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ELSŐ FELVONAS 

Szcn1élyck: MÓR, KAJÁN,JUDIT, leánya, IZSÁK, uzsorás, SALAMON, 

fia, AISAH, Sala1non neje, MÁRK, fiok 

1. JELENJ;s 

(Tér Alko11y) 

KAJÁN (e>?_ykeJviis~~et crőtetve ballag) SALAMON (visszatartja) 
SALAMON Öreg, Kaján! hol vetted ezt a lányt? 
KAJÁN Be dőre egy beszéd! hol vettem volna? 

Nőm, aki 1negholt, szúlte Öt nekem, 
S kevély vagyok, hogy illy szép gyermekem van. 

SALAMON Nem, nem lehet! az égből loptad Öt, 
Hol angyal volt. S tán ő nem is leány; 
Te bűbájos vagy, és lí szellemed, 
Légből lehelt, s lángokból alkotott, 
Vérégetö tíindéri tGnemény. 

KAJÁN Hm - szép ugy-e? az én lcányo111 ö. 
SALAMON Kaján, én megbolondulok! 
KAJÁN Mit nyersz vele? 
SALAMON Én lányodért fogok megtébolyodni. 
KAJÁN Hm! nyári holdvilágnál ablaka 

Alatt nagy úrfiak járnak bucsút. 
A sok lant egymást {ízi, s mint dalolnak 
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És mennyi kedves éneket, s lesik 
Egyetlen bangj:lt b:ljos gyermekemnek 
S mosolygás:lért majd. agyon epednek ... 

SALAMON Ob hallgass meg h:lt! 
KAJÁN S mint mondj:lk nekem, 

Ha összejönek vélem: oh Kaj:ln, 
Te boldog ember, milly szép gyermeked van! 
Nem adn:lm a világért, ha enyém, 
Ha nllm lehetne ö; - Kaj:ln, le:lnyodért 
Maholnap még clborba szállanak 
Bálv:lnyoaói, a milly gyönyörG. 
Ha utcln elmegyunk, azt vélheted, 
Hogy a királyné megy kiséretestöl, 
Még t:ln nyomát is csókolják sokan. 

SALAMON Ne szólj! hisz l:lttam Öt és milly hevet 
Gerjeszte bennem egy pillantata, 
Ollyan gyebennában nem ég ... 

KAJÁN Minap 
Egy szép gyém:lntos nyakkötöt kapott 
Móré Fíilöptöl; bercegasszonyok 
Irigyelhemék, a mint tündököl, 
Kivált mikor hattyúnyakára filzi. 

SALAMON (tüzese11) Oh, oh Kaj:ln! add néken1 e le:lnyt! 
KAJÁN ( me.~vetS/eg) Hehe! zsidófiú - mit álmodál? 
SALAMON Ob hogy rohadj meg életedben, ember! 

Ki jót kacagsz a mások kínjain . 
Zsidó vagyok s hazátlan földeden 
Nem ollyan, mint n1ás isten embere.; 
Men gúny tekint szemem közé, s hová 
Fejem lehajtsam, nincsen birtokom; 
!Gzártatok a lét kényehniböl, 
A tisztelet, hir és becsultetés 
Számomra nem virúló szép virág. 
De a szerelmet, nincs földön erő, 
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Melly eltakarja tőlem, nincs határ, 
Melly őt körGlvegye s bezárja; vagy 
E két szemet hát mért kcll hordanom, 
Vagy mért e fő olyanná nincs teremtve, 
Hogy a keresztyén linyt ne lissa meg; 
S mién borúl szemétől lángba e szív? 

l'.AJÁN Azért any:lddal vess sz:lmot, ki szlllt; 
Ki szlllt zsidónak, s felnevelt zsidónak. 
Eszed lehetne, hisz nem vagy gyerek. 
Nőd van neked otthon s porontyaid. 
Vagy azt akam:ld, hogy szép lányomat 
Üdvösségétől foszszam meg; miért 
Siromból s az égből ki:ltkozand 
A szent szék, sőt mint rosz eretneket 
Megéget a piacnak közepén. 
Csak kérni is hogy tudsz illy képtelent! 

SALAMON Elrablom őt! 
KAJÁN Csak a fejed ne féltsd. 
SALAMON Dc lisd, öreg, te nem vagy dús. 
KAJÁN Igaz. 
SALAMON S az én apám ki birná ma fizetni 

A leghatalmasb főúr birtokát. 
KAJÁN Miért is lett volna ollyan soká 

Vámkezelő. 
SALAMON Szólj, agg, akarsz-e dús, 

Akarsz-e gazdag lenni, mint fuger, 
Biborban járni s élni grófilag? 
Kivinj ! szólj, mit kiv:lnsz leinyodért? 
Mondd, színaranyból készittessck-c 
Olly szobrot, mint le:lnyod, lányodért? 
Olly gyémintot, mint két csillag szeme 
Teremtsek-e szemének csillagáért? 
Vagy a mint tanod Őt, úgy elveszem. 

KAJÁN (orrát törölgetve) Kcresztelkedjél meg. 
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SALAMON Az nem lehet, 
Koldúlni elmehetnék akkor; mert apám 
Ugy többé nem fogadna el fiának. 

KAJÁN Ugy elmehetsz; én rád sem hallgatok, 
S ne incsclkedjél, ntcrt az (1rfiak, 
Kik lányom minden léptit őrizik, 
Kiugratnak bőrödből; í1gy vigyázz! 

SALAMON S bár elkárhozzam, ő enyém leend. (elsiet) 
KAJÁN (11tJ11a kiJ/t) Keresztapára ha szükséged lesz, 

Szívesen, jó Salamon, szívesen. -
Kaján, kincsednek jó hasznát vegyed, 
Pénzt és hatalniat ez szerez neked; 
Úr fogsz te lenni mágnások felett, 
Míg a szerencse kezet fog veled. 
Eszed- s lányodnak hasznát jól vegyed! (el) 

2. JELENi!,S 

(Lak) 

JUDIT, később KAJÁN 

JUDIT Még nincsen itt, - és szintugy váro111 Öt, 
Estenként eljö ablakom alá, 
Mint olly sokan estenként megjelennek. 
Én nem tudom, mért jőnek ők ide, 
S mért szólnak ének és dalok között 
Ők annyi érthetetlen cifraságot. 
Bcszédök, nllnt a szon1ju útasé, 
Vagy elbüvölté, őrjöngő s üres. 
Csak éí az egy, ki mindenek között 
Dalolja a lcgkedvesb éneket; 
Olly egyszerG és olly nyugott szava, 
És még is kedves éítet hallanom. 
Az éí szemébe nem félek tekintni, 
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Olly nyájas és szelíd pillantata. 
Úgy várom llt, én nem tudom, miért? 
Csak véle foglalkoznak gondjaim, 
Almomban is sokszor meglátom őt, 
S akkor legédesebbek álmaim; 
Ébren is sokszor róla álmodom, 
Róla s magamról; s ollykor eltűnődöm 
E férfi, olly szelíd tekintetével, 
Nagy méltósággal fennkölt homlokán, 
S erilre szömyu izmos termetében, 
Hogy olly lúven viraszt körGlem; nem 
Őrangyalom, jobb nemtöm ő talán? 
De illy soká ő nem szokott maradni ... 
Tán dolga van ... vagy ellelejte engem •.. 
Azt nem hiszem! ... S miért ne? - szóltam-e 
Hozzá csak egy édes szót? - Érezem, 
Emléke nélkGI szívem rnilly (ires, 
Mint száll utána minden érzetem. 

(Ablakot nyit.) 
Ragyogj, szelid hold; alkony csillagi, 
Ragyogjatok szelíd sugáritokkal; 
Borúdan égről; - mint enyclg a hűs 
Estszél a hársak illatával. Egy 
Hibázik csak, szép este, kellemidböl, 
Miként hibázik lélek a szoborból: 
Ö nincsen itt! 

(KajJn jó hJ/óköntösében; kezében gyertya.) 
KAJÁN S te ébren vagy még, drága gyermekem? · 

Öríllsz az ablakból kinézni, úgy-e? 
{Arctft veregeti.) 

) Jó, jó, hisz az nem baj; maradj csak itt, 
Míg kedved tartja, és mulasd magad; 
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Apád öreg, s már rozzant csontjai 
Ahmni híják, - még te most virúlsz. 
Vagy már te is nyugonni mégy, hogy ott 
Hagyád a kedves ablakot magára? 

JUDIT (egy fejér rózsát ejt le az ablako11.) 
Hullj, szép virágom, s ö taWjon meg; 
Isten veled, te szívem gondolatja, 
Nem hallom messziről lépéseid, 
Mellyektöl a föld sikja megremeg; 
Isten veled és gondolatjaim. 
Jó éjt, apám, az ég hatalmai 
Őrködjenek csendes nyugalmadon. 

KAJÁN (megcsókolja.) 
Menj, gyermekem, szép lányom, ég veled, 
Álmodjál édeset; jó éjszakát! (el) 

]. JELENÉS 

(Az első jel.beli tér. Éj.) 
SALAMON (burkoltan jő) 

Fejem ne féltsem, s szívem égjen el, 
Örök szomjam haWomig epeszszen. -
Nem őrzik tán cherubok e leányt. 
Nem látok senkit, csend van mindeniitt; 
Csak ezt a holdat eltudnám borítni, 
Hogy lenne é_j, s én lennék láthatatlan. 
Magát a vént csak nem remeghetem, 
Gyilkom setétben jól rali!, s a lány 
Sikoltozhat, nem hallja senki öt meg. 
Ez itt az ö szobája ... vetkezik; 
Még árnya is milly szép a kárpiton! 
Most a szövétneket kioltja, és setét van. 
Enyém lesz Ö; setét éj, légy velem! 

(Átveti magát a falon.) 
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MÓR Megint csak itt vagyok; nem állhatom meg 
Hogy estennen ne jőjek el, e hely 
Körén lerakni lelkem gondjait; 
E hely nyugalmam, e hely édcnem, 
Innét viszek magammal új erőt, 
A dm váró bajaknak ellenébc, 
S a nap kietlen fáradalmai 
Után oly édes magam itt taWnom. 
E lányt alig láttam, dc boldogít 
Éreznem, hogy hozzá közel vagyok, 
Mindent, mit szépről s jóról gondolék, 
Ö benne cgyesUlve képzelek; 
A kép övé, mit itt benn hordozok, 
A lelket abba én 1naga1n tere1ntém; 
És jól esik hinnem, hogy ollya11 ő ... 
Ez hoz derüt jövendő életemre, 
Ez édesíti a jelent, mcllyct 
Kon1orrá tett az országos ború; 
Reményeim alapja egycdfil; 
Leülök megpihenni, e küszöbre. 
Ez a szabad lég milly vígan suhan ; 
Honnét, te szellő, illy jó kedvűen? 
A hol lakik vidámság, hol hazád? 
Égből jövél! Olly csend van mindeniitt, 
Mintha csak a fák élnének s füvek. 
Nyugalmas éj viharzó nap után. 
Jó volna tán, ha nem viradna többet ... 
Hm! még itt is rám találnak gondjaim. 
(Kezébe hajtja fejét, s térdére kö11yökiil. Hosszú szii11et, mellyel 

rövid l1m1.eos sikoltás ver fel. Mór felszökik.) 

Mi volt ez? ... nősikoltás csendes éjben 
Fejem fölött és szívemen keresztGl, 
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Borzalmasan :llomriasztó hang; 
És 6jra éj lett, és nem hallani 
Utódörgését a villámnak. 

( Kifell megy, megáll, s isrnét visszajő.) 

Nesz közelg. 
Lappangó árny váll:ln fejér teher. 

{A fal/1oz húzza magát.) 

Ki ví a poklok lelkivel sötét 
Éj éjszak:lján? ... én ... egy angyalért, 
S az éj fáryoltalan világai 
Isten velem! 

( Salamo11 köpe11ybe b11rkolva jó, fejére húzva sötét kámzsája; 
bal karján fejér burokba takarva egy nyulá11k t1őalak; karjáról 
két fel81 lelankadtak tagjai. Salamon jobb kezét, tőrt szorítva, 
maga e/Stt feszítve tartja. A szín végéig siet; itt Mór elébe 
11grik, s egyet villat1tva kardjával azt döfésre szegzi a hátra-
hökken8 Sala111011 111ellé11ek; a nGalak s a tőr kih11ll ermek 

kezeiből, s remegve vonúl hátrább az acél előtt.) 

Megállj, sötét alak! 
Vagy e szentelt vas átfut szíveden, 
És visszaküld a honnét eljövél. 

(Az elejtett burokba11 kínos nyögés hallik és tört szavak, 
Salamon arcát szemközt süti a hold.) 

Örök nagy isten! ujra nősohaj. 

(Elveti kardját, a hölgy elé térdel, és azt ölébe emelve a lepelb81 
kibontani törekszik. Salamon kapva alkalmat elsuhan, s suhantd-
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ba11 tórébe botlik, azt felkapva vill~~ó szemekkel a lovagra 
ro,a11.) 

Gyalázatos! 

{KiJlt ez, s a megtJmadót jobbjával a légbe kapva lesujtja s 11yii-
szörgó mellére hJg; a l1ö(~y ölében föleszmél, szemeit fölemeli, 
Mór rJ tekint. Szemeik ta/Jlkoz11ak; szlveik egymJson.) 

Nagy isten! úr a csillagok fölött, 
Ez ö, a tiszta angyal:ircu szűz, 
Ez ö; karomban halvány és alélt, 
Titkosak, isten, a te útaid ! 
De hála néked, mert te jó, s igaz vagy. 

JUDIT Atyám! atyám! 
MÓR 0 csz111élj, gyern1eke111; 

Nyisd fel lehúnyt szemed szép csillagát; 
Szelíd kebled piheg, o ne remegj, 
Nemes lovagnak védnek karjai. 

JUDIT Apa, nem ébredsz gyermeked szavára? 
Hogy tudsz alunni ... kelj, kelj, kelj, apa, 
Ide, hallatlanok történnek itt. 

S· JELENES 

ELLŐBIEK, KAJÁN {lelke11Jezve rolran ki ajtaján, /1ossz11 nyÓtsot 
tol maga e/3tt) 

KAJÁN Ki az? mi az? megálljatok! 

(Mórhoz rolra11) 

Add vissza nékem szép leányomat! 
Judit, szülöttem, élsz-<:, szép leányom? 

MÓR Ö mentve van, jer vedd öledbe öt. 
Ez a meleg kebel nagyon dobog, 
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Mint felriadt galambszlv, mellemen . 
Nem tud.sz gondot viselni gyermekedre? 
Rosz, rosz apa ... szegény, mint megijedt. 

KAJÁN Ki nyúlt hozzá? ki volt az átkozott, 
··A vak1ncrö, a féreg; a zsivány? 

Széttépem azt; kezét és lábait 
Eltördelem; szivét és veséjeit 
Kivágom élve ebnek étcl(!I, 
Eláso1n őt, szc1nét kiégetcm. 
Olly rém lcend belőle, hogy reá 

Még varju sem száll, melly őt megzabálja . 
MÓR Mellére téve tartom lábamat. 
SALAMON (riyögve) Oh irgalom! ne nyomj agyon, vitéz! 
KAJÁN ( meghökke11) Ez Salamon! 

( Ahitatos l'oriásokba szedve arcát.) 

Lovag, a szentháromság 
Áldjon meg érte, a mit jót tevéi. (félre) 
Nem kellesz itt tovább - én itt vagyok. 

{M~rhoz) 

Vezesd lakomba, kérlek szívesen, 
E reszkető szép gyermeket; neki 
Megárt e hűs szél s e rút látomány. 
Szólj nyugtató szót hozzá, s engemet 
Hagyj itt, boszúmmal szörnyeket mívelni. 

MÓR Tedd, hogy több szllzet ő ne lopjon el. 
Add át a törvény büntető kezének. 
Mi e szép gyermeknek neve? 

KAJÁN Judit. 
MÓR Jer, kedves, és ne légy olly nyugtalan; 

Az isten él felettünk, hogyha mély 
Sctétség száll a földre, és itél. (el Judittal) 
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KAJÁN, SALAMON 

l<AJÁN Hejh hejh fiú, te szépen elbukál, 
s alsz a pocséta kellő közepén. 
Csak beljebb hát, mert vissza nem bocsátlak. 

(Sa/amo11 fel akar ke/11i, s tőre után 11y11jtózkodik, Kajd11 fllre 
rúgja a tőrt.) 

Kérlek, ne kelj fel, s hagyd ott gyilkodat; 
!gy is beszélhetünk, te qlve s én 
Feletted állva. Holnap illy idlíbcn, 
Alkalmasint fcjedtöl válni kell, 
Vagy bőrödből kibúnod; az derék lesz, 
Fejetlen test mint ugrál a téren, 
S hányk6dva vérpad szélibe fog6zik. 
Vclődön varjak lúznak meg, s ebek 
Széthurcolják az utcán tagjaid; 
Ki eltemet, az isten megveri. 
Nem fagy meg a vér szivedben; hideg 
Jégcsepck nem «lnek homlokodon? 
S nincs visszalépncd út, csak egy, csak egy. 

(folytatja összetett kézzel) 

Mikor máglyára kötve lát a nép, 
S gúnynyal tetézve kínjaid, reád 
Szidalmakat, s marokkal sárt dobál, 
S szalonnát töm tajtékzó ajkaidba, 
Tüzes fogókkal csikland a bak6, 
S lábszáraid kímélve tördeli. 
Nos - sírsz? vagy csak fogad csikorgatod? 
Látod, mind errlíl tudnék én segítni, 
Mert rajtam áll halálod, életed. .1( 

SALAMON Hogy meg ne haljak, hogy ne bántsanak,.", , •, 
"/ 

J 1 l1„f1.ri / U1crnrner..-a..I ·-.."-17 
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Mit adjak érte, szólj, s hagyj futni engem, 
El, messze földre elfutok, hová 
Ember szava nem hallik cl, s hová 
Az isten napja nem süt reggelenként. 
Dc nem! hisz e szivct hová tcgyc1n? 
Volnál te szív gazdagság - cl veled! 
Dc 111élyc11 ülsz te benn a vér között, 
Hogy tépjelek ki? ... Ember, légy kegyelmes 1 

Hisz úgy is meghalok; megáld-e majd 
A holt pora téged? núg élek, én 
Csak téged áldva fekszem és kelek; 

KAJÁN Csak légy keresztyén. 
SALAMON Ncn1, ez JlClll lehet, 

Apán1 hogy átkozza1n 111eg, jó ;1pán1, 
Ki egykor térdein elringatott, 
És a kebelt, mellynek tejét szivám, 
Anyámat s han1vait; s az agg hitet, 
Mellyben születtek s haltak llscim, 
Jákobnak és Dávidnak lls hitét 
Hogy hagyjam cl? hogy váljak tlllök cl? 
Mi hasznod néked lelkem pusztulásán? 
Ültesd a pálmát a homok közCíl 
A szirttetöre, s nc1n szeded gyl1n1ölcsét . 

KAJÁN De fclhágok magas tetllirc, 
S elébb meglátom a kelll napot, 
Mintsem a hely, mellyre felültetém. 
Cifrán beszélni lásd én is tudok; 
Gondolkozzál csak,' sz úgy is válni kell, 
Ha kivánságom bé nem teljesíted, 
Még holnap este, tán korábban is, 
Ős vallásodtól. Szent zsoltáraid 
Kovásztalan kenyér, és kincseid 
Mind itt maradnak; s llsz apád fejére 
Nem átokként száll-e szömyCí hited? 
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Most elvetett vagy, üldözött, utilt, 
Arcodnál nincs egyebed emberi. 
Miért maradnod ott, hová születtél, 
nyomorban, a gyalázat szennyiben. 
Itt nyitva, mellyen úr lehetsz, az út; 
Hír, tisztelet szimodra is tcren1, 
S megöllek, ha szavam nem fogadod, 
Olly szent igaz, mint hogy fenn ... nem, nem, lenn 
A:i. ördög él, és téged elviszen. 

SALAMON Hát nőm, és apró átva gyermekim 
Hová leendnek, ha én elhagyom? 

KAJÁN Koldulni ők majd megtanulnak; ha 
Fdedni tudtad őket egy időre, 
Hogy tudnak ők eszedbe jutni most? 
Ismerd magad; ha életben maradsz, 
A:i.on töröd legelsőbb is fejed, 
Mikint juthass leányomhoz közel. 
És ... hogyha áttérsz szent hitemre ... 

{morzsolja a sz&t) 

ugy 
Könnyen megeshetik, hogy én neked 
Őt nő!ll adhatom, - természetesen 
Jó s kedvező körülmények között. 

SALAMON (felszökik) 
Komoly volt 1nind, a mit mondtál, K•ján? 
Te lányod nőül adhatod nekem? 

KAJÁN Ugy ... meglehet ... ha ... mikor és hogyan. 
Nos jer, szerződjünk, jer házamba vélem. 

(111agá1,al húzza a vo11akodót) 

Gyalázatos halál s örömteli 
Élet között oly gond választani? (el) 

19 
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7. JELENÉS 

Utca 

( IzsJk stb. b8 ujjaspaldsttal, Aisah, öll~n kistlttk, fia öltö-
nyébe kapaszkodik, jőnek együtt lassan.) 

AISAH Hagyj megpihennem; nem tudok tov:lbb; 
Nehéz a méltatlan gyalázat, mint 
A kéS halott sírj.Inak ajtaj:ln, 
S e vállak gyengék megviselni azt. 
Hagyj itt leülnöm, és nyugonnom. 

(Egy szegletkJre 01.) 
IZSÁK Ülj, 

S nyugodjál. 
AISAH És nincs a földön, nincs többé proféta, 

Ki megmondhatná: szenvedéseink 
S a kön yek és a b:lnat éjszakái 
Még meddig tartanak - nincsen proféta ! 

IZSÁK (111agJba11) Kilenc ezer köböl buzát adok 
Az egrieknek; - minden mérején 
Fél márk ezüst a drága, szép haszon, -
Tavaly két márjáson téílök vevém; -
Éslénzem lesz, s gazdagnak lúnak engem. 

AJSAH n istenem! én erős istenem, 
Mért forditád cl téílünk arcodat? 
Miért levénk ember szidalmivá. 
És idegen népek utálata? 
A föld pora nem illy eltapodott; · 
Halottaikról igy az emberek 
El nem feledkeznek, mint te mi rólunk. 

IZSÁK (111agJba11) Adósaim az ország nagyai, 
Nádor s nemesek tartoznak nekem; 
J{jdJy fején nem áll a korona, 
Ha én meg nem segítem; - ligy legyen 
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Enyém legyen a sóaknák adója, 
Hidak, vámok nekem használjanak, 
És úr leszek, s dúsgazdag a nevem. 

AISAH Nincs mit siramod, férjen1 atyja? 
IZSÁK Még 

Nem jött el a siralmak innepc; 
Majd sírnak akkor minden nemzetek, 
Bomlott hajakkal minden nép leányi. 
Mostan vigadni kell s örülni még. 

AISAH Elűztek élk bennünket lakjaiktól, 
Elhajtatánk, mint a mirigyesek; 
Emberrel lakni nem szabad nekünk, 
Külön rekesztve élhetünk magunk 
Szűk utcában, hol nem jár senki is, 
Hová csak délben ér a napsugár. 

IZSÁK Oda dús palotát építetek, 
Aranytól és ezüsttéll csillogót, 
Veres márványszobrokkal ékeset, 
Melly messze ellát tündöklél fejével 
A város törpe házai felett; 
Mellynél különb nem lészen senkinek. 

AISAH Azt mondák élk nekünk: eredj, zsidó! 
S örűltek, látva, hogy mi könnyezünk; 
Gunyosan néztek fél vállról reánk, 
És szájakat csufosan félrehuzták. 
Pedig nekünk is volt egykor hazánk, 
És városink kőfallal békerítvék, 
Tomyokkal és inárványnyal ékesek, 
Mezélinken nyájak legeltenek. 
Mostan pedig földönfutók vagyunk, 
Mint pozdorját széthordoz a vihar, 
És senki többé minket össze nem gyüjt . 
Uram, mikor fog teljesülni az 
lgéret, mellyet őseinknek adtál? 

21 
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IZSÁK Mi gazdagok vagyunk, mienk a lét; 
A nagy világnak minden szélei 
Az úr népének isnu;rik hirét; 
S hatalmasok vagyunk, - mienk a pénz! 
A hős hirénck fényt mi készitiink, 
Mi nélkülünk királyok esnek el, 
S rohantában meg:lll a győzelem. 
Magunk leszünk egy utca népe, és 
Utcánkba majd eljárnak mindazok, 
Kik nem szenvedtek meg minket közöttök; 
Nagy és kicsiny, s ott várnak ajtainknál, 
Míg megnyitjuk nekik - mienk a pénz! 
Hozzánk alázattal jő a nemes, 
Zálogba hozva ősi fegyverét; 
S ruhájáért kcnyétt kér a paraszt, 
Pénzt tékozolni a zászlós, s utódja 
Hírét sem hallja apja birtokának. 

AISAH Azért legyen hát arcunk égre néző, 
Hogy emberek szemfúlánkját kerűlje? 

1zsÁK Csak pénzökct adják, és vesszenek 
Éhen, mirigy s a tél hava miatt. 

AISAH Nem adhatják meg a kiszenvedett 
Gyalázatoknak :írát ők soha. 

IZSÁK A hang üres, nyomát sem hagyja fenn, 
A g(mymosolyt nem látják húnyt szemek, 
Dc az arany örökké megmarad, 
És úr a földön és a föld alatt! -
Jcriink tovább s utánam kincseim 
Hozz:ltok és tömött m:llháimat; 

. Egy, két, három szekér, mind jőnek ők, 
Enyéim ők és kincsekkel tele, 
Az úr hü szolg:lját ekkép megáldá. 
És férjed hol van, Aisah gyermekem? 
Éj van, magasan áll a holdvilág, 
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S nem l:ltom Öt sem véled fáradozni, 
Sem cngemCt vezetni nem jön ö, 
És _gyermekét ölébe venni sem. 

AJSAH Ö messze dolgainkban fáradoz, 
Sierve ment paUstj:lt véve fel, 
És r:I nem ére tőlem elbucsúzni, 
Még gyermekeit sem csókolhatta meg. 

IZSÁK Bölcs gyermek ő, s meg:lldja Öt az úr. 
Boldog, ki jól eszével élni tud. 

MÁRK Any:lm! nézd itten jő felénk atyám. 
AISAH (felkel) Dehogy jő, kis fiam, jer csak tovibb; 

Ki itt közelg, nem a te jó aty:ld. 
Oly szömyü ennek minden mozdulatja; 
Térj utj:lból ki, mert biz eltipor. 
A földre néznek pillantásai, 
És önnön árnyékára visszanézdel. 
( Salamo11 fejcsüggedte11 tJntorogvo jG, s úgy JI/, h•gy Aisoh 

és lzsJk csak hJtulról /Jtnok rJ.) 

8. JELEN!S 

ELŐBBIEK, SALAMON 

MÁRX De Usd, anyám, apám is így teszen, 
Mikor haragszik, és mikor busúl. 
Ne szólitsam meg öt? 

SALAMON Megtörtént! 
Laptává tett a sors; s most nem tudom, 
Hogy fölhajlrva hol fogok leesni. 
Hová ragadsz, te égő indulat, 
Te lángoló szív merre üldözesz? 
Út visszatérni nem maradt nekem. 
S hová megyek, hol ér utól sirom, 
Ki tudja nékem azt megmondani? -
A sors oka! miért 1:1.ttam meg Öt? 

23 
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S miért volt ő olly szép, olly bűvölő, 
S miért e sziv hogy jéggé nem' fagyott, 
Vagy durva sziklakővé, mellyről a 
Reá lövött nyil visszapattanik? 
Most boldog volnék, s volna nőm, fiam, 
S kihez bajomban fussak, istenem. 
0 éktelen jövendő napjaim! 

MÁRK (hozzJ szoloJ, s IJboit 11yoldboljo Jt.) 
Ap:lm, ap:lm! l:lm hogy jól l:lttalak; 
Any:lm re:ld ismerni nem tudott. 
Nézd itt van ő, ott űl a szegleten. 

SALAMON (rémülten) Szerencsétlen fiú! hogy jősz ide? 
Vagy hol vagyok? hov:I rohantam el, 
Kerűlve önnön lelkem rémeit? 

(Eltolja ma.~Jtól a .~yermeket.) 
Anyádhoz 1ncnj, az úr nevére, vissza; 
Ap:ld nem lészek én sem férje néki, 
Özvegy lesz ő s te árva kis fiú. 

(Ellágyulva magJhoz vo11jo fiát.) 
Jer, megcsókollak, szívem gyermeke, 
Utolszor, és nem többé tégedet. 
Adj csókjaimból testvérednek is, 
És vígy any:ldnak, ők nem l:ltnak engem. 

MÁRK Ne hagyj apám, ne hagyj magunkra minket; 
Zord emberek kiűzték agg apádat, 
S any:lm erőtlen, éít is elhajtották, 
És sírt any:lm, s mi véle jajgatánk, 
Mi lesz belőlunk, hogyha minket elhagysz? 

SALAMON (kezlt MJrk fejére teszi.) 
Isten, Jehova! ím e gyermek itt 
Nem véte ellened, olly ifju még; 
Boes:lss meg néki apja vétkiért ! 

MÁRK Apám, a szentirásban így vagyon: 
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Mcgbllntetem a sz(!Jc'.lk bllneit 
A gyermekekben harmad és negyed 
lzig. 

SALAMON Szegény, szerencsétlen fiam! 
Ugy meg ne csókold ezt a jobb kezet, 
Melly elveszít, apádnak jobb kezét; 
S ha majd bércként rád súlyosúl a sors, 
Ha üldözött, ha elhagyott leendsz, 
Koldús a földön, s fájdalomtele 
Lcrogytt a földre; átkozz engemet, 
Átkozd apádat a kinek büne 
Klnszenvedéssé tette éltedet. 
Eredj, ne fogd körű! e térdeket, 
Eredj anyádhoz, s mondjad cl neki, 
Hogy árva vagy, s hogy gyászruhát vegyen, 
Mert vissza többé férje nem jövend. 

{Elrol1an, MJrk jajgatni kezJ, Izsák, Aisah 
összefutnak.) 

MASODIK FELVONAS 

Személyek: MÓR, PERÉNYI IMRE, nádor, IMRE, keresztelt zsidó, 
BGY ÚR, KAJÁN, JUDIT, IZSÁK, HADNAGY, PARASZTOK: 

ELSÖ JELBNEs 

(Lak. Judit asztalnál fii, keze ls szeme egy beuukolt biblúln, haj• 
fátyol/JJI van kterltve, öltözete egyszer(/ fehér ls fekete szinekb81. 

Mór mellette, szike karjára J81.) 

MÓR, JUDIT 

MÓR Te jó vagy, nem haragszol sen!tirc, 
Hogy is teremne kebledben harag! -
Szelíd galambkebelben - áldani 

2 Jókai: Drimü:I. 25 
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Termett a szó szép szádnak bíboráit; 
Panaszit megsiratnák a kövek, 
Mert jó vagy s nem haragszol senkire, 
Olly kedves, olly szép vagy te én nekem 
Magányom bús sötét kietlenén, 
Mínt óceáitban a boldog sziget, 
Mint üldözöttnek jótette emléke. 
De hagyd bevégeznem beszédemet, (le(Sl.) 
Leűlök l:lbaidhoz s csendesen 
Gyönyörködöm szép arcod ha jnaliban, 
S lesem szelíd szemed tekintetét . 
Apám kimúlt, s hogyan! - te nem fogod 
Megértni, mert illy esetre nem 
Kelhet szelíd szivedben gondolat. 
Egy mostohám vala, szép s ifju még 
S ez ö neki halálitalt adott ... 
. . . Italt, a mellytöl az élet kihal, 
Adott neki tulajdon hitvese! ... 
Halálos kínja közt megtette ö 
Utósó rendelését gyermekéhez, 
Meglitszott még alúlirásain 
Vonagló jobbja kínráng:lsa; és 
Végső parancsa az volt: „Mór fiam 
Ugy bírja szerzett s ősi birtokom, 
Hogy nőt soha, soha ne végyen ö." 

(Kezlbe hajtja arcát.) 
Ha ö ismerte volna szivedet, 
Ob ég! ha téged ismert volna ö ... 

JUDIT S kegyed . . . · 
MÓR (feJJ8/eg) Judith ! 
JUDIT (pirulva) Avvagy te, hogyha ugy 

Kiváltod, nem lehetsz férj? nem soha? 
Csillagként, melly ragyog s nem melegít. 
Ligetben a tölgy karcm derekit 
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Vad szőlővesszők átöldgetik; 
Te tölgy vagy bérdokán, nagy és erős, 
Téged csak a vészek köszöntenek. 

MÓR De én leszillhatok a bérc fokáról, 
S megtér hetek a csendes ős. ligetbe, 

Hol h(l folyondár tölgyeket karol, 
Tavasz jő s ők együtt zöldellenek, 
S együtt lehullnak őszszd lombjaik. 

JUDIT Nem tart-e kötve haldokló atyád 
Végsóhaja s nehéz kivánata? 

MÓR Erőt vett rajta a nagy fájdalom, 
A lélek és test tépő kínjai, 
S a szörnyen őrjöngő gondolatot 
Leírta átkul görcsrángatta kéz; 
Kit leghivebbnek hitt, az ölte meg, 
S átkozva halt meg a hitlen nemét ... 
Három nap ültem sírja nagy kövénél, 
S kértem, hogy adja meg nyugalmamat, 
S a kő könyemtől el nem olvadott, 
S a sírkövön át nem hallotta ő 
Fia beszédét ... átkát hordozom. 
A törvény .tcljescrlni fog ... én férj leszek; 
Mit vesztek én? sok fényes cifraság 
Boldoggá embert nem tett még soha, 
S ki volna a nagy istenen kivGI, 
Ki élni és örülni egyedül 
Kivánna, tudna, társ-rokontalan. 
A szenvedés, a lét viszályai, 
Ha bennök h(l élettárs osztozik, 
A bús öröm hideg kéjdminél 
Vég nélkül édesebbek. - Kardom itt, 
S az isten ott rólam gondot visel, 
S boldog leszek, ha sorsom úgy akarja. 

JUDIT S van érdemes hölgy illyen áldozatra, 

27 
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Kiért lemondj fényedről, a kiért 
Ur lenni megszűnj, és atyád ut6-
Tanácsit elfelejtsd, s ős házadat, 
Hol éltek és kimúltak őseid, 
Hol mindenik tárgy emlék szebb időkből, 
A gyermekévek boldog lakhelyét 
Elveszni hagyd; hol lesz számodra nő? 
Kiért hasonló átkot egykoron 
Fiadnak bús örökség(!! ne hagyj. 

MÓR Van egy, egyeden a nagy föld szinén, 
Olly bájoló, olly szép, millyen te vagy; 
Kiért cserében életem kevés, 
S ki életemben hll d.rsam MJ1rad, 
Nemtőm, ha meghal, - olly jó, mint te vagy. 
Egyetlen idvem földön és a mennyben. 
Szelíd szeme, derGlt szép arcai 
Olly kedvesek, mint angyalé s - tiéid, 
A fájdalom ajkán mcgédcsGI. 
Galambszép keblén öntudatlanúl 
Az ártatlanság tiszta hó leplében 
A fel nem költött ifju szerelem, 
Mint.szende gyermek, bimbóul pihen; 
Ugy csengve szólnak édes hangjai 
Mint ajkaidról, múlmak fátyola, 

. Jöv6 reménye, s a perc kéje ők, 
És tiszta lelke, mint az idvezülté, 
S nemének gyöngeségein fölül-
Emelkedett. !gy él szivemben ő, 
S lebegve kél előttem, hogyha alszom, 
S ha ébren a baj s vész fejemre gyfil, 
Mint ígéret honából a seraf, 
Szelíden intve ő mosolyg felém, 
Ez egyetlen e földi angyalarc. 
Szólj, szólj, e hölgy nem kincs-e a világon? 
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Rejtett tündérvilági kincs, kinek 
Hír és arany nem p6toljil. helyét, 
S kinek becsét a földnek mélyiböl · 
Ember nem ássa föl, men angyal ő. 
I!élj, leány, méltán hagyám-e el 
Ösházamat, - ne siisd le szép szemed, 
Hadd l:ltnom kék egének fenekén 
Az éltető reménynek csillagát. 

2J~ 

(Tér BuJJn) 

PERÉNYI I!\1RE, IMRE, EGY ÚR, KAJÁN 

PERfNYI {Imrélrez) Az ég :lldása véled, gyermekem! 
Legyen hited, mint szikla, olly erős, 
S ujjá születve idvczítőnk által 
Légy szívben és lélekben j6 keresztyén, 
És tisztulásod innep lesz az égben; 
Légy a hazának, j6, derék fia, 
A honnak, melly eddig csak mostohád volt. 
Légy béküdőben hí! polgát s jeles, 
Légy hős a harcban, bátor és vitéz, 
Hogy rád örömmel nézzen a magyar; 
Nevelj a honnak j6 polgátokat, 
És teljesítsd, mit megváltónk tanít, 
Én elfogúltan válok tőleg el, 
S könyek között szorítalak szivemhcz, 
Nagyok felőled szép reményeim, 
Keresztfiam! tedd meg, ne csaljanak; 
Ha el találsz tévedni s a bajok 
fejed fölött összesereglenek 
Hozzátn jöve!, ha életben vagyok: 
Keresztapád tárt karja vár reád. (megöleli s el) 
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EGY ÚR (Imréhez) Pénz a világon a tevő erő, 
S a pénzt szerezni kell az ész ; te még 
Tegnap azon nemzetbe tartoz:l.I, 
Melly szerte szórva széles e világon 
E titkot tudja, mint kell pénzt szerezni, 
Kincset teremt sanyargatásiból 
S a semmiből pénzt húz ki s dús !eszen. 
Ha nem feledted még e titkot el, 
Titoknokom leendsz, - e mostani 
Körlilményekből, hisz jól tudhatod, 
A hozzá értőnek dús haszna néz ki; 
S miért ne élni a jó alkalommal? 

(súgva) 

Ott a magas palotában lakom, . 
És most magadra hagylak. 

3. JELENts 

IMRE, KAJÁN 

!MRD Megvan! a nagy lépés megtéve van, 
Ugy gondolom, mert mind itt hagytanak. 
Hol mindenütt hordoztak, nem tudom, 
Ugy tctszék, mintha énekhangokat 
Körfllem zúgni hallottam vala, 
Mint messze szélnek búsúlt fúvatát, -
Komoly beszédet nagy csend közepén. 
Sok népet, rám fordírva arcaik, 
S hideg víznek fejemre csordulását, 
De még hidegebb lélekborzadást; 
Mind ezt éreztem, és most itt vagyok. 
Kajin, Kajin! érted mit ildozán1. 

KAJÁN Bizony jól tetted. 
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IMRE Mert olly bájos ő. 
KAJÁN És mert, tudod már, egy iratka itt 

Körn1öm között, s te írtad - lúsz tudod. 
IM RE Igen, mert azt igérted, hogy enyém 

Fog lenni ő, ha áttérek hitedre. 
KAJÁN Ugy - ugy - olyast, és még mást valamit ... 

De ám legyen meg, a farsang közel, 
Víg nászt csapunk, lé! város főbbjei 
Menyegződnek lesznek vendégei. 
E házat átellenben itt - elég derék -
Akkorra megvedd, majd elvégzem én, 
Hogy birtokosa, ha nem olcsón is, 
Dc :ítengcdjc, merc szép helyt vagyon. 
S a gyémánt, mcllyct Zápolya viselt, 
Most Bátori birtokában !eszen, -
Azért mondom csak, hogy ha tán jegyű! 
Akarnád azt a nődnck mcgszcrzeni ... 

IMRE Mcgőriiltél? ember, miket beszélsz? 
Minek esufolsz illy gúnyosan reám? 
Én dús lakot vegyek, s gyémántkövet, 
S min vegyem azt? szegény, szegény vagyok, 
De 111ár keresztyén. 

KAJÁN Csak tréfálsz ugy-e? 
Te vagy szegény? ki hát a gazdag úgy? 
Apád ... 

IMRE Ne szólj! 
KAJÁN Apádnak kincseit 

Mély pinceboltok rejtik - én tudom. 
Tengerbe úgy foly a sok vízözön, 
És vissza egy csep sem folyhat belőle, 
Miként apádnál a kincs meggyiilik, 
És ott marad. Minek fösvénykedel? 
Ez még kevés, mit tőled kérni tudtam. 
IÓ:s így tégy, vagy tőlem leányt ne kérj. 

]I 



100 

210 

32 

IMllB Szörnyű! szörnyííség ! és te vagy keresztyén? 
KAJÁN Bizony zsidó te n1osc is. Kéne-e, 

Hogy nőt adjak neke.d szép, jó szóén? 
Kinek leánya még ma főuri 
Családban foglalhat méltó helyet. 
Értsd meg, a nút igértem, igaz:ln: 
Azt mondtam én, ha m:ls hiten maradsz, 
Leányomat neked nem adhatom; 
Dc nem: mihelyt m:ls néppé v5.ltoz:U, 
Csak kémi kell, s rendén van mindened. 
Te akkor kincseket emlegettél; 
Most m:lr nem ér leányom annyit is, 
A mennyit akkoron magad igértél? 

IMRE Ha mindenemnél többem volna még, 
Ő érte adná1n; s most, jól nézz reám, 
E köntös~ n1clyet rátn övezve látS7, 
S egy égő szív, n1it ne1n látsz, 1nindene1n ! 
Igen, inert nc1n hoztan1 maga1n111al én 
E földre semmit, a midőn levék, 
Ne lettem volna bár, minek vagyok. 
Ap:lm nem tudja, hogy fia valék, 
Azt mondja Ő, hogy néki nem leve 
Keresztyén gyermeke, egy volt neki, 
S az nincs többé, az nincsen, elveszett, 
S köszönhetem, ha alamizsnaúl 
Levett kalapomba fillért hajít. 
S most mondd, sz:lmodra kincset hol vegyek? 

KAJÁN (wtetve) Ez szörnyüség! ap:ld kitagadott; 
Hallatlan, szömyü gyermekgyilkol:ls ! 
Ha vétél volna is, megengedő 
Kezet kellett elédbe nyujtani, 
S mert jól tevéi, s istennek tetsző dolgot, 
Egyetlen egy fi:lt elüldözi. 
Ez borzasztó hollóapa. 
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IMBE De lásd, 
Minden mivel bir, önnön szerzeménye, 
S belőle templomot építsen ő, 
Vagy koldusoknak osztogassa szét, 
Akár elissa, szabadság:lban :Ill. 

JtAJÁN Nem véle f:lrad:ll-c mindenütt? 
Nem együtt szerzétek e dús vagyont? 
Csak egy p:lr éve olly dúsgazdag ő, 
A:I.az ... mióta ... bérben birta volt 
A2 orsz:lg v:lmjait és hídjait . 

IMRB Épen ezért vesztett az én ügyem, 
Mert a haszonbér ... 

KAJÁN Nos, mit a haszonbér? 
IMRB Ha azt megemlitem, mind clvcszénk. 
KAJÁN Kik mind? hogyan s miért? 
IMRE Ap:lm 

És én. 
KAJÁN S miért? 
IMRB ( VOllQkodva) Csak ... 
KAJÁN Mert talán 

Nem voltatok eléggé lelkesek 
A vá1nszedésben? 

IMRE Oh nem, nc1n azén. 
KAJÁN Vagy kétszer is beszedtétek, a mit 

M:lr megfizettek? 
IMRE A:I.t mi nem tevők. 
KAJÁN Vagy új pallók helyett a hídakon 

A véneket forgatt:ltok meg? illy -
lllyesmi nemde, a mitől remegsz? 

L\tBE Nem, mindezek nem tötténtek velünk, 
Hanem . . . Móré P:ll volt a számvevő .•• 

KAJÁN Nos? 
IMBE Ő nekünk jóakarónk vala. 
KAJÁN A2 meglehet, dc h:lt azt:ln mi lett? 
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IMRE Móré Belgrád konnányozója lett, 
S apim gazdag - és a kincstár iires. 

KAJÁN Ugy-e? oh ez neked korán se' baj! 
SISt nagy szerencse, .n:ielly gyémántot ér; 
Eredj a kincstartóhoz, és ha ezt 
Te néki felfedezed, akkor ám 
Rendén van minden, és te ur leszesz, 
S vlSm. 

IMRE Én, én, apámat árulnám-e el? 
KAJÁN Dehogy apádat, egy embert, ki csalt, 

Ki az ország kincstárát megcsalá. 
}fo dús Izsáknak nincsen gyermeke, 
Ugy néked nincs apád. 

IMRB Ncnt, azt soha! 
Az ég szakadjon rám, ha azt teszem; 
Nyeljen be a föld, s hányjon ujra ki; 
Halálom kétségbe esett legyen. 
Nem, illyen áron kincs nem kell nekem; 
Égj porrá szív, szerclntct ne111 veszek. 

KAJÁN Juj, juj! minek illy cifra fogadás? 
Ha nent teszed te, 1najd én megtcsze1n; 
Devádolom a dús Izsákot én, 
S a kincstartó keresztül lát a rostán; 
Mórét az ördög sem veszi ellS: 
De ám apád gazdag bár, dc zsidó, 
S épen azért, mert gazdag, könnyü lesz 
Szegénynyé tenni 6t. Majd kincsein 
Én s a király ügyvéde osztozunk. 
S ekkor nagy úr lehetsz aztán, ha vőm 
Szándékozol lehctni. 

IMRE űh nagy ég! 
Kinek beszéltem én? szent istenem, 
Mit mondtam én? ne hidd, az nem igaz; 
Hisz hogy tudnám én? fel ne adjad ISt; 
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Bizony hazudtam, és nem volt való, 
A mit ballotcl.l tőlem, hidd nekem. 

KAJÁN Jókor biz azt! titkod m:lr nem titok. 
Vagy menj magad, vagy én v:l.cllom be őt. 

(fi/re) 
Mit, szent igaz, megtennék nélküled, 
Igazolni ha tudn:lrn v:l.damat, 
De így, fia leghitelesb tanú, 
Lelnyom lesz neje, s én dús leszek. -
Tehát hat:lrozz csak minél débb. 

IMRE Ember, ha szived van, s volt valaha; 
Hahogy hiszed, hogy lesz egy m:l.s világ, 
Ha istenednek lételét hiszed: 
Ne tégy az ég alatt illy iszonyút, 
Ne kényszerits fiút jó apja ellen. 

KAJÁN (félre) Ez a gyerek még simi is talál. -
Nem kényszerítelek szóval sem én. 
Csak úgy tanácsolom: jobb lenne t:l.n 
Magadnak a jó észt haszn:l.lni, mint hogy én 
Előzzclek meg. (menni akar) 

IMRE Átkozott! 
Megá.11 j, el nem bocs:l.tlak, lábaid 
Karolom át; az isten szent nevéért, 
Ne tégy őrültté, légy, o légy kegyelmes, 
Ap:l.m ne öld meg önnön fegyveremmel. 
Nézd itt előtted elborúlva kérlek, 
Irgalmazz, kezeidet csókolom. 
Nem, nem bocs:l.tlak, ölj meg engem ink:l.bb! 

KAJÍN (kajtlnul) Te jószivll, te érzékeny fiú, 
Jer :l.tölellek, és vejem leszesz. 
ily gyermeket ki megtagadni tud: 
Azért csup:l.n halálra érdemes. 
Jer, szép le:l.nyom keble v:lr rc:l.d. 
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Szerelmesen, szelíden pihegő 
Meleg kebel hószin lepel alatt. 
Szemérmesen pirúló .ajkai 
A r6zsamézet fél akarva nyujtják 
Forró sohaj között, a csókokat. 
Szemét lesütve, az emlény szen1ct, 
Féllopva kedvesére néz vele, 
S kéjittasan égő szivére dől. 

IMRE Ember, hatalmad rénútll felettem; 
Szivemnek kulcsa kezedben vagyon. 
Elejtél, már most vígy akir hova: 
Követlek, mint ka jmánsir:ist a vad . 

KAJÁN A kincstartóhoz s Juditomhoz innét. 
IMRE Megyek; te számolsz núnden vétkemért; 

Te fogsz helyettem kétségbeesni. 
Vezess, vezess, az ég ha rám szakad, 
Te néked is kinyomja lelkedet. (el) 

4. )Eu;NÉS 

Izsák házának előpitvara 

IZSÁK, SÜVEGELŐ PARASZTOK 

IZSÁK Zsidó vagyok. Izsák az én nevem. 
Ha nem szerettek, mit jöttök reám? 
Én nem megyek ti hozzátok soha, 
S falatkenyért sem kérek tőletek . 
Ugy-e ti vagytok, a kik én reám 
Nyelvöltögetve néztek útfelen? 
S most koldulásra vált-e dolgotok? 
Eredjetek, pénzt hozzatok nekem, 
S adok buzit; nem kölcsön egy szemet. 

PARASZT (felteszi süvegét) 
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Verjen meg Mcssilsod, rosz pogány! 
Hogy böjtöt tarts, ha legjobban vigadsz, 
S adjon el, kit legjobban szeretsz. 

1zúx Nem, senkit sem szeretek, senkit én! 
Kívánom lámi ébhaláltokat, 
S gyönyörködöm kikoplalt színetekbcn. 
Pogánynak híttok engemet, ti, kik 
Az Izrael népét megeszitek, 
Mint a kenyért. - Senkit sem szeretek; 
Hisz én nekem nincs többé gyermekem; 
Csak egy volt, elvettétek tőlem azt is. 
Magam maradtam, mint a kópjasz:ll, 
Mit elfutott sereg halomba tllzve 
Zászlóstól ott feledve elhagyott. 
Emelt szemekkel j.lra egykor ő, 
Nem volt redő magas nagy homlokán, 
S piros volt arca, mint a szép rubin -
Miért lett ő keresztyén? - most setét 
HaWszín űl s kék foltok arcain; 
Kidőlt s merőn a földre néz szeme, 
Nincs nékem többé gyermekem! 
Nincs, nem maradt, ki, hogyha meghalok, 
D6s kincsemért meg:lldjon engemet. 
ELísom őket mélyen föld alá, 
S ott alszunk együtt én és kincseim; 
Fiam pedig koldus lesz a világban, 
S én nc1n siraton1 meg Öt ... nen1 sirok, 
Nem ... vége a könyeknek ... nem sirok. 

PARASZT Gyerünk, fiak ... szegény gazdag zsidó! 
Biz ez sem vígad, mint mi gondolók. 
Szegény vagyok, alig csügg rólam a rongy, 
s ha rosz kunyhómba lépek, gyermekim 
Sovány didergő arca jő elém; 
De ők örömmel szólnak így: apám! (IzsJ/elwz) 
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Te tarsd magadnak boldogságodat, 
Varjú legyek, ha véled mcgcscrélek. 

IZSÁK Ez lenne hát a boldogság? mikor 
Ez éhenholtak szánj:!.k sorsomat. 
V eszelt volna még anyja méhiben 
E cifra érc; mit használ én nekem? 
Vigyétek, kapkodjátok pénzeim, 
Szórjátok őket a népek közé, 
Csak gyermekem adjátok újra vissza, 
Adjátok ujra nékem gyermekem. 
De ne1n! ne1n ... nem ... ö engem elhagyott; 
Ám ha.k maradtak szép aranyaint; 
Ők nem leendnek hozzám hatlenek, 
Ölembe vészem s ők lesznek nekem 
Jó gyermekim, szépek, s számok se' lesz. 
Ha meghalok, mind két szememre egy 
Nehéz ezüst pénzt tesznek énnekem; 
Meg nem könyeznek ők, de sírni fognak 
Szép, ékes zengzetü aranyaini. 

S. JB!.BNtS 

ELŐBBIEK, HADNAGY 

HADNAGY (kezét Izsák vállára teszi) 
Izsák, az ország nevében foglyom 
Vagy. 

IZSÁK Váj nekem, nem véték senkinek! 
HADNAGY Roszúl emlékezel mult tetteidre. 

Orsz:lgos vétekért lettél fogoly. 
Jer és kövess a törvényszék elé. 

IZSÁK (remegve) Követlek bátran, vígy, az isten él! 
HADNAGY Az isten él, hogy rajtad bosszut álljon. 

Tulajdon magzatod lön ellened 
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Tanú ... az isten él! - Halványan ő 
És térdremegve jön a kincstartóhoz; 
Fojtott, fagyos volt minden szózata, 
MidlSn a harmadévi száma<list, 
Mit apja tett, hamisnak állitá . 
S rögtön parancsot kaptam ellened, 
Hogy birtokod s minden irásaid 
Pecsét alá vegyem; magad pedig 
A v:lrba z:lr alá tetesselek • 

IZSÁK (feleszmélve.) 0 jaj nekem! miérr születtem én? 
Miért llsziiltek meg hajfürtei.m? 
Port és hamut hintsek közéjök? Oh 
Jaj, jaj! núért éltem? koldus vagyok! 
Koldus, szegény, ruhátlan, elhagyott! 
S hogy kezdjem újra ezt az életet? 
Hogy haljak meg, szegényen, rongy között? 
Külön rekesztve vesztett kincscimtöl, 
Egy helyre gyiijtött szép pénzeimtöl! 
Nem látom őket többet én soha! 
Az út kövén vetek maganm.1k ágyat, 
Porból s nehéz éjek siralntiból, 
Mellettem elmenők utálata. 
S hogy koldulok más háza ajtaján, 
Én dús, én gazdag, én, kitlll soha 
Az éhező egy fillért nem kapott? 
Ki mondja nékem? jer szegény öreg, 
Majd ápolgatlak én; (ldtslgbeesette11) 

Ki adja meg 
Töménytelen ezüstöm hahnait? 
Közöttök éltem éjjel, nappal én, 
Hogy éljek nélkiilök olly egyed(!)? 
Ne lássam éíket többé és ne halljam! 
Oh vénségeot kietlen napjai ...., 
Volnék halon most, csendesen alunoám. 
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Kietlen nap te, melly világra hozt:l.I, 
Melly els8 voltál búsult életemben, 
Lettél volna halálom napja is. 
Légy, légy, te nap! örökre átkozott, 
Viligtalan, sörét és felleges. 
Vért láss, serétet, s kínos jajgatás 
Savöltse át nagy déli éjjeled, 
És asszonyok siralma; - mind ti itt 
Alatttam és fölöttem, kincseim, 
Átok legyen, szörnyll, fölöttetek; 
Kinek kezében szerteoszlotok, 
Ne légyen álma holta napjaig ! 
Születésem napja, légy átkozott! (el) 

HARMADIK FELVONÁS 

Személyek. PElléNYI IMRE, ISŐ ÚR, 2DIII: ÚR, EGY NEMES, EGY 
VÉN ücdsz, MÓR, kúnhalmi fő nemes, SZERENCSÉS IMRE, 

kincstárnok, KAJÁN, JUDIT 

I. JELENÉS 

Szerenués háu 

IMRE Két esztendő, és mennyi változás! 
Egymást felváltó súri! esemény. 
Estenként távol harangszó között 
Ha végig gondolok két évemen: 
Elbámulok, mik történtek velem! 
Úr lettem, és Szerencsés a nevein; 
Zsidó fiúból kincstartó levék, 
És dúsabb ember nálam messze nincs! 
... Szegények ők! életben vannak-e? 
Hol hordja őket a lét szélvesze? 
Hol, merre járnak fáradtan, aléltan? 
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Nem, nem szabad rájok gondolni többé, 
Bérc áll közrimk ... a hitknlönbözés. 
Ö engen1 mcgtagadt, én vissza 6t; 
Embernek átb engem el nem ejt; 
Szerencsés a nevem, bár nem megy cl 
Egy ember is ablakaim alatt, 
Hogy vad szemet ne vessen fel rd.jok ; 
S nti niind ezekre vitt, a szerelem, 
Ez el nem alvó, el nem oltható láng, 
Még mostanig elégitetlen ég. 
Igaz, hogy a hir és a kincs után 
Fáradva elfoglaltak gondjaim; 
De hogy lefogytak lik, ez indulat 
Ujúlt eréSvel ismét fölkeres. -
Tegnap templomban meglátárn a lyányt, 
Alig bírtam maganunal, hogy legott 
Az oltárnál l5t ilcal ne öleljem. 

2. JELRNEs 

IMRE. KAJÁN (jó) 

KAJÁN Jó múlatást, kegyelmes úr! biz én 
Meglátogattalak; szép ideje, 
Hogy egyi1tt nem beszéltünk. 

IMRE Nos mi hír? 
KAJÁN A tar Belgrád alatt. 
IMRE Hisz azt tudom. 
KAJÁN Múlt éjjel a zászlós Báthorinál 

Nagy vendégség volt. 
IMRE Én is ott valék. 
KAJÁN S korán reggel palotája ellStt 

Két kis fiút leltek - éhholtakat. 
IMRE Mást, más hírt mondj nekem, olly rendes ez. 
KAJÁN Áh! most jutott eszembe; a nemes 
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Urak tegnap szörnyen zajongtanalc, 
A százhuszas küldöttség megjelent 
Királynénk pitvarában, szólani 
Kívánó az ország sérelmiről; 
S egy ciha bábut lelt az asztalon, 
És visszavitte azt a nagy gyülésbe. 
„Uly bajnokok készGlnek ám nekünk, 
Ugy monda egy, kik majd megvédjenek." 
És a fajankó fmnepélyesen 
Bakókéz által kivégeztetett. 

IMRB Ejh nem tudsz hát mi hírt sem mondanil 
KAJÁN Nem érdekel ... kérik leányomat .... 
IMRB Leányodatl 
KAJÁN Csak kérik őt, uram. 
IMRE Dc én igércted követelem. 

Keresztyén lettcu1, és gazd.g vagyok, 
S így nincs többé mit szólnod ellenem. 
Kevély lehetsz, midőn a kis-király 
Jobb oldalán látsz büszke paripán 
Ellejteni, s kócsagbogláromon 
Ezer' nemes kincsét csillagzani; 
S miként előttem mélyen hajlanak 
Süvcglevévc, kiknek őseik 
Legelső polcon ílltek egykoron, 
S kik most ott filnek, nádor, érsekek, 
Ország birája, bánok és urak, 
Vajdák és az ország zászlósai 
Egy asztal mellett Glnek én velem, 
Tan:lcskozásain.k alatt, s szavam 
Nem egyszer volt köztök határozó, 
Mint a ki ország bárója vagyok ... 
. . . Dús ablakok és erkelyek közül 
Rám hőn epedve váró hölgyek arcai, 
Mint hold a földre, lemosolyganak, 
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S száz kendő int, felém lebegve bókot. 
De én nem U.tom .Sket, vagy ha meg-
Tekintem is: felejtem őket, oh 
Mert Judit arca mindenütt velem, 
S mert nála szebb hölgy nincsen a hazában. 
Két év dott koldus, nyomor fia, 
Most úr ... lehajlok fényem zs:lmolyáról, 
S a rejtetten virúló iboly:lt 
FöltC!zöm e kebelre föl, virúlni. 
Kezet öreg. Szerencsés In1rc kér 
Leányodért, a dús Szerencsés Imre. 

KAJÁN Almélkodom nagylelkClségeden. - (félre) 
Ha nem tudn:lm, hogy szlved nincs helyén, 
Ha nem tudnám, hogy legfőbb titkaid, 
Miknek hom:llyán fellegvárad ül, 
Kezemben ... hejh ravasz tudsz lenni te, 
Sok embert rá szedél - engem soha. 
Arass, a kévéket majd én kötöm. -
Táu nem leend kedvednek ellenére 
Szegény lakom meglátogatni, ott 
Enyelgve elmulatni az idot, 
A menyegző előtti mézhetek 
ElreppenlS rövid kis idejét; 
Jőj és mulass, s mulattass. 

IMRE Sietek. (el) 

3, JELI!Nl!S 

OrszlÍgtere111 

{Hosszú aszl4lnJI e/61 Peré11yi Imre lí/, mellette ztfszl&s urak kit 
fe/81, hJttérbe11 többe11 a 11e111esség közGI. Az e/8szln üres.) 

PBRéNY1 Öt gy!ilésünk volt már egy év alatt, 
Öt gy!ilésben semmit sem végezénk, 
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S mit végezénk, nem tartja senki meg. 
Embert megvédnek önnön kar.iai, 
S nem kiildözi a jobb a bal kezet; 
A sast a légben tartják szárnyai, 
Nem vesznek össze - és ez ős haz:lt 
Nem menti meg eltiindökölt hire; 
Nincs népe közt, melly őt megmentse, kar, 
Hat~rain a harc robaja zúg, 
Fölhallanak Budára hangjai. 
Jajdt a végvárt már csak egy nehány 
Lelkes vitéznek elszántsága tartja. 
Szörény, Zimon, Szendrő, Szabács felett 
A fiist s a félhold iitnck már tanyát, 
S hollók, elszánt vitézek csontjain. 
Belgr:l.d, utósó biztos llrfalunk 
M:ír omladék, s ez omladékokért 
Négyszáz ... halljátok! négysziz férfikar 
Vi végtusát cröszakadtaig ... 
Majd elpihennek ők, és a Dunán 
Nem őrködik többé a biiszke vár. 
Tegnap s ma is gyors himök érkezett, 
Bot János és Oláh Balázs segélyt 
S iirgetve kémek végveszély között. 
De hol vegyünk? mind, a ki búhatik, 
Ugy elbuvik a harc elöl, akár 
Az ítéletnapig kivánna élni. 
S pénz nincs - az országos kincstár íires, 
Már minden kéményre adót vcténk, 
Minden vagyonra, sőt fejekre is. 
És a begy!Ut nagy pénztömeg hová lett? 
Hjaj azt ki tudja és ki kérdi meg? 
... Hontársaim! mögöttünk a veszély 
Közel, s minden perc szömyll veszteség. 
Hová megyílnk, ha e hont elveszltjllk? 
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Nincs több hadnk a föld s az ég alatt; 
Nincs fenn az égben - ott pog.iny lchec, 
Ki hlls hal:llt hon~ szenvedett; 
Rosz honfi nem, bár légyen az keresztyén. 

isi! ÚR (jobbrd/.) Legjobb leend, tens rendek és karok, 
Magok felalnek és elmenjenek. · 

(Z11gás.) 

Itt sült galambot bizton leshetünk. 

(„Le vele /") 

Ha eljön is, sok:I lesz, úgy hiszem; 
Nem szomszédokra várakozni kell, 
S megv:lmi, míg a h:lz fejiinkre ég, 
Hanem felkötni az ős fringi:lt, 
S ki:lllani - így szok:lk llscink. 

(Hátul kiáltás: „ T11dj11k, hogy s.::okták.") 
2nIK ÚR (jobbrdl) Nem, a nemesség 6h ne tegye azt; 

Kell magnak itthonn ... és nem is divat, 
Holy illy goromba néppel, mint az ozman, 
Nemes vitézek kiizdjenek, s hirök, 
Acélaik beszenyezzék vele. 
Ki lenne h:lzllrzllnek itthonn? 
Egyébir:lnt korán is lenne még 
Illy gyors fucls ... r:I ériink ... addig is 
Tanácskoz:lssal töltvén az idllt. 
Az ellenség elébe Ferdinand 
Igért had:lt - a látatlan szinfü -
Kiildendjiik; annak h:lt:ln is vagyon 
Erlls vasa . . • sziikségcs a csat:lban, 
Hol forclitott h:lt védi a haz:lt, 
S sarkkal fenyíti a hlls ellcnét. 

(Kataj) 

4S 
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EGY NEMllS (balról) Nincs mit kacagni rajta, úgy vagyon. 
Mi nem megyünk, bú a hon nagyjait, 
Kik más vérén szeretnek élveket 
Szerezni, mind elhordja a tath. 
Hanem szeretnők tudni azt előbb, 
Az a tömérdek pénz hov:I leve, 
Mellyen hadat kellett szerezni? már 
Elvettük gyennekink kezéből a 
Kenyért, s most elmenjünk magunk, 
Hogy addig a derék kalandosok 
Nőnk - s lányainkkal elmulassanak. 
Ébren vagyunk, ugy bánjatok velünk, 
Kívánjuk, hogy mindazon mesterek, 
Kiknek kezén a pénz megfordula, 
Szigorú sz:lmadásra jöjenek. 

EGY ÚR {jobb oldalon) Az megleend, de addig is teh:lt 
Még most ez egyszer a nemes urak 
Felvillalhatnak egy csekély adót, 
Mindenki legfeljebb vagyonjai 
Egy húszodát ... 

EGY NEMES (balról) Abból mi sem leend! 
Előbb a Clcrus birtokán a sor. 
Ő néki nincs csal:ldja, :l:n nekünk 
Feleségünk és gyermekünk vagyon; 
Ő érje bé a lelkiekkel - és 
A templomokban pénz, ezüst, arany 
Mind hasztalan hever; hisz a török 
Majd úgy is felkutatja, ha bejő, 
S én úgy hiszem, hogy a mit mink adánk, 
Azt vissza is vehetjük. 

(A jobb és bal oldalról több urak fölugrJfoak, me hevesen /tlr111JztUJk; 
ökleikkel az asztalt 1•erik; a 11e111esség /1alljulH>t kiabJ/. Perényi 

szórlatrúl össze/0111 karokkal iii. M&r el3/lp.) 
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MÓR Szegény, szegény hazám! így múlsz te ki. 
Ifjan, erlSsen, és nem haremezlSn, 
Hol hír viraszt sápadt halottakon, 
Beteg, belőlről r:lgódó mirigy 
Miatt, tchetlenlll, és védtelen . 
. . . Áldozni kell! kell szivet, életet, 
Vért, életet, szerelmem és hazám! 
Szerelmemért majd Uj az én szivcm, 
Hadd Ujjon az . . . haz.lmért ezrcké. 
Túl csillagon őt felkereshetcm, 
S cgym:lsba folyva mátkalelkcink 
Üdvöt talilnak túl a csillagon. 
Sajogj kebel, - vimljon a haza! 

(Az asztal elébe lép. A nemesség: ;,Halljuk Ku11halmi M6rt, 
halljuk /") 

MÓR Sírtam ... mosolygjatok könyüimen, 
Mosolygjatok, erős férfi vagyok 
És sirtam, mint a gyermek anyja sírján. 
De ím letlSrlém már könyűimet; 
Nők simak, nékik illik a sirás; 
És sírjokból föhinak a halottak, 
S fönn a királyi lak érzéktelen 
Ércszobrai sírnak hideg könyl!t. 
Mi férfiak vagyunk, mienk a tett, 
Mienk a harcmezői hős halál. 
El félre a magányos érdekekkel 
A közveszély gondterhes napjain; 
Felejtsük a gyillölség sérveit, 
Nyujtsunk egymásnak békillll kezet, 
S egy gondolatban nyúljunk baljainkhoz. 
Vis:zálkodás nagy népek sírjait 
Mcg:lsta már, gylízhctlen népekét, 
••. Hol cgyeténés lelke őrködik, 
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Ott védtelen veszély nem áll elő. 
Nándorra kell most rögtön a segély, 
S a védvárak megőrizésire. 
Én őseimnek minden birtokát 
E célra átadom ... Kunhalma és 
Az ahhoz tartozó binok talán 
Elég lehetnek némi pótolékúl. 
Magamnak csak ez őskardom marad, 
Hogy védve ős hazám halhassak el. 

(Nlhá11y rremes „éljen" -t kiált, a többi egymás szeme közé rrlz. 
A bal oldalon felkel az ügylsz.) 

ilcyisz Kérem, Kunhalmi Mór, vcl alias 
Maurus dc Kúnhalma birtokát 
A testan1c11ttun értelme szerint 
Csak ugy jure hereditario, 
S csak addig bírja, míg nőt nem veszen. 
Tch:lt donatiot így nem tehet. 

MÓR Kúnhalm.i Mór nem !lz csufot szavából, 
S a mit tesz, érte mindenkor felel. 

EGY ÚR (jobhr&I) Tehát gondoskodjunk legelsőbb is 
Hogy az ajánltakat ki végye át. 
E végte fclkéne szólítani 
A kincstartót. hogy benne járjon el. 

EGY NEMES (halról) A kincstartót? ismerjük a harist; 
Tudjuk, hogyan szokás, mai napon 
A közkincsekblíl itt meggazdagodni. 
S mért megy minden dolgunk ráblábakon? 
Hiszen majd ő reá is cljövend 
Az ítéletnek napja. Most pedig 
Vigyázni kell, hogy e szent áldozat 
Ott ne ragadjon piszkos kéz között. 

(Több urak a jobb oldalon: Ez sérelem, ez a!lzás, sérekm.Jobbról: 
Ez acti4t kivJn. Neniesslg: ki vele, ki I A gy«ll.• feloszlik.) 



250 

205 

4. Jl!L!N!S 

Lak 
JUDIT ( mantlolint pengetve énekel.) 

Hol ő a bérc szülötte? 
Nap fénye kardvasán, -
Fehér sisagszalag leng 
A távozó után 
A mint messze ködben elvész, 
Utána v:lgyva néz 
A hl! le:lny. 
Ki fekszik ott a síkon? 
Hold fénye kardvasán, 
Sisagszalagja vérszin, 
OUy néma s halavá.ny. 
S holdéjeken a ködbe 
Utána néz tünlldve 
A bús leá.ny. 

(Az utJbbi vers alatt KajJn és Imre belépnek.) 

KAJÁN Fogadd szivesen, kedves szép leá.nyom, 
Ez úri vendéget szegény lakunkban. 
Szerencsés Imre nagy kegyelmes úr 
Méltóztatott hozzá.nk lehajlanL 
Ö gazdag úr és nagytckintetű. 

(Imréhez) 
lm itt egyetlen leá.nyom Judit. 

IMRE Valóban kedves lányka, híredet, 
Szépséged lúrét messze ösmerik; 
Ur és szegény magasztal tégedet, 
S ím most szemem gyllz meg felőle, hogy ... 
Hogy a lúr kont:lr volt festésedben; 
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Mert bájaid fölCilmúlják a hírt. 
Kaján, bizony méltán kevélykedel. 

JUDIT (félre) Én is ru.J.lottam a te híredet, 
Ismerve van neved távol, közel, 
S átoktalan nem mondja senki azt ki, 
Mert ostorunk vagy s ég csapása rajtunk. 
Ismertelek a hír bcszédiből, (végig néz rajt) 
S most szembe látlak; oh a bír hazug 
És kontár rólad minden képzetem. 
Egy éjszaka szemedbe néztem én, 
Nem voltál akkor úr, dc átkozott. 
Apám nem ismer, úgy kell leruú, mert 
Nem nyitna néked ajtót - ördögömnek. 
Dc most ne hagyj el kínos tettetés. 

liJÍN Lányom, nem is idvezled ez urat? 

(sugva) 
Ugy nyájas hozzá, ő gazdag nagyon, 
Szerencsés Imre, a kincstárnok ő. (ti) 

JUDIT S apám magamra hágy e szömynyel itt, 
Kitől szivem verése meg-megáll. 
Oh hol vagy Mór! 

IMRE Szép lyányka, édesem, 
Sorsod ha volnék, királynő lennél, 
S nem illenék a trónra senki jobban, 
Miként te hölgyeink királynéja . 
Ragyogni kell a gyöngynek és nem cl-
Rejtezni a világ sugáritól. 
Te is ragyogni fogsz mert ennyi báj 
Nem veszhet a homály és por között. 
Palotában, fény közt a te helyed; 
Hogy lássák az alabastromfalak 
Minő setétek ők, ha köztök élsz; 
S az Indiilcnak t!lzgyémántjai 
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Tekintetedtől elsápadjanak. 
Királyi fény vecnd körGI, s oz is 
Sugárait neked köszönje meg. 
A vártéren, a legkiesb helyen 
Magas oszlopok erkélye felett 
Tekint a bájoló vidékre le 
A legszebb nő szépsége hajnalában . 
Karját tiszta gyöngyök füzik körcrl, 
Metszett bibor dúshímzett öltönye, 
Parancsait cselédsereg lesi, 
S a leghivebb rabszolga ... férje, ki 
A kedves vágyait előzi meg; 
S a nő te lészsz, te lészsz a dlts, a szép, 
S a leglúvebb rab ... 

JUDIT (szorongva) Mór, o merre vagy? 
IMRE S a leglúvebb rab ... 
JUDIT Állj meg, gazdag ur! 

A fény, a csillogás hivságaira 
Nem vágytam én ... tiedre nem soha; 
Te dús vagy, tartsd magadnak kincseid, 
S keress magadhoz ollyat, ki szeret 
Téged s hatalmadat ... gyölöllck én. 
Mert az vagy, a kiből más nem lehetsz, 
Kincsed felett átoksúly őrködik; 
Mert az valál, ki orul egykoron 
Pártám virágait letépni jöttél. 
Emlékezzél két évvel hátra, ur ! 
Eredj, gyülöllek fényölelte bGn ! (el) 

ICAJÁN (kiszalad) Mi volt ez? 
IMRE Utod. 
KAJÁN Tán igen is, (félre) 

Ez volna szép! két évi fáradás 
Füst, gőz legyen. - Hagyd csak, kegyelmes úr! 
Leányszeszély, kissé szilaj biz ő, 

jl 
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S nagyon szemérmes, dc majd megszokik. 
Ö tudja, hogy szép, te pedig tudod, 
Hogy édesebb az, a miért escngni 
Kell, mint az önként nyujtott szerelem. 
Majd többször eljösz, és hozz:ld simúl. 

IMRE Nem úgy, öreg, én többet nem jövök. 
KAJÁN Nem jösz? 

Nem én. 
KAJÁN Nem jösz? 
IMRE Hanem ha kell, 

für mit k.ivánsz a lyányért, megadom. 
Kérd mindenem felét, tied !eszen. 
S azért találsz ly:lnyodnak férjet is. 
Egykor kacagva fogad:ld e szót -
Rég volt ... akkor kacaghatál neki. 
Móst a hatalmas Imre kéri ezt, 
S Szerencsés Imre mind kivitte még, 
A mit magában elhatározott. 

KAJÁN Engedj h:lrom napi hat:lridőt. 

(fi/re) 
A lyánynak legszebb terveim c'kép 
Megscmnúsítni nem szabad. - Addig 
Hat:lrozok, s harmadnap estején 
... Setét lesz . . . és mindketten elmegyiink 
A v:lr alatti sírkert halnúhoz. 

IMRB Sírkert? ... 
KAJÁN (hidege11) Igen, ott csendesen leszünk; 

S egyczkedésünkben nem Mborít 
Egy pisszenés sem ott; magunk lesziink, 
S ki nem hallgatja suttog:lsaink 
A sírokon kGI senki, semmi m:ls, 
S a sirok nem beszélnek ... 

IMRE Ott leszek! 
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NEGYEDIK FELVONAS 

Személyek. MÓR, SZERENCSÉs IMRE, TÖRÖK KÖVET, KAJÁN, 
mVÉRMESTER, HIRNÖK, JUDIT, NEMESSÉG 

1, JELEN~:S 

Om:ágház melllktereme. (Kivül a ta11ácstere111be11 heves zaj hallik; 
n török követ a trrrmben ,,Jrakozik. Imre nühöse11 i8 ki.) 

L\t RE, KÖVET 

IMRE Ordítsatok, vadak, iivöltsetek, 
Szátok nagy csak rajta! iivöltsetek; 
Ha dtudjátok vad szitokkal a 
Holdat bódítani, s ijedtiben 
A, Gellért házastól odább szalad, 
Szerencsés Imre jót kacag neki. 
Szegény boldogtalan kis emberek, 
Miket nem képzelnek magok felől, 
Neki pirulva mint szónoklanak; 
Csak rajta! hisz én elhallgat hatom, 
ErödenGl vonagló népcsoport! 
Mozdúljatok, ha tudtok nélkülem, 
Tehedenek, éhenholt koldusok! 
Haha! Szerencsés Imre nektek jót nevet. 

(a követhez) 
11 És mit kívánsz ezen felGI? 

KÖVET Se1nnllt sen1. 
IMRE És igéreted megáll? 
KÖVET Ha két napig Belgrád alá segélyt 

Nem kiildcsz - a nagy ur kegyelmiböl 
Azon gazdag ajándokon kív(!], 
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Miket te néked küldött általam, 
Jutalmadon magad bámulni fogsz. 

IMRE (jllre) Azt megteszem! akár soha ki ne 
Adjam kezemből Kúnhalmi javát. -
De lásd, ez annyi lesz mint árulás. 

KÖVET Harmincezer arany. 
IMRE (kezet nyujt.) 
KAJÁN ( elóUp s elkapja Imre kez!t.) 

Ne még, ne n1ég ! 
IMRE Te itt? 
KAJÁN Hisz én vezettem Öt ide. 

De várj kevéssé, még többet is ad. 
lMRB (a követhez) S lehet, hogy nékem futnou1 kell ezért, 

Lehet, hogy érte házam elveszik, 
S ha meg nem ölnek, számüznek bizonynyal 

KÖVET Sultánunk mindenkor szivesen lát. 
IMRE Csak nem leszek muzulman. 
KÖVET És miért ne? 

Mohamednek idvezítö hite 
Maholnap a világ vallása lesz, 
Egy allah, egy próféta lesz a földön; 
!gy esküvék az égre a nagy-úr, 
A próféta szakállára s Selim 
Kardjára, - s így lesz nem soká. 

IMRE Azaz 
Ha én Nándort segély nélklíl hagyom; 
S ha nem tcszen1, hamis lesz esküje . 

KÖVET Negyvenezer arany! 
IMRE Kezet reá. 

Ma este átadod, ma este még! 
Jer írd alá. (egy asztalhoz vezeti) 

Negyvenezer arany. 
KÖVET (ir) Negyvenezer arany - s Nándor mienk. (el) 
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i. JELENÉS 

Lak Kajá1mdl 

Judit (kezébe hajtva fejét, ül.) Mór (belép.) 

MÓR Bucsúzni jöttem hozzád, dr:lga hölgy, 
S utószor látni bájos arcodat, 
És szólni hozzád s szódat hallani; 
Hová megyek? azt kérded ... halni ... ott 
A hold felelt ismét találkozunk. 
Hiszen tudod, hogy téged bírni, s élni 
Egy gondolat, öröklő, végtelen. 
V esztettelek s nem élhetek tovább, 
Kiittam a keserv végcseppjeit; 
Szivem tépett s a végdöfés elé 
A sír honába megpihenni vonz. 
Isten hozz:ltok boldog álmaim, 
Álmodtam, és most meghalok bele, 
Alattam a föld rengve elforog, 
Szivem halott és sírja e kebel; 
Nincs f:ljdalom, melly meg nem űlte őt, 
Nincs földön idv, reményem egy maradt 
S az a halál, kietlen, bús remény. 
Már sírni sem tudok . . . oh Magyarorsz:lg, 
Adsz-e nekem nyugalmas éjszakát, 
Én neked mindenem, reményeim 
Föláldozám . . . Leszállt a bérci tölgy 
A hegytetőről, szélvész zúzta le, 
Halottan a ligetben fekszik ő, 
S a hű folyondár búsan r:lborúl, 
Sápadtak és aléltak lombjaik ... 
Isten veled ... a kín szivembe szúr; 
Isten veled reményem, mindenem. 
Ha hlls lobogványt fiirteid között 
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Búsan, lúven érzesz enyelgcni, 
S elhalni, mint hosszú, hideg sohajt 
A tér felett pusztán kietlenGl: 
Az én utósó sóhajom lesz az. 
Isten veled ... elfojtódik szavam ... 
Ott nem lakik több fájdalom ... ott ... ott 
Az égben árva lelkem fölkeres, 

JUDIT Elhagysz-e Mór, midőn fejem fölött 
A tengerbú lázongva összecsap? 
Le hagysz sülyedni kínom tengerébe? 
Álmatlanok lesírt nagy éjeim, 
És napjaim sötétek, mint az éj. 
Menj . . . én követlek - én is megtalálom 
Az útat, mely a földről elvezet; 
S legelső, a ki téged üdvözöl 
A boldogok honába fölrepG!őt, 
Én leszek az, az én lelkem lesz az. 
Eredj, nem hagylak téged el soha. 

MÓR Isten, szörnyen megpróbálsz engemet! 
Mi vonz utánam téged, jó le:lny? 
Rá érsz meghalni még, nincs senkinek 
Olly búja, mint nekem, s olly élete, 
Mellynek reménye csak az egy halál. 

JUDIT Nincs senkinek? •.. Te egykor e szívet 
Nevedre feldobogni tanitád; 
Te mindenemmé tetted magadat, 
Tulajdonodd:I gondolatjaim, 
Egy szép vil:lgot tártál fel nekem, 
Egy ismeretlen kert virágai 
Közé vezettél s most felejrsclek? 
Kitéped emlékeddel szívemet, 
Elmégy, s szivem magaddal elviszed, 
Meghalsz . . . Szívem veled hal! oh hiszen 
Megl:lttalak s megosztám éltemet. 
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MÓR Ne e kcserg& hangot, oh Judit! 
Ha elrablám nyugalmadat - bocsáss meg, 
Fáj nékem is itt benn, és kínjaim 
Halálosak, de oh hazám - hazám! 

JUDIT Te nagy vagy! oh igen, te azt tevéd, 
Mit olly nemes léleknek tenni kell, 
Min& Kunhalmi Mór; mért nem lehet 
A nőnek is hazáért vérzeni? 
S alunni ott győző vas oldalán! 
lrígylem e dicső nagy útadat. 

>4ÓB. Mi űz a túlvilágra tégedet? 
Atyád van itt, hű, nyájas és öreg; 
Fejér haját ki fogja tépni ő, 
És sírni fog feletted, s szellemed 
Felliők felett siralrni h:lborítják. 

JUDIT Nem ismered Szerencsést? 
MÓR Hah, Judit! 

Kit emlitél! ... e szörny ... te láttad őt? 
JUDIT Láttam, szivem még most is ver bele. 
MÓR Nagy Isten, hogy birom meg e csapást! 

Ő elveszett, kit legjobban szerettem; 
Halálosan, setéten, iszonyún. 
Nincs a ki őt megmentené •.. az ég, 
Ott isten él, de ördög él alant. 
Nem bírhatom legédcsb üdvömet, 
S egy átkozottnak légyen az bitangja ... 

(t&rét markolva) 
Oh hölgy, nem félsz hideg vas élit61? 

JUDIT Nem. ölj meg engem Mór, az istenért! 
Döfj, döfj, ide, oh ölj meg engemet! 

MÓR Téged? ... bizony nagyon szorúl szivem, 
De 6 ... igen, ő veszni fog, te élj. 

JUDIT S te? 
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MÓR Síromon virágokat nevelsz. 
JUDIT És megvonod tőlem kegyelmedet? 

Jó, este lesz; jőj bucsút venni akkor. 
Eredj Mór, és jőj cl, ha este lesz. 

MÓR Piros lesz kardom akkor; eljövök, 
Látlak. (el) 

JUDIT Magas csillagzatok felett. ( d) 

3. JELEN.~:S 

Utca. 

(Több 11ei11es zajo11gva jő.) 

1. NEMES Nem jött? tehát ismét bolonditás ! 
Ez szömyüség igy játszani velünk . 

2. NEMES (3-dikhoz.) S te nút núvelsz szablyáddal, vad fiú? 
3. NEMES Hát azt csinálom, hogy éles legyen. 

Torkom rekedt, addig, núg megnyílik, 
Kardom fenem az utcák szegletéhcz, 
S meghallja a király s tanácsosi, 
S cszökbe jő, hogy kardunk is vagyon. 

(Urmázva el. Fővérmester kapujába kiáll, Szerentsh j8.) 

IMRE Mit lármáz e sok bocskoros vitéz, 
Rongyos nemes? 

FŐVÉRMESTER Felsége a király 
És a kalandosok, nem mennek át 
Tanácskozásaikba - ez bajok. 

(Kajá11 jő.) 
IMRE Kaján, jer félre, szóm !eszen veled. 

Két éve már, hogy erről szólani 
Akartam 

KAJÁN Ugy! leányomról, nemde? 
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IMRl! Misról. N:llad egy iratom vagyon. 
11'.AJÁN Tudom; a miben te elismered, 

Hogy lányomat erővel elraboltad, 
Magammal hordozom azóta azt, 
Nyakamról itt zsinóron függ alá ... 

IMRB Ennek te már nem sok hasznát veszed; 
De nézd, cseréld be egy másikkal ezt, 
Mellyért tenéked a török követ 
Negyvenezer aranyat lefizet. 

11'.AJÁN S ha nem teszi? 
IMRB Ugy én magam fogom 

Tetllled azt megint beváltani; 
Aláirisom ott alatta van. 

11'.AJÁN Jó. Add ide és vedd emezt. 

(Az írásokat becserélik, megvizsgálják; Kaján el. Újra j8nek /Jrnulzó 
nemesek. Imre közökbe llp.) 

IMRB Urak, hallgassatok kissé reám. 
Amott egy ember a török követ 
Lakába megy; 11 kém, én állitom, 
S jutalrnaul - lessétek jól meg ilt -
Pénzt fog kihozni onnét. 

NBMBS Utána; 
Leapritjuk, ba rajta kapjuk llt. (Elsietnek.) 

IMRl! Eredj Kaj:!.n, te vissza nem kerlihz; 
L:!.nyod maga marad, nincs senkie, 
S akkor Szerencsés Imre - célhoz ért. 

(a fővlrmesterhez) 

Mester, elébb itt e börtön cllltt 
Hosszú sohajt hallottam fújni el, 
Mini! azé, kinek lelke kimegy, 
S még markodon a fris vér pholog. 

59 
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És rendkivíil vidám vagy, mint valál, 
Midőn Dózsa fejébe nyomtil koronát. 

fŐVÉRM. Jól mondtad, ma szép egy napom vala; 
~om török követ nyak:lt szelém. 

IMRE (rémülten) Három török követ nyakát? s miért? 

(Messziről zaj. Hlrnök megy Jt fulaJozva. Nép kíséri.) 

lnRNÖK RémíUjetek ! Fejérvár elveszett, 
Nándor-Fejérvár, árulás miatt. (el) 

NÉP Halál az árulókra! · 
FÓVÉRMESTBR (előlép) Itt vagyok. 

KAJÁN (jG, a megkövlilt Imre vJl/Jt megveregeti.) 
Gondoskodásod köszönöm, nagy úr! 

ÖTÖDIK FELVONAS 

Személyek. PERÉNYI IMRE, KÚNHALMI MÓR, KAJÁN, SZERENCSÉs 
IMRE, EGY NEMm, JEGYZŐ, FÓVÉRMBSTER, EGY PÉRPI, EGY 
ASSZONY, HADNAGY, JUDIT, TEMETŐŐR, NEMESSÉG, ŐRÖK. 

•• )ELENEs 

Szoba Perlnyinél 

( Perlnyi asztalnJI irJskötegek között fJI, előtte jegyzGje Jll.) 

PERéNYJ Esc5 esik künn? 
JEGYZŐ Igen jégeső. 
PERÉNYI Minek is volna most derGlt idő? 

Ki fogna néki örűlni? ... (zenehang) Mi zaj 
Ott fenn a várban? menyegzc5 talán? 

JEGYZŐ Toborzóhang és cimbalom zeneg . 
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PERÉNYI Hát vígalom kell most, mid5n fejünk 
Felett leszakadásra áll az ég? 
Borzasztóság ! mi itt alant sinmk, 
S majd tébolyodttá lészünk gondjainkban 
S éjjel óroütéseket sz:lnútgatunk; 
Ott fenn pedig ledéren tánezene-
Honggal verik fel a rémhollgatást. -
Jól teszitek ... még ma együnk, igyunk, 
Hisz holnap meghalunk. 

HADNAGY (jő) Kegyelmes úr, (egy iratot nyujt át) 
Itt o rendeknek határozat• 
Török D:llint oz elfutott felől. 
Sz:lmfizetik. 

PORÉNYI Ugy légyen. 
HADNAGY Jrd al:I. (Perényi a/Jir) 

Imitt ez Szerencsés Imre felől. (átadja) 
PERÉNYI ( vlgig fut rajta) Oh Imre, Imre! ennyire j<ivél; 

Nem :lllhotom, hogy ne sírassalak -
Keresztfiam val:ll, és az vagy. - Add 
Az írást, nevemet aláirom. (aláír.) 

HADNAGY E harmadik minden kiilföldinek 
Az udvortól úti-levélt kiván. (Perényi aláír) 
E negyedik a risztelendőket 
Földi javak gondj:ltól menti meg. (Per. aláír) 
S ez itt utólsó kérelemlevél 
Ö felségéhez, hogy közénk lejőjön. 

PERÉNYI ( a/Jimi klsziil, künn zsivaj) 
Mi l:lrma az? mi lelketrenditő 
Vihar? Jenő, nézd meg az ablakon. 

JBNŐ (kinlz) Ez a nemesség inged!lt hada, 
Hiivelyhagyott vasakkal jőnek ők. 

PBRÉNYI Ez hathatós egy kérelemlevél. 

(A háttlri ablakhoz vonMnak.) 
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2. JELENBs 

(Sírkert. E/ól egy kereszt, o/Jalt beomlott sír, fölötte egy nőalak 
alszik. M6r jS, a kereszt előtt. megáll. Este van.) 

MÓR Apám, itt van fiad, meghallod-e? 
Kivánatod betelt, magam vagyok, 
Magányos, özvegy menyeb:ő előtt; 
Hozz:ld megyek, de hol talillak én? 
Oh nincs szavad sz:lmomra, nincs egy is? ... 
Mért olly nehéz e m:lrvány sírodon? 
Vagy fenn vagy ott s busan lenézsz re:lm? -
Ne hagyj megtántorodnom, adj er5t 
A sz:lzszor rérnitő halál elé. 
Ap:lm, hallottad-e fiad szav:lt? 

SZÓZAT (a beJólt slrb6/) Nincsen nekem fiam! 
MÓB. Szóltál, ap:lm? 

Nem, oh nagy isten, azt te nem mondhattad; 
Elk:lrhozott lélek mondhatta azt. 

(Egy ember jó félig elé a sirb6/.) 

BMBBR Mit h:lborgatod a halottakat? 
Ök senkit sem bántanak, csendesen 
Megvannak sírjaikban s alszanak. 
Mit tombolsz a hanyatt fekvllk felett? 
Vagy azt v:lrod, hogy majd mikor te alszol, 
Megl:ltogassanak éjféleken, 
S :Igyad l:lb:lhoz búsan úljenek? 

MÓR Ki jllsz elll a sirból, éji rém? 
Kinek bolyongó lelke vagy te itt? 
Menj vissza, kísértet, szük :lgyadba; 
Ap:lm van nékem itt, hozz.!. jövék. 

• BMBBR Any:ld nincs? 
MÓR Oh igen, van egy any:lm; 

lleteg. 
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EMBER Meghal és majd eltemetik. 
MÓR Ne mondd, nem hal meg 8, hisz ez hazám .. 
EMBER ( tibolygó ha11gon) 

Szép volt egykor Babylon és er8s. 
Nem messze van az úrnak napja mir. 
Távol földekr81 összegylllt pogány 
Népek kiáltása hallik nagyon, 
És Babylon, sok orsdgnak dísze 
Pusztúlni fog; kihalt utc:liban 
Nyájak legelnek, és csukva maradt 
Kapuk mögött kigyók siivöltenek; 
Közel, igen közel vagyon pedig 
Az ö pusztulásának ideje, 
És napjai messze nem fognak haladni. 

MÓR (elképedve) Ki adta néked e jóslás hatalmát, 
Hogy illy borzalmakat beszélj? felelj, 
Ha jó lélek vagy és istent hiszesz, 
Hol lelhetem ap:lm? nem ):Ittad 8t? 

EMBER Apádat? hány volt? 
MÓR Oh egy volt csak, és 

Halni tudott. 
EMBER Megölted Öt. 
MÓR Veszett 

Ulek te! hogy szólasz illy szörnyeket? 
Tiz ujjammal fölvájnám föld alól, 
Ho!P' még egyszer beszélhessek vele. 

EMBER Ugy élni kell neki, jó éjszakát! 
Én meghalok, hisz a fiam megölt! 

{Visszabú a gödörbe.) 

MÓR Mi volt ez? képzelém? vagy láttam is? 
Igen, csak képzelém, dc szömyii volt. 
Érezni kczdém, mi a félelem, 

ÓJ 
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S ugy tellzik, homlokom izzadt bele, 
S kardom hegye testem sulya alatt 
A földbe mélyedett. Ti boldogúlt 
Hamvak, adj:ltok dm :lldástokat ! 
Megyek, hov:I ti rég elmentetek. 
Jó éjt csendes keresztek halmai! 
Hallik úvol dunaparti sikon 
A kürtök éneke és gyenge nlSk 
Siralmai. Halmok, jó éjszaHt! (el) 

J. /BLl!NllS 

(Más /elől Szerencsés Imre lépdel e/8.) 

0411.B SzömyG setét \'an, az ég csillagi 
Milly mérgesen néznek szemem közé. 
A hídon elmentemben a sima 
Vizre letekinték, mi szörnyü volt, 
A nút megláttam ott, tán arcom az! 
Ki vagy te bennem, a ki tetteim 
Ellen fölorditasz, jer á.llj elő! 
S ne b:lnts belő!; nem láttalak soha, 
De érezem szömyll hatalmadat 
Körlllem, és bennem és mindenütt. 
Ki az, ki a gondolatokba lit? 
Ki látta az ember lelkét le, vagy 
Fölmenni? senki, senki ... és soha ... 
Kaján, Kaj:ln; núllyen soH jön ő, 
U gy borzadok . . . én nem tudom, núért? 
Mi esztelen, itt járni kés/5 este! 
Ha most véletlen a sötétben egy 
Fedetlen újdon ásott sírba esném, 
Mi szömyü lenne az ... ngy képzelem, 
Nyöszörgést hallok itt lábam alatt, 
Miként ha koporsój:lban szuszogva 
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Halott fordúlna meg. Kaján, Kaján, 
Csak hozna már az ördög; még az éj e 
Szép hölgy ölében vágyom tölteni, 
Sctétben, ámde hő meleg kebel 
Két évig óhajtott kéjbársonyában. 
Mi kéj lesz az, előre képzelem! 
Ejh, mit jövő! ki aggódjék azon? 
Kezemben még a sors, még úr vagyok, 
Szilmlzzatok csak szépen, csillagok. 
Hozzátok én soh'scm lcivánkozom. 
Idő lesz, hogy a föld fölém ker(I], 
De most még én járok felette, és 
A legmagasbb sirdombra illhatok. 
Szegény paraszt! lcisértctet ker(I], 
S felé nem jőne őse verminek, 
S nincs oly vitéz kalandosik között, 
Ki nyársát sírba merné iitni most . 
!gy jó, így nem láthatja senki meg, 
Mint (11 Szerencsés puszta sírkövön, 
S csontok közé lóggacva lábait 
Fennhangon a legszebb leány felett 
Egy öreg ördöggel megalkuszik. 
Még jobb lesz igy; nőmmé akartam Öt 
Emelni; nem fogadta el. De ám 
Pénzem maradt, s a pénz mindent tehet. 

(A slron alv6 n8 fölébreá.) 
De hah, mozognak a halottak is? 
Millyen sovány árnyék emelkedik 

116 Előttem itt, - meséket nem hiszek, 
S tudom, hogy értem rég porrá rohadt 
Halott nem ébred, csak hogy megszalasszon. 
Nézziik, keresztiil mén-e rajt a kard? 

(kardot húz) 

6.s 



,„ 

"' 

,„ 

,„ 

170 

"' 

66 

ASSZONY Kegyehnet, oh ucam, bocsánatot! 
IMRE Pokolba is! hangod biivölni· tud; 

Kezemből a kardot majd kiiité. 
Ki jársz, boszorka, illy nagy este itt? 
Fíivet jövél sirokról tépni tán? 
Vagy rossz olda.lbordákat gyüjtögetsz, 
Miből kéjhölgyeknek italt forralj? 
Vagy alvók újjáról gyürüt rabolsz? 
Szepegsz? .talán sirni jövél ide, 
Botor te, itt nem látja senki azt. 

ASSZONY Docs:ínat, oh uram, koldus vagyok . 
. Az emberek nem adnak helyt nekem 

Magok között, a holtak szívcscbbek, 
Ők megszenvednek itt, s nem Gznek cl. 

IMRE E hang! minő hang! szólj, beszélj tovább! 
Atyádfia, rokonod nincs egy is? 

ASSZONY Oh! 
IMRE Sóhajtasz, s mid sincs az ég alatt? 

Koldúsnak szült anyád? 
AsszONY Most az vagyok. 

Könyüimet iszom vizembe' meg, 
A kcnycremen a föld porát eszem, 
Mellybe azt én nekem durván vetik. 
És egykor én palotában lakám, 
Kényehnct ismertem csak s kincseket. 

IMRE E hang, e hang mindig fojtóbb !eszen. 
És férjed nem volt? vagy hová leve? 

ASSZONY Oh! 
IMRE Ismét sohaj. 

(A hold Jelvi/Jgol, s az asszo11y arcába sütve, Aisah klpe tiinik rl&.) 

. Hold légy megátkozott! 
Ez Aisah! szólj, két szőke gyermeked 
Szép és vidám volt, ők hovi levének? 



180 

m 

190 

IOG 

200 

AISAH Elmentek ők, mert éheztek nagyon 
A:z utcákon segélyt csengeni; 
Ölében vitte egyik misik:lt; 
Rongyosan és mezíd:lb ballagott, 
És mis napon egy úri h:lz előtt 
Egymás ölébe búva voltak ők, 
S küszöbre hajtva szőke kis fejök 
Aluttak. 

IMRE Halhatatlan Jehova! 
Meghaltak! - és férjednek atyja volt, 
Él még? szólj asszony, férjed atyja hol 
Van? ö is ... ö is? oh! 

AISAH Szegény, megörült. 
IMRE Megörí!lt, s én tevém örGltté öt! 

Meghaltak éhen ... én öltem meg őket! 
S ki volnék én? amannak gyermeke, 
Ezeknek apja ... ég, te nem szakadsz r:lm! 

S hol ö, boldogtalan ipad? 
(A sirb61 újra emelkedik lzsJk, alakja kisérteti.) 

IZSÁK Még is dobogsz? 
Hagyd h:lt alunni ősz, szegény ap:ldat, 
Itt nem talilod Öt; menj messzire, 
Hol földet ér az ég, ott fogd elő, 
És húzd le róla cifra köntösét; 
Te úr leszcsz, menjen koldulni ö. 
Eredj! nekem szabad pihennem itt; 
Eredj, nehogy reád kiáltsak én, 
S a több halottak mind felkcljenek, 
S letépjék rólad ékes köntösöd. 
Hogy mersz ide közénk lopózni most? 
Itt sorban mind ap:lk feküsznek, a 
Kiknek, mint nékem is, nincs semmijök, 
És gyermekek, kik éheznek nagyon. 
Elmenj, holnap te is közénk jövendsz. 
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(Imre zokogva hajlik neje és apja felé, hirtelen rlilic 11grik KajJn, 
s elkapja kezit.) 

KAJÁN Hohó! mi baj? többen is vagytok itt? 

(félre) 
Tüz és vihar, ez Aisah és Izsák! 
Teme[ŐŐr, ide friscn, i.111 itt 
Két bGbájos zsidó lappang, kiket 
Számfiztenek, s most itt bujkálnak ők, 
S rosz lelkekkel kötnek gonosz frigyet. 
Vidd őket cl, máglyát érdemlenek. 
(TemetGőr kihúzza IzsJkot s Aisahhal együtt elhurcolja.) 
Te Imre, jer; mit bámulsz hátra már? 
Hallgass reám, vagy itt hagylak biz én. 

JMRI! Eredj, te ördög átka. 
KAJÁN Megveszél, 

Vagy eszednek tekerted ki nyakát? 

(Imrét félre vonni törekszik.) 

lM RE Bocsáss! apám, nön1 n1crrc van? 1negyck, 
Utánok kell siement, itt valának; 
Hadd csókoljam ruháik széleit! 

KAJÁN No már te jó bolond vagy, - nőd? apád? 
'Sz rég szerecsen országba mentek el; 
Örmény kalmárok hozták meg hitét, 
Hogy újra gazdag s dús lett ott Izsák; 
S volt nődnek már rég férje is akadt, 
S veled nem is álmodnak többet ők. 
S ím két okos szemfényvesztő mag:lt 
Szépen nyakadra tolta volna, lám! 
Most kész vall mindent feledni el, 
Pedig tegnap majd hogy fel nem faW 
leányomért, - de szedd rendbe magad, 
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Gondolkozzál, most hozzám elmegyiink. 
Kis kamrácskában pisla mécs dereng, 
S himes nyugágy, fehér kárpitjait 
Te szétveted ... s magadra hagylak ott. 
J . 1 er, JCr. 

JMRB Megyek, megyek, pedig tudom, 
Hogy útamon nyakam törik, de kell, 
Kell blmom Öt, a tllzszem!l leányt, 
És szlvemhez - hogy meghalok - szorímom. 
Vezess; nesze gyiirúm pecsétje, tégy, 
A mit akarsz, vele; - de még egyet; 
A hölgy visszaölel-<:? 

KAJÁN Puff! gyere! (ti) 

•· JBI.Ems 
Judit szobája 

{HJh1/ men11yezttes dgy, kdrpitjai szltvttvt, rajta Judit fekszik. 
Mór az ablakon lép be.) 

MÓR Szép mátkám, szép Juditom, a.Iszol-e? 
Nem hallani e>cngö bús hangjaid, 
Viclgaid is szomorún lehajták 
Leveleik; felelj, szivem leánya ... 
Houád jövék, utószor ... merre vagy? 

{Megpillantja Juditot.) 
Hah, a.Iszik ö, milly némán, e>cndesen, 
Szép mellén összetéve karjai, ... 
:és a kebel enyémen nem doboghar, 
E hlS karok nyakam nem fGzik át. 
Pdköltsem-e? lgy még nem láttam őt, 
Illy csendesen, szemhunyva. Hajzata 
Kör(!)tabrja márvány vállait ... 
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Mint szűz menyasszony fekszik itten IS ... 
Felköltsem-c? egy édes ölelés, 
Egy búcsucsók e tiszta szllz ajakra, 
S aztán cl a közel haW elé! 
Oh ! (Lehajol a lrölgyre, megcsJkolja, s visszatdntorotlik.) 

Halhatatlan ég ura! 
Mi hűlt ez ajk, mi márvány e kebel, 
S ne1n ébred ö, szeme csukott marad, 
Nem hallom ön szivem verésitől; 

Szive dobog-e? Oh kedves Judit, 
Te édes angyal, ébredj, kelj, o kelj! 
Beszéld cl, hogy mi szépek voltak ott 
A:z édencn szeraphi :llmaid? 
Hideg, hideg vagy és olly szótalan! 

(Az aszta/011 egy félig kiürltett üvegcsét vesz észre.) 
Isten, - ez a halál! ... s még most is olly 

. Szép, mintha könnyen szenderegne IS . 
Ki 'fogja ISt illy széppé tenni majd 
Feltámad:lsakor? - Még itt lebeg, 
Még utban van a csillagok felé 
Dicsőr.It szelleme; - v:lrj engem is, 
Szép mátkalélek ! együtt elmegyünk, 
Egymásé voltunk és leszünk örökké! 

(Kiissza az üveg 11edvét s a fekvlJ lábaih~z ború/.) 
Judit. be édes a hali! veled! 

,. )ELl!Nts 

KAJÁN, IMRB j!Jnek 

KAJÁN (az ágyra mutat) Itt! 
IMRB {0Ja1negy, s borzadva 11isszaroha11) 
KAJÁN Nos 1ni lelt? 
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IMRB Ott, ott! 
KAJÁN ( odaroha11, megtapintja leJnya holt testét, s ha11yatt görnyed.) 

Jaj énnekem! 
IMRll Végem nem messze van, jól érezem! 

futok, a núg siromba dbukom! 

(Megy s a vele szemközt jövő fővérmesterrel ta/Jl1"'zik, ki vissza-
tolja a szln közepére, s itt vJl/Jra teszi kezét.) 

FŐVÉRMSSTBR Szerencsés Imre, az ország s király 
Nevében foglyom vagy. 

IMRE Hol a parancs? 
FŐVÉRM. (a vele jött hadnagynak int.) 
HADNAGY (olvas) 

Szerencsés Imre mint hon:lrul6 
M!gly:lra itéltetett. 

IMRE Hah! ... Meg:illj ! 
Ki bizonyíthat ebben ellenem? 

KAJÁN (előrohan) BGnd.rsad, én! Örök, vezessetek. 

(El. - Távol a nemesség /Jzadó moraja zúg.) 
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SZEMÉLYEK 
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TARJAGI JÓNÁS tanácsnokok 
MATHUSNYAY MATHUSALEM 
RAKBR MIHÁLY · 
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NÉPsBG 

Történik az el.s6 kit jelenet Pesten, a többi Nagy-Visonya sz. kir. 
városban. 
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ELSÖ FELVONÁS 

1. JELBN~.S 

FÜLÖP, egy korhely 

(Pest egyik mellékutcája, kivülról rongyászslp hallik) 

FÜLÖP (j8 targoncát tolva maga előtt, a targoncán tarka rongyhal-
mazok és soknemU gyermekjátékok, fején kopott kürtős kalap) 
Hozz! ringyct-rongyot, kender kócot, hozz! ringyet-
rongyot ... 

KORHELY (szemközt jó, Fülöpet hátba üti) Gazember! Semmire-
való! Majd adok én neked elménckcdni, majd megtanit-
lak én rongyot emlegetni, mikor én megyek el melletted! 
Gazember, semmirevaló (fenyegetőzve el). 

PÖLÖP (kalapjával utána csap) Te lafancos éhenkórász! Te szél-
faló ferdcsarok, várj! Talyigámra kerülsz még te is, mint 
egy elkallott, szennyes konyhakötény, várj te, te, foltos 
könyökG, lyukas zseb! ... Ó sors, ó emberek! Hogy nekem 
egy ilyen j:lrdakoptató öklei szárn:lra is kell hltamnak 
lenni, mintha nem eléggé nyomn:I azt a talyigahárn és a 
nyomor6s:lg ! Nekem, ki az előtt tíz esztendővel egy csapat 
cseléddel éreztettem jó és rossz kedvemet, ki tíz év el8tt 
b:lrsony öltönyben és hintóban jártam, - és most? És most 
rongyokat szedek (targoncájára ül), rongyokat, melyeknek 
minden darabja elmult jobb időkre emlékeztet (rongyokat 
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szed elő a halmazb61 ). Ez a tarkán lún1Zctt rongydarab 
hajdan menyasszony ruha lehetett, és most rongy, mit az 
uteasárból vájtam elő, ez a kendőfoszlány egykor tán 
könnyek lctörlője, most utcagyerkőcök törlik bele sáros 
talpaikat, s az a durva vászon ingszakadék, melyben tán 
egy agg koldus fagyott meg az utea kövezetén, mindezek 
a rongyok láttak egyszer jobb időket és clrongyoltattak 
mint én, ..• a minap egy bársony darabot találtam, nem 
birom a fejemből kiverni (elGhúzza kebUbGI a bársony 
foltot), épen ilyen ruhám volt azelőtt tíz esztendővel ... 
Lesz- é még valaha? -

2.JELEN!s 

FÜLÖP, TARJAGI, HABAKUK 

TARJAGI (Fülöp ut6bbi szavai alatt ennek háta mögé lop6zik, 
s kürtős kalapját berántja szemére) Lesz! 

FÜLÖP Hallod-é? ne bolondozz, akárki vagy! Mert tréfából 
képen talállak felejteni (haJarász maga körül). 

HABAKUK (elkapja Fiilöp kezét) 
TARJAGI Valamit kivántál az elébb? 
FÜLÖP Az az elébb volt - most azt kivánom, hogy ne rontsd 

a kalapom, mert nem pénzed ára! 
TARJAGI De hátha én megtenném, amit óhajtasz? 
FÜLÖP Akkor pofozd meg magad emberül, mert óhajtok a 

képedre mászni. 
TARJAGI Azt ugyan nem teszed, mert veheted észre, hogy 

négy kézzel foglak; - minden esetre idvességcs lesz maga-
dat csendesen viselned itt a fazék alatt, mert attól tán csak 
nem félsz, hogy rongyaidban megrabol valaki? Rövid 
lesz, amit szólani fogok hozzád: - akarsz-é arszlán, 
gavallér, piperkőc lenni? divat szerint öltözködni, illa-
tokba fürödni, - most ugyan csak hatalmas hagyma-
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sz•ggal v•gy felfegyverkezve. - Akarsz-é egy szóval 
n•gyot játsz•ni? ... 

FÜLÖP Furcsa beszédek! Adj cs•k annyi pénzt, amennyinek 
nyakára tudok hágni, majd meglátjuk, ki lesz a g•vallér! 

TARJAGI Épen ez a kérdés. V•jon ha te neked pénzed volna, 
dc sok; - el mcméd-é azt költeni, vagy szépen élére 
vernéd, mint a heringeket? Teszem azt, ha volna? 

FÜLÖP Úgy de nincs, tehát hogyj békét, és ne koptasd a 
kalapomat. 

TARJAGI Van is ezen mit koptatni. Legalább is tíz esztendős. 
FÜLÖP Akkor ez volt a divat, tudd meg; akkor ez új uolt, 

én pedig úr, s mint ez új nem lesz többet, úgy éi1 sem 
leszek többet Úr; akkor válogattam a piperés öltönyökben, 
most szabad rájuk néznem, akkor mindenem volt, 
most pedig semmim sincs, rongyaimon és árvo lelkemen 
kívül, de még azt is eladnám, csak találkoznék olyan 
bolond, aki megvenné, csak hogy még egyszer mutat-
hassam magamat a világban. 

TARJAGI Találkozott olyan bolond ... Én megveszem önállá-
sodat ... (elereszti Fülöp kalapja karimJjJt) 

FÜLÖP (felvot1ja fejérGI a kalapot, s Tarjagira bJmul) Nem 
ismerlek! ... 

TARJAGI Azt nagyon elhiszem, majd meg fogsz ismerni; én 
teljesíteni fogom mindazokat, amiket óhajtottál. 

FÜLÖP És mire akarsz használni? Előre is mondom, hogy 
hogy sem lopni, sem bankót csinálni nem tudok. 

TARJAGI Isten őrizz! Semmit sem kivánok t8led, mint hogy 
díszesen öltözködjél, - színházban, vendégl8kben mutasd 
magadat, és hogy kivált a nőknek figyelmét vond 
magadra. 

FÜLÖP S mindezt miért? 
TARJAGI Csupán azért, hogy felebaráti szeretetem szemei rajtad 

gyönyörködjenek. 
FÜLÖP Vagy úgy, tréfáidat akartad rajtam próbálgatni? Eressz! 
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Hadd szedjek rongyokat! 
TARJAGI (Egy bankjegyet ad neki.) Hát ez tréfa? 
PÜLÖP M.icsod.a? Ez! Ez! -
TARJAGI Tiéd lehet. 
PÜLÖP És a jegy nem hamis, és ezt nekem adod? 
TARJAGI Egy feltétel alatt: hogy magadnak tüstént díszes 

öltönyöket fogsz vásó.rlani, jelen piszkos ruháid.at pedig 
egy l:ldába lepecsételvén, azokat nekem viszont emlékül 
átengeded, azontúl pedig mellettem maradsz, és követni 
fogsz, hova én vezetlek. Nos, áll az alku? 

FÜLÖP ( n bankjegyet vizsgálva) És - ez - az - enyim? 
TARJAGI Be megnézed, mintha sohasem l:lttál volna rongyokat. 
FÜLÖP Ez drága rongy. 
TARJAGI Ezentúl nem lesz szllked benne. 
FÜLÖP ([e/szökve és szemeit dörzsölve) Hah! Á.lmodom! Bizo-

nyosan álmodom, sokszor szoktam ilyen szépeket álmodni. 
(Habakukhoz) Ugyan kérem, húzzon rám vagy egync-
hányat azzal a pálcával, talán majd akkor megtudom 
hogy álmodom-é vagy ébren vagyok. 

TARJAGI Tedd meg ezt a szívességet neki, Habakuk! 
HABAKUK (rászed egynehányat) 
FÜLÖP Jajajaj ! Ébren vagyok! ébren vagyok! - fogom, kezem-

ben van - úr leszek! - Uram! - J6ltév5m! 

(Tarjagi lábait átöleli.) 
TABJAGI Ez mind igen szép, hanem mind.amellett sem bán-

nám, ha oly nagy mértékben nem dörzsölőznél hozzám, 
mert köztünk mondva, még most szurtos vagy, mint 
egy szeltérken&s fazék, hanem jer, siettesd átalakul:lsodat 
s imádd a sorsot, mely ekként rád mosolygott . 

FÜLÖP (rongyász-slpját elhajltja) 
TARJAGI Te Habakuk! Szedd lel ezt a sípot, s a targoncával 

együtt rejtsd jó helyre, szükségünk leend rá. (Fülöphez) 
Jerünk, szeretett barátom! (Mindhárman el.) 
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Változis 

(Egyenes IstvJ11 szobJja) 

J. )l!LENlls 

EGYENES, később INGOMÁR 

EGYENES (lróasztala mellett, hol több könyvek vannak sorba rakva, 
ül, s hlrlapot olvas) 

INGOMÁR (beugrik) Egyenes Iréne nagysád itthon van? 
BGYENES Egy kicsinyt élesebben tessék kurjantani, mert én 

megvallom, olykor - nagyot hallok. 
INGOMÁR (magasabb hangon) Mondok! - lehet-é szerencsém 

Iréne kisasszonyhoz? 
EGYENES Úgy! tudom - ön a pöre végett jött. - Bizony 

megbocsisson ön, de a tanácsnok urak még mindeddig 
nem készültek el vele. 

INGOMÁR Ejnye, be vastag hályog lehet ennek az embernek 
a fülén! (Odamegy és Egyenes fülébe kiált) Iréne kisasszonyt 
keresem! 

BGYENRS Igen - hallom - hallom, hogy Veinerle polg:lr-
mester úr sokiig tanul meg syllabidlni, azt mondja ön; 
jó is lesz őt személyesen szorgalmazni és megkérni szépen, 
hogy írassa be magát valamely kisdedóvó intézetben. 

INGOMÁR No, ezzel ma nem lehet beszélni gyalog. Nézze az 
úr, ezt a könyvet Iréne kisasszonynak hoztam ajándékba 

(egy kéziratot mutat elő). 
EGYENES Csalódik ön, a misodik emeletben lakik a könyv-

kötő, az fogja önnek a könyvét bekötni. 
INGOMÁR No, ez holt süket! - akár csak egy karakalpakkal 

beszélnék. - Nézze ön - ezt a kéziratot itt hagyom; 
ez az én munkám és Iréne kisasszonynak van ajánlva, 
akit én köztünk legyen mondva, aranyaival egyQtt imádok. 
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EGYl!NBS Értem - ön árulja ezt a könyvet, hilt mit fizessek 
érte? (Zsebébe 11yúl.) 

INGOMÁR (felpattmll'a) Hogy a vihar kukorékoljon a süket 
füledbe! - Ez a könyv - Iréne kisasszony - Mathusnyay 
Ingomár - alásszolg:lja. (el) · 

EGYENES Ismerlek, ki fia vagy szélmalom. 

4- JELl!NtS 

EGYENES, BBRCZB 

BERCZB (nagy hajlongások között) Alázatos szolgáját kívánok 
- örülök, hogy ti•ztelhetem friss jó egészségben -
kívánom teljes szívből! 

EGYENES (félre J Mit kivánt ez most nekem teljes szívből ? 
BBRCZB Az iránt, az én pöröeském iránt jöttem alázatos térd-

hajlással könyörögni; instállom alássan, csókolom kezét, 
l:lbát „ . 

EGYENES Nem hallom, hogy mit beszél ön, drága barátom, 
nem hallom. Ha esak jobban nem fogja erőltetni beszélő 
míiszcrcit. 

BERCZB (félre) Vagy úgy! No majd ezt talán megérti. (Egy 
erszényt ad a bír6nnk.) Azt az én pörömet ne tessék elfe-
lejteni. 

EGYENES (elveszi a pénzt) Nagyon helyesen van, édes barátom, 
segíteni kell a szerencsétleneket az ő balesetcikben. Isten 
keze mindnyájwikkal szabad. Tüstént adok róla nyugtatót. 

BBRCZB Mit ád, tekéntetes uram? 
EGYENES Kiknek a sz:lmára kívánja bcírami? Az árvai vagy a 

szepesi megkárosultakéra? 
BERCZB Nem érte1n, tekintetes uram, nem értem. Én azt a 

tekintetes uramnak hoztam, hogy jó ítéletet hozzon érte. 
EGYl!NES Értem, értem! - nagyon jól van - felét az árvai, 

felét a szepesi éhezőknek, - ön igen méltányosan fel 
tudja osztani jótéteményeit. 
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BERCZH Egy szót sem értek belőle tekintetes uram, egy szót 
sem ... Honnét tudnám én, hogy valaki éhezik Szepes és 
Árva vármegyékben? A:r. nem jó voln.1, tekintetes uram, 
hogy valah!nyszor a paraszt nép megéhezik, mindannyi-
szor mi szegény gazdagok álljunk elő az erszénnyel, 
az nem jó volna. - Ha nem akarja a tcns úr a:z ügyemet 
meghallani, és a pénzemet elfogad.ni, inkább adja vissza, 
hogy sem holmi szepesi és árvai éhenkórászok fogai kop-
janak benne. 

HGYENBS (ki azalatt 11yugtatót frt) Itt a nyugtató! 
BHRCZE A pénzem adja vissza, tens uram, vagy biztasson. hogy a 

pörömben részcn1en lesz. 
EGYBNBS No, én elhiszem, hogy ön bizik hozzám, hogy nyug-

tató nélkül is át fogom adni aj:lndékait az illetőknek, 
cgyébir:lnt hírlapokban majd ki lesz önnek a neve is téve „. 
Megelégedve térhet ön vissza, most egy jó tettet köve-
tett cl! 

DERCZB No, ha elkövettem, hát akaratom ellen követtem cl. 
(mentlben) Sült bolond, sültet ördöge, vigyen el a patvar, 
Szepes és Árva vármegyei kopWó népeddel együtt! 
Kívánom tiszta szívből! (el) 

s.J~ 

EGYENES, IRÉNB 

IRÉNB Kedves atyám! 
BGYHNBS Te jössz, kis Bendegúz? 
IRÉNB Nem atyám, - én vagyok itt. 
EGYBNBS Úgy? - azt gondoltam, a kisfiam. 
IRÉNE Hanem, kedves atyám! legyen akaratja meghallani, ami-

ket beszélek. 
EGYENES Lehetetlen! azt mondod, hogy megint az eslí esik? 
IRÉNB Valamit kémi jöttem, atyám! 
EGYENES A szakácskönyvet? Amott lesz a fiókban. 
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IRÉNB Ó dehogy! Egy szerencsétlen ifj6 ügyében akarok 
könyörögni. 

BGYENBS Értem, értem! Az „Ahítatossig óclit" klvánod ol-
vasni, - nagyon helyesen, oly érzéstisztító és lélekneme-
sítlS munkát nem könnyen találsz regénytiradban. Mind-
j:lrt felkeresem. (Könyvei közt kutat.) 

IIIÉNB Kedves aty:lm, ma különösen nem akar hallani. 
EGYENBS Jaj ... gyermekem ... bizony nincs itthon. Mathus-

nyay tanácsnok ur vitte el az előtt fél esztendővel, azóta 
mindig olvassa, talán mir egy kötetet le is morzsolt belllle, 
mindjirt cl fogok érte kiildeni. (csenget) Hej, Jancsi! 

6. )l!Ll!NEs 

BLÉBBIEK, JANCSI 

JANCSI (betdmolyog, nehezen dl/hat meg a lábain) Megvagyok, 
tekintetes uram! 

EGYENBS Te, Jancsi, te ... Beteg vagy te, Jancsi! 
JANCSI Nem biz én, tekintetes uram, hanem pityós vagyok 

egy kicsinyt. 
EGYENES Látod ... mondtam úgy-é, hogy ne járkálj annyit 

éjjel! Most meghGtöttcd magadat bizonyosan, s gyullaclist 
kaptál ... mondd, hol fáj? 

JANCSI A térdem fáj, tekintetes uram, meg az orrom, meg-
ütöttem, tnikor a folyosón elestem. 

EGYENES Úgy-é? valóságos tüdőgyullaclis! Mirtha asszony, 
egy kanta vizet! 

" )l!Ll!NEs 
BLÚBBIEK, MÁRTHA 

MÁRTHA (bedllltja a kanta vizet, - el) 
JANCSI (gyanúsan pislogatva fllvdllr61 a vízre) Minek lesz az, 

tekintetes uram? 
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BGYENBS Gyere csak, Jancsi, ezt meg kell innod; a hideg víz, 
tudod, mindent meggyógyít, kivált az ilyeténszerli gyulla-
disoknál, mint a tiéd, a hideg víz valós:lgos ellenméreg. 

JANCSI Én -tekintetes uram! - Nem tudom:lmén, tekintetes 
uram, hogyan kell a vizet meginni. 

EGYENES Ha ezen :ltestél, akkor meg vagy gyógyulva bizo-
nyosan. 

JANCSI Elhiszem, akkorra meghaltam. 
BGYBNBS No, csak szapor:lo, Jancsi, fogj hozz:I. 
JANCSI Aj, - aj! - a r:lnézéstől is meg kell halnom. 
EGYENES Vagy ha tan:lcsornat nem akarod bevenni, ~kkor 

majd orvost lúvatok, és az legal:lbb két tucat pióc:lt fog 
rakni a hátadra. 

JANCSI Mit? pi- pió-pióclt? Jaáj ! hol van az a víz ... de hát 
igaz:ln megigyam, tekintetes uran1? - Nem használna, 
ha az ablakon kiönteném? 

BGYBNBS Harminchat pióc:lt! 
JANCSI Odavagyok ... halálos ellenségemmel kell megbékül-

nöm. (Kezébe fogja a kantát.) Kisasszonyom, én érzem, 
hogy meg fogok ettől a víztől halni, tegye meg . . . mon-
dasson három szentmisét a lelkemért . . . osztán ha elte-
metnek, ne engedje, hogy fűzfát ültessenek a síromhoz, 
hanem szőlőtőkét - - - ó, öregap:lm lelke! Te, ki 
éltedben, a csapláros keresztel5 vizén kívül, semmiféle 
vizet benned meg nem szívcltél ... te ... kinek gyomr:l-
ban bork5vé vált a lelkiisméret . . . te ... ki nekem rop-
pant és megbecsülhetlen szomjúságokat hagytál hátra ... 
megbocsáss, hogy ily szégyent teszek szép tanít::lsaidon, 
nem is tettem soha, nem is tenném, ha füstre akasztanának: 
is, többet, csak most az egyszer, de most is csak azért 
teszem, mert - mert (kétségbeesve) ó, az a pióca! {Iszik.) 

BGYBNES Ugye, de j6 volt? 
JANCSI De elég is volt ám, tekintetes uram! 
BGYBNBS No, most elmehetsz, ha még rosszul találod magadat 
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érezni, csak add tudtomra, akkor majd kctt&tetni fogjuk 
az adagot. 

JANCSI De uram, fogadom, hogy míg a vilig vilig lesz, soha 
sem esem többet ilyen betegségbe, melynek ily keserG az 
orvossága! (el) 

IRÉNE Kedves atyám! - a legkomolyabban kérem, hallgas-
son meg; részvétire, mint mindig, úgy most leginkább 
szükségem van. 

BGYENBS De látod, kedves gyermekem, szegény fickót ilyen 
állapotban lehetetlen volt a kért könyvekért elküldenem. 

IRÉNE Ó atyám, hogy lehetsz ily kegyetlen? 
BGYENBS Mid f:lj, édes leányom? 
IRÉNB Lelkem f:lj, atyám, a lelkem! De ha te sem hallgatsz 

meg, ki fog engem megérteni? 
BGYL'IF.S Jer ... ülj ide, és mondd cl, mi bajod? 
IRÉNB El fogom mondani . . . Mielőtt te neked elmondtam 

volna, imáds:lgaimba szőttem érzésem kínjait s térdeimen 
panaszoltam el az égnek, hogy mik történnek itt a földön 
alant, - és ha az ég meg nem hallgatott és ha te meg nem 
hallgatsz, atyám, úgy nincs, aki segíteni tudjon ... Hall-
jad! ... Egy fiatal férfi, ki szerény sz:lmaclisi hivatalában 
mindeddig a leghívebben, a legpontosabban j:lrt cl, ki noha 
szegény, de tiszta lelkG, kinek becsületszava esküvéssel 
egyértékG, kinek mocsoktalan jelleméhez egy aljas gon-
dolat sem fért soha, . . . most lúrtelen azt hírlik róla, 
hogy - megtébolyodott! - - mert sz:lmad:lsaiban 
30,000 forinmyi különbség tal:Utatik ... Ez iszonyú ... 
Ki legtiszt:lbb kezekkel b:lnt a hGségére bízott tömeggel, 
ki büszke volt egy meg nem érdemlett fillért el nem 
fogadni, . . . hogy lehet annak ily meg nem fogható 
balesetet megérni? ... Nem lehet ... nem hihetem, 
atyám . . . hogy ő azon összeget elvette volna, nem! 
Istenem! ... ezen hitet nem volnék képes túlélni! •.. Itt 
valami iszonyú tévedésnek kell lenni, mert ő becsületes 
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ember . . . taUn megcsalclk, . . . vagy kiraboltatott, ... 
taUn valami ír:lsai eltévedtek? ... De Emil aljasságot nem 
tehetett, mert Emil becsületes ember! ... ó atyún ... te 
sok szerencsétlennek letörlöttcd könnyeit, ... most ... ha 
valami, úgy Emil sorsa az, mely emberszeretetedet igé-
nyelheti. Atyám, segíts rajta. IS!enen kívül csak te vagy az, 
ki az emberek szíveit ismered s kiben bízni tudok, ... ó, 
légy megszabadítója! 

EGYENES ( mig mindig liallatlannJ téve • mondottakat) Szép ... 
szép. - Ezt mind abból a bohó Marryatb61 olvastad, 
lelkecském. 

IRÉNB Ó atyám, gyermeked szavát sem akarod-e megérteni? .. 
Hát az atyának a szíve is megsüketülhet-é? 

EGYENES (félre) Szegény gyermek! ... Mennyire bízik hoz-
zám! 6 ég, adj erőt, kivánatát teljesíthetnem! - Nem, 
leányom ... az apa szíve nem süket, az apa szive meg-
hallja gyermeke legnémább gondolatjait; ő ... ki veled, 
még mikor ölében hordozott, azóta egyiitt érzett, egyiitt 
örült, egyiitt szomorkodott, ki megmutogatta neked a 
rózsabokrokban fészkelő kígyókat, ... ki óvakodni taní-
tott a darázsfulánkú lepék külszinétől, ki lelkedet, mennyire 
tehette, nemesen gondolkodni tanít.á, ő ne értené óhajtá-
saidat? Szorulj szívemhez, kedves gyermek, az megért 
téged! ... Jól mondtad: Emil becsületes ember; - azon 
egyetlen, ki tlílem az engedelmet bírja, hogy téged látha&-
son, téged, kit egyetlen vészes gondolattól is törekedtem 
megőrizni, - azon férfi, ki a te figyelmedet bírja, az nem 
lehet más, mint tiszta lelki! - - - s ne legyen az én 
nevem apa, ne legyen becsiiletes ember, ha az 6 igazs!ga 
napfényre nem jövend. - A2. ő ellensége sok, mint minden 
igaznak, de hisz az ördögök sz~ma légió, míg isten csak 
egy van! . . . De bárha az utcák köveiből is támadnának 
ellenei ... kinek lelkét vétek súlya nem terheli, - dia-
dalmaskodik! 
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IRBNB Ó, köszönet! ... Én bízom szavaidban! -
EGYENBS De csitt! csendesen gyermekem, amint hallom, me-

gint meg kell siketülnöm egy kicsinyt; tudod, hogy rólam 
a fél v:lros azt hiszi, hogy olykor periodikus sükctségben 
szenvedek, mikor egészen más dolgokra felelek, mint 
amiket kérdenek tőlem, - igen! A semmirekellők szavait 
meg nem hallgatom, hanem az üldözöttek panasz:lr min-
dig. Irántad azért volt e tettetés, hogy szívedet ettől inge-
relve fölnyisd, - hogy szívedbe belássak. - Láttam ott a 
rénybe vetett bizalmadat, s a bizalom menti meg Emil 
sorsát. 

S.JEL~ 

BLÉBBIBK, MATHUSNYAY szenátor 

MATHUSNYAY Ah, hunúllimus scrvus! Ah kisasszonyka, miért 
akar elsietni? Szeretjük :lm mi öreg urak is a fiatal kisasz-
szonyHkat ... Megbocsát kedves főbíró úr ... 

BGYENBS Ó, mindenesetre, mindenesetre, 111:\r kedves leányom, 
minthogy Mathusnyay tanácsnok úr kívánja, hogy hagyj 
magunkra bennünket . . . hát -

MATHUSNYAY Ó, dehogy kívánom, sőt inkább ellenkezőleg, 
iszonyatos nagy gyönyörllségemet találom benne ... 

EGYENES Hja, vagy a kertünket kívánja látni érdemes tanács-
nok úr? Irénkém, hozd elő a kulcsot! 

MATHUSNYAY Miért is nem látogat meg bennünket, kedves 
kisasszonyka? Van :lm énnekem egy igen derék leányom, 
... osztán igen szépen tud énekelni. Nemde, tekintetes 
főbíró úrnak is méltóztatott hallani a minap? 

·BGYBNBS Bizony ... ugyan szeles idők járnak. 
MATHUSNYAY (félre) Jaj! ... hogy a boszorkány bujdosson a 

süket füledbe! ... Én azt mondom, hogy a leányom 
énekel, ő azt feleli ri, hogy a szél fú. 

IRBNB Tessék, atyám, a kert.kulcs. (Kulcsot ad Jt.) 
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MATHUSNYAY Megegyigenderékfiamisvan:lm!- - (Egye-
nest6/ tolatik kifeU az ajtón.) Most eskiidött fel prólcltor-
nak . . . Ingomárnak híj:lk, úgye szép név? Tudtomra 
ugyan Benjaminnak körösztölték, de ő Ingomárt csinilt 
belőle. (Egyenestlfl mindig kijjebb szorfttatik.) Oszt:ln verse-
ket is ir, (mindig künnebb) a divatlapokba is küldött bdll-
lök, (künn) de nem adhatt:lk ki, mert minthogy nagyon 
szépek voltak, a cenzúra nem engedte kinyomatni. 

JRÉNB (egyedül) Te vagy Emilnek legnagyobb ellensége. 
(Leiil.) 

9. JELENES 

IRÉNB, JANKA 

JANKA (ottho11kJba, hJtulról befogja Iréne szemeit) 
JRÚNB Ki az?! 
JANKA (/eheti! legmélyebb hangon) Iimdód, Mathusnyay Ingo-

már ... 
IRÉNB (felszökik) Az isten szerelmeért! . . . Te bohó, mint 

me~jesztettél! 
JANKA Ugy meg szoktál ijedni hódolóid nevétől? 
IRÉNB Most elég okom van az ijedtségre és szomorkodásra. 
JANKA Pedig az utóbbikra csak a szerelem jogosítja fel a nőket. 

Hanem hogy legyen okod a kacagásra is, tehát tudd meg, 
hogy egy idlS 6ta sok ostobaságot követtem el a nevedben. 

IRÉNE Igen köszönöm. 
JANKA V:!.rj csak ... Ismered Mathusnyay Ingomárt? 
IRÉNE Tudtomra nem. 
JANKA Nagyvisonya városa tiszteletbeli aliigyészét? 
IRÉNE Nem emlékszem. 
JANKA A Zeirung vidéki tudósítóját, nagyhirfi költ5t, ki 12 

szonettet irt a holdhoz, másik tizenkettlSt tehozzád, ezt 
nem ismernéd? 

JRÉNB Semmikép sincs szerencsém ... 
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JANKA No hát, ez sem ismer téged. 
IRBNE Hogyan? s azt mondod, hogy verseket írt hozz:lm? 
JANKA Miknek mindegyikében égtől földig vannak magasz-

talva azon koromfekete szemek, miknek tüzénél költői 
szárnyait dpetzsclte. 

mÉNB De hisz ha tükröm nem csal, nekem kék szemeimnek 
kellene lenni . . . a tieid feketék. 

JANKA Mégsem érted a dolgot? Tehát megmagyarhom ... 
A2 én gavallérom hallotta szép híredet; - az öreg Mathus-
nyay ti. sokat beszélt előtte Szatntárban fekvő j6szágaitok-
r61, s elhatározá nugában, hogy azokkal törik szakad -
örök szerelembe kell esnie ... S miután egy finom társal-
kodót könyv nélkül megtanult, kétségtdcnnek tartá, hogy 
csak mutatnia kell mag:lt előtted, s szíved fogva lesz; 
- mellesleg mondva, ennek a fiatalnak knlönös fogalma 
lehetett fdőled és ~talában az egész nőnemről; - de halljad 
tovább: ezdőtt néhány nappal, ... te nem voltál honn, 
és én egyednl üldögöltem dolilozÓ szobádban, lúmzettem 
vagy olvastam, vagy nem is tudom már mit csináltam, ... 
hát egyszer kopognak az ajtón: és imé egy divatos fantá-
zia-frakk és glacékesztyük és everlasting topányok jelennek 
meg előttünk s mielőtt a fanthia-frakknak nagy megle-
tésünkben tudtára adhattuk volna, hogy tévedni méit6z-
tatott, nem az a főbíró ür szobája ... ő nagy merészséggd 
elébünk gördul s kezünket ajkaihoz vonván, egyszersmind 
szive érzéseit lábaink elébe kitálalá, mondván: hogy ő 
Mathusnyay Ingomár, - a világon a legboldogabbak leg-
szerencsétlcnebbike; ... boldog azáltal, hogy bájainkat 
ily közelségben láthatja, boldogtalan, hogy azokat egy-
szersmind cl nem nyerheti ... S miután ekként kimutatta 
fogai fehérét, - egy lélegzet alatt napot, holdat, csillago-
kat, a setét éjszakát, a r6zsabimbókat s minden szépet a 
világon irgalom nélkül lepirongatott szokott helyeikről 
mindazoknál feljebb magasztalva kellemetességcimet •.. 
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Bókjai halmazát azon nyilatkozattal fejezve be, miszerint 
hozzám ellenállhatlan szimpátia sejtelmei vonzzák, már-
csak azért is, minthogy nevem egyetlen egy legszebb név, 
melyet valaha asszonyember viselt, angyalok keresztneve, 
holtaknak életre támasztója . . . Irénc ! 

IRÉNR Ah! 
JANKA Kezdesz irigyleni, ugye? 
JRÉNB Irigylésre neked van okod, a név enyém. 
JANKA Képzelheted, mennyire lchullottam egemblíl! Ah ez 

szörnyűség volt! Eleinte azt hittem, hogy mindez kész-
akarva történik, már magok ezeninlclbb pirító, minthízelglí 
összevissza hányt, kopott száz esztendlís bókok, amiket még 
a nevcllíbcn tanultunk a német-francia beszélgetésekblíl, 
felforralták bennem a mérget, azoknak koptatója ellen, 
hát még hozzá azt tudni, hogy mindezek nem is voltak 
számomra betanulva ! ... S mi legkétségbeejtlíbb volt: 
én még türhetlí mézeskalácsos képet mutattam azok végig-
hallgatásánál, s így még attól az egy élvezcttlíl is meg-
fosztottam magamat, hogy lepke úrfit idétlen hódolatáért 
rendre igazítsam, mi fölöttébb nevetséges lett volna, 
miután ezt egész eddig, núg megtudám, hogy nem nekem 
van címezve, tetszlíleg biztatóan fogadtam - - - de 
várj! - várj Mathusnyay lngo1rulr! Nem viszed ezt el 
szárazon! ... Én a legnagyobb zavarodást tettetém elllttc, 
s minden tlílcm kitellietlí módon iparkodtam vele észre-
vétetni, mily gyönyörllséggel élvezem hízelgési elsózott 
pástétomát ... Képzelheted, mily erlímbe került csalán 
természetemet lekiizdenem, hogy hl!sömet jégre vihessem, 
mi azonban nagy örömömre tökéletesen megtörtént, úgy, 
hogy ilfatos vitézem első búcsúvételével fültől topány-
hegyig szerelmes lett . . . nem ugyan belém . . . hanem 
saját magába; - mintha homlokáról olvastam volna ezen 
szavakat: Ó lngomár! - Ki az, aki teneked ellenállhasson, 
és nyakkendőd csokorjának? ... És azóta szaporodnak a 
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versek a holdhoz és lréne tintafekete szemeihez. Nehez-
telsz most ugyé, hogy ily nevezetes hódol6dtól ármányo-
san megfosztottalak: de vigasztaljon meg azon körülmény, 
hogy sokáig úgysem fogom őt hálóirnl:~a megtatthatni, 
mert - nekem nincsenek Szatmárban jósz:lgaim . 

IRÉNE Kedves Jank:lm, nem is képzeled, mily jótétet követtél 
el velem, jer, hadd öleljelek meg éne. Ily bar:ltnői önfel-
áldoz:lst csak te vagy képes tanúsítani, te jobban ismered 
körülményeimet, mint magam, s gyakran a legelőresz:lrní
tóbb gyöngédséggel óvsz meg kellemetlenségeimtől, pedig 
tni lehet kellemetlenebb egy tolakodónál? 

JANXA Ó kedvesem, ne higgy te engem olyan jónak. Amit te 
barátnői önfeláldozimak nevezsz, az tán csak túlságos 
leányszeszély. Éppen olyannak képzelem viszonyunkat, 
mint egymás mellett felnőtt nefelejcs és csalánét, mely 
csip és éget, nem azén mintha testvérszomszédját védené, 
hanem azén, men csalán. 

10.J~S 

ELÉBBJEK, BMIL 

EMIL (észrevétlenül bej6, s azon szék karjára könyököl, melyen 
lréne ül) 

JANKA Dc nagyobb az annál, hogy te rajtad akármi, de valami 
töttént, nem szoktál te különben ily főcsüggesztő, ily 
szórakozott lenni . . . mondd, mi bánt? Szinte kezdem 
hinni, amit itt-ott mesélnek, hogy menyasszony vagy. 

EMIL Menyasszony? - hát a vőlegény kicsoda? 
JANKA (felszökik) Jézus! Mint megijeszti ön az embert! 
EMIL Hogyan? Megijedtek? Hát észrevenni rajtam, hogy 8 nap 

mulva meghalok? 
JANXA Tudja ön, ... mikor haldoklik a fiatalember? ... mikor 

házasodni készül; - osztán ki ne hagyjon a temetéséből, 
akarom mondani a menyegzőjéből. 
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BMJL Hm ... tehát megijedtek t6lem ... (Irl11hez) Kegyed u 
megijedt, nemde? 

IRÉNB Ó nem - nem -
JANKA Ne képzelje ön, mintha épen öntől ijedtünk volna meg, 

éppen nem, hanem csak az ijcszte meg bennünket, hogy 
netalán valaki gondtalanul kifecsegett titkainkat kihallgatta. 

EMIL Tehát még cgyikök sem tudja? Tehát még nem hallot-
tik? ... Hogy én ... megtébolyodtam? 

JANKA (félre) Valamennyi szentek! ... Ez majd úgy néz ki ... 
IRÉNE ó Enúl ... ön ... tréfil .. . 
EMIL Lehet ... én is úgy hiszem, hogy az egész csak tréfa! -

de valami démon tréfája, mely elvette eszemet, és elveendi 
becsületemet és éltemet. 

IRÉNE És a bizalom istenben? 
EMIL Nekem már nincs többé bizalmam senkihez. 
IRÉNE Hozzám sem? 
EMIL Ó Iréne ... ne e bizalmas arcot - ez lelkemet öli meg. -

Mindenre kész vagyok ... V agyonornat elvesztem - dc 
nem panaszkodom, ... becsületem elvesztem - de istent 
nem káromlok . . . életemet levetkőzöm - és nem irtó-
zom egy másiktól; de az, hogy kegyed még bízik hozzám, 
ez lever, ez kétségbe ejt! .•. Ó, mondja ... irgalomból 
mondja, hogy gyfílöl, hogy megvet - így legalább 
nyugodt vérrel nézek a sötét jövendő ködeibe. 

JANKA (félre) Itt én alkalmasint számfölötti vagyok, István 
bácsira aligha több szükség nem )eszen. (el) 

IRÉNE (Emil kebllre boni/) Ó Emil! ... nem szabad kétségbe-
emed! Én szeretlek! - - -

EMIL Mit tettél? meg akartál menteni és dkárhoztatcll ... Ne 
ölelj! ne ölelj oly forrón ... a halál ölelése nem lenne oly 
hideg, ha a tiéd oly forró nem volna ... Ó, te fösvény! 
Ki kétségbeesve múlsz ki pénzbalmaidon, miket magaddal 
nem vihetsz, ... Te országok ura! ki trónod lépcs6irlll 
lépsz kriptádba ... Te gyönyörök embcte! Ki élvcid ten-
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II. ,JBLENtS 

ELŐBBIEK, EGYENES 

EGYENES Ah! - min8 idilli jelenet! Valóságos új divatú pász-
toróra, hajdani klasszikus témára ... Már hisz, édes gyer-
mekeim, én kivénültem abból, hogy titeket szeretni tanít-
salak, - engem sem tanított senki: - nincs is, megval-
lom - viszonyaitok ellen legkisebb ellenvetésem is, s nem 
v:lrok egyébre, mint hogy leend8 fiam uram a formas:lgos 
megkérést vagy személyesen, vagy násznagya :l.ltal szokott 
ünnepéllyel véghez vigye, s én osztán nagy megfontolások 
után kimondjam, hogy - ha már ennyire vagyunk -
h:lt - isten neki! - Mindezeket azért hordom most jelen-
leg elll, hogy titeket egy lélekizzasztó vallomástól, melyhez 
netalán már hozzá is készültetek - megkíméljelek. Nos, 
édes lecndll fiamuram, csak ex abrupto ..• Hát? ... nin-
csen hangunk? - Leányom, biztasd már kedvesedet, dik-
t:l.ld, mit mondjon. 

EMn. Nem lehet. 
EGYENES No valahára! ... már hisz nekem nem kell hosszas 

dikció, nehány szóból is értek. Jól van, édes fiam ... isme-
rem szívedet ... becsületes ember vagy, fogd leányom 
kezét, megérdemelted. 

EMn. ó, ez megöl! - - -
EGYENES Ejh, nem kell oly élénken érzeni a boldogságot, hide-

gebb vérrel édes fiam. 
BMIL Nem hiszem, hogy ön nem hallaná, amit mondok, ann:l.l 

kevésbé, hogy meg nem értené; - én Irént im:ldom, 
miként nem im:ldom üdvömet, dc csak nyolc nap - és ő 
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özvegy fogna lenni; egy becse veszett ember özvegye 
- - én - - lemondok! 

EGYENES Azt kívánod, édes fiam, hogy nyolc nap alatt legyen 
meg menyegzód? Ez ugyan nagy sietség, de ha lréne bele-
egyezik - legyen meg. 

JRÉNB Emil! az ég maga is boldogs:lgwikat óhajtja. 
EMIL Az ég maga is gúnyolódik. 
BGYENES {fölpattan, Emilt megragadván megrázza) Mit mondtál? 

Mit mertél sz:ldon kiereszteni? Ki jogosít fel arra téged, 
gyermek! hogy az istent k:lromold? - Uttad-e te lSt 
mindenható erejében, hogy ellene mered emelni arcodat? 
Te vagy-e az, ki kétségbe akar esni? Érezted-e te az éhség 
tép/S kínjait? Uttad-e csal:ldodat a nyomorús:lg rongyai 
között? Hallottad-e ellenségeid gúnyhahot:lj:lt porba bu-
kott szerencséd felett? Én hallottam, ):Ittam és éreztem 
mindezeket ... és bíztam ... bíztam - és reményeim 
felvirultak •.. bíztam, és ellenségeim a porba al:lztattak ... 
bíztam, mert becsületemben erős voltam - s azt nekem 
nem sors, nem emberek kezei adt:lk, s azt tlSlem sem bal-
sors, sem emberek kezei el nem vehette'k . . . Ha gy:lva 
vagy, ha nem érzesz magadban erlSt az életre; úgy eredj 
- halj meg - meg vagy rá érve ... Ha önbecsérzésedet 
elvesztetted; eredj - halj meg! - jótét lesz rád nézve a 
ha1ll ... Ha véteknek öntudata terhel - ha érzed - hogy 
mik r:ld mérettek, azokat megérdemelted; - eredj, - halj 
meg - a blln sz:lm:lra nincsen remény, nincsen vigasz-
tal:ls ••• 

EMIL Atyám - köszönöm! 
EGYENES Mit köszöruz, édes fiam? 
l!MIL Az életet. -

(A függöny hull.) 
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MÁSODIK FELVONÁS 

{Nagyvisonya vJrosa; a hJttérben egy kéttornyú templom, jobbról, 
balr&I boltok.) 

1. JBL.BN::aS 

TARJAGI, PÜLÖP ( divatosa11 i'ltözve) 

TARJAGI (szenJtori kosztümjében, az 1. felvo11ás~ani divatos öltöny 
helyett hosszú academia-kap11t, fején kürt3s kalap a múlt szJzaJ.. 
ból, orcdig b3 kemény inggallb, haja hJtra simftatt, copfot 
visel és rezes nádpálcát s térdig b3 kívül húzott csizmákat) 
Mi mindketten nevezetes változáson mentünk kereszcul, 
te alig 1:1.tszol magadra ismerni, annál kevésbé énr:lm. 
Hja ... látod, édes fiam, én most Tarjagi Jónás, Nagy-
visonya szen:l.tora vagyok, kinél félv:l.rosban nincsen egy-
ügyűbb ember, ki azon felül, hogy egy késhegyre való 
esze nincsen, rendesen ittasan szokott megjelenni, ifjaknak 
és véneknek nagy mulatság:l.ra, s kivel azért - mint tapas2-
talhattad - kötekedni. idvességesebb dolognak tartatik a 
búcsúj:l.rásnál ... T:l.rsasigban nevetséges találós meséken 
töretik a fejemet, leitarnak erősen, lcgalibb ők azt hiszik, 
- copfomat piros szalagokkal cifrázzák fel, - csizrnáimra 
kréclval festenek sarkantyút, - a sessióban kalam:l.risomba 
bort töltenek, folyamodv:l.nyokat adnak hozz:l.m, mikhez 
mellékményül egy tucat k:l.rtya van csatolva s több effé-
lékkel nyilvinítja boldog boldogtalan sajátságos tisztele-
tét. - Dc csak hadd örüljenek, hadd j:l.tszanak velem, 
legjobb lzGt nevet, aki utolj:l.ra nevet ... én látom az 6 
k:l.rtyáikat, dc ők nem az enyimeket. - Ami a te átválto-
zásodat illeti, ennek is szoros egybefüggése van az enyim-
mel. - Nyílt akarok irántad lenni, mert tökéletesen kell 
ismerned terveimet, hogy ezeket clőmozclíthasd. - - -
BcszédemblSl majdan azt is fogod átlátni, miért választot-
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talak téged ismeretlent és elhagyottat megbízottamul? •.. 
Van nekem egy unokaöcsém, kinek apja - nagy acquisi-
tor - végrendeletében azon feltétellel hagyta fiának min-
den birtokait, miknek évi jövedelme több ezerekre megy, 
hogy 1846'"8 april 18'"•, mely a fiúnak 24•"' születése 
napja, Egyenes Jankát, a vele együtt katonáskodott Egye-
nes Sándor barátja leányát nőül vegye; ha ezt nem teendi, 
úgy a nem megvetendő birtokok rám mint nőm után 
legközelebbi rokonára fognak háramlani. - Képzelheted, 
mennyire mindent elkövettem ez ideig, mint a fiúnak 
gyámja, hogy e rám nézve annyira veszedelmes házasságot 
akadályoztassam, a fiúnak alkalmat szereztem rá, hogy 
elberyárosodjék, korhellyé neveltem, pénzt adtam neki, 
meimyinek csak nyakára tudott hágni, s barátokat szerez-
tem hozzá, kik vezessék az utak legsikaml6sbjaira. Látha-
tod, hogy én nem vagyok oly ostoba, mint amilyennek 
hisznek. Nagyon hihető volt, hogy ekként roppant mély-
ség fog keletkezni a mívelt, érzékeny románolvas6 höl-
gyecske s e mosdatlan szájú parlagi fickó között, ... azon-
ban a fiú mindamellett is, hogy sok szép reményű ostoba-
ságot követett el, noha külszínleg pimasz, goromba, neve-
letlen, mégis attól tartok, hogy érzései nincsenek tönkre-
vesztegetve, s csak az alkalomra várnak, hogy hirtelen 
valami nemesebb irányt nyerve, minden számításaimat 
dugába döntsék. - - - Jelen van az év, jelen a hónap, 
melyben a fatális házasságnak meg kellene történni, s resz-
ketek, hogy a fiú valamit gondol s megteszi a haszrulért a 
talán rá nézve is kellemetlen lépést; mint szinte attól is lehet 
félnem, hogy a leány, noha maga is eléggé gazdag, az 
összeköttetés fényoldalaitól elragadtatva, nem fogja-e be-
hunyni szemeit a dús v61egény rakoncátlanságaira s jó 
remény fejébe szívesen, de nem örömest, kezet nyújt. 

FÜLÖP Kezdem érteni a dolgot. 
TARJAGI Te )ész az, ki engem ezen kétségek közül kiszabadí-
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wz. Én megismertem benned a rongyok között a finom 
világ fiát, s kiemelélek a porból, hogy amint egy részr61 
téged boldoggá tegyelek, úgy viszont általad ce1jaimat 
bizton elérjem: - - - én be foglak juttatni a szóban 
levő hölgy körébe, te rajta !ész, hogy szívébe is bejuthass, 
te egy gazdag nőt fogsz nyerni, én egy gazdag öröksé-
get; - célunk elérteig vagyonomat tekintsd a magadé-
nak . . . Őszinte voltam irántad, most rádhagyom, fel-
tételeimet elfogadni vagy visszavetni. 

FÜLÖP Ali! - (kezét nyújtja) Megvallom, azóta hogy meg-
szllntem rongyszedéssel mulatni magamat, mindég töröm 
rajt a fejem: vajon mi jó vagy rossz lehet az, miért tisztelt 
pártolóm annyira érdekclterik irántam. S mondhatom, 
nem a legjobb szándékokat kezdtem gyarútani, mert hm 
mai nap a halált sem kapja az ember ingyen, azért is meg 
kell fizetni az orvosnak ... hanem most, midőn átlátom, 
hogy önnek is van a dologban érdeke, tökéletesen meg-
nyugszom felőle, s ígérem, hogy mielőtt a hónap végire 
járna, jóltevőm tervei be lesznek koronázva. 

TARJAGI Azonban hogy magamat hallgatásodról biztosftsam, 
előlegesen tudtodra adom, hogy tizenkét évi életed folya-
mát mind egy lépésig ismerem, s ajánló leveleid vanmk 
kezemben, melyek egyenesen a szegedi hóhérhoz szól> 
nak. - Te nem fogsz engem elárulni. -

FÜLÖP (furcsa klpet csírull) 
(Kivülr31 zene hallik, majd mindinkább közeledik.) 

2. JBI,ENts 

ELÉBBIBK, ÁRPÁD, HABAKUI<, 1. 2. J. CIGÁNY 

ÁRPÁD (borjúszájas üngben, félvállra vetett viktoriával, sor~ 
san, pörge kalappal, kezében icds üveg, sallangos Joht!ny-
zacskd és kurta pipa) 

TARJAGI Lupw in fabula. - Ide vigyázz! Ez az ellenség. 
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ÁRP.ú> (zene mellett) 
A faluban utca hosszat 
Muzsikáltatom magamat, 
Tele palack a kezembe, 
T:lncolok mint veszett fene. 

(Petőfi) 

TARJAGI (hJta mögé kerül s. válltlra ver) Pedig jobb volna szépsé-
ges öcsém, ha imádkoznál. 

ÁRPÁD (visszafordul és a palackot felmutatja) Hát nem imádko-
zom én, urambátyám? 

TARJAGI Olyan legénynek, édes öcsém, ki egy hét múlva meg-
házasulandó, zsoltárból kellene imádkozru, nem iccés 
nvegbl!I. 

ÁRP.ú> De hát ki mondta azt urambátyámnak, hogy én meg-
házasodom, még pedig egy hét múlva? 

TARJAGI Ap:5.d végtenddete, édes öcsém! 
ÁRP.ú> No penze! Apám sem kérdezte tőlem, mikor anyámat 

dvette, hogy bdeegyezem-é? 
PÜLÖP (Tarjagihoz) Gomb:5.t evett ön? 'Sz rontja ön az ügyet 

gyilkosképpcn? 
TARJAGI (Fülöphez) Ezt tennem kell, hogy lássa a világ, meny-

nyire rajta vagyok a fiú jó útra térítésében, amiblSI azon-
ban - légy nyugodt - semrlÚ sem lesz. 

ÁRP.ú> S ki volna oszt:ln az a boldog tetcmtés, aki velem együtt 
átugtan:I. a házasság árkát? 

TARJAGI Egyenes Janka kisasszony, le:lnya Egyenes Sándor 
nyugalmazott és istenben boldogult kapitánynak. 

ÁRPÁD Hajdanában mintha ismertem volna. Régen volt, tán 
nem is igaz. - Hagyjuk azt boldogabb időre, bátya, 
majd mikor a fogunk kezd hullani. Ejnye, ne csináljon oly 
búcsújáró képet, éppenúgy áll a szeme, mint akinek meg-
ette a csibe a kenyerét. Húzd rá cigány: 

„Hegedflszó, furulyaszó, cimbalom!" srb. 

s Jóbi: Or.lm4k 1. 97 
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J. JBLENEs 

ELÉBBIEK1 JANKA 

ÁRPÁD (pipdjdt szájdba dugja, s cslpőre tett kézzel billegeti magdt) 
JANXA (sétaöltönyben végigmegy a szlnen, Tarjagit könnyU főhajtJs

sal iidvözli, Árpádot mosolyogva végignézi, zsebkend8jét elejti 
- elmegy) 

ÁRPÁD ( e!Jlmélkodva kikapja pipJjdt szdjából, lerántja kalapját, 
s igen illedelmes pozitúrdba igyekszik magdt helyezni. A ken-
J8höz ugrik.) 

FÜLÖP (szinte odaugrik, s a kendőt szinte megkapja, fejével azon-
ban úgy ütődik Árpád fejéhez, hogy a koccanJs teóridja szerint 
hdtra tántorodván, a cigdnyok közé zuhan, a kend8 kettéhasad, 
egyik fele nála, mJsik Árpádnál marad) 6, te k/Sfejű bety:lr! 
(A kendővel Janka utJn elrohan.) 

TARJAGI (félre) Dc már lesz szükségem Fülöpre! (Habakukhoz) 
Meg ne mctd vele tudatni, ki volt a leiny. - Jó mulatást, 
szép öcsém. (el) 

ÁRPÁD Mi volt ez? akár aluszom, akár ébren vagyok, de nem 
vagyok a régi ember. (dalol) 

A szerdem, a szerelem, 
A szerelem sötét verem, 
Beleestem. benne vagyok, 
Nem láthatok, nem hallhatok. 

Teringettét, még ilyen szép leányt nem láttam. Gyere 
csak elő, te bőgős, te azt mondod, hogy az egész v:lrost 
ismcted, ki volt ez a ... (A b8gőst fülénél fogva el8húzza.) 

3. CIGÁNY (ostoba képpel) Micsoda? 
ÁRPÁD Forgós adtát! Fogsz a kérdésre felelni? Vagy úgy dobol-

jam ki belőled a hangot, mint az öreg dobból? Mondd el, 
ha tudod, ki volt ez a - ez a ... tiindér? 

3. CIGÁNY Vagy úgy? ... ez a tiindér? - - -
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ÁRPÁD Abban a rózsaszín ruhában. 
3. CIGÁNY Aha, abban a rózsaszin ruhában? (folyvást törekszik 

fülét kiszabadfta11i) 
ÁRPÁD Igen, igen, aki itt a kendőjét elejtette. 
3. CIGÁNY Hja az, aki a kendőjét dejtette? - - -
ÁRPÁD Ugyanaz, hanem beszélj már, ne csak azt ismételd, 

amit én mondok, mert megnyújtom a füledet. 
3. CIGÁNY Aba, ... értem már ... ez a tündér ... abban a 

rózsaszin ruhában ... aki a kendőjét elejtette? 
ÁRPÁD És rám mosolygott ... 
J. CIGÁNY Igenis, és rám mosolygott ... 
ÁRPÁD No? 
J. CIGÁNY Bizony nem ismerem, ... 
ÁRPÁD Semmirevaló! (ellöki) Hát te Habakuk? 
RABAXUX Én tudom jól ... Ez tekintetes Herrwerder aljegyző 

úr felesége. 
ÁRPÁD Rosszul tudod, Habakuk ... Hcrrwerder úr nőtelen. -

Dc hisz itt maradt a kendőjéböl a markomban egy darab, 
hátha ezen talál lenni a neve? És nem csalatkozom, rajta 
van! ... Lehetetlen! ... Egyenes Janka! ... Ő volna 
ez? ... Igen, igen, kezdek vonÁsaira emlékezni ... Mit is 
mondott Tarjagi? ... Hogy én és ö ... Képtelenség ... 
És én mit feleltem r:I.? ó, én ostoba! Mit nem adnék érte, 
ha meg nem látott volna, és milyen helyzetben látott! 
- Pfuj! -

r. CIGÁNY Hát most mit húzzunk, tens uram? 
ÁRPÁD (pénzt Jd nekik) Most m!r nincs kedvem, kotródj a tok, 

mert majd én találok valamit húzni, de az a nyakatok közé 
lesz, és furcsa táncot jártok tőle. 

HABAXUX Hát nekem nem ád ifj' ram a jó hírmondásért egy kis 
borravalót? 

ÁRPÁD De mindjárt. (korbtksJt kezdi bontogatni) 
HABAXUK No csak osztogassa ki, tens ifj 'ram, a zenészek között, 

azokon elfér szegényeken. (el) 
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ÁRPÁD H:lt mire vártok még? 
2. CIGÁNY A Habakuk tens uram borravalój:lt nem osztja ki 

ifj'ram közöttünk? 
ÁRPÁD Ha követelitek. (OstorJval egyet pattant.) 
CIGÁNYOK ( megelégedten elszalad11ak) 
ÁRPÁD (egyedül) Hol van a régi kedved, Árpád?! Pipád kialudt, 

borod szétfolyt a homokban, kedvedet elvitte a gólya. Héj! 

(zene mellett) 

Bús az idil, bús vagyok én magam is, 
Valamennyi barna leány mind hamis; 
TCiz a szeme - jég a szíve, 

· Szeretnék én - de nincs kibe. Hajjaha ! 

·Ki hítt téged, hívatlan vendég, ide szívembe? Nem te 
vagy-é a szerelem? Nem az a szerelem, melyet bor és 
szilaj dilzsölések juttatnak az unatkozó eszébe, nem az a 
szerelem, melyet vás:lrra visznek. Valami szent, valanú 
nemes, valami kimonclhatlan édes fájdalom vagy te, 
amit érzek - - - Mennyire más színben látom az éle-
tet ! - A vad tivornyák helyett a boldog szerelem örömeit, 
a borcimborák helyett - családomat ... Az enyimct ! ... 
De vajon érdemes vagyok-é rá, hogy valaha nőm, csalá-
dom legyen? Meg fogja-é 8 bocs:lthami, ellelejteni a té-
velygőnek, hogy behúnyt szemekkel tévutakon j:lrt? 
... Lábaihoz fogok borulni, elmondom neki, hogy én 
egy nyomorult otromba fickó vagyok, kit naggyá, nemessé 
tenni egy szavába kerül, és 8 meg fog bocsátani. - Igen, 
én tudom, hogy 8 megbocsát, hiszen ha azt nem teszi, hát 
megölne. {nekiindul) De hohó, atyafi! Meg:illj ! Az a dísz-
ruha csak megj:lrja a tanyai lakzikban, de szerelmet esdeni 
benne aligha lesz okos gondolat • . . azért csak gyorsan 
át kell változnunk ... ó, csak most ne l:ltott volna ... vajon 
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nem gúnymosoly volt-e tekintetében, hogy rám nézett? 
Nem - nem - úgy núnt IS, csak az olt:lrképi szentek 
mosolyganak. (el) 

Változás 

(Szoba Egyenes házánál) 
4.)~S 

JANKA, JANCSI 

JANKA Jancsi! valami mondanivalóm van a számodra. 
JANCSI ( zsinó"a tett kézzel) Parancsoljon nagysád ! 
JANKA Nem vettél észre egy betyárkába öltözött fiatalembert, 

ki az utcán muzsikáltatta magát? 
JANCSI Ó, dehogy nem! Kerek, pörge kalapja volt, osztán azt 

húzatta; hogy: A faluban utcahosszat! 
JANKA Ugyan az. - Hát azt az embert fel kell keresned, még 

ma valami ürügy alatt idecsalnod, de úgy, mintha én 
semmit sem tudnék a dologból. 

JANCSI Valami ürügy alatt?! - Nem tudom ugyan még, hogy 
mivel csaljam ide, de hiszen csak r:ltaláljak, majd tudok én 
hazudni neki annyit, hogy egy hétig sem találja ki, melyik 
igazabb a másiknál. 

JANKA Hanem csak okosan és lárma nélkül. 
JANCSI Olyan bizonyos, núntha már itt volna. (el) 
JANKA (egyedül) Megfoghatatlan! Micsoda kéz dolgozik elle-

nem a sötétben? Mely féreg rágódik létem boldogsága 
gyökerein? Ó, ha ismerném őt! Nő vagyok, de érzem, 
hogy bosszút tudnék rajta állani ... Négy éve, hogy 
Arj>:id haldokló atyja eljegyze bennünket, még akkor 
núndketten gyermekek voltunk, ki hitte volna, hogy négy 
év alatt ennyire meg lehessen változni embernek? ... Mi 
•:nlt akkor Arp:ld? - - - Maga a szüntelen elpiruló 
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szerénység - és most?! Még tán rám sem ismert! ... 
Kinek a munkája lehet ez? ... Ezt nem isten, nem is az 
ördög tevé, itt emberi kezek munkálódnak, ó, a viligot 
ostorozó csapások felét emberek teremték! De ki lehet az? 
Ki lehet az? 

JANCSI (belép) Tekintetes Tarjagi Jónás úr és nagyságos báró 
Üresfeji kivánnak tisztclkedni. 

JANKA Hah! ... Feleletül küldte-é e nevet kérdésemre a sors? .. 
vagy miért van, hogy Tarjagi nálam minden jöttment 
idegen bárót, szökött táncmestert s tudj' isten mi minden-
féle borbélylegényeket bemutogat? . . . Mondjad nekik 
hogy itthon vagyok. 

JANCSI (titkol&zva) Rábukkantam a vitézre. - Hisz ez senki 
sem más, mint Árpád urfi, kit m!r özönviz óta nem 
láttunk. 

JANKA Igen, hol van jelenleg? 
JANCSI Itt sompolyog a ház ellStt és ujjain számWgatja: bemen-

jek? - ne menjek? Olykor a kilincsre is ráteszi már a kezét, 
de azután megint mintha jobbat gondolt volna, hirtelen 
újra visszahúzódik, s újra számlálgatja: bemenjek? - ne 
menjek? Hanem hiszen majd szépszerivel be tudom én ISt 
csalogatni. 

JANKA Hanem csak okosan. 
JANCSI (félre) Már az az én gondom. Ha másképp nem, leka-

pom a kalapját s beszaladok vele, akkor osztán majd csak 
utánam jön. (el) 

„ JBLEms 

JANKA, TARJAGI, PÜLÖP 

TARJAGI Cespi Fülöp, francia báró. 
JANKA (félre) Ugye? Nem ez-é az, ki keszkenlSm felét utánam 

hozta? - Je suis bien aise de vous voir - - - prenez 
placc, Monsieur, s'il vous plait. 
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fÜLÖP (Tarjagihoz) Ifjú uram! - ugyan bclemarkoltunk a 
lépbe - hisz én egy dr:lga kukkot sem rudok franciául, 
mig az a hölgy úgy beszél, mint a víz. üankdhoz) Kedves 
nagys:ld - nagyon méltóztatott csalatkozni, azt hivén, 
mintha én egyike volnék azoknak, kik miut:ln Magyarhon 
keblét fogadt:lk :lpolóul, tov:lbbra is idegen nyelvökkel és 
még idegenebb szívökkcl akarj:lk 111.agokat a többi honfi-
aktól megkülönböztetni. Sőt, nekem szent fogadásom 
tanja. új hazánk iránti vonzalmamat az:lltal nyilvá.nítani, 
hogy bármely vidékén, b:lrmcly népe közön legyek is 
Magyarhonnak, soha a magyar nyelven kívül egyeben 
szólni nem fogok, és e szilárd feltételemben sem divatos 
lerdeségek, sem haute-volée-i képzelgések :Utal magamat 
megt:lntorittatni nem engedem. 

TARJAGI (Fülöphez) Ügyesen kigázolt:ll a hínárból, csak foly-
tasd és szerencsés leszesz. 

JANKA (félre) Még nem szabadult:ll meg barátom! 
TARJAGI Megbocsát, kedves kisasszony, nekem sürgetős dol-

gaim lévén, kénytelen vagyok magamat megfosztani azon 
szerencsétől, hogy továbbra is becses társasága kellemetes-
ségeit élvezhessem, - magamat és ifjú barátimat úri 
kegyeibe ajánlom. (el) 

JANKA (félrt) Már ő ezt így szokta: valami drága madarat 
bemutat nálam, azzal azt a nyakamon hagyva, maga sürge-
tős dolgai után rohan - a kávéházba . . . Gyanúm alig-
hanem alapos. (Fülöphöz) Nagyon sajn:llom, mon cher 
baron, hogy ön is el hagyta magát ragadtatni, ugyan kérem, 
tegye ön félre ezurtal fogadását - a kedvemén, úgyis oly 
ritkán akad kis v:lrosban, kivel magamat kedvemre fran-
ciául kifecseghetném. 

PÜLÖP (félre) Lelkemet teszem rá, ha még megvan, hogy az a 
nő nem úgy szól amint érez; hanem ezúrtal könnyen 
megfogott. 
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JANKA Ugyan - je vous prie - bh6 úr - rendez-moi le 
ploisir. 

PÜLÖP (félre )Azt fogom mondani, hogy megnémultam. 

6. JELENm 

ELŐBBIEK, JANCSI, ÁRPÁD 

JANCSI (berohan, Árpád kalapjával kezében) Hidegkuti Arpád 
kíván tisztelegni. 

ÁRPÁD (kiinn) Megállj, semmirekellő! Ezért megnyakallak. 
(Belép, e/álmélkodik.) 

JANXA (elébe megy) Hozott Isten, Arpád. (Kezét ny1ljtja. Fülöp-
höz.) Bocs:\nat, báró úr. (Árpáddal távozik.) 

PÜLÖP De mh most odavagyunk falustól. (elrohan) 

V:lltozás 

(Nagyvisonya városháza, sessio terem) 
7. JBLl!Nés 

(Egy zöld asztalhoz ülnek) 

WBINBRLB, MATHUSNYAY, TARJAGI, RAKER, HBRRWBRDBR, később 
jön JANCSI 

(Az elnök helye üres, oz asztalon roppant kalamárisok, oldalt fali 
pörtár) 

JANCSI (belép) Tíz óra, tekintetes tanics! (kilép) 
MATHUSNYAY Talán hát el is kezdheménldoglalkoz:lsainkat ... 

Nóthius úr, hol az acták? 
HBRRWBRDBR (a pörtárból jdtékkártyát vesz elG) Placeat! 

211 RAKER Ki oszt? 
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BERRWERDBR Aki a tökfilkót kihúzza. 
MIND (húznak) 
HERRWERDBR Raker szenátor úr a tökfilkó, tessék betenni és 

osztarú. 
RAKER (kitesz négy krajcárt és oszt) Az adutt az osztóé. 
JANCSI (beMp) A tekintetes főbíró úr kérdezi, vajon össze-

gyülekezett-e már a tens tan:lcs. 
HERRWBRDER Még nem. (félre) Minthogy még maga a főbíró 

nincs itt. 
MATHUSNY AY Frisi-firi. 
WEINERLB (siralmi hangon) Én nem segítek. (Elteszi a kártyát.) 
HERRWBRDBR (Tnrjagihoz) Ah jaj, szen~tor úr, ez éjjel megint 

rosszat :llmodtam, fel kellene tenni a lutrira, de nincs meg 
az álmoskönyvben; azt :llmodtam, hogy a polg:lrkatona-
s:lg magyar egyenruh:lban rukkolt ki, még most is fáj bele 
a fejem. A múlt éjjel meg azt álmodtam, hogy a magyar 
törvényekből meg akartak examin:llni, mire felébredtem, 
csuromvíz voltam az izzadság miatt. 

TARJAGI Még ez semmi, hanem amit én álmodtam, az az iszo-
nyat; de ne tessék senkinek mondani. Hát azt álmodtam, 
hogy a tanácsnál is, mint a v:lrmegyénél - restauratio 
akart lenni. 

WBINBRLB Minden szentek, fordítsatok el rólunk ilyetén csapást. 
TARJACI Mindezen álmak 01mét jönnek, mert túl szoktuk ter-

helni gyomrainkat. (félre) Özvegyek és :lrvák utolsó falat-
jaival. 

HERRWERDBR Überstcchcn, übcrstcchen ! 
MATHUSNYAY Ohó! Azelőtt Raker kolléga nem tetszett aduttot 

adni! 
RAKBR Én-é? 
MATHUSNYAY Biz úgy. Rakcr kolléga, méltoztatott elbukni • 

Polg:lrmester úr, méltóztatik osztani. 

WBINBRLB (oszt) 
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ELÉBBIBK, EGYENES 

EGYENES (észrevétlenül bejő, s az elnöki székébe ül) 
MIND (felpillantanak kJrtyJikból, s őt észrevevén megijednek) 
EGYENES Csak tessék kijátszani, úgyis veszem észre, hogy éppen 

bukti van, addig janitor, küldje be a panaszosokat. ( aenget) 
MIND (kasszJt és kJrtyJkat hevenyében szétknpkodrink) 

9. JELENÉS 

ELÉBBIBK, BBRCZE 

BERCZB Alázatos szegény térdhajtó szolgája a tekintetes nemes 
tanácsnak, annak egyes nagyérdemű urainak, kegyes párt-
fogóimnak. - Megjelentem. 

EGYBNES Ki ez? 
HERRWERDER A fölpörös. 
EGYENES Hát az alpörös fél? 
RAKBR Az alpörös fél nem jelent meg. 
EGYENES Mi okon? 
RAKER Mert még gyermek mind a kettő, s gyámjok, nem tudni 

mi célból, hirtelen eltávozott. 
EGYENES Tehát mák ellen foly az ügy - S nincsen senki, aki 

védené őket? 
RBRRWERDER Még eddig senki sem jelent meg. 
EGYENES (fölkél) Polgármester ur, fogja el az elnöki széket, 

én fogom őket védeni. 
TARJAGI Ó kérem, nem kívánjuk mi a szoros formaságokat. 

Főbíró úr véleményeit mint elnökét is készek vagyunk 
ellogadni, megérteni. 

EGYENES Jó! Az ügy érdemét kérem. 
HERRWERDBR Eml!tett Ipsilonfy örökösök atyjuk világos köte-

lczőjénél fogva 14,000 pengő forintig kerestetnek nemzetes 
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Bercze Pál úr által; a kötclezvényerederibenelllmutattatott, 
mint az idézlllevél kézhez adását tanúsító bizonyítviny is, 
nincs egyéb hátra, mint a végítéletet kimondani. 

BGYBNBS (félre is, nem is) S még csak nem is menthették mago-
kat - de mivel is mentették volna? Árv:lk, kikrlll az iste-
nen kívül senki sem gondoskodik. Ki segítene rajtok? ..• 
Ez az ember az apa életében hallgatott a követeléssel, mert 
lehet, hogy az apának csak egy szavába került volna a kér-
désre megfelelni, melynek feleletlenu! hagyása az :lrv:lkat 
koldusbotra juttatja. 

RAKBR A kötelezvény világosan szól. 
BGYBNBS (magában) Világos követelés - és vesztegetés? Ez 

furcsa logika, ha igaz. - Utni akarom. ( ÁJveszi az iratot, 
megnézi és ráteszi kezét.) Utt:lk a tens tanácstagok az iratot? 

MIND Láttuk, igenis. 
BGYBNBS Úgy tessék kimondani az ítéletet. 
TARJAGI A fölpercs követelését megítéltnek nyilvánítom. (fllre) 

Egy negyed részit nekem adja. 
MATHUSNYAY Én is úgy íte1ek. 
WBINBRLE Bizony, nem lehet m:lsku!önben. 
RAKBR Én is úgy akarom, hogy az alperesek vesszenek. (félre) 

Úgyis ellenségem volt az apjuk. 
HEBRWBRDBR A többség, tens úr! 
EGYENES Azt kimondani az én dolgom. Még egy szót kérek. 
TARJAGI Méltóztassék. (fi/re) Ezuttal ha még oly fontos lesz, 

sem fog nyomni a latban. 
EGYBNBS Ezen kötelezvényben nehány ipszilon sz:lra, mint 

szintén a pontok és kommák sokkal szőkébbek a többi 
betllknél. 

BBRCZE (titkosan Egyeneshez) Tens uram, tegye félre azt az 
ír:lst - ezer! kétezer pengllt adok! (félre) Hogy a szunyo-
gok vigyék el, sokkal jobb szemei vannak, mint fülei. 

BGYBNBS Nagyon jól van bar:ltom, igen helyes - szép keresz-
tyéni tett. lme a fölpörös úr ezen ajánlatot teszi, hogy 
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tekintvén a szegény árv:lk elhagyatott sorsát, kész követe-
lésér/11 lemondani . 

BERCZE Uram, nem éppen azt mondtam; nem jól tetszett hallani. 
EGYENES (Berczéhez félre) Nézze ön, mily ügyetlen!ll van itt 

1000-blll 14,000 csinálva; tudja-é ön, Ini büntetés van a 
levélhainisító számára kitalálva? (fenn) Igen, igen. Nem 
jól értettem Bercze urat, 11 nemcsak nagylelkGen lemond 
követelésérlll, de sőt tekintve az árv:lk soknemfi szükségeit, 
azoknak mindegyiknek k!llön egy ph ezer forintot aján-
dékozni nyilatkozik. Nemde így van, uram? 

BERCZE 1 - i - gen - is - s. (súgva) Koldussá tesz ön, uram. 
EGYBNES Ön mint igen kegyes adakozó ember ismeretes elllt-

tünk, azért ezen nagylelkG tetteit és nyilatkozatait a késő 
maradék példás örömére jegyzllkönyvbe iktattatni kérem. 

BERCZE (félre) Még csak vissza sem húzhatom szavaimat. (el) 
MATHUSNYAY (Tarjagihoz) Ez furcsa, annyipénztkét ipszilon-

szhért! 
TARJAGI (magJban) Egy negyedrész az enyim lett volna. 
IWU!R ( magJban) Megszabadultak, pedig mennyire haragszom 

rájok. 
WEINERLE ( RAlterhez) Ez ugyan nemeslelk(! egy férfiú volt; 

- de meg nem foghatom, hogyha oda akarta ajándékozni 
követelését, Iniért adott mindegyikünknek 20 aranyat; 
ezt nem értem. 

EGYENES Még egy fontos ilgyünk van hátra, tekintetes tanács: 
Szabadfői Emil pénztlmok kérdéses számadásai meg-
vizsgálása. 

RAKER (félre) Ah, most jön a haddelhadd. 
TARJAGI Tudtomra már ezen számadások egyszer megv;zsgál-

tattak. 
MATHUSNYAY s szerintök a pé112tár..QJlapot hiányosnak talál-

tatott. 
EGYENES Tudom. De mindnyájan emberek vagyunk, e vizsgá-

lat nem csalhatatlan; az ember oly becs!lletes. 
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RAKBR Hja, ki tudja, kiben mi lakik. 
MATHUSNYAY Nem mind arany, ami fénylik. Lassú víz partot 

mos. 
TARJAGI Hagyjuk a példabeszédeket. Ki lesz tehát, kinek vizs-

gálata csalhatatlan legyen? Talán? - - -
BGYBNBS Megvallom, magam sem mentem vele semmire. 

A hiány körülményének vagy oly nagynak kell lenni, 
hogy fogalmaimat túlhaladja, vagy oly csekélynek, hogy 
azoktól észre nem vétetik. Más valaki !eszen az, kit e tárgy-
ban meg akarok bízni, ki már magamat is sokszor kisegí-
tett, józan és zavarba nem jövő bcláclsával. 

HBRRWERDBR S ki legyen azon megbizandó valaki, tens 
elnök úr? 

BGYl!NBS Egy asszony! 
MIND (/elriadnak) Egy asszony?! 
RAKBR Hogyan? a tanács vizsgálatait egy asszony? 
MATHUSNYAY Fédiak után egy asszony? 
HERRWBRDBR Mi és egy asszony?! 
RAKBR Ez kéne még csak! A törvényes dolgokba is beleszaba-

ditani az asszonyokat. Hát a főzőkanál? 
MATHUSNYAY Hát a rokka? 
BBRRWBRDBR Hát a bölcső? 
WBINBRLE (a beszl/8ket rJncigJlva) Az istenért! Uraim, tekin-

tetes urak! Lassabban beszéljenek, nem litják (a néz8/c 
fell mutat), mennyi nll van oda kinn? Ha meg talilják 
ballani? Az ég szerehnéért, én is feleséges ember vagyok, 
az úr is feleséges ember - meg az úr is - hogy mernnk 
ilyen fennhangon rezonnirozni ! 

MIND ( mllységesen el/ülelnek) 
BBRRWBRDBR Engedelmükkel, tens uraim, hogy a nagy csen-

det bátor vagyok megszakasztani, - s kicsoda azon nő, 
ki a nemes tanács vizsgálatait vizsgálat ali vegye? 

BGYBNBS Senki sem más biz az, mint Szabadfői neje . 
BAXBR Hogyan? 
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MATHUSNYAY Szabadfllinek neje volna? 
TARJAGI Erről mi semnút sem tudunk. 
WBINBRLE Bizony sem1nit. 
EGYENES Hjah! Sok dolog van még, amit tanácsnok urak nem 

tudnak. 
HBRRWERDER S ugyan ha szabad kérdeznem, kicsoda lehet 

Szabadföi úr hitese? Még nehány nap ellltt nötelen volt. 
EGYENES Ejh no - be kiváncsi ön, uram. Hát ha megengedi, 

senki sem egyéb, mint saját leányom . 
MIND (feltámadnak) Leánya?! 
TARJAGI Lehetetlen! 
MATHUSNYAY Az - a - Iréne - leánya. (félre) Akit a fiam-

mal akartam elvetemi. 
EGYBNES Nem is volt több tudtomra - annál az egynél . 
MATHUSNYAY Engedelmet kérek (o"ára kapja a zsebkend8t), 

az orrom vére folyik. (el) 
TARJAGI (félre) Elhiszem ... koppant az orrod! 
EGYENES Ezennel a tanácsiilést eloszlatom, jó étvágyat kivánok 

az uraknak. (el) 
WEINERLE (a kártyákat c18veszi zseblb81) Most rajtam van az 

osztás (oszt ls betesz). 

(A függöny legördül.) 

HARMADIK FELVONÁS 

{Nagyvisonya városa tére) 
1. JBLENtS 

FÜLÖP, INGOMÁR, TARJAGI, VBRBUNG-KÁPLÁR, VERBUNGOSOK, 
CIGÁNYOK, egy BETYÁR, egy PÓR, 

LEÁNY, NÉPSÉG 

VERBUNGOSOK (körbe állanak, középett a káplár, s zene mellett 
táncolnak és danolnak) 
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Azt mondj:lk, hogy nem illik 
A tánc a magyarnak! 
Nem! ha neki harisnyát 
S félnadrágot varrnak, 
lilik gyöngyös pártához, 
Kócsagtollas főhöz, 
Illik sarkantyús csizmához, 
Pillangós cipőhöz. (Régi Ja/. Táru:olnak) 

BBTYÁR K:lprál'ram, aki dicsőséges napja van! De szép élet 
ez a katonaélet! 

KÁPLÁR Az biz, ecsém, ha tudnád, jól félj! Nem kell ám itt 
dolgozni, de soha; senkivel sincs dolga a huszárnak, csak 
a terített asztallal, meg a tele kulaccsal, tudod-e, hogy 
még a lovunkat is borral itatjuk.? 

BETYÁR Ejnye, a jégen kopogós:lt! De szeretnék ló lenni 
keeteknél! 

KÁPLÁR H:lt ha még azt látnád, anú itt a zsebemben lakik. 

(zsebére csö"ent) 

BBTYÁR Ejnye, de sok pénzinek kell kelmednek lenni, van 
itt legal:lbb is tíz garas. 

KÁPLÁR Garas-e? Te fülesgomba ! Hát garaspénzt hordan~nak 
a csiszár fiai? Tallérok ezek, fickó, aminőket az öreg-
apád lelke sem l:ltott. 

BBTYÁR (fejét vakarja) K:lprál'ram! (kalapját forgatja) K:lprál' 
ram. (Ismét a fejét vakarja és kalapját gyötri.) K:lpr:ll'ram 
- de bizony furcsa az - semmit sem dolgozni - jól 
enni, inni - pénzt költeni! Hát nem felkötni való volnék 
én, ha föl nem csapnék katonának? 

KÁPLÁR Ezt teszed csak jól, ecsém - hej, nagy úr lcszcsz, 
senkinek sem parancsolsz. 

v ERBUNGOSOK (csJk6t nyomnak a betyár fejébe) 
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BEl'YÁR (dalol). 

... s héj! 
Piros csákos síivegem, 
Most élem vig életem, 
Bokréta van mellette, 
Barna bab:lm kötötte, 

... s héj! 
Ha azt tette, jól tette, 
Csókot kapott érette. 
Kössél babám másszor is, 
Megcsókollak százszor is. 

KÁPLÁR Ecsém! Tudod-é mi fán terem a komisz pikó? 
BEl'YÁR Mi - j - a?! 
KÁPLÁR Hát farmatringot kóstoltál-e már? 
BETYÁR Mi - j - a?! 
KÁPLÁR Hát a kurtavasnak hallottad-é hírét? 
BEl'Y ÁR Mi - j - az?? 
KÁPLÁR No ecsém, hisz ne búsolj, lesz módod a vdök meg-

ismerkedésben. 
VERBUNGOSOK (a népet kaclrkodva buzdítják, egymással köte-

kedve stb. 
PÜLÖP (magJban ével8dik) No, én ugyan szépségesen bdesül-

tem szerepembe. Ki hitte volna, hogy e kis városban ily 
veszeddmes lyánra találjak, még soha úgy arszlán lúddá 
nem lett, mint amilyen birkává engem tett ez a leány. 
Ott kelle végignéznem, mint fogadja mosolyogva ezen 
égbéll pottyant Rontó Pál nyers, de élszinte hódolatát; 
majd elsüllyedtem szégyenembc, fülig pirultam s e piru-
lásból gyanítom, hogy még nem vagyok megérve arra, 
hogy arszlán legyek. S ha már most szentárosi pártfogóm 
kérdeni találja, hogy mire mentem, azt mondjam neki, 
hogy a kilityültetésig megbuktam? 
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INGOMÁR (ki ezalatt azzal foglalatoskorlott, hogy egy keblib61 
e/Gvett rózsaszlnfi papirost vackorba harapott grimaszok közt 
többször szivéhez és ajkaihoz szorongatott, azt minrlannyi-
szor elolvasta, nagyot nevetett magrlban, szóvol magát szom-
szlrlja e/Gtt a legimpertine11sebb insolentiának útján igyekezett 
észrevétet11i, most hirtelen annak melléje vágja magát, rajta 
nagyot nyekkentvén s még nagyobbat kacagvrln) 

FÜLÖP Rengettét, kis úr, önnek rettenetes jó kedvének kell 
lenni, hanem mindamellett is ne üljön az oldalbordiim 
közé. 

INGOMÁR (felkél s Fülöp előtt lábait szétterjesztve, karjait össze-
fonva, nagy büszkén megáll) Uram! kapott-e ön már valaha 
randevút életében? 

FÜLÖP Kaptam bizony, kis úr, még pedig olykor veszcddme-
seket, kivált hitelezőimtöl. 

INGOMÁR {fitymálódva) Hm! ... Látja ön az aranyszélfi papi-
rost? Szagolja csak, minlí jó szagú. 

FÜLÖP Köszönöm, - rulthls vagyok. 
INGOMÁR Tudja-e, hogy ki küldte ezt nekem! 
FÜLÖP Bizony, nem tudom én. 
INGOMÁR Tehát tudja meg, hogy én ezen levelkét egy angyali 

hölgytől kaptam, melyben ma esteli tíz ór:lra a nagy 
templom mellé légyottra rendel; nos, csodálkozik-e még 
ön jó kedvemen? 

FÜLÖP Vigyázzon, ön kisúr, rá ne szedjék. Kicsoda az a hölgy? 
INGOMÁR Hja, - az titok. 
FÜLÖP No, ha titok, úgy sem akarom tudni. 
INGOMÁR No, de mégis, ha megígéri, hogy tovább nem 

adja ... 
FÜLÖP Semmit sem ígérek - nem akarom. 
INGOMÁR No, már most csak azért is meg kell önnek 

tudnia. 
FÜLÖP Bedugom a füleimet. 
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JNGOMÁR Mindegy - én kiab:llni fogok. Az a hölgy, aki 
engem légyottra rendel, Egyenes Irén e! 

PÜLÖP Mondom, hogy csáléra jh ön barátom, hisz az Irén, 
ha jól hallottam, férjhez is ment. 

INGOMÁR Nem igaz - költemény - auxesis ! 
PÜLÖP Ugyan mondja ön, milyen az az ön hölgye? Barna 

vagy szilke, piros vagy halavány? 
INCOMÁR Termete cédrusé, hajzata, mint az éj; arca 

hajnal, szemei napok, ajkai, mint mézben förösztött 
rózsalevél. 

FÜLÖP ( magJban) Gyanítom, hogy kicsoda. - Ugyan kérem, 
kis úr, mutassa annak a hölgynek az alálrását. 

INGOMÁR ( mutalja az frJst) De csak az én kezemben. 
FÜLÖP ( magJban) Ez az írás Egyenes Jankáé. Naplóját láttam 

heverni az asztalon, onnét ismerem. Borzasztó leány, ezt 
a szegény kétlibú :Illatot most hogy felülteti, keresztnevé-
nek csak elsll betíijét írja ki, melyet Jankának és Irénének 
lehet olvasni egyúttal .... Ejnye, mi villant eszemen ke-
resztül? Be jó volna, ha azon írás körmöm közé kerül-
hetne, és más borítékba tenném, melyre saját nevem van 
írva, különben a levélből úgy sem igazodhatni ki, hogy 
ki szhnha íratott - s akkor mint dokumentumot mutat-
nám azt fel Tarjagi uram előtt, diadalmas arccal mond-
ván, hogy jöttem, láttam, gyllztem! Továbbá elhisto-
rizálnám ellltte, hogy a nllt akarom szöktemi, ő erre 
nekem pénzt ellllegezne - s én utóbb is magam szökném 
meg, Tarjagi uramra hagyva; hogy mint tudja plánumá-
nak szisztémáját újra felállítani ... Hanem hogy jussak 
azon íráshoz? ... Ahá ... Mindjht ... Gyógyszerárus vol-
tam én valaha, bár ne lettem volna s mióta nem vagyok 
is az, mindig hordok magamnál holmi porocskákat kala-
pom be1ésébcn; egyik kis idllre, másik örökre altatja el 
az embert, majd most hasznát veszem valamelyiknek. 
(Egy kJvlscslszlbt holmit belehint.) Furcsa volna, ha el 
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találtam téveszteni, s kis úrfit a m:ls viligra küldeném 
légyottra . . . No, no - vigyizzon kis úr - ne vesse 
hátát az asztalnak, feldönti a kávéját. 

INGOMÁR Hát nem ittam volna még meg? Hja - olyan a 
szerelem, még a kávéjáról is megfeledkezik! Hát hogy 
fel ne döntsem, felhörpentem. (Megissza a holmit.) 

FÜLÖP (magJban) Jó éjszakát! 

ELlÍBBIBK, DIÁK 

DIÁK (nagy széllel berohan s hJttal egyenesen neki vJgtat a kJplJr-
nak, kinek termetét81 visszaüt8dik) 

KÁPLÁR Teringettét amicc, de nekem lovagolt, azt gondol-
tam, legalibb is feltaszít. 

DIÁK (arra fordulva, ahonnét jött) Hogy a másvilágon is papiros-
sal teldtessék a lelkeiteket, hogy soha száraz libbal a 
menyországba ne jussatok, ti vaskalapos betüfalók! ! 

KÁPLÁR Kinek szól az a cifra áldás, domine frater? Nagyon 
meg találták magát haragítani. 

DIÁK No, meg engem, hanem iszen be is verném az ablak-
jaikat, ha módomban volna. 

KÁPLÁR Hát talán nincsen. 
DIÁK Nincs ám, mert azok Plató voltak meg Arisztotelész, 

azokat pedig nem tudom, hol laknak. 
KÁPLÁR Hogyhogy? 
DIÁK Hát gondolja el csak, patrióta; azt kérdi tőlem profesz-

szorom, hogy ki volt ez a Plató meg az az Arisztotelész? 
Persze én oly jól tudtam, hogy lik kik voltak, mint azt, 
hogy holnap mit fogok ebédelni, mikor sem égen, sem 
padlison egy áldott fillérem sincs, s nagy bátorságomban 
feleltem, hogy Plató egy igen-igen híres dohánytermesztll 
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volt, Arisztotdész pedig egy még sokkal híresebb salét-
romkereskedl5 . . . No, már nem becsületes felelet volt 
ez? S mégis, nem tudom miért, a professzorom nagyon 
megharagudott, s többek között azt is mondta szemembe, 
hogy „szamár" ! Én erre nem mintha megharagudtam 
volna, hanem csak hogy megbizonyítsam, hogy nem 
vagyok szamár . . . a professzorom kaputját megütöt-
tem . . . arról én persze nem tehetek, hogy maga is benne 
volt a kaputban . . . s dictum-factum ... biz engem sem-
miért, hanem csak azért, hogy Plató hivatalát nem éppen 
egészen találtam cl, sine-fine kicsaptak. 

KÁPLÁR Jaj, domine fráter! Hogy tudott eddig is megülni 
azon a túroshitú pegazuson, miért nem tette fel magát 
inkább egy becsületes paripára? Jöjjön vdünk - cs!.zár 
15 felsége költségén mi sok országot-világot bejárunk, 
majd felkeressük azt a Platót s Arisztotelészt, s megtanít-
suk kesztyübe dudálni; bezzeg nincsen itt vaskalapos 
professzor, s parolámra mondom, hogyha egyszer itt 
beveszik, innét ki nem csapják soha. 

DIÁK Úgy van - független akarok lenni, - katonává leszek, 
itt a kezem. 

VBRBUNGOSOK (csákót tesznek a áiáknak) 

DIÁK ( áalol) 

Kezemben van már az úti levelem, 
Nem diák már Nagyvisonyán a nevem. 

Korcsmárosné, bon ide a kupába, 
Hadd igyék a szegény diák bújába. 

KÁPLÁR Amiee! Tudja-e, ki az a profosz? 
DIÁI!: Nem én - igen úgy hangzik a neve, mint professzor, 

aligha fogok vde szimpatizálni. 
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KÁPLÁR Azt magam is nagyon hiszem. 
INGOMÁR (e jelenet alatt kolosszJlis JsltJsoknak megy végire, 

szemeit dörzsöli, s végre lankaJtau Fülöp vJl/Jra hajtja fejét) 
PÜLÖP (ekkor kivonja IngomJr kebléből a levélkét) Dr:lga bará-

tom. Ön engem legalább is vánkosának tart, az elébb 
rámiilt, most rámfekszik. 

JNGOMÁR (a pad kotjJra nyugtatja nyakJt) 
PÜLÖP No iszen, jó fejedalj:lt találtál most, nem lesz csoda, 

ha mennyei lajtorj:lkkal :Umodol, mint J:l.kob p:ltri:lrka. 
Most gyorsan m:ls borítékot a levélnek. 

l· JELENéS 

TAllJAGI, ELÉBBIBK 

TAllJAGI (jó) Nos fiú, mit végeztél? Vagyis, jobban kérdve, 
mibe kezdtél, hadd halljam? 

PÜLÖP ( oJaveti neki a levelet) Olvassa ön. 
TAllJAGI (elolvassa) Hm ... ez m:l.r szép! ... Ennyit csaku-

gyan nem tettem volna fel rólad, talizm:lnodnak kell 
lenni, hogy ennyire mehettél, meg vagyok elégedve. 

FÜLÖP S most nincs egyéb hátra, 1nint a hölgyet maga11111ak 
elszöktetni. 

TAllJAGI Nagyon helyesen, a vá.llalatra kiv:lntató pénzt, egy 
p:lr ezer forintot, tőlem megkapod, csak v:lrj majd a 
kirendelt helyen, el fogom azt oda küldeni. (félre) Nem 
tehetek róla, édes bar:ltom, de aligha meg nem foglak 
csalni. 

PÜLÖP Én pedig egyenesen Pestre hajtotok hölgyemmcl, hol 
énnek nagy örömére egym:llial megesküszünk. (félre) 
Nem tehetek róla jótékony férfiú, de aligha r:I nem szed-
lek. 

TAllJAGI Szerencsés utat! 
PÜLÖP Jó egészséget! 
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MINDKB1TEN ( egynulst ölelgetik) 
FÜLÖP (e/) 
TARJAGI (fi/re) No, most kezemben vagy, örök,ség! 

•· JBLEms 

BLÉBBIHK, ÁRPÁD 

ÁRPÁD Sok jó napokat, édes bátyim. (Kezet szorlt Tarjagival) 
TARJAGI Megszorítottad a kezemet, majd megszorítom én a 

nyakadat. Be jó kedved van, édes szép öcsém. 
ÁRPÁD Nem kerül pénzbe, édes bityám. Osztán csak holtig 

élek így is, mintha napsz:lmba szomorkodnám. 
TARJAGI (fi/re) Megillj, majd mindjirt megbúsítlak én egy 

kicsinyt. Hát minek is jöttél te most tulajdonképpen haza, 
Pesten igen jó dolgaid voltak. 

ÁRPÁD Azt tettem csak okosan, hogy hazalódultam. Egy 
becsületes ember levde idézett ide, hogy kicsoda, nem 
mondom meg, hanem annyit még is mondok, hogy 
most éppen vásirlani megyek. 

TARJAGI Ugyan mit? 
ÁRPÁD Menyasszonyi ajindékot jegyesemnek. 
TARJAGI Soha bizon! 
ÁRPÁD De igazin mondom, nem tréf:llok, hej, nagyot for-

dult tegnap óta a világ. Egyenes JanHt djegyeztem. 
TARJAGI (fllre) Micsoda? - No te is belév:ílasztottál magadnak 

az örömbe. Ej, az a leiny két vőlegényt akar egyszerre. 
Egyet sem fog kapni. - Te, édes öcsém, bizony azt 
nagyon hdyesen teszed, ha megházasodol, nőtclen ember 
csak félember • . . az asszony szerzi a koronát a férj 
homlokára, hanem majd adok én menyasszonyod sz:l-
mira egy igen szép nászajindékot, nesze fiacskám, fogd 
csak e levelet, az írást jól ismerheted, olvasd csak (fllre) 
Vagy egyik, vagy másik, vagy mindkettő. 
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ÁRPÁD (olvassa a levelet, indulatosan homlokJra csap) Ó, hogy 
ilyenkor a föld meg nem nyílik, hogy az emberiséget 
benydje. - Hah, mint szédül fejem, mintha clf:lradt 
volna viselni a mennyet, mely rámszakadt, ó, így mcg-
csalódni, ily keserGn, ily átkozottan! Ez a leány - ez 
a tiszta arc csalhatott meg engem, ezek az őszinte hangok 
hazudhattak volna. Hiszen ez az IS ír:lsa, az IS keze voná-
sai - Atok rád, világ! Bátya, köszönöm az ajándékot, 
verjen meg érte az isten. Van-e rám szükséged, ember? 
(A káplJrhoz roha11, azt átöleli.) 

TARJAGI ( utJnanéz ). Ez m:lr megtette a hat:lsát. Jó éjszakit. 
(el) 

Változ:ls 
(Emil szobája) 

S· JELENts 

EMIL, kérobb IRÉNB 

BMIL (jlJ, kezébe11 roppant könyv, 111elybe11 feszülten elmerülve 
olvas, {gy lépdel fel s alá szoba hosszat, végre csüggedten veti 
könyvét az asztalra, magát egy székre ; fejét könyökre támaszt-
va elaluszik - künn a vihar üvölt, az ablaktáblákhoz es3t 
csapkod a szél) 

IRIÍNE (jlJ - Emil fölött megáll) Már harmadik éje, hogy sze-
meit be nem hunyta, ... oly kitűrö bizalommal dolgo-
zott, - és sikeretlenül . . . és én mégsem szllnöm meg 
reményleni, én még most is hiszem, hogy ahol csodák 
feltC!ntét várjuk, hol az emberi ész és figyelem megszé-
gyenülve mond le hatályáról, ott egy egyszerű ige fog 
világot nyújtani. . . Mindent megvizsg:lltunk e h:lrom 
nap alatt, összesített figyelemmel vettük bírálat al:I minde-
gyik pontot, minden számot felvittünk eredetéig ... 
sehol legkisebb hiba, legcsekélyebb tévedés nincsen: csak 
az utolsó lap van még hátra: - ebben fekszik minden 
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reményiin.k, ó, mint óhajtom és mint nem Ineier.u ezt 
végigolvasni! Mily gazdálkodón b:ln.ik az ember az 
utolsó reményével! ... És ez volna hát az utolsó? utána 
semmi . . . csak a halál és kétségbeesés? ... ó, de ez a 
remény erős! Erős, mert a te hatalmadon nyugszik, 
gondviseléí, és! és te benned nem szabad csalatkozni ... 
mondd a sziklának, hogy emdkedjék el, és ha hited van, 
az el fog emdkedni ... Ó, e szíven sziklák terhe fek-
szik. . • Szikla, emel.kedjél el! 

EMIL (álmodva) Ó . . . Irén e ... segíts! 
IRBNB (fölébe hajlik s megöleli) Nehezek álmaid, szegény férj! 
EMIL (fölébred) Ah, minő álmok! minő álmok! Fejem zúg, 

benne ki nem mondható számok roppant összegei iizik 
egymást; ... az algorithmus, mint túlvilági szörny kí-
sérti eltévedt ldkemet. - Úgy álmod.ám, mintha a Sza-
hara fövényeit kellett volna megszámlálnom szemen-
ként, s sokszoroznom a tengernek eseppjeivel .. . Rette-
netes álom volt ... Mennyi az idő, Iréne? 

IRÉNB Úgy hiszem - éjfél múlt . 
EMIL Miért nem mégy aludni? 
IRÉNB Majd ... 
EMIL Majd, ugye? ... Elég hosszú lesz az éjszaka a feltáma-

dásig. 
IRÉNB Nem rudsz szabadulni ez iszonyú gondolatoktól? 
EMIL Ó, nem, nem .... Ki kívánhatná tőled ... oly fiatal még, 

ki tudja, Ininéí örömök élete vár rád? Csak úgy akaratla-
nul mondtam, miért is szeretnéd értem a halált? Hiszen 
csak nyolc napi férjed vagyok: - te el fogsz majd engem 
felejteni, jól teszed, felejts el - porom szétomlik és az 
sem fog emlékezni rólad; - de egyet igérj meg, -
ígérd meg, hogy nevemet, melyet gyalázattal viszek 
magammal a sirba, soha szégyenleni nem fogod, fgérd 
meg: hogy bármily leplezve maradjon is a titok, mely 
becsíiletemet és éltemet oly sötét 6rvénybe sodorja; -
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rólam soha semmi vétket elhinni nem fogsz. Tiszták 
kezeim, tiszt.ln emelem llket az ég felé, hogy ellltted 
magamat ártatlannak esküdjem, miért is hazudnám halá-
lom perceiben. 

IRÉNB Kétségbe akarsz-e ejteni? Nézd, még van remény, még 
itt az utósó lap. 

EMIL Gyermek! Hányszor végignéztem én reményben az 
utósó lapot, mindég csak k:lrhozatomat olvastam benne. 

!RÉNB De h:ltha későbben nyilvánulhat véuelenség? 
EMIL Halld! Ha annak szabad megtörténni, ami több, inint 

valószínű, hogy egy tiszta lelkű embert csapás érjen, 
mely nagyobb a halálnál; ha az becstelenné lehet anélkül, 
hogy az elháríthatná fejéről - úgy nincs miért élni, úgy 
mint az, amit eddig tanultunk örök gondviselésről, erény-
rlll és élet céljairól, nem egyebek üres chimaer:l.knál, 
vaksors uralkodik úgy a vil:lgokon, - az ember elta-
podja a férget, az embert a vak eset - s egyik sem sz:l.-
mol róla senkinek. - Ah, az a csillag, mely egéblll lehull, 
bizonyosan hitét vesztheue el! ... De ne kínozzuk magun-
kat tov:l.bb reménylő félelemmel, élet vagy megsemmi-
sülés! Fordítsunk az utósó lapra, ha ez is megcsal, úgy 
nincs hátra egyéb 

(asztala fiókjJból két pisztolyt !'esz elő, sJrkányaikat 
felhúzza). 

IRÉNB Egyik az enyim. 
EMll. Hogyan? Te velem akarnál jllni? 
IBÉNB Nyolc napos férj ! Sok század együtt fog bennünket 

pihenve találni. 
EMll. (Irént Jtöleli) Ó, halál, hát te is tudsz mosolyogni~ 
MINDKBITBN (leülnek az asztal mellé, a nagy könyvet elébök 

veszi/e) 
IÚNB Az utósó lap . . . isten velünk. 
MINDKBITBN (imJJkoznak) 

121 



310 

... 

... 

... 
122 

„ )ELENEs 

BLÉBBIBK, BGYBNES 

EGYENES ( észrevltlenül bejő, s az imJdkozók fölött Jldóan terjeszti 
ki kezeit) 

EMIL Dologra hát, kísérd sz:lnúclsaimat. - kilenc meg hat 
az tizenöt . . . egy meg nyolc meg hét - tizenhat ... 
tizenhat meg tizenöt - harmincegy ... összesen 31,500, 
kivéve beliSle 800-at, marad 30,700; ezt sokszorozva 
3-mal ... 3-szor semmi - semmi, - háromSzor semmi 
- semmi, háromszor 7 - 21; - 3-szor semmi -
semmi, Mromszor három - hat ... összesen 62,100; 
tehát 30,ooo-el kevesebb a bevett összegnél! Ez volt ... 
utolsó reményünk, - már most meghalhatunk. (Piszto-
/yJt felveszi.) 

EGYENES (a pisztolyt Emil kezébGI kiüti) 
IRÉNE (kitöri/ örö111111el) Férj! Meg:lllj - nem volc utósó -

mert - háromszor három nem hat - hanem ... kilenc! 
EMIL Mit mondasz? Ez volna lehetséges? Ó, nyomorú ész, 

ki az eget k:lromolni merted, szégyenülj meg ... lréne, 
iSrangyalom ... megszabadítóm! (Irént karjJba ragadja.) 
És te, ap:lm, szólj, mely sugallat küldött ide e percben? 

EGYENES Nyolc nap óta mindig közeledben tartózkodtam, 
végigkutattam magam is sz:lmad:lsidat s épen azéit, mert 
a hiba oly egyszerű volt, én pedig azt a legtranscendentá-
lisa bb okokban kerestem, arra nem tal:lltam. Most 3zon 
szándékkal jöttem hozzád, hogy számadásid hiányát 
pénzemmel fogom fedezni, így megmaradt 3z nászaján-
dékul, s most kérdem hát tiSlcd, kétkedc'I: vaJH: örök 
gondviselés? 

EMIL (térdre omlik) Van, van! Ott az égben! 
EGYENES S van-e gondviselésnek nemtiSje, ki 3Z emberek 

sorsa felett iSrködik? 
EMIL (Irénét magJhoz szorftja) Van, van! Itt karjaim közt! 

(Függöny hull.) 
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NEGYEDIK FELVONÁS 

(Nagyviso11ya vJros tere) 

1. JBLEN!s 

FÚLI uran1, strázsamester, JANCSI mint dobos, HABAKUK, 
TARJAGI (nagy kertész-sipkdba11 és szdzgallérú köpö11yében 

elmerülve), népség. 

JANCSI (hirdetési 11ótdt ver, amint két kezét&/ kitelik) 
FÚL! (fejében nagy csókaorrú kalap, kezében nagy rézvégli pdlca, 

öltönye huszdrosan kizsinórozott frakk) Ördög hordtát ! Las-
sabban zörög kend mindjirt azzal a dobbal? Azt gondolja 
kend, hogy siiketeknek dobol? Csitt! ha mondom! 
(A dobost 111indenkép figyelmeztetni törekszik funkciója 

fé/benhagyJsJra.) 
JANCSI (elhagyja mfiködését) 
PÚLI (nagy parddéval kiterjeszti a hirdetéses papirost) 
JANCSI Hisz visszáj:lról áll a papiros, strázsamest' ram. 
FÍÍLI Hallgat kend, tanulatlan ember, hát nem tudja, hogy 

balogsüti vagyok. (hirdet) Hallják kentek. Nagyvisonyán 
hirdetyík -

HABAKUK (gúnyolódva nyújtja utJna ). . .. tyík? 
FÚL! (haragos méltósdggal széttekint) A pipázás tÜtatyík. 

llABAKUKÉ •• •• } (nyújtjdk) . ... tyík? 
BGY A N P KOZUL 
FÚL! (/Jbaival toporzékol) A.ki rajta kapatyík ... 
HABAKUK } ( Ú • • n.) • 'k) · · '- • közül ny ~tJa1< · · · .tyi - 1 • ~IK, HARMADJ:K a nep 
FÚL! (öklével a papirosra rsap ). Huszonötig csapatyík. 
HAJIAJ[tJK } • • ik" 
TÖBBEN a nép közül ... tyt - 1 - •• 
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FÚLl (botjóba markol) Triiurcifcr! Nézd! Fogtok hallgatnyi! 
(újra hirtlet) Hirdcttctyík ! Tekintvén a tekintetes nemes 

tanács, miképpen sok tolvajl:lsok esvén, ezennel közhírré 
tétetódjék, hogy esti tizedfél órának utána úgy kódorog-
v:ln alclrki fia is az utc:ln, hogy lévén az bár kaputos 
vagy szCirös, engem uccse a hCísrc tétctlSdvén ! 

TARJAGI (magtlban) Ejnye, ezt a hat:lrozatot ugyan alkalmatlan 
időben hoztuk; az a bizonyos légyott tíz ór:lra van ren-
delve, még valamelyilcünket elcsípik. 

FÚLI Jancsi! Itt van, m:lr most kend olvasson! (Egy lrtlst ad 
neki.) 

JANCSI Mert már ez hosszabb, mint hogy könyv nélkül cl le-
hessen mondani. - No hát hallgat:ls. - Hirdettetik. 
Bizonyos gyanús Személy, ki ezelőtt tiz évekkel mint 
gyógyszer:lrus méregkeverésbeni egyetértés miatt bfin-
vádi kereset al:I vétetett, az alól azonban mcgszökvén, 
hirtelen eltfint és azolta nem találtatott, núglen mostanság 
tudom:lsára esvén a tekintetetes nemes v:lrmcgyénck, 
hogy ugyanazon egyén b:lró Crespi Fülöp név alatt jelen-
leg Nagyvisonya v:lrosa falai közt tartózkodik, ezennel 
közrebocsáttatik, hogy aki ezen alább leírandó személyt 
clfogv:ln, a tekintetes v:lrmegye kezei közé szolgáltatandja, 
jutalmul huszonöt valóságos, jóértékú pálcaütéseket 
kapand! 

FÚLI Micsoda idétlen beszéd az? forintokat - nem pálcaf1tésc-
ket. 

JANCSI No, ha az úr jobban tudja, olvassa maga. (Átadja 
Flllinek az iratot.) 

FÚLI (elfojtott méreggel) Nem látja kend, hogy otthon felej-
tettem az okuláriumomat? 

T A RJ AGI ( magdban) E jelentés az én praktik:lrn következmé-
nye. (Habakukhoz) Te fiú! azt az okiratot akármi módon 
nekem megszerezd; szép szerével vagy csúnya szerével, 
szükségem lesz rá. (el) 
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HABAKUK ( odafurakoJik a strázsamester mellé) Strázsamestram ! 
- Str:lzsamestram - - - - Nézze csak! ... nézze. (a 
leveg8be mulat) 

MIND (odanéznek) 
HABAKUK ( azalall a bdmuló strdzsamester zsebt!b81 húzza kifell 

az iratot) 
FÚLI (kezét szemei ellbe tartja) Nem látom, semmit sem látok. 
HABAKUK Hát nem látja? Hát senki sem látja? - - - No 

bizony, magam sem látom. 
MJND (kacagnak) 
FÚLI Ejnye, te krucimiska, te semmirekellő! Hát igy mersz 

te velem tréfálnyí, mi? Mindjárt bakkancsot köttetek a 
lábadra, gazember. 

HABAKUK Ejnye, bizony, még meg is köszönöm strázsamest-
ram, úgyis ki van a lábam a csizmárnból. 

FÚLI Ó, hogy én ilyenkor nem tudok káromkodnyi! Te 
pokolra hátráló! Te varjak pecsenyéje, így mersz te 
engem mcgcsalnyi? Majd! mit mondjak neki, 
János? 

JANCSI Mondja neki, hogy ebcsaló. 
MIND (kacagnak) 

FÚLI No már most silentium ! Fogja be mindenki a száját. 
Legvégül hirdettetyík (a zsebt!be nyúl), hirdcttetyík! (vala-
mennyi kabdt és mellényzsebeit összetaszogatja ), hirdet-
tetyík ! ( emba"asban) hogy ellopták a hirdetéses papi-
rost! 

HABAKUK Hisz a kalapja mellé van tGzve strázsamestram. 
FÚLI (leveszi a kalapjdt) 
HABAKUK (kilopja a fejéből a parókdt) 
FÚlJ Ez már megint nem igaz. (felteszi a kalapjdt) De nini, 

mi hibázik az én fejemből? 
JANCSI Talán a bölcsesség? 

125 



,. 

80 

„ 

126 

FÚU Nem ott, hanem a paróka. Azt is ellopták. 
HABAKUK (kihúzza hó11a alól a náJpdlcdt) 
FÚLI Mindjárt agyonverem azt a zsiványhadat. De - hova 

lett a botom, a botom a hónom alól, a fejem vendégha-
jastól és a hirdetések. Gyerünk innét, János fiam, hiszen 
csak képesek volnának megfosztani a mezítelent. 
Gyerünk innét, elrabolnák ezek magát a tudományt. 

JANCSI Ne féljen, strázsamestram, a kelmed tudománya jó 
helyen van, nem rabolja el senki, mérik azt iccével és 
főzik árpából. - Semmit se búsuljon. 

MIND (eJ) 

Változás 

(Nagyvisonya vJrosa a templom háta mögött. Távolról 
csikós-slp hallik, cikornyásan egyszerli nóta, mit messze 

többen elhangzólag t!nekelriek a városon kívül) 

Hej! lóra csikós, lóra, elszaladt a ménes. 
A pányvára kötve, maga van a nyerges. 

(Is meretlen szerz3) 

(Középett világtalan lámpa/a, távol harangszó) 

2. JELEms 

FÜLÖP Pszt! senki sincs itt? Van itt valaki? Egy lélek sem, ezt 
a lámpásfát kivéve . . . Setét az éjszaka, mintha pincébe 
volna dugva a világ, sötét, mintha jövendörnet akarná 
képviselni. Ez a jövendő! Mi lesz egy perc múlva belő
lem? Nyakamat Eogom-é törni vagy lábamat? ... Füg-
geni fogok-é a föld felett, vagy feküdni a földön? Hej, 
sors! Sokat jártam sanyarú iskoládba; bottal verted 
belém az életfilozófiát, s oktatásaid nyomát hátamon 
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kék foltokban, szívemen sebhclyekben viselten1; ideje 
volna, hogy már egyszer meg is ölelgess. Hiszen vétkez-
tem, nem akarom eltagadni, de ha egy Tarjagi egy 
város népe fölött ítélő lehet, úgy én legdább is Aristidesnek 
érzem magamat, s ha egy ember, ki a boldogságba bele-
született, meglopja felebarátját, ki rokonai ellen hidegvér-
rel szövi terveit, s mégis minden kedve-kénye szerint 
megy: nút mondjon akkor az a nyomorult, kit az éhség 
kenyeret lopni kényszerlte, s kinek legnagyobb vétke az, 
hogy szenvedélyeket, v:lgyakat hozott mag:lval a vil:lgra, 
de pénzt nem, mellyel azokat kielégítse? Mit mondjon 
akkor, núdlln 6t emlékül felrótt vétkeiért egyik orsz:lg-
szélt61 a m:lsikig üldözik? . . . - Azt mondja, a nút én: 
„Ha te csípsz, én harapok. Farkasszemet nézek a vil:lggal, 
s nem hordozom tov:lbb ez üres, de nehéz lelki batyut, 
a lelkiismeretet." - S núért ne? Tartozom t:ln azzal, 
hogy becsületes ember legyek? Tán a sorsnak, melynek 
labd:lja voltam? - vagy szüleimnek, kik az utclk kövére 
kivetettek? Vagy azon kegyes embernek, ki moslékkal s 
ütlegekkel nevelt fel addig, núg l:lbaim eléggé megerllsül. 
tek, hogy tőle megszökhessem, s kinek tizenöt év ellltt 
látott arc:lt Tarjagiéban kezdém újra megismerni és 
gyfilölni? Vagy tán magamnak, ki az élet minden :ltkait 
hoztam keresztapai ajándékul magammal a vil:lgta? -
Ó, magamnak igazán sokkal tartozom. Mi voltam? 
Király voltam, színpadok kir:llya, arany papirosokkal 
koron:ls király, üres gyomorral bíboros király; az én 
arcomhoz nem illik alacsony tett. . .. H:lt még nú vol-
tam? Gyógyszer:lrus, gazdag ember, parancsolója a hal:ll 
kezeinek, ki labdacsokat készítettem egy elcs:lbított ni! 
férje szám:lra .... Ó, az én arcomhoz hogy illenék a vétek 
színe? . . . H:lt még mi voltam? Oldöztettem - s mene-
déket darócrongyok adtak, az utclk szemetéből válogat-
tam ki napjaim élelmét; felszedtem azt, anút m:lsok elhaji-
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tottak . . . És most mi vagyok? Báró Crespi Fülöp, jobo 
keze egy nálamnál is nagyobb gazembernek - itt nincs 
hátralépésre mód, itt nincs v:llogatás, csak két örvény 
között: egyik a vétek, másik a nyomor - én az elllbbibe 
ugro1n. 

3. JELENES 

FÜLÖP, HABAKUK 

KABAXUK {Fülöp 111agJ11beszéJe a/alt a ro11gyJsz-targo11cJt beJl/ltja, 
s Fülöpt31 észre 11em vétetve, an11ak vJl/Jra üt) Jó estét, 
nagyságos uram! 

FÜLÖP Hah . . . Majd megijesztesz . . . te vagy, Habakuk? 
HABAXUK (egy iratcsomót ad Fülöpnek) Tanácsnok úr ezen 

iratot küldi nagyságos úrnak, mely nagyságos úr további 
sorsát megállapítsa; ezen gyalogszckéren fogja találni 
nagyságos úr minden a nagyságos urat illctll kincseket. 
Az ajánló levelek pedig ezen csomóban lesznek. Szeren-
csés utat kív:ln a nagyságos úrnak a tanácsnok úr. (el) 

FÜLÖP Kívánok csendes jójcakát a tanácsnok úrnak. - Téged 
hát csakugyan rászcdtelek. - Ez kezdetnek jó. Lássuk, 
mit ír a vén farizeus. (GyufJt gyújt, s a11nJI olvas.) „Ron-
gyász barátom! Szépen köszönöm, hogy célomat elérni 
segítettél, s ezért mint ígértem, nem leszek h:lladatlan. 
Itt küldöm az ajánló levelet, olvasd el, bellSle megtudod, 
hogy a küldött kincsekkel, melyeket a targoncán fogsz 
találni, mit légy tecndll. . . . . . jóltevlld." ... Ez eddig 
meglehet/Is - most lássuk az ajánló levelet. . . . (olvas-

) Hah ' ö d'" k 11 . 1 Hi .sa . • . . . . . r og, po o . nu ez. . . . szen ez 
írás arról beszél, hogy :llarcom alatt rám ismertek, hogy 
fogjanak el! Igen, igen! Vétkeim ide vannak szántl:llva; 
fejemre ár van téve. - Sátán - vihar! Merre szökjern, 
hova futhatok? (A 141yigJban megbotlik.) De hah! - mit 
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mond a levél? „Tudni fogod, hogy mit tégy kincseid-
del." (SzemUt tart kincsei fölött.) Ő, árm:lnyos gúny! 
Hit ezek kincseim? Rongyásztargoncám, rongyaim és 
sípom ... ? Ez erős és megérdemlett csapás ... ó, gyilkoló 
bosszúsig! Újra rongyászruhárnat öltsem-e fel ... újra 
megfújjam sipomat, melyet reményekkel elbizottan el-
hajítottam? Legyen meg. De ne üss gúnyhahotát, főnök. 
Én is megcsaltalak. Kvittek vagyunk . . . A főbíró házá-
hoz vendégsereg gyülekezik, ott ma menyegző lesz - -
te ezt nem tudod, s vámi fogsz a le:lnyra, kit majd magad 
rabolj cl. (Ezalatt visszacseréli rossz kalopjclt, felölti rongydsz 
zubbonyJt, slpjJt 11yakába köti) Csak az az egy vigasztal, 
hogyha mi ketten voln:lnk is a világon, én és Tarjagi, 
még akkor sem én volnék a legnagyobb gazember. 
(felöltözvé11) lgy ni - már most kereshetitek Crespi 
bárót. 

•· JELl!N!s 

FÜLÖP, FÚLI, JANCSI 

FÜLÖP (targoncJjJt felveszi s azzal a szemközt jöv3 Flllit szinte 
elgJzolja) 

PÚLI (ügyesen félrekalimpázva a talyigakerék rohama e/31) Te 
rongyházi ! Majd kinyitod a szemedet mindjárt ... 
Jancsi, szidja meg kend a gazembert. 

JANCSI Te bagolyfüles, hát nem tudsz vigyázni a targoncáddal, 
mikor f(lli uram, a strázsamester jön elébed, nem tudod, 
hogy szénásszekér is ki szokta keríllni FG!i uramat? 

FÚU Jól van J:lnos, ugyan csak megadta kend neki. Már most 
dologra . . . te piszokvári, nem láttad báró Crespi Filepet? 

FÜLÖP Báró? (SzJjttftva) Mi az? ... ember az? 
FÚLI Te tökfcjfi - látszik, hogy azt sem tudod, mi fán terem, 

nem ember az, hanem úr! 
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PÜLÖP No, nem láttam én, soha hírét sem hallotta1n, azt sem 
rudam, hány libon jár, .. . nem ismerem, semmit sem 
tudok róla. 

FÚL! Azt úgyis tudtam, hogy te nem ismered, te t:ltott szájú, 
hanem csak azért kérdeztem, mert úgy van parancsolva, 
hogy mindenkitéSl megkérdezzük, akit elöl, utol talilunk. 
Te pedig tudd meg azt az egyet, ágrólszakadt, hogyha 
még egy ferulyig irtcn kódorogsz, és én rossz kedvemben 
dd akadok, olyan helyre szállítalak, hova nem süt a 
napvilág. 

JANCSI Kivált ilyenkor. - Menjünk, strárncstram. (el) 
PllLÖP Én hát megszabadultam volna. Dc még ez nem elég. 

Még a te nyakad közé kell egy zivatart kerítenem, ddga 
jóltcvőm. Én is bírom a te titkaidat, te is az cnyimckct, 
dc én nem vehetem hasznát a tieidnek, mert te gazdag 
vagy, én koldus. Csinján kell bánnom a dologgal, pedig 
mcgtréfállak, ha vizet iszom is. Ha neked e csinyt vüsza 
nem fizetném, sí"romból is kikaparna a bosszúság. De 
íme, ki jön megint? 

,. JEl.ENas 

JANKA, FÜLÖP 

JANKA (férfi öltönyben, köpenyben) 

FÜLÖP (magában) Mint nézeget, - siet. Ez valakit keres. 
Hej, ki fia vagy? 

JANKA Mi gondod d? 
l'ilLÖP (félre) Ez a főbíró húga. - Azt gondoltam, valakit 

keres kegyed. (félre) És nem ismer rám. 
JANKA Valakit, de nem téged. Szólj, nem tudod, hol tanyáz-

nak a toborzók? 
FÜLÖP ( csuJálkozva) A toborzók? 
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JANKA Vagy verbungosok, ha amúgy nem érted. 
FÜLÖP Sehogy sem értem én. Úrihölgy és toborzók. Nagyon 

furcsa. De nem tudom. Oda akar kegyed menni? 
JANKA (félre) Megkísértem, goromba lenni, tán megijed. -

Fickó, ha sokáig akarod még szemeiddel látni a napvilágot, 
ne pislogass rám oly szemtelenül. Egy fiatal ember, ki 
valakinek jegyese s nekem barátom - mint lúrül jött 
- e toborzók közé beállt. Már most tudhatod, hogy 
1niért keresem őket. 

PÜLÖP (fllre) Ezer veszedelem! Árpád a toborzók közt! Hisz 
úgy Tarjagi diadalmaskodik, ma van szeptember 29-0 
és éS célját elérte. Hohó uram, korán köszönted meg szol-
gálatimat, még majd csak ezután segítek rajtad. - Köves-
sen, kisasszonyom, a kívánt helyre fogom vezetni. 

JANKA (pisztolyt vesz elő) Ember, nézz ide, látod mi ez? 
PÜLÖP Pisztoly. 
JANKA Csak azért mutatom, hogyha meg akarsz csalni, hát 

elébb tégy végrendeletet. 
FÜLÖP Ne tartson semmit/SI, kövessen. Oda fogom vezetni. 
MlNDltE'ITBN (el) 

•. )ELl!NEs 

INGOMÁR 

INGOMÁR Ha most zsebórám nem volna és éjszaka nem volna 
és jókedvem nem volna, hát azt gondolnám, hogy reggel 
van. Sehogy sem akar eszembe jutni, hogy mikor alud-
hattam el, de annyi igaz, hogy most ébredtem fel a biliárd 
alatt. A markőrök ugyan azt állítják, hogy egy korsó 
nyakamba töltött víz hozott életre, de én tudom, hogy 
engem szerelmem ébreszte fel Ó, mily szép dolog a 
szerelem! Milyen szép verseket lehet róla írni! Osztán 
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meg az a költőiség is nagyon szép. Az ember keresztül-
ússza iskoláit, egy drága betilt nem tanul, nehányszor 
kicsapják, s miután mindenből kitanult, 'anélkül hogy 
valamibe betanult volna, nekiesik a szonett-faragásnak, 
és néhány év múlva tudós lett belőle. fgy lettem én is 
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7.J~ 

INGOMÁR, FÚLI, JANCSI (szuronnyal) 

JANCSI (elkiJ/tja magát) Ki vagy? Megállj! 
INGOMÁR (megrettenve) Én - én - senki sem vagyok. 
m1 Hát nem tudod, hogy esteli tizedfél óra után nem szabad 

az utcákon kódorogni? 
INGOMÁR 'Sz nem is kódorgok én, hanem állok. 
FÚLI Még csúfolódni mersz? Be vele mindjárt az árestomba. 
INGOMÁR Hagyjanak kentek békét, men majd megtaillom 

kenteknek keseríteni a buzgóságát! Én a tekintetes város 
tiszteletbeli alügyésze vagyok. . 

FÚL! Mit? Még az én buzgóságomat megkeseríteni? Azén is 
be vele. Nem ismerünk tiszteletes alügyészeket. 

INGOMÁR Én Mathumyai tanácsnok úr fia vagyok. 
FÚL! Nem igaz. Az most otthon van és aluszik. 
INGOMÁR Én gavallér vagyok. 
FÚLI Sötétben minden ember gavallér. Egyébiránt nem nu 

leszünk az első gavallér, kivel ilyesmi tönénik. 
INGOMÁR Én tudós vagyok, a Nemzetes Újságba is írok; 

tudóst nem szabad bántani. 
PÚLI Hol van az megírva? 
JANCSI No, ez rossz-járatbeli ember. MennyHélének adja ki 

magát. 
FÚLI No - vagyunk még valamik? 
INGOMÁR De nekem nem lehet innét elmennem, mikor mon-
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dom, engem a teins főbíró úr kisasszonya rendelt ide. 
PÚLI Nézd! A gonosznyelvG! ... A teins főbíró úr kisasszo-

nya - - ki ez ellStt nyolc nappal férjhez ment a teins 
pénztárnok úrhoz. 

INGOMÁR Lehetetlen - - hiszen kend hordott nekem, János, 
a kisasszonytól naponként izenetcket. 

JANCSI Ejnye strámestram, ez ám az ember! Most látom öt 
először, osztán miket beszél rólam? Mintha csak papiros-
ról olvasná. 

INGOMÁR His2cn itt a zsebemben saját keze írása a kisasszony-
nak, no. - (zsebeiben keresgll) Nincs itt - - - hol 
van hát? - - dc volt - - - vagy álmodtam? 

FŰL! Diktom-faktom - be vele! Engem is megbántott, ken-
det is megbántotta, a főbíró ús leányát is rágalmazta, a 
hirdetés ellen is vétett, s még tetejébe engem is megbántott, 
nincsen irgalom. 

INGOMÁR Már bizonyosan álmodtam az egész novellaclrgyat . 
Hihetőleg még oly soká aludtam a biliárd alatt. No, 
ne fogjanak meg kentek, hisz én elhiszem, hogy csak 
úgy képzeltem az egész dolgot, s ezért szavasnat revoká-
lom. No, ne bántsanak - ime (mindegyiknek nyom valamit 
a markába s elosont). 

PŰLI Nos? Elszalasztotta kend? 
JANCSI El ám, hit strázsamestram? 
FŰL! Én is - kisiklott a kezemblíl. 

JANCSI No, az enyimbal is, valamivel megkente a tenyeremet, 
attól siklott ki. Hát strámestram tenyerét is megkente 
talán? 

FŰL! (haragosan eldugja kezét 11adrágzsebébt) Te ostoba! 
JANCSI No, strázsamestram, ha madarat nem fogtunk is, dc 

kezünkben maradt a tolla. (félre) Majd örül neki Janka 
kisasszony, ha megtudja, mily gyöngyen helyt álltam a 
tervezett találkozáson. 

MINDKETTEN (e/) 
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8. )EU!NÉS 

TARJAGI, KÁPLÁR, RABAKUK 

TARJAGI Hát csak amint mondtam, káplár uram, a fiút holnapig 
ilyenkorig kezei közül ki ne bocsássa, s kétszáz forint 
fogja ütni a markát pengllben - azon kívul még atniket 
ígértem. 

KÁPLÁR Hamarabb kiszabadulhat valaki a limbusb61, mint e 
tíz köröm közül, ha egyszer belé csiberkedtem velök. 
Bátran alhatik, nagy j6 uram, j6 'jszakát! (el) 

TARJAGI No, most meg mi vigyázzunk, Habakuk. Voltál a 
1 • ynál' ean . 

HABAKUK Voltam. 
TARJAGI Mondtad neki, hogy kedvese katonává késziil lenni? 
HABAKUK Mondtam. 
TARJAGI Ígérte, hogy fel fogja keresni? 
HABA.KUK Igen, azt mondtam neki, hogy tizedfélkor tanács-

nok úr itt bevárja, s hogy jelenlétére surgetll szukség van, 
s hogy a veszedelem, mely Árpád úrfit környékezi, csak 
általa gyllzhetll le. 

TARJAGI Úgy el fog jllni. De hah! - lapulj meg - lépteket, 
csoszogást hallok. Valami fekete alak közeleg . . . . Ö 
lesz az, más nem merne a hirdetmény ellenére ily kés6 
este az utcán lézengeni. Tartsd készen a köpönyeget. 

9. )ELENllS 

ELŐBBIEK, MÁRTHA 

MÁRTHA Ó, boldog isten, micsoda nagy zfirzavar ! Lakodalom 
estéje van és sem vlllegény, sem menyasszony; valahányan 
annyifelé keressuk llket. (a /Jmptisfdhoz) Ugyan kérdem, 
édes öreg uram, nem látta valahol a kisasszonyomat? -
No nézd - édes vén szemeim! A nagy sötétségben még 
a világtalan lámpásfát is embernek néztem. 
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TARJAGI } ( t/Grohannak) 
HAJWWK 
HABAKlllt (köpenyt vet Mtfrtha fejére) 
MÁRTBA Segí - ítség! 
llABAKlllt } (felnyalJboljJk s elrohannak vele) 
TARJAGI 

(tJvolról holmi sikoltoztfsféle) 

10.~S 

FÚLI, JANCSI 

JANCSI ( Jtrohan a szlnen) Fogd el - mcgillj ! 
FÚLI ( tftrohan a szlnen) Meg - ~-i-állj ! 

{Függöny gördül) 

ÖTÖDIK FELVONÁS 

(Borhtfz, a toborzók tanytija - hJtszfoi ajtón tit iv&k és totnbolólt 
serege tiltiik fel) 

1.JE~ 

ÁRPÁD, KÁPLÁR 

ÁRPÁD (kirohan az ajtón, kusztllt hajakkal, kezébeu pohtft) 
Vígan, fiúk! Nem tudtok jobban ordítani? Daloljatok, 
hogy maga a részeg lelkiismérct is felébredjen bele. Bort„ 
ide bort, éljenek a hGtlen ldnyok! Nem ihatom a hllsé-
gesekért, az én szeretőm nincs közöttük. {Elejti pohartll és 
egy székre borul.) 

KÁPLÁR Bajt:lrs, te sinz? 
ÁRPÁD Dehogy sírok, csak az izzadsigot törlöm homlokom-
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r61. Ugyan te, Bandi, mondd meg azt az egyet nekem, 
hanyadszori szökésért lövik agyon a katonát? 

KÁPLÁR A harmadszoriért. 
ÁRPÁD De akkor is kivégzik, nemde, ha például a káplárját 

agyonüti? 
KÁPLÁR (ijedte11 áll odább) 
ÁRPÁD No - s min ütközöl meg? fgértcm, hogy felcsapok 

katonának, azt csak nem hiszed, hogy fényes pitykétckbe 
bolondultam vagy cifra nyomorúsigtokba? . . . Látod, 
ma menyegz5m napja van, nem tudom nilam nélkül 
hogy fog majd kiütni? ... Az üdvösség csak szép dolog 
lehet, dc én szebbnek képzeltem magamban e napot, 
és most nincs az az elkárhozott lélek, mellyel a magamét 
be nem cserélném. Csak képzelheted, hogy rövideden 
túl akarok adni az életen. - Adsza kezed: Katon;\vá 
leszek, s azut;\n jó éjszakát világ! -

KÁPLÁR (kezet fog vele) Eltemetted magadat. 

2. JELENts 

JANKA, FÜLÖP, ELŐBBIEK 

JANKA (közibök lép, kezeiket szétválasztjn) Azt tenni nem fo-
god ! 

ÁRPÁD Mit? Kegyed itt? Hogy jön kegyed e helyre? 
JANKA VISlegényemet keresem. 
ÁR,PÁD Úgy? Fogja kegyed e levelet, ebb51 jobban fogja 

megtudni, hogy hol keresse 5t. (a levelet neki adja) 
JANKA H:lt ez a botrinkoz;\s köve? Ó, ez nevezetes. Nevetnék 

rajta, ha sírhatn:lm nem volna. Egy farsangi tréfa, melyben 
a viUg legegyügy(!bb embere a flSszerepvivlS, így megdön-
tötte hitedet. Ó, nézz tiikörbe, hogy megl:lsd azon neve-
zetes blSst, ki menyasszonyát egy Mathumyay Ingomárt6l 
félteni tudja. 
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ÁRPÁD Csakhogy az a levél Crespi Fülöpnek van írva. 
FÜLÖP Nem úgy van! 
ÁRPÁD Ki vagy? Ki beszél itt? 
FÜLÖP Egy szegény rongyszedő. Nézze meg jobban úrfi azon 

levelet, azt és a boríték ámét nem egy kéz írta. 
ÁRPÁD Az égre - igazad van! Ó, Janka - nem tudom még, 

hogy mikép és miért, dc érzem, hogy ellened megbocsát-
hatatlanul vétettem. 

JANKA Kicsinyhitű. Te engem nem szerethettél soha, nem 
fogsz szeretni soha. Bizalom nélkül szeretni nem lehet. 
Váljunk. Te balra mégy, én jobbra, s az életben többet 
nem találkozunk. Élj boldogul! 

ÁRPÁD Ó, Janka! Ne tedd azt .... Az isten is tud megbocsá-
tani az ellene vétkezőknek, és az angyalok nem tudn:l-
nak-é? Most látom csak, mennyire szerettelek, s mennyire 
szerettél te engemet. Ó, ha tudnád, mily sötét jövendő 
küszöbén kerestél fel engem. 

JANKA Bánom, hogy azt tettem. Azt hittem, hogy amaz ellen-
ség ármánya ej tett meg, kinek keser!l órát köszönhetek, 
de ha azt tudom, hogy egy iires vak gyanú az, mely 
miatt te a legboldogabb reményeit kész vagy könnyel-
műen összetépni, - hiszed, hogy keresni foglak a város 
legsötétebb helyein, éjnek idején egyedül, minden kísérők 
nélkül, mert nagybátyád, mint ígéré, nem várt az általa 
kijelölt helyen? 

FÜLÖP Nem csalatkozott kegyed, kisasszonyom, nem; ellenség 
kezei, ki kegyednek ennyi keserű percet okozott, dolgoz-
nak itt is. Én tudom azt, én szegény rongyszedő, s be 
fogom bizonyítani. - Kegyed atyja, kisasszonyom, katona 
volt, az öné is úrfi, - és egymás baráti mind a ketten. 
Még akkor nem volt gúnynév e szó „barát", s ők egymást 
igen szerették. - S mielőtt azon csatába kiszálltak, hol 
az egész huszárezred s köztük ők is utolsó férfiig elestek, 
végrendeletet tőnek, melynek fél pontja ez, hogy gyer-
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mekei.k egymást szeressék, s csak úgy örököljék apáik 
vagyonát, ha egyúttal apáik szeretetét is örökleni fog-
ják, s egy kitűzött napig egymás férje és neje leendnek, 
különbözll esetben hagyományaik a legközelebbi rokont 
illetik. Ez a rokon Tarjagi Jónás . . . A kitűzött nap a 
mai nap, és a mai napból csak három óra van hátra. 

JANKA Igaz isten, ha ez így van. 
ÁRPÁD (dtkarolja ]ankJt) Jer, szerelmem. Az isten nem hagy 

el minket, nincs veszteni való idő. 
KÁPLÁR (Fülöphöz) De - iitött volna meg téged öcsém a 

lángalégió ! Mit lábatlankodol te itt más ember orra ellltt 
a felvilágosításaiddal, akárhol loptad llket? - ( Árpddhoz) 
Várj csak, drága barátom, megállj. - Kérem, szép kisasz-
szonyka, ne siessllnk olyan nagyon, még nekem is van 
egy szóm a dologba. - Ez a fiú katona, és most én paran-
csolok neki, én pedig azt parancsolom neki, hogy itt fog 
maradni. 

ÁRPÁD Te is Tarjagi bérese vagy, ugy-é? Az voltál, még 
mi.kor oskolába is jártunk egyiitt. De vigy:l.zz magadra! 
Nem hiába kérdeztem tllled, hogy mi biintetése annak, 
ki a káplárját agyoniiti. 

JANKA Ne heveskedjél. - Önnek váltságdíj kell, nemde, jó 
ember? - Szóljon, mit kíván? -

KÁPLÁR De ha csak valaki helyette be nem áll katonának, 
különben a Dárius kincse sem lesz elég 8t téSlem kiváltani. 
( magJban) Három óra alatt csak nem fognak találni 

senkit is, s így Tarjagi kívánatának eleget teszek. 
FÜLÖP Igen? Úgy távozzanak békével kegyetek. Én fogok itt 

maradni helyette. 
KÁPLÁR Megbódultál? Eszem ágába sem volt, hogy te légy az 

a gézengúz, aki bolonddá fog tenni. 
FÜLÖP Magad mondtad, én itt maradok. 
ÁRPÁD Ki vagy te, megfoghatatlan ember? 
PÜLÖP Szegény rongyszedll. ( magdban) lgy legalább üldözllim 
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nyomomat vesztik, ellenségem pedig fel fog sülni irtó-
zatosan. 

JANKA (Fülöphöz) R:lismertem örae. Köszönöm e szolgilatot. 
AHrki volt ön azelőtt, ezentúl becses fog előttem maradni 
emléke. Fogja ez ékszert, s ha segítségre lesz szüksége, 
emlékezzék reim, nem fogom e jótettét elfelejteni. 

KÁPLÁR Te öcsém, én teneked sehogy sem javaslom a kato-
rulvá levést, keserves élet ez, tele van nyomorósággal, 
bajjal és koplalással, tégy le róla, mert bizony megbánod. 
Megbánod, mert magadra boszontottál, pedig majd én 
leszek a káplárod. 

ÁRPÁD Ne félj barátom. Közel rokonom ezredesed. Egy hó 
múlva őrmestere leszesz káplár uram ő kegyelmének; 
addig is élj boldogul. (Fülöppel kezet Jog) Most siessünk, 
szerelmem! (]ankJval el) 

FÜLÖP Cserben hagytál, vén farizeus, de most semmivé tette-
lek. 

KÁPLÁR Öcsém! én sem bánnám ám, ha ott lettél volna mai 
nap, ahova én gondollak; azt elhiheted, hogy nem a 
mennyország. (el mindketten) 

Változás 

{Egyenes háza) 

EGYBNBS, IRÉNB, EMIL 

BGYENBS Gyermekeim! Mondhatlan zavarban vagyok. Nem 
tudom mire vélni a dolgot, ezer gyanú kergeti egymást 
agyamban, célja mindeniknek egyre megy ki, de útjait 
nem blrom belátni. Hanem csak legyetek csendesen, a 
gyülekező vendégeket fogadjátok vidim arccal, s ipar-
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kodjatok őket felderíteni. - Janka és vőlegénye hirtelen 
eltllntek, minden nyom nélkül, és sehol sem taWhatók. 

BMD. Az istenért! Nem tréf;ll, atyún? 
EGYENES Láthatod arcomon. Láthatod, mint reszket minden 

tagom. Ma menyegző estéje van, s vőlegény és menyasz-
szony hiányzik, s ha rudnátok, hogy éppen e nap az, mely 
az ő szerencséjök fölött határoz, s mely rájok nézve köny-
nyen siralmak ünnepévé viltozhatik, ó, e becsületben 
megőszült hajat volnék kész kitépni s a sárba tapodni, ha 
fgy lehet a kajánságnak diadalmaskodni a védtelenek 
felett. 

BMn. Nem - nem lehet atyún. Elmegyek és felkeresem őket, 
bárha a világ labirintját kellene is értök felkutatnom. 
Nagy bizalmam van az éghez, mióta egyik angyalát 
bírom. (nejlt megöleli) Legyetek jó reménységben. 

EGYENES Meg:Ulj ! Sehol se keresd őket, hanem menj Tarjagi 
lakására, kérd - nem, - követeld tőle gyermekeimet, 
mert az éí kezei akarják éíket szerencsétlenné tenni, mert 
az éí kezei átkozottak. Jaj neki, ha őket eléí nem teremti. 

EMIL (e/) 

•· )El.EtU!S 

EGYENES, IRÉN, MAmUSNYAY, INGOMÁR, WEINERLE, RAXER, 
HERRWERDER, nő b fbfi ventllgek jőnek 

MAnIUSNYAY Kívánruk tiszteletünket tenni tekintetes féíbíró 
úr becses házán:U; engedvén megbecsülhetlen meghívi-
sának és egyszersmind azon örömünket nyilvánítjuk ki, 
miszerint családja szeretett tagjait ily szent frigy :Utal 
összelcöttetni látni lehet tiszteletünk s nem különben azon 
forró óhajtásunkat kifejezhetjük, hogy ne sajn:Uja az ég 
a szeretéí párokat még sokáig éltetni, ha pedig ki találja 
szólítani ez árnyékvilágból, vegye be őket az örök bol-
dogságnak paradicsomába. 
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WEINBRLB (Rllkcrliez) Ez ugyan szép dikció volt, megprób!-
lom, ha el tudnám utána mondani. - (kiált) Kívintuk -
( akarloz) - e - e- ó, hogy is mondta tan:lcsnok úr to-
v:lbb? - Kívintuk - denique - eljöttünk. 

EGYBNBS (kezet szorft velök) Hozta isten önöket, hozta isten. 
Foglaljanak helyet, igen örülök önöket l:lthatni. Legyenek 
vígan, uraim és bar.6.taim, nagyon öríilök. 

MATHUSNYAY Kétem, tens polg:lrmester úr, :llljon félre egy 
kicsinyt, hadd mutatom be a tens főbíró úrnak a fiamat, 
íme az én fiam, lngom:lr. - (súgva) Ez az a poéta -
majd - majd, fogja tanúbizonys:lgot adni, majd mindj:lrt. 
- Béni! - vagy majd mit mondok - Ingom:lr ! -
Tartsd készen a versedet. -

INGOMÁR (Iré11éhez szökik, rleklamrll) Miképpen a holdnak b:lj-
fény arculatja -

MATHUSNYAY (rá11tja vissza a frakkjá11ál) Megillj te, hisz nem 
ez a menyasszony. 

INGOMÁR ( "'"' hagyja magát 111egzavanii) 
Kéjtclt sugirit a mennyívén mutatja, 
Akként te dd is, ó bijoló menyasszony, 
Az ég mosolya lengjen és el:lrasszon. 

MATHUSNYAY (súgva) Te bivaly. 
INGOMÁR S mert oly szívélydús vagy, ó kegyteljes lyinyka, 

Lengj boldogan sok.11, ó Egyenes Paula! 
MATHUSNYAY Ez osztán a vers. (Ingomárhoz) Te bumfordi! 

Binom, hogy elhoztalak . 
WBINBRLB Igazin olyan szép, hogy egy szót sem ért belőle az 

ember. 
IRÉNB Nagyon szép valóban, csak az a kir, hogy nem engem 

illet, minthogy én mir egy hét óta nő vagyok. 
BGYBNBS Ejh - sebaj. - Ne zavarodjék fiatal baritom. -

Imé lréne leinyom, kit versével megtisztelt, a menyasz-
szony is nemsoki jőni fog. 
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INGOMÁR (magában) A:z-é? Tehát csakugyanálmodtamén azon 
tCízszemG barna hölgyet és egész egy hétig szerelmemet. 
Ó, kárba veszett szép szoncttjcim! 

RAXER Hanen1 szeretnénk már látni a menyasszonyt és a 
vlSlegényt! Hol rejtőzködnek? Miért nem jlSnek benniin-
ket fogadni? 

EGYBNES (fi/re) Bizony magam is szeretném ISket látni. Most 
segíts isten az égben. 

„ JELBNts 
BLÉBBIBK, EMIL 

EMIL (felindulva jön be) Bocs:lnatot ! - Hölgyeim, távozzanak 
kegyetek egy percre a szomszéd terembe. - Dolgokat 
kell mondanom, miket férj fiak sem fognak szívdobog:ls 
nélkül hallhatni. 

HÖLGYEK (e/) 
EMIL Uraim. Menyasszonyunkat egy ember cl akarta rabolni 

ez éjszakán. 
EGYENES Hah! Ki volt az? 
MATBUSNYAY Lehetetlen! 
BMJL Csalárd fog:lsokkal dc:salta őt a háztól, hogy majd midőn 

egyedül megy, őt alávaló céljai déréséért dragadja . 
WEmBRLE Rettenetes! - - -
BMJL Helyette azonban a veszélyeztetett hölgy köpenyét viselő 

vén gazdaasszonyt rabolta el, ki mcglelvén azon levdet, 
melyben őt az ármánykovics a templom mögötti lámpás-
nál várni ígérte. - A hölgy titokszerli eltlinte ucln k.i&-
asszonyát keresni elindult s miután a cselszövlS és cimbo-
rája által clhurcoltatott, sikoltoz:lsaival a rcndlSröket maga 
ucln cslídité, kiknek dicséretére ugyan mondva a kalan-
dorok dfogattak s cgyik.ök, az eszköz, urára mindent 
kivallott. 

EGYENES Ki volt az? Ki volt az? 



MATHUSNYAY Hallatlan esetek! 
HBRRWERDER Fel kell akasztani a gazembert! 
RAKER És ötvenet vágatni rajta azon felül. 
WBINERLE Kérem tcnsurak, hátha nemesember! Elég lesz, ha 

U.tatlanba vagy hat hónapra bebörtönözzük. 
MATHUSNYAY Úgy van. - Börtönbe a semmirekellövel és 

vasba. 
WEJNBRLB Deliberatum est: Mi tekintetes nemes Nagyvisonya 

v:l.rosa tanácsa hat hónapi börtönre ítéltük a gazembert. 
- AHr írásban adhatja neki jegyző úr. 

EMIL Jó - ím lássák kegyetek, kit ítéltek cl. Felnyitja az 
ajtót). 

TARJAGI ( megjelen) 

6. JELENES 

ELÍBBIEK, TARJAGI 

MA THUSNYAY A kollegolnk. 
EGYENES Tarjagi! (hozzáugrik és megragadja &t) Hová tetted 

gyámleányomat? Hová tetted gyámfiadat, ember? Felelj! 
- Mert az igaz istenre e kéz, mely alatt csontjaid meg-
hajolnak, hamarább fog ekz:l.radni, mint téged elereszteni, 
núg éSket vissza nem adod. 

TARJAGI Nos, uraim - kollega urak - hát mért fordulnak 
önök el téSlem? Hadd halljam az ítéletet, amit rám hoztak, 
csak rajta. Utcát fognak velem söpretni, ugy-é? Vasba 
veretnek, vagy mit? Hátha sok tánat szerzek magamnak 
e szép munHn? 

EGYBNES Nincs senkivel dolgod, - csak énvelem. - Idenézz 
az én szemem közé, hova tetted gyermekeimet? Szólj! 
vagy az éléS istenre el fogom felejteni, hogy nem én vagyok 
a bakó és kerékbe törlek a két kezemmel! 

TARJAGI Nevethetném rajtad. Csak dühöngj, csak tombold ki 
magad, én azért úr leszek, gyámgyeri:neked pedig és az 
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enyém koldusok leendnek és vilig nyomorultjai. -
Látod, az óra tizenkettőre j:lr és tudod, hogy a végrende-
let fegyvert adott a kezembe, mellyel tövöstül kivágom 
boldogságukat. Most bátran átkozódhatol, kineveclek. 
(Az &ra tizenkett3t üt.) Te győztél, de én nyertem. 

BGYENBS (lankadtan ereszti el, s tehetetlenül rogy egy karszlkbe) 

7. JBLENtS 

ELBBBIEK, ÁRPÁD, JANKA 

ÁRPÁD } (belépnek) 
JANKA 

ÁRPÁD lme, itt szeretett nlSm. 
JANKA Kedves férjem. 
ÁRPÁD Egy óra ellStt megesküvénk. 
TARJAGI Hol a koporsó? Meghaltam! Semmivé lettem! 

{Függöny hull.) 
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J. FELVONAS 

(örvényiné laka, - fényUzéssel bútorozott terem; a baloldalon 
mellékajtó, jobb olJ.1011 kandalló) 

I. JELEN~S 

ÖRVÉNYINÉ, PRAVNENTI 

ÖRVÉNYINÉ {pamlagon ül) 
PRAVIVENTI {mellette térdel, s kezét fogja) 
ÖRVÉNYINÉ Eredj! nem hiszek. Hazug vagy, mint a többi. 
PRAVIVENTI Miért küldesz el magadtól? Angyalnak nem sza-

bad a hozzá imádkozót eltaszítani, s te angyal vagy ...• 
Mért Gzesz el lábaidtól? 

ÖRVÉNYINÉ Miért? ... nézz szemembe .... Hah! nem félsz, 
hogy belátok szemeiden át azon sötét verembe, hol lelked 
lakik? S meglátom rajta azt a piszkos öltözetet, mellyel 
otthon visel? (hidege11) Ember vagy, mint a többi. -
Hazudsz, mikor imádkozol, kevély vagy, mikor térde-
pelsz; könnyed csib, csókod árulás! Kelj fel és nevesd ki 
magadat. 

PRAVIVENTI {hatJrozottan) Ha egy vonását találnád arcomon 
a tettetésnek, azt mondanám, taszíts el, nem vagyok érde-
mes egy tekintetedre. Ha egy hazug szót hallottál valaha 
ajkaimról, utálj meg, töröld ki képemet emlekezctedből, 
és legyek tőled megátkozva, ha valaha megcsaltalak! 
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ÖRVÉNYINÉ Szavaid szépek, arcod igazmondó, szemeid tisz-
tik; ha férfi nem volna a neved, angyalnak neveznélek, 
így nagyon közel ;l)lsz az ördöghöz. - Miért, hogy ha 
az ember a tó vizébe tekint, abban az ég szemeit látja meg, 
nem azt a kígyót, mely a fenéken lakik? 

PRAVlVENTI Nem tagadom, hogy vétkeztem sokat, közel 
álltam a kárhozatra süllyedéshez, azon sötét örvényhez, 
honnét nincs vissza út, honnét csak a sóhajtás repül vissza, 
nem a sóhajtozó; - akkor egy nemtő jelent meg 92aba-
dításomra, ki ismét fdemdt oda, hova isten a boldogot 
és az ártadant hdyczé, kinek kezei letörlék arcomról a 
szégyen foltjait, ki egy tekintetével hitet, reményt és 
szerelmet ültetett szívembe. A te szerelmed volt e nemtő, 
Marie, a te mindenható szerelmed: - visszahúzod-e most 
megmentő kezedet, s elhagysz-e süllyedni azon sötét 
feneketlen sírba, melynek neve kétségbeesés?! 

ÖRVÉNYINÉ Mit kívánsz tlllem? 
PRAVIVENTI Semmit sem, minthogy higgy szavaimnak. 
ÖRVÉNYINÉ Jó . . . kdj fel. - Hol van azon tárca, melyben 

emlékeid állanak? Nos, mit tétovázol? . . . Nem énet-
tél?.... Azok az édelgő levelek, azok a mézesmázos 
szerelmi hazugságok, az emlékfürtök. Mit? Mondd, hogy 
nincsenek, nem is voltak soha .... 

PRAvtVBNTI (egy tárcát von eló kebe/ébGI) Vedd. - Tégy velök 
amit akarsz. 

ÖRVÉNYINÉ (mohón elragadja, s kibontja a tárcát; bel81e apró szfoes 
levélkék hullanak ki) Hm . . . mennyi levél! És te ezeket 
szüntelen kebledben hordoztad? 

PRAVJVBNTI ~jel és nappal. 
ÖRVÉNYINÉ Őszinte szó. - Nesze, szedd rendbe őket, melyiket 

csaltad meg előbb, s melyiket hagytad el utóbb? - Talán 
fogsz emlékezni rá? . 

PRAVJVBNTI (egyenkint felveszi a leve/kéket) Nézd, ez a levélke 
piros volt, midőn kaptam, apró foltocskik látszottak 
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meg rajta, könnyek foltjai. Most már nem látszanak 
többé. - A levél mcghalványult. - Uyen halvány vagy 
most te is Amilia, ki nekem e sorokat reszkető kézzel és 
reszkető szívvel írtad; akkor milyen piros voltál! 

ÖRVÉNYINÉ Meghalt? 
PRAVrvBNTI Meg. (átadja a levelet, mdsikat vesz) Látod e feke-

tén szegélyezett levelet? Ha tudnád, mennyit szenvedett 
értem az, kinek keze e levelet összehajtogatta? Ó, volt 
idő, melyben én értem szenvedtek is! Szegény Adél! 
M:ls neje volt, hideg, durva, zsarnok férj játe"ltszere, kit 
később sz:lmll:zésébe messze követett, azóta nem hallot-
tam fe18le többet. ( Jtadja a levelet) 

ÖRVÉNYINÉ Az övé volt e sz8kes:lrga hajfürt? 
PRAvrvBNTI Övé; ugye mily puha, mint a selyem? 
ÖRV:ÉNYJNÉ Mint a selyem. - El6bbi kedvesednek, mily szinű 

haja volt? 
PRAVrvBNTI Sötétszőke. 
ÖRVÉNYINÉ Igaz. Folytasd. 
PRAvrvBNTI Azt hinné az ember, hogy e levél vérrel van írva 

(másik levelet vesz kezébe), oly veresek betfil. lgy enyészik, 
így vesz cl a szerelem is. Hcrtelen volt hozz:lm minden 
életében, de én mégis szerettem őt. 

ÖRVÉNYJNÉ Neve? 
PRA VIVEN11 Semiramis. 
ÖRVÉNYINÉ Szép név. Irigylem. - E hajfürt között ősz szál 

van! 
PRAvrvENTI Gyönyörű hajzatában gyermekkorától fogva volt 

ez &z szál, babonások szerencse-hajszálának nevezik ezt, 
. . . és 6 kitépte azt, és nekem adta. 

ÖRVÉNYJNÉ Siess, tovább. 
PRAvrvENTI És mindezek, kiknek emlékeik letépett vir:lgokul 

vannak itt összeszedve, mindezek igen szépek és igen jók 
voltak, és engemet nagyon szerettek, és én nem fogom 
őket látrú soha. 

149 



„ 

„ 

„ 

100 

••• 

110 

"' 

IjO 

ÖRVBNnNÉ S hová lettek mindezek? 
PllAVIVENTI Elhaltak, - elfeledtek, vagy még mostan is 

szeretnek. 
öavÉNYINÉ S te .Sket viszont ... 
PRAVIVBNTI (hlzelegve) Lehet-e a csillagokat látni, mikor a 

nap világa sut? 
öavÉNVrNÉ De te most is hazudsz! Egyet nem mutattál el.S, -

hol van azon éjszínll hajfiirt, mely puhább, mint a bár-
sony, és fényesb, mint a selyem, és feketébb az ember 
legsötétebb gondolatjánál? Ezt nem mutattad el.S! 

PllAVIVBNTI Marie, hisz a te hajfurtöd ilyen, és te nem adtál 
abból nekem. 

ÖRVÉNVINÉ (fi/re) Az enyim, de még inkább a leányomé. -
Nem ismered ez írást? 

PRAVIVBNTI Nem. Sohasem láttam. 
ÖRVÉNYINÉ Aline nevét sem hallottad soha? 
PRAVIVBNTI Ó igen. Kisleányodat lúvják annak. 
ÖRVÉNYINÉ (hangnyomattal) Kisleányomat, nemde? (hr<•cse11) 

Hát az micsoda, amit kebleden viselsz, az a kis medalion? 
PRAVIVBNTI Testvérem hajfiirte van benne. Szegény Elizé; ... 

oly ártatlan volt, mikor ezt adta, tizenhétéves korában 
avatrák fel a szent szüzek közé; - azt mondta, n1ikor 
elváltam tőle: „E hajfurt és az én imáim fognak téged 
megőrzeni minden bajaidban." És azóta sok viszontagság 
járt rajtam keresztül; e hajfurt és az ő imái mindég kisza-
badítának engem. Ó, mintha most is látnám halvány1na-
gasztos arcát! 

ÖRVIÍNYINÉ De ha én nem hiszem, hogy e fürt tcstvéredé? 
PRAVlVENTI Ó Marie! csak az egyben ne kételkedjél, higgy 

szavaimnak, e fíort életem talizmánja; ettől nem lehet 
megválnom. 

ÖRVÉNVrNÉ Úgy meg lehet válnod tőlem. 
PRAVIVENTI Kegyetlen vagy, mint a hideg sors. (letépi a 

metÚJlliont) Nesze. 
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ÖRVÉNYINÉ {kétkedő örömmel) És mindezt nekem adod-e? 
tehetem velök, amit akarok? 

PRA VIVENTI (igent int) 
ÖRVÉNY!Né Hah! (Kitörő szenvetllllyel ragadja össze az emllket, 

s a kandallóhoz fut velök, a lángok közé dobja, - visszatér; 
oda mutat) Nézd! Elégettem őket! Látod! Mint lobognak 
az édes levelek! - a kedves hajfünök mint zsugorodnak, 
mint kígyóznak össze; . . . mintha fájna nekik az 
árulás. Nem sírsz-e? 

PRAVIVENTI (éJelgően nyM Őrvényiné keze felé) Nem, Marie ..• 
ÖRVÉNYINÉ (Praviventi keblére veti magát a legnagyobb szenve-

déllyel) lm:ldlak, ember!! 

2. JELEN~S 

ELŐBBIEK, ALINB 

ALINE (egyszerli ,~yászmhában) Jó estét, anyám! (Reszketve 
őrvényinéhez megy, s kezet csókol neki.) 

ÖRVÉNYINÉ (ingerülten, zava"al) Honnét jössz oly későn? 
ALINE A temetőből, anyám. 
ÖRVÉNYJNÉ Mit szólsz? 
ALINE Ma éve halt meg atyám, az ő sírjától jövök {virágokat ad 

anyjának), nézd, virágok is teremnek sírján, hoztam 
neked belőlök; milyen halavány vir:lgok ... 

ÖRVÉNYINÉ (kezei közt morzsolva a virágokat) Mén vetted fel 
a gyászruhát? 

ALIN E Most esztendeje halt meg atyám. 
ÖRVÉNYINÉ (dacosan) Tudom, ne emlegesd. (félre, irigyen) 

Mint illik neki az a fekete ruha! - Nos? tán csak nem 
fogsz sírni? (félre) Ó, tudja, hogy milyen szép, mikor 
sír! - Menj szobádba! Isten önnel, Praviventi. Jó éjt. 
(félre) El kell őket egymástól távoztamom. 
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PRAVIVBNTI (kézcsók utdn magJt meghajtva tdvozik, az ajtóba11 
egy édelg8 pilla11tdst vet Örvér1yinbe, s elmegy) 

ÖRVÉNYINÉ (nydjasan int Jelé, gyanús oldaltekintettel lednydra) 
ALINB (menni akar) 
ÖRVÉNYINÉ Hová akarsz menni? Itt maradsz! (hallgatózik, 

félre) Elhangzottak léptei, elment. - Most mehetsz! (el) 
ALINB Istenem, miért oly szomorú anyám? Jó éjszakát, kedves 

anyám! Majd én imádkozom érted, és te megvidulsz. 
(Menni akar, az ajtóban Praviventivel találkozik.) 

J. JE!.ENtS 

ALINE, PRAVlVENTI 

ALINB Ah, colonel úr, ön tán valamit itt felejtett? 
PRAVIVENTI (megfogja Aline kezét). Igen; szívemet feledtem 

itt; a szívemet. 
ALINE (ijedten) Ah, bocsássa ön kezemet. 
PRAVIVENTI Nem, nem fogsz elmehetni leány, én szeretlek, 

imádlak, őrjöngök érted! 
ALINE Istenért! Bocsásson ön . . . . . anyám ....• 
PRAVIVENTI Ne említsd e nevet, ó, ha tudnád, mennyit kell 

kiállanom érted! Mint gyíílölöm e n6t. És neki kell hazud-
nom a legforróbb érzelmet, reá kell pazarolnom lelkem 
minden kincseit, azon pillanatnyi boldogságért, hogy téged 
Ll.thassalak. Ó leány! téged, kinek egy mosolya el tudja 
velem feledtetni mind azt, amit eddig szcnvcdék, kinek 
tekintetétől kivir:lgzik még az a töviskorona is, mely 
homlokom összcvérczé, ó ! ne fordítsd cl tőlem arcodat! 
Ink:lbb a nap ne süssön rám többet, mint hogy te rám 
DC nézz. 

ALINE Bocs:lsson, colonel úr, én nem szeretem az ön szavait 
hallani. - Én nem értem önt . 

PRAVlVBNTI (gyöngéd szemrehánydssal) Nem szereted szavaimat 
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hallani? Gy!ilölsz nemde, s mindez azért, mert én szeret-
lek, mert llrült vagyok miattad? (sóhajtva) Látod, leány, 
ily kcserG gyümölcsöket terem a szív! Az ember megra-
bolja lelke gyémántjait, azt a gyöngyöt, mely szívének 
lájdalomkönyvéből terme, letépi, s odadja annak, kit 
legjobban szeret, és az, kit legjobban szeret, sárba veti e 
gyöngyöket, s azt mondja: vidd vissza, nem kellenek! 

ALINB Ah uram, menjen ön, ez nem azon idő, melyben önnek 
velem beszélni szabad. 

PRAVIVBNTI Mit tartasz tlllem? Az oltár előtt nem lehcmél 
oly biztosan, mint én mellettem, a cherubok szerelme 
nem lehet tisztább és szentebb, mint az enyém te irántad. 

ALIN E De hiszen ha ön oly szentül tud érzeni, mint egy cherub? 
miért jön alattomosan, miért titokban? Aki igazságot 
mond, nem szorul suttogó szavakra. 

PRAVIVENTI (keser«n mosolyogva) Hm; hát nem tudod, mily 
nevetségre méltó dolog, mai nap becsületes embernek 
lenni? Jaj annak, aki legtisztább érzelmét a vilig előtt 
le meri leplezni! Vétkezhet szabadon, lehet megbélyeg-
zett, jellemtelen, cudar! még ez mind összefér az illem-
mel; de ha ki meri mutami, hogy szeret, az botrány, az 
illemsértő. 

ALINE S miért mondja ön ezt énnekem? Mit akar ön? 
PRAVIVENTI Céljaim nemesek és tiszták, ajkaimat nem hagyta 

el hazudsig szava soha; homlokomat bátran merem föle-
melni ellenségeim előtt. Ó Aline ! Mily szépeket tud lelkem 
álmodni felőled! Oda képzellek mellettem ülve, csöndes 
holdvilágos estén, kezembe képzelem gyönge kezecskédet, 
s elfeledem hogy mily hideg a világ, és az emberek szive 
oda kiinn! Ó Aline, mily boldoggá tudnálak tenni! Nem 
volna gondolatod, melyet elllrc meg nem sejtenék, nem 
ldvánatod, mely teljesületlen maradna; királynéja lennél 
egész életemnek, és uralkodml lelkem birodalmán: sze-
retnélek híven és igazán, mint még soha férfi nlSt nem 
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szeretett. Kiszedném sorsomból a töviseket mind, s meg-
tartanám magamnak, virágait mind te neked hagynám. 

ALINE Szép szavak, igen szép szavak. 
PRAVIVENTI Kételkedel be1U1ök? Esküszöm, hogy kárhozott 

legyek a földön és a sírban, ha minden hozz:ld szólt 
szavat úgy nem érzek, amint kimondtam azt (térdre esili). 
Ó! Mint ég szívem! Lelkem mintfáj, mint szeretlek (Ali11e 
kezét megragadja, ar<Jval ráborul). 

ALIN E (erélyes kitörő 111oso/lyal) Bálint nem tett így soha! ... 
PRAVIVENTI Mit mondasz? 
ALINE Bálint nem térdelt soha, Bálint nem eskudött ha2ug 

esküvéseket, ne1n szólt szívéről válogatott szavakban, 
nem ánútott a jövendő kába képeivel, nem hízelgc, nem 
csábít.a, ncn1 111ondta soha, hogy szeret, de egy tckinret 
tőle, egy kézszorítás többet mondott, mint önnek minden 
csáb beszéde. 

PRAVIVENTI (diihvel) Ki az a Bálint? 
ALINE Egy férfi, aki a1U1yira áll ön felett, amily m>g;.SJn álla-

nak az angyalok az emberek felett. 
PRAVIVENTI (fagyosan) Ah! - Így vagyunk? Ó ártatlanság 

eszményképe! - Most már tisztában vagyunk a dologgal. 
- Tehát nekünk Bálintunk van? Ah - bocsánat kisasz-
szony. Rosszul fogtunk az ostromhoz. - Ezt nem sejtet-
tem (mintegy ottho11 érezve magdt ). lgy mindjárt más alakot 
vesznek a körülmények . . . . Kegyed tán azt hiszi, hogy 
tőlem megmenekitlt? (ördögien) Kegyed el van veszve, 
- megszabadíthataclanul! - Akit a be1U1em lakó ördög-
nek szemei meglátnak, annak esnie kell, azt nincs hatalom, 
mely megmentse többé. 

ALINE De hát mit vétettem ön ellen? 
PRAVIVENTI Mit? Hát egy ördög szemeiben nem elég vétek-e 

az, hogy szép és ártatlan vagy? Ez éjszinli fürtök, e rózsa-
száj, e hajló sírna termet, szemeidnek minden villanása 
nem vétkezik-e, nem csábít-e a vétkezésre? nem hirdeti-e 
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termeted minden mozdulatja, e pihegő kebel, ez clpiruló 
arc, hogy erényesnek lenni kárhozat? - Ó gyermek, te 
nem tudod, mi édesek a pokol élvezetei, mily l!rült a 
gyönyör, amit a bllnök apja, az ördög, kegyeltjeinek 
nyújt? Haha. Hiszazerény csakchimacra! Csakgyermek-
bctcgség, mclybl!l az idl!k kigy6gyítjik az embert, hogy 
élvezhesse mindazt az édeset, melynek gyönyörízét a 
botor, a vakbuzgó :lmultan tartja el szájától, s melynek 
ízlése istenné emeli az embert! -

ALINB Menjen ön! Menjen! Távozzék innét, vagy bocsásson 
engem, én irtózom hallani önnek beszédét. 

PRAVIVBNTI Irtózol-e? Ne hidd azt; gyönyörködöl benne, s 
csak e gyönyör valóságát nem mered magadnak megval-
lani. Minden szívben lakik egy ördög, s mikor két ily 
ördög egymást megérti, azt nevezik rokonszenvnek .... 
Hagyd felébredni e kis ördögöt, hallgasd ki suttogásait. 

ALINB El, cl innét! Anyám! anyám! 
PRAVIVBNTI (félre) Mily ügyetlenség? Anyja jöni talál (távozni 

ktszül ). Adieu, szép hölgy; a viszontlátásig. ( rugva) 
Anyád ha kérdezni fogja, mért jöttem vissza? mondd: 
szobám kulcsát feledtem itt. Isten velünk! 

ALINB Én? Én hazudjam? 
PRAVIVBNTI (válltit vonltva visszatekint, s kezével cs6kot hány 

Aline felé. El.) 

„ )BLBNas 

ALINB, öavéNYINÉ 

öavéNY!Né (szigorÚtln) Ki ment cl innét? 
ALINB A colonel .• 
ÖRVÉNYlNB (ajkharapva) Praviventi! És te miért nem mentél 

fd? 
ALINB Szemközt találkoztam vele. 

ISS 
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ÖRVÉNYINÉ Összebeszéltctek, nemde? 
ALINE Én-e any:lm? Ővele? 
ÖRVÉNYlNÉ S mién jött vissza? Mit mondott? mit beszélt oly 

hosszú idő alatt? 
ALJNE Azt nem mondhatom meg, any:lm. 
ÖRVÉNvINÉ Nem-e? nem mondhatod meg? 
ALINE Ó anyrun! 
ÖRVÉNYJNÉ Hah! Mint pirítja el a vétek tudata arcodat! 
ALINE Az istenért any:lm, hogy szólhatsz így? 
ÖRVÉNYINÉ ( Alinehez lép, és karját megfogja) Jer közelebb, -

miért remegsz? Aki :lrtadan, nem szokott remegni; -
miért sütöd le szemeidet, merj feltekinteni velök, úgy ni, 
b.Stran, szemtelenül nézz r.Sm. . . . Miért jött vissza a 
colonel? Nos, mit félsz? Valld meg egész orcátlanul, vesd 
el a tettető erényes 4larcot, - azt hiszed, hogy nem litom 
azon keresztül szívedet? Mién akarsz ellSttem titkolózni? 
Örangyalodat megcsalhatod, de engemet nem. 

ALIN E (anyja keblére borul) Ó any:lm, miért akarsz megölni? 
ÖRviNTINÉ Eredj. M:lr most nem kérdek semmit. Mindent 

fölteszek! Egy liny, kinek anyja előtt tikai vannak, csak 
becstelen lehet! Ne érj hozz:lm .... 

ALINE Én istenem, én istenem! 
ÖRVÉNYINÉ S még istenedhez is mersz-e szólani? Te! nem félsz, 

hogy meglitogat? 
ALINE Ó any:lm, mért kínzasz így engemet? 
ÖRVÉNYINÉ (hallgatva végig megy a középajtóig, onnét visszajG 

- hidegen) Most menj szobidba; hanem ajtód kulcsit 
majd én veszem magamhoz. 

ALINE ó, e gyanú jobban fij a haWnál. -
ÖRVÉNYTNÉ Menj. 
ALINE Any.Sm ... 
ÖRVÉNYINÉ Szót se többet. (Leányát kiklséri, visszajG, a szoba-

kulcsot az asztalra veti.) Ó, mily pokol ég bennem! -
Vérem minden cseppe egy gyehenna, mely lelkemet 



.„ 

300 

310 

.„ 

égeti! A féltés, a szerelemféltés pokoltüze ! . . Ez a férfi 
engem csal! És én mily l!rülten szeretem Öt! . . . . Ha 
szívem véréből cseppet olthamék az övébe, nyugodt vol-
nék, nem félteném többé. - H:lnyszor fölteszem magam-
ban, hogy Öt gyfilölni fogom, hogy megvetem! De nem 
lehet, lelkem elsüllyed indulataim láva-tengerében, és én 
újra még erősebben szeretem Öt, s tudom, ó, érzem jól, 
hogy ö is szeretne engem, ha e le:lny nem volna a világon. 
Átok reám érte, hogy ö a világon van. Ó, mint szédülök. 
Nem birok lelkemmel. (Tiikröt vesz kezébe.) Szemei 
ragyogóbbak az enyimeknél; ajka gyöngédebb: - haja 
feketébb. Ó ! (E/zúzza a tükröt.) Szebb nálamnál leá-
nyom!! (A pamlag karjára borul és zokog.) 

ALINB (künn az ajtót zörgeti) Anyám! anyám! nyisd fel ajtó-
mat! 

ÖRVÉNYINÉ (felugrik) Hah! Hangja mennyivel csengőbb az 
enyimnél! 

ALINB (künn) Kedves anyám, légy irgalommal! Segíts! 
ÖRVÉNVINÉ Hallgatni fogsz! (csönd után - el) 

Változás 

(Egyszerű hálóterem. A hátterében nyitoll ablak.) 

„ JBLENt;s 

AUNB, később VITÁLYOS 

ALINB (a nyitott ablaktól ijedten fut vissza) Anyám, ne hagyj! 
a kísértet üldöz! 

VITÁLYos (az ablakban ltll!gjelen) Te vagy az! - láttalak! -
nem szökbetel meg dl!lcm. Marie, ó Marie. Összekeres-
tem érted a napot, holdat, és csillagokat, sehol sem találta-

Ij7 
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lak; de most megvagy, és nem fogsz eldinhetni előlem. 
(Az ablakon felkapaszkodik ts beugrik.) 

ALIN B Irgalmas lstcD ! be vagyok zárva! Segítség! segítség! 

(Az ajtóhoz fut, térdre rogy, arcát eltakOTja.) 

VITÁLYOS (fehér, rövid öltönyben, kurtdra nylrt ősz hajakkal, 
halavJnyon, szomorúan a szln hátterében marad. - Merően 
néz a félő gyermekre; - kitörő vad örömmel) Hab! Te vagy 
az! (hirtelen lelankad, kezeit szellden összefogja, fejét lehajtja) 
Mért félsz tőlem? Hisz nem azért kerestelek én fel, hogy 
tőlem félj. - Mért félsz attól, aki te érted kétszer kiállotta 
a hal:ll kínjait? Ó, ne nézz rám oly remegve; hisz én 
csöndes, senkinek nem ártó, csöndes lélek vagyok, s 
most nincs itt az óra, melyben a gonosz lélek meglátogat 
és kényszerít, hogy saját magamat megharapjam, s ön 
árnyékommal birkózni eredjek; ó, ne félj tőlem. -
Nézd, itt meghúzom magamat a szögletben, és semmit 
sem fogok cselekedni, mint téged nézni, ~ nézni véghetet-
len időkig! - Szólj: akarod, hogy mint a kutya lábaid-
hoz feküdjem? akarod hogy 5aját ujjaimat tördcljem ki 
érted? - Nézd, körmeim mint felbasadoztak, amint idáig 
felmásztam, hogy téged láthassalak; parancsolod, hogy 
egy ugrással ismét visszaugorjam? Innét az emeletből? 
Parancsolod? 

ALIN B Szegény lSrült ... 
VITÁLYOS ó, e hang! (gyönyörrel) Minő érzés! Mintha angya-

lok csókolgatnák beteg szívemet, midőn e hangot hallom. 
Ó, szólj még egyszer, Marie, ajándékozz nekem egyetlen 
hangot ajkaidról, semmit egyebet, mint egy hangot, egy 
igét. Hisz az oly kevés neked, nekem oly sok! 

ALINB (félre) Úr isten, mi vonja e nyomorultat hozzám? -
Hol fáj szegény boldogtalan? Nagyon beteg vagy .•. 

VITÁLYOS (egzaltdltan iisszehanyatlilt, kezeit halántlkjaira nyomja) 
Nagyon - !.imád azt a nagy tüzet, mely fejemben 
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ég! ... Mekkora dlz! ... Hal:lntékaimat vill:lmaap:lsok 
iitik bel81. . . . Szemeim idegeiben olvadt gyém!nt 
folyik . . . . Elmentem a föld déli sarkára, hol a kényes/S 
megfagy, s a tenger jéggé meredve soha ki nem enged; 
azt hittem, hogy fejem meg fog hülni; dc nem hiilt meg; 
- Lementem a tengerszem mélyére, oly mélyen, mint 
a napvil:lg sem mehet, azt hittem, hogy ott majd eWszik 
a tilz, dc nem aludt d. Elmentem az Em:lhoz, kértem, hogy 
cseréljük cl l:lngjainkat, de félt cserélni, félt, hogy szétsza-
kad tőle a iöld ! Ó, csak az én fejem nem nid szétszakadni! 
(Kezeibe hajtja fejét.) 

ALINB (félve, tltovJzva odalép hozzd, kezével 111egsimltja Vitdlyos 
homlokdt) 

vrrÁLYOS (felriad) Idvesség! - Érzelek! - Mennyorsz:lgot 
érezek szívemben. Ó, ne vedd még le kezedet homlokom-
ról! - Ha tudruld, mint meggyógyitasz vele? Istenem, 
mily jól esik e kéz érintése szívemnek! Meggyógyulok, 
meggyógyulok bele. Mint mikor a viharos tengerre 
olajat öntenek, mint a f:lradtnak az álom, a szomjazónak 
a forrás vize, oly édes a te kezed sinútása nekem. (hirtelen 
hévvel karolja dt a lyd11y térdeit; dörg8 ha11go11) Tudod-e 
azt, Marie, hogy e karok, melyek most téged ölelve 
tartanak, vasrúdakat tördelnek ketté; - falakat :lsnak ke-
resztiil, és emberi tagokat tépnek pozdorj:lv:I, mid8n a 
vérszín(! óra eljön, s a fekete lélek azt parancsolja, hogy 
legyek oroszl:lnny:I? hogy e szemeknek tekintetét amely 
él8 illat meglátjo, jajgarva rohan el; s mikor legjobban 
fut, elesik és megdermed t81e? - Hogy e szavaknak 
ki:llt:ls:lra az a halott, ki h:lrom év óta feküdt kopors6j:lban, 
mcgr:lzkódik, fölkél, s kimondja a halhatatlan lélek 
nevét! - hogy engem tizennégy év óta keriil minden 
élő teremtés, s nincs oly éhes kutya, mely hozz:lm jlljjlln 
kmyerct kérni? . . . Csak te nem félsz engem érinteni, 
csak egyedül te, Marie, - csak te felelsz szavaimra CSt"Dg8 
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édes hangon, - csak te nézsz szemeim közé mosolyogva. 
csak te kérdezed tőlem: Mi bajod szegény ember? .•. 
Ó, áldott vagy te, és áldott az isten, ki téged mennyéből 
ide lebocsátott. (Kezeivel elfedi arult.) 

ALINB Mint ég homloka szegénynek! És én nem segíthetek 
rajta. Mit fogna anyám mondani? 

vrrÁLvos Nem futottál el, hogy elbocsátottalak, jól tetted; 
utolértelek volna. De hiszen te már nem félsz tőlem, miért 
is félnél? Tudod, hogy szeretlek. Emlékezel-e még rá, 
Marie, mikor téged senki sem szeretett a viLlgon, csak 
én, - ó, azok mily áldott idiSk voltak! Azután pedig 
szeretett téged az egész viL\g, de te nem szerettél engem ... 
ó, az mily átkozott id6 volt! Emlékezel-e rá? 

ALINB Légy nyugodt szegény szenvedő, ne háborogj úgy; 
fejed ég, szemeid lángolnak; légy nyugodt. 

VITÁLYOS Nem ismersz rám, ugye? Nem jutok eszedbe? 
Tizennégy esztend6 nagy id6! Megváltoztam nagyon; 
az idő rossz dajka, és a szenvedés rossz mostohaanya. Te 
tizennégy év előtt is ilyen voltál, mint most. Ily gyöngéd 
halvány piros arcú, e magas fehér homlok, e fekete haj, 
e piros, édes ajkak, e lengő termet, ezek a fehér kezek, e 
szemöldök, mind - mind - mind, épen úgy most, 
mint akkor. Természetes. Hisz az angyalok nem változ-
nak. - Hanem én! - Mi lett én belőlem? Az én hajam is 
fekete volt akkor, mint a te hajad, mostfehér, mint a te 
kezeid; vidám, örvendő voltain akkor, most sötét, gorom-
ba, átkozódó vagyok; megvénültem, és te nem ismersz 
rátn. többé. Lelkemet mutatnám meg, hogy arról ismerj 
meg, - szívemet - hangomr61 kellene megtudnod neve-
tne!, - de nem lehet. Lelkem is meg8szült, vén, - szí-
vem darabokra van tépve, s hangom rekedt. 

ALINB Jer, kelj fel innét, ülj ide. Ide e pamlagra; pihenj meg. 
(A pamlaghoz vezeti VitJ/yost.) lgy, hajtsd fejedet karom-
ra, tán igy jobb lesz. - Várj, egy pohár hl!s vizet hozok 
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neked, egyebem nincs, de ez tm enyhíteni fog. (Vizet 
ad VitJlyosnak.) 

VIT ÁL vos Köszönöm! áldlak érte. Minden cseppje egy isten 
:lldása legyen re:ld . . • . S l:ltod, Marie, azok a rossz 
emberek, akik lmcokat kötöttek kezeimre, s sz:I jamat 
betömték, hogy ne :ltkozódhassam, akik rámfogtálc, hogy 
bolond vagyok: azt mondtálc, hogy te mérget öntöttél 
poharamba, s attól őrültem meg, pedig azért Örültem meg, 
mert te elhagytál; - de én széttéptem a lmcokat, núnt a 
fonált, s szcmökbe kiáltottam, hogy hazudnak, s addig 
futottam, núg téged meg nem találtalak, hogy te is mondd 
velem együtt, hogy ők hazudnak! Átkozottul hazudnak! 
ó. mondd, Marie! hogy te nem öntöttél mérget poha-
ramba! 

ALINB (félre, nyugtalanul) Szent isten, miért dobbanik meg 
szívem? Mint szorong keblem, mit sejtek? - Nem -
nem, szegény ember, 6, azt nem tette senki. 

VITÁLYOS (örömmel) Ugye? Te engem nem akartál megölni; 
nem akarhattál! Ö! (hevesen felpattan, s Alinéhez rohan; 
hirtelen visszarJntja magJt, kezét vJ/laira téve reszketve 
visszahajlik; megfordul, tovJbb húzódik, hdtrafordltVd fejét.) 
Isten veled. - El kell mennem. El - kell - mennem. 
- (megy az ablak felé) 

AUNB Ó, hova mennél arra, szerencsétlen! Összezúzod maga-
dat; maradj itt, núg reggdedik, akkor az ajtón :lt elt:lvoz-
hatol. 

VITÁLYOS (visszalép) Nyújtsd ide kezedet ... 
ALINB (odanyújtja kezét) 
VIT.Ú.YOS (megfogja Aline kezét, s megcsókolja azt, slrva rJborul) 
ALrNB ( dtöleli VitJ/yos nyakJt) Szegény ősz ember! 
VITÁLYOS Mily boldog vagyok! (kibontja magdt, s az ablakra 

felszökik) 
ALINB ó, ne menj el 
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VITÁLYOS Kell!! ... A vérszín(! óra közelget, s akkor Vitályos 
senkit sem szeret, akkor Vitályos a fekete léleké. (az 
ablakon alJsuhan) 

ALJNE (az ablakhoz fut, letekint sikoltva) Hah! 
(Knrpit l~~ördiil.) 

II. FELVONÁS 

(őroényiné tereme) 

1. JELENES 

ÖRVÉNYINÉ, BALINT 

ÖRVÉNYINÉ Mi neve önnek? 
BÁLINT Olday Bálint. 
ÖRVÉNYINÉ Sohasem h.allottam ... 
BÁLINT Pedig hallhatta volna nagysás asszonyom, - megbol-

dogult férje meglehetősen emlékezett e névre. 
ÖRVÉNYINÉ Nekem semmi közöm sem volt megholt férjem 

ügyeihez. 
BÁLINT Egyet kivéve, asszonyom. 
ÖRVÉNYINÉ Nem tudok róla. - S mi önnek kív:lnsága? 
BÁLINT Mint mondám. Aline kisasszonyt kérem nőmül. 
ÖRVÉNYINÉ Önnek rangja? 
BÁLINT Orvos vagyok. 
ÖRVÉNYINÉ Ejh ( ajk pittyesztve ), az orvosok igen kimentek 

már a divatból. 
BÁLINT Mint a házasságok és a hű nők, nagysás asszonyom. 
önvÉNYJNÉ Fiatalember! Tanulja ön meg, hogy sohase felel-

jen többet, mint amennyiről kércleztetik. 
BÁLINT Megtanulom asszonyom. Tehát szabad-e reményle-

nem? 
ÖRVÉNYINÉ (vontatva) Kénytelen vagyok ön előtt legnagyobb 
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sajnálkozásomat nyilvánítani; de leányom, mint senkit, 
úgy önt sem 9Zeteri, s férjhez menni éppen nem akar. 

BÁLINT Igen lekötelez, nagysid, sajnállr.ozása által, azonban 
ezúttal nem érzem magamat érdemesnek e magas kegyre, 
mett Aline engem szetet, és hozzám jőni is akar. 

ÖRVÉNYINÉ Az lehetetlen. 
BÁLINT Semnú sem lehetetlen a nap alatt. 
ÖRVÉNYINÉ Ez a leiny. - Nem. - Hol ismerhette volna önt 

meg? 
BÁLINT Nagysád nagyon jól tud felejteni. Nem jut eszébe, 

midőn Aline egy időben a balatonfüredi fördőben veszé-
lyes beteg lőn, s én éjjd és nappal ott virrasztottam mel-
lette, míg meg nem gyógyult? Na - de hisz az termé-
szetes, nagysád engem észre nem vehetett, miutin beteg 
lc:lnyát azon idő alatt egyetlen egyszet sem látogatta meg. 

ÖRVÉNYINÉ S most jutalmul kéri ön orvosi fáradalmaiért 
leinyom kezét. (büszkén) Akik nekem 9Zolgálatokat tesz-
nek, árjegyzékeket szoktak róla küldeni. 

BÁLINT Ne olyan büszkén, asszonyom! A kevélység szarvait 
letördeli a világ. Én Olday Bálint vagyok, s hogy köze-
lebbről megismertessem nagysáddal e nevet, nagysádnak 
hitelezlíje. Nagysád férjével együtt megholt atyámtól 
nagymennyiségC! pénzösszeget kölcsönözött lel; értem : 
annyit, mennyit visszafizetni nem tudott. Mondják, hogy 
nagysád férje tékozló volt; a rossz világ azonban még egye-
bet is tesz hozzá, mit én elhallgatok. - Atyám ez összeg 
v:isszafizetése végett nagysádat férjével együtt perbe 
idézteté, melynek vége tetmészetesen vagyonbeli elma-
rasztalás lett, késlíbb pedig, miután a vagyonhiány elta-
gadhatatlan lőn, nagysád férjével együtt személyileg is 
elmarasztaltatott, mdyre hirtelen következett a tisztelt 
férj meghalálozása, mely által nagysád azon kedvezmény-
ben részesült, hogy férje halála utáni egy évig semminemll 
pörös ügyekkel nem háborgattathatik. 

x63 
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ÖRVÉNYINÉ (félre) Ó, én esztelen! Hogy ezt elöbb nem tud-
tam! 

BÁLINT A:z özvegyi év azonban lefolyt. Nagysád természetesen 
nem tudja, hogy mikor? Miután férjét addig sem gyá-
szolá, núg fekete ruhája beporosodott. S én legrövidebb 
idő alatt végrehajt:lst fogok intézni nagysád ellen az 
elmarasztalás értdmc'ben. 

ÖRVÉNYINÉ Mit tesz az? 
BÁLINT A:z annyit tesz: hogy nagyságos Örvényiné asszonyság, 

sziiletett báró Zenghy Mma, nekem személyileg át fog 
a dami a törvények által; átadami az én rendelkezésemre, 
az én parancsomra, kötelezettségét saját két kezével leszol-
gálandó. 

ÖRVÉNYINÉ (irululatosan) A:z nem igaz! A:z nem lehet! 
BÁLINT A tapasztalás be fogja bizonyítani, hogy igaz, és hogy 

lehetséges. 
ÖRVÉNYINÉ Mennyi azon öszveg? 
BÁLINT Ó, igen sok! De ha még oly kevés volna is, nem változ-

tama a dolgon, miután az ügy el van itélve, s én az ítélet 
tartal.mihoz szorosan ragaszkodom. 

ÖRVÉNYINÉ Tehát mit vár még ön? A:i.t hiszi, hogy majd el 
fogom magamat ölni? 

BÁLINT Ó nem. SISt kívánok nagysádnak hosszú életet. Hanem 
azt hiszem, hogy nagysád át fogja lámi, miszerint irá-
nyomban a lenézés, a gllg kissé nagyon is alapnélkiili s 
megfogja magát erlltemi annyira, hogy hozzám kissé 
leereszkedjék, velem nyájasabban bánjék. 

ÖRVÉNYINÉ Én? 
BÁLINT A:z egekre! Félre ne értsen, asszonyom, nem önt értet-

tem. Isten mentsen! A:i.t akartam vele mondani: hogy 
nagysád tán nem fog megijedni azon eszmétlíl, hogy 
nekem kötelezettségei elengedéscért cserébe kedves leá-
nyát engedje át nőmiil. Ezáltal én is, nagysád is nyerni 
fognánk! s szent volna köztiink a béke. 
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ÖRVÉNYINÉ Majd gondolkozom róla. 
BÁJ.INT Ó, arra nem fog ráérni nagysid. Én rögtön kívánom 

a v:llaszt; követdem ! 
ÖRVÉNYINÉ Vi~zon ön, be ne sározza szőnyegemet. -

Jó! - Szabjon időt, mikor ak ja elvinni téSlcm a leányt? 
BÁJ.JNT Holnap. 
ÖRVÉNYINÉ Isten hírével; cle kikötöm, hogy hozzám be ne 

lépjenek többet soha. 
BÁLJNT Nagysád engeclelme nélkiil bizonnyal nem. 
ÖRVÉNY!NÉ Most mehet ön. 
BÁJ.JNT Csókolom kegyes kezeit. 
öavÉNYINÉ Ne fárassza magát. 
BÁJ.INT {el) 
ÖRVBNYINÉ Még korán örülsz; aki a mézet adja, fulánkot is 

ad hozzá. KéslSn ébredtél fel arra, hogy velem játszani 
akarj! ..• 

•· )ELENts 

ÖRVÉNYIN:É, PRAVlVBNTI 

ÖRVÉNYINÉ (nem veszi észre Pravive11tit) Nem tudod még, mit 
tesz az, egy nőt haragjában látni! A csonkított kígyó, a 
zaklatott darhs-királyné, a liavesztett tigris, a megbosszan-
tott néS, ki téged megsemmisít, vagy maga semmisül meg. 
(A legnagyobb i11gerültséggel fordul hdtra, s megldtja Pravi-

ventil; hirtelen gyöngéd érzelgóvé vdltozik.) Ah! te vagy itt, 
Anbur? 

PRAVIVENTI Marie, te oly felgcrjedtnck látszol. 
ÖRVÉNYINÉ Ó, már nem vagyok az. - Látod, mikor egyedill 

vagyok, oly sötét körülem a világ, fáj bennem minden, 
ami érez: keserll még a lég is, melyet bcszívok; bánt, 
iildöz mindenki, aki hozzám férhet; ó, de te nem fogsz 
engem ily szomorúnak lámi soha; te veled csak örömeit 
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osztom meg sorsomnak, bajait, fájdalmait mind megtar-
tom magamnak, te csak a víg mosolygó felét fogod litni 
életemnek, te csak szelídnek, engedékenynek fop ismer-
ni, nem haragvónak. 

PllAVIVBNTI Ó, ha tudnád, milyen szép vagy, mikor haragszol! 
Midőn ott állt.il hullámzó kebellel, napfény(! arccal és 
villámló szemekkel, sötéten szép, mint az éjszakai vihar, 
magasztosan, fönségesen, mint egy istennő! Térdeim 
szinte meghajoltak alattam, érzém lelked hatalmát az 
enyim fölött, s imádtalak. 

ÖRVÉNYINÉ Ó, én mindent elhiszek, amit te mondasz, 1niért 
is ne hinnék? Hisz a nap sugarától nem lehet eltagadni, 
hogy tiszta és meleg; oly melegek és tiszták a te szavaid 
is. 

PRAVIVBNTI Mily boldoggá tettél, Marie. ó, tniért nincs halha-
tatlanság a földön? hogy e boldogságot tehemém örökké-
valóvá. ldveziilmek mondanám magam. 

ÖRVÉNYINÉ Ó, ez örökké fog tartani. Addig núg szíveinkben 
lélek lakik. Míg a világon lesz öröm, boldogság, gyönyö-
rök, - azok a mieink lesznek. De valld meg, valld meg 
Arthur, engem szeretsz-e legjobban és egyediil a világon? 

PRAVIVENTI Miattam clenyészhetik az egész világ. tn magam-
nak a te szerclmedbiíl szebb világot teremtek, szebb 
napot, szebb csillagokat a te szemeibiíl; a te szívedből 
szebb mennyországot az eddiginél, te nekem üdvem, lel-
kem rc1nénye, élctcn1 vagy: mindaz, ami kívüled él, 
megholt, elkárhozott reám nézve és érdektelen. Igen, 
Marie, én csak te érted élhetek. 

ÖRVÉNYINÉ ts mi cl fogjuk hagyni e zajos, tövises világot, s 
elvonulunk csöndes, boldog, háborítlan magányba, hol 
csak az a virág fog teremni, melyet mi vetünk, s nem 
vet konkolyt közé az irigység keze, hol mindkettőnkre 
nézve fel fog még jöni a boldogság és elégultség napja, 
hogy soha le nem menjen többé; és mi szeretni fogjuk 
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egymist, oly erővel és oly igazán, amily erősnek és igaz-
nak. isten teremté a szerelmet. 

PRAVIVENTI Saját szívemből kaptad ki e gondolatot; lásd 
mily rokonszenv él kettőnk szívében. Egy gondolat, egy 
érzés, egy óhajtis. S e kettll mint érti egymást. A mi lel-
kilnk tán egy lehete a teremtés reggelén, melyet a világ-
szellem kétfelé szakltva clröpite, hogy keressék egymist, 
s tán azért kellett eddig sokat szenvedníink, mert egy-
mást nem találtuk, de most blrlak én, és bírsz te is enge-
met, nem következik-e, hogy boldogok is legyünk? 

ÖllVÍ!NYINÉ De hogy lisd, mennyire bízom benned, jer hoz-
zám közelebb; te nekem megvallottad elébbi szívviszo-
nyaidat, s feláldoztad azok emlékeit értem; most rajtam 
a sor . . . Jer ol j mellém . . . . hadd gyónjam meg vétkei-
met én is . . . Aline leányom nem Örvényi leánya; -
hisz ő már tizennégy éves, s Örvényi csak tizenkét éve, 
hogy férjemmé llln. Egy szép halvány férfi volt első 
szerelmem, neve már nem jut eszembe, csak szép kék 
szemei. Azonban amily halovány volt arca, oly szenve-
délyes volt szíve; vad, szerelemféltll volt a legnagyobb 
ménékben, s klméletlenül oldözött féltő szerelmével, s 
éppen ezáltal idegenlté cl lelkemet magától; mert semmi 
sem árt jobban a vonzalomnak, mint a tolakodás. -
Egy estve valami víg társaságba voltam lúva, s 11 erősen 
ellenzettc, hogy oda menjek! Sín, könyörgött, s végre 
durva kíméletlen lett, és én föltettem magamban, hogy 
elmegyek. - Szlnleg beleegyeztem végre kívánatába, s 
nálam marasztám llt estebédre. Asztalnál legkedvesebb 
poharamat tevém eleibe, mely piros üvegbl!I volt, s ez 
ilveg belsejét megkeném bizonyos kenőccsel, melyet 
egyik barámémtól kaptam, kit a természet igen halavá-
nyon hagyott, s ki e kenőccsel szokta azon hiányt fedezni. 
Pirosító volt. Gyakran említé azon barámém, hogy e 
kenőcs használatától erősen el szokott alunni, és igen 
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hosszan tartanak tőle az álmok. Később tudtam meg, 
hogy mérges növénynedv volt benne, melytől e hat:ls 
jött. 

PRAVIVBNTI (ijedten) És az ember ivott a pohárból? 
öavé!mNÉ Igen. - Kis idő múlva álmos kezdett lenni, s 

pamlagomca dlllve, elszendenllt. Én pamlagv:lnkosomat 
feje alá tevém, megaókoltam arcát, s azzal felöltöztem s 
elmentem a víg társas:lgba. - Igen jól mulattam egész 
éjfélig. Kedvem határtalan volt a kicsapong:lsig. „ Valamit 
érezek" - mondám magamban, midőn hirtelen jó 
kedvem elállt, tagjaim borzongni kezdtek, s a legvígabb 
hahota között elhalv:lnyultam, mint akiből a lelket kilop-
t:lk. Szorongva kerestem az alkalmat, melyben felt!lnés 
nélkiil elvonulhassak, s siettem haza . . . . Láttam, hogy 
alszik, és megnyugodtam, és hagytam őt alunni; azzal 
magam is hálószobámba vonultam és lefekvém. De nem 
tudtam elalunni. Izzadtam és fáztam. El nem tudtam 
gondolni, mi lelt? Végre reggel felé elszenderiiltem, s 
mire fölébredék, m:lr fényes dél volt; a nap besütött az 
ablakon. Fölkeltem, fejem nagyon fájt . . . Felöltöztem, 
kimenék, s mint megdöbbentem látva, hogy ő még 
most is a pamlagon aluszik, és még halaványabb, mint 
egyébkor. Odamentem hozzá, megfogtam kezét és köl-
töttem. Nem ébredett föl .... Megijedtem. - Odaha-
joltam fölé . • • Összecsókoltam arcát . . . Sírtam, beszél-
tem hozzá, hiába, nem ébredett fel. Ekkor tapintám 
szívét, az meg volt állva, kezei fagyosak voltak és arca 
hideg. Az ember meg volt halva. Megöltem őt! - És 
ez akkor történt, midőn anyának érzettcn1 n1agan1at, az 
ő gyermeke anyjának, két nappal mcnyegzőnk előtt. -
Mit tehettem? meg kelle magamat mentenem a gyalázat-
tól és bGnhödéstől. - Hirtelen összeszedtem becsesebb 
ékszerin1et s elbujdosva futottam addig, núg félév múlva 
a betegség meg nem állított. Ekkor született Alinc leá-
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nyom, ki édesatyját nem ismerte soha. Ez volt első s 
legfájdahnasabb szerelmem, melynek átkos következései 
máig is ostoroznak .... 

PRAVIVENTI Nem szolgáltak-e kárpótlásul az anyai örömök? 
ÖRVÉNYINÉ Azok nem léteznek; keserű aggodalmak, mikért 

még keserűbb hálátlanság fizet, ezek, miket szUlői örömök-
nek keresztelt a szokás. Nem is lehet az. A gyermek -
fájáról leszakadt gyümölcs, melynek többé nem az a fa 
élete, mely fölnevelte; vakon ragaszkodik szülőihez, núg 
azt az egyet meg nem találta, kit élete céljának nevez, s 
azután elhagyja, elfeledi őket, vagy ha azt nem teszi, 
úgy bizonyosan az önzés munkálódik benne, de nem a 
szeretet, nem a lélek . . . . Apropos. Leányom férjhez 
megy. 

PRAVIVJ!NTI (megütközik, majd közömbösséget színlel) Kihez? 
ÖRvÉNYJNÉ Egy kamasz szeretett bele, valami Olday Bálint. 

Otromba, köznapi ember, minden magasabb núveltség 
nélkuJ, kétharmad része egy igazi léleknek, férfi, amilyen 
legtöbb van a világon. 

PRAVtvl!NTI S Ali.ne szeretheti őt? 
ÖRVÉNYINÉ Legelső férfi volt, akit életében látott, s beleszere-

tett. Semmi közöm hozzá. Menjen, merre önakaratja 
vezeti, s tapasztaljon, mint 1nás. 

PRAV!VJ!NTI És mikor? 
ÖRVÉNYINÉ Ma kérte meg kezét a vőlegény, és holnap el 

fogja vinni. 
PRA V!VJ!NTI Mily sietés! ... 
öavÉNYINÉ (félre) Semnút sem látszik megindulni, pedig 

tudom, hogy lelke fáj miatta. Ez hatni fog! Most isten 
veled, édes Artbur, megbocsáss, hogy elhagylak, de fejem 
nagyon f:l.j, nyugalomra van szüksége. (Félre) Ő itt fog 
maradni, s találkozandnak. (el) 

PRAVIVBNTI Isten veled, édes egyetlenem. 

8 ]6kal: """""'· 
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PRA VIVllNTI, AIJNB 

PRAVIVENTI (egyedül) Ha holnap Aline esküszik, okkor ...• 
ALINB (bellp) Anyim lúvott? 
PRAVIVENTI Igen. De kegyednek szép kisasszony most nem 

lehet bemenni hozzi . 
ALINE Miért? 
PRAVIVENTI Mert - imádkozik. (kacag) 
AI.INE Mit nevet ön? 
PRAVIVENTI Azt, hogy kegyed nem nevet, midőn azt mon-

dom, hogy anyja imádkozik. Szép anyja hihetőleg maga 
is jót fogna rajta nevetni, ha hallaná. 

ALINE Uram, - kérem önt, beszéljen több kímélettel any;lm-
ról. 

PRAVIVENn Több kímélettel? Ah! Ez mégis tűls:lgos :lrtaclan-
ság! Hát kegyed még oly nagy tisztelettel W.ltetik 
anyja iránt, hogy nevetni sem merne afölött, ha az valami 
balgaságot követ el? 

ALINE Minden szava káromlás, bocsásson ön anyámhoz. 
PRA VIVENTI Most nem lehet hozzá menni. 
AUNE Hisz ön épen onnét jön, ha ön ellStt nyitva ajtaja, miért 

· nem mehetnék én is hozzá? 
PRAVIVENn Men kegyed „csak" leánya. 
ALINB Ó, és ily kígyónak is szabad emberi arcot viselni!? 
PRAVIVENTI Kisasszony, - vegye észre, hogy egyedül vagyunk, 

és hogy egyik kíméletlenség a másikát idézi ellS. (fi/re) 
A méreg hatni kezd, a leány kijön szelíd jelleméblSI, s 
szembe áll velem, csak ezt akanam. S hát kegyed azt hiszi, 
hogy szép anyja tán valami különös szent életet él, hogy 
szépségét csak úgy tudja használni, ifjú perceit úgy 
élvezni, mint kegyed, szép kisasszony? Ó, mily tévutakon 
jár. Szép anyja nem volt idősebb kegyednél, mid6n m;lr 
a legélvezetesebb szívviszonyai valának. 
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ALINE Csak mondja ön. Férfi szájába nagyon illik ily aljas 
dgalom. Csak folytassa, önt5l gyal:lztatni dics8ség. 

PRAVIVENTI Ó kedves kisasszony, mint illik kegyednek a 
durcásan haragos arc! Ha kedves mamája l:ítná, mindjárt 
megcsókohtá érte. Várjon csak egy kissé, majd egy föl-
világosító körülményecskét lesz szerencsém kegyed elébe 
deríteni. - Gyöngédség vagy nem, de én kimondom, 
hogy kegyed jelenben tizennégy esztcnd8s. - Ismerte-e 
édesatyját valaha? 

ALINB Mini! kérdés? hiszen csak tavaly halt meg. 
PDAVlVBNTI Örvényi úr? Hisz 5 csak tizenkét év óta férje 

kegyed anyjának, s azel5tt nem is ismerték egymást. 
ALINB Istenem! Mit mond ön? 
PDAVIVENTI Azt sem hallotta kegyed soha ugye, hogy anyjá-

nak Örvényi úr második férje lett volna? 
ALINB Istenem, megtébolyodom ! A tok önre, amiért ily 

gonoszul bánik velem! - {kitörőe11 heveseu a11yja szobJ-
jJba indul) Anyám! Anyám! Hol vagy? Jer ide! 

PRAVlVBNTI Ah! megint itt van a régi fogás. Anyját lúvni 
segitségiil. De ezúttal itt maradok. 

4. JELENJ:'.S 

BLÓBBIBK, ÖRVÉNYINt 

ALINB {őrvé11yi11ét kézen fogva hozza) Anyám! - Ki volt az 
én atyám!? 

öavtNYINÉ {összerJzkMik és a pamlagra ro.~y) 
ALINB {őrvényiné kezét fogva) Ki volt az én atyám? 
ÖRVÉNYINÉ (merően hallgatva uéz rJ) 
ALINB Hallod, anyám! Téged ez ember iszonyúan rágalma-

zott; ó, mondd neki, hogy hazudott! mondd neki. 
PRAVlVBNTI (őrvényinéhez nregy, tú/felól, súgva) Marie, én 

megértettelek; te gyfilölöd e leány vlllegényét, ki durva 

171 



110 

„. 

320 

„. 

... 

172 

volt ellencdben, s azon bosszút akarsz :lllani. Mondd e 
leánynak, hogy atyja Olday Bllitnak atyja volt és hogy 
ők testvérek. Mily tréfa lesz ez (eltávozik). 

ALINE Anyol.m. Nincs-e feleleted kérdésemre? 
ÖRVÉNYINIÍ Meg akarsz ölni? 
AUNE Fel akarom támasztani atyámat! 
ÖRvlÍNYlNIÍ És anyád becsületével betemetni sírját? 
ALINE Nem, nem, anyám, én hiszem, hogy te ártatlan és j6 

anya vagy, s hogy ez az ember hazudott, rágalmazott 
téged és engemet, iszonyúan, átkozottul rágalmazott! Ó, 
világosíts fel, mert megőrülök. 

ÖRVÉNYINÉ Mit akarsz? 
ALINB Tudni akarom, hogy ki volt az atyám? Ismerni akarom 

hogy ha él; s ha megholt, tudni akarom, hogy hova van 
eltemetve, és odamenni és ott halni meg. 

ÖRVÉNYINÉ Ó, átkozott legyen a perc, melyben szültelek! 
{fölemelkedik, leányát eltaszltja magát&/, és ájultan a földre 

rogy) 
ALINE (sikoltva fut hozzá) Anyol.m! az istenért! ö elájult. És 

én átkozott vagyok. Ó, jöjj magadhoz, kedves j6 anyám; 
nem foglak ingerelni soha többet, soha. Ó ég, mit tettem? 
Anyám, anyám! Ó, térj magadhoz, kedves anyám, 
bocsáss meg, felejtsd el, amit meggondolatlanul szóltam 
hozzád. Ó, siralom nekem, hogy azt mondtam! Elisme-
rem, hogy kíméletlen, durva, esztelen voltam irántad, 
hogy megbántottalak, de nem foglak bosszantani többet 
soha, csak ily halavány ne légy. Csakhogy meggyógyulj. 

(Anyját ápolva öleli.) 

ÖRVÉNYINÉ Nem kell segítséged. (fölvánszorog a pamlagra) 
Hallgass, - ne nézz rol.m, - s állj úgy, hogy én se láthas-
sak reád. - Holnap - reggel - menyasszony leszesz; -
vőlegényed - Olday Bllint. - Holnap - délben 
megtudod, ki volt az aty:ld. - Most eredj előlem. 



... 

.„ 

... 

... 

AUNB Any:lm! bocs:lss meg .•• 
ÖRVBNTINÉ M:lr megesett. 
ALINE Te nem haragszol r:lm? 
ÖRVÉNYINÉ Nem ismerlek ... 
AUNB ( vigasztalat1ul sírva el) 
ÖRVÉNYINÉ (a pamlagra d81, s fejét kezbe hajtva elalszik) 

(Kü1111 a11dalgó éji zme szólal meg az ablak alatt, néhdny percig 
tart, az11ttl11 eli:se11desül . . . újabb perc múlva az éji 3r kiáltja 

kii1111 : „ Tizenegyet vert az dra !" stb.) 

ÖRVÉNYINÉ (fölsikoltva .fölébred, borzadva széttekint) Alud-
tam-e? - Igen; Almaim voltak. Minő :llmak! mily 
szörnyű álmak. Őt l:lttam, őt, azt a s:lpadt halavány arcot, 
oly fagyosan, némán, mint akkor, utójára; de élve és 
kinyílt szemekkel. Rám néze. Uram teremtllm! Mily 
tekintet volt az? a vér fagyott meg ereimben. Még most 
is borzadok. És mennyit és mily szömyGket beszélt, a 
sírról, a hal:llról és a m:ls világról, mintha most is érzeném 
kezemen hideg kezét; sokáig alhattam. Mintha egy eleven 
évet éltem volna keresztiil. A gyertyák mind leégtek: 
mennyire lehetünk az éjszakában, - (az órtira tekint) 
tizenegy múlt, - jó lesz alunni menni. - Ejh, oszolj el 
fejemből rémkép; - bohós:lg ! sokat beszéltem róla, és e 
leány szavai is hatottak rám, - azért kellett vele álmod-
nom . . . . De csak ellSttem ne lebegne képed. Ez a sápadt 
halálkép. (Kii1111 zörej hal/ik ). Hah! ki az? - Ki jár 
itt? (er8sebb zaj) Aline szobája felől jön e zaj. Hah! 
(A baloldalon lev!J ajtóhoz ugrik, és ijedten bekuli:solja azt, 
a kilit1csre teszi kezét, hal/gatózik.) Tán csak képzelődés 
volt. - Irgalmas isten! valaki kívülről a kilincsre tette 
kezét! Segítség! (Az ajtón er!Js ökölcsapás hangzik.) Segít-
ség! Rablók! (Az ajtó újra er8sen megüttetik és felpattan.) 
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5. JELENf:S 

ÖRVÉNYINÉ, VITÁLYOS 

VITÁLYOS (k11szJlta11, kimeredt s.umekkel, ,,011a.~lások közt belép) 
Hahó! Hahó! A vérszínű óra itt V;ln ! Maradj h:ítan11nögört 
fekete lélek, ne gyötörj. 

ÖRVÉNYINÉ Szentséges isten, irgalmazz! (A földre boml.) 
VITÁLYOS Hah! Ki vagy te elesett lélek, ki a porban rejted 

el arcodat! Imádkozzál!! A lelkek óriása, az őrültség, két 
lépésnyire áll előtted, s kezében tartja a veres poharat, 
melyből könnyhullatások kescrü borát itatja velem. 

ÖRVÉNYINÉ (felszökik s reszketl'e ,,011111 hátrább) Alom! -
Alom. Isten, szabadíts meg ez ál01ntól. 

VITÁLYOS Ki vagy te? Megállj! Elesett lélek, ki vagy te? Ezek 
a szemek, ez arc, e fürtök, e termet, minden, amit viselsz, 
az enyim volt, tőlem loptad el! Karodon anyajegy volt, 
ott van-e? (őrvényiné karja felé kap.) 

ÖRVÉNYINÉ ( visszará11tja karját) 
VITÁLYOS Ott van az is! Hahahaha! Lélek, imádkozzál és 

hunyd be szemeidet! A fekete szellem ajkai véresek, és 
szemei tGzböl vannak, és koronája négyágú, jaj annak 
aki született; jaj annak aki még meg nem halt; születtél 
és nem haltál meg, imádkozzál és reszkess .... 

ÖRVÉNYINÉ Hal:llt! Hal.ilt inkább, csak e hangot, csak ez arcot ne. 
VITÁLYOS Haha! Mint ég szívem, mint ringatózik; lelkem 

pedig fut, fut egyik szegletböl a másikba, hogy meg ne 
harapja az a fekete dar:lzs . . . . . vérben úszik az egész 
világ. Folyik a csillagok vére, és a hold vére is, és az 
embereké, igyál fekete lélek és ne gyötörj. Ó - hahaha! 
Mikor arra kényszerítesz, hogy saját apám sírját fel.kapar-
jam, s csontjaival megdobáljam az eget, s köpönyeggel 
fogjam el a holdvilágot, hogy a földre ne süssön! Ó, 
nézz szemeimbe és vakulj meg! .... Abraxas és Meithras ! 
lUzkódj meg lélek, núdön e szavakat hallod, és engedd-



395 

•oo 

• 

10 

meskedjél • te megh6dít6dnak! Abraxas és Meithras!! 
Mondd ki az én nevemet, mondd ki azt a nevet, melyet 
én magam régen elfeledtem, mely meg vagyon átkozva, 
mint az öngyilkosok sírja . . . . (nehéz hangon) Gárdoni 
Vidlyos! Jaj neked! ki meghaltál és mégis élsz .... 
Ablanathánalba ! lélek, ki bennem lakozol! E sz6 erejénél 
fogva kényszerítlek téged: mondd ki ama halvány arcú 
lény nevét, melyet én régen elfeledtem - ah! - Zenghy 
- Mária! - Zenghy Mária. - Marie! - Ismersz-e 
engem Marie? (Torz örömbe forgó szemekkel, kitifrt karok-
kal, görcsösiilt ujjakkal /épdtl Őrvényiné felé, annak két kezlt 
megfogja s elébe térdel.) Ismersz-e még engem, Marie? 

ÖRVÉNYINÉ ( tlj11/ta11, 111erevülte11 Ja/ hiftra, kezei Vittflyos kezében) 

(KJrpit l~~ördül.) 

111. FELVONAS 

J. JELENes 

ÖRVÉNYINÉ, PRAVIVENTI 

Jobbról } jőnek 
Középről 

ÖRVÉNYINÉ 
PRAVIVENTI 

PRAVIVENTI (m~~csókolja kezét) Te gyémántja a nőknek; lel-
kem angyala, mily szép, mily halavány vagy. 

ÖRVÉNYIN.É Rosszul aludtam. Álmodtam egész éjen át. Irt6za-
t6sak voltak álmaim. Halottak látogattak meg, megőszült, 
megtébolyodott szellemek. Hah! (megrázkódik) Mily 
elevenen láttam őt magam előtt, alig lehetett álom. -
Idejött szobámba, fehéren, halálfehéren, s borzaszt6 dol-
gokat beszélt ellclrhozott lelkéről, és én r6lam, s egykori 
viszonyunkr6l, s odalépett hozzám, megfogta hideg, 
vaserej(I kezeivel kezeimet, s szemeimbe tekinte kőmerev 
szemével. Midőn fölébredtem, a földön leküvém, nem 
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jut eszembe, mikor eshettem oda, de alig bírtam mozdulni. 
F:ljt és dermedtté fagyott minden tagom. Ó, az irtóztató 
:!lom volt. Kész beteg vagyok bele, és nem tudom elfe-
ledni; mindig előttem lebeg képe. És különös. A!z. éjjel 
eszembe jutott amaz iszonyúan megölt kedvesem neve. 
Úgy jött, mintha maga a kísértet mondta volna meg. -
G:lrdoni Vit:llyos. - Ah szívem! - Minő szúr:lst érzek 
szívemen. 

PRAVIVF.NTI Verd ki e rémeket fejedből, édesem. Igen .ingerült 
voltál a múlt este, és éppen róla beszéltiink. Majd édeseb-
bek lesznek :llmaid, ha én őrködhetem felettök. 

ÖRVBNYINÉ Ó, azon idő nem messze van. Mily boldogok leszünk 
mi, mily irigylendők akkor, ó Arthur! Nevetni fogjuk 
boldogs:lgunkban az egész vil:lgot, melynek :Irtó keze 
nem hat oda, hol a szív külön vil:lgot alkotott mag:lnak, 
- magunkban és magunk :lltal fogjuk bírni az üdvössé_get, 
mit m:ls az égben keres s a földön nem tal:ll. - Ó, a 
paradicsom nem ott a hideg égben, hanem a meleg szív-
ben lakik. 

PRAVIVENTI Mily jól esik nekem minden szavad, Marie. Szí-
vem balzsamcseppjei ezek. És az én szívemnek oly sok 
sebe van, kell r:ljok a balzsam. 

ÖRVÉNYINÉ De csitt, mintha lépteket hallanék. - Igen, az ő 
lomha kopog:lsa ez. Vonulj kissé a rnellékszob:lba, de 
légy közelemben, hogy mikor hívlak, segélyemre jöhess. 

PRAVIVBNTI ( oldtilt el) 
ÖRVÉNYJNÉ Most segíts keserű szív ..... 

•. JELENJ!• 
ÖRVÉNYJNÉ, ALINE, BÁi.iNT 

BÁi.INT ( Aline álul vezetve) Csókolom kezeit, nagys:ld, 
engcdelméb61 djövék. 

ö11vÉNYJNÉ (hideg rnegiitközlssel) Kihez legyen szerencsém? 
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BÁLINT (meglepetve) Nagysád, ily hamar méltóztatott rólam 
megfeledkezni! Én Olday B:Uint vagyok. 

ÖRVÉNYINÉ Valóban, nem emlékezem (könnyelmUn) Megbo-
csásson ön. Lehet, hogy láthattam önt valaha, s neve sem 
egészen idegen előttem, de én nékem igazin oly gyönge 
emlékező tebetségeim vannak, hogy rám nézve érdektelen 
személyek neveit és egyéniségét legrövidebb idő alatt 
el tudom felejteni. 

BÁLINT Pedig ha az igaz, hogy mai nap Aline kisasszony vőle
génye vagyok, nem kellene nagysád előtt éppen érdekte-
lennek lennem. 

ÖRVÉNYINÉ (ketlllyesen) Ön igen víg, tréfás ember lehet. Tán 
valamely közel rokonom, ki ily szeszélyes úton kívinja 
nálam magát bemutatni? No, vallja meg és ne köteked-
jék! Kicsoda ezen úr, Aline? neked már csak megvallot-
ta .... 

ALINE Anyám, te iszonyúan tréfálsz velem. 
BÁLINT Nagysás asszonyom! Én nem tudok kegyed felől nút 

gondobtl. Tegnap e helyen, hol most állunk, ismertetém 
önt meg egymás irinti viszonyainkkal, e helyen kértem 
meg Aliném kezét, e helyen ígérte azt nagysád nekem, 
s rám hagyta a határidő kitllzését. Én azt mára tűztem, 
de ha ismerem nagysád feledékenységét, tegnapra hatá-
roztam volna, s núndezekről most nagysád nút sem akar 
tudni. Sőt, nú több, nagysád tegnap Aline kisasszonyt 
értesitve a történendőkről, ő ma ezen utasítás szerint 
korin reggel a templomban volt, hite szertartásaihoz képest 
az esküvést megellSző bl!nfeloldozást felveendő. 

ÖRVINYINÉ Ezt núnd nagyon jól tudom, núnd igaz. Aline 
menyasszony, Aline ma fog eski!dni, de nem önnel, neki 
ma igen is a templomba kellett mennie, hova vőlegénye 
kísérte volna el, kit nem tudom, mi okból, meg nem várt, 
de a vőlegény nem ön, uram, és ha ön nem tréfál, úgy 
nem tudok mi nevet adni állltásainak. 
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ALINE ( a11yjához, félre) Anyám! - Hiszen tegnap este nekem 
Bálintot említetted. 

ÖRVÉNYINÉ (félre Ali11éhez) Szerencsétlen! Mért akar.;z vesz-
tedbe rohanni? Azt mondtam akkor, mert ellened voltam 
ingerülvc, s elvesztettem sorsod fonalit kezemből, inost 
újra kezembe veszem azt; - tudd meg, hogy Olday 
Bálint at:yja volt a tied. 

ALINE Irgalmas isten! 
BÁLINT Aline, mi bajod? 
ÖRVÉNYINÉ Uram, legyen elég az alakoskodás. Minden tréfá-

nak megvan a határa. Mondja el röviden idejövetele okát, 
s gondolja meg, hogy ránk nézve ilyenkor az idő rövid és 
becses. 

BÁL_INT Ej, nekem semmi sz6lóm sincs önnd, asszonyom. 
Hanem te, Aline. Mi lelt téged? Halaványulsz és resz-
ketsz. Szólj, mi bánt, nem szeretsz-e? nem szerettél-e? 
ó, miért nézsz dm oly fájdalmasan, mintha el akarnád 
venni eszemet? Mi történt veled oly hirtelen? 

ALINE (lankadtan) Menj - menj Bálint, hagyj el engemet. 
Mi egymáséi nem lehetiink soha, - testvérek talán, bará-
tok, - de nem! azok sem - cl kell egymást felcjteniink, 
- el kell szakadni szíveinknek. Ó, mi meg vagyunk 
átkozva, - meg vagyunk átkozva! 

BÁLINT Ó, szólj az istenért, mit mondott neked az elébb e nő? 
Akármit mondott, ne hidd, átkozottul megcsalt, hazu~ 
dott. Ó, szólj: mit mondott? 

ALINE (bensőleg küzd, ldtszik hogy szólani akar) 
ÖRVÉNYINÉ Csak nem fogod anyádat meggyalázni? 
ALINE Nem, nem mondhatom meg, Bálint. Meghalok tőle, 

de ne1n mondhatom meg. Szívemet emészti meg; érzem~ 
ha kimondbatnám, megszabadulnék tőle, de nem mond-
hatom ki. 

BÁLINT A h.al.álos őrültségre kényszerítlek, mely lelkemet kísér-
ti: mondd meg nekem. 
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ÖRVÉNYINÉ (félre) Úgy kell! Meg fogsz őrülni; így akart.am. 
- Leányom, neked e férfit nem szabad oly közel bocsá-
tanod magadhoz, neked vőlegényed van. 

ALINB Kicsoda? Nem ismerek Bálinton kívül férfit sem. 
ÖRVÉNYINÉ Csak még egyet. 
ALINB A:z. Praviventi. 
ÖRVÉNYINÉ És ez vőlegényed. 
ALINB Ez e? - Ugyan, any:lm, isten veled. Te nem látsz engem 

többé. 
ÖRVÉNYINÉ Hová mehetnél, boldogtalan? 
ALINB Még van két menedékhelyem. - A2 egyik - a sír. 

A másik - Bálint h:lza. 
ÖRVÉNYINÉ Bálint h:lza? - Eszeden vagy-e? 
ALINB Miért ne mehetnék oda? hiszen ö testvérem. 
BÁLINT Mint mondasz? 
ÖRVÉNYINÉ (félre) Hah, átkozott! 
ALINB A te atyád volt az - enyim. 
BÁLINT Hah, itt a kígyó feje! - Nem igaz!! Ördögi cselszö-

vény, mdyért megveri az isten önt asszonyom, dc meg-
büntetem én is. Most már tökéletesen ismerem önt. Ne 
hidd, Ali.ne, te nem vagy testvérem. (Összefont karokkal 
Örvényiné elé lép.) Hát ez az anyai szeretet, asszonyom? -
Szív-e az, mely önben a vért kergeti? Ha szív is, de kőből 
kell ICDDie, a legmérgesebb, a legkeményebb kőb61. 
Ily gyöngéd teremtés angyali lelke, mely semmit sem 
ismer még, csak szeretetet, mely miDden gondolatjában 
ártatlan, hl!, ragaszkodó, szent! mdy az isten legtisztább 
lehellete1iől eredt; - ó asszonyom, ez drága játékszer 
ömick, s nem is azért van ön elé dobva a vaksors kczét61, 
hogy ana rátapodjon. 

öav.ÉNYJNÉ Hanem azért nemde, hogy ön kezei közé vessem 
azt? Nem fog úgy történni. - Jó. - Álljunk szembe. 
Uuuk, melyikünk magasabb! Tehát hallja ön. Nem 
kapja ön meg lc:lnyomat, mert őt másnak akarom adni, 
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másnak, ki önnél jobb, becsületesebb és különb, ki önnél 
jobban szereti leányomat, ki őt jobban fogja boldogítani, 
mint ön. 

J45 BÁLINT És ez Pravivenri? 
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ÖRVÉNYINÉ Ez Praviventi. 

J. JELENÉS 

ELÉBBIEK, PRAVIVENTI 

PR.AVIVENTI Miért hítt nagysád, asszonyom? 
ÖRVÍNYINÉ Nem lúttam önt, de jó, hogy jön. 
BÁLINT S ezen ember az, ki n:llamnál jobb, becsületesebb és 

kiilönb? (Szeme közé néz Praviventinek) Uram! most 
világosnál tán jobban egymásra ismerünk, mint débb a 
sötétben? Mintha egy idlíben láttam volna önnek arcát? 
Mit? Nem volt ön Florencben ezelőtt három esztendővel? 
Akkor egy gonosztevlít, ki a templomot rabolta meg, a 
piacon tiizcs vassal bélyegeztek meg a jobb karján, magát 
a gályákra küldték, arcképét a bitófára függesztették fel. 
Ez az arckép nagyon hasonlít önhöz. - Mit! (kitörően) 
Merje ön levetni öltönyét, merje föltakami jobb karját. 

PRAVIVENTI (elképed, hátratámolyog) 
ÖRVÉNYINÉ (dacosan toppantva) Arthur! Légy férfi. Légy fene-

vad! ne sárgulj d, legyen szíved! Öld meg ezen embert. 
PRAVIVENTI Megölöm. - Jerünk pisztolyokért. (Bálintot vonja 

kifelé.) 
ALINE Isten, ne hagyd Öt! 
ÖRVÉNYINÉ Öld meg őt! 
BÁLINT Vagy én őtet. 
ÖRVÉNYINli (megdöbbenve) Hah, Arthur! Megállj! Megállj! 

Hátha ez öl meg tégédet? 
PRAVIVENTI Mindegy. - Én vagy ö. Vagy halok, vagy ölök. 

Jerünk. 
öavliNYINli Te nem mehetsz, neked itt kell maradnod. Én 

akarom, hogy ne menj. 



180 

.„ 

.„ 

,„ 

... 

PRAVIVENTI Késlí! Menjünk. 
ÖRvbiYINli Olday ! Hát nem szégyenlene ön egy megbélyeg-

zettel verekedni, kinek arcképe a bitófára van függesztve? 
PRAVIVBNTI (fájJalmasa11) Hát még te is gázolod becsületemet? 
ÖRVÉNYINÉ (önfeleJte11) Mit nekem a te becsületed, midőn 

életedet kell megmentenem? 
BÁuNT Igaza van önnek asszonyom; nem verekedünk; annál 

is kevésbé, minthogy látom, miszerint ön leányának 
választott vőlegénye irolnt mily különös megkülönböz-
tető érdekkel viseltetik. 

ÖRVÉNYINÉ Jó! Tchá~ már most le minden álarccal! Láss te 
is engemet a magam alakjában. Abban az alakban, mely-
ben átkod és üldöződ fogok lenni halálod órájáig, ember! 
Én gyfilöllek téged, és Praviventit szeretem. Te bántottad 
azt, akit én szeretek. Én is fogom azt bántani, akit te 
szeretsz! S imádkozz:ll, hogy ő megutáljon téged, és 
tanuljon gyűlölni, mert csak az engesztelhet meg iránta. 
Te kezedben tartod annak életét, aki nekem mindenem, 
egy szavadba kerül, és őt elhurcolják, gályára, börtönbe, 
vagy tán a vesztőhelyre; ezért kell, hogy az én kezeim 
között legyen az, aki te neked mindened, hogy bosszúállá-
som kígyócsípésétlSl mindig félthesd legfájóbb részedet. 
Házamnak ajtaján be ne lépj többet! Koldussá tehetsz, 
el űzhetsz innét, ám legyen! de még akkor is lesz egy 
kunyhóm, minlSt a legrongyosabb pór épít magának, s 
ott is én leszek az úr és te a kitiltott. Mindenemet elvehe-
ted; de e leány az enyim marad, enyim, mert kell, hogy 
legyen kitlSl féltened őt, mert van jogom rá, mert a 
leánynak anyja vagyok . 

BÁLINT A hóhér durva ember; de nem csúfolja soha azt, kit a 
kínpadra feszít, sem fiának, sem leányának. - Ön tehát, 
asszonyom, leányát tlSlem megtagadja, mert kell, hogy 
legyen kiben gyilkolnia engemet, s ezt ön teheti, mert 
joga van rá, mert e leánynak anyja. -De hátha valaki, 
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kinek e leányhoz még több joga van, mint önnek, jönne 
elő, s visszakövetelné öntől a lc*iyt? 

ÖRVÉNYlNÉ Ki volna az? 
BÁLINT E leánynak atyja ! ! 
ÖRVÉNYlNÉ ( visszatántorodik) Nem; nem lehet. Ö meghalt .... 
BÁLINT És ha a megholtak felt:lmadninak, hogy az élőket 

megbiintessék? Ha én egy kísértetet fognék önnel szem-
beillítani, kit ön megölt, de ki mégis él és nyomorult? s 
kinek litásától megreszkessen még az a kígyó is, mely 
önben szív helyett mozog! ... 

ÖRVÉNYINÉ Nincs! ne111 igaz. 
BÁLINT (felnyitja a középajtót, kikiált) Vitályos! jer ide, ne 

térdelj ott a lépcsők előtt, jer ide, szegény Vit;IJyos, jer! 
(bevezeti Vitályost) 

4. JELENf:S 

ELŐBBIEK, VIT ÁL YOS 

YITÁLYOS (11émá11, bámulva széttekint, szoro11gva bámulja Orvé-
nyiné és Ali11e arcait) 

ÖRVÉNYINÉ (sikoltva JIII pamlagára, arcát elfedi kezeivel) 
BÁLINT Ne takarja ön el szemeit, asszonyom. Hanem nézzen 

ide. Nem ismeri ez eltorzult, lélcktépte von!sokat? e 
barázdás homlokot, e beesett szemeket, nem ismeri ön? 
Ó, hiszen ön felejteni jól rud, núg cserében dolgokra 
emlékezik, mik nem történtek meg soha. 

vrrÁLYOS Kik ezek az arcok? oly ismerős mind, és mégis 
mind olyan idegen? Marie! kettő-e a te alakod? itt és 
ott; az egyik fényes ragyogó, a nWik sötét: - szelíd az 
egyik, mint a hold; - vad, bús a másik, mint a fut6csil-
lag. (Orvényinihez) Téged ha litlak, feljajdul bennem 
minden érzés, lángostorral veri az iszonyat lelkanet, s 
csat:lzh.atnám az egész vadvilággal Sirhat!Wn, és szemeim-
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béSI könnyek helyett szikrák hullanak (szemeire nyomja 
kezlt ), nézd e fehér hajat, - mely iniattad megéSszült ... 
Kell ernlékfürt beléSle? Ó, azt nem adok. Tizennégy évnek 
szenvedését, mely megfehérité ezt, oda találnám adni 
vele, s azt nem adom; f:ljdalmaim az enyimek, fukarko-
dom velök, nem juttatok belőlök senkinek . . . Boldog 
vagy te, mert simi tudsz. . . . Légy boldog, és sírj. Ne 
félj, nem közelítek hozzád, te nem vagy az, a kit én kere-
sek; a te neved :\tok, a te arcod tekintete a halál. Szeresse-
nek ellenségeim! aki téged szeret, a hal:llt szereti. -
Ne félj, nem :ltkozlak meg, (kes<rvvrl) áldjon meg érte 
az isten, hogy ajkadat méreggel áztat:ld, midőn megcsó-
kolál! áldjon meg az isten, hogy nyomorú sorsomban 
Mtlenül elhagyál, áldjon meg az isten tizennégyévi kín-
szenvedésimért, azon keserves jajkiált:lsok éjszalcliért, mik 
keblemet összemarcangolák, áldjon meg az isten ez ősz 
hajakért! :lldjon meg az isten Örült lelkem kínos kínjaiért! 

ÖRVÉNYJNÉ (roskadozva) Vigyetek, - vigyetek el innét -
Arthur - segíts, - elszédülök. 

vrrÁLYos De ne menj, maradj itt, nem hozzád jöttem én, 
hanem ahhoz, aki voltil te tizennégy év el6tt. ( Alinéhez 
megy.) Ilyen voltil te tizennégy év eléStt: ilyen szelíd, ily 
ártatlan, még szenvedésiben is mosolygó; kinek keze, 
ha arcomat érinti, elfcledck mindent, ami f:ljt valaha, s 
eszembe jut mindaz, ami szívemnek édessége volt: megill 
minden sebeim vérhullat:lsa, s lelkem megnyugszik, kinek 
egy szava eloltja lelkem dlzszomj:lt, kinek szeme melegít, 
de nem éget; ajka vígasztal, de nem cs:lbít; s arca rám 
mosolyog anélkül, hogy kigúnyolna. Ilyen volt:\! te 
egykor, - most nem vagy ilyen. Tudja Isten, ki átkozott 
meg? én nem tettem azt, én nem tettem azt·. (Ali ne /Jbai-
hoz zsJmolyra ül.) 

BÁLINT Örülhet ön, asszonyom; ez is egyike az.ön mllvei~ 
. nek; • . . ön bódító mérget tett pohar:lba szegénynek, és 
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azután elhagyta Őt. Tizennégy évet élt le a nyomorult 
őrültségében, s aki látta őt csontvázzá aszva, kikelve min-
den emberi alakból, s :ltkozva a levegőt, melyet emberi 
ajk beszív, és emberi ajk megmérgez; aki látta őt fetren-
geni a föld por:lban, néma, ki nem mondható Ujdalmai-
ban, minőket csak az őrült lélek fantázi:I ja teremthet, 
ijedve kérdezé magától: hogy van-e ördög, mely ily 
kínokban gyönyörét lelheti? Pedig ezt nem az ördög tevé, 
hanem ön. asszonyo111 ! 

ÖRVÉNYINÉ Elég! Elég! 
BÁLINT Ó, még nem elég! Önnek hallani is nehéz azt, mit 

más szenvedett? Oly hosszú fájdalom ily rövid szavakban 
elmondva már keserű önnek? Ó, asszonyom, sokáig kell 
telni a keserűség poharának, hogy csordultig illjon, s a 
szív azt mondhassa, hogy elég! és megrepedjen! .... 
Évekig gyógyítá néhai apám önnek hűtlenül elhagyott 
jegyesét, ki akkor kezére bizatott, és hasztalan: szüntelen 
futni készült; üldözni eltílnt kedvesét, s őrjöngött, és a 
nyavalya törte, ha nem bocsáttatott; utazni kellett vele 
apámnak. Legkedvesebb barátja volt, s utósó sarjadéka 
egy becsületes családnak . . . . Az idő nagy orvos -
úgy mondják -, az idő nem gyógyította meg az ő szenve-
déseit. Apám meghalt, s helyette én lettem a szerencsétlen 
gondviselője. Már ekkor ősz volt. Ekkor akarta úgy a 
sors, hogy önnel összejöjjünk, asszonyom. Egy este 
szoros vigyázatom dacára megszökött tőlem a beteg, s 
midőn idő után hazajBtt, szokatlanul csöndes, elégült és 
mosolygó vala. - Meglepett e nem várt fordulat, s misi.k: 
este midőn ismét elszökött, utána mentem, s láttam hogy 
e ház falán kapaszkodott fel, holdkóri ügyességgel emel-
kedve egyes kiilló párkányzatoknál fogva az emeletre, 
hol Aline szob:l.j:lban az éji mécs pislogott, s midőn vissza-
j6tt, Aline édes mosolygó arca követte őt vmza. 

ÖRVÉNYINÉ (fi/re) TeMt innét jött e kísénet hozzám .... 
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BÁLINT Azóta szemmel látható gyógyulás nyomai látszottak 
rajta. Lelke tisztult, rohamai enyhültek, s ritkábban jöttek 
elő, kezde hasonlítani más emberekhez. Leányának látása 
megfordítá betegségét, s kétségenklvüli, hogy ha gyer-
mekét szüntelen közelében fogja látni, tökéletesen kigyó-
gyul. 

öavfNYINÉ (szoro11gva) Tökéletesen kigyógyul. 
VITÁLYOS (észreveszi Praviventit, felszökik) Hah! Kicsoda azon 

ember? Az ott! arca olyan mint a hazugoké, szemeiblll 
az ördög néz elő. Mondjátok neki, hogy menjen innét; 
mert nem szívelhete1n Öt, mert nem tűrhetem, hogy ily 
közel legyen lelke az enyimhez. Ember, eredj előlem! ... 

PRAVIYENTI (ijedte11) Ne közelíts. 
ALINE (átkarolja Vitályost) Ó, légy nyugodt, ne háborogj. 
ÖRVÉNYINÉ (félre) És ez meg fog gyógyulni, hogy engemet 

magának ismét visszaköveteljen, hogy megfosszon 
Arthurtól és leányomt61; szerelmemtől és bosszúmtól. Ó! 
(Odamegy Alinéhez, azt elragadja Vitályos me//SI, hideg 
megkeményült hango11.) Leányom az cnyim! Ti pedig 
hazug csalók vagytok valamennyien, kik meséket mondo-
tok, miket senki sem hisz. Ha követeléstek van ellenem, 
menjetek a törvény eleibe! 

(Ktlrpit leesik.) 

IV. FELVONÁS 

( Örvlnyiné ttrme) 

1. JELBNas 

ÖRVÉNYINÉ, ALINE 

öavÉNYINÉ (a pamlagon ül) 
ALINB (e/8tte térdepel, összetett kezeit anyja ölébe nyugtatva, 

kestrwel) Anyám. édes anyám, miért üldözsz engemet?! 
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(szünet) Anyám, édesanyám, szólj, mit vétettem én te 
ellened? 

ÖRVÉNYINÉ (félre) Szív! Légy kemény, és ne hallgass rá! 
ALINE Emlékszel-e még rá, anyám, mikor egy időben félévi 

távollét után ismét megláttál, mint öleltél át, mint sírtál 
örömödben, mint vontál kebledre s összecsókoltad arco-
mat, s a leghízelgőbb édnevekkcl halmozál el? Akkor 
nem volt senki, akit úgy szerettél volna, mint engen1et, 
mért hogy most oly igen gylllölsz? 

ÖRVÉNYINÉ (félre) Szív, ne hajolj, szív, légy erős. 
ALINE Van-e ki téged jobban szeretne, mint én szeretlek? 

van-e ki érted naponkint oly buzgón imádkozik, mint 
én imádkozom? van-e ki minden örömét odaadja egy 
édes szavadért, mint én? És te nálad nincs egy érzés, mely 
az enyirn volna, a gyűlöleten kívül? 

ÖRVÉNYJNÉ (félre) Némulj cl érzés, ne beszélj! 
ALINE Hisz véthettem ellened, de tudto1non kívül, és azt tér-

deimen bűnhődöm le. Ó, csak e megölő szemeket ne 
vesd d.m többet; mindent el tudok viselni, csak a te hara-
godat nem az alatt 1 eroskad lelkem„ 

ÖRVÉNYINÉ Végezd, terhemre vagy. 
ALINB Mikor beteg voltam, halálos beteg, csak egy lépésem 

volt még hátra az életből a sírba. Az élet fájdalmai helyett 
1nár kezdtem érezni a halál nyugalmát, nem eszméltem, 
nem éreztem többé; - mért nem hagytál engem akkor 
meghalni, anyám? ha terhedre volt, hogy élek? Oly 
könnyű lett volna már akkor meghalnom, s most régen 
elfeledtél volna, most nem haragudnál rám többet. Mért 
imádkoztál engem akkor az életbe vissza, ha nem sze-
retsz? 

ÖRVÉNYlNÉ (Ali ne nyakába boro/) Ó leányom, miért születtél 
e világra? 

AUNB Ki átkozott meg minket, ó anyám?! 
ÖRVÉNYJNÉ (mélabúval) A sors, a sors, nem ember bírja a 
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tények fonalát. Haragvó szellem korbácsol bennünket a 
bölcsőtől a sírig; ver, ha örülünk, ver, ha sírunk, s hogy 
nc1n édeslpánk az, kinek keze súlyát érezzük itt, mutatja 
az, hogy várunk egy 111ás világra. Mi örö1nc van az élet-
nek? ugyan nli? S van-e öröm, 1ncly tisztán édes volna? 
pedig a fájd,lom mind keserű. Ó le:lnyom, mért vagy te 
a világon? 

ALINE Pedig volt idő, midőn azt mondtad anyám: ha leányom 
nem lenne, mennék az életből, merre legrövidebb az út! 

ÖRVÉNYINÉ Volt. Nem is oly régen; alig esztendeje. Mikor 
még tégedet szeretni és élni egy gondolat volt szívemben, 
mikor rád gondoltam, ha lcfekvém, rád, ha fölébredék, s 
boldoggá tett mindegyik gondolat; mikor örömrepesve 
láttam, mint virulsz fel, mily szép vagy mellettem, s 
kevély voltam benned. Mikor jövendőm reménye, 
múltam vigasztalása és bl!neim bocsámtja volt az, hogy 
te az enyim vagy. Mikor nem győztem betelni arcod 
látásával, szavaid zengzetével; és szemeid ragyogásánál 
órákig el tudtam ülni, és téged ölelni és csókolni, és 
neked hízelgéseket mondani! Mondd, nem úgy volt-e? 
Ha bajod volt, nem jött álom szememre, núg te meg nen1 
gyógyulál, ott virrasztottam ágyad előtt, felcsókoltam 
homlokodról az izzadsol.got, s őrwt erőszakkal irnádkozám 
ki a fenyegetőarcú sors kezeiből életedet; ha örömöd volt, 
gyermekké lettem, hogy veled érezhessem azon örömöt . 
Mindenem voltál a széles világon, és mégis több, mint 
maga a kietlenül nagy világ. És ezen idő nem rég volt. 
- De elmúlt, - örökre elmúlt ..•.. 

ALINE Ó, miért édesanyám? 
ÖRVÉNYINÉ Ne nevezz édesanyádnak engem. Keserves anyád 

vagyok én te neked, ki neked sok siralntat fogok még 
okozni. Sok könnyed fog még miattam hullani. Sok éj 
fog téged álmatlanul találni. Imádkozandom érted, hogy 
szíved gyöngébb legyen mint az enyim, s meg tudjon 
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repedni. (fölkél, i1ululatMan) Ó ! átok rám, hogy Őt meg-
láttam valaha! 

ALINB Kit, édesanyám? 
ÖRVÉNTINÉ Kit? kit? van-e oly örökkévaló gondolat, mely 

úgy tapadjon, úgy hozzá legyen Láncolva egy emberhez, 
mint az én gondolataim éShozzá? (fel s alá jtlr) Sziintelen 
elllttem áll. Lelkem megy utána, mint kit az örvény 
ragad, s eszem elejti a lélekviharban a kormányt. Elve-
szek. - De nem tehetek róla. Én nem kerestem élt, a 
sors küldte elém, az adott szívet, és belé szenvedélyeket! 
De nem, ez nem szenvedély, - hisz szerettem én már 
máskor is, de nem ily irtózatosan, nem ily örülten, nem 
ily lélekemésztő pokoli lánggal, ó, ez legszelídebb nevén 
is átok! (ktfbultan fordul Ali11ehez) Leány, tudod-e nút 
tesz a szerelemféltés? 

ALINB Nem értelek, anyám. 
ÖRVÉNYINÉ Nem értesz, - ne1n is érthetsz cngcn1ct! Mikor 

egy nő, ki szívében viseli az egyenlítői nap minden szárasz-
tó hevét, ki föláldozza mindenét, lelke nyugalmát, jöven-
dőjét, szíve örömeit, lelildozza mennybeli iidvösségét 
azért, hogy egy férfit magáénak mondhasson, egy férfit, 
kit habár ördög volna is annak lelke, imádna és meg 
tudna halni érte, mikor e nő ama férfit minden léptein 
aggódva őrizi, s látja, hogy a férfi, núdőn hozzá beszél, 
máshova tekint, érzi, hogy núdön kezét megszotitja, 
azon kéz oly hideg, s látja, mint mosolyog az más szemei 
közé, mint lopja el magát, hogy egy másik vetélytársnéval 
enyeleghessen, ki szebb, jobb és csábítóbb nilamnál, -
mondd, van-e ehhez fogható kín és kárhozat, mit emberi 
szív érez? - Ily kín, ily kárhozat vagy te énnekem! 

ALJNB Anyám, az égre kérlek, hagyj engem távozni magadtól, 
messze megyek tőled, hol híremet sem hallod, s núdéSn 
majd mindketten megéSszüliink, ismét - ismét felkere ... 
hetjük egymást. 
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ÖRVÉNYINÉ Maradnod kell! 
AUNE Te érted kérlek, a te nyugal.madért! 
ÖRVÉNYINÉ Nem értesz, - nem látod azt a gondolatot, amit 

én. Hit ha téged elbocsádak magamtól, ö is elhagy? 
Nem litod, mily iszonyú dm nézve ez eszme? Ha hazudik, 
ha megcsal is, de körömben marad, s inHbb akarom hogy 
csaljon meg, és te érted hízelegjen, minthogy iszonyúan 
felvil:lgosul jak, mert e fölvil:lgosul:\s a vil:lgot szakasztan:I 
dm. lgy még mindig marad reményem, hogy h:ltha M, 
hátha igaz:ln szeret. Ö, neked itt kell maradnod. Itt kell 
maradnod azért is, mert az ö ellenségei téged szeretnek, 
s kímélni fogják Öt te miattad. Te nem mehetsz el én 
tőlem. 

Al.INE Ó anyám, mily nyomorulttá teszesz ! 
ÖRVÉNYINÉ Tudom; nyomorú fogsz lenni. Kínos kín lesz dd 

nézve a napnak kelése és leáldozósa. Méltatlanság lesz 
minden hozz:ld kimondott szó, s egész életed egy hosszú 
gyötrelem, melyet én miattam viselsz; de megátkozhatsz, 
nem büntet téged érte az isten, ha engem megátkozol. 
Nézd, ide térdepelek eléd, (letlrdel) lehajtom fejemet 
előtted. Tedd rá kezedet, és átkozz meg. Mondd, hogy 
könnyednek minden cseppjéből tengere támadjon a 
szenvedésnek számomra, hogy számlálja meg sóhajt:lsaidat 
isten, s annyiszor verjen meg értök, ahányszor azok 
miattam elébe repülnek. Örült ap:ld mondott m:lr reám 
egy rettenetes áldást, mondj te most fejemre egy rettentő 
átkot. ... 

ALIN E (anyja kebllre rohan) Anyám! szegény anyám, én szeret-
lek téged! 

ÖRVÉNYINÉ (fölkel) Úgy imádkozzál az istenhez, hogy vegyen 
magához minél elllbb. (szünet múlva lehangoltan) Készülj; 
holnap utazni fogunk. - Ma én alszom szob:ldban, te 
az enyimben. Nem· csúfollak azzal, hogy „jó éjt" kív:ln-
jak; tudom, hogy rossz lesz. Ha az éjjel valami zajt találsz 



hallani, akármi zajt, ki 11e jöjj termedből. - Hm! Talfo 
csak álom ez az egész, és nem is igaz. (e/111e~y) 

1'° ALINE (egyediil marad; imádko=va) Isten, irgalom istene, ki látod 
onnét a magasból a szenvedőt, s fájdalmaiban nem gyö-
nyörködöl, ki jó vagy, s atyának hivatod magadat terem-
téseiddel, s gondot Yiselsz mindegyik virágra; ó, láss 
engemet is, és 11e hagyj elvesznem! Ó, könyörülj, segíts, 
irgahn:izz, én istencn1! Add vis-;za énneke111 anyá111at . ... 

... 
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2. JELENÉS 

ALINE, BÁLINT, VITÁLYOS 

BÁLINT ( Ali11«től észre 11e111 véve bejő, s a1111ak jobbját tnegfogja) 
Kedves Aliném! 

ALINE (meglepetve) Bálint! - Hogy jössz te ide? 
BÁi.iNT A szcrelen1 erős és eszes. Az· vezetett. Kapuörötök 

hozzá van szokva a mcgvesztcgctéshcz, s bebocsátott. És 
most édes Aliném, itt a megszabadulás perce; jer, hagyd 
el e házat, melynek boltozatai csak arra várnak, hogy te 
eln1enj innéi::, és összeomoljanak. Jer vclen1, édes egyetle-
nem. 

ALIN E (szo111orúa11) Hát anyám, Bálint? ha tudnád, mint szen-
ved szegény! S most hagyjam-e el őt? Viselhetném-e 
szenvedései nénia :S.tká.t szíve1nen? 

BÁLINT Anyád helyett é11 teneked atyát adok. 
VITÁL vos (egyszerű fekete öltönyben, derült arccal járul Ali11e~z. 

s balját megfogja szelíden) 
ALINB (örötnmel) Aty:lm, kedves jó atyám! 
VIT ÁLYOS (mosolyogva, vidáma11 nlzi Alinet) 
ALINB (mily szeretettel) Édesaty:lm! (keblére borul) 
VITÁLYOS (érzlkenyen öleli 8t magához felmagaszto5"/Jan) Leá-

nyom! - Az én le:lnyom. Az én szivem gyermeke! 
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Jóságos isten! Ó - az ég megnyílik fejem fölött; - s 
leszáll szívembe; - végtelen boldogságot érez lelkem; -
6, én boldog voltam egész életemben, de most legbol-
dogabb vagyok; leányom! (Aline kezeit csókolva) kedves 
- j6, szép, egyetlen leányom! - Hol voltál ez ideig, 
hogy én nem láttalak? Ott fent voltál az égben, az angya-
lok között? Vagy talán én is az égben vagyok? - Mily 
szép vagy, én édes istenem! Mily gyönyörü, mily kelle-
mes, és az én leányom! Mily bájos minden mozdulatod, 
e szemek, ez arc, e mosolygás rajtok; én istenem, ugy-e 
ilyenek az angyalok. Köszönet, h.ála neked, hogy Öt 
nekem adtad! Ó, minő édes az idvesség! - Hát az kicsoda 
ott, az a becsületes ember, kinek szemein kercsztiil egyene-
sen belátni szívébe; igen j6 embernek kell lennie, mert ő 
hozott engem ide, s jobb felől áll melletted, tehát ő is 
idvezült! 

AUNE (Bálintot kezén fogva) Ő is a tiéd, kedves atyám, és mi 
mindketten szinte az övéi vagyunk. 

VITÁLYOS Emlékszem rá, hogy sokszor láttam Öt és téged is, 
de nem jurnak eszembe neveitek, tudja isten, mi történt 
velem, mintha évekig aludtam volna, s lelkem nem tud 
eszmélni, csak érzeni mondhatlan boldogságát. Mi neved, 
édes gyermekem? 

ALINE Aline. 
VITÁLYOS (gyönyörrel) Aline! Mily gyönyörii név! Ily névvel 

csalják le az égből a szeráiokat! - És a tiéd? 
AUN E Bálint. 
VITÁLYOS Ah, most énem! Ti szeretitek egymást, hisz hogy is 

lehetne különben? Aline - Bálint. Ugye, ti nem hagytok 
el engemet többé; és én sem hagylak el titeket, és együtt 
fogunk élni mind a lú.rman világ végezetéig! - Ó, mintha 
fellegek tisztulnának el agyamból, s égő véremben enyhítő 
jégdarabok úsznának, mint alszik el bennem minden érzés, 
csak egyet hagyva meg - az örömöt. Mi történt velem? 
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BÁLINT Fogsz-e most követni minket, édesem? 
ALINE Igen; bárhova. Hiszen atyámhoz megyek, szegény jó 

atyámhoz, kit vigasztalnom és ápolnom kell. 
VITÁLYOS Jer, jer én hozzám, oda, hol én lakom. Bálintod 

elvezet mindkettőnket oda. Jer, jer, Alinc; Bálint fiam, 
hadd tegyem válladra kezemet. - Fáradt vagyok. 

ALINE ( elko111oly11/va) Dc mégis, csak addig várjatok, núg elbú-
csúzom szegény anyámtól, csak néhány szót szólok hozzá, 
és megölelem őt utoljára. Hagyjátok ezt tennem. 

DÁLl1'T Az égre, Aline, minek az alvó darázst kiverni fészkéből? 
De jól van, tedd meg; hanem úgy áldjon engem istc-
11en1, aniint egy bántó szavát, niellyel téged illet, nen1 
fogom néki elengedni. 

ALINE (klrlelve) Bálint, ne légy oly ingerült. (a nrellékajt6hoz 
megy) Anyám, kedves anyám, jöjj ki egy percre, én 
hílak, utószor akarok véled szólani; utószor akarlak megö-
lelni, édesanyám! (szü11et) Nem felel. - Kedves anyám, 
nem látsz többet, ha most ki nem jössz. Ó, bocsáss be, 
vagy jer ki hozzám. Ó, nem hallja e zárt ajtókon keresz-
tii.l szavaimat. Ó istenem, mi lesz szegény anyámból, ha 
én elliagyom? 

BÁLINT Vissza fog térni az istenhez, és az isten ö hozzá. 
vrrÁLYOS Jer, lelkem öröme, hogy vesztegetbeted szavaidat a 

néma falakra, miktől a lélek meggyógyul, mit beszélsz 
azzal az ajtóval! 

ALINE Isten veled, szegény, szegény anyám! légy boldog, és 
szeressen mindenki téged! De ha mindenki el fog is 
feledni, én szeretni foglak. Isten veled. 

VITÁLYOS, BÁLINT ( Ali11et elviszik). 

Változás 

( Aline há/6szobája) 



... 

... 

„, 

J. JE.LENts 

ÖRVÉNYINÉ 

ÖRVÉN'mlÉ lgy . . . El van vetve a kocka! Kezemben volt a 
jó, a becsület, az erény, a lélek fensége, a boldogság; azt 
elvetettem, eltapodtam; s választottam helyette a rosszat: 
a gyalázatot, a vétket, a lélekmardosást. - De már meg-
van, s vissza nem fordulok. - Megyek, merre a lclrhozat 
útja visz. - Ragad ellenállhatatlan fátumorn, s nem isme-
rem többé enmagamat. Ó férfi, férfi! Mennyit :lldoztam 
fel érted, pedig tudom, hogy miattad fogok meghalni és 
ellclrhozni. Megtagadtam az istent, s rám várom szörnyű 
büntetését. Még nem volna késő. Még visszatérhetnék, 
dc nem akarok; cl akarok veszni. Ó szív, ó szív! milyen 
nagy terhe vagy te az életnek! Visellek. (Kis hosszúkJs 
lóJikJt visz kendője alatt, azt felnyitja, két pisztolyt vesz ki 
belóle.JJópisztolyok.Erösen töltve. (Az asztalra helyezi a 
pisztolyo"4t; körülmegy ; az ablako"4t felnyitja.) Tehát itt 
szokott feljárni a szerencséden, hogy leányát láthassa. 
Hagyjuk nyitva az ablakot. - Szegény leányom; minden-
kitől megfosztalak. aki szeretett; mily szegényen maradsz, 
- ő megboldogul és :lldani fog, hogy szenvedéseit bevé-
gczém, dc te, te? mennyit vesztesz benne? - De meg 
kell lennie. - Ö meggyógyulna s előmutatná titkos 
házasságunk szerződését, leányomat elvenné tőlem, s 
engemet Arthurtól. - Ó Arthur, mily átkozottul szeret-
lek! - Szegény Vit:llyos, ö ismét el fog jönni éjjel, feljö-
vend leányát keresni, s engem tal:lland itt, s én lít, mint 
éjjeli rablót, ki az ablakon lopózik be, agyonlövöm. Tehe-
tem ezt, és tenni fogom, mert kell, hogy ö ne éljen; ha 
amaz emben nem láttam volna soha, most örülnék régi 
kedvesem életének, s boldogg:I tenném ősz bajaival, így 
meg fogom Öt gyilkolni. Mit se tesz, még ez hátra van, 
hogy a pohár tölt legyen, s akkor Archur enyim lesz, s 
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együtt mindketten cllclrhozunk. - ó, mint kápclznak 
szemeim! - - - - (hallgat~zik) Hah. - Hallga. -
Valaki hágcsót t:lmasztott a falnak. (letekint az abl<lleon) 
Hah, szivcm dobogúa d ne Wj, 11 jön fel, - gyorsan 
rejtsük d a gycrty:lt - ide az egyik pisztolyt. 

(Az dgy függönye mellé rejti magdt. Hallik a felfeli jöv8 léplse; 
sötét van.) 

•· JE[J!tffiS 

ÖRVÉNYINÉ, PRAVIVBNTI 

PRAVIVENTI (megjelen az ablakban, belép, köpeny fedi arcát) 
Ez tehát Alinc hálótcrcme - ó, keserédes szerdcm, és 
édes kescrli b0SS2ú, most egy pohárban vagytok, és e 
pohár kezemben van. Hol van a kéz, mdy azt kiiisse 
onnét?! 

ÖRVÉNYINÉ (rJ/ó a függöny mögül) Halj meg, rablói! 
PRAVIVENTI {összerogyik) Jaj nekem. Meghalok! 
ÖRvÉNYINÉ (el8/ép, kezében gyertya) Halj meg, rabló!! (megis-

meri Praviventit) Hatalmas Isten! Szemeim ne csaljatok 
meg! Rettenetes. - Hogy jösz te ide, Atthur? 6, pokol 
j:lte'lca! Hogy jöttél dllmbc? Atthur, Atthur, szólj, hol 
ll!ttdek meg? ugye nem veszélyes? 

PRAVIVENTI Légy :ltkozott. Én meghalok, "'.'" meg - kell -
halnom. 

ÖRVÉNYINÉ Nem lehet! - nem lehet meghalnod! irgalmas, 
véghetetlen irgalmú isteni ne hagyd llt meghalni; inkább 
az egész viligot, csak l!t ne! Porban térddek dl!ttcd éjjd 
és nappal, megtérek hozzád; csak l!t add VÍSS2a az életnek! 
lm:ldni foglak, és térden csúszok cl templomodba! hallgass 
meg könyörületnek istene!! (Pravivenri fejét ölébe veszi) 
6, ne hunyd még le szemeidet, hisz meg fogsz gyógyulni, 
én meggyógyítalak. Orvost, orvost ide! Lc:lnyom ! 
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Emberek, életet ide! Ki tud életet adni? Jaj nekem, mint 
halványul! - Halál! ne merd Öt bántani, el ne merd Öt 
kezeimből venni! Ó Arthur, ne halj meg, csak még egy-
szer emeld fel szemeidet, nem igaz, hogy én öltelek volna 
meg. Átok r:I, verje meg az isten 5ríiltséggcl, aki megölt. 
Ó, csak egy szót szólj még, csak még egyszer mondd, 
hogy szeretsz, hogy szerettél, és veled megyek a másvi-
lágra. 

PRAVIVENTI {bJgyaJta11 felemelkedik) Sohasem szerettelek 
leányodat szerettem. Légy átkozott! {meg/Ja/) 

ÖRVÉNYINÉ {11é111á11 föllrogy) 

{Kárpit leesik.) 
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A FÖLDÖNFUTÓ 

Ntrsz.IN'-'Ű J FELVONÁSBAN, 8 SZAKASZBAN, DALOKKAL 

(18so) 



SZEMÉLYEK 

1. FELVONÁS 

GALGÓCZI MÁTYÁS, gazdag ügyvéd 
SÁNDOR, unokatestvére 
VILMA, gy:lmleányo 
JENŐ, Vilma kedvese 
PÉTER, inas 
JUCI, szak:lcsné 
KÉT TEHERHORDÓ 

GALGÓCZI 
PÉTER 
RABLÓVEZÉR 
KATA ASSZONY 

~ 1 PÓRNŐ 
GALGÓCZI 
PÉTER 
KATA 

JUCI 
ÖREG ÚR 
JENŐ 
VILMA 

11. FELVONÁS 

~I } PARASZT 

~ } RABLÓ 

PÓRNÓJC, RABLÓK 

111. FEL VONÁS 

SÁNDOR 

2

4

13

1 
PARASZT 

PARASZTOK 



ELSŐ FELVONAS 

i. Szakasz 

{Férfi lakszoba, középelt számyajtó, jobbról és balról oldalajtók, -
jobb o/Jalo11 pamlag, mellette iratokkal rakott archív11111, /Jbtul 
pipaállvány, előtte írószekré11y. Bal oldalon kandalló, azo11 egy 

gipsz mellszobor, túl rajta álló óra.) 

1.JELENÍS 

Galgóczi, Péter 

GALGÓCZI (a pamlago11, b1111áával leterltve, alszik) 
PÉTER (káresztiil111egy a színen, haébe zöld b11rkony1l ba-

ty11val) 
GALGÓCZI (felébred, szétnéz, Jslt) Ah auh! Te jirsz itt, Péter? 

. . . Tán már reggel is lesz? 
PÉTER Ebéd után van az idő, tens uram, már a limp:lsokat is 

gyújtogatják az utcán. 
GALGÓCZI Ne lllondd ! H:lt mikor feküdtem én le? 
PÉTER De azt már nem tudolll. Mikor hazajött a tens úr, 

akkor is feküdt. 
GALGÓCZI Holt részeg voltam, ugy-é? Mikor hozhattak haza? 
PÉTER Pálinkaivás ideje volt biz akkor már, tens uram. 
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GALGÓCZI Ej ha. Hol jhhattam én azon idő alatt? Esti nyolc 
ócltól fogva semmire sem emlékszem. 

PÉTER Isten annak a megmondhatója. Mindenfelé. 
GALGÓCZI No, mh ki énsen abból valamit? Mindenfelé? 

Teszem fel a német komédi:lban csak nem voltam? 
PÉTBR Dc biz ott is volt a tens úr. 
GALGÓCZI Én? Te! 
PÉTBR Még pedig ott is énekes darabot adtak. 
GALGÓCZI s én azt hallgattam? 
PÉTBR Hallgatta biz a tens úr. A2tán meg táncoltak is idáig 

érő ruhlkban ni. 
GALGÓCZI S én azt néztem? 
PÉTBR Nézte biz a tens úr, de még tapsolt is, hogy a kcszryilje 

is összeszakadt. 
GALGÓCZI Mért nem kötöztetek meg? 
PÉTER Sőt mikor az az egyik tilndérkisasszony éppen így állt 

a láb.ln, a másikat meg így rázta a levegőben .. 
GALGÓCZI Hogyan, te? 
PÉrER Így ni. 
GALGÓCZI S nem esett az orrára? 
PÉTER De nem ám. Hát akkor a tens úr ... 
GALGÓCZI (közbevJg) Hát akkor én a pad alá bújtam, ugy-é? 
PÉrER Sehova se' biz ott, hanem egy irtózatos nagy bokrétát 

hajított fel annak a tiindérkisasszonynak a színpadra, az 
fel is vette. 

GALGÓCZI Huh, be rettenetes részegnek kellett lennem! 
PÉTBR Hjaj, dc ha még csak ennyiben maradt volna 
GALGÓCZI Hát még több is van? Csitt. Ne is mondd, nem 

akarom hallani. El ne mondd a többit. - Ez a Sindor 
kölyök engem minden bolondba belevisz, amióta ez 
hazakeriilt, nincs csendesség a háznál. - Hát az a batyu 
mire való ott a hónod alatt? 

PÉTBR Holmi ruhák vannak benne. A tekintetes úrnak szól. 
GALGÓCZI Nekem-e? (félre) Bizonyosan a vőlegényi köntösö-
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met kiildte haza a szabó. (fenn) Ide vele, hadd próbilom 
fel, add dm gyorsan. (kabJtját leveti s két kezét htltra 
tartja) 

PÉTBR (a batyuból egy b8rkötlment vesz ki, s Galgkzit belerázza) 
GALGÓCZI (észreveszi a különbséget) Mi a ménkl! ez? Elment az 

eszed? Hisz ez egy szurkos bi!rködmen. Valami kémény-
seprő visclbette valaha. 

PÉTBR (nyugalommal) &r. :lm. Még egy bi!maddg is van hozzá, 
meg egy bőr sisak, aztán egy fiistfaragó kés. Sándor úrfi 
kiildte. 

GALGÓCZI Hát mióta lett Sándor úrfi az én udvari szabóm? 
PÉTBR &r.t nem tudom. Nekem azt mondta: hogy erre a tens 

úrnak rögtön igen nagy szüksége lesz. 
GALGÓCZI Lesz: hogy a hátatokhoz verjem. (leveti a köd ment) 

Minden bolondot elkövettek velem, még egyszer ki nem 
teszem a szl!rötöket a házbul. Pusztulj, eredj, rögtön 
citild ide Sándor úrfit. Megmondd neki, hogy hozhat 
magával szappant is, mert kiilönben szappan nélkiil 
mosdatom meg. Vigyen az ördög. 

PÉTBR (el) 
GALGÓCZI (töprenkedve) De mégis esak kell valami okának 

lenni, hogy Sándor nekem ezt a maskarát kiildi. Puszta 
tréfának nagyon együgyl! tréfa volna, aztán meg nem is 
szeretném. Te Péter! 

PÉrBR (bedugja fejit az ajtón) Tessék. 
GALGÓCZI Nem jön még Sándor? 
PÉTER Igenis, nem. (vissza) 
GALGÓCZI ( ny11gtalanul) Legal:lbb hát egy sort írhatott volna 

ehhez a gúnyához, hogy mit akar vele? Hiszen, ha valami 
csíntalanságnak kell belllle kisülni, én attól sem vagyok 
idegen. Mert, minthogy én nagyon hamar megharag-
szom, de azért hamar is kibékiilök. Te Péter! 

PÉTER Mi baj már megint? 
GALGÓCZI Még sincs itt Sándor? 
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PÉTER ( d11z111aJtn11) Nincs hát. 
GALGÓCZI Om, Péter! Attul tartok, hogyha még egyszer 

hívlak, h:lt megversz. ( nyJjasabban) Gyere csak Péter, 
gyere csak közelebb, fiam. Nem tudod, elhozta-e már 
a szabó az én Villikámnak a menyasszonyi ruhát? 

PÉTER Hát igazán el akarja venni tens uram a kisasszonyt? 
GALGÓCZI Nem is tréfábul. Látod már a diszpenzáció is itt 

van, a vendégek is meg vannak lúva, a cukrász is ide van 
rendelve, n1indcn készen van. · 

PÉTER Csak a kisasszony beleegyezése van még hátra. 
GALGÓCZI Gondolod? Hát tán volna rajtam valami kivetni-

való? 
PÉTER Öreg en1ber már tens urain a kisasszonyhoz. 
GALGÓCZI Én volnék, te? Nézd, még egy ősz haj sincs a feje-

men. Az igaz, hogy másforma sem igen sok van. Hiszen 
még te sem vagy valami élemedett ember, pedig mikor te 
a házunkhoz kerultél, még én akkor csak akkorka kis 
fiú voltan1. 

PÉTER Ncn1 lehct az, tcns urain. Hisz a tens úr neken1 köröszt-
apán1. 

GALGÓCZI Igen, mert az apám tíz esztendővel hamarább bcira-
tott a 1natrikulába, nllelött szíilcttc1n. - Hanen1 te ne1n 
felelsz a kérdésre. Azt kérdezem, hogy elhozta-e a szabó 
az én Villikámnak a menyasszonyi ruháját? 

PÉTER L:itt:un, hogy itt volt és valamit hozott, biz én ncn1 
kérdcztc1n, hogy mi van benne? 

GALGÓCZI Bizonyosan menyasszony ruha. Vajon felvette-e 
111ár? 

PÉTER Nem vagyok én szobalány, mit tudom én? 
GALGÓCZI J61 van. Elmehetsz. Goromba. Ha hívlak, jöjj, ha 

kérdczlok, felelj. Ezt tanuld meg. Elmehetsz. 
PÉTER (e/) 
GALGÓCZI (11y11,~talar111/ jJr fel s a/J) Megöl a kíváncsiság. Egy-

felől azt is szeretném tudni, hogy Sándor mit akar ezzel 
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a hábitussal? Hisz ez mintha csak rám volna szabva. 
Lehetetlen, hogy ne mondva csin!liík volna. Sohasem ék 
a világon ilyen kövér kéményscprlS. Hisz hogy férne fel 
a kéménybe a basától? - MásfcllSl meg Vilmától is szeret-
nék egyet-m!st megtudnL Aztán egyik sem jön. Vajon 
nem láthatnám-e a kulcslyukon, mit csin!l? (a balolJaU 
ajt.lhoz lop&zik) Villikám, lelkem! Fölébred tél-e mAr? 
Hó, mi a klS ! Hiszen csak nekem van reggel. Gyere ki 
egy kicsinyt, szentem . 

•. JBLEms 
GALGÓCZI, VU.MA 

vn.MA (gyJszba öltözve, bús hangon) Tud önnek most is jó 
kedve lenni? 

GALGÓCZI Hát az megint micsoda? Te ilyenkor gyászruhát 
veszel magadra? 

VILMA (búsan) Az illet engemet. 
GALGÓCZI Hát minek ez a komédia mostan? 
vn.MA Önnek a halál csak komédia? 
GALGÓCZI Halál? Hát kid halt meg? 
VILMA S még ön kérdezheti? 
GALGÓCZI Ha tudnám, nem kérdezném. 
VILMA Micsoda k.Sből lehet önnek a szíve: hogy kínjaimból 

játékot tud Gzni. 
GALGÓCZI ( mbgesen) Vilma! Mindjht megbaragítasz. 
VILMA Bár úgy megharagíthatn!rn, hogy engemet is mcg-

qlne. 
GALGÓCZI Tégedet is? Hát még kit is? (nyájO!lan) Vilma lel-

kem. Nem értem a dolgot. Tegnap este lerészegítettek 
ezek a gaz fiúk, s mindenféle dolgok történtek rajtam, 
amikről senunit sem tudok. Huszonnégy óráig meg vol-
tam halva. Azalatt semmire sem emlékszem. Meglehet, 
hogy azalatt kiesett a világ feneke, de én nem emlékszem 
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rá. Ha bajod van, mondd el, hogy micsoda, men én 
ki nem találom. 

VILMA (súlyosa11) Mutassa ön kezeit. 
GALGÓCZI Itt vannak, szívem, most az egyszer nem tintásak. 
VILMA Lemosta már rólok? 
GALGÓCZI Mit? a pipamocskot? Talán le. 
VILMA A:r. ánatlan vér foltjait! 
GALGÓCZI (par1to111i1nice 11111tatja, hogy a leá11y meghibásodott) A:r. 

egész világ megbolondult a kedvemén. 
VILMA Bocsásson 1neg önnek Isten, n1ert én meg nem bocsát-

hatok soha. 
GALGÓCZI Lelkem, galambom. Nincs még farsang, hogy a 

bolondját járjuk, hátra van még azon idő, amikor törvé-
nyesen fogsz orromnál fogva hurcolhatni. 

VILMA Rám nézve csak a halál órája van még hátra. 
GALGÓCZI Édes tíirelmem, hagyd magadat próbára tenni. 

Még elvesztem a lelkemet ezzel a leánnyal. - Lelkem, 
Villikám, a mennyország áldjon meg, szólj hát világosan, 
hol fáj, mi fáj, és mitől fáj? 

VILMA (szívére 11111tat) Itt, itt a fájdalom, melynek számára 
nincsen gyógybalzsam sehol. Ha most öríilhet ön, holnap 
kétszeresen log öríilni, mert akkor én is megszűntem 
élni. (el) 

GALGÓCZI (kéts~~es kifejezéssel arcá11) Csak azt tudnám már 
most, hogy nevetni kell-e itt, vagy sírni? Féljek-e vagy 
boszonkodjam? Igazán történt volna valami én velem, 
amit magam nem tudok? 

J. JELENES 

ELÉBBI, SÁNDOR 

GALGÓCZI Gyere csak, gyere. Mondj el mindent. Vallj ki 
mindent, hogy összeesküdtetck ellenem: hogy valami 
hallatlan ostobaságot követte»etek cl velem. 
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SÁNDOR (szomorúan megJll) Szegény, szerencsétlen bátyám. 
GALGÓCZI Fiú te! Velem, azt látom, az eszemet akarjátok 

elvcsztetni, ami kevés van. Egyitek szid, átkoz, másitok 
sajnál, a harmadik kinevet. Valaminek kellett velem tör-
ténni ittas állapotomban, valld ki, mi volt az? 

SÁNDOR Teh:lt kegyed nem tudná, mi esett? 
GALGÓCZI Rajtam a színházban? Hisz az szót sem érdemel. 

Az a kis bokréta ... 
SÁNDOR Kegyed tehát csak a bokrétára emlékszik? 
GALGÓCZI (lievese11) Arra sem emlékszem biz én, hanem azt 

már hallottam, halljam tovább. 
SÁNDOR Tehát mikor kegyed a táncosné ... 
GALGÓCZI (közbev4~) No, már a táncosnéról egy szót se töb-

bet, már azzal nyakig vagyok. Vígy máshova. 
SÁNDOR Csakhogy ezen történt az egész csetepaté. Az egész 

színház odanézett kegyedre, egyik pisszegett, másik brfró-
zott. 

GALGÓCZI Juj juj, hogy nem süllyedtem cl. 
SÁNDOR Ekkor odalépett kegyedhöz Jenő, - tudja az a fiatal 

ember, akit kegyed a házából kitiltott. 
GALGÓCZI Volt rá okom. Tudtam hogy mit csinálok. 
SÁNDOR Minthogy Vilma szerette a fiút. 
GALGÓCZI Nem úgy van. A fiú szerette Vilmát. A leány engem 

szeretett. 
SÁNDOR Fiat piscis. Tehát Jenő odalépett kegyedhez, s elkezdte 

lehordani: hogy vőlegény létére nem átall a táncosnéknak 
virágot szórni. 

GALGÓCZI Abban az egyben igaza is volt. 
SÁNDOR Dc nc111 azt mondta kegyed akkor, hancrn egyenes 

sérelemnek vette e megtámadást a táncosnő ir:inyában, s 
elkezdte magát az ő lovagjának vallani. 

GALGÓCZI De hát már ha te ott voltál, nem tudtad bedugni a 
számat? 

SÁNDOR Tán nem próbáltam? Látja kegyed az egyik kezemet? 
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Alig blrom felemelni. Ugy-c látja? Ezt akkor ütötte kol-
dussá. 

GALGÓCZI Szegény jó fiú . 
SÁNDOR Végtére is annyira ment kegyed, hogy Jenllt félre 

hítta a csarnokba, s ott ellSttcm és JenlSnek egy bad.tja 
ellStt kihívta párbajra. 

GALGÓCZI Azt az embert, aki oly jól forgatja a kardot, hogy 
azt a fülét vigja le az embernek, amelyiket likvid.álja, én, 
akinek soha, vármegye gyllléseken kívül, kard nem volt a 
kezemben. - Dc már ez nem ill. Ez a kihív.Is érvénytelen, 
a bor tetette velem. Visszahúzom. Kapacitálni fogom. 

SÁNDOR De iszen jókor már, mi.kor a párbaj meg is történt. 
GALGÓCZI Megtörtént. ( ontlhoz kap) Orrom, fülem megvan. 

T:ln pisztolyra mentünk, vak töltéssel? 
SÁNDOR Éppen nem. Kardra. Kegyed valóban remekül vívott. 

Mi mindny:ljan csud.áltuk. Ennyi ügyességet nem tettünk 
volna fel kegyedrlSI. Egy t:lgas szob:lt fogadrunk ki a 
vendéglőben, hol csillárfénynél szemközt :lllít:lnk kegyedet 
bajtárs:lval. Meg:lllt kegyed a középen, szemei szikr:lztak, 
a kardot így tartotta. Láb:lt előre feszíté. „Előre !" - kiáltánk 
mi, a kardok összecsattantak, a viadal megkezdlSdött. 
Jenő egy oldalv:lgást tett kegyed felé, kegyed azt ügyesen 
kiparirozta és rögtön riposztot adott, mi :lltal Jenő könnyű 
v:lgást kapott karj:ln. 

GALGÓCZI Ah:ln. Ezt nevezte h:lt Vilma :lrtatlan vérnek! 
Bravo bravissimo ! Azzal aztán beérte a gavallér ugye? 

SÁNDOR Ő beérte volna, de kegyed dühös volt, mint egy p:lr-
duc, s folytami kív:lnta a párbajt, mire Jenő is tűzbe jött, 
s oly ügyetlenül viselte mag:lt, - t:ln készakarva önvesztét 
kereste szegény, hogy kegyed egy gyönyörű terc ut:ln 
egy cselvág:lst tett felé, azut:ln hirtelen kimeresztette karját 
és a yigyázatlan ifjút tökéletesen felnyársalta kardjával, a 
kard hegye a hát:ln jött ki. E telt ut:ln kegyed is összero-
gyott. Először azt hittük: hogy meg van sebesítve, vagy 
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hogy a guta ütötte meg. Később azonban Ó>Zrevettük, 
hogy csak a bortól származott a baj, s azóta aluszik kegyed . 

. GALGÓCZI Boldogságos Isten! Meghalt az ember? 
SÁNDOR Akkor rögtön nem, de hihetőleg nem soká fogja 

vinni. 
GALGÓCZI Nem lehet. Az nem lehe,. Mondd, ugye édes 

öeséin, csak komédiáztok velem? Nem fogok érte meg-
haragudni, valld ki, hogy csa.k bolonddá akarsz tenni? ••·.· 

SÁNDOR Élő tanu ott a kard kegyed feje fölött. 
GALGÓCZI (kihúzza a kardot) Csupa vér. 

· SÁNDOR Ha még sem hiszi kegyed, kérdezze meg Vilmától. 
GALGÓCZI (nagyot sóhajt) Azzal már beszéltem. Szent isten, 

még ilyen sem történt rajtam. Ha ez az ember meghid, 
akkor én is felakaszthatom magamat . 

SÁNDOR Kegyednek édes bátyám odább kell állani, núg a 
dolog napfényre nem jön; azért kiildtem ezt az álmhát. 
Ezt kegyed mag:lra veszi. Egy létrát a hátára, egy seprőt 
a kezébe vesz s odább megy. Legalább így, ha currentálni 
fogják, nem ismerhetik meg. 

GALGÓCZI (félre) Egyet gondoltam (ravaszul) Édes öcsém, 
nllclőtt clszöknéin, szeretném azon szerencséden áldozatot 
látni és tőle bocsánatot kémi. 

SÁNDOR Ezt a lovagias kérelmet nem lehet kegyedtöl megta-
gadni. Ez igen nemes gondolat, a leküzdött ellenfelet 
meglátogatni. 

GALGÓCZI (félre) Már nincs kétség. Mert nem tartóztat. Gyilkos 
vagyok. 

.i. JELENJ:.S 

ELÉBBrnK, PÉTER, később JENŐ és KÉT TEHERHORDÓ 

PÉTBR (beáll, zavart képet 11111tat, fejét vakarja) Sándor urfi ! 
SÁNDOR Mi baj. 
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PÉTER (integet) Jöjjön ide az úrfi. 
s!Nnoa (lultra mLgy. Péterrel er3s gesztiku/Jtiók lriizöU suttogva 

beszél, bosszús meglepetést mutat, lábtlval affekttllt harag mótl-
jtlra toporzékol) 

GALGÓCZI (a szln elején marad, félelmes klvtlnaistlggal) Vajon 
mit suttoghatnak? 

SMmoR (visszatér, magában beszélve, mbgel3dve) Minlí képtelen 
gondolat, minlí galiba ez már? De hát mit csiniljon az 
ember? (fel s alti jtlrktll és Galg6czira nem ltltszile figyelni) 
Még csak ez kellett hozzá! 

GALGÓCZI (jár Stlntlor uttln s beszélni ak.ir vele) Mi baj fiam, 
Sindor? Mi baj, Péter? Szóljon m!r valamelyitek? Ne 
öljetek meg e hallgat:lssal . 

s!Nnon (karon fogja Galgóczit, s félrevezeti titkolózva, egy pár-
szor beszétl közben végigviszi a színpadon) Képzdje kegyed 
ezt a szerencsétlen fiút (pauzál ). Most végvonaglásaiban. 
ide hozatta magát, még egyszer kívinja Vilm!t l:ltni, még 
egyszer vele beszélni s az IS karjai közt lehellni ki lelkét. 

GALGÓCZI (ijedten) Itt van? 
SÁNDOR A kapu előtt van a kocsiban. Megtagadjuk-e utósó 

lcívinsigát? 
GALGÓCZI Nem, fiam. Hanem én elébb elmegyek a hlztul. 

Nem akarom hogy meglissam. 
SÁNDOR Hisz az elébb hozzá akart kegyed menni . 
GALGÓCZI Igen, mert ... 
SÁNDOR Csak arra kérem kegyedet, hogy el ne árulja magát. 

· Még eddig senki sem tud ja a dolgot, csak én, meg Jen5 
segédje, meg a seborvos, meg Péter, meg Vilma, meg a 
bérkocsis. 

GALGÓCZI Szépen ,,senki''. 
SÁNDOR Azért kegyednek itt kell maradnia. Az nem volna 

lovagiass:lg, a lekiizdött ellenfélt elhagyni. Felhozassuk-e? 
GALGÓCZI Mindjárt. Ne még. Nem binom. Vigyázzatok, 

hogy az asszonycsclédek meg ne l:lssik . 



... 

... 

310 

315 

PÉTER {el) 
GALGÓCZI Fiam. Sindor. Fogj meg, mert elesem. - A! Hallga ... 

tin azok kopognak DIM a folyosón? - Csak arra kérlek, 
hogy addig ki ne ereszd Vilmát, míg én itt vagyok. -
Szegény derék fiú. Dc minek is vettem én kardot a 
kezembe!_ Tqdhattam volna: hogyha engem mcgharagí-
tan.ak, akkor nincs olyan ember, aki mcgillhasson elllt-
tcm. - Te Sindor, ha meghal, gyönyör(! epitaphiumot 
csináltassatok neki, vörös mirvinyb61, az én költségemen. 
A. Hallga. M:lr az ajtó eléltt dO.hörögnek, micsoda hörgés 
az? 

KÉT TBHBBHORDÓ (egy födött gyalogszekéren hozztik Jenőt, s 
azutJn el) 

JENél (fu/Jokolva) Vilma. Ó Vilma! 
GALGÓCZI ( eltakllrja arctit) Mindjárt dso.llycdck. 
SÁNDOR Bátorsig, bátyám, bátorság. Nem akarja kegyed 

sebét megtekinteni? 
GALGÓCZI {iszonyodva) Nem! Ne bántsd! Nem akarom. 

Merre van az ajtó, hadd szaladok. 

S· JELENÉS 

ELÉBBIBK, VILMA 

VlLMA (tragikus affektJciJval) Jen IS hangját hallottam! Itt kell 
lennie. Ó, mini! lácviny! Jeni!, lelkem mindenem! {Gal-
gJczihoz Jen8t /eltakarva) Nézz ide, gyilkos, nézd ezt a 
véres öltönyt és ezt a vénelen arczot. Hogy sz:lmolsz e 
vérrlll előttem és lelked cllltt? Nézd kezed munk:lj:lt. 

GALGÓCZI Nem nézek! Behunyom a szememet. Nem akarom 
Lltni. (zsebkendőjét kiterltve maga elé tartja) 

JENŐ (hirtelen megcsJkolja VilmJt, s azu/Jn helyre fekszik) 
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SÁNDOR ( visszará11tja Jc11ót) 
VILMA Ó, ne halj még meg, csak még egy percig ne, esak 

addig ne, núg én is elkészülhessek a veled mehetésre. Ó, 
jaj nekem! Omolj re:lm világ! Szemeit behunyja, kezei 
hidegülnek. Ö meghalt! 

GALGÓCZI Vigyétek el azt a leányt, mert kiugrom az ablakon. 
Siket akarok lenni és vak. 

JENŐ (megöleli VilwJt) 
SÁNDOR (félre Je11Ghöz) Szépen viseld magadat, ha meghaltál, 

mert agyonütlek. (fe1111) Bátyám! Félre a sopánkodással. 
Ez megtörtént. Férfias dol'?Jl· Kard, kard ellenében; -
nincs mit pirulni miatta. Ö csakugy megölhette volna 
bátyámat. Hanem a törvény azt persze nem . kérdi. A 
dolgot sokáig titkolni nem lehet. Kegyedet (ildözni fogják, 
a fiú egyetlen gyermek. Családja nagy befolyású. Tanácsos 
lesz addig, míg az rtldözők elséí mérge elmúlik, kegyednek 
félrevonulni, még pedig, hogy szemet ne szúrjon, álru-
hában. Lám, jó volt előre gondoskodnom. Menjen kegyed 
az oldalszobába, ott majd Péter felöltözteti, s azután dátum 
Tótország - merre legtágasabb az út. Péter k1sémi fogja 
kegyedet, s ami kényelmére szükséges leend, azt hordani 
fogja, engemet pedig álnév alatt mindég tudósítand hol-
léte fcléíl. Én aztán majd megírom, amikor haza lehet 
jőni. 

GALGÓCZI Jól van fiam. Az isten áldjon meg érte. Köszönöm 
(az o/Jalszobába el). 

PÉTER (a rulu1csomaggal Galgóczi 11tá11 el) 
JENŐ (Ga(~óczi távozta utJ11 fe/11grik a ravatalról) lgy ! Szemet 

szemért, fogat fogért! Most én tiltom ki éít a saját lakából. 
VILMA Csitt! Meghallja szavadat, és visszajön. Jer ide a túlsó 

terembe. (el) 
JENŐ Igazad van. (Vilma utá11 el) 
SÁNDOR Ezek még elsózzák az ételt. Nem kellett volna ennek 

a szeles fickónak oly hamar befejezni szerepét. Szépen 
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j:irnfok, ha most az öregúr visszajé>ne. Aligha lenne szá-
munkra boldog feltámadás . 

GALGÓCZI (kü1111) Bocsássatok! Még egyszer meg akarom é>t 
l:lmi. Bocsánatot akarok té>le kérni. Eressz, Péter! 

SÁNDOR Mondom ni! ( asztmJval) JenéS, te! Nem hall! Pedig 
nem kiálthatok, mert akkor az öreg is meghallja. Mit 
csináljak? Magam fekszem a helyére? Dc oz nem jó lesz. 
Ha észreveszi, meggyomroz. 

GALGÓCZI (kii1111) Hiába! Bemegyek. Megcsókolom. 
SÁNDOR Mit csimlljak? Ah:\! (lekapja a ,fipsz 111e/lsz11brot a 

ka11Jallónrl. belecsavarja a buuáába s azzal együtt oda fek«ti 
a ravatalra, e.fY pár sarkautyús csizmát lel, azt IJbtul helyezi, 
s az eglszet ~ szemfeJóvel letakarja ; h~~y csak a csiz1nJk 
Utszauak ki. Mi11dez lehetőleg gyorsa11 megy végbe) 

GALGÓCZI (azalatt az ajtó11 dörömbözve, beroha11, Pétert ma.~a 11tJ11 
húzza) 

PÉTER (teljes erejéből vouja Galgóczit kezéuél fogva visszafelé, 
Je 11e111 bír vele) 

GALGÓCZI Odamegyek. Megcsókolom . 
SÁNDOR (illet3Jött ha11go11) Csókolja meg, édes báty:im, csak-

hogy nagyon meg ne fogja, mert ismét cl talál eredni a 
vére. 

GALGÓCZI (Péter Jltal sziintele11 vonatva hátra felé, előre 11y{ij1ott 
ajakkal megcsókolja a leterített szobrot) Szegény, milyen 
hideg m:lr. Ak:lr egy szobor. 

SÁNDOR Siessen báty:lm, mert in kapják. 
GALGÓCZI Egy fürtöt nem metszhemék le a fcjéréSI emlékül? 
SÁNDOR Semmi esetre sem. 
GALGÓCZI (szemeit törü(fetve eltJmolyog) 

Változ:ls 

(konyha, oldalt tllzhely, kémén11yel) 
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6. JELENÉS 

z. szaleasz 

GALGÓCZI 

GALGÓCZI (kiminyseprónek öltözve, vál/á„ liágcsó, kezt!ben Jepr{J, 
hátra beszél) Legyen eszed Péter, ne gyere a sarkamban, 
hisz úgy terólad mindenki rám ismer, maradj egy kicsinyt 
hátra! (menni akar balra) Hó, ördög és pokol, valaki jll. 
Épen a szakácsné. Csak az kellene még, hogy ez meglásson, 
holnap beszélne rólam az egész város. Elbújok clllle : 
kéménybe, majd azalatt núg Ö a cselédszobába megy, 
odább állhatok. (a hágcs6t felteszi a kémt!nybe s felmászik 
rajta) 

7, JELBms 

BLÉBBI, JUCI 

JUCI (nagy kosárral karján) Jaj be eliáradtam. Isten adta tánc-
mestere, egy ór:lig kínoz naponként azokkal a francia 
figurákkal, még sem bírja betanítani. Itthon az alatt el 
nem tudják gondolni, hogy hova lettem? Én persze 
azt mondom: hogy messze kellett járnom a zöldségért, 
meg sok:lig kellett a mészárszékben várnom. De már egy 
hónap alatt csakugyan betaníthatta volna. Azért fizetek 
neki hetenként Öl forintot. A jövll hónapban elcsapom. 
Nagyon gemein .. Pedig holnap a szomszéd Lizinél szoáré 
lesz, holnapután meg álorcás bál, aztán én egyik.bili sem 
maradhatok ki. És még azon is kell gondolkodnom, 
hogy pénzt hol veszek rá? Én nem képzelhetem: ezek a 
többi szakácsnék mind oly ügyesen tudnak gazdálkodni, a 
szomszéd Lizinek minden hónapban új ruhája van, még 
teaestélycket is tart, és én alig tud"k hónaponként 25-30 
forintra felmenni. Eben van már ezt a nyulat, amit én 
két forinton vettem, a Lizi öt forintba szánútaná be a 
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maga urasig:lnak, és én nem veszek érte többet háromnO. 
Ezeket a szép almllit ni, más mind elrakná a szerctc5jének, 
és én beérem vele, ha a szépit félrerakhatom Péter szá-
mára. 

GALGÓCZI (a kém/nybS/) Heh, te égetni való! 
JUCI Mintha valaki szólt volna. (körülnéz) Magamat ballot-

tam. Hogy is kell csak azt a bal:lnszirodst csimlni? Ezt 
mindj:lrt elfelejtem. (próbJlja a tJncfigurJt s Ja/alja mel/i a 
tJnczenét) Jaj, jobb volna bizony, hogy dolgom uW. lit-
nék. Azt sem tudom, mihez fOgjak, se tl!z rakva, se kivé 
pörkölve, sem az edény eltakarítva. Akár összedugjam a 
kezemet és leüljek. (a tllzhelyhez megy) Ni, ez a kormos 
ember meg itt hagyta a lajtorjáját, még feltüzelem. 
Rendesen itt szokta felejteni, csakhogy még egyszer eljöhes-
sen érte és velem kokettirozhasson. Ez is szerelmes belém. 
Az új esztendei köszöntllt, ahol le van portretirozva, 
rámába foglalva hozta ide. De azért csak ne hagyná a 
lajtorjáját a t6zhdyemen. (lehúzza a hJgcsót) 

GALGÓCZI Hogy az ördögbe megyek most le. 
JUCI (fJt rak a tllzre, Jalol) 

Azt az isten meg:ltkozta, 
Ki a bút módba hozta. 
Nekem istenadta búja, 
Nem kell ak:lrki módija. 

No, most meg a gyufát nem találom. (keresgél) 
GALGÓCZI Hiszen csak az kell még, hogy al:lmgyújts . 

•. J&LENts 

ELBBBIBK, PrrBR 

PrrBR (kezében batyuval) No Jucikám, galambom, hát istm 
hozdd. 

JUCI H:lt mag.lt mi lelte? 
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· PfiER Elbujdosom galambom, világgá megyek. 
JUCI Ne tréfáfjon, Péter, mert én meg utána megyek. 
PfiER De nem mondom meg, hogy hova. 

JUCI Péter, ne kötődjék velem, mert mindjárt nem főzök 
vacsorát . 

PnER Ne nyííglődj, galambom. Tudod, hogy mi a muszáj. 
JUCI Az, ami· régen a Dunába veszett. 
PÉrER Az, amire nekem cl kell mennem, neked meg in kdl 

maradnod. 
JUCI Már most hát maga ezek szerint megint nem vesz el 

engem. 
PnER Dehogy nem veszlek, de biz úgy elveszlek, hogy 

vissza sem adlak többet. Csak még egy kicsinyt várj. 
JUCI De már igen sok kicsinyt vártam. 
PÉrER No, hát ne várj lclkcmadta, hanem adjál tüstént egy 

csókot, ha kettő lesz, sem bánom. 
JUCI Ugyan menjen, ér is valamit az a csókolódás, az ember 

nem is iszik, mégis 1negrészegszik. 
Pn•a (dalol) 

JUCI (dalol) 

Ha kedvesem ölelem, 
a világot nevetem 
Csókot ide, csókot hát, 
L yánka most senki sem lát, dc nem lát. 

Hejehuja kan:llis, 
Elhagyott a bab:lm is, 
Nem b:lnom én, ha el is, 
Megélek én egyedül magam is . 

PfiER No de fiam, már most komolyan, még pedig irt6zato• 
komolyan mondom: hogy itt maradj, ut:lnam ne jöjj, 
mert valahol az útban ellcap a sötétség, vagy valami 
ragadozó állat. Majd annak az idejében visszakerülök én. 
addig pedig nyújtsd a türelmedet. 
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(duett) 
Nézz ki rózsám ablakodb61, 
Most búcsúzom a v:Uosb61, 
Nézz utánam keservesen, 
Vagy litsz többet, vagy soha sem . 

PÉTER Richtig, galambom. Nem taWkozt:ll itt valami ké-
ményseprllvd? 

JUCI Megint vegdl mir azzal a kéményseprővel? 
PÉTER Nem azzal galambom. Ez mis kéményseprll, egy 

d8kelö úr, aki maskarinak vette fel azt a ruhk 
JUCI El8kel5 úr? Jaj, mondja d, hogy kicsoda . 
PÉTER Nem az a kérdés, hanem hogy )ittad e? 
JUCI Nem littam én! 
PÉTER No, azért szeretlek, ha nem Uttad. 
JUCI De kicsoda volt Mt az az el8kcl8 úr? Mondja meg Péter, 

mert sirgasigba esem kívincsisig miatt, ha meg nem 
tudom. 

PÉTER Tudsz-e hallgami? 
JUCI Tudok, nagyon tudok. 
PÉTER De én még jobban tudok. 
JUCI {rajta csügg) Péter, ne kötekedjék, mondja meg, ki volt 

az? 
PÉTER Fogadd fd hit: hogyha megtudod, nem adod tovibb. 
JUCI Fogadom emberségemre. 
PÉTER No, Mt én is fogadom emberségemrc, hogy t8lem nem 

fogod megtudni. Pi, galambom. (el akar osonni) 
JUCI (megkapja köntösén// fogva) Ne szaladjon Mt el, várja 

meg legillbb, még egy kis pogicsit sütök az útra. 
PÚER Nem érek cl lelkem, hiszen még tüzed sincs rakva. 

JUCI Hiszen az mindjht megvan. (a tUzhelyhez fut s hirtelen-
IJngra lobbantja a tüzet) 

GALGÓCZI (leugrik a kénrényb81, keresztül ugrik a tUzön) Taka-
rodsz innen! ( sepr8jével haJonJz is elfut) 
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JUCI Jaj nekem! A sátán! (e/~;11/) 
PÉTER Uccu, a tens uram. (a baty11t felkapja - Galg.la:i utJn 

elfut) 
(Kilrpit leesik) 

MÁSODIK FELVONÁS 

3. Szakasz 

(Erdős tilj a fa/11vt!gln. &/ró/, a s::lu eltjé11 m11etelak, nrelybt 
elöl be lehet /Jt11i) 

1. JELENÉS 

(a távolba11 111i11J illkább eleuyészó karJ•I) 
Túlsó soron a n1i házunk, 
Fehér rózsa nyílik nálwik. 
Ha fehér kell, azt is adok, 
Ha piros kell, magam vagyok. 

Pirosat adok. 

De szépen ég az a gyertya, 
Be szép barna le:lny tartja. 
Hol clóltja, hol meggyújtja, 
Csak a szívem szomorítja. 

Megszomorítja. 

GALGÓCZI, PÉTER 

GALGÓCZI (nrint ké111é11ysepró) Te, Péter. Ugye mílyen nagyon 
néztek azok az emberek? 

PÉTER Nem néztek biz azok, tens uram. 
GALGÓCZI De én tudom, hogy néztek; bizonyosan rám ismer-

tek. Valamelyik láthatott valaha. Nem vagyok elég jól 
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dv:lltoztatva. A bajuszomat le kellett volna nyírja. Mindég 
mondtam, hogy nem jó minekünk az om:ágúton jár-
nunk, sem a falukon keresztül mennünk. Hol is mondta 
csak az a remete, hogy lakik? ... 

PÉTER (szétnéz) Itt kell neki valahol lenni. A keresztúton túl 
lrnhol van a háza, ni. Akkora, hogy az ember alig veszi 
észre. 

GALGÓCZI Pedig úgy megadtam az árát, hogy Pesten a Váci 
utcában első emeleti szállást fogadhattam volna érte. 

PÉTE• Tán csak elférünk benne valahogy ketten? 
GALGÓCZI Az meglehet, csakhogy itt is valahogy ránk ne 

akadnának. 
PÉTER Csak ügyesen forgassuk magunkat. - Tens uram a 

remete, én meg a famulus. 
GALGÓCZI A bőrét megigérte a remete, hogy itt fogja hagyni 
PÉTER (a kunyhóban keresgél) Itt van. (egy remete dominót 

hoz el3) Ha ezt ráveszi, tens uram, maga sem fog mag:lra 
ismerni. 

GALGÓCZI (felölti a kámzsát) 
PÉTER (tarisznyát és nagy botot hoz e/3) Ezt a nyakába, ezt meg 

a kezébe. Ebben a tarisznyában liszt van, hintse meg vdc 
egy kicsinyt a szak:lllát, hogy ősz legyen. fgy la. Tud 
tens uram valami szent éneket? 

GALGÓCZI Valaha tudtam, dc most egy sem jut eszembe a 
százötven zsolt:lr közül 

PBTER Énekdje azt, hogy ... 

Fölemelé Kád:lr szemeit az égre, 
Mondván ne tétovázz, térj igaz életre. 

GALGÓCZI (énekel) Fölemclé Kád:lr szemeit az égre, Mondvm 
ne tétovázz, térj igaz életre! - Hogy van tovább? 

PBTEll Újra lehet azt megint kezdeni. Csak hogy a népség 
halljon valamit, aztán úgy koldusosan meg kell cifrizni, 

1 O Jóbi: Dr:fimlk L 
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ahol fdmegy, a végit, meg messzire elnyújtani ilyenfor-
mán: 

(egy szól heged« klséretében) 
„Fölemdé Kádár szemeit az égre, Mondván ne tétovázz, 
térj igaz életre." No tens uram, ilyen formán. Ezzd üljön 
be a rezidenci:lba és fújja, majd én addig húzom a csen-
getty!it. (bemegy a kunyhóba és csenget) 

GALGÓCZI (beül a k1111yhóba és énekel) 

•. JELI!N6 
ELéBBIEK, PÓRNÓK és PÓRFIÚK 

PÓRNÓK (kulacsokkal kezeikben) 
Megjött már a remete, 
Hallottad: hogy csengete, 

Jaj de soká j:lrt. 
Vajon hol kalandozott? 
És mi nekünk mit hozott? 

Megkérd jük mind j:lrt. 
Jó estét, remete bácsi. 

GALGÓCZI Jó estét, leányaim. 
r. PÓ RNÓ Csakhogy már egyszer megint láthatjuk bátyám 

uramat, már azt hittük, hogy a tengerbe veszett. Hozott-e 
nekünk csudatévő flastromot? 

2. PÓRNÓ Meg pirosítót? 
3. PÓRNÓ Meg Sybilla-könyvet? 
4. PÓRNÓ Meg boszorkányétctllt? 
r. PÓRNÓ Meg Kinai fülbefacsarót? 
2. PÓRNÓ Meg szeplllvesztő vizet? 
3. PÓRNÓ Meg tyúktojató füvet. 
KIS AÚ Hát nekem mézes botot? 
MIND (a BJjitalból a hölgy eusembltt daloljJk az első felvonJsból 

doktor Dukamarava/.) 
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NŐI KAR Itt már a ren1cte - Hallod hogy csengcte? 
Hol a pokolba j:lrt - Megtudjuk azt ntlndjárt. 
Hol kalandozott azóta? Mit hozott nekünk, apócska? 
Hol kalandozott azóta, hol pokolba, hol pokolba? 
Jó estvét, remete bácsi? 

GALGÓCZI Hasonlóképpen kívánom. 
NŐK Csakhogy megint láthatjuk a kedves urambátyám. 
GALGÓCZI Köszönöm alássan! 
NŐK Már azt hittük hogy a tengerbe fúlt. 
GALGÓCZI Mentsen az ég - még itt vagyok. 
NŐK Hozott-e nekünk, atyus, csudatevő flastromot? 

Hozott nekünk Sybilla-könyveket? 
Hozott hajncvelőt? 
Hozott boszorka étctőt? Hozott nekünk ·boszorka étetőt. 

GALGÓCZI Igen. 
NŐK Hozott szeplővesztő vizet, 

Hozott tyúktojató füvet, 
Meg mondá üzenetemet szeretőmnek 
Hát Petit, Józsikát hol találta, mondja meg hamar, 
Mondja meg, hol találta mondja meg hamar, 
mondja meg hol találta fel hamar 
De mondja meg hol is találta fel hamar! 

1. PÓRNŐ Beszélt-e az én urammal? 
2. PÓRNŐ Megmondta-e a szeretőmnek, amit izentem? 
3. PÓRNŐ Átadta-e a fiamnak az oldalszalonnát? 
MIND Hát Petit, Jóskát, Miskát, Gyurit, Bandit, Klárit, Zsófit 

hol látta, hol találta, miben találta? 
GALGÓCZI Mindent h02tam, mindent láttam, mindennel be-

széltem, fiaim, hanem most igen álmos vagyok, nem érek 
rá mindent kitálalni. 

l. PÓRNŐ Jaj, remete bátyám, majd elvesztünk itt már kelmed 
nélkül. A tehenem mindig véreset tejcit. 

2. PÓRNÓ Petinek nem haszn.ilt a ráolvaw. Most is olyan 
nyavalyás, ntlnt azell!n volt. 
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3. PÓRNÓ A hajam nem akar nőni az „áldott kenőcstlll". 
4. PÓRNÓ A prücskök még sem vesztek ki a kocikból. 
1. PÓRNll A zsíros fazekamra rájút a boszorkány. 
2. PÓRNÓ Bandi sohase jött haza a kocsm:lból hajnal előtt. 
3. PÓRNŐ Valaki megrontott, a beleimet mind összekötözte. 
4. PÓRNÓ Egy éjjel a lidérc mind elrágta a káposzta gyökerét. 
MIND Elvesztünk volna, ha kigyelmed vissza nem jön. 
GALGÓCZI No, de vissza jöttem, fiaim, már most hagyjatok alwmi. 
I. PÓRNŐ Hát hiszen csak azért jöttünk, édes galambom. Egy 

kis jójcakát akarunk kívánni. Meg egy kis kollációt hoz-
tunk. lmhol egy kulacs bor, hanem aztán megcsinál ja 
kigyelmed, hogy a tyúk alatt meg ne zápuljon a tojás. 

2. PÓRNÓ Én is egy kulacs bort hoztam. De aztán hGséges 
legyen hozzám a szeretőm. 

3. PÓRNÓ Én is hoztam egy kulacs bort, ha a szemem meggyó-
gyul, kettllt hozok. 

4. PÓRNŐ Én is hoztam egyet. Mondok, hogy aztán a jég el 
ne verje a határt, mint tavaly. 

MIND Én is hoztam. Én is hoztam. Igyék kigyclmed. 
1. PÓRNÓ Az enyimblll igyék, mert én legclébb adtam. 
2. PÓRNÓ De biz az enyimből, mert az enyim legjobb. 
3. PÓRNŐ Azért is az enyimből, mert én legifjabb vagyok. 
4. PÓRNÓ Sőt inkább az enyimböl, mert én legidllsebb vagyok. 
MIND (klnJljJk Galg6czit) De biz az enyimblll. Itt van az 

enyun. 
GALGÓCZI De édes fiaim, valamennyiblll csak nem ihatom. 
1. PÓRNŐ Nem-e? Ej no, mikor elment kigyclmed, nem volt 

ilyen kevély, akkor valamennyiblll tudott inni. 
GALGÓCZI (félre) Víg remete lehetett az antecessorom. (elvesz 

egy kulacsot és iszik belőle) 
1. PÓRNÓ Ejnye, be keveset ivott! Mikor elment kigyelmed, 

fenékig ki tudta hajtani egymás után. 
GALGÓCZI (félre) Ej, be veszett torka lehetett annak a reme-

tének4 
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PÉTER (félre Galgóczihoz) Tens uram, igyék, mert különben 
elárulja magát. 

GALGÓCZI (félre Péterhez) De majd leiszom magamat s min-
dent kibeszélek. 

PÓRNŐK (itatják Ga/góczit) 
GALGÓCZI (kedvre kezJ kap11i) Hehe. Nem rossz bor. Ez a 

másik is jó. Ez meg a legjobb ni. Emez valamivel erősebb. 
Mmd itt termett ez? Hehe, hihi, olyan furcsán érzi az 
ember magát ezután a borral való érintkezés után. Milyen 
furcsa kis piros menyecske ez az egyik. (a z. p6rn8 arcát 
megcsípi) 

2. PÓRNŐ No, megint kezdi már kigyelmed? 
GALGÓCZI Megint? Hát tettem én így már azelőtt is? 
2. PÓRNŐ Elhiszem azt, még igyebben is. 
GALGÓCZI (a z. póm8t megcsókolja) Tán még így is? 
2. PÓRNŐ Hiszen ha még csak annyiban =dt volna. 
1. PÓRNŐ Remete bátyám, én is itt vagyok (megcsókoltatja 

magát) 
3. PÓRNŐ Engem se felejtsen el. (megcsókolta/ja magát) 
4. PÓRNŐ Azt mondj:l.k, hogy a kigyelmcd csókja hasznos 

valamire. ( nregcsókoltatja magát) 
MIND Hát engemet? hát engemet! (sorba csókolják Galgóczi/) 
GALGÓCZI (félre) Jó szokásai voltak annak a remetének. 
1. PÓRNÓ Hát valami új éneket nem hozott kigyelmed Mezo-

potámiából? 

GALGÓCZI ( Ja/ol) 

Elindula Szentpéter Rómába, 
Botját veté vállára haragjába, 

Botja végin csutora, 
C•utorában jó bora. 
/:Iszik mikor akarja, 
FOlöpöt is kínálja.:/ 
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1. PÓRNŐ Jaj, be igazi remete-nóta! 
GALGÓCZI Szebbet tud a famulusom. 
1. PÓRN6 Hát már famulust is tart kigyelmed? ( észreve.zi 

Pétert )Jaj, be helyre gyerek! 
MIND (körülfogjJk Pétert s elóvonjJk)Jaj, be szép fiú! Hát maga 

is remete? 
I. PÓRNÓ flit ez is remete? 
GALGÓCZI Szeremétck ezzel is osculum corttatlSt cserélni, 

ugye? Ez még nem remete. Ennek a csókja sc1n11tire sem 
használ. 

MIND PÉTERHEZ Danoljon h:lt kigyelmed, majd mink is elta-
nuljuk. 

PÉTBR ( Jalol) 

MIND (dal) 

PÉTBR (dal) 

M1ND {dal) 

Beborula, jaj elmúla 
A nap fényes viliga. 

Gyere be rózsám, gyere be, 
Csak magam vagyok ide be. 
Két cig:lny legény hegedül, 
Csak magam j:lrom egyedül. 

Zöld erdőben, zöld mezőben 
Gerlicék zengedeznek. 

Csicseri borsó, vad lencse, 
Feketeszemű remete. 
Most adott Isten kezemre, 
Hej meg is j:lrom kedvemre. 

(az ének alatt körü/fogjJ/e Galg6czit s tJncolnak vele) 
GALGÓCZI (két kulotsot a két kezébe vesz és tJ=l) 
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3. JELBNts 
EI.ÉBBIBK, HÁROM PARASZT 

I. PARASZT Adjon Isten jó estét hátyámuramnakl 
I. PÓRNŐ Jaj, az uram! 
2. PARASZT Én értem is jó estét kendnek. 
2. PÓRNŐ Jaj, a szeretlSm ! 
3. PARASZT Hozta isten kendet. 
3. PÓRNŐ Jaj, az apám! 
GALGÓCZI (a kit kulacsot hirtelm a szlJre alá dugja) Ti nektek is 

édes fiaim. Miért jöttetek, mit hoztatok? 
I. PARASZT Hit idecsaltak bennünket azok a szép szent ének-

hangok. 
GALGÓCZI (félre) Meglehet, hogy siiketek, s éneknek hallot-

ták a Szent Dávidné verseit. (fenn) Hát mi kell, fiaim? 
Mondjátok el szaporán és ne háhorgassatok bennünket 
ájtatos loglalkozásainkban. Láthatjátok: hogy ezek a blln-
bánó leányzók itt most penitenciát tartanak. 

2. PARASZT Mink is azt jöttünk tartani, hadd csókoljuk meg 
a kezét, audatévlS atyám. 

GALGÓCZI Azt nem lehet, mert abban az énekes könyv van. 
2. PARASZT Hát a másikat. 
GALGÓCZI Abban meg az imádságos könyv van. 
3. PARASZT Az énekes könyvnek ugyan lolyilc a leve. 
MJND (dalolnak) 

Czéres viros, híres város 
A remete, a remete· a kocsnúros. 
Délig az istent dícséri 
Délután a - délután a jó bort méri. 

GALGÓCZI (félre) Hu, mi a mcnkG! Felfelé fordítottam. Nem 
tesz semmit, az is a világ múlandóságát siratja. Hanem 
hát mi kell? Szaporán, adjátok ellS. 
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r. PARASZT H:lt egy kicsinyt meg akarjuk kigyelmcdet rázo-
gatni. (mutatja) 

GALGÓCZI Engem-e? Nem vagyok én orvosságos üveg. 
2. PARASZT Dc iszen láttuk, mit csinfü kigyclrned. 
3. PARASZT Mit kigyelmedeztek vele! Csípjük nyakon! (Jtnya-

IJbolja Galg6czit) 
GALGÓCZI (megkapja a parasztot, s a földhöz vtÍgja) 
3. PARASZT Jaj! minden porcikám összetörött! 
PDTBR (odaugrik) Ne hogyja mag:lt, tekintetes remete uram. 
I. PARASZT (megfogja a szllrt Galgóczin, s dbálni kezdi) 
GALGÓCZI (kibújik alul a szllrb81, s az alatta viselt kim'11ysepr8i 

kosztiimbeu elszalad) Utánam, fiam Péter! 
MIND (sikongatva) Jaj! az ördög volt a remete bőriben. 

MIND (dal) 

V:lltozás 

4. Szakasz 

(Mély erdG. Egy ágason csengettyll) 

•• JELENÉS 

RABLÓVEZÉR, RABLÓK 

Szegény legény vagyon én, 
V ás:lrokra j:lrok én. 
Csikót, tinót lopok én, 
Csakugy éldegélek én. 
Szegény legény vagyok én. 

(füttyentések hallatsza11ak. Zaj) 

VEZÉR Ki jő? Valakit hoznak. 
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ELÉBBIBK, GALGÓCZI, PÉTER és NÉGY RABLÓ 

r. llABLÓ Ve:zér úr, e gyanús embereket itt az erd5szélben 
fogruk el. Az egyik a szllrömet akarta megvenni jó pén-
zért. Nem lehet igaz j:lratbeli nép. Ide hoztuk mindenes-
tül. 

Vl!ZÉR Hát ti miféle csavargók vagytok? 
GALGÓCZI (félre) Ez valami csendbiztos lehet. (fenn) Kérem 

alássan, komiszárus uram, mi nem vagyunk rossz emberek, 
kivált én a magam részirül. Én tökéletes igaz j:lratbeli, 
becsületes ember vagyok, a sz!ne, a java a becsületes 
embereknek. 

Vl!ZÉR Vesztedre beszélsz, szegény ember, mert mi meg való-
ságos zsiv:lnyok vagyunk, a sz!ne, a java a lókötéíknek és 
úton.állóknak. 

GALGÓCZI Ah. Lehetetlen. 
VEZÉR De igenis, úgy van. Nekünk a becsületes emberek 

ellenségeink. Mi azoknak híjával élünk. 
GALGÓCZI Hát - hiszen - ami azt illeti - kérem alássan; -

nem is vagyok én valami olyan igen szerfeletti módon 
való becsületes ember, hanem - csakhogy - nem gya-
1úthattam, miszerint ilyen derék társas:lghoz legyen sze-
rencsém, nem tudhattam, hogy ilyen híres férfiakat lehes-
sen szercncsén1 tisztelni. 

Vl!ZÉR Abban igazad van. Ezek itt mind igen híres emberek. 
Az, aki ott áll a tGz mellett, most harmadszor szökött 
meg a v:lrmegye tömlöcébéíl, hol tíz esztendeig kellett 
volna még neki csörgetni a vasat. 

GALGÓCZI (komikus gratu/Jcióval) Ah - valóban? 
VEZÉR Az a m.:lsik, aki ott a fához tá.maszkodik, már tíz esz-

tendéís korában lovat lopott, 
GALGÓCZI {örvenJG képet akar mutatni) Igenis? 
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VBZÉR A:z. én fejemre pedig kétszáz tallér van feltéve, és akik 
a banclimhoz tartoznak, egy se keriili d a három esztendl5t, 
ha elfogják. 

GALGÓCZI (különösen mosolyog) Hiszen - kérem alássan -
mink is ilyenforma szllrllbőr6 emberek vagyunk, kiv:ilt-
képen én. - Köztünk mondva, loptam én már annyit, 
amennyit kegyetek mind összevéve sem. Hiszen mi épen 
ilyen társasigba valók vagyunk. 

VBZÉR Igen? Hát miféle nemét a zsiv4nyságnak gyakoroltá-
tok? 

GALGÓCZI No fiam, Péter, szólj te débb. 
PÉTER Én - kérem alássan - csak a gazclimtul szoktam 

lopni. 
GALGÓCZI (fi/re) Megütbet a menkll. 
PÉTBR Holmi eltévedt házi szerek, el nem fogyasztott besz4mo-

lisok, úgy egy és mis, ami a kezem ügyébe akadt. - -
Egyébhez én nem értek . 

GALGÓCZI (fi/re Piterhez) Megillj, agyonverlek, ha haza kerü-
lünk. 

PÉTER (fi/re Galg6czihoz) Hiszen csak kellett valamit a magam 
aj5.nHsára előhoznom. 

VEZÉR Hát te öreg, miféle fajtája vagy a zsiv4nyoknak? 
LókötlS, zsebmetsző, vagy élelmezési biztos? 

GALGÓCZI (fi/re) Hit én mit hazudjak, Péter? 
PÉTER (fi/re) Vallja ki tens uram igaz4n, hogy v:lltóiigyvéd. 
GALGÓCZI (fi/re) Ha azt mondom: hogy lócsiszú vagyok, 

még felültetnek egy szilaj csikóra, s nyakamat szegem. 
(fenn) Én - kérem alissan - csak zsebmetsző vagyok . 

VBZÉR Be tudnid-e ezt bizonyltani? 
GALGÓCZI Hogy be tudnim-e bizonyítani? (félre) Más ember, 

aki igaz4n tolvaj, sokat adna érte, ha betudni bizonyítani: 
hogy nem az, s most én azt bizonyítsam be, hogy az 
vagyok. 

VBZÉR Mert ha be nem bizonyítod, hogy zsiv:lny vagy, akkor 
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tolvaj vagy, s n1dod-e, hogy mivel szoktuk jutalmazni a 
spiónokat? 

GALGÓCZI Nem is akatom tudni. 
VEZÉR Azért vigyizz magadra: hogy r:ld ne süljön, mert ha 

r:ld sül, akkor nincs irgalom. Azért h:lrom prób:lt kell 
kiállnod, ha életedet meg akarod menteni. - Egyik ez 
lesz: látod ott azt a fickót, h:lttal ül erre a tílz mellett, és 
szalonn:lt pirit, a kalapja mellé egy pipa van szúrva, azt 
Orutall el kell lopnod, anélkül, hogy a gazd:lja észrevenné-
Ez az els5 próba. 

GALGÓCZI (lassan, félénken, /áblu!gyeu közelit a kijelölt egyén felé) 
MIND (kardal) 

Vigy:lzz, vigy:lzz, 
Majd meglátnak, 
Rajta kapnak, 
Megcib:llnak - megcibilnak izibe. 
Lassan, lassan. 

GALGÓCZI (kiveszi a pipát a legény kalapja 1nel/6/) Itt van! 
VEZBR Ember vagy. Az első prób:lt kiillottad. A második 

próba ez. Ott a E.ln lóg egy csengettyG, annak a kötelére 
van akasztva egy kos:lr, azt le kell onnan oldanod, anélkül, 
hogy a csengettyűt kétszemél többször mcgr:lzn:ld. Ha 
háromszor fog szólani, halál fia vagy. 

GALGÓCZI (a <sengettylihöz megy) 
MIND (/carJa/) 

Ha megcscndíted, 
Akkor jaj néked. 
Úgy jobb lett nem is születned 
Ha a csengettyllt megrántod, 
/Az !eszen/ halilli.arangod. 

GALGÓCZI (a kosarat o/Jozva, megrtlntja a csengertyat ; az orchest-
rumban a csengettyflk utána csengnek) 
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MJND Először! 
GALGÓCZI (újra megrántja a csengettyllt, 

csengettyllk Is triang11lumok szólnak) 
MIND Másodszor! 
GALGÓCZI Itt a kosir. (felmutatja diadalmasan) 
VBZÉR Köszönd, hogy harmadszor nem szólt a lélekharang. 
GALGÓCZI (félre) Úgy látom, hogy sziiletett tolvaj vagyok. 
VBZÉR Most jön a harmadik próba. De ez már nehéz lesz. Ide 

állj a középre, hogy mindenki rád 11sson. - Ha te vala, 
kinek ellopod az óráj:lt, s az csak akkor veszi észre 
hogy meglopták, mikor te már elrejtetted azt, s meg-
szólít: uram nem látta, valaki engem meglopott, mit 
felelsz neki. 

GALGÓCZI (hidegen) Én, uram? Valóban senkit sem láttam. 
Most jöttem csak ide. 

vszlia Hátha akkor veszi észre, mikor még a lopott jószág a 
kezedben van. Az órámat kirántották a zsebemből! 

GALGÓCZI Láttam. Ahol szalad ni. Egy piszkos suhanc, fog-
játok el! És magam is utána szaladok. 

vszlia Nem rossz. De hátha egyenesen rád fogja. Uram, 
ön ellopta az órámat. 

GALGÓCZI Hallja az úr! Kinek néz engem? Tud-e az úr jól 
lőni? Ha azt mondja, hogy tud; akar-e az úr a városházá-
hoz jőni? S ha azt mondja: hogy akar, akkor orron ütöm 
úgy, hogy kettőt lát egy helyett. (m11tatja) 

vszliR Ezt nem kell rajtam produkálni. De hátha épen a 
zsebében kapja a kezedet? 

GALGÓCZI Vigyázzon uram a zsebkendőjére, igen kicsöngött, 
bedugtam, nehogy valaki ellopja. Jó őrizkedni. 

vszliR De hátha a kezedben kapja a zsebkendőjét? 
GALGÓCZI Akkor én fordulok felül, s én fogom rá, hogy 8 

lopta el az én zsebkendőmet. 
vszlia Elég. Megérdemled a zsiványdiplom!t. Mind a három 

próbát kiállottad. (vJl/ára vereget) Még sokra viheted. 
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GALGÓCZI Bili Istennek, már most Mt szabadon mehetek? 
VEZÉR Elmennél? A világért sem, sllt csak most kell még 

vdünk maradnod. Ilyen ügyes cimborát mi nem egy-
könnyen S2alasztunk d. Bandánkboz fog52 tartozni, rög-
tön megteszünk lő orgazdának. Emeljétek lel. 

MIND (Galg~czít felemelve) Éljen a mi lő orgazdánk . 
GALGÓCZI (fi/re) No, én szépen jártam. Egyik buroktól csak 

azért S2abadulok meg, hogy a másikba jussak. 
MIND (Ja/) 

Lám megmondtam Angyal Bandi, 
Ne menj az alföldre, 

Csik6soknak, gulyásoknak közibe, 
Mert megtanulS2 lovat lopni ízibe, 
S úgy kerülsz majd a vármegye kezibe. 

VEZÉR No, legények, éjjdedni kezd az idő, lássunk dolgaink-
hoz. Ti ketten ki:\Utok az or52ágúrra, s az utazókra visel-
tek gondot. Te, Sdycm Miska, harmadmagaddal lemégy 
a gulyára, s két tinót elhajt352. Ti négyen bementek Mis-
kolcra, s a vén árendás házát feltöritek, ha észreveszi, 
üssétek főbe! Én pedig magam megyek azt a falut fel-
gyújtani, ahol a minap elárultak bennünket. 

GALGÓCZI (fi/re) Jaj - Mt nekem mi hivatal jut? 
VEZÉR Ti többiek azalatt itt maradtok a tanyán. - Meglehet, 

hogy az éjjel a közeUevő katonaság rajtatok log ütni. 
GALGÓCZI (fi/re) Az kellene még csak. 
VEZÉR De ti bátran viseljétek magatokat. Harcolni kell az 

utolsó emberig. Egy se adja meg mag:lt, aki S2alad, ti 
magatok lőjétek le. 

GALGÓCZI (fi/re) Mindjárt kilel a hideg. 
VEZBR (Ga/g&czíhoz) Helyettem azalatt te fogod a vezéri hiva-

talt viselni. Szigorú légy, mert minden bajért fejeddel 
felelsz. Vedd át a vezéri jeleket, mikről mindenki rád 
ismerjen és tiS2teljcn. 
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GALGÓCZI (félre) No iszen, majd megtisztd engem a v:lrme-
gyc, ha megkap. 

VBZÉR Tedd fd ezt a kalapot, vedd ezt a puskát, - e két pisz-
tolyt szúrd az öved mellé. 

GALGÓCZI Jaj, kérem, nem sülnek el? 
VBZÉR Aki nem engedelmeskedik, llSdd főbe. 
GALGÓCZI Én? 
VBZÉR Most mindenki tegyen úgy, ahogy meghagytam. Hol-

nap ismét találkozwtk. 

(Több rablókkal együtt eltávozik) 
GALGÓCZI (Látszik, holgy fél a 11ála lev8 fegyverektől) Szeretném, 

ha én nem én volnék. Most vagyok még csak az igazi 
kelepcében. Milyen gyilkos égető ábr:lzatok! Édes fiam, 
nem mentek alunni? Ezek tán sohasem alusznak? Vajon 
nem lehetne-e elszöknöm, míg ezek alunnának? Feküdje-
tek le, édes fiaim, ide a szép gyepre. Szenderegjetek egy 
kicsinyt. 

1. RABLÓ Megtesszük, fő orgazda uram, kínálás nélkül is, 
hanem először az őröket tendeljük d. 

GALGÓCZI ( moMn) Állítsatok engemet strázsára, majd én vigyá-
zok rátok, én nagyon győzöm az álmatlanságot . 

1. RABLÓ Azt nem úgy szoktuk, fő orgazda uram. Mi nem 
hiszünk egymásnak, a tanyát nem őriztetjük magunkkal. 
Itt éjjelenként csak két teremtés szokott őrködni: a vezér-
nek a kutyája meg a szeretője. Ezek bizonyosan el nem 
árulnak bennünket. 

GALGÓCZI (félre) Vajon nem lehetne-e valamelyiket dcsá-
bftani? 

1. RABLÓ Hej, Kata néni, vackolódjék kend m:lr elő, őrizni 
kell a cscngettyilt. 
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ELBBBIEK, IU.TA 

IU.TA Jövök már, hogy repedjen el a szád! Mit kiablliz, nem 
haltam még meg. (pórázon valami ebet húz maga ultln) 

GALGÓCZI Ez a kapitánynak a szeret6je? Szép lehetett valaha. 
1. RABLÓ Nem tudom. Nem emlékszem d, én még csak húsz 

esztendeje, hogy ismerem. 
GALGÓCZI Miért kdl annak ott a cscngyettyll alatt iilni? 
I. RABLÓ Csak azért: hogyha valamit észrevesz, rögtön fel-

harangozza az egész társaságot. - H:lt f6orgazda uramnak, 
minthogy most a kapit:lny személyét viseli, nem volna 
kedve a helyét elfoglalni a menyecske mdlett? 

GALGÓCZI Mondasz valamit. Oda ülök, tán nem fog meg-
haragudni. Hát te fiam Péter, hol vagy? Ez az én valóságos 
fiam, az én szülötte magzatom. Ugye szabad lesz neki 
mdlettem aludni. (Leül Kal4 mellé) Asszonyság! engedel-
mével. (Péterhez) Jer, édes fiam, telepedjél ide, hajtsd 
fejecskédet az ölembe. 

PÉrER ( Ja/ol) 
Tizenhat esztend6s voltam, 
Mikor lopni megtanultam. 
Loptam harminchárom lovat, 
Még sem viseltem a vasat . 
Ha a f6bír6 h:lborgat, 
Lopok neki egy pár lovat. 
Behajtom az udvar:lra, 
Még meg is hí vacsor:lra. 

GALGÓCZI Ugyan hogy dalolhatsz? 
PÉrER Féltemben danolok. (Lefekszik Galgóczi mellé, a fejét 

Qllnak ölébe hajtja.) 
RABLÓI (lefeküsznek) 

(halk szimfónia hallatszik) 
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GALGÓCZI Mind elaludtak. No most, öreg legény, szedd elő 
minden csábíclsi mesterségedet. (rJnéz Katára) Nem hi-
szem, hogy kőbül volna a szíve. (Fenn.) Szép asszon~g ! 
Szabad kegyedhez egy kérdést intéznem? (fi/re) Vajon 
nem uszítja-e rám a kuty;\t? 

KATA {nyájasan) Kegyednek, szép vitéz, mindenkor. 
GALGÓCZI {örömmel) Ó, nem harapós! A kuty;\t értettem. -

Afölötti bámul:lsomat akarnám kielégíteni, hogy ily vadon 
erdlSben mint teremhetnek ily kellemetes virágok, minő 
kegyed, melyeknek arany cserépbe ültetve és kristály 
ablak közé téve kellene virulniok? 

KATA Ó, minek juttatja kegyed eszembe boldog gyermek-
évcin1ct? 

GALGÓCZI (félre) Azok képzelem, hogy milyen messze lehetnek. 
KATA Ó, bár még egyszer újra kezdhetném ezt az életet! 

·GALGÓCZI Talán kegyed sem taWja az élétnek ezt a módj;\t 
valami nagyon irigylésre méltónak? 

KATA És bizonyosan kegyed is úgy van vele? Hisz az nem is 
lehet m:lskép. Kegyed nem született erre a mesterségre . 
Hiszen képéből csupa jóság néz ki. Ez a finom száj, ez a 
ragyogó szem, ez a pirosdad arcz, ez a tükör homlok. 
Nini! (elcsudálkozva) Nekem úgy tetszik, mintha én ke-
gyedet ismerném. 

• GALGÓCZI {megíjeJ, félre) Megesnék, ha úgy volna. De megállj, 
"' majd elbolondítalak én, hogyha ismernél is, cltagadnád. 

(KatJhoz) Nem gondolnám, jó lélek, hogy ismerlSsök 
voln;\nk, mert én teljes életemben ott kinn laktam az 
ország túlsó végén, ott pokolban a szászok között, Brassó-
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ban, csak most kerültem ide. 
KATA {örömmel) Hisz én is éppm odavaló vagyok. 
GALGÓCZI (megütközve) Azaz, hogy később aztán Selmeczre 

szakadtam, és ott laktam tíz esztendeig. 
KATA Richtig! Úgy van. De még a szava is ugyanaz! Micsoda 

mesterember volt csak? 
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GALGÓCZI (húzMozva) Mézeskalácsos. 
KATA (repesve) Igen, igen, az lesz az! 
GALGÓCZI ( növekvG zava"al) De később aztán kocsmáross.igra 

adtam magamat. 
KATA Tökéletesen ugyanaz . 
GALGÓCZI (félre) Végem van. Mentül többet hazudva abszur-

dumot találok ki, annál jobban belekeverem magamat az 
ismeretségbe. 

KATA Volt-e felesége? 
GALGÓCZI Volt. Egy áldott jó lélek. 
KATA (kap rajta) Ugye milyen áldott jó teremtés volt? 
GALGÓCZI A2az hogy semmirevaló volt biz az, mert elszökött 

tőlem. 
KATA (szonJorúan) Úgy van, úgy van. 
GALGÓCZI ( Jesperáte) Még ez is úgy van? 
KATA Mondja kegyed a keresztnevét. 
GALGÓCZI A2 én nevem (félre) Hogy találjak egy olyan nevet, 

amit senki sem visel a keresztyén világban? (fenn) A2 én 
nevem Habakuk ! 

KATA Igen, igen, te vagy az. (Galgóczi nyakába esik) Neked 
volt az a bolond neved, én édes Habakukom, édes árva 
társam, akit én ez előtt hósz esztendővel ezért a zsiv:lnyért 
elhagytalak. Megbocsátasz-e nekem e vétkemért? Hogyne 
bocsátaná!, hisz azóta te is tolvaj lettél Nincs mit egymás-
nak szemére vetnünk. Édes férjem Habakuk! Te ismét az 
enyirn fogsz lenni. S azután el nem válunk ez életben 
soha. 

GALGÓCZI (félre) Megütheti a menkfí. {fenn) De 1nit mond 
majd hozzá a kapitány? 

KATA Ne búsulj, Habakuk, elszökünk innen. Úgysem szeret 
már a vén zsiv:lny. - Hát ez a fiúcska itt az öledben? 
Ez bizonyosan a mi kis Marcikánk, az én kedves kis szöszke 
fiam. {11yako11 kapja Pétert és a fejét összevissza csókolja) 
Édes - fiam - Marcikám. 
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PirrBR (fölibreJ) Meg ne egyen kend, nénémasszony. 
KATA Anyádasszony vagyok én teneked, édes fiam. Én vagyok 

a te apádnak a felesége, a te édes szül6d. · 
PirrBR Lám, de j6 az isten, némely embernek kettllt is ád. 
GALGÓCZI (Plterhez) Hallgass, fiam, ez az asszony ehzöktet 

bennünket, csókolj kezet neki. 
KATA Édes tubáim. Ide hallgassatok. Mi nekünk itt kell hagy-

nunk ezt a csúnya mesterséget. Mert ez a zsiványság igazán 
csúnya mesterség. 

GALGÓCZI Tagadhatatlanul csúnya. 
KATA Sokkal szebb dolog városi tolvajnak leruú. Menjünk 

Pestre. 
GALGÓCZI Oda nem, fiam. Ott már nagyon ismernek. 
KATA No, hát menjünk el Kassára. Ismerek én ott egy öreg 

urat, aki igen gazdag ember, emeletes háza is van. Ez 
minden héten elkergeti valamennyi cselédjét. Ahhoz men-
jünk. Bizonyosan lesz nála núndnyájunk számára üres hely, 
ha egy hétig várunk, kivált ha kevés bérre ajánlkozunk. 
Oda mindjárt beszegődjünk, magam kulcsáménak, te 
galambom, Habaku.k, házmesternek, te meg Marcikám, 
belső inasnak. 

PirrBR (Galg6czihoz) Hát mért? én ezután Marci leszek? 
GALGÓCZI (komikus szigorral) Hallgass, fiam, anyátok beszél. 
KATA Oda hát nú beszegődünk szépen. 
GALGÓCZI De szívem, minek szegődünk nú oda, ahonnan egy 

hét mulva elkergetnek bennünket? 
KATA Ó, Habakuk! Én édes, egyűgyű Habakukom, mindég 

ilyen egyűgyll is volcll te teljes életedben. - Hamarább 
elszClkünk nú onnan, mint bennünket elkergeménck. 

GALGÓCZI Úgy! Értem. 
KATA Most csak azon legyünk, hogy innen e rabl6 tanyábul 

észrevétlenül elosonhassunk . 
GALGÓCZI Ez a flldolog, galambom. Ezt kell j6l kicirkal-

mazni. 
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J<ATA Hát ti majd ketten szépen lábhegyen kimásztok innen 
a cserjéb81, s csúszva mentek a begyaljáig. Onnan majd én 
tov:lbb vezetlek benneteket. Tudom itt a dörgést. Ha 
net:ln füttyentést taliltok hallani, az azt jelenti, hogy 
valaki a zsiványok közül nem alszik, s észrevette a csörte-
tést. Ti akkor kezdjetek cl morogni és csaholni, s majd azt 
hiszik, hogy a komondor, azt pedig én majd intem azalatt, 
hogy vissza ne felelhessen. 

GALGÓCZI Úgy fogok tenni, dr:lga lélek. 
ltATA ( bzékenyen) Édes feltal:llt Habakukom. lm útravalóul. 

(megcsókolja Galgóczi homlokJt) 
PÉTBR (el akar suhanni) 
IU.TA Teneked is, édes fiam. (megcsókolja) 
PÉTER Csak a fülembe ne csókoljon, néném.asszony, mert 

megsiketülök. 
GALGÓCZI Majd hallgatsz. Lassan utánam. {KatJhoz) Isten hoz-

z:I. (fi/re) Kapufélfa. 
GALGÓCZI } (e/) 
PÉTBR 
l<ATA (a megkötött kutydt inttgeti hallgattlsra. Horkolds és szll-

zúgJs zenehangokban utJnozva, közben füttyentés és ugatJs, 
vastagon és vékonyan. 

Galgóczi, Kata, Péter félénken szöknek. MJsik oldalról megjelm 
Urinc, Jenő, Sóndor, és a felöltözött haramjJ/e, kacagnak - egy 
lövés esik -, melyre Galgóczi jajgatása hallik. 

(KJrpit leesik) 
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HARMADIK FELVONAS 

J. Szakasz 

(Előszoba, közép és oldalajt&kkal) 

I. JELENti:S 

GALGÓCZI, KATA, PÉTBR, JUCI 

GALGÓCZI l 
KÉATA (külön gruppokban) 
P TER 

JUCI 

GALGÓCZI Mondd d már, hogy akadtál utánunk, jó lélek? 
KATA Hát a kutya vezetett nyomotokba. 
GALGÓCZI A:i. Isten :lldja meg érte. (félre) Doh:lnyzsacskót csi-

n:lltatok a bőribül (némJn, liypocritikus nyJjassdggal beszél-
get KatJval) 

PÉTER Hát téged mi hurcolt utánam, bogaram? 
JUCI Rjültem a pemetére, s azt mondtam: ott legyek, ahol 

akarok. 
PÉTER Ne rréf:llj, mert megharagszom. 
JUCI Kiváltha félne valaki. Hát engem S:lndor úrfi küldött 

maguk után pénzzd meg izenettel. 
PÉTER Hisz azt levélben is elküldhette volna. 
JUCI Persze, hogy az öregúr kezébe tal:lljon keriilni. Anúnt 

maga megírta, hogy idejönnek, engem rögtön gyors-
szekérre ültetett, úgy hogy hamarább itt voltam, mint 
maguk. Itt azt.ln nem volt nehéz azt az urat !elta-
lálnom, aki minden héten változtatja az udvari sze-
mélyzetét. 

PÉTER Várom már, hogy mikor mondod cl, hogy mit izent 
Sándor úrfi? 
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JUCI Ó, a világén ! Hisz nem zsidókalendárium, hogy hátul 
kezdjem. Hit azt izcnte, hogy az öreg ur már hazamehet. 

PÉTER Te! mikor tudtad meg, hogy a tcns úr elszökött? 
JUCI Tegnapeliltt este. 
PÉTER Beszéltél azóta valakivel? 
JUCI Egy lélekkel sem. A gyorskocsin két német meg egy 

lengyel mazott velem, egy szót sem tudtak magyarul. 
PÉTER No, én még is tartok ti!le, hogy már azóta valakinek 

cl beszélted. 
JUCI Péter, ne cs6folódjék, mert mindjárt visszamegyek. Azu-

t:ln azt is izente: hogy a tens urat értesítsük róla, miképen 
Jeni! 6rfi, kit ő megöltnek hisz, egészen más nemével a 
hal:llnak m6lt ki, núnt ő gondolja. Megházasodott. Elvette 
Vilma kisasszonyt. 

PÉTER De ezt nem szabad a tens úrnak tudni! 
JUCI Legalább nekem nincs andtu1gom neki megmondani. 

=:~ÓCZI } (Péter Is ]11cihoz közelebb j311ek) 
KATA No fiaim, hát csak azt tartsátok szem ellltt, hogy mi 

egyáltalában nem ismerjük egymást, hanem csak úgy vélet-
lenul jöttimk össze. Hát ezt a leányt honnan hoztad, fiam? 

PÉTBII. A régi szeret/lm, édes anyámasszony. Itt akadtam rá a 
herivásárban, őt is beszeglldtetem majd ide; szegénynek 
apja, anyja meghalt, legalább nem lesz olyan árva. 

GALGÓCZI {Jucihoz) Hát édes fiam, a pénzen kívül mi hln 
hoztál hazulról? 

JUCI {kerülve a 1•Jlaszt) Jaj tens uram, ne haragudjék, hogy a 
kéménybe koldtem. 

GALGÓCZI Nem haragszom fiam. Mit csinál a kisasszonyod? 
JUCI Ne kérdezze, tens uram. Nem hiszem én, hogy IS nekem 

sokáig legyen kisasszonyom. 
GALGÓCZI Szegény ártatlan le:lny. 
KATA Jön az öregúr! 
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BLÉBBIEK, ÖREGÚB 

ÖREGÚR (balr61) Jó reggelt, gyermekeim. Jaj, de sokan vagy-
tok! Mit csiniljak veletek? Kiesztek a házbul. No dc no, 
majd megl:lssuk, hogy egyezhetünk meg. Hát hogy is 
híják kendet, húgomasszony? 

KATA Detre Katának, szolgilatjára nagyságos uram. 
ÖREGÚR Nem vagyok nagyságos, fiam, csak nemezetes. 
KATA (félre) Ezt azért mondta, hogy sokat ne kérjek tőle. 
ÖREGÚR Hát mihez ért kend, húgomasszony? 
KATA Mindenhez a világon, nagys - nemzetes uram. Főzni -

siitni - mosni - fonni - dagasztani - söpörni - fGteni 
- tapasztani - meszelni, gyiimölesöt aszalni, mángorolni, 
tyúkot ültetni, ludat tömni, fejni, szitálni és kendert 
tömi. 

ÖREGÚR Hát koplalni tud-e kend? 
KATA Néha egy hétig sem jut eszembe az evés. 
ÖREGÚR Hát a bort nem kívánja-e? 
KATA Még arra sem nézhetek, aki issza. 
ÖREGÚR Kend derék asszony. Hát maga öcsém, mit akar? 
GALGÓCZI Házmester kívánnék lenni nemzetes uramnál 
ÖREGÚR S érez-e magában e hivatalra megkívántató képességet? 
GALGÓCZI Egyenesen erre vagyok sziiletvc, nemzetes uram. 
ÖREGÚR Tud-e söpörni? 
GALGÓCZI Egész életemben azt tanultam. 
ÖREGÚR Nem részeges-e? 
GALGÓCZI A szagát sem ismerem a bornak. 
ÖREGÚR Nincsenek-e apró gyermekei? 
GALGÓCZI Tudtomra egy sincs. 
ÖREGÚR Tud-e goromb:lskodni? 
GALGÓCZI Annyit sem, mint egy húsvéti bárány. 
ÖREGÚR No, azt hát meg kell tanulnia, anélkill házmc:st.er nem 

lehet. Tud-e lopni? 
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GALGÓCZI Soha egy csirkdiat sem, nagysá - nemzetes 
uram. . 

ÖREGÚR A:z hiba, édes öcsém, mert nálam az a konvenció, 
lopni csup:ln tőlem nem szabad, de nem is lehet, a többi 
zsellérektül igen. - Hát te, fiam, mit tudsz. (Péterhez) 

PÉrBR (félre) Ilyen konvencióért (ferm) danolni is tudok. 
ÖRBGÓR Igazán tudsz? 
JUCI Én is tudok. 
ÖRBGÓR (ravaszul) Te is tudsz? Hadd halljam. 

PÉrBR } 
KATA (dalolnak) 

(duett) 
A Vág felől hGs szél támad, 
Körül lengi a babámat. 
Bár felém is lengedeznc, 
Búbinatot tőlem űzne 

Barna kis lány, szép galambom, 
Mért nem nézsz ki az ablakon? 

Kétszer mentem el előtted, 
Még sem láth2ttalak téged. 

ÖREGÓR Ezt nagyon szeretem. - Hát táncolni vajon 
tudtok-e? 

PBTER 
JUCI 

(egyszerre) Dehogy nem. 
Igen szépen. 

nem 

ÖREGÓR Azt még jobban szeretem. Már így felfogadlak benne-
teket cselédnek. Téged fiam, inasnak, téged leányom pedig, 
szobaleánynak. Legalább, ha éhesek lesztek, danolhattok, 
ha fázni fogtok, t:lncolhattok. Itt van négy üres szoba, 
abban lakhattok, minthogy semmi sincs bennök, könnyen 
clférhettck. Kend házmester, itt lakik az előszobában, 
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a többiek pedig jöjjenek ut:lnam, majd megmutatom o 
kv:lrtélyaikat. (el) 

KATA, PBTER, JUCI (az öregúr nyomJban különféle grimaszokat 
vJgva el) 

GALGÓCZI (egyedül) fgy mászok én mindig beljebb a bolond-
j:lba. Hogy lesz már ennek vége? Sem éjjelem, sem nappa-
lom. Még :llmomban is mindenféle bolond lát:ls kísére. 
Ütnek, kergetnek, minduntalan r:lm ismernek, majd 
úszom, majd repülök, majd a föld al:I bújok, mindenütt 
dm akadnak. Minek is öltem meg azt a fiút, ink:lbb adtam 
volna hozzá azt a leá.nyt, ha ennyire szerették egym:lst. 
H:lt az is szegény mire jut? Én már úgysem vehetem el. 
Minek is volna az ilyen öreg embernek, akinek m:lr a fél-
l:lba a koporsóban? Mind bolond az olyan ember, aki 
vénségire hagyja a h:lzass:lgot, mikor már csak a szeme 
kívá.nja. Meg kellene csapni, aki vén koriban fiatalra 
v:lgyik, csak azért, hogy vagy rnag:lt tegye bolondd:I, 
vagy a m:lsikat szerencsétlenné. Igen. Úgy van. Bolond 
voltam. De már megvan. Jobb lett volna azt a leá.nyt 
ahhoz adnom, akit szeretett. Most m:lr ö is szerencsétlen, 
és én is. Dc helyrehozom hibámat, hazamegyek, mindene-
met r:lhagyom, azutá.n nem bá.nom, ha nyársba húznak is. 
Azaz: hogy azt mégis b:lnnám. Nem úgy lesz. Otthon 
készen van a fiókomban a testamentom, csak meg kell 
igazítani. Hazamegyek. Este bclopózom a lak:lsomba. -
N:llam van mindenféle kulcs. Kapukulcs, ajtókulcs, alm:l-
riom-kulcs. A képemet bekenem krét:lval, egy lepedllt 
veszek rám, ha valaki megl:lt, azt hiszi, hogy kísértet 
vagyok, s elszalad. A szob:lmban kikeresem a végrendele-
temet, kiigazítom, kiterítem az asztalra, s azutá.n od:lbb 
állok. Szegény leá.ny, legal:lbb vagyonaimban tal:lljon kár-
pótl:lst szerelme helyett, melyer én öltem el - Innen e 
helyről pedig még az éjjel megszököm. 
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BLÉBBI, PÉTER, később JUCI 

PÉTER Tekintetes uram, megszököm én innen. 
GALGÓCZI Jól teszed, fiam. Éli is megszököm, együtt szökünk. 
PÉTER Ez az öregúr maga sem eszik soha. Csak a pénze sz.lm-

1.!Hsával él. Én itt ki nem állom. 
GALGÓCZI Ne is álld ki, fiam. Nálam a kapukulcs, téged is 

kiercsztelek. 
JUCI (sl"1a, középről) Péter bátyám, megszököm én innen. 
GALGÓCZI Te is megszököl, fiam? Jól teszed. És miért? 
JUCI Ez a csúnya öreg ember még azt kívánja tőlem, hogy 

felesége legyek. 
PÉTER De azért kicsavarom a nyakát! 
•uc1 Még azt mondta, hogy majd ha sötét lesz, hát ő clkezd 

így szólni, mint a lúmfürj „pittypalatty!", s én arra a szóra 
menjek oda, ő engem mindj:lrt felpakol s visz falura meg-
eskiidni. 

PÉTER Nem kapartad ki a szemét? 
JUCI Nem fértem volna hozz:\ a téli ablaktul. 
GALGÓCZI Azt rosszul is tetted volna. Eredj vissza, le:lnyom, 

és mondd meg neki, hogy el fogod várni. 
JUCI De azt nem teszem. 
GALGÓCZI Nem kell megtenned, csak mondanod. Majd más 

siil ki abból, mint amit az öregúr gondol. 
PÉTER Úgy, úgy, szivem, majd azt:ln én állok a helyedbe. 
JUCI Jaj, be jó lesz. Akkor kend ragadhatja el majd az öreget, 

s megeskiidhetik vele. Megyek, lóv:I teszem. Hanem jöj-
jön, Péter, hogy közel legyen, mert én félek vele magam-
ban. · 

GALGÓCZI Pedig Péterrel nem igen félsz 111.agadban. 
JUCI Hja az Péter :lm! } (e/) 
PÉTER 

11 Jókai: Ddimiii. 1. 
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GALGÓCZI Ilyenek a leányok. TéSlünk félnek, öreg uraktól, 
pedig nem olyan az ördög, amilyennek festik. - Ki jön 
itt már megint? Abán, Kata asszony. Ez formaliter azt 
hiszi, hogy az én feleségem. Mernék fogadni, hogy ez is 
szökni akar. 

4. JELENJ!S 

GALGÓCZI, KATA 

KATA Habikám lelkem. Az éjjel elszökünk. 
GALGÓCZI (félre) Nem mondtam, hogy ez is szökni akar? 

Hova lelkem? 
KATA Azt én tudom. - Kifiirkésztem DÚr, hogy hol tartja az 

öregúr az ezüstjét: könnyű hozzá férni, csak egy szűk 
ablakon kell bemászni. 

GALGÓCZI Nem reményleném, hogy azon a szllk ablakon 
nekem kellene bemászni. 

KATA A tolvajkulcsom kinyitja az almáriumot. Éjjel, mikor 
elaludtak, én majd belop6zom, egy kendőbe felpakolok, 
s azzal ilI a berek, n:ld a kertek. Ugy-e, hogy sokkal becsü-
letesebb kenyér ez, mint az úton:lllás . 

GALGÓCZI Nagyon jól van, édes szívem. Én pedig, hogy ann:ll 
gyorsabban szökhessünk, egy kocsit rendelek ide az utca 
végire, melyen gyorsan odább sz:lllhassunk. Majd az éjjel, 
nehogy a jolrás-kelés szemet szúrjon, én elkezdek úgy szó-
lani, mint a lúmfürj a kalickában „pitypalatty". - Te ezt 
meghallva, odasietsz, s azzal a sötétben odább állunk. 

KATA Ó, be elmés gondolat. Lelkem Kukim, eszem a fejedet! 
Megyek is. Az öreg már lepihent. Sietek összepakolni. 
Teh:lt a jelszó: pittypalatty . 

GALGÓCZI (vehemens komolysdggal) Pittypalatty. 
KATA (el) 
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S. JELENliS 

ELÉBB!, PÉTER, JUCI 

GALGÓCZI No fiaim, készen vagytok-e? Nem sokat idllzhetünk, 
mert a vén banya is szökni akar. Ma van a szök6nap a 
kalendáriumban. 

JUCI Az öreg úrnak egészen elfcrdítettem az eszét. Azt hagyta, 
hogy csak dalolgassak, míg 6 elkésziil, hogy tudhassa 
merre vagyok; a lámpást meg oltsam el, hogy az olaj ne 
fogyjon. 

GALGÓCZI Hit csak dalolgass fiam, míg majd én az alatt a 
lámp:lkat oltogatom. (teszi) 

JUCI (Jalo/) 

Majd elmégyünk rózsám Komáromba, 
Kom:lromba. 

Ott is egyiitt lészünk kov:lrtélyba, 
kovártélyba. 

PÚTBR Jól lesz már galambom, csak siessünk. 

JUCI ( Jalol) 
Zörög a kocsi, pattog a Jancsi, 

Talán értem j6nek. 
Héj, édes any:lm, fölnevcl6 dajkám, 

Kend is eljön velem. 

PÚTBR Iparkodjunk, iparkodjunk. 
GALGÓCZI Merre az ajt6? Kapaszkodjatok egym!.ba. Te, Péter, 

eredj el61, majd én foglak, te megJuci engemet. Vigy:lzza-
tok, hogy be ne törjétek az orrotokat. Lábhegyen j:lrjatok. 

MINDHÁRMAN (egymás öltö11yit fogva el) 
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6. JELl!Nts 

ÖRBGÚR, késllbb KATA 

ÖREGÚR (a jobbik oldalajtón ki) Pittypalatty! 
KATA (a baloldal ajtón künn) Pszt, pszt. 
ÖREGÚR Pittypalatty ! 
KATA (künn) Ne kiabálj, még nem vagyok készen. 
ÖREGÚR Pittypalatty! 
KATA Kukulj meg, ne kiabálj. Még csak most pakolok. 
ÖREGÚR Pittypalatty! 
KATA (kijön, valami 111ál/1ával kezében) Itt vagyok már, lelkem. 
ÖREGÚR Siessünk gyöngyöm, a kocsi vár. 
KATA Tudom, hogy vár, hol vagy, add ide kezedet. 
ÖREGÚR (megcsókolja Kata kezét) A legelső faluban meg-

esküszünk. 
KATA Újra megesküszünk, ugyé. Nézd, milyen nehéz ez az ezüst. 
ÖREGÚR (örömmel) Ezüstöd is van? Hol vetted? 
KATA Ez az, amit loptam. 
ÖREGÚR Akarhol vetted. Nekem is adsz belőle? 
KATA Fele a tied. 
ÖREGÚR Áldott teremtés. Gyere a kocsiba. 
MINDKBTIEN (e/) 

Viltozás 

6. Szak.isz 
(szabad tér, oldalt egy hutáráomb a prosceui11mon) 

7. JELEN~S 

GALGÓCZI, PÉTBR, JUCI 

Miuáhárman (a határdomb körül ülnek) 

GALGÓCZI (egy nagy térképet fektetett ki a határdombra, s azt 
ujjával bököáve nézi) 

JUCI Jaj nekem, mi az a tarka? 
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GALGÓCZI Ez Magyarorsz:lg, leányom. 
JUCI Magyarorsz:lg? Ejnye, be kicsiny. 
GALGÓCZI Adja Isten, hogy még kisebb ne legyen. 
JUCI Hát aztán ebben minden megvan? 
GALGÓCZI Minden, leányom. 
JUCI H:lt az a falu, hova én való vagyok, ott van-e? 
GALGÓCZI Itt van leányom, ni. 
JUCI Az a kis puntum? Hát az a sok kis puntum mind falu? 

Azt gondoltam, hogy azokat a legyek csinálták oda. Hát 
az ott mért van zöldre festve? Ott bizonyosan sok széna 
terem. 

PÉTER Juci lelkem, ne izg:lgálkodj. Utod, hogy az utat néz-
degéljük. 

GALGÓCZI Most itt vagyunk. Hát Vörösvár merre van? (keresi) 
Vörösvár, Vörösv:lr. 

JUCI Ahol l:ltok valami vöröset. 
PÉTER Juci, te! 
GALGÓCZI Itt van. Nekem erre kell melU\em, azután meg erre 

(a mappának szertelenül nagy11ak kzll le1111i, is er/Jse11 kifejtet1-
11ek : hogy a 11éz/Jhelyre is lássék) s ilyen módon szépen 
kikerülöm az egyenes irányzatot, s Budán keresztül beoson-
tak Pestre. - Fiam, Péter, veled van még egy szól:lsom. 

PÉTER Hallgatom, tens uram. 
GALGÓCZI Fiam Péter, te énnekem mindétig h6séges szolgám 

voltál, leszámítva: hogy egy p:lrszor elcsented, amire 
szükséged volt, de amit én te neked ezennel ünnepélyesen 
megbocsátok. Most is hGségesen kísértél engem minden 
nyomorús:lgomban, tíírtél velem hideget, meleget, :lpol-
tál, oltalmaztál, amiért meg:lld tégedet az isten. Most azon-
ban útjaink elválnak egym:lstól, tov:lbb nem mehetünk 
együtt. Elmondtam már neked, hogy miképpen megyek 
haza és mivégett? Azután mi történik velem, az bizonyta-
lan dolog. Ott már talán távollétem alatt régen fel is 
akasztottak. Te azonban, édes fiam, nllattam bajba ne 
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kcveredjéL Itt van Juci veled, úgyis régóta bolondítod, 
ezt most vedd el, - eredj haza szülötte földedre, végy 
magadnak egy telket, meg két ökröt s eképp negyed 
magaddal láss a gazdálkodás után. Én ami pénz velem van, 
mind neked adom, magamnak csak annyit tartok meg, 
amennyi haziig eltart. Ne sírj, fiam, hanem fogd e zsacskót, 
• kösd meg valami madzaggal, hogy el ne veszítsd. Te 
pedig, édes leányom, szeresd a te uradat híiségesen. Ö ugyan 
nem valami szép ember, hanem ha jól emlékszem, nálam-
nál csakugyan valamivel fiatalabb. Ekképp boldogok lesz-
tek. Térdepeljetck le, hadd adjam reátok atyai áldásomat. 
PÉTER, JUCI (letérdelnek) 

GALGÓCZI (kezeit fejökre téve) Én istenem, bár azt engedted 
volna megérnem; hogy azt a szegény fiút és gyimleányo-
mat áldh.attam volna így meg. Ezeknek a cseléd jeimnek 
az öröme is oly jól esik szívemnek, hátha még 8ket látnim 
így örülni, ily háladatos szemekkel tekinteni fel reám. 

PÉrER Ne búsúljon, tens uram. Jó az isten, hátha még az is 
megeshetik. 

GALGÓCZI (komolyan) Ne beszélj, fiam, nem tudod hogy miről 
van szó. Eredj, szánts és légy takarékos. Szeresd feleségedet 
és hazidat, s emlékezzél re.lm. A2. ezüst pénzt 8rizd, a ban-
kót ne tartogasd. S így boldog fogsz lenni minden időkben. 

PÉrER, JUCI {G4!góczi kezeit csókolják) 

... 

( Jalolva elmennek) 

Minek nekem ez a világ, 
Ha nem vagyok benne virág. 
Minek nekem ez a város, 
Ha nem vagyok benne páros . 
Isten hozzád, édes apám, 
Nem látsz többet, ne várj reám. 
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Úgy cl leszek tlllcd válva 
Elbujdosom a világba. 

GALGÓCZI (egyedül )Ezek is elmentek. Már most magam vagyok. 
Ide s tova pedig majd magam sem leszek. (belebdmul a 
kiterltett mappJba) 

e. JELENas 

GALGÓCZI, PARASZTOK 

PARASZTOK {Galgóczi körül gyülekeznek és bJ111ul11i kezdik) 
GALGÓCZI (fi/re) Mit bámulnak ezek itt? tán reám ismertek? 
1. PARASZT Mit néz ott az úr? 
GALGÓCZI Látja kend, ha szeme van: hogy a mappát nézem. 
2. PARASZT llit mit néz abban a makkfában? 
GALGÓCZI (félre) Mit mondjak neki? Még ellognak, mint spiont. 

(fenn) A:zt nézem: hogy jó lesz-e erre hozni a vasutat? 
1. PARASZT De az én földemre ugyan nem hozza az úr. 
2. PARASZT Ez itt az én kaszál6m, - sertifurri! Takarodjék 

innen. 
3. PARASZT De az én nyilasomba be ne tegye a lábát. 
4. PARASZT A:z enyimbc se. 
MIND (vasvil/Jkkal oppugnJlva) Ide ne jöjjön! - Menjen innen! 
GALGÓCZI Jó emberek, hiszen a b·egöben fog az a vasút lenni. 
1. PARASZT A levegőben? Jaj, akkor hozza az én földem felé. 

Amoda van ni. 
2. PARASZT De csak itt maradjon vele az én kaszálómon. 
3. PARASZT A:z én nyilasomat se kerülje ki. 
4. PARASZT Az én káposztaföldemet is útjába. ejtse. 
I. 2. 3. 4. (széthúzzJk Galg&czit) 
GALGÓCZI Hanem az a vasút cövekeken fog állni, mert a lcvc-

gllben nincs mihez hozzá kötni. 
1. PARASZT Cövekeken? De úgy az én földemre ugyan nem 

jön. 
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2. PARASZT Majd hogy a kasza bele törjön a karóba. 
3. PARASZT Hogy az ökrök megijedjenek tlSle . 
4. PARASZT Hogy a lclposzta helyét foglalja. 
r. 2. 3. 4. (összetolják Galg6czit) 
GALGÓCZI Igen, de amekkora helyet elfoglal a cövek, akkora 

darab ezüstöt kap, akié a föld. 
r. PARASZT Ezüstöt? Jaj lelkem, az enyimen háromszor vigye 

keresztül. 
z. PARASZT Az enyilncn meg ne szélibcn, hanem hossziban 

húzza végig. 
3. PARASZT Az én nyilasomban kontegnációs legyen. 
4. PARASZT Az én káposztaföldemet csupa vasúmak építse. 
1. 2. 3. 4. (ismét széthúzzák Galg6czit) 
GALGÓCZI Lelkeim. Kentek engem egyszer sehol sem hagynak 

megállni, másszor meg azt kív:lnj:lk, hogy négyfelé 
menjek. 

1. PARASZT De kicsoda maga, hallja az úr? 
GALGÓCZI Én vagyok az inzsenér. 
r. PARASZT Maga az inzsellér. 
GALGÓCZI Igen, a hites matemátikus. 
1. PARASZT Úgy? Hát maga az a - aza hityimityimatyimókus? 

aki tavaly az én kenderföldemet ehnérte. 
2. PARASZT Meg aki engemet a falu végirc51 a túlsó határba 

szorított? 
3. PARASZT Meg aki nekem a jó földem helyett csupádon 

homokot mért? 
4. PARASZT És aki az én belső telkemet ott a cigánydombon 

adta ki? 
MIND Meg aki a legelőt elsinkófálta. 
1. PARASZT Hát itt vagyunk most, ugy-e? 
2. PARASZT Amint c5 a mi bőrünket elmérte, mérjük el mink is 

az övét. 
3. PARASZT Vigyük abba a tóba, amit az én jussomba mért 

sz:lntóföld helyett. 
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MIND Úsztassuk meg. Dobjuk a vízbe. 
GALGÓCZI (kannibali arc- és tag111ozdulattal) Gyertek no. Hányat 

egyek meg közületek? (egy roppant perspektlvJt vesz eló 
oltlalzsebéMI s azt hosszasan kihúzgJlva a tJmadóknak irJ-
nyozza) Ki akar meghalni . 

4. PARASZT Szaladjunk, komé. Mert azzal az iivegágyúval még 
a holdat is lelövik az égr<SI. 

PARASZTOK (elszaladnak) 
GALGÓCZI (őket kergetve el) 

Viltozás 

(szoba az e/só szakaszból) 

8. Szakasz 

( klsértetes szi111fó11ia hallatszik, kü1111 a kakasok messze és közel 
kukorltanak, a fali óra elóször 4-<!t, azutJ11 J 2-ót ver) 

9. JELENÉS 

GALGÓCZI 

GALGÓCZI (fehérre festve, fehér lepellel letakarva, kezébe11 tolvaj-
IJmpJval a középajtón belép, végigsétJI a termen, az oldal-
ajtókon behallgatózik) Itt vagyok. Senki sem látott. Úgy 
hiszem, hogy aki látott volna sem hinné, hogy valamit 
látott. {tükör elé akaJ) Hó, majd megijedtem magamtól. 
Hogy nézek ki, nem hiszem, hogy aki találkoznék velem, 
kétségbe ne esnék ijedtében. - Milyen nagy a csöndesség. 
A2. egész világ alszik, csak a kakasok kukorékolnak, ők 
szokták a lelkeket feltrombitálni. - Itt fekiidt szegény 
fiú, ezen a helyen. Mintha most is hallanám halálos nyögé-
sét. Hah micsoda sötét folt maradt itt utána? Ez tán az ö 
vére? Gyeriink innen. {szétnéz) Minden úgy van, hogy 
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elhagytam. Pipám a maguk hdyén. Pöreim sorbaszedve, 
semmim sincs lepecsételve. (lróasztalJt felnyitja) Még itt 
sem kereskedett senki, csak egy indigena pók szíveskedett 
a kalamárisom sdj:lt behilózni. (kutat) Hol van a végren-
deletem? Itt van. Hogy meg van pecsételve. Olvassuk, 
(olvas) Én alolírott az Atyának, fiúnak stb. - Ezek itt 
specifikilisok. Itt van alább, amit keresek (olvas) mind 
ezen javaimat együtt és összességgel az én kedves gyám-
leányomnak, Délcegi Vilhelmina kisasszonynak hagyomá-
nyozom örök és tulajdon joggal és oly föltétellel, hogy 
rajtam kívül soha más férjet ne ismerjen. - Micsoda bal-
gatagság volt már ez? Hogy nem láttam én ezt akkor át? 
Hát embert kellett nekem ölnöm és tíz vármegyét bekó-
szálnom, hogy ennek a thesisnek a hypothcsisségét átlis-
sam? Kitörüljük innen. {töröl) Helyébe ezt írom, (ir) a 
fentebbi törlést én sajitkezfileg tevém. Hdyette ezt kívi-
nom beiktatni: azon föltétel alatt: hogy kezével egykoron 
azt, akit szeret, bárki és bármi legyen az, boldogitsa. -
Így Galgóczi. Most már becsüllek. Mindég ilyen okos 

· embernek kellett volna lenned. (ir) Signatum, et cetera. 
Most terítsük ki ide az asztalra: hogy rögtön szembet!ln-
jék. (kiterlti) Most pedig, öreg ember, búcsúzzál el örökre 
a te házad djától. 

(az óra üt) 
( szJmlJlja) Egy, kettő, három, négy, öt. - Megbomlott 
ez az óra: hogy megint éjfélt üt? (hirtelen tovJbb szJm/Jl) 
Hat, hét, nyolc, kilenc, tíz, tizenegy, tizenkettő, - tizen-
hirom. - Uram ne hagyj. Micsoda nap ez: hogy egy 
órával meg van szaporítva? Nem, nem lehet, rosszul 
sz:lmláltam. (újra üUeti az órJt) 

(Az óra egy 11egyedet és tizenkét órJt üt.) 
Megint tizenh:lrom. Ez nincs isten hírével. félni kezdek 
kísénet létemre. Mit kell ennek jelenteni? Hah. Lépéseket 
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hallok. Valaki jő. Magam is félek, de azt, aki j6, mégis 
megijesztem úgy, hogy megőszül bele. A:r. ajtó nyílik • 
(a fehér lepelbe burkol6dzik) Jaj neked, halandó ember! 

10. JELENÉS 

GALGÓCZI, JENŐ 

JBNŐ (IJmpJ•al kezében, fehér lepellel lel4kar••, fehérre festett 
arccal belép balr~l) 

GALGÓCZI (komikus rémüléssel) Sanctus Nicephorus! Jenőnek a 
lelke. (térdre rogyik) 

JBNŐ (rémes hangon) Miért háborítasz engemet, Galgóczi 
M:ltyá.? 

GALGÓCZI Ne közelíts, testetlen árnyék, ne jöjj ide. Térj vissza 
lúdeg fekhdyedbe. Minden jó lélek d.ícséri az urat! 

JENŐ (leveti magJr~I a fehér lepelt) Nem vagyok én jó lélek, 
édes b:lty:lm. Ember vagyok, annak is a rossza. 

GALGÓCZI (felugrik) Te vagy? H:lt élsz? H:lt nem vagy kísértet? 
(jenGt dtnyalJbolja) Édes, kedves, szépséges, gyönyörfi 
gyermekem. Semmirekellő gazfiú ! Hogy megijesztettük 
egym:lst. 

JBNŐ Megbocs:lthat-e kegyed nekem? 
GALGÓCZI Amiért meg nem haltál? Sőt, én köszönöm meg 

neked, hogy meg nem öltelek. 
JENŐ Amiért így megcsaltam kegyedet, de szerelmem kény-

szeríte rá. 
GALGÓCZI Majd ha egyszer haragudni fogok, nagyon összc-

szidlak érte, de most tele vagyok örömmel, kisebb gon-
dom is nagyobb a bosszonkod:lsn:ll. Úgy kellett nekem. 
A:r.óta t:ln el is vetted Vilmát? 

JENŐ Ne k:lrhoztassa érte. Egyedül én vagyok a vétkes. 
GALGÓCZI Becsületes ember vagy érte, m.agam is úgy akartam. 

Hol van az a le:lny? (respectussal) Mondok, azon asszony. 

ZSJ 
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JI. JBLENEs 

ELÉBJllEK, VILMA, kés/Sbb SÁNDOR, kés/Sbb PBTER és JUCI 

VILMA (Galgóczi lttirjaiba siet) Megbocsith.at-e, édes b:ltyám? 
GALGÓCZI Haragudnom kellene dtok, úgy crlStctcm a képe-

met, dc akaratom ellen mosolyg:lsra gömbölyödik arcom 
s a könny kicsordul szemeirnblSI. 

vn.MA De milyen halavány kegyed . 
GALGÓCZI Adjatok csak egy törülköz6c, majd mindjárt nem 

leszek én halovány. (letörli arcáról a fehlr szint) 
VILMA Mennyit szenvedett kegyed miatnmk. 
GALGÓCZI Egészségemre vált. Most olyan éhes vagyok, hogy 

meg nem ijednék egy sült elef:lnttul. 
SÁNDOR (bedugja fejét az ajtón) 
GALGÓCZI (észreveszi) Gyere, no, te hamis próféta. Ne félj, 

nem bántalak, legfeljebb agyonszoritalak. (megöleli) Ma 
az egész világot megcsókoln:lm. 

PBTER, JUCI (beoldalognak, s Vilma és Jenő hJta mögé állnak) 
GALGÓCZI Dc miként lehettek ti most is ébren és felöltözve? 
VILMA Vártuk kegyedet. 
GALGÓCZI Engemet? Ezen órában? (észreveszi Pétert) H:lt te 

égetnivaló, hamar:lbb haza jöttél, mint én magam? 
PÉTER Verjen meg érte, tcns uram, dc ne haragudjon. 
GALGÓCZI s itthon mindent dbeszéltél, ugye? Takarodj a há-

zamtul rögtön scmmirekelllí s addig vissza ne jöjj, míg 
cigányt nem kerítesz, mert én ma táncolni akarok. Én ma 
lakodalmat akarok tartani. Mégis itt vagy? 

PÉTER ( vlgan e/szökdel) 
GALGÓCZI M:lr most csak azt mondj:ltok meg nekem, hogy 

mint üthetett ez az óra az imént tizenh:lrmat? 
SÁNDOR Bizonyosan a negyedeket is oda sz:lmlálta kegyed . 
GALGÓCZI Igaz biz az. Féltembcn azt észre sem vettem. De h:lt 

ez a vérfolt hogy jött ide? 
SÁNDOR Nem vérfolt az, édes b:lty:lm, hanem tintafolt. 



„. 
GALGÓCZI Igaz biz az. Hisz én magam öntöttem cl. - Ebbfil 

is az a tanulság, hogy aki mir se nem lát, se nem hall 
igaz:ln, ne vágyjék fiatal le:lny után, mert úgy jár mint én, 
hogy maga is kineveti magát. 

Künn megszólal a cigJnyzene, kJrpit leesik. 

Vége 
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SZEMÉLYEK 

DBLMAURB OLIVA 
MARQUlS BARRAY 
AMBuA 
FLOIRON ARDENT, orvos 
GIVOIS, komornyik 
JBANETTB, belső leány 
JACQUPS MOULIN 
BSXÜDTSZÉKI ELNÖK 
RENDŐRTISZT 

HUISSIER 

Esküdtek. Bírák. Cselédek. Rend<lrök 
Történethely : Pórizs. Ba""Y Is Delmaure lakában ; • Pere-

Lachaise-be11 és az esküdtek termében 
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ELSŐ FELVONAS 

I. szakasz 

(Férfi lrószoba. Jobbról lróarztal, balról kisebb asztal kis poha-
rakkal) 

'· JBLENBT 
BARRA Y, GIVOIS 

BARRAY (lróarztal mellett ülve dlszer levélkllut forgat klnyszerí-
rltttt egyludvlislggel) Köszönöm, jó Givois, köszönöm. 
Tehát e leveleket nőm írta szeretőjének - nemde? 

GIVOIS (hipokrit votlllkodással) A:zt én nem tudom, uram, tudni 
sem akarom. Én egy szót sem tudok, ami a levélben van. 

BARRAY (iróniával) Igaz, hiszen te nem tudsz semmit, nem is 
gyanítasz; hiszen te becsületes, derék ember vagy, te csak 
annyit tudsz, hogy e levelekben titkok vannak, miknek 
megiSrzéséért nem vagy eléggé megfizetve, teh:lt el;lrulá-
sukból akarod kivenni a fölösleget. 

c1vo1s Mit gondol ön, uram? - llit olyan embernek hisz ön 
engem, aki ön nejét/SI e végett aj:lndékot fogadott volna 
el? - A2on angyali jós:lgú asszonys:lgtul, aki annyi jóté-
teménnyel haln1ozott el? - Nem. uram. nálam a hála 
legelsiS! Tudja ön, harminc évig szolgáltam a jó asszony-
s:lg édesatyja mellett, illiS, hogy meg ne feledkezzem a 
háladatoss:lgról. 
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BARRA ii Szép tc5led, Givois. - Hálából ellogadtad a küldött 
-szerelmes leveleket, s jó pénzért eladtad azokat nekem. 
Becsüllek e jó szívedért. 

GIVOIS Hja! uram - a kötelesség a legelsc5 a viligon! - Hálá-
ból clv:l.!Wtam a leveleket, de kötelességbc51 ide hoztam. 
Mert a kötelesség még a Mlinil is elc5bbvaló. 

MARRAY Ember vagy, Givois! - Alclrhol vetted e lilozófiádat, 
dc jó! Tölts magadnak ama pohirba, és igy.11. 

GIVOIS (asztalhoz 111egy, Is iszik) Egészségére, uram. 
BARRAY (mosolyogva) A magadéra. - És eme misik csomag 

levelet pedig nc5m szeretc5je írt• neki, ugye? ... 
GIVOIS Úgy gondolom, uram. 
BARRAY Hit ehhez miféle hiladatossig kötelékei lincolnak? 
GIVOIS Meg szokott értök jól fizetni, uram. 
BARRAY S te iltalam még egyszer megfizcttcted magadat 

értük? - Élelmes fiú vagy, Givois. - Tölts magadnak -
és igyál. - Hogy is hívjik e fiatalembert? ... 

GIVOIS Floiron Ardent. Jól emlékezem. A Pere-Lachaise halott-
kém orvosa. 

BARRAY Szép ember? ... 
GIVOIS Ó, kellemes; éppen olyan karcsú, mint én, akarám 

mondani: mint én voltam harminc évvel czelc5tt, s oly 
szép magas, mint én lehetnék, ha megnc5ttem volna! -
S aztln oly módos, oly takaros, oly nyijas és (felsóhajtva) 
olyan haloviny ! -

BARRAY (gúnyosan) Milyen haloviny? 
GIVOIS Éppen, mint a nagysigos asszony. 
BARRAY (mosolyogva) Valamivel tin mégis pirosabb lesz e 

percben. 
GIVOIS (félre) Uram mosolyog, c5 sohasem szokott ok nélkül 

mosolyogni. 
BARRAY És te e leveleket sohasem adtad kézhez, hanem össze-

gyGjtéd, hogy engem egyszerre megörvendcztess velük ... 
Mulatsigos egy fiú vagy, Givois! - A nc5 sohasem kapta 
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szeretője leveleit, s a kedves nem a nőét. Képzelhetni, 
mennyi kölcsönös szemrehányás, dkcseredés, kifaka~ 
lehet azon levelekben! ... mely fokrul fokra nő, amint 
v:llaszt nem nyer. Ah! hisz ezt valódi mulatság leend 
olvasni - a férjnek! - Miért nem kacagsz, Givois? 

GIVOIS Elmehetek már, uram? 
BARRA ii Sőt itt kell maradnod! ... Egyűtt osztanod örömeimet. 

Kaptál pénzt, ittál kedved szerint, de a java még most 
következik: olvasd fel nekem e leveleket. 

GIVOIS (fanyalogva) Hadd ne olvassam én e leveleket, uram ... 
BARRAY Sőt kell, hogy te olvasd! - Magam tán szirazon fog-

nám fel azoknak értelmét, núg a te kifejezésdús arcodról 
az indulatok benyomásait is fogom olvashatni. {ir6niával) 
Kérlek: hogy egész érzelemmel olvasd fel, ha könnyek 
találnak jönni szemeidbe, vissza ne fojtsd, s hangodat egé-
szen alkalmaztasd a tartalomhoz. 

GIVOIS Uram, hogy igazat mondjak, félek én az ön titkait 
ismerni. 

BARRAY (szarkasztikus nyájassággal) Én tőlem félsz, Givois? 
Érdemlettem én tőled a bizalmatlanságot? Nesze, fogd a 
leveleket, légy olyan jó, majd én leülök, s hallgatok. 

GIVOIS (elveszi a nyújtott levelet, s olvassa szlnlett érzelemmel) 
„Elvesztett mennyországom! Utószor akarok el6tted meg-
jelenni a síron innen. Amennyi örömöt vesztek el, annyi 
f:ljdalmat nyertem emlékedben; e f:ljdalmak közt leg-
súlyosabb az, hogy te el tudtál engem feledni. S b:lr hihet-
ném azt, hogy boldogs:lgod az, mely engem el tudott 
veled feledtetni. De te nem vagy boldog, a hideg nőerény, 
mely tiltja v:llaszolnod, elhervasztotta arcodat. Ó, v:lla-
szolj, csak egy szóval, csak egy intéssel; ha feledni akarod 
emlékemet, megkönnyítem azt neked, elmegyek oly 
messze, honnan hír se jé! vissza. De ha gondolsz még 
reám, v:lrni fogom az idé!ket, messziréSI l:ltlak, boldog 
leszek, lelkem köriiled fog járni, s tán ha egykor meg-
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őszülök, könyörül rajtam az isten, enyim leendsz, s akkor 
is úgy foglak szeretni, mint most." 

BARRAY Givois! te sírsz. 
crvms Biz uram, nem tudom, mit érzek itt belül, de valami 

úgy nyom, úgy fojtogat, alighanem a lelkiismeret. 
BARRAY Szomjúdg az, nem lelkiismeret! Tölts magadnak és 

igyál, hadd csillapul jon. 
c1vo1s (iszik) De ugye, uram, hogy szép levél volt ez? 
BARRAY Nagyon szép! ez a fiú vámi akar addig, míg meg-

halok. - Olvasd most a nőét. 
c1vo1s Csak szememet törlöm meg egy kissé; összefutnak előt

tem a hetük. - Még sem kellett volna nekem e leveleket 
elárulnom. 

BARRAY Hogyan? - Hiszen kötelességed szerint cselekedtél, 
amint derék, hll szolgához illik, aki ura becsületét védi; 
hisz ez valódi erény tőled! 

GIVOIS Úgy van, igaz, valódi erény! Dc csak ne ncvcmc ön, 
uram, mikor ezt mondja. (olvas) „Lelkemnek jobb fele! 
Kétségbeesésem véghangja rezg feléd. Elliagyott isten és 
ember, elliagytál te is, nincs mién élnem tovább. Üldöző 
ördögöm .. . '' 

BARRAY A:r. én vagyok. 
crvois (tovJbb olvas) „ Üldöző ördögöm óhajtoná teszi előttem 

a percet, melyben a hant koporsóm fedelére fog hullani. 
Ó, mennyit szenvedek! Éjeim álmatlanok és napjaim söté-
tek - mint az éj. - Egy gondolat vigasztal csupán, meg-

halni és véget vetni mindennek, oly jó, nyugalmas gondo-
lat ez. Ó, légy könyörülő irántam. Csak egy sort írj, 
melyet szívemre tegyek, midőn megszakasztom annak 
dobogását, egy son, melybl!l megtudhassam, hogy meg 
leszek siratva, s örömmel távozom innen. - Isten veled,· 
csókold meg e levélkét, én is megcsókoltam azt, gondold, 
hogy engemet csókolsz benne." 

BARRAY (hevesen kiragadja Givois kezébGl a levelet, s szétszakftva 



lfO 

,„ 

1'0 

,„ 

a földhöz vJgja) Széttépem azt, s azt gondolom, hogy 
téged téplek szét benne! - Elgizolom, s azt képzelem, 
hogy téged taposlak el! (visszatér6 hidegséggel) Nos, 
Givois - ha a te feleséged bolondulna igy egy szereti! 
ut!n, mit szóln:ll hozz:!? -

GIVOIS Kitekemém a nyak ... ! . . . akarom mondani: oda 
engedném llt szegényt annak, akit szetet, legyetek szegé-
nyek boldogok, örüljetek egym:lsnak. - Ezt cselekedném. 

BARRAY Utod Givois, te magad sem gondolod, mennyire 
helyes tapintatod van az ilyen ügyekben. Én éppen így 
fogok cselekedni: :ltadom nőmet ama halv:lny, érzclem-
tcljes ifjúnak. 

GIVOIS Hogyan, uram, örökre? 
BARRAY Örökkön örökre. Amint mond:ld: a kellemes ifjú a 

Pere-Lachaise halottvizsg:ll6 orvosa? ... 
GIVOJS Igen, uram. De kérem, ne nézzem rám oly különösen. 
BARRAY Teh:lt az alkonyat 6r:liban légy szives nőmet elszállí-

tani hozz:!; lak:lsát tudod - - egyébre nincs szükséged. 
GIVOIS Hogyan, uram? S ön tudna ily nagylelkli lenni? Ah! 

ön mégsem olyan, mint gondolám. 
BARRA Y Nem olyan rossz, ugye? 
G1vo1s Ah! Szegény gyermekek! Mint fognak egym:lsnak 

örülni, núnt fognak egym:ls nyak:lba borulni! Sírni, kacag-
ni, megörülni a gyönyör miatt! Mintha !:Imám, mintha 
előttem voln:lnak. 

BARRAY Ez aligha fog közöttük megtörténni, Givois. 
GIVOIS S miért ne történhetnék meg? 
BARRAY Mert a nő meg van halva. 
GIVOIS ( visszarettenve) Ki ölte ISt meg? 
BARRAY Bolond! Ki ölte volna meg? Meghalt a természet rende 

szerim; agyonbúsulta mag:lt; meghalt szívszakad:lsban. 
Nos? Mit b:lmulsz oly merllcn kezeimre? 

GIVOIS (félre) Azt, hogy nem véresek-é? 
BARRAY lgy:ll, és légy józan! 

2ÓI 
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crvo1s Köszönöm, uram, olyan különös íze volc ez italnak. 
BARRA Y (fi/re) Azt elhiszem. Figyelj ide! Mielőtt :ltadn:ld a 

hull:lt a kedves ifjúnak, vidd el azt Jacques Moulinhoz; 
ismered ez urat? 

GIVOIS Igen, a bonctanár, aki a szegény emberekkel azt cselekszi, 
hogy a felt:lmad:ls napjá.n kereshetik a csontjaikat. 

BARRAY Teh:lt ehhez elmégy, s megal.kuszol vele a kitett hul-
l:lra nyolcvan frankban. - Ebből kifizeted a sir:lsókat. 
Ö belemetszi nevének első betllit a hullának karj:lba. 

GIVOIS Ó, istenem! Azon gyönyörllséges szép fehér karba, 
mely olyan volt, mint a b:lrsony. - Én teremtőm, mi k:lr 
érte! - De uram, kevés lesz azoknak a sir:lsóknak nyolcvan 
frank. 

BARRA Y Ekkor elmégy Floiron úrhoz, s megmutatva neki a 
nőt, ő bi.zony:lra két annyi :lron mag:lhoz v:lltandja azt, 
hogy el ne éktelenítsék, s mago gondoskodand róla, hogy 
a temetés végbe menjen. Amit fclul kapsz tőle, az a tied 
marad. 

GIVOIS Ó, uram, 6, teremtőm! Miket nem kelle megérnem. 
Még tegnap is beszélt velem, s ma már halott. Ó, dr:lga jó 
asszonyom, mért nincs több szemem, hogy mind kisirhat-
n:lm miatta. Megyek, és port hintek fejemre. Ó, sohasem 
fog engem jókedvClnek l:ltni senki! (zokog) De uram -
sok lesz azoknak a sir:lsóknak nyolcvan frank. 

BARRAY Te Givois! Eladn:ld magadat az ördögnek, ha pénzt 
adna érted? ... 

GIVOIS Úgy születtem, uram. 
BARRA Y Jó, Givois ! E tárgy, úgy hiszem, be volna végezve. 

Nagyon lckötelezesz, ha többet nem fogsz terhemre lenni 
vele. Ami a többi temetési alkalmatlans:lgokat illeti, azokat 
légy szíves pénztámokomnial eligazítani. Csináltass fekete 
ruhákat az egész cselédségnek, v:ls:lrolj fá.kly:lkat, amennyi 
tetszik, hívd össze a halotti zenészeket, csin:lltass m:lrv:lny 
emléket, amilyen magasat kaphatsz; fogj valahol egy poé-
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út, aki irjon r:i verseket, amennyi ráfér, ez mind a te gon-
dod. Részemről csupán egy szívességre kérlek: fogd ez 
erszényt és e levelet. Mind a kettőt vidd Delmaure Oliva 
kisasszony belső leányának, kinél m:ir több ízben voltál 
ily kiildeménnyd. - Mondd neki, hogy a v:llaszért epedek, 
hogy a kétségbeesés szélén állok. Fickó! Ha oly v:llaszt 
hozasz vissza, aminőt óhajtok, gondom lesz rá, hogy elie-
lejtsd bánatodat, melyet úrnőd halála okozott. 

GIVOIS Utam! Van önnek lelke? Halotti tor a h:iznál, és ön 
menyegzőre gondol. 

BARRAY (mosolyogva) Légy józan, Givois! Hisz a halottak 
boldogok. Mink, mink vagyunk csupán sajn:ilatra méltók, 
akik élünk. (balra el) . 

GIVOIS (fejcsóvdlva) Ilyenkor azt hiszem, hogy én mégis csaku-
gyan becsületes ember vagyok. 

11. szakasz 

V:iltozás 

(Divatos n8i hdlószoba) 

1. JELENET 

JEANETIE, később GIVOIS 

JEANETIE (több szlnes levllkét re11Jezget egy tálcán) Mennyi 
visszhangtalan sóhaj! Mennyi napfényt látni vágyó titok! 
- Mennyi szép szót pazaroltak cl szerzőik, hányat össze-
téptek, núg az utósó megtetszett nekik! Én itt naponta a 
kandalló tüzét élesztem velük. ( ég8 serpe11y8be szórja a 
leveleket) Jó illatot adnak! - Ni, hogy égnek szegény kis 
levélkék, hogy zsugorodnak össze a tGzben, némelyik egy 
perc alatt lobbot vet: ez egy könnyelmG szerelmének szal-
malángjáról beszélhetett. Emitt egy alig bír lángra kapni: 
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ezt valami vizenyős poéta írhatta, verseitl!I nem bír meg-
égni. - Mondja aztán valaki, hogy asszonyom nem (!z 
nagyobb pompát, mint a szultánnők bármelyike. Amazok 
fiistöllSi csak Perzsia vitágaiból készülnek; az övéhez 
Párizs legelső urai és költői, divatbölcsei és divatbolondjai 
szolgáltatják az anyagot. 

GIVOIS (a jobb ajtón belép, kémlel3dve széttekint, megldtja Jeanette-t 
- ki hdttal dll felé - odalép ldbujjhegyen, s egy levélkét 
nyújt elé) 

JBANBTrB (felijedvc) Isten, ne hagyj! Hát ez kicsoda? 
GIVOIS Pszt! Pszt! Szerelmi posta. 
JBANBTrB Ah! Ön az, Givois? Mint megijesztett! Hogy jöhe-

tett ön idáig? 
GIVOIS Minden ajtó. nyitva van, szép mamzell, s akit csak ellS-

találtam, mind úgy el volt foglalva önmagával, hogy 
szóba sem állt velem. Anml jobb! Jöttem, míg ajtót lát-
tam magam előtt, és íme éppen kegyed az, akit keresek. 

JBANBTrB Mit akar azzal a levéllel? 
GIVOIS Az uram küldi . 
JBANBTrB Adja ide! (a serpenyGhöz viszi) 
GIVOIS Az istenért! Pénz van benne, el ne égesse. 
JBANBTrE Pénz? Hát kit illet az? 
GIVOIS Azaz: hogy a pénz ebben az erszényben van, s kegyedet 

illeti, hanem csak úgy, ha azt a levelet kisasszonya kezébe 
fogja juttatni. 

JBANBTrB S mit használ az önnek? 
GIVOIS Nekem éppen semmit, hanem az uram úgy óhajtja. 

Tegye meg szegénynek, úgy is tudom, hogy nem lesz 
belőle semmi, hanem mi ketten legalább hasznát vehetjük 
a marquis úr Oliva kisasszony iránti szerelmének. - Most 
már áldja meg az isten, mamzell Jcanctte! (indul) 

JBANB"ITB Haha! ön furfangos egy fiú, Givois! Tehát menni 
akar, miellltt valami választ nyert volna? 

GIVOIS Ó, tudom én már, hogy mit fogok otthon válaszolni; 
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még az úton kigondoltam magamban. Azt fogom monda-
ni: hogy Oliva kisasszony .éppen nem akarta elvenni a leve-
let, hanem én aztán addig könyörögtem kegyednek, 
kegyed pedig Oliva kisasszonynak, míg végre csakugyan 
elfogadta. A levdet olvasva azonban elélször engem akart 
kivettetni az ajtón, azután pedig kegyedet akarta elűzni 
a Mztól: - de akkor ismét addig könyörögtünk neki 
mind a ketten, míg végre beleegyezett, hogy uramat négy-
szemközött elfogad ja. Mind ebből egy szó sem igaz, 
hanem az ilyen válasz aranyakat szokott teremni számomra. 

JEANBTTE De hátha a marquis elhiszi, és cl fog jönni? 
GIVOIS Hát akkor - vagy szerencsés lesz, és bebocsáttatik, 

s akkor boldogságát nekünk fogja köszönni, vagy pedig 
zárva marad az orra előtt az ajtó, s akkor ismét ránk lesz 
szorulva. - Én megvallva csak azon egytől lélek, nehogy 
uram célt találjon érni, higgye meg, mamzell Jeanette, 
a boldog házastársak mellett nagyon kevés mellékjövedd-
me van magunkforma embereknek. 

JEANBTTE Attól ne tartson ön, Givois! Kisasszonyom szívéhez 
oly lehetlen hozzáférni, mint a szivárványhoz. - Messzi-
rlíl csalogat, de közelbe nem vár. 

GIVOIS Még mindig úgy rátartja magát? 
JEANBTTB Mint valami tiindérkirálynő ! 
GIVOIS Mire gyűjti hát maga körUI ozt a sok imádót, kilc 

minduntalan körUlötte forognak, mintha napjuk volna? 
JBANBTIB Gyönyörködik őrjöngéseikben, játszik vdoik, ki-

kacagja líket! Ó, ön Givois, nem képzeli, milyen gyönyör 
az, valakit kikocagni, - ki belénk az őrjöngésig szerelmes. 

GIVOIS S kegyed képzeli? Nohát kacagjon ki engem. 
JEANBTTB Azt nem mondtam, hogy vágyom e grönyörben 

részesülni. 
GIVOIS Tehát - a viszontlátásig, szép Jeanette. Adja isten, hogy 

szép kisasszonya még sokáig engedje őrjöngni szerelme-
seit, s hogy azok között az én uram legyen a legőrítltebb. 

I 2 Jókai: Drim&: L 26s 



.... 

... 

200 

... 

... 

Ó, hiszen ha a gazdagok mind okosak akanWiak lenni, 
a szegény embereknek mind éhen kellene meghalniok. -
A viszontlátásig! 

JBANBTTE Miért siet oly nagyon? Hiszen még fccseghetnénk. 
GIVOIS Egy kis dolgom van még, szép Jcancttc. Uram felesége 

meghalt, azt kell a Pere-Lachaisc-be szillítanom. 
JBANBTTE Juj! Ne érjen hozzám! Szerelmes levelet hozni, 

mikor egy hullát érintett! 
GIVOIS Kérem, mamzell, kesztyű van a kezemen. A viszont-

lácl.sig ! (elmegy) 
JEANETTE (egyedül) Ezen emberek könnyen binnak a lelkükkel . 

Amely percben meghalt nejét temeti, ugyanabban szerel-
met vall az újnak. (künn er8s galopp-zene) Hallga, most 
van a nagy galoppade, melyben mindenki útnak ereszti 
még azt a kis eszét is, amit ide hozott. Úrnőm ilyenkor 
szokott a társaságtól megszökni, mely aztm reggelig tom-
bol tovább. Hallom is közeledni. 

2. JELENEI' 

OLIV A, ELŐBBI 

ouvA (a közlpajtón megjelenik, vidám arca elkamorul - szi/JrJ 
lt!ptekkel asztaláig j8. Künn vlg kacaj hallik, zenlvel Is polulr-
csörglssel pdrosulva) Z:lrja be ön a szőnyegajtókat,Jeanette. 
- Tegye be ablakt:lbláim.at. - Még így is áthallik a 
zene; - bocsássa le a függönyöket, tán így kevésbé fogom 
azt hallani. 

JBANBTTI! Nem fognak zajongani vendégeink, ha úrnőm clt:l-
vozt:lt észreveszik. 

OLIVA Magukat sem ismerik többé, s aztán legfeljebb azt fog-
j:lk hinni, ha nem látnak, hogy választottam imádóim 
közül . 

JEANBTTI! Miért is nem teszi ön azt, kisasszonyom? 
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OLIVA Ah, jó Jeanctte! Minő nagy fiistöt csinált ön szobámban. 
Máskor ha papírt éget ön, vesse a kandallóba. 

JBANBTIE Szerelmes levelek voltak. Felbontatlanok. 
OLIVA Legyen oly jó, Jeanette, emelje föl kissé éji lámpámat, 

s tegye naplómat íróasztalomra. 
JBANBTIB Kisasszonyom még ma írni akar? ... El van fáradva. 
OLIVA Akkor megpihene)<. Hol van naplóm? 
JBANBTIE (Jllulja a kért tJrcJt) 
OLIVA (szigorú lia11gon) E naplóban kutatott valaki. 
JBANBTIE Nem ... nem, kisasszonyom ... én nem tudom. 
OLIV A De én látom, mert megfordítva van tokjába téve. 
JEANBTIB (utóléretve) Kisasszonyom ... Bocsánat! (Oliva ke-

zére rogy, s azt engesztelóleg csókolja) 
OLIVA (szelld szemrelufnyással) Ön kíváncsi volt. Keljen föl. 
JBANBTIB Két "éve szolgálom önt, kisasszonyom. Ez idő alatt 

mindig csodákkal találkoztam ön köríti, nllket magamnak 
nem bírtam megmagyarázni. Láttam önt némely embere-
ket halálra uldözni, míg másoknak megváltó angyala 
tudott lenni. Láttam önt, mint törlé le az éhező szegények 
könnyeit, s hallám, mint kacagott, ha a koldussá lett 
játékos a folyamba ölte magát. Hidegnek, kegyetlennek 
láttam önt azok iránt, akik önt szerették; nyájasnak, jól-
tevőnek azokhoz, akiknek mivel sem tartozott. - Talány 
volt ön előttem, nem tudtam, féljek-e öntől, vagy szeres-
sem? - Nyugtalanságom nem engedett maradnom. Bátor-
ságot vevék magamnak egy ízben - midőn naplóját 
elfeledte ön bezárni, egy pillantatot vetni önnek lefolyt 
életébe. - Olvastam a:zt, kisasszonyom, és eskiiszö1n, 
hogy az titkom marad örökre; de arra is, hogy azt el nem 
felejtem soha. - És most - bámulom, imádom önt. 

OLIV A S megértett ön engem? ... 
JBANETIE Ah, kisasszonyom, hisz én is nő vagyok, én is tudok 

szeremi és gyűlölni, érezni és ábrándozni, miként más. -
Nekem is volt jegyesem, akiről tudtam álmodozni. Amiu-„. 267 
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t:ln e sorokat olvastam, elmúlt ir.lnta szívemben minden 
érzelem, visszaküldtem neki jegygyBrBjét. - Azóta kerü-
löm, gyillölöm a férfiarcot. 

OUVA Nincs önnek oka d., jó Jeanette. Látja ön, ez önnél nem 
természetes indulat. NIS 02eremi és hinni, és csalatkozni -
és ismét szeretni és ismét hinni született, egyedíil én nem! -
Ó, mert engem nem boldog anya szült . 

JEANNE1TE De én úgy éreztem mindazt, ami ott írva volt, 
és nekem oly jólesett, hogy a.z oly kcscrCí. 

OUVA Ön bohó, jó Jeanette! Az ember szerethet ok nélkül, 
de gyCílölni ok nélkül erlSltetett szenvelgés. Kérje ön vissza 
jegygyGrCíjét. 

JEANBITB Sohasem, kisasszonyom. 
OLIV A Lássa ön, nekem okom van úgy érezni - ahogy én 

érzek, önnek semmi sincs. Engem nem természetellenes 
rajongás tanított szerepemre, sziiletésemnél kezdte a sors 
a keserCí oktacist, mely lelkemet clv:lltoztacl. Én már böl-
csödalul a kétségbeesés zokogásit hallgaclm. - Mis 
gyermeket mosolyogva ringatott anyja, engemet könyek-
kel áztatva. - Szegény anyám! 

JEANBITB Azon ősz asszonysig az nemde, kinek arcképe úrnőm 
ágyával szemben van felfüggesztve? Milyen galambfehé-
rek hajfürtei! 

OUVA Pedig alig volt harmincéves, amidlSn meghalt. A bánat 
ISszíté meg. - Ah! valah:lnyszor lefekszem, valah:lnyszor 
fölébredek, ISt látom magam ellltt és tizennégy év szen-
vedéseit. - És ez ád erlír. 

Jl!ANBITB Szegény asszonyság, pedig csupa szelídség néz ki 
szemeiblSI. Látszik, hogy méltatlanul kellett szenvednie. 

OLIVA Ne juttassa eszembe, Jeanette! - felháborít, ha vissza-
gondolok rá. - Az iszonyatos: bCínhlldni azért, hogy más 
vétkezett, s bCínhlldni nem egyszer, hanem egy egész 
életen keresztül; viselni oly ítéletet, mely alól még a ha];I] 
sem oldoz fel, mely még a halott sírkövére is kiterjed. 



.,.. 

... 

„. 

... 

„. 

JEANE1TB luért vonzott engemet mindig úgy ez arckép! -
Mintha szerettem volna, hogy velem elkezdjen beszélni, 
hogy ne nézzen rám örökké oly néma fájdalmasan. -
Jó asszonysig! Bizonyosan nagyon üldözhették_ szegényt. 

OUVA (felindulva) Ó, átkozottul, istentelenül üldözék! Akik 
pártolással, akik szeretettel tartoztak neki, azok üldözték 
legjobban. Nem könyörült rajta sem rokon, sem barát! 
Megcsalták, kirablák, kétségbe hagyák esni, gyalázatot 
sütöttek nevére, kacagták, ha slrt, átkozták, ha megpi-
hent, s mindez miért? Miért? . . . Mivel szeretett és 
hitt. ( magdhoz th-ve) De csitt! Többet is szóltam, mint 
kellett volna. 

JEANE1TB Ó, kisasszonyom - kegyed szégyenli azt, hogy egy 
egyszerű cseléd vetett titkaiba egy pillantatot? 

OLIVA Nem - jó Jeanette! Én önt éppen úgy becsülöm, 
mint szalonhölgyeink bármelyikét, hanem éppen e tárgy 
az, melyr/51 legkevesebbet szoktam beszélni. Készítse ön 
el nyughclyemet. 

JEANE1TB Már készen van. Csöndes álmot, jó úrnl5m ! 
ouv A Köszönöm, önnek hasonlót. 
JEANBITB Ó, én azóta elvesztém álmomat, mióta önnek lel-

kébe tekinték, egész éjjel azon 15sz asszony arca fog előttem 
lebegni, ki szenvedett azért, hogy hitt és szeretett. ( tdvo-
zik) 

OUVA (utdna néz, habozva, majd hatdrozotta11) Jeanette! Jöjjön 
vissza. 

JEANAE1TB ( zavarodtan) Bocsánat, oly zavart vagyok, elfele-
dém, hogy önnek még szüksége van r&m. 

OLIVA Nincs, jó Jeanette. - Jöjjön közelebb. (megfogja kezét) 
ön két év óta van körömben, anélkül, hogy egy kelle-
metlen órát okozott volna nekem. - Ezzel az egész 
előttem ismerős világban - senki sem dicsekedhetik. -
Ön mindig M, mindig figyelmes volt irántam, ön soha-
sem gondolt egyébre, mint hogy mindene, ami kellemet-
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len, eltávolítson tőlem; ön betegségemben éjt, napot vir-
rasztva töltött ágyam mellett, mintha testvére lettem 
volna, ön nemcsak szolg:llt, de szeretett is engem. - Én 
megtanultam önt becsülni. - Látja, Jeanette, ez olyan 
szó, melyet sohasem hallott tőlen1 senki. Én nem nevez-
tem soha senkit barátnémnak, ím ön az, kit e cúnmel 
legelőször megtisztelek. (kezét nyújtja neki) Most üljön 
ön mellém. Ne nézze bennem úrnőjét, hanem tekintsen 
egy nőnek, ki nőtársa előtt lelkének azon rejtekeit föl-
tárja, miket sohasem látott senki. Üljön mellém, és hallja 
meg mindazt, amiről :llmodni akart. 

JBANl!TfE Ó kisasszonyom, mennyi jóság! 
OLIVA Ön érdemes reá. Maradjon ülve. (fölkel, néhány percig 

gonJolkoJó arccal fel s alá llp) Képzelje ön magának, jó 
Jeanette, hogy az én anyám körülbelül éppen oly idős 
lehetett, mint ön most, alig több tizenhat évesnél Egyike 
a Provence legszebb leányainak; előkelő család, gazdag 
szülők messziről hírt szereztek neki, az atyai ház mindig 
ostromolva volt reménylő fiataloktól. Ön tudja, hogy 
ily időben a szív tele van ábránddal, érzelemmel; a lélek 
tiszta és öntudatlan, mint ahogy az isten kezéből kikerült. 
A sok rajongó ifjonc közül egy megtetszett az ifjú leány-
nak. Mi könnyebb, mint egy tizenhatéves gyermeket 
elcsábítani? Hisz az gyermekjáték! - - Anyám hitt az 
édes szavaknak, s egy ízben megvallá atyjának, hogy 
szeret és neje kíván lenni v:llasztottjának. Anyám atyja 
nagy büszke ember volt, ki minden vagyonát egy fol~a 
akarta ruházni, egy kicsapongó, lelketlen ifjoncra. Ö 
tehát anyám kérésére nagy hidegen azt v:llaszolá, hogy 
tehet, amit akar, hanem az ő segélyére ne számoljon . 
Hisz anyám csak leánya volt, s nálunk a leányok nem szá-
núttatnak a család tagjai közé. 

JEANBTIB Ó, úgy mégis boldogság szegénynek lenni. 
OLrvA N:llunk a lyányok sorsa kitagadtacás, ha nem a rokonság 
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választotta a férjet. Any:l.m búcsút vlln atyj:l.tól, könnyek 
között 8, - atyja hidegen. Ez volt elslS bGnMdése szerel-
méért. - De hiszen szeretett, tehát boldog volt. Jegyesé-
vel a legközelebbi faluban összeesketé valami meghívott 
lelkész, s 8 szerelme tárgya mellett feledett atyai házat, 
vagyont, rangot és jövllt. - Egy napon, mid8n az ég 
megsokallta örömeit, ifjú férje azt mond:!. neki, hogy t:l.vol 
sziilfüt megy fölkeresni, hogy sorsukról gondoskodjék, s 
végtelen sfr:l.s, esküvés ut:l.n elt:lvozék. - Az elhagyott 
n8 sok:l.ig v:l.rta férjét, hetek, hónapok múlva egyszerre 
hírét veszi: hogy az ifjú, ki neki férje, megházasodott, 
elvett egy gazdag özvegyasszonyt. - Meggy8z8dött 
felllle, hogy a hír való. - A sértett nllben fölébredt a 
méltat!ans:l.g érzete, s b:l.tran ment a csalót fölkeresni, ki 
egy új nllnek adta nevét, miellltt a régi meghalt volna. -
Kmevette mindenki. Ö a törvények védelmét hítta fel, 
ekkor nevetve vall:I. meg a cs:l.bító, hogy a Idkész, ki 8ket 
összeadta, nem volt egyéb, mint :l.töltözött cimbor:l.inak 
egyike, s az egész bázass:l.g tréfa és alakoskod:l.s. 

JEANBTTE De hisz ez al:l.valós:l.g! 
OUVA Úgy van, Jeanette. A hit büntetése a csalatkozás. A 

törvény tízezer frank bírs:l.gra büntette a csalót. Hahaha! 
Egy marék pénzt egy megszakadt szívért! Egy marék 
pénzt egy élet feldúlt boldogs:l.gáért, a n8 becsiiletéért, 
a n8 büszkeségeért! Anyám a bfr:lk elé vágta a szégyendíjt, 
s gyal:l.zattól ég8 arccal, tört szivvel ment - mag:l.t a 
vilig el81 elrejteni! ... Az összes vilig gúnykacaja kö-
veté . . . . Az újs:l.gfrók megtudt:lk az esetet, képzelheti 
ön, mennyiféle változtat:lssal, idonút:l.35al és hozziadással 
ment az :l.t a közönségbe! - El&zör megteltek vele a 
napi rovatok, azutm irtak róla regényt, utoljára a vaude-
ville szinh:l.zakba keriilt a t:lrgy. - Anyám atyja kénytelen 
volt egész családja nevét megv:lltoztatni a nagy botrmy 
miatt. - Ekkor bllnhödött anyám másodszor azért, mert 
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szeretett és hitt. Nemsokára születtem én. - Azt hiszem, 
hogy mindazon keserv, mit anyá.mnok ki kdle :lllania, 
átment az én szívembe 1nég szuletésem előtt, mert a 
legelső gyennekévemig visszagondolva - nem emlé-
kezem rá, hogy örültem volna valaminek, vagy szerettem 
volna valakit anyá.mon kívül. Sirva láttam őt mindig 
magam előtt, hisz én voltam gyalizatá.nak tanújele. 
Ekkor kezdődtek még az üldözések. - Nem rejtőzhetett 
velem úgy cl, hogy gyűlölő rokonai rá 11e találtak volna, 
bá.rhová. ment, útjiba :llltak, megfoszták munlcljától, 
iruégbe-nyomorba üldözék, kigúnyolák, úgyhogy mikor 
én már tíz éves voltam. ősznek ismcrém anyá1nat. Mennyi 
próbá.t állatott ki velünk az isten! Há.nyszor cl voltunk 
hatirozva, hogy véget vetünk életünknek. - Én, a tiz 
éves gyermek, egész hideg keserűséggel tudtam arra 
gondolni, hogy egy éjjel széngözzel megfojtjuk magun-
ka~ Semmi kilá.tá.sunk sem volt a jövőre, anyim atyja, 
mint jól értesültünk, végrendeletet írt, melyben mindenét 
fiára ruházta. Minden rokoná.nak, minden cselédének 
gazdagon hagyomá.nyozott, egyedül anyámnak sem.mit. 

JBANmTB Szegény asszonyom! 
ouvA Egy napon anyá.m atyja nagyszera vigalmat tartott 

fia névnapjá.ra - hivatalosak voltak rá. a rokonok mind . 
Este roppant dlzijátéknak kdle a mulatsá.got díszíteni. -
A báró sajá.t szobá.jában rejté el a röppentyűket, napokat 
és dlzkerekeket, mikkel vendégeit vala meglependő; 
amint közöttük motozna - melyik jöjjön elébb vagy 
utóbb? - a vendégek éppen poharaikat csörgeték és 
éljeneztek: midőn egy földrengető pukkaná.s hallatszék, 
s a palota minden ablakaiból egy pillanatnyi lá.ng lövellt 
el5. A fölhalmozott lőpomemfi valahogy szikrát kapva -
egyszerre nyolc terem közfalá.t döntötte. ki. A pompá.s 
tllzkígyók szerteszét repdestek .a termekben, a tllzkere-
kck szikrá.t oká.dva nyargaltak önmagukat hajtva; a kék-
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zöld csillagok az ablakokból hullottak alá, az egész palota 
egy perc alatt lángba borult. Aki még eszméleténél 
maradt, sietett a lépcsők felé, azokat a rázkódás ledön-
tötte, nem volt más menedék, mint az ablakokon kiug-
rani. Any:lm testvére is ezt tevé, s nyak:lt szegve szörnyet-
halt. A b:lró bennégett a kastélyban és a végrendelet is. 

JEANETIB Az! az elégtétel volt az égtől! 
ouv A 0 Jeanctte, az isten igaz! Az isten nem késik cl soha! 

Nem maradt más utóda a bárónak, mint any:lm. A tör-
vény ISt ismerte cl a meghalt örököseül. Kik tegnap 
koldusok voltunk, ma kétszázezer frank évi jövedelem 
birtokosi levénk. - Dc kárpótl:ls volt-e ez a megőszült 
hajakért? 

JBANETIB S mit tettek a rokonok? - a vil:lg? ... 
OLtvA (ir6niával) Kiengcsztelődtek. A gúnyolók tömjéne-

. zőkké lettek. De én még jobban gyf!löltem ISket mint 
hízelkcdőket, mint anúg üldözőink voltak. De h:ltra 
volt még utolsó bGnhődése any:lmnak, amiért szeretett. 
Eljött megváltó halála. Én ott voltam halálos :Igya mel-
lett. Látszott rajta, hogy tizennégy évig irn:ldkozott ha-
lál:lért. Nyugodt volt és megdégült; megszorította keze-
met. Csöndes hangon ezt rebegé: „Ne szeress senkit", 
és megszllnt élni. Jól mond:I.- Ö volt egyedül, akit szeret-
tem e vil:lgon, az ő halál:lval cl volt temetve az érzelme 
szívemnek. Ó, bennem csak a kcscrllség maradt. - Sfrhal-
ma elé emlékszobrot állíttaték, és arra nem irattam mást, 
mint e szót: „Any:lm !" Ah hisz azt csak nem vésethet-
tem oda az egész vil:lg kacajára, hogy: „Itt nyugszik 
Dclmaure kisasszony, kit leánya sirat." Az előítélet még 
a sírkövet is elítélte. 

JEANETIB Ah! még a holtnak sincs kegyelem! 
OLtv A Az idlS óta egyedül :lllok a viligban. De otthon érzem 

benne magamat. - Tudok mosolyogni, de nem tudok 
szeretni, és ez biztosít, hogy sírni nem fogok. Bárhov:I 
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lépek, az arcok felém vannak fordulva, érzem, rudom, 
hogy szép vagyok, és jól esik, hogy nem vagyok erlltelen. 
Ha szenvedni látok miattam, azt hiszem, ez adósság volt 
any&m szenvedéseért, sat gyakran azt hiszem, . . . isten 
'bocsissa meg nagyravágyisomat, ... hogy én vagyok 
hivatva bosszút :11.lni a hazugokon, a csábítókon, a kéjen-
ceken, a haszonlesőkön ! . . . Örömtelen élet, de nyugodt. 
Élek szerelem nélkül, alszom .Umok nélkül. Isten önnel, 
Jeanette, jó éjszakát. (künn makacs zörej) Nézze ön meg, 
ki zörget oly átalkodottan ! 

JEANETTE (eltávozik Is visszajő) Egy úr, kisasszonyom, tola-
kodisától alig rudok menekülni. 

ouvIA Ha ittas, utasítsa ön az inasokat, hogy fektessék le. 
JEANETTE Nem az, asszonyom, csak éppen most érkezett, 

nem is hivatalos . 
OUVA Hogy lúvják? ... 
JEANETTE Valami marquis Barray. 
ouvA Hah! anyám üldözlíinek egyike! az örökséghajbisz, ki 

most szerelem .Utal akarja elérni azt, amit gyi!lölctével 
el nem érhetett. - Ismét utamba jlí? Éppen most? 
Éppen jókor! - Bocsisd be. 

JEANETTE Hogyan, kisasszonyom, azon embert? 
OLIVA Éppen azt. Mi éppen egymáshoz vagyunk méltók. 

Igen, igen! 
JEANETTE Ha mertem volna. Azon férfi régóta küldöz leve-

leket kisasszonyocnnak, miknek átadisával sohasem ter-
helém. Ime, most is itt van nálam egy levele. Csak az 
imént hozta az inasa. Tlíle rudtam meg, hogy ura neje 
éppen halva fekszik. 

OLIV A Halva? . . . (magában) A:z átkozott megölte azt a nőt! 
- Bocsisd be. -

JEANETTE (kimegy) 
OUVA (egyedül) Szív, most légy erős! - Arc - most tudj a 

tcttctéshcz. -
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OLlVA, JEAN.ETI.E, BARRAY 

OLIVA (némán üdvözli Ba"ayt. - ]eanettehez) Hagyjon ön 
magunkra! 

BARRAY (udvariasan meghajtja magát - félre) Givois csakugyan 
igazat szólt. 

JBANlnTE {félre) Ezt nem értem. {el) 
OLIVA Ön ma.kacs ember, marquis, ha elzárom ön előtt ajtó-

mat, ablakomra jő; ha leveleit tűzbe vetem, maga jll 
helyettük. Lássuk tehát elvégre, mi mondanivalója van 
önnek hozzám? ... 

BARRAY S miért zár ön ki engemet imádói köréből, miért 
akarja lelkemet megfosztani a napsugártól? 

OLIVA Mert önt csapodár, szívtelen embernek mondják, ki 
mindazon nllket halálra szokta kínzani, kik önnek hatal-
mába kerültek. 

BARRAY Alljon ön bosszút mindazokért. 
OLIVA (félre) S még nevet, mikor ezt mondjá! - Önnek, 

úgy látszik, szertelen jókedve van! 
BARRAY (hlzelegve) S nincsen-e okom reá? 
OLIVA Valóban van; bisz neje halva fekszik. 
BARRAY {megütközve) Ön már tudja? - Annál jobb! - Igen! 

Örülök, mert nőm halva van, mert többé nem ill semmi 
utamban, hogy önnek lábai elé borulva így szóljak: ím 
itt szerelmem, vagyonom, életem, ím lábad elé teszem 
azt, fogadd el, vagy tapodd el, ez a tied. 

OLIVA Uram, nem ön az els<s, ki hozzám ily szavakat szólt; 
megszoktam azokat tllrni, és csak magamban mosolyogni 
felettük. 

BARBAY Ön megtagadja a szív érzelmeit, ön meghazudtolja 
a természet szavát. 

ouv A Ó nem! - Szeretni tudnék én, de hinni nem tudok. 

21s 
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BARRAY A:z arc a lélek tükre, nem olvassa ön róla szenvedélyci-
inct, szenvedéseimet? 

ouvA Ó, én nem pillanatnyi hcvülést keresek; - az én ábrán-
dom szerelemről sírig tartó, örökké élő szenvedélyeket 
rajzol el6mbe; szenvedélyt, mely örömben s fájdalomban 
egy; tűm.i, szenvedni, meghalni azért, akit szeretek; dc 
megvettetni általa soha! 

BARRAY S lehet önnek attól félnie? 
OUVA Értem jól, tnire ön céloz: - dc én azon nl!k sorsát 

osztani nem akarom, kik ha elh.agyattak egytl!I, vi-
gasztalást kcremek niliban, kiknél a szerelem csalt él-
vezet, csalt hajhászott gyönyör, s nem a női kebel 
magas önfeláldozása. Éltemet adnám azon férfién, ki 
igazin tudna szeretni! - de a csapong6ért, legyen bár 
az angyalok képére teremtve, egy pillantást sem életem-
bl!L Én nem tudnám tGmi, hogy valaki azt mondhassa 
rólam: szerettelek és elhagytalak. Én nem tudnék élni 
azon l!rjöngéssel, melynek szerelemféltés a neve, engemet 
az meggyilkolna. 

BARRAY Olíva! Ha meg tudnék halni ön núatt, ha élte-
met kezébe tenném, még akkor sem hinné, hogy sze-
rettem? 

ouv A A:zt hinném, hogy ön őrült! - A mi körünkben e 
magas indulat nem terem. A:z emberek nincsenek a sors 
:Utal kényszerítve, örömeiket, bajaikat megosztani. A 
férj másutt örül, a ni! külön keres vigasztalást, és én az 
ilyen életet utálom. - Egyetlenegy nőt irigyeltem éle-
temben, és az egy gyilkos neje volt. - A férj diihbl!l meg-
ölte ellenfelét,s kénytelen volt futni a törvény keze ell!I. 
A nő védte, rejtegette, ápolta l!t. - Egyedül 5 tudta 
menhelyét. - A férfi élete egészen ni! kezébe volt letéve. 
Mennyi aggodalmat, mennyi kint kiállott ez asszony, 
mennyit fáradt, tGn, nélkülözött, és milyen boldog volt 
mégis! - Valahúiyszor férjével találkozott, annak fájdal-
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mas szerelme ölelte át, annak hálakönnyei üdvözlék. Az 
üldözött vigasztaló angyalát látta benne, ki ISt az egész 
világ ellen védte minden erejével - amit a nlSszívnek a 
szerelem adott, még ön lelkiismerete ellen is! - S ki 
ISt egy szavával semmivé teheté, ha ellene talált volna vé-
teni. Ah, mint irigyeltem ez asszonyt! 

BAll.RAY (az eglsz beszlJ alatt fokoukint növő habozással) Ön 
irigyelte ez asszonyt - mert férje gyilkos volt? A nlSnek 
hatalmában állon ISt vesztlShelyre vinni, ha ellene hlltlen 
leenden? ... 

OLIVA (fi/re) Közeledik, lélek ne hagyj cl! - Igen, e nlS férje 
sorsát kezében tartá. Ha r:lgondolt, tudhatta, hogy a 
férfi most ISérte imádkozik; - ha távol volt tőle, bizo-
nyos lehetett, hogy férje utána eped, hogy róla álmodik, 
hogy viszontlátását óhajtja, mert hiszen ő volt mindene a 
világon, élete - és haWa ! 

BARRA Y Oliva ! Ön engem megtébolyít ! Lássa, én őrült vagyok 
- anúdlSn önt szeretem. Ön az életet kívánja zálogul a 
szerelemért. Én egy titkot adok önnek kezébe, mely éltem-
nek urává teendi. El fogja-e ekkor hinni, hogy szeretem, 
hogy szeretni fogom örökké, hogy semmivé tehet, ha 
valaha megszllntem önt szeretni. Én - (súgva) megöl-
tem nőmet. 

OLIVA (félre) Lelkem ne borzadj, lejem ne szédülj! - Lelkem 
légy jelen - ne iszonyodjál ! - Ön hazudik. 

BARRA Y Méreggel öltem meg ISt, senki sem tud róla semnút . 
OLIVA (félre) Szavam eláll. A borzadás erőt vett rajtam. 
BARRAY Ön nem hisz nekem. Ismerje meg hát, nú a szerelem. 

(Az íróasztalhoz fut, nlhJny sort lr sebesen.) Ime, fogadja 
ez iratot kezébe, s e sorokban vegye át sorsomat, s tegyen 
boldoggá, vagy öljön meg, amint kedve tartja. 

OLIVA (isszonyattal küzdve olvassa azt) „Én, Barray Vilmos, 
törvény és isten el15tt elismerem, hogy nőmet, Vausard 
Améliát szerelemléltési dühből mákonnyal megétetém. 
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Isten legyen irgalmas nyomorú lelkemnek. Marquis 
Barray Vilmos." · 

BARRAY A napot akkor írja ön alá, amidőn el akar vesz-
teni. 

OLIVA (fi/re) Ha ez való, úgy célnál vagyunk. A siker átmelegíti 
ismét szívemet. Az isten elvette a gonosz eszét. (Mintegy 
fllve fordul Barray /dé, akkor egyszerre erőt véve fllelm.fn, 
arcvo11al111ai kitörli örömbe mennek át - odahajol hozzó, s 
kezét 11yújtja neki) Te vagy az, akit kerestelek. 

BARRAY (haboz& örömmel) Te boldogítasz engem? Te enyim-
nck hagyod magadat nevezni! (tit akarja karolni) 

ouvA (kacér vo11akodJssal) Még nem; oly vigyázatlan nem 
vagyok. Lehet, hogy az, nllt ön n1ondott és írt, merő k~ 
holmány, dc én rászedemi nem hagyom magamat. 
Elébb meg fogom tudni, hogy az esemény való-e? ... 

BARRAY Oliva, én halálítéletemet adtam ön kezébe. 
OLIVA (11ehezteUsscl) Megbánta ön? lm, vegye vissza, semmit 

sem akarok önről tudni. 
BARRAY Nem, nem Oliva! Én csak attól félek, hc;>gy ön 

kigúnyoland engem. 
OLIVA Mit? T:ln azt hiszi ön, hogy én hazugságokat mond-

tam - azért, hogy áruló lehessek? . . . Azt hiszi ön, hogy 
én csak azért akarok meggyőzlSdni annak valóságáról, 
amivel ön vádolja mag:lt, hogy önt elárulhassam? ... 
Menjen ön, vigye tőlem iratát. Ön megölhette nejét, 
mert tán terhére volt, de nem iclntami szerelemblSI. Mi 
közöm hozz:I, én önnek bír:lja nem vagyok. T:lvozzé.k 
ön, meg lehet felőle nyugodva, hogy nevét is elfelejtettem 
önnek. 

BARRAY Inkább akarok attól remegni, hogy ön a hóhérpallost 
tartja selyemsz:llon fejem fölött, mint öntől elfeledve 
lenni. Tartsa meg a v:i.diratot. Én nem féltem gyilkolni, 
nem félek meghalni. Szeretek, ISriilt vagyok, és hiszek 
ön szav:lnak. 
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OLIVA Úgy jöjjön holnap este. Ha valót monda ön, engem 
késznek tal:Uand önt férjcmmé fogadni. 

BARRAY Mit mondott ön? ... 
ouv A Valót mondtam. 
BAR RAY Ha enyim lehettél, mit törlSdöm én vele, ha meghalok, 

ha elk:lrhozom. Szerelmedért mindez csekély .Udozat. 
(Oliva ke:dt wgcs6kolja) Holnap enyim leendsz! A:z. 

én angyalom! (elsiet) 
OllVA (fenyegetve) Holnap tied leszek. A te démonod! 

MÁSODIK FELVONAS 

III. szakasz 

(A Pne-úuhaise-i halott-terem. Őt koporsó a háttérben -
felnyitva, födlltelen, szem/ edóvel letakarva. Közlpen egycsengettyli, 

melynek kötelétől minden kopors6hoz egy külön 
zsineg szolgJI) 

1. JELENET 

JACQUF.S MOULIN, GIVOIS, AMÍll.!A 

GIVOIS (a köztps8 ravatalhoz vezeti Moulint, s azt feltalu.rja, 
melyben Amllia fekszik) Utja ön, nagy jó uram. Éppen 
olyan most is, mintha csak aludnék. Életében sem volt 
soha pirosabb. 

MOULIN A:z. igaz, hogy most is kiilönb színben van, mint te, 
fickó. Hisz téged a hideg Id. Olyan színben vagy, mint 
egy éretlen narancs. 

c1vo1s A:z. igaz. Nem tudom, mi bajom van, - de úgy fázik 
minden csontom. Nem szereti a természetem ezt a helyet. 
Hát nút cselekszik ön? 

MOULIN ( Amllia karjJt megfogva) Csak a nevemet meeszem 
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a karjába, mert különben ezek a ravasz orvosok sokszor 
rászedtek már, hogy kicserélték az én tárgyamat. Teszem 
föl, ha te hirtelenében meg találnál halni, bizonyosan 
téged tennének a helyére, s ezt meg ellopnák. 

GIVOIS (szorongva) Ne tréfáljon így, uram. 
MOULIN Dc bizony te érted nem adnék nyolcvan frankot. 

Ilyen tárgyat, mint te, ötvenért is kapok eleget. Nem 
adnád el magad előre? 

GIVOIS Nagy jó uram, restellem a tréf;lt; a fejem úgy szédül, 
nem képzelem, nú lelt? 

MOULIN Na, jól van. A pénzedet megkaptad. Hogy is hív-
nak? 

GIVOIS Givois, nagy jó uram. 
MOULIN Prenotállak. Nagyon szeretném megtudni, hogy nú 
~ő oka lehetett annak, hogy ily kolerikus arcszín mel-
lett ily enormiter megtestesedtél. Számolok rád. (él) 

GIVOIS 'Számolj a pokolra! Nézd, még megérem, hogy ha 
megtalálok halni, feltrancsíroz. De sietek is innen. Biza-. 
nyosan ez a sírbolti levegő az oka, hogy úgy reszket min-
den tagom. {indul) 

2-. fBLENET 

BARRAY' RLŐBBI 

BARRA)' H~11á, hová, Givois? Elvégeztél mindent? 
GIVOIS Ami rám volt bízva. Még csak szomjam van, igen 

nagy, sohasem égett a gyomrom úgy, miként most. 
BARJIAY Maradj még kissé. Kérdezősködni akarok tőled. Beszél-

15 tél Ardent urral? 
GIVOIS Azzal még nem. 
BARRAY Látod, már azt elfeledted. No de ne fuss. Ráérsz. 

Nem jött a halottat nézni senki? 
GIVOIS De igen; Oliva kisasszony szobaly:lnya jött ide; nem 
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tudom, mi kíváncsiság csalta, mert azután megfutott, 
mintha űznék. 

BARRAY Teh:lt még kedvese nem találkozott az asszonnyal? 
G!VOIS Erről beszél ön uram? (a ravatalra mutat) No szép talál-

kozás! Dc 'sz én nem akarok akkor itt lenni. 
BARRAY Nem-e? Hát félsz te asszonyodtól? 
GIVOIS Dehogy félek, uram. Annyiszor össze-vissza csókoltam 

kezeit, s hogy megsirattam! Ha tudta volna hallani. 
BARRAY S h:ltha hallotta is? 
G!VOIS Hisz akkor élne. 
BARRAii Vannak tetszhalottak, kik ér-zenek, hallanak, és nem 

bírnak megmozdulni. Hátha ez is éppen az? 
GIVOIS Mit mond ön uram? Ön egészen drémít! 
BARRAY Ugye? Az, haj! borzasztó volna! Ha e nő most hallani 

azon átkokat, amelyekkel én llt idiig kísértem; s azután 
ismét hallani kedvese sír:lnkozás:lt, jajjait. Ha hallaná, 
mint alkuszik tetemeirc a bonctudós, hogy eléktelerutse, 
s mint vásárolja vissza a gyöngéd szerető, hogy öt épen 
adhassa át a sírnak. Ha hallaná a koporsószegezést, a 
födélrc hulló hantot, a sírbolt ajtóban a kulcsnyikorg:lst, 
künn a mélabús éneket, s ideje maradna minderről gon-
dolkozni a föld alatt .•. 

c1vo1s (kitörő iszonyattal) Uram, ön irtóztató ember! 
BARRAY (/Jitlegen) Mi lelt? 
crvo1s Valamit gondoltam. 
BARRAY Mondd ki. 
G!VOIS (hévvel) Ön e nőnek ilomitalt adott, és most elevenen 

akarja eltemettetni. Ah! fejem, fejem! 
BARRAY (k«ag) Nos aztán? 
GIVOIS Megálljon ön. Én jól látok. Én kitalá4am. (irnlul tón-

toro gva) Én elmegyek. 
BARRAY (nyugodtan). A törvényhatós;lghoz, nemde? Hogy az 

esetet följclentsd? Eredj. 
crvois (tJmolyogva) Úristen! Szemeim előtt k:lprázik a világ, 
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lábaim nem bírnak. Ön engem megölt! Segítség! Átok 
önre! Ah! (lerogy) 

BARRAY Balgatag! Az én titkaimat tudni - halál! (111en11i 
akar) Ah, a csengettyll! Elvágom kötelét, nehogy segélyt 
lu'hasson. (a flfkötelet 11yiszdlja) lgy! Egy rintásra elsza-
kad. 

GIVO!S Uram! Irgalom az ég nevében! Nem nekem - azon 
asszonynak ott. (Ba"ay lábaihoz csúszik) 

BARll.AY Bolond! Mérget ittál, halj meg! (el) 
GIVOIS Irgalom! Segítség! Hah! egy irón van n:llam, néhány 

son írok a falra - nem - nem lehet! Kezem ringása 
gátol. (felszökik) Ah! ott a cscngettyll-kötél! ( 0Javd11-
szorog) Segítség! (Megfogja a köteltt, a csengettyU egyet 
szól - a köti/ elszakad - Givois összerogy.) Ah! végem 
van! Meghalok! (Az ajtóhoz vdnszorog, s ott meghal.) 

•·JELENET 

ARDBNT, ULÓBBI 

ARDENT (az ajtón belép, meglótja Givoist) Egy föléledt . . . De 
im! újra el van ájulva. Arémíilett61elalélt. Denem,ennek 
arcán nem rémillet, hanem kínhal:ll jelei vannak. Hogy 
jött ez ide? Melyiket hagyta el a ravatalok köziil? (A 
koporsókhoz megy.) Mind az örnek megvan a lakója, 
mind az öt halott 6 hideg. Egy sem mozdult. (Egyenkint 
/eltakarja a szemfedeleket.) Ez megszünt élni, ez is! ... 
( Amélidhoz ér, visszaborzad.) Mindenható!! Szemem 
káprázik? ... vagy :llmodom? - Amélia ! Amélia ! Ne 
csaljatok meg szemeim. - Ez nem 6! (Csüggedten a 
ravatal nrellt! rogy). Ez 6! és meg van halva! - Ó, nem 
ilyen találkozásra hínalak én tégedet! - Két év óta 
mindennap azon imádkozám az égnek, hogy még egyszer 
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közel legyek hozzád. Ó 30rs - miért gúnyolsz ki engem? 
Ily halottan, ily némán hozod ISt ellSmbe ! . . . Hát k.ika-
cagod-é azt, ki lelke mélyéblSl imádkozik fel hozzád? 
Hogy engedhctéd meghalni legszebb remekedct? Ez arc, 
e lehúnyt szemek nem a halál országába valók! - E 
mo>0lygás még most is az életé. - Ó Amélia ! Mily szép 
vagy még halottan is! (ráborul) Most már igazán enyim 
vagy, most már nem félt, nem irigyel tlSlem senki, most 
már mondhatom neked, én lelkem! én szerelmem! anél-
kUI, hogy f:ljdalmat okozzak neked; a halál visszahozott 
karjaim közé. (feláöbben) Halál! De hát igazán ISrU!t 
vagyok-e, hogy kedvesemet halotmak nevezem? -
Lehet-é e mosolygás egy halotté? - Hátha csak alszik, és 
fölébredend? ... Eszem ne hagyj el! - Hisz hány eset 
van rá, hogy az emberek elrejtlSztek, s napok múlva ismét 
fölébredének, s beszéltek a túlvilágról, hol azalatt jártak. 
- H:lt a tudomány semmi? Nincs-e mód a halottat 
föltámasztani koporsójából? - E kéz még oly puha, semmi 
merevsége sincsen. Ez arc még oly életszínü, az ajkak 
elevenek. Isten, isten! Ki mindenható vagy, csak egy 
leheletét hatalrnadnak lelkembe. Ne vedd el ISt, add 
vissza ISt nekem. - Igen, neki élnie kell Egy tiikröt ! 
(egy kJzi tükröt tart az ajkaihoz) Csitt! Csendesen! 
Lehelet fog rajta látszani. Szívem kiszakad a habozás 
miatt. Lássuk, lássuk a tükröt! (leveretve) Ó vége! Csalfa 
remény! A tükör tiszta maradt! (arait kezeibe rejti) De 
nem, nem lehet! Én nem akarok kétségbeesni! . . . Én 
férfi vagyok, ki mindent megkísért, rniellStt valarnirlSI 
lemondana. Hát nincs-e a tudományok országában segély 
a halál ellen! Megáll-e itt az ész? Várjunk! Egy vén orvos-
tól hallottam valaha, hogy a tetszhalottat azzal lehet 
feléleszteni, ha szívgödrére egy jégdarabot teszünk; ha 
él, mire a jég elolvadt szívén, fel kell élednie. - Kísértsük 
meg. Lelkembe vüszatér a tudom:lny nyugalma. (Egy 
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1zekrt!nyb8I jeget vt1z el S.) Szlvem, ne za jongj ! Tekintsük 
úgy e halottat, mint a tudom!ny közömbös tárgyát. 
lgy, a jég a szivet érinti, nézzilk csöndesen, mi fog tör-
ténni. Éii csak egy hidegvér(! orvos vagyok. Az egész 
csak egy természeti kísérlet. - A jég olvad. - Egy -
két - hirom perc. Semmi jel! Négy - öt perc. -
Szlvem, ne fojts, hisz én csak közömbös orvos vagyok. -
Hat - hét - nyolc perc. (felkidlt) Ah! mi volt ez? 
Képzelém? - Uttam? - Az ajk megmozdult! Nem, 
nem! Csak képzelém; lelkem k:lpr:lzata volt az! Ah! 
Istenem! M.lsodszor is! - Ő él! Ő él! Dc hah! Mit 
akarok? Miért kiáltok igy? - Ha él, úgy az enyim; ne 
öriiljünk még. Ah, már a szív könny(! dobogását is 
észrevenni. Csendesen, csendesen, csendesen! (Odatérdel a 
ravatal mellt!.) 

AMÉLIA (ho'1zan felsóhajt, kezét llinyújtja, és félig felül a rm•ata-
lon) Istenem, hol vagyok? 

ARDBNT (megfogja a kezét) Karjaim között. 
AMÉLIA (fe&ikolt) Ardent ! 
ARDBNT (kiemeli Améliát a ravatalból) 
AMÉLIA (fehér ruhába van öltözve, mely e/SI fekete szalaguok-

rokkal van dlszltve. Fején fehér és zöld mirtruz-füzér, e/81 
ho'1ZÚ fürtöket vi1tl ; derekáról ho'1zÚ gyöngyfüzéren egy 
ft1zület függ alá, ruhája karjai szinte fekete 1zalaggal 1'a1111ak 
dfszlti>e) Még mindig alszom-e? 

ARDENT Új élet az, melyre virraddl. 
AMÉLIA Ó Ardent, minő .llom volt ez! (arcát végig1imltja kezé-

vel) Azt :llmod.lm, hogy meg voltam halva, és el akartak 
temetni. Hallottam a rnarquis gúnyosan metsző szavát, 
amint parancsoU, hogy öltöztessenek halotti ruhiba, s 
érzém, mint jegescdik el szavaira ereimben a vér, mint 
szllnik meg lassankint dobogni szívem; és mégis hallot-
tam mindent, s nem tudtam megmozdulni. Egy ember 
jött oda, aki sokáig zokogott fölöttem, s j6 asszonyának 
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nevC2ett; én:ém hideg kezeimen forró leheletét, és nem 
bírtam azokat megmozdítani. Azután jöttek az öltöztetlS-
nl!k, dicsérték hajfürteimet, magasztalik a ruhát, melyet 
rám adtak; beszélték, hogy Delrnaure Oliva kisasszony 
éppen ilyet varratott a mintájára. Azután suttogó embe-
rek jöttek, fölvettek vállaikra, vittek utcákon keresztül, 
végre egy hideg helyen tettek le. Ott ismét két férfi jött 
oda hozzám. Az egyik fejemet különös gyönyörrel tapo-
gatta össze - azt mondva: hogy sohasem látott szabályo-
sabban alkotott koponyát, s ott elkezdtek felettem alkudni, 
hogy holttestemet pé117ért adják-vegyék. Eliszonyodtam 
e gondolatra! Fel akartam ébredni, kiáltani akartam, és 
meg voltam merevedve. Ekkor valami éles szúrást éreztem 
karomban, melynek nemsokára vége lett. Ekkor ismét 
úgy tetszett, mintha a rnarquis szavait hallan:lm. Suttogá-
saiból nem érthettem semmit, mégis úgy fájt, úgy lelke-
mig hatott minden hangja. Végre iszonyatos hal:Hordítás 
üté meg fiileimet, melyre a rnarquis gúnykacajjal felelt; 
mintha egy haldokló hömpölygött volna a földön, rémü~ 
letes szavakat ordítva. Azután néma lett minden és hallga-
tag. És e néma csend rettenetesebb volt mindannál, amit 
azell!tt hallottam. Végre a te szavadat hallám meg. -
Én:ém, hogy vérem fel akar olvadni, lelkem minden 
erejét megfeszíté, hogy ólombilincscit összetörje; küzdöt-
tem, megfeszltém lelkem akaratát, és most fölébredék, s 
téged láttalak magam előtt. Ó, az iszonyú álom volt! 

ARDBNT Az nem volt álom. Tekints szét, a halottl!rző terem-
ben vagy. 

AMÉLIA Nagy isten! Teh:lt valóban el akartak temetni? 
ARDBNT Nézd a ruhát, mely rajtad van; ez halotti öltözet, az 

ágy, melybl!I fölkcltél, koporsó - s mit szóltál a szúró 
fájdalomról karodon? - Ah, ez vérzik! - Itt Jaeques 
Moulin jegye van, a bonctanáré. 

AMÉLIA Ah! Ez iszonyatos! 

285 



200 

„. 

"10 

"'' 

... 

... 

... 
286 

ARDENT De ím az isten megha!Jgatá kérésemet, s visszaadta az 
életet neked, mely ezentúl az enylln. leend. 

AMIÍLIA Mit szólsz, Ardent? - Hisz én nll vagyok. Jobb leen-
dett, ha engem meghagyt:U volna halnom. 

ARDENT Te halott vagy. Te senkihez sem tartozol többé. 
Téged férjed koporsóba tétetett, elkülde a halotti őrte
rembe, honnan családi sírboltjába kelle vándorolnod, 
ahonnan ismét a halottrablók vittek volna el - Te 
férjedé nem vagy többé! A halál megszüntet minden 
kötelezettséget, és te halva volt:U. - Isten nekem adott 
vissza tégedet. Én a hal:Utól vettelek el; hozzád senkinek 
sincs joga többé, csak nekem. 

AMÉLIA Ó Ardent! Ha így szólsz, én oly boldog vagyok. 
Egy életet már leéltem, és az tele volt fájdalommal; miért 
adta volna az ég e másikat, ha nem azért, hogy ebben 
örömeimet nyerjem vissza? 

ARDENT Elmegyünk innen, el másik világrészbe, ahol bennün-
ket senki sem ismerend, s núg itt sírköved alatt üres 
koporsó fog feküdni, mi addig boldogok leszünk. 

AMÉLIA De nem fog-e feltűnni elveszésem? 
ARDENT A temetésről gondoskodni rám van bízva. Ha valaki 

kíváncsi lenne sírboltodban fölkeresni, azt hihemé, hogy 
halottrablók vettek ki onnan, ez mindennapi eset. Mi 
elrejtllzünk, távol a világtól, de közel a boldogs.ághoz. 
Ugye te nem félsz e gondolattól? 

AMÉLIA Itt e sírboltban is tudnék örönunel élni, ha te mellet-
tem vagy. Lásd, oly iszonyú dolgok történtek velem egy 
perc ellltt, és én nem gondolok már semmire, egyedül 
tereád és boldogságomra. Elllttem nincsen sem múlt, sem 
jövll, csupán te vagy! 

ARDENT De jer! Siessünk innen. Míg távol nem vagy innen, 
mindig féltelek, hogy el foglak veszteni, hogy el fognak 
rabolni tőlem. 

AMÉLIA (keservvel - elhatJrozotl<ln) És én esküszöm neked, 
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eskiiszöm cz irtózatos koporsóra, melynek szemfödele 
alatt fekiidtem egy perc előtt, eskiiszöm e hideg falakra, e 
hideg alakokra, melyek itt borzalommal vesznek köriil, 
eskiiszöm a halil kiállott félelmeire, hogy inkább akarok 
ismét e szemfödél alatt lckiinni, visszatérni e rémes falak 
közé, e hallgatag lények t:lrs:Wg:lba, mint iildözőmhöz 
valaha visszatérni; s ha van, ha lehet irgalmat nem ismerő 
hatalon1 a földön, mely kényszcritni akarjon tőled elsza-
kadnom, s Őt férjemül látnom újra, úgy legyen iidvöm 
az égben - nyugtom a földben, amily szcntiil fogadom, 
hogy visszatérek oda, ahonnan kihoztil, s én keresem föl 
halilomat. - És most (nyugodt megadással) hallgasd meg 
hilaadásomat isten, hogy visszaadtad az életet. 

ARDBNT (hozzá hajol) 
(ttrdre bocsátkozik) 

IV. Jzakasz 
Változ:ls 

( Oliva hdlóterine) 

•· )ELBNET 

OLIVA, JEANBTTB, később BARRAY 

OLIVA (karszlkbe11 ül, hosszú fehtr burkonnyal eltakarva) Min-
den talilva van-e? 

JBANBTTB (Oliva hajfürteit rendezve) Az utols6 hajfiirtig, 
asszonyom. Olyan nehezen jön ki ajkaimon a sz6, meg-
·szoktam önt kisasszonyomnak nevezni. 

OUVA Távozhat ön,Jeanettc. Ha a marquis jönni talil, bocsássa 
ide. (szorongva) Még egy sz6ra, Jeanette. Ha engemet 
valami baj talilna érni, akármi baj, érti ön? fogja e kulcsot, 
ír6szekrényemet nyissa föl, ott a készítő nevének első 
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betlijét megnyomva, egy rejtek-fiókocska fog fölpattanni, 
melyben egy lepecsételt irat van elrejtve; ez iratot, b:lrhol 
leendünk, a helybeli maire-nek fogja ön :ltadni. Emlé-
kezzék reá, most isten önnel! 

JBANBTI'B Ó asszonyom - önt veszély fenyegeti? Önnek 
valami rosszról van előérzete? 

OLIV A Több mint előérzet - meggyélződés. Hagyjon magam-
ra. 

JBANBTI'B (kezet csókolva ;/távozik. Félre). Közel fogok maradni. 
OLIV A (egyedül). Szívem hangosan dobog. Az óra közel!t. 

Lesz-e elég erőm? Úgy érzem magam, mint a b!ivész, 
ki lelkeket idézett elél, s midéln megjelentek eléltte, midőn 
hatalm:lba adták magukat, reszket tőlük. A kígyó feje 
libarn alatt van, de hogyha harapni nem tud, nem fog-e 
sziszegni? . . . Megszel!dül-e a vad fékezél biivtekinteté-
től?. . . . Veszélyes j:lték, amelybe kezdtem, dc hozzún 
méltó. (Künn cseugetés hallik.) Hah! Kezdődik a tragédia. 
Lehet! - Léptek közelednek. 

BARRAY (belép) Oliva! 
OLIV A v :lrtam reád. 
BARRAY (az ajtót bezárja s a kulcsot az ablako11 kiveti) 
OLIV A Mit cselekszel? ... 
BARRAY Bez:lrtam az ajtót, s kulcsát kivetettem az ablakon, 

hogy tőlem, ha akarnál, se szabadulhass többé. 
OLIVA (félre) Megbánod azt. (fenn) Hiszen nőd vagyok. 
BARRAY De én mégsem hiszek neked. Az eskü nem mondja 

ezt: „Én szeretni foglak." 
OLIVA Nem szerelem nyitá-e meg előtted ajtómat? 
BARRAY Te vútál engem? 
OLIVA Fedezd el a l:lmp:lt. A homály kedvence a szerelemnek. 
BARRAY (elsötltlti a lámpát, s Olivóhoz közeledik) Enyim vagy! 
OLIVA Igen! (Leveti a felső burkonyt s Barray előtt fe/Jll. Öltö-

zete ugyanazo11 halotti mez, melyhez hasonlót Amélia viselt: 
fehér ruha, fekete szalagcsokrokkal, a ruha karjai fekete 
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sza'4ggal llcltve ; fején fehér és zölJ mirtusz füzér -
el81 hosszú hajfürtökkel, JerekJról hosszú gyöngyfazéttri 
ércfeszQ/et.) Nőd vagyok! 

BARRAY (az iszonyat kifejezésével tJntoroJik vissza - s fll-
tlrJre esik - s ismét fölkelve a karszék tJmjJba fogódzik) 
Isten! 

OUVA Nos? Miért ijedtél vissza? Rém vagyok-e én? ... 
BARRAY Ez öltöny! 
ouv A Menyasszonyi öltözc:t. Meghalt nőd éppen ezt viselte, 

midőn koporsóba tették; - nem gyöngéd figyelem-e 
tőlem, hogy téged ebben fogadtalak? •.. 

BARRAii ó, te nem vagy asszony! hanem gonosz szellem a 
pokolból! 

OLIVA Te tréf:llsz. Én legkedvesebb emlékeidet akartam ébren-
tartani. Tudtam én jól, hogy sokszor fog megjelenni álma-
idban azon halv:lny nő fehér ruhában, fekete szalagokkal. 
Akartam, hogyha fölébredsz, akkor is magad előtt lát-
hassad őt. 

BARRAY Menj, menj előlem! Vesd le ez öltönyt, vagy megái-
kozlak! 

OLIVA Te hálátlan vagy. Én meg akartalak lepni. Mennyit 
fáradtam ez öltöny miatt! Késő éjszakán, csillagvilágnál, 
halottrablók társaságában! ... 

BARRAY Mit? Te a sírból hoztad azt el? 
ouvA A szél iivöltött. A bolygó tűz táncolt az árkok között; 

a sötét áltászok csikorogtak. A halottrablók kapijától 
dobogott a föld szive ... 

BARRAY Hallgass, hallgass! 
OLIVA A halálmadár huhogott, a távolból hallatszott az őrök 

kiáltása, s a néma csendben mintha nehéz fohászok hal-
latszottak volna láthatatlan ajkakról - -

BARRAY El innen, el! (az ajtónnk rohan) Ki zárta ezt be? 
OLIV A Magad zártad be, s kulcsát elvetetted. - Végre megnyílt 

a nehéz vasajtó, csikorgott rozsdás sarkaiban, mintha 
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irgalomérr esengene, hogy ne zárják e félelmes helyre 
többé. 

BARRA ii Irgalom, irgalom! 
OUVA A rolvajlimpa világ:ln:ll elődlnr végre a kopors6, szép 

fehér koporsó rózsafilzérekkel, arannyal kiver< bedlkkcl. 
BARRAii (Oliva ell tlrtkl) Asszony! Ölj meg, ha akarsz, de ne 

szólj tov:lbb! 
ouv A (gúnyosa11 megsimogatja Ba"ay homlokJt) A kedves gyer-

mek fél a regéktlSl, hisz ez esak dajkamese. - A sirdulók 
egyike nekifeszité :lsój:lt a kopors6födélnek - a szögek 
engedtek ... 

BARRAii Isten, isten! (Megkapja a gyöngyfüzlren függlJ feszüle-
tet, mely Oliva tkrekJról csüng le, s ajkaihoz szorítja) 

ouv A E feszillet is az övé volt. 
BARRA Y (elejti a feszületet) Ah, iszonyat! 
ouv A Végre megnyílt a kopors6, a szemfödél leesett s elő

dlnt a halv:lny nlS. 
BARRAY (lelkendezve fogózik Olíva öltönyébe) Hogyan? Halot-

tan? Nyugodtan? Csöndesen? Összetett kezekkel? ... 
OLIVA (borzadJl/yal néz B=aY,a, s ell<lszÍtvJn 8t magJtól) 

Nem! - Megfordulva koporsój:lban. 
BARRAY (kétségbeesetten felsikolt; homlokJhoz kap, s hanyatt 

vJgja magtlt) 
OLIVA (keseri1 bosszúval) Ah! Elg:lzoltalak! (Künn Jeanette szava 

hallatszik : „ Törjétek be az ajtót, úm8m veszélyben van !" 
Az ajtó betöretik.) 

s. JELENET 

Előbbiek, JBANBTTB, inasok 

JBANBTTE (beroha11) Asszonyom! Önnek sikolt:ls:lt hallám. 
OUVA Csalatkozik ön, jó Jeanette! Nekem semmi bajom 

sincs. A marquis úr :ljult el. Menjenek orvosért és segítse-
nek Öt életre hozni. ( eltJvozik) 
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HARMADIK FELVONAS 

V. szakasz 

(A Pere-L4cll4ise-i temet4. VirJgos halmok, koszorús keresztek. 
Jobbról egy négyoszlopú slremléle, gömbölya tet8vel. Középett a 
vas-slrboll4jtó. O/Jalain slremlékek, feliratokkal, homlokzaún 

arany betakkel : „A Barray-csalJJ slrboltja".) 

r. JELENET 

BARBA Y (egyedül ; meg van 8szülve) Ide jöttem. Ez az én helyem. 

IJ* 

Itt akarok meghalni. - Te hideg kísértet, kit üldözlí 
ördögöm minden éjjel odavezetett ágyamhoz, hogy gyö-
törj: fogadj be h:lzadba, mo.st én látogatlak meg. Eljöttem 
lakhelyedre, egy szobába zárkózom veled. Koporsódba 
fekszem, ott halok meg. Teljék aztán örömed halálomban 
vagy elkárhozásomban. Ha tégedet megöltelek, ehelyett 
én is meghalok. Ha kínlódtál te a halálig, kínlódtam én 
is eleget. A kárhozat nem lehet több, mint azon nlí, kinek 
szavaitól meglíszültek hajfürteim. - Ti összeesküdtetek, 
hogy engem elveszitsetek. Ö ébren, te álmaimban üldözél 
(felnyitja a slrboltajtót ), most jöjj ellímbe! - Most 

mutasd meg arcodat! én nem félek tőled többé. - Perc 
múlva én is halott leszek, oly halovány, miként te. -
A bfinért le lesz fizetve a büntetés, - s azután aludni 
fogunk - ugyebár? - Sziv szíven, egymás oldala mellett, 
mint illett volna életünkben. - Megyek, megyek. A 
világ azt hiszi, hogy meghaltam, de azt nem tudja, hogy 
el is temettem magamat! - KcserG világ! Bosszúálló 
ég! Felejtsetek el engem. - Sötét föld! ne nyílj 
meg utánam soha. {Bellp a slrboltba, s az ajtót magJra 
csukja.) 
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2. JELENET 

ARDENT, AMéLIA 

ARDENT Végtére ismét szabadon jöhetünk a vilig elé, kedve-
sem. Barny a folyamba ölte mag:lt, így ha dd ismerne is 
valaki, nem volna mitlll tartanunk. De minő kíváncsiság 
ez tőled, hogy sírboltodat akarod legelllször is megláto-
gatni? ... 

AMÉLIA Ó Ardent! - Láthatod, mily bohó vagyok - amióta 
boldog vagyok. - Mintha valóban újraszülettem volna, s 
most kezdeném a gyermekéveket. Engem minden úgy 
érdekel. 

ARDENT De éppen egy sírbolt! - Ez könnyelml!ség! 
AMÉLIA Ó nem, Ardent. Egy síremléket l:ltni, mely sajátunk, 

ez nem minden ember által elérhető szerencse. Lehet-e 
érdekesebb valami, mint saj:lt sírfeliratunkat olvasni? •.. 

ARDENT Tégedet az öröm elbizott:I tesz. 
AMÉLIA Ne csodáld, Ardent! Mióta Barny neve elhangzott a 

vil:lgban, nekem úgy tetszik, mintha az egész föld tele 
volna angyalokkal, még a halált is úgy nézem, mint egy 
igen szelíd angyalt. Jer, jer velem! (otL.vezeti Ardent-t a 
sírbolthoz) Nézd, itt e kőre van írva nevem . 

ARDENT (olvas) „Itt nyugszik Vauzard Amélia." 
AMÉLIA Hahaha! Nem kacagsz ezen, Ardent? ... 
ARDENT Én? Valój:lban nem találok rajta semmi kacagnivalót. 
AMÉLIA Hahaha! És nekem oly jó kedvem van! Táncolni, 

dalolni szeretnék, nem tudom, tán vesztemet érzem? ... 
ARDENT Bohó gyermek te! (megöleli) 
AMÉLIA ( Arde11t vállára hajolva olvas tovább) „Ide temette el 

minden boldo~g:lt a vigasztalhatlan férj, marquis 
Barray, óhajtva a boldog fölt:lmad:lst, mely Öt lcledheden 
nejével ismét egyesíLse." - Ó, mint tud gúnyolódni e 
sirkő. 

ARDENT Valóban - még csak az sem igaz rajta, hogy „itt 
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nyugszik", mert hiszen te itt nyugszol keblemen. Hanem 
elég volt már ennyit tréfálni a haWlal, most jer tovább, 
kedvesem. 

AMÉLIA De nézd, itt hervadt virágok vannak e sírkövön. Ki 
az, ki énrólam megemlékezik? Tán valami jó rokon? Eh, 
azok nem szerettek engem! Akárki, szép gyöngédség 
tőle, hogy a holtnak hittröl megemlékezik. Leszakítok 
egyet, és keblemre tűzöm. 

ARDENT Ah, ne légy könnyelmG! Féld a baljóslatot: hervadt 
sírvirágot kebelre tűzni! -

AMÉLIA Ah, ah! Te babonás vagy! - Nézd, itt egy csinos 
lyányka jő felénk. Ez friss virágfüzéreket hoz, ha félsz a 
hervadtaktól, vegyilnk frisseket, s koszorúzzuk meg 
saját sírkövemet. 

3. JELENET 

ELŐBBIEK, JEANEITB 

AMÉUA Jónapot, szép lyányka! Virágot :1.rulsz? ... 
JEANETTE (koszorúkat hoz kezében) Nem :1.rulni hoztam, asszo-

nyom. 
AMÉLIA ( Artk11t/1ez) Bizonyosan kedvese fekszik itt szegény-

nek, annak sírját jött ékesími. Szép tőle e gyöngédség, 
szegény leány! (szemeit törli) 

ARDENT Most meg már sírsz? Mi lelt? 
AMÉLIA Magam sem tudom, minden úgy megindít. De nézz 

oda, nézd, e leány a Barray-sírbolt előtt állt meg. Talán 
kíváncsiságból? 

JEANETTE ( Amélia sírkövére akasztja a kosurúkat) 
AMÉUA Nézd, az én sírkövemre akasztá a koszorút. - Mit 

jelent ez?- Jó leányka! mondd, mértakasztodkoszorúdat 
e sírkeresztre? 
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JBANllTTB Asszonyom parancsából teszem .ezt; mindennap új 
virág jc'I reá. 

AMÉLIA S ki a te asszonyod? 
JBANllTTB Marquis Barray neje. 
AMÉLIA (fölkiált) Az övé! (félre) S volt, aki c'lt tudta szeretni? 
JBANllTTB Kegyed talin ismerte a marquis-t? 
AMÉLIA (lwbozva) Igen, els6 neje közel rokonom volt . 
JBANllTTB Valóban, kegyed hasonlít elsc'I nejéhez. Ezért tetszett 

nekem úgy, mintha mú láttam volna önt valahol. Csak-
hogy az núndig oly halvúiy volt, és kegyed oly életszín(t 

AMÉLIA ( Artknt~z ldeseu) A boldogság elviltozt:itta arcomat. 
(Jeanette-hez) S kapott második n6t a marquis? Boldog 
volt-e? 

JBANllTTE Kapott, de nem volt boldog. - Ó, azon nc'I rend-
kívüli szülötte a földnek. Ismerte ön a marquis-t? 

AMÉLIA (mosolyogva) Ha ismertem-e? 
JBANllTTE Úgy tudni fogja ön, hogy az egy hiú, kegyetlen, 

vakmerő, gúnyolódó ember volt, aki nem félt semmitől, 
aki bántott, boszonton mindenkit, s különösen tudta kín-
zani a nőket, akik hatal~ba kerültek. Ó, mindez ~odik 
nejénél végképp megviltozott .. - Az ember szelíd lc'ln a 
gyávaságig. Ha úrnőm, merőn rátekintett, reszketen, lesüté 
szemeit, ha hozzá szólt, összerezzent. - Úrnőm naponként 
új virágfüzért küldött a meghalt marquis-né sírjára, s a 
hervadtakat núndig a marquis hálószobájába tetette annak 
éji asztalára. A marquis babonás félelemmel viseltetett e 
virágok iránt, melyekről tudta, hogy nője sírjáról kerültek. 
Éjjelenkint gyakran hallottam őt nyögni, foMszkodni, 
s ha ilyenkor úrnőm meglátogatta őt, édes, lúzelg6 szavak 
helyen, miket boldog házastársak szoktak egy~ közt 
suttogni, tompa nyögést, kísértő susogást lehete hallani, 
olykor az ember felordított, könyörögve minden szen-
tekre, hogy hagyja ISt úrnlSm magára, pedig Delmaure 
Oliva egyike a világ legszebb hölgyeinek, akinek, alig 
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bis:zem, hogy volna a kerek földön férfi, aki azt mondaná, 
hogy hagyja Öt magára. 

AMÉLIA Mi énelme van mindennek? 
JEANEITE A marquis napról napra őszült, roskadozott. A leg-

utóbbi napokban már csak egy halni induló váz volt. 
Templomba kezde. járni, merev, sötét tekintettel jána az 
utcákat, gyakran reggelenként eWélva lelték őt cselédjei 
szobájában, amint imádkozás közben elnyomta az álom. -
A feszületet görcsösen tartá keblére szorítva. - Mind e 
rejtély felett magasan látszott uralkodni a nő; a marquis 
f<It, reszketett tőle, tette azt, amit parancsolt. - Végre 
egy napon, amint szobájába lépett a marquis, irtózatosat 
sikoltva ugrott vissza onnan, s azzal kalaptalanul lerohanva 
a lépcsőkön eltllnt. Azóta nem láttuk többet. 

AMÉLIA A hír szerint a Szajnába ölte magát ... 
JEANEITB Én kíváncsi voltam megtudni ijedelme tárgyát, 

s amint szobájába bepillanték, egy arcképet láttam ágya 
fölé akasztva, mely meghalt nejét ábrázolta azon öltöny-
ben, melyben eltemették, s melynek mintájára úrnőm 
saját magának is készíttetett egész öltözéket. - A marquis 
e képtől rettent vissza, melyet úrnőm akkor fiiggesztett 
ágya fölé. Ezt én nem tudom felfogni Hisz más embernek 
is halt meg kedvese, még sem félt annak arcképétől, sőt 
jól esett rá emlékeznie. Az igaz, hogy a marquis - mint 
mondják - nagyon rosszul bánt első nejével. 

AMÉL<A (e/mi/ázva) Azon nő csodálatos asszony lehet. 
JEANmTE Egyébiránt úrnőm azt mondá, hogy ő nem hiszi, 

miként a marquis elölte volna magát, hanem hogy csu-
pán előle szökött meg, s maga terjeszti a halála felőli 
álhírt. 

ARDENT Mit hallok? Vigyázzunk, Amélia ! 
JEANEITB Isten önökkel! Nagyon is sokáig fecsegtem, pedig 

úrnőm vár rám, men még ma útnalc indulunk - a mar-
quis-t fölkeresni. Azt mondá, hogy anúg 6 él,.adclig nem 
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fog tőle megmenekülhetni. Isten önökkel, uram és 
asszonyom. (el) 

ARDBNT Hallottad ezt? - Jó lesz még elrejtőznlink. A veszély 
még nem múlt el. -

AMÉLIA (gondolkozóan) Ki lehet azon asszony? ... Mért nem 
. "> 1smere1n ot. . .. 

4. IEl..EN!'T 

BA.RRAY, később RENDŐRTISZT és RENDŐRÖK, ELŐBBIEK 

BARRAY (kilép a sírboltajtón) Csodálatos. - Nem találtam őt a 
koporsóban. Semmi nyoma sem volt rajta az erőszaknak, 
a szenúödél épen maradt, senki sem nyúlt hozzá. -
Eszmélek-é? (meglátja Améliát, ki éppen akkor fordul felé) 
Úristen! Amélia ! 

AMÉLIA (felsikolt, s Ardentra borul, hirtelen elfojtva kiáltását) 
BARRAY Ah! -Agyam megörül! - Őt látom magam előtt! -

Amélia vagy fantom? - Bocsáss meg! (Amélia /Jbaihoz 
rogyik, s annak kezét megragadja) 

AMÉLIA (reszketve hátrafelé húzódik) 
ARDBNT (előlép) Uram, ön téved vagy őrjöng. Mi nem ismer-

jük önt. Mi idegenek vagyunk. 
BARRAY (folyvást tartva Amélia kezlt, elébb kétségbeesés dúlta 

arca lassankint visszaveszi maliciózns kifejezését - gúny-
mosolyogva tekint Améliára ). Ah! Agyam világulni kezd. 
Te elirultad magadat, mert félsz tőlem. Te Amélia vagy, 
az én nőm! 

AMÉLIA Ah, elvesztem! 
BARRA Y És te Floiron Ardent vagy, az Ö szeretője, ki üres 

koporsót temettél el, s őt elszöktetéd tőlem. 
ARDBNT ( Amé/iához) Jer, siessünk innen! 
BARRAY (útjokat állja) Megálljatok! Hohó! ily könnyen nem 

menekülhetni tőlem. Ah! A pokol mégsem hagyja elveszni 
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választottait. Soha jobbkor nem jöhettetek elömbe. Hej 1 
Rendőrök ide! 

ARDENT Mit akarsz, nyon1orult?! 
BARRAY Nőmet akarom vissza! 
ARDENT Távozz! vagy sírboltba temctlek! (közeledik Ba"aj 

felé) 
BARRAY Csöndesen! (pisztolyt vo11 elő) E fegyver koponyám-

nak volt szánva még egy pillanattal ezelőtt. A jó sors 
küldött benneteket, hogy megmentsetek a haliltól. Hogy 
kacagtatok volna rajtam - bolondon! - Hozzám ne 
nyúlj, vagy eltávozni ne készülj, míg a közel rendőrség 
segélyemre nem jő, vagy hálából téged talállak megölni. 

AMÉLIA Uram, irgalom! (Ba"ay lábaihoz térdel) 
BARRAY Nincs! Szenvcdtc1n én nliattad eleget, és nem volt 

számomra irgalom. Hah! Mint fogok bosszút állni azon 
asszonyon, ki ennyire gyötört emléked által. Kell, hogy 
visszatérj hozzám, hogy őt clüzhessem magamtól, mint 
egy becstelen személyt, ki nőül ment egy férfihoz, kinek 
felesége még él. Hah! Mint fogom lesújtani ez asszonyt, 
ezt a büszke asszonyt, ki kevélységével kilúvta az egész 
világot, s kit az utcák gúnykacajának adok át. Te nőm 
vagy, követni fogsz. 

ARDENT (Améliához) Kelj fel ez ember elől. Mit ijedsz meg 
tőle? Itt nem lehet könyörgeni, itt csak a tagadás segít. 
Légy bátor, ne ismerd el. (Rnulórtiszt és rend8rök érkeznek.) 

BARRAY Uraim! lm e nő itt az én feleségem, kit tőlem elszök-
tettek, s kit én visszakövetelek. 

ARDBNT Ez h.azudság! 
RENDŐRTISZT Uraim, én kénytelen vagyok önöket lellúvni, 

hogy kövessenek a hatóság elé. 
DAllRAY Nagyon szívesen. - En jó lélekli:el megyek. Kény-

szerítse ön emezeket is. 
ARDBNT Megyünk ( Améliához) Légy erős, tanulj tettetni. 
AMÉLIA Halálomat érzém, midőn örültem. (el mind) 
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VI. szakasz 
Váltod.s 

(Olíva szobdja) 

1. JELENET 

OLIVA, J E...\NETTB 

Olíva jobbról, Jea11ette közlprSI jönnek 
OLIVA Kész ön az elutazásra,Jeanctte? Elbúcsúzott ismerőseitől? 
JEANE!TE Óhajtva várom a percet, melyben megszűntem 

ismerlls arcot látni. 
ouvA ]6 gyermek! Önre beteges érzelmek kezdenek ragadni. 

Oly ingerülmek, izgatottnak látszik, mintha sírt volna. 
Van önnek valami baja talán? 

JEANE!TE Semmi - semmi! (Keservit ldtszik rejteni.) 
OLIVA (j~sdggal) De én látom, ön titkol elllttem valamit. 

Ön szenved. Szóljon; legyen bizalmas hozzám. Kell 
önnek biztatá.som? Kell önnek segélyem? Hisz nem 
vagyok-e önnek baráméja? 

JEANE!TE Ön j61tevllm, védangyalom, de engedje elhallgat-
nom keservemet. 

OLIVA Nem, nem! Én osztani akarom azt, könnyebb lesz így, 
ha mindketten viseljük. 

JEANll"ITB Nem magamért van e keserv, j6 asszonyom! -
A világ oly szerettelen ! 

OLIV A Régi dolog az,Jeanctte. Önmagát szereti minden ember, 
mást csak a nemes lelke, mindenkit csak az isten. 

JEANElTB De miért bántják hát azokat, kik senkinek sem véte-
nek? ön j6, kedves, könyörülő. ön j6ltevllje a szegénynek, 
önnek éltét egy szennyfolt sem érinté soha;. miért talál a 
gyGlölet, az irigység, a hál&tl•nság utat önnek legfájóbb 
részeihez? 

OLIVA Tehát miattam b6sul ön? Rágalmaznak talán? Hogy 
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mién nem gyászolom férjemet? Miért nem kerestetem 
földi maradványait? Mindezt beszélik, ugye? A nagyok 
elmondják a kicsinyeknek, s sziszegve újjal mutogatnak rám? 

JRANBITB Igen, asszonyoDL És vannak, kik önnek a maga-
viseletét kimagyarázni törekszenek. 

OUVA S mit mondanak azok? Tán gyanítják, hogy nem hiszem 
Barray öngyilkolásit. Ahhoz erős lélek kell, és ö gyáva 
volt. Vagy tán kital:lltá.k, hogy én gyCilöltem öt, s azt 
hiszik, hogy most örülök, midőn holt hírét hallom? 
Ilyesmit beszélnek - nemde? 

JEANBITB Ó, még ennél is aljasabbat. Azt beszélik, hogy ön 
azért nem gyászolja a marquist, mert ön nem volt marquis 
Barrafnak törvényes hitvese, hanem csak szeretője! 

OUVA (érzékenyen ta/Jlva) Hah! Ki mondja azt? 
JEANBITB Mindenütt beszélik, asszonyom. - Múlt este egy 

csopon vén marquis-nö és b:lrónö ezen mulatott Chambe-
laine vicomte teremeiben. A lóversenyen a megbukott 
lovagok ezzel kárpótlák vesztett fogadásaikat. Az Odéon-
ban egyik p:lholyból a másikba beszélték át az emberek a 
mulatságos dolgot. - A vir:lg:lrusnö mamzelljei m:lr ma 
reggel erről tudakozódtak tőlem. Sőt - amint Cervant 
grófnő komom:lj:ltól hallottam, egy vaudeville-író, ki 
rendes fizetésben tanja a fllurak cselédeit, hogy a maga-
sabb körökben esett botrányokat neki hírül vigyék, m:lr 
készíti e t:lrgyból a Théatre des Variétés szám:lra a 
bohózatot. 

OUVA (mi11kgy 111agiiba11 beszélve) Én szeretője? - Neje vol-
tam, de szeretője soha! Nem inózattal töltém-e el szívét 
menyasszonyi éjem első ór:lj:ltól kezdve? Érintett-e vala-
ha - még csak tekintetével is? És én neki szeretlSje? ... 
Ez lelkemig hat. Ezt ö maga terjeszté. De fel fogom keresni 
ISt, fel fogom keresni! 

JBANBITB Menjünk innen, asszonyom, és ne jöjjünk ide vissza 
soha! 
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OLIVA Mindenütt embetek laknak, jó leány, és azok mindcnlltt 
üldözik egymást. ( visszotlr8 n8vel) És én nem enged" 
tem magamat :lltaluk üldöztcmi sehol! 

JBANETIB Ó asszonyom! Egyenetlen a hatc, nl!t oly könny(! 
halálra sérteni. 

OLIVA Való. Igazat mondott ön. A nő sorsa türelem. Szegény, 
szenvedni született lényei a világnak! Kiknek nem adott 
a természet más fegyvert, mint könnyeket. Ök nem magu-
kért élnek, ők csak díszítményei a világ szlnpadának. -
A férfi ura önmagának, mehet, merre neki tetszik, lehet 
jó, lehet rossz ; a nőnek mennie kell, merre láncai viszik, 
szenvedni és vétkezni, bfinhődni és meghalni a más bG-
neért ! - Öt az egész világ szemei nézik, róla mindenki 
beszél, őt mindenki csábítja, s ha elesett, mindenki elítéli. 
- Ö az, kitől a bfineivel szennyezett kéjenc is erényt köve-
tel, s ő az, kit erénycért kinevetnek. - Ö az, kit61 az er-
kölcsbíró is vétket követel, s ő az, kit vétkeiért meg-
köveznek. - Örökké szolgája az idegen akaratnak. Az ő 
sorsába mindenkinek van beleszólója, csak magának nincs. 
S ha akad vakmerő, kit önérzete kiemel az eltiport nem 
köréből, az ellen fölriadnak, az szörnyeteg! - mert ember 
akar lenni, miként más. 

JBANETIB Megszokruk ezt már így látni, s azt hinni, hogy ez 
így van legjobban. 

OLIVA Valóban! - Ki gondolna arra, hogy vannak bGnök, 
miket az emberiség egyik fele büntetlenül követ el a másik 
ellen? . . . Hogy vannak könnyek, miknek csak titokban 
szabad hullani. Hogy vannak szent tartozások, melyeknek 
megszegése semmi törvényszék elé nem tartozik. - Dc én 
megtaláltam az eszközt, mely bOntetni képes még ott is, 
a lélek világában, hova semmi törvény kezei nem érnek. -
A vétkezőnek, ki megtagadta a szív törvényeit, visszaadtam 
a szívet, s megtanítottam azt a fájdalom minden nemeire; 
a hideg, lelketlen, kőmcrev jellemet megtanítottam érzeni! 
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reszkemi a szerdem miatt, égni d nem oltott vágyak 
hevétlSI, s azut:ln megbinni mindent, amit misok ellen 
vétett, végre: kétségbeemi minden érzelem ostromló 
rohama alatt. 

JBANETIE S kétségbees've halni meg. 
OUVA Ó, nem halt meg IS. A gyávik, a kéjencek nem tudnak 

öngyilkosok lenni. - Ő él, a lelkemben lakó iszonyat 
bizonyítja, hogy IS él, és én fd fogom ISt talilni, bhhova 
rejtlSzött is ellllem, én kényszeríteni fogom Öt újra meg-
jelenni a vilig ellltt, hogy reszketve vallja meg, hogy én 
neje voltam. S akkor megbocsátok neki, megvetem, 
visszaajándékozom nyomorult életét, elválok tőle, és a leg-
elslS férfinak nyújtandom kezemet és szívemet, aki azt 
kérni fogja, és bebizonyítandom, hogy boldogítani is 
tudok, miként asszony valaha férfit boldoggá tett; nem-
csak gy(l]ölni, miként asszony nem gy(l]ölt soha! 

JEANElTB Ó asszonyom! GyGlölni magasztos, de szeretni 
mégis édes. 

OUVA Érzem, tudom. - De elébb be kell végezni amazt, 
azután lehet gondolni erre. - Készüljön ön az útra, 
Jeanette. - Ez út tán hoS>zÚ lecnd, talán végtelen, 
de föltettem magamban, hogy nem f:lradok bele. 

(A fiiggö11y leh111/) 

VII. szakasz 
Változás 

(Törvényszéki terem. Az esküdt-bfrJk paJjaikon ülnek. - Két 
oldalt két pad a vJJló és vádlott számba.) 

··= 
ESKÜDT-BIRÁK, I!LNÖK, JACQUES MOULl>I 

MOUUN, I!LNÖK (az el8szlnen beszélnek egymJssal; mindkette11 
esküdt-birói hivatalöltönybe11) 
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MUOLIN Valóban különös processus. Pör egy hulla miatt . 
ELNÖK De aki föl1!mado11. 
MOULIN A férj mini holiat adia !1 az 01vosnak, s az fölélesz1e1te 

ŐI. Tehll övé, men ő érdemelte meg. 
ELNÖK E kérdés felet! mi nem í1élhe1ünk, ez a lelki törvény-

szék elé tanozik. Minket csak azon kérdés illet, ha ugyan-
az-e a vádlot1 nő, akit marquis Barra}'nőnek lúvnak? 
Ha a marquis ezt bebizonyítolla •.. De azonban nekem 
nem szabad a véleményeket elfogadnom. 

MOULIN Ln jönnek. 
ELNÖK Üljünk helyeinkre. (leül11ek) 

„ JELENIIT 

BLÓBBIRK, HUISSIBRS, AMÉLIA, AR.DBNT, BARRAY 

Amélia, Ardent, Ba"•Y (a két ellenkező padon helyt foglalnak) 
ELNÖK Asszonyom, ön felszólíttatik általam kinyila1koz1atni, 

hogy ismeri-e ezen férfit? 
AMÉLIA (szilárdul) Sohasem láttam őt. 
ELNÖK E férfi marquis BarraY; azt állítja, hogy ön az ő neje, báró 

Vausard Amélia. 
AMÉLIA Mos! hallom először e neveket. Én az ardechi megyé-

ben születtem, árva vagyok. Paurmieux szegény polgár 
volt nevelőatyám, nevem Dorand Klára, kél hó előtt 
mentem férjhez Floiron Ardenl urhoz, azóia az ő neje 
vagyok. 

BARRAY Uraim, mindez merő hazugság. Kössék be szemeimet:, 
és én vakon le fogom őt írni önök előtt. Hajfürtei szlnét, 
hosszúságát, szemeit, ajkait, a legkisebb szeplőt halántékán. 

ELNÖK Az nem bizonyít; az! megrudhatta ön. - Tanúk 
kellenek. 

BARRAY Átkozotl sors! Egykori cselédeim közül egy sem akat 
előkerülni, mellettem bizonyítson. És én esküszöm, uraim, 
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hogy ő az én nőm. Hiába mondj:lk, hogy ő meghalt és 
eltemettetett, mert én magam előtt l:ltom őt, és meges-
küszöm r:I, hogy ö az. Én előadtam bizonyítv:lnyai-
mat. 

ARDBNT Ez ember őrjöng, uraim. - Azt illítja, hogy én nejét 
felt:lmasztottam a hal:llból. Hallottak önök valaha ily 
nevetséggel hat:lros mesét? H:lt emberfölötti lény vagyok 
én, hogy a megholtaknak életet adhatok? ... Ő egy sereg 
szerelmes levelet hozott elő, miket illítólag én és nlSm 
irtunk egymásnak, dc e lcvclcknck nincs aláír:lsa, s azokat 
sem én, sem nőm magunkének el nem fogadjuk. 

BARRAY (fi/re) Ó kárhozat! - Az egyetlen tanút, ki ezt bcbizo-
nyítham:I, magam tettem el az útból. (fenn) Ha 'Givois 
élne, ki önöknek szerelmi postájuk volt, bizonyára meg-_ 
hazudtolandná ez :lllítást. 

MOUUN (közbekiJ/t) Givois! Ah! Az a fickó tehát meghalt? 
És nem keriilt az én kezemre. Ezt sajn:llom. 

DARRAY Ah! Hisz éppen ön az monsieur Moulin! Hisz ön 
tudhatja az esetet legjobban. Kérem, legyen ön tanúm. 

MOULIN (zavarodottan) Én - tanú? Mit bizonyíthatok én? 
Én bíró vagyok. 

ELNÖK Jacques Moulin - a vádlott kívánatára vesse le ön ; 
bírói öltényt, s üljön a tanúk padjára. 

MOULIN Mit akar ön velem bizonyítani? 
BARRAY Ön volt az, kinek egykori komornyikom - Givois, 

mint megtudám - nőmet át akarta adni. 
MOULIN Nekem? ... Mi végre? 
BARRAY Hisz nem titok, mindenki tudja, hogy ön bonctan:lr, 

nincs mért tagadnia az esetet. 
MOULJN Nem is tagadom. Amit én teszek, az emberiség javár.., 

a tudományok előmenetelére cselekszem, s hogy titkot 
csiiillok bel6lc, arra csak az ostoba el6itélctek kényszerí-
tenek. Hanem mi közöm nekem e tárgyhoz! · · ' ' 

BARRAY Szíveskedjék ön e n6t megtekinteni. Nem találja ön 



... 

.„ 

.„ 

.„ 

... 

304 

hasonlónak, sőt éppen ugyanazonnak ama nővel, kire 
önnel Givois megalkudott? 

MOULIN (hévvel) Éppen nem, semmiesetre sem! Semmi esetre 
sem! 

AMÉLIA (köm1yebbülteu) Ah! Élni kezdek! 
BARRAY Az lehetetlen! - Emlékezzék ön vissza. 
MOULIN Sőt már most még jobban emlékezem az egész esetre. 

- Igenis! egy tárgyat én vettem meg azon fick6t61, 
de én mint minden tárgynak, úgy annak a karj:lba is be 
szoktam metszeni nevemnek elsll jegyeit, és így e jegynek 
ott kellene l:ltszani, ha e nll a kérdéses tárgy lett volna. 

AMÉLIA {összerezze11) Hah! Elvesztem! 
ARDENT ( Moulin~oz) Ön megölt bennünket. 
BARRA Y Kérem, uraim, azon nll karj:ln egy fekete karperec van, 

kérem azt onnan leoldatni. 
HUJSSIER (odamegy, s leoldja a karperecet) Jacques Moulin itt van. 
MOuLIN (kétségbeesve rogy le a padra) 
AMÉLIA (arcát kezeibe rejti) 
ARDENT (előlép) Igen, uraim, nem tagadom tov:lbb, nyíltan 

beszélek. E nő azon embernek nem neje, hanem - :lldo-
zatja, de enyim az isten előtt! - Az sírba üldözte Öt, 
én a sírból mentettem Öt meg. Ö kínzó ördöge, én szerető 
férje vagyok. Nem élve, holtan vettem llt :lt. Én adtam 
neki a lelket, az életet; az én imámra támasztotta fel Öt az 
isten, s ő lemondott férji jogairól - amidőn új nőt vett 
magának. 

ELNÖK Mindez nem tartozik e törvényszék elé. A bír:lk mond-
janak lelkiismeretük szerint ítéletet. 

BÍRÁK (szavazataikat az urnába szórják) 
ARDENT (odalép Arné/iához) Ne félj, egy gondolatom t:lmadt, 

meg foglak menteni. - Övé nem leendsz, b:lrmit mond-
jon az ítélet. - Légy erlls. Elsz:lnts:lgra leend szükséged. 

AMÉLIA Mindenre, csak őt követni nem. 
, ELNÖK (kiürltve az 11r11át) A birák ítéltek. Floiron Ardent tar-



tozik Barray nmquis nejét, Vauzard Améliát férjének 
visszaadni. 

ARDSNT Én föllebb viszem az itéletet. 
"' ELNÖK Nincs föllebzés. 
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ARDENT Az istenhez! 

Változás 
(Pompás m11lató terem) 

1. JELENET 

BARRAY, CSELéoEK 

CSELÉDEK ( vir~~okkal, tányérokkal s palackokkal f11t11ak a/J s Jel) 
BARRAii Lóduljatok! - Még több vendéget nekem! Csődítsé

setek össze boldogot, boldogtalant. Mondjátok, hogy 
marquis Barray lakadalmát tartja. - Fényt, pompát aka-
rok látni mindenütt. Harsogjon a zene. Részegítsetek le 
mindenkit, hogy ordítson, amint tud, marquis Barraii 
asszonyt hoz a házhoz! Hah! Te asszony! Démon, mért 
nem vagy itt, hogy tomboljak örömemben, amidőn sze-
meid közé kacaghatok. Készen vagytok-e úmőtök üdvöz-
letére? Tanácslom, hogy oly tisztelettel fogadjátok, mint 
egy ünneplő királynét. Ah! Mért nem láthatja az a másik! 
- Mért nem jő, hogy tehetlen dühében kéjelegjen lelkem. 
A talizmán, melynek erejével lábai alá kényszerített gör-
nyednem - szét van törve, most már jöhet vádolni saját 
iratommal, melyben elismerem, hogy nőmet megöltem, 
midőn ugyanazon nll él, váratlanul föltimadva a sírból, 
előhozva a túlviligról valamely jótékony szellem által, 
hogy gyötrelmeimért bosszút álljak. Ó, mért nem jő 
most ama vérig üldözll lény? Mért nem jő, hogy láthatnám 
összeroskadni a csodálat és rémület miatt? Hogy láthatnám 
megllrülni zavarában, s felkacaghatnék rajta. 

CSBLÉDBK (szétmfllntk) 

]OS 
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2.JELENET 

BARRAY, OLIVA 

ouv A (bellp) BarraY ! 
BARllA.Y (hJtrafordulva) Ah! Hozott a j6 sors! Éppen kellettél 

szívemnek! Hahaha! Ne szakadj meg örömedben szívem! 
OLIV A Ez ember ISrült. (merőn rJnéz) Ki engedé meg, hogy 

jókedv(! légy? 
BARllAY Kicsoda? - És azt, hogy kacagjak? És hogy éppen 

tégedet kacagjalak ki - nemde? - Ó, a sors igen jó! 
Egymásra halmozza az örömeket. Dc jókor jöttél, maradj 
itt. - Látni fogsz sokat. Hah! 

OllVA Ez ember zavarba hoz. Ha eszén v;:in, úgy én nen1 
énem Öt. 

BARRAY Nos, miért némultil el? Egykor oly hatalmas paran-
csoló szóval igazgattál jobbra-balra, mint egy vak hiénát . 
Hol van büszkeséged? (egy karszékbe veti nragJt) Próbálj 
parancsolni! - Lássuk, nem feledtem-e még el az enge-
deln1ességet? 

OLIV A Nyomorult. Meguntad éltedet, s most mámorba fojtva 
lelkedet kényszeríteni akarsz, hogy elveszítselek! - Most 
nem! Várok, míg kijózanodol. 

BARRA ii Vhhatsz sokáig. Sem meghalni, sem kijózanodni nincs 
szindékom, elannyira nincs, hogy új asszonyt hozok a 
házhoz, szebbet, jobbat, kedvesebbet, mint te. -

OLIVA Csakugyan meglSrült. 
BARRAY Téged pedig elfizlek innen, elkergetlck magamtól. 

Elveszem tőled nevemet, átadlak a társas:lgok kaeajának 
kétértelmCl teremtésül, sem asszony, sem leány. A biiszke 
Oliva! kit marquis Barray megunt és megvetett! Hahaha! 

oLIV A Ember! Eskiiszöm, hogy haláloddal játszol! 
BARRAY Halálommal? ... Azon iratot érted ugy-e, melyet 

kezedbe adtam! 
OLIVA Még mindig kezem között van. 
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BARRA Y Őrizd meg jól Nemsokára dj15 maga a maire, itt 
leszliek birik, esküdtek, rendl5rök, képvisd15k, pairek, 
mit tudom én, ki mind az ördög, akit ö"'2:ehíttam, mert 
ma marquis Bartay lakadalmát tartja; válogathasz, hogy 
ki el15tt vádolj be azzal: hogy nl5met megöltem; mondd el 
akárkinek, látni fogod, mint fognak kikacagni. Eredj, jó 
3""'ony, most én vagyok az úr! 

ouv A Ha minden órájáért életednek tíz angyal imádkoznék, 
nem irgalmazoék neked.. Most elhagylak, mert a pokol 
megengedé, hogy lerészegillj, de majd ha kialudtad mámo-
rodat, akkor djövök, addig örülj, mert akkor veszve vagy. 

BARRAY Maradj, jó asszony, akarám mondani - - „leány" -
ahogy jobban tetszik. - Hallod, már a lépcsőkön ujjon-
JP:atnak a cselédek, nőm érkezett meg, legalább ítéld meg, 
hogy jó ízlésem van-él midl5n helyedre l5t ültetem. 

OLIVA Ez több bántalom, mint mennyit haláloddal meg lehet 
bosszulni, nyomorú! Maradj magadra, kicsiny vagy arra, 
hogy küzdjek veled, midőn eltapod.lak. 

BARRAY Hah! Hallgasd! Hallgasd, mit kiáltanak ott kiinn! 
Nem azt kiáltjik-e, „Éljen marquis Barray neje.!." - Ez 
nem te vagy! 

,, jELENBT 

ELÉBBIEK,VENDÉGEK, AMÉLlA, ARDEI'oiT, CSELÉDSÉG. 
Késl5bb Rl!NDÓRÖK 

CSELÉDSÉG, VBNDÉGBK Éljen marquis Barray neje! 
OLIV A (/e/ijedve) Amélia ! 
BARRAY Igen, 15! Ki meghalt és föltámadott, hogy tégedet 

elGzbesselek tőlem általa; hogy elmondhassa rólad a világ 
- íme, egy büszke nll, ki éppen úgy játt, mint az anyja; 
kevély volt, válogatott, s utóbb is egy férfihoz ment nl5iil, 
kinek már volt felesége, éppen mint az anyja, akinek példá-
ján okulhatott volna. Hahaha! 
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OLIV A Isten! Alszol-e? 
BARRAY (Amllia ell siet) Üdvözlöm önt, házam királynéja. 
ARDBNT ( Amlliát otldig vezetve) A törvény visszaítélte önnek 

nejét, én átadom önnek, amit átvettem öntől . 

( visszavo11ul) 

BARRA 'i Harsogjon a zene! Ordítsatok ! N öm föltámadott! 
AMÉLIA (a sz{11 elejlig jlJ, fehlr burkon11yal va11 befedve - töredezett 

ha11go11 szM) Uram - a törvény - megítélte önnek, amit 
elveszíte. - - Holttestemet adta át ön a sírnak - - lm, 
én visszahoztam önnek holttestemet. (Leneszti fehér bur-
ko11yJt, öltözete a halotti mez, fehér ruha stb. nri11t mJr /eira-
tott. - Összerogy, meghal.) 

BARRA 'i (kezeit arcára tapasztva felsikolt) Jaj nekem! 
VENDÉGEK Gyilkossig, gyilkossig! (szltf11t11ak) 
RENDŐRTISZT s RENDŐRÖK ( nrtgjelenntk) 
RENDŐRTISZT Mi tönénik itt? Ki kiáltott? 
I. VENDÉG E nő meghalt. 
2. VENDÉG E nő mcgmérgeztetett. 
RENDŐRTISZT Ki tette azt? 
OLIVA Isten - te élsz. Isten, te jelen vagy. ( elóllp) Ez ember itt. 

(Ba"ayra 111utat) Itt saját elismerése. (A levelet JtaJja.) 
BARRA 'i (szólni akar) Nő .•. 
OLIVA Ne szólj, könyönelcn vagyok. Az irat mindenkorra szól. 

Akkor cselekvéd a bGnt, és most én utol. Saját hálódban 
vagy megfogva. - Meg fogsz halni!!! 
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OLDAMUR, avar chagán 
DALMA, trónörökös 
BLBMÉR, elslí vezér 
Második 
Harmadik 
Negyedik 
Ötödik vezér 
Hatodik 
Hetedik 
Els" } ~odik gyula 
ltllABONBÁN 
PBLLBNGUR, táltos 
Himök 

SZEMÉLYEK 

Vádlott férfi 
Vádlott nő 
Egy förangu nő 
DISABUL, török király 
HALILA, leánya 
KUBLÁJ, első vezér 
Első } 
Második mágwz 
JAGÁR, fehér húnok követe 
PADMALANHA, hindu követ 
Csuvasz követ 
Első } 
Második himök 
Harmadik 

Vének, harcosok, hölgyek, szüzek, gyermekek, avar nép, 
török nép 
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ELSÖ FELVONÁS 

Krlrties sJtortemn frgyvrrrkkrl, hJtul krrevtt 

ELSÖ JE!.Ettts 

OLDAMUR, RHABONBÁN, HAT VEZÉR 

OLDAMUR (fekszik betrgen) Mellem sulyosodik. A levegő nehéz. 
Testem roskadozik, csak lelkem él még. Adjátok kardo-
mat, hadd támaszkodom rá; sokszor emeltem őt a csatá-
kon, most emeljen engem ő utolsó csatámban. Milyen 
szép lett volna meghalnom ott! ott a kardok csattogása 
között, a harci kürt rivallása mellett, a paripák dobogásai-
nál! - Hijába! megtagadta az élő Isten. Koszorútlan fővel 
fogok ülni őseim között legutolsó. 

RHABONBÁN Ne zúgolódjál, Oldamur. Még nem zöldült ki a 
tubafa ajtód előtt, mely a halottas házakat diszíti. S ha 
másnak dicső volt meghalni honáért: neked dicsőbb volt 
érte élned. Nem is leendsz őseid sor:lban utolsó. Fiad, 
dicső fajodnak nem roszabb utóda, folytatni fogja nem-
zetünk történetét; ad ja az ég, hogy soha vége ne legyen 
annak. 

OLDAMUR Igaz! ... Fiam! ... Dalma fiam. (Felsohajt.) 
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MAsODIK JELEN& 

ELÉBBIBK, FBLLENGUR 

OLDAMUR Mi hírt hozál, jó Fellengur, a jóslatokból? 
FEl.LBNGUB Légy készen halálodra, Oldamur. Rövid ód.d van 

még csak élni. Ezt izeni Isten neked. 
OLDAMUR Meghajtom fejemet, és szivemet megnyugtatom. 

Mint fogadá az ég áldozatod fQstjét? 
PBLLENGUR Magasan szálla az fel, mint egy reszketeg szobor, 

s a fellegekkel egyesült. 
OLDAMUR Megkérdezéd-e a jósló szüzet a túlvilág felől? 
FELLENGUR Épen most beszélte el álmát. Hét nap, hét éjjel 

feküdt aludva.-_mereven mint egy halott. Senkinek sem 
volt szabad Öt érinteni. Heted napon fölébrede, s a mit 
hét napon át a túlvilágban járó lelke látott, megdicsőült 
arccal beszélte el. · · 

OLDAMUR Mi hín hozott a szebb hazákból? 
FELLENGU R Ott járt, hova őseid lclszálltanak, az istenekhez 

közel, az örökké virágzó mezőkön, hol a· csatiban elhullt 
hőseink hófehér ménen nyargalva: llzik a futó csillagot, 
s uralkodnak mindazon cllenségeken, kiket a csatákban 
megöltek. Ott ültek őseid a szivárványok felett arany 
királyi székeken, fejeik körül ivedzö dicsfény, s csillagok-
ból font koszorú. És ime nemsokára egy napsugáros felhő 
közeledék, melyből egy hófehér alak támadt elő, legtöbb 
csillaggal ősz feje körül. Ki előtt mind felkeltek a királyi 
székben ülő alakok, s kezeiket felemelve üdvözlék. E csil-
lagok a nagy és nemes tettek, oh király, és ez uj alak te 
vagy! 

OLDAMUR (Jics3ülteu) Oh öröm! Oh gyönyör! (Rhabonbá11-
h.oz) Mit mondjak ősz apádnak odalenn? . 

RHABONBÁN Mondd meg neki, hogy halálát sz:lz ellen vérével 
boszultam meg, kiket hozzá fclküldék raboknak. 
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OLDAMUll {Fellengurhoz) És fiaidnak, kik dötted elhaltak, mit 
mondjak, mit izensz? 

Fl!LLBNGUll Azt, hogy boldog azon apa, kinek fiai a csat4ban 
estek el, s nem hullanak könyei gyermekei sirjm. 

OLDAMUll Most menjetek; küldjétek hozzim fiamat, Dalmát, 
s hagyjatok vde magamra, míg ismét hívni foglak - e 
földön utolj4ra. 

MIND (eltávoznak) 

HARMADIK JELENÉS 

OLDAMUR, DALMA 

DALMA {fiatal férfinak öltözve, kettős keleties dolmány rajta, egyii' 
hosszu, térdig érő, világos szinii, zárt, - másik sötétebb szinii, 
cslpőn alul érő, rövid ujju, nyitott. Haja négy gyöngyös tekercsbe 
fonva, s azok felaggatva) 

OLDAMUR Jer közelebb. Jer közelebb, fiam! 
DALMA Meddig fogsz még fiadnak nevezni engem? Én le4nyod 

vagyok. 
OLDAMUR Terhedre van, hogy férfinak neveltelek? 
DALMA Nincs terhemre, aty4m. Karom megszokta forgatni a 

kardot és kelevézt, s ha kell küzdeni hozz4m illö lovaggal a 
harej4tékon, vagy az oroszlánnal a vadászaton, vagy ellen-
séggel a csatamezön, szivem sem gyengébb, mint karom. 
De nem szok4s ez. Nem látom sehol, hogy nö férfi alakj4t 
hordani. Én nem irigylem a többi hajadonoktól sem mulat-
sigaikat, sem öltözetüket, sem guzsalyaikat, de szeretném 
tudni mégis, miért vagyok én tölük különbözll? 

OLDAMUll E rejtély olinak titokban kellett maradnia halilom 
ócljáig. lm vedd 4t tőlem e titkot és IStizd tov4bb, mert 
halilom órája jelen van. 

DALMA (megijedve) Aty4m! rnegrénútesz! 

]l] 
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OLDAMUR Dalma, ne sírj! az leányhoz illik. Hozzád nem. Te 
nem lehetsz ldny. Olj kerevetem szélére s figydj. 

DALMA Arcod ily nyugodt, s te hal:llra késziilsz. 
OLDAMUR Dalma, ne sírj. A halál napja örömnap, s férfit siratni: 

disztden. A titok, melyet dd bizok, két nemzet életének 
titka. Az avar és török nép a mióta Bertezéna meghalt, 
kétfelé szakadva, átkos meghasonlisban, örök harcokkal 
rongálta egymást. Ma győzött egyik, holnap a másik, 
s a hasztalan győzelmek, nevelték Mr fejedelmeik hírét, 
de fogyaszcik népeit. Egyszer úgy kilhadt mindkét nép 
a harcban, hogy nem volt, a ki eltemesse halottait, s a 
diadal-úttól hazatérő fejedelmek egyike sem talált saját 
országában egy ép házat, melyben éjszakha megszálljon. 
Itt lelkébe szállt mindkettő, megszánva önfaját, s kemény 
szerzlldést kötött, mely megtiltá a további harcollit, s fd-
szabadita minden szomszédot, hogy a melyik e kötés elle-
nére hadat gyújt, arra közerövd rhontsanak. A kötés vége 
ez, hogyha e két nemzet közül egyik fejedelmi csaMdjának 
férfi ága ellSbb kihal, annak országa szálljon a másik uralma 
alá, s igy a varchonicik ismét egy Bertezéna ivadék alatt 
egyesüljenek. E kötés óta harmadik ivadék ül a fejedelmi 
széken; a törökén Disabul, az avarén magam. Mindketten 
utolsó férfia vagyunk családunknak. Sokáig nem született 
gyermekünk, sem neki, sem nekem, s az volt a kérdés, 
melyik éli túl a másikat? Ha én élem túl Öt, népem szabad 
marad; ha IS él túl engem, népem rabszolga lesz. Oh azok, 
kik e szerzlSdést kötötték, nem gondoltak arra, hogy a 
rokonokból támadt ellenségek roszabb ellenségek az ide-
gennél, s hogy három ember-élet alatt oly messze távoz-
tunk egym:lstól, hogy örömestebb litnók a tatht, perzs:lt 
urunknak, mint a törököt vad erkölcseivel, ördög-im:ldó 
vall:ls:lval s zsarnoki szokásaival. Ime azonban a férfikor 
delén túl valánk mh, midlSn egyszerre mindkettlSnknek 
gyermekünk született - mindkettlSnknek leány. Disabul e 
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fölötti dühében minden lcmyt, ki azon évben született, 
a vízbe hányatott; én nyugodt lélekkel fogadtam, a mit 
Isten adott, s ime, a midőn még senki sem tudott létedről, 
egyedül nlSm: :llomlátásban egy tündér szállott le hozzá, 
ki e szavakat mond& neki: „a mit a vaksors eltévesztett, 
az emberakarat helyrepótolhatja: gyermeked nem szüle-
tett férfinak, legyen férfivá lelke :Utal. Hireszteld el, hogy 
fiad született, s neveld ISt annak. Ha majdan erős lesz a 
csatikon, eszes a tankskoz&sban, ki fogja mondhami, 
hogy IS nem férfi? - A:z ég adand neki hírt, hatalmat, 
hős tetteket, s megengedi, hogy túlélje ellensége családját, 
és nemzete megszabadítójána.k neveztessék." 

DALMA A:z ég mondá, és én esküszöm, hogy ugy lesz. 
OLDAMUR Ne esküdjél korán. 
DALMA Mindenki férfinak lúsz. Kiálltam a próbákat csat&kban 

és tanácskozásban. Ütközet hevében kerestem babért hom-
lokomra, törvénytételben p:llmaágat kezembe. 

OLDAMUR A legnehezebb próba még hátra van. Karodnak 
erejét megpróbálta a harc, eszed hatalmát a tanácskoz&s: 
még szived van hátra, - azt meg fogja próbálni a szerelem. 

DALMA Nem tudom, mi az? 
OLDAMUR Még nem. De eljön az hivatlanul. - Egynek észt, 

másnak kart adott a sors, szivet mindenkinek. Hiába 
mondja a virág: én nem akarok virágzani. A tavasz eljl!, 
és a sziv virágai kinyílnak. 

DALMA Én ki fogom tépni e virágokat még bimbó-korukban. 
OLDAMUR Nem ismered fogad&sod nagyságát, Dalma. Fel-

áldozni vagyont, nyugalmat; feláldozni az életet - mind 
csekélység ahoz képest, a mi a szerelem feláldoz&sa. Egy 
fillér a túlvilági üdvhöz képest. 

DALMA Vannak oltárok, melyeken semmi áldozat sem nagy, 
ha a hon élte van mérlegben vele. 

OLDAMUR Nemesen szóltál. Irasd fel e mondatot palotád min-
den ajtaja fölé, hogy olvashasd, akár merre tekintesz, mert 
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egykor szükséged leend rá, hogy eszedbe juttasd magad-
nak. Még most e fogadás csak egy dvetett mag, de majdan 
óriási törnsé fog felnlíni, melynek viharokkal kdl küzdeni, 
s mdy az égbe emeli fejét. 

DALMA Legyen b&rminlí nagy, a mit fogadék, megtartom azt. 
Én a mióta éltemet tudom, csak egy szab:llyt tanultam 
ismerni: „első a haza". Ö érte mindent megteszek, min-
denrlíl lemondok. Semmi sem elég nagy, hogy e névvel 
mérközhessék. Nincs gondolat, mely mellette el ne vcsz-
szen. S ha megmentésére kdl, hogy meg ne tud ja senki 
női létemet, esküszöm, hogy a mennyi tért kardom hegyé-
vel magam körül keríthetek, annyira közel hozz&m nem 
jövend senki soha; s ha meghalok, átok alatt hagyom meg, 
hogy alakomat úgy a hogy meghült, porrá égessék. 
Hivasd a gyul:lkat, én esküdni akarok. 

OLDAMUR A ki a jövendlíkre fogad, az Istent hivja fel küzdeni. 
Én ohajtom, hogy esküdjél, és mégis félek tlíle. Biztatná-
lak, ha nem akarnád; s ellenkezem veled, midőn kész 
vagy rc:I. Homlokomon izzadság gyöngyözik. Ob az 
nem a halál veritéke, hanem azon félelemé, hogy te gyenge 
leendsz ott, hol a harc bizonyos, és a győzelem bizony-
talan. Oly helyzetben hagylak itt, melyre gondolni magam 
is szédülök; oly helyzetben, minlít nem teremte Isten, 
minlíre nem gondoltak az emberek soha. Isten gyöngének 
alkotá a nlít, Isten szeremi alkotá a szivet; a természet 
legszentebb törvénye az, mely ellen fogadást tevéi, s az 
alul nincs kivétel. 

DALMA Én kir:lly vagyok. Az emberek közül kivétel. Miért 
volna a fejedelem legmagasabb az emberek között, ha nem 
azért, hogy egyedül nemzetét szeresse? Miért :lllana leg-
felül, ha nem azért, hogy tudjon egyedül :lllni? - Embe-
reknek törvényt írt a természet; kir:llyoknak törvény a hon 
java. Én e törvényen kívül mást nem ismerek. Hivasd a 
gyulákat, én esküdni akarok. 
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OLDAMTJ R Erős lelked megdöbbent Jobb szeretném, ha szomo-
rúan, ha csüggedt lemondással tennéd e fogadást. Az erős 
lelkeknek elleoségük a sors. A vilJ.lmmindig a legmagasabb 
bérceket su jtja ! 

DALMA Kivéve azokat, melyek még a villámon is túl emelék 
fejüket. Engedd, hogy hivassam vezéreidet. 

OLDAMlJR Isten segítsen! Ohajtom e harcodat; pedig tudom, 
hogy a sorssal nincs fegyver küzdeni. 

DALMA Van: az erlls akarat. Isten megírta útját a csillagoknak; 
embernek megengedé, hogy írja azt maga. Viharnak, 
tengernek, angyalnak és ördögnek van ura; az ember ura 
önmagának. Érezve a terhet, melyet vállamra tettél, két-
szerte erősebbnek érzem magamat. {kiszól) Jöhettek. 

NEGYEDfK JELEN~.S 

ELÉBDIEK, TÁLTOS, K.ÉT RHABONBÁN, HAT VEZÉR, ELEMÉR, 
KÉT GYULA 

{Elemér leghátul marad. - Mi11á Oldamur körül állnak.) 

OLDAMlJR Az óra végihez közelg. Ez élet be lesz végezve, 
hogy ujra kezdlldjék a másik. A haldokló ne gondolkozzék 
sirhalmáról, hanem azokról, kik élve maradnak itt. Éltem 
nagyrésze országomé volt. Utolsó órám egészen övé. A hon 
ege soha se maradjon naptalan. Mid/ln leszállok én, fiam 
helyembe kél. Midőn én a ravatalra fekszem, IS a trónra 
lép; a leáldozó hold hadd lássa meg, mint kél utána a haj-
nalodó nap. Kiáltsátok, hogy: „éljen a chagán", midőn 
tudom, hogy az nem nekem szól többé. 

MIND Él jen a chagán ! 
XÉT RHABONBÁN (tlráeikre fektetett paizson felemelik Dalmát) 
OLDAMlJR Hamúnc év előtt hallám e kiáltást, akkor nekem szólt 

az, most neked. A te lépcsöid a trónhoz vczetoek fel, 
az enyimek a sírboltba le. 
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IUL\BONBÁN Most, ifjú fejedelem, éSsi szokásaink szerint, mondd 
jelszavad, mdyet palotád homlokára irassunk fel arany 
betükkel. Atyád jelszava ez volt: „Többet ésszd, mint 
erilvel." Egy óra mulva a tiéd illand helyén. Mi legyena2? 

DALMA „A hazáért sem.mi áldozat sem nagy." 
RHABONBÁN E jelszó esküvés, melyhez uralkod:lsod napjai van-

nak mérve . 
DALMA Hívjátok Istent. Hallja meg eskümet. 
KÉT GYULA (két "'2rdot fejeik felett keresztbe tartva) Isten, hadúr 1 

Jóé!! kinek jelképe kard, tüz és napvilig, légy jelen és 
halld meg e nevedre tett esküt. 

DALMA (a két "'2rd aló áll) Esküszöm reád, Isten, hadúr! Jóé!! 
hogy népemért mindent feláldozok, a mi enyim: éltet és 
halált, gyfilöletet és szerelmet. Utáljam bár miként a2 
életet, s ohajtsam a halált; ha népem kivánja, hogy éljek: 
élni fogok. Irtózzam a haláltól, s szeressek élni; ha népem 
java kivánja boltomat: meghalok. Gyülöljek, szívem 
mélyib51; ha népem java kivánja, hogy megbocsássak: 
megbocsátok. És szeressek bár lelkem minden erejével; 
ha népem java kivánja, hogy feledjek: feledni fogok. 
Halld eskümet. S légy tanum örökké! Isten! (kezét 
fölenu!li) 

OLDAMUR Én is hallottam azt, s a túlvilágon is emlékezni 
fogok reá. · 

DALMA Vigyázz reám onnan felül; - segits, ha ingadozom; 
sujts le, ha elbukom. 

RHABONllÁN Szóljanak a kürtök! (trombitafumg) Most járulja-
tok a vérszövetséghcz vezérek. Itt a szent kehely (fel-
mutatja), melybe fejeddem-választáskor egyesülni szokott 
a bét vezér vére, annak jelképeül, hogy ilk is igy egyesü-
lcndnck egy vérré, egy gondolattá a nemzetért. 

MÁSODIK, HAJlMADIX, NEGYEDIK, ÖTÖDIK, HATODIK VBZiR 
(egyen/cint a serleghez járul s luujál megszúrva, a serleg fölé 

tartja e szavak/,,,/) 
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„A mint e vér kicsordult, akként omoljon vére annak, 
ki honilioz és fejedelméhez hCltlen lesz." 

ELEMÉR (a serltg~z llp, karjJt megszúrva, fölé tartja) A mint e 
vér kicsordult, akként omoljon vére annak, ki hon:lhoz 
és fejedelméhez h!itlen lesz. 

DALMA (a mint Elembt meglátja, elveszti arca szigorJt, rJbJmul, 
keble hevülni kezJ, tétovJzva szól) Ki vagy te hetedik vezér? 

ELEMÉR Nem emlékszel rc:lm? Én Elemér vagyok. Arcom v:ll-
tozott-e vagy szived, hogy clfelejtéd, ki gyermckkorodtól 
fogva legh!ibb barátod volt? 

DALMA (nyugtalan /JzongJssal tekint rJ) Emlékezem, - -
emlékezem. 

ELEMÉR Nem jut-e eszedbe, midlln gyermek val:ll, kiainy kis 
szőke fürtG angyal? én már nagyobb, vad, szilaj fiú: 
együtt el jártunk jó anyád sirjilioz; én letéptem a virágot 
a szirt fokáról, te koszorúnak flíztcd azt a sírhalomra, 
s ott sírtunk együtt mindaketten, és az oly jól esett. 
Emlékezel-e még? 

DALMA (suttogva) Emlékezem, - - emlékezem. 
ELEMÉR S midőn legelőször vadászatra bocsátának bennünket, 

egymás mellett lovaglánk a futó clámvadat !lzve. Egyszerre 
egy forrás mellett oroszlán-nyomokra bukkantunk. Mint 
hagytunk fel egyszerre mindketten a dámvadat-lízéssel, 
hogy oroszlánra vadászhassunk. Igen, e fenevadclal jlitt 
kedvünk küzdeni, mely szembe áll, és élet-halálra küzd; 
méltó tusát, emberkid.ly állatkir:lly ellen. Félrcloptuk 
magunkat a kisérőktől, s felkerestük a királyi állat berkét. 
Ez nem futott el, miként a dámvad; - az első hívásra 
kijött barlangjából, megrázta aranyos sörényét, s dörgő 
orditással felelt meg szavunknak. - Te hevesen v:lgtatt:ll 
felé lovaddal, én meg akartalak előzni; az oroszlin fejét 
a földre fektetve, s farkával a földet korbácsolta, s azon 
pillanatban, midlln te kopjádat hajitád reá, felszökött, 
s lovadat megragadva a földre vágta. Te lovad alól nem 
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birtad magad kiszabadítani, én leszöktem az enyimről, 
s megragadva két kezemmel az oroszlán száját, hátra-
dntottam azt; s mig te késedet szivébe döféd, én fejét 
torkig hasitottam. Emlékezel-e még? 

DALMA Igen. Emlékezem. 
ELP.MÉR És mikor legelső csatánkba vittek mindkettőnket, 

ott állttutk egymás mellett, alig várhatva a csatakürt 
rivafüsát; keblünkben zajgott a vér, szemeinkben nem 
ismert öröm tüze égett. Végre hangzott a riadó. A te 
arcod kigyuladt egyszerre, mint az éjszakai égés; nem 
néztél hátra, hanem csak előre. Keresztiil törtél az ellenség 
legelső sorain. Keresztül a másodikon, s egy pillanat mulva 
ellenségtől voltál körülfogva. Ifjui heved elragadt, hogy 
észre ne vedd, miként az utánad jövök nem birnak nyo-
modba érni. Az ellenség vad ord.itással özönle körül, 
a kardok villogtak fejed körül, a nyilak pattogtak páncé-
lodon, s ősz atyád haját tépte keservében, hasztalan törve 
utat feléd harcfejszéjével. - Ki küzdött akkor oldalad 
mellett, ki volt, ki paizsával betakart, ki felfogta rólad a 
halálcsapásokat, ki biztatott, hogy ne félj, s a hova gyönge 
volt a te csapásod, oda egy erősebbet sujtott, mig atyád 
mcntésedre megérkezett? Emlékezel-e még? 

DALMA Te voltál az! Oh jól emlékezem. 
ELP.MÉR S midőn hosszú tábor-útunkon elcsteledve, sátorod 

árnyában pihentél, fejed ölembe hajtva s karod körülem 
fllzve; egyik csillag a másik után lerünt, egyik őnuz a 
másik után kialudt, csak én viraszték álmaidnál ébren, 
hfiségesen: emlékezel-e még? 

DALMA ( /Jzas küzdelemmel) Emle1cezem. Oh hallgass! oh hallgass! 
OLDAMUR Dalma! Te reszketsz. 
DALMA (Oltlamurhoz) Oh atyám, érzem fogadásom terhét! 

(atyja kezlre borol) 
OLDAMUR Ily kodn! - Te küzdelemre híttad fel a sorsot, im, 

az első szavadra megjelent. Nem gondolid, hogy az ifju, 
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ki két év előtt mint jóbarát, mint ikertestvér vált el tőled, 
két év mulva sok lesz játszótársnak. Vigyázz ez érzelemre. 
Ma hálának nevezed azt, holnap szerelem lesz. Befogadod 
mint barátságot, mint testvérérzelmet szivedbe, s szenve-
déllyé nő fel. 

DALMA Már azzá nőtt! 
OLDAMUR Ugy jaj neked, vagy jaj a hazának. 
DALMA Jaj! - nekem egyediil! - Esküm megtartandom. 

(fölkel) Elemér! azok után, miket atyám felőled mondott, 
legmagasabb becsíilésemre vagy érdemes. Ismerve lelked 
becsét, ollyá tekindek, mintha saját jobbfelem volnál. 
Ezért megosztom veled fejedelmi hatalmamat; légy oly 
tisztelve, miként én magam, itéleted annyit érjen, mennyit 
enyim: hogy a hol én nem vagyok, te ott lehess. Ha én az 
ország egyik részében vagyok, te a másikban légy, ha én 
keleten, te nyugaton: így országunk 1nindcníitt boldog 
leend. (f!lre) És én magam nyugodt. 

OLDAMUR Értelek, jól értelek. 
ELEMÉR Oh chagán, roszul jutalmazod hGségemct, midőn ma-

gadhoz hasonlóvá tész'sz, s azt kivánod, hogy ott legyek 
mindig, a hol te nem vagy: mint az éj és nap, a kik szíin-
telen egymást kerülgetik. Én tőled elválhatlannak hivém 
magam. Örömest lennék árnyad, hogy soha el ne marad-
hassak tőled, vagy testőreid között legutolsó, ki ajtód 
kíiszöbénél viraszt. Én nem ismerék soha sem anyát, 
sem testvért, sem szerető leányt; minden érzchnem csak 
köríilted forog. De tőled távol fáj bennem a lélek; s midőn 
látlak, öröm fog el, minőt soha nem érczék. 

DALMA Hagyd a gyermekkori rajongásokat, vezér. HGséged-
del nem személyemnek, hanem koronámnak tartozol 
ezentúl. Még ma eltávozol. Első utad leend Disabul, 
a török fejedelemhez, kinek mint képmásornmal fölrubi-
zott követ - tudtul adandod, hogy e napon a trónt clfog-
lalám. Figyelmeztetni fogod Öt a régóta fennálló titkos 
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szöverségre, mely e két nemzet fejedelmei közön él; 
elmondod, hogy nyilt sziv, badti kar tárul a hd szövetséges 
felé: kemény sziv, acél kar vár az ellenségre. 

l!LEMÉR Bizd reám, hogy lcfesscm előne képedet; szeretni és 
félni fog téged egy pillanatban. 

DALMA Most menj; az idő becses, késznlj utadra. Napnyugat 
előtt mcgindulj. Mire vársz még? 

ELEMÉR Egy bar:lti kézszoritásra; méltatlan vagyok-e e kegyre? 
DALMA (habozva nyujtja Jeli kezét) Isten veled. (fllre) Lelkem 

légy erős, kezem ne reszkess, szivem ne dobogj. 
ELEMÉR (ezalatt Dalma kezét szívéhez szorítja) Emléked fog 

kisérni mindenütt. 
DALMA (félre) Szivembcn láng gyulad e kézszoritástól, lelkem 

összeroskad. (visszafordul, szigorúan) Mig nem hivatlak, 
addig vissza ne jöjj. - Isten veled! 

ELEMÉR (Oldamurhoz hajol térden) Haldokló király, le:ldozó nap! 
rokonimat, kiket nem ismerék, ott fenn üdvözöld. 

OLDAMUR Ifju vezér, támadó csillag! orsz:lgomat, melyet el-
hagyok, megoltalmazd. 

ELEMÉR Vezérek, isten hozzátok! (el) 
DALMA (Oldamurhoz) Elégült vagy-e velem? (elé tirdel) 
OLDAMUR (Dalmdhoz) Nyugodtan halok meg. (kezét Dalma 

fejére teszi) Aldásom reád. Adjon az ég neked vaskemény 
szivet, sürű harcot, örök győzedelmet, csatatéri hal:llt. 
Legyen néped boldogs:lga oly nagy, hogy elfeledd miatta 
saját boldogtalans:lgod. Tegyen az ég ur:lvá ellenidnek, 
tegyen urává önmagadnak. Légy elég erős koronád terhét 
elviselni, mely egy főn sem volt oly nehéz, mint a tieden 
lesz. Légy áldva még a túlvilágon is; mert a miről itt 
lemondasz, azon üdvöt még a mennyorsz:lgban sem leled 
fel többé. 

DALMA ( Oldamurhoz) Meg ne csókolj, vagy könyet ne mutass, 
vagy leányodnak ne szólíts, mert erllm rögtön összeroskad. 

OLDAMUR ( vtzérekhez) V czérek, egy pillanat még, s én más 
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eget, más napot fogok meglátni. Gondoljatok reá, hogy 
egykor találkozni fogtok velem, s én számon kérendem 
tőletek, a mit rátok biztam itt alant. Amott túl mindent 
föltalilunk. A napsugáros mezőt, a kedves rokonokat, 
az elválhatlan kardot, s a kedvenc parip:lt: csak a hazát 
nem sehol. Ez az élőknek marad. Az ég a megdicslSült 
lelkeké; de a hamvaknak is megvan joguk azon földhöz, 
melyben nyugszanak. El ne feledjétek, hogy ap:litok sírhal-
mait rejti e föld, kik ott pihennek velük eltemetett kard-
jaik mellett. Legyetek egyesültek; az avarnak csak e~v 
félelmes ellensége van: saját maga. Ki ne húzz:ltok a ~.'.r
dot hüvelyéből ok nélkül, s vissza ne dugjátok dic;ös<; 
nélkül. Vénekre bizz:ltok a hadizenést, ifjakra a békekötés-. 
Ha győztök, rudjatok félni; ha vesztetek, tudjatok remélni. 
Ne legyetek zsarnokok, hogy ne legyetek rabszolgák. 
Szeressetek nllndent, nti szép, nagy és dicső, és azt, 1ni 
legszebb; legnagyobb, legdicsőbb, - a hazát! legjobban. 
(szemeit cse11Jesen lehunyja) 

TÁLTOS Oldamur! az óra lefolyt, az isten szólít magához. 
Készülj az égi útra. 

DALMA (ezalatt folyton kezében tartva Oldamur kezét) Isten! 
e kéz elhidegült! (Oldamur szivéhez kap) Ö halva van! 

MIND Ő halva van! 
RHABONBÁN Észrevétlenül jött rá a halál. Csak arra várt, hogy 

utolsó szavait kimondja. 
TÁLTOS Ugy szenderült el, mint egy alvó gyermek anyja 

keblén. (könyeit törli) 
DALMA (fölJll) Vezérek és országnagyok! Takarjátok el e 

könyeket. Férfinak sírni és férfit sirami, disztelen. A halál 
napja örömnap; s meghalni ugy, miként 11 itt cllSttilnk: 
boldogság. Távozzatok, s küldjétek sírni az asszonyokat. 

IUWIONBÁN (tJltoshoz) Ez valóban kcményszivü férfi leend. 
Miként szerette atyját, s a gyáva könyet mégis visszafojtja. 

T ÁLTos V al6ban cr&szivll férfi. 
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MIND (eltJvoznak. - Ezalatt kilnn a TJltosok halotti dalt lnekel-
nek a tJvolban) 

DALMA (az ajtóig kistrve a legutolsó férfit, mid8n /Jtja, hogy mJr 
egyedül maradt, slrva fakad s zokogva bon1I Oldamurra) 
Atyám! atyám! - -

(Függöny legördül.) 

MÁSODIK FELVONÁS 

Slk puszta; éj van, közepett a hJttlrben egy négyszarvu vastag 
emberalaku bJlvJny, mely a benne lg& tazt31 vörösen izzó, a népség 

körülötte Jll. 

ELSO )l!U!NSs 

XÉT MÁGUSZ, PÓR, TISZTVISELŐ, MOLNÁR 

ELSŐ MÁGUSZ (a bJJvJny el3tt Jll) 
MÁSODIX MÁGUSZ (az elSszinben Jll) 
XLSŐ MÁGusz (vontatott hangon) Az éjfél csillaga fdjön! 
MÁSODIX MÁGUSZ (hasonló hangon felelgetve) A föld viligai 

kialudtak. 
XLSŐ MÁGUSZ Im4dj4tok Astaroth nevét • 
Njp (meghajolva) Oh Astaroth! 
XLSŐ MÁGUSZ Kié az éjfél? a sötétség órája? 
MÁSODIX MÁGusz Az ördögök királya, Astarothé. 
XLS6 MÁGUSZ Kicsoda Astaroth? 
MÁSODIX MÁGusz Elilzön szellem, ki most le van gylSzvc, 

s láncok közön szenved, s bujdosik a fény dlSl; dc egykor 
széttöri láncait, ismét feljül kerül, doltja a napot, s bosz6t 
áll mindazokon, kik lSt szidalmadk. 

XLSŐ MÁGUSZ Imádjátok Astaroth nevét. 
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NÉP (meglwjolva) Oh Astaroth! 
ELSŐ M„!.Gusz Mit kiv:l.n Astaroth? 
MÁSODD[ MÁGUSZ Ünnepet és áldozatot. 
ELSŐ MÁGUSZ Micsoda ünnepet, és min6 áldozatot? 
MÁSODm MÁGUSZ KeserlI áldozatot örömilnnepén, mert neki 

a méreg édes; a gy:lszünnepen édes áldozatot, mert neki a 
méz kescr!l. 

ELSŐ MÁGUSZ Mib61 áll a keserll áldozat? 
MÁSODm MÁGusz Hét országából a természetnek az ártó állatok, 

miket iS égő gyornclba lenyel; férgek köziSl a nadály; 
bogarakból a skorpió; csúszók közül a csörgő kigyó; 
halakból a clpa; madarakból a kesely(!; emliSsökböl a 
hyéna; a hetedik egy criSs férfi. 

ELSŐ MÁGUSZ Mi az édes áldozat? 
MÁSODm MÁGusz Hét országából a természetnek azok, a mik 

szelidek: férgekből a biborcsiga; bogarakból a pillangó; 
cs úszók közöl a salamander; halak köz.SI az aranysüllő; 
madarakból a gerlice; emlősökből a fehér bárány; a hete-
dik egy tizenhétéves sz(lz. 

ELSŐ MÁGUSZ Imádjátok Astaroth nevét. 
NÉP (lebornlva) Oh Astaroth! (kivül kürtszó) 
ELSŐ MÁGUSZ A nagy király jő, készüljetek az áldozathoz. 

MÁSODDC~ 

ELÉBBI.EK, DISABUL, KUBLÁJ, JAGÁR, PADMALANHA, CSUVASZ 
KÖVET 

DISABUL (nagy kerekes trónon ülve, két rabszolga húzza el81, 
kett8 tolja hátul) 

KUBLÁJ (kezét a trónra téve, Disabult kiséri) 
ELSŐ MÁGUSZ (Disabulhoz) Üdvözöl Astaroth ! s meghív 

maga elé. 
DISABUL (lenéz8leg) Köszöntetem. Csak ne tartson soká. Mikor 

csináltátok, kár volt, hogy lábakat is nem alkottatok neki, 
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hogy ö jöheme hozzám. (leszáll) De ám djövék; ma 
köszönettel tartozom neked, Astaroth. Ellenségem halál-
hírének napja van ma: adjon a pokol neked több ilyen jó 
napot. (Kublájhoz) Teh:lt Oldamur meghalt? s a cbagán, 
ki utána trónra ült, még gyermek? 

KUBLÁJ Még fiatal, és sokáig élhet. 
DlSABUL Astarothra esküszöm: rövid élete lesz. 
JAGÁR (fejcsóvJ/va) Te ozt nem tudhatod, nagy király. 
DISABUL Dc megtehetem. 
JAGÁR Vétenél a szövetség ellen. 
D!SABUL Ki kötötte ozt? Én nem. Ősap:lmtcvé ;s azért, ha ősapám 

bivaly volt, én nem születtem-e arszl:lnnak? - Ha a 
kérődző :Illatok szövetséget kötöttek maguk közt, hogy 
ezután csak füvet egyenek, én elütöttem köziilök: én 
vérszopó vagyok. 

JAGÁR Azt megmutattad, nagy Disabul. - Ebéd végén mindig 
abban gyönyörködöl, hogy azon rabszolgá.id fejeit rakatod 
tálaidra, akik fdszolgáltak; most tizenhét esztendeje min-
den ujonsziiletett leánygyermeket a vízbe fojtatál. Ez a te 
dolgod, Disabul. Saját népeddel magad parancsolsz, s ez 
ellen senkinek sincs kifogása. 

DISABUL De m:lr meguntam ezt. Nekem munka kell. Ez a sok 
apró nép, a ki köröskörül lakott, mind elpuszrult már, 
vagy elszaladt a világ végire. Minden ellenségemet meg-
ettem; csak szövetségeseim vanrulk Mtra, s most arra 
v:lrjak ugy-e, hogy azok egyenek meg engem? 

]AGÁR Emlékezzél reá, hogy az igazs:lg legelső ur a földön. 
DISABUL Teh:lt az lesz igazs:lg, nemde, hogy egy sima állu 

ifjonc, kinek nincs egyéb érdeme felettem, mint hogy 
szakállatlan: kiböjtöljön engem a vil:lgból, s én nagy 
kegyesen nézzem, mint egy indu bonc, mint hízik. IS bde 
saját trónusomba, mikor kedvem van ISt letaszitani a 
mag:léról? 

]AGÁR S erre megesküvél bálványod hitére máguszaid ellStt. 



„ 

„ 

„ 

„ 

100 

.„ 

DISABUL Mit nekem papjaim és bálványaim? - Parancsoljanak 
a más világon, e világ az enyim; itt azt kell akarni ok, 
a mit én akarok! 

JAGÁR Ne feledd, hogy e szövetségre minden köriiled lakó nép 
fejedelmei éber szemekkel néznek. 

DISABUL Vakulj meg velök együtt, hogy ne nézhessetck rá! 
Le fogjátok-e ugatni a sasokat az égblSI? ! ... Fenyegették-e 
valaha az egerek a párducokat? 

JAGÁR Oh nagy Disabul! nem jó az ellenségről megvetlSleg 
szólni. Jusson eszedbe, hogy Omár khán két év ellStt teve-
pásztor volt, s most fél Ázsia réme, s másik felének 
próféclja. 

DISABUL Réme a gyáváknak, s próféclja a bolondoknak. De 
fogadom, hogy én még növelem prófétai hirét, és martyrrá 
teszem; s ha nem mutogattak még próféclt kitömve, majd 
mutogatok én egyet. 

JAGÁR Akkor aligha fogsz reá érni, hogy erlSdet Dalma ellen 
fordítsd. 

DISABUL Te azt hiszed tán, hogy egyenkint hivogatom ki 
párbajra a nagy próféta dárdahordozóit? - Én nem 
szoktam vesszlSvel hadakozni; a hova én ütök, az beomlik, 
ha mindjárt kőszikla is. Egyszerre három hadsereget kiildék 
a lázadó rabszolga ellen, ki Tatárországot hatalmába kerité; 
mindegyik százezer emberblSI áll Egyik Chorazan fellSI 
keríti cl, a másik a tengeren kerül háta mögé, a harmadik 
egyenesen a sivatagon vág ellene keresztül. Ha a föld cl 
nem nyeli, meg nemmenekiil tlSlem. Azt pedig ne gondold, 
hogy ott megálljak, a hol ISt levertem: a mig világ van 
jobb- és balfellSI! 

JAGÁR Mit teendesz? 
DISABUL Mit teszek? - lekaszálom a földet, s ha kifogyok a 

földblSI, berontok az égbe. Nem akarok urat ismerni 
kiviilem. Ti szüntelen vigyáztatok, hogy hadsereget ne 
gyüjtsek, mellyel álmos békétcket megháborithassam. 
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Ez az Omár, ez az elüzött pásztor-királyfiu, ki egy homok-
pusztát kapott örökségbe, a ti vesztctekre növelte lúrét. 
Midőn határaitokat kezdte fenyegetni, akkor hittatok fel 
engem, hogy gyűjtsek ellene hadat. Tudtátok, hogy én 
arra legkészebb leszek, mert én nem őrzöm városaim árkát, 
vetett fíiveimct, s szövöszékci1net, a inik n.5.lam mind nin-
csenek. Háromszázezer kardot adtatok kezembe. Azt 
hiszitek, hogy ebből rátok nem jut egy sem? 

JACÁR Szavaid fcnyegetéskép hangzanak. 
DISABUL Én is ugy hiszem. A tat:lrnépet eltörlöm ma, az ogurt 

holnap, a hindut holnapután, s még a fehér hun és chinai 
számára is lesz nap az esztendőben. Elég egy ura földön; 
lám az égen sincs több nap egynél. Ha meghaltam, akkor 
ám jöjjenek elő az apró csillagok, s osztozzanak meg az 
égen; de a mig élek - elbujjanak. 

JAGÁR Ez azt teszi, hogy készüljünk a harcra? 
DISABUL Készüljetek a halálra. 
JACÁR Óh nagy Disabul, te roszul látsz sorsod végére. Mi 

okod van bennünket bán~10od? 
DISABUL Az az okom van, hogy ti munkás nép vagytok, az 

enyim dologtól elszokott; nekem munkás rabszolgák kel-
lenek. Nektek szép nőitek vannak, az enyimek szegletes 
fejüek; nekem szép rabnllk kellenek. Nekem kardom van, 
nektek van fejetek; s nekem ez a fej kell, ha nincs egyéb! 

JACÁR Egyébre is fogsz találni, Disabul, - erős karokra. Aldjon 
meg az ég! (el a hindu követtel) 

DISABUL (fojtott dühvel utdnuk morogva) Titeket pedig pusztíts0n 
el! (Kubltfjhoz) Nem megérdemleném-e, hogy bolondnak 
nevezzenek, ha egy hiu esküvés miatt elnézném, mint nő 
mellettem óriássá egy poronty, s mint tudakozóclik utá-
nam, ha nem haltam-e meg, midőn elég erőm van őt még 
gyermekkorában összezúzni?! 

KUBÚ.J A kinek hatalma van, annak joga van mindenhez, 
nagy király. (meghajtja nrngtft) 
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DISAllUL Mihelyt seregeink e lázadó Omárt eltiporták, meg-
viszed Dalmának hadizenetünket; vele semmi sem békít 
ki engem: sem igéret, sem meghódolás. Egyetlen bűne az, 
hogy él. Meghaljon. 

(kün11 távol kiittszó Is e kiáltás : ) 
Hirnök a tengerrlSI! 

HARMADlK JBLENES 

ELÉBBIBK, ffiRNÖK 

HIRNÖK Uram, hatalmas ch:ln, rosz hírt hozok. 
DISABUL Akkor jó lett volna, ha magadat ott kiinn hagyod! -

Beszélj hát gyorsan; ha rosz, legyen rövid. 
IIlRNÖK Hajóidot, melyek hadseregedet a tengeren :ltszállitot-

t:lk, a tenger közepén vihar támadta meg. Elsülyedt mind, 
- a nép a vizbe fult, - egyetlen gálya jutott a parthoz, 
azt is a sziklához vágta a hull:lm; magam menekfilrem meg 
uszva az ott veszett seregből. 

DISAJIUL (bGszült dühvel) Dobj:ltok vissza, hogy legyen a 
többinél. 

FBGYVllRESHK (elhurcolják a hírnököt) 
DISAJIUL (szakállát t!pve) Oh :1.tkozott vilur! hogy fuss a világ 

végeig, és soha meg ne pihenj! Oh átkozott tenger, 
hogy sz:l.radj ki, és 1:1.ss tulajdon fenekedre! Hajóimat meg-
ettétek. Ezer :1.rbocos, tizezer vitorl:ls hadam! Egész erdlS 
a tenger közepére n!tetve. Egy úszó város aranyozott tor-
nyokkal, lobogó zászlókkal, páncélos hadakkal! minden, 
minden oda! Vitézeim a tenger fenekén fekszenek, gályái-
mat darabokban h:lnyja ki a partra a hullám. (Őrjöng6 fáj-
dalommal tekint szét, s meglát egy kato11át, kinek arca mozdu-
latlan maradt) Miért nem sirsz, ga:zembcr? Nem jön köny 
szemeidbe? Katonáid vigyétek és tanitsátok meg simi ! 
(az elvitetik) Ezer :l.rbocos hajóhadam ! Egyik kezem 
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van levágva! - - Inkább volna egyik kezem! - -
( Jaaal) Dc mit? Maradt még két seregem. Semmit sem 
tesz. Elég cc& maradtam még azért. Nincs semmi baj! 
Ha egyet elnyelt a víz, kcttlSt csak nem nyelt el a föld ! 

(künn kürtszó és e kitlltJs mJs olJalról) 

Hirnök közelg ! 

NEGYEDIK~S 

ELÉBBIEK, MÁSODIK HIRNÖK 

MÁSODIK HIRNÖK (sietve j8 s lelkendező szóval) Hataln1as l<lrály! 
a pusztáról jövök, hadscceged közül. 

DISABUL Mije hiányzik hadamnak, hogy oly sebesen jövél? 
MÁSODIK IDRNÖK Semmije sem hiányzik, uram, csupán az 

élet! Hadsereged a pusztában érte a Szamum irtó szele, 
s homokfellegekkel temette el Én az utócsapatok közül 
egyedül futottam cl tcvémen. 

DISABUL (mint villámütött áll egy percig, végre• Jüli legf8bb fokán) 
Átok reád e hírért, halálmadár! Hogy hoznák azok holt 
hiredet, a kiket te hirdetsz halotmak ! - Ez kemény 
csapás. Huszezct tevét, százezer harcost veszíték el ingyen, 
a nélkül hogy az ellenségből egy élet veszett volna érte 
kölcsön. - - Azért sem sirok. · Még van egy hadam. 
Ez a kettő ugyis csak szedett-vedett nép volt, merő csőcse
lék, csak meghalni jó: gyalázatomra lettek volna. Jól 
tették, hogy elvesztek. Ugy kellett nekik, miért nem siet-
tek jobban. Ob a cborazani sereg núndezt ki fogja pótolni! 

(künn kürtszó) 
Hirnök érkezett! 

DISABUL (elsápad, mer8en néz az érkez8 felé) 



180 

"' 

200 

205 

210 

... 

OTODIK )BLBN!S 

ELÉBBIEK, HARMADIK mRNÖK tántorogva jő 

DISABUL Ne szólj! - Pof:ld 5'padt, mint ki sírból kelt fel - -
Légy :ltkozott! miért remegsz? - Gyülöletes reszkető 
ábrázat! Honnan hozod a rosz hírt? Égből cseppentél ide, 
vagy a tenger ok:ldott ki téged is, hogy engemet rémits?! 

HIRNÖK Uram, hatilinas ch:ln! Chorozanból jövök. 
DISABUL Némulj meg örökre. - Mértnem tudtad vérrel befes-

teni arcodat, hogy ne lenne ily fehér!? 
HIRNÖK Omár ch:lnnal összetalálkoz:lnk. 
DISABUL A végén kezdd! Győztetek-e? 
mRNÖK Sereged elhullt. Magam vagyok utolsó, ki megmene-

kült a harcból. 
DISABUL Astorothra! nem vagy. utolsó, mert nem menekültél 

meg! {Leszurja a hírnököt, az összerogyik, Disabul kezébc11 
a kard kihull.)Ég és pokol! mindenem elveszett! mindenem, 
mindenem! - Ez a szép hadsereg; a válogatott p:lncélos 
hadsor, mely mint egy érc buzavetés terült egyik hegy-
oromtól a m:lsikig, arany paizsaikon a nap tündökölt, 
dárd:lik hegyével a leszakadó eget képesek lettek volna 
feltartani; e lovas dandárok, mik a széllel futottak versenyt; 
s ha nyilaikat kilőtték, dboriták vele a napot; s ha őrtüzei
ket meggyujták, mintha a föld tükrözte volna vissza az 
eget. E hétszáz elefánt h:ltán emelt tornyok, mik i jedelmei 
voltak a harcnak, e hős vezérek csapatjaik élén, gyénúnttal 
rakott fegyverzeteikkel, s e lobogó 5'torok, mik a halmo-
kat ellepték. Ez mind, mind csak álom? Tegnap volt és ma 
nincs! (Őrült álmodozással tekint a leveg8be, hatJrozatlan 
léptekkel tJntorog, - vlgre elejtett kardjJra ta:JI lépni, s föl-
riad) Ki tette ezt? (felkapja a kardot) Ki harcol ellenem 
l:lthatlan kezekkel? Te pokolbeli szörnyeteg, Astaroth! 
A:i.ért emeltelek ide? azért hizlallak itt, hogy igy bánj 
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velem? Te pokollal viselős fenevad, most szülj nekem oly 
hadsereget, a minőt meget~I; vagy oly dombot h:lnyatok 
rdd, hogy szarvaid sem látszanak ki belőle. 

(A mJguszok elszömyeJve roha1111ak a bálvá11yt káromló kirJly 
elé, - a f8mJgusz eléje J/l) 

FŐMÁGusz Szünj meg szavaiddal, Disabul, ne haragítsd Astaro-
thot niég jobban. 

DISAlluL Mcgharagított ő engem eléggé. Ellenségeim csúfja 
lettem. Ha az ogumak l:lthatlan istene van, legalább nem 
ad neki enni, miként én ez idomtalan alaknak itt. 

(A bálvJ11y szJjóból /J11gok csapóJ11ak ki. A 1111iguszok föláalatti 
csövekw tompa bGgést hallamak az izzó bJ/vó11y torkábJ/) 

FŐMÁcusz Halld, Astaroth beszél. 
DISAlluL (dühvel) Mi kell neki? Ha éhes, tömjétek meg kavics-

csal! (A bálvJ11y egyre bGg) 
FŐMÁGusz Astaroth édes áldozatát kéri. 
DISABuL Ehetnék? Hl.rom hadseregcmet ette meg, jóllakhatott 

vele; hamarább ihatnék rá: mondjátok meg neki, hogy 
igya ki azt a tengert, melybe gályáim sülyedtek. 

MÁGuSZOK Astaroth édes áldozatát kéri; a bibor-csigát, a pil-
langót, a salarnandert, az aranyhalat, a galambot, a fehér 
bárányt, és a szeplőtlen szüzet. 

DISABUL No hát adjatok neki. 
FŐMÁGusz Astarothnak tizenhét éves szGz kell, mert a tizen-

hetes szám előtte szent. 
DISABUL (leverten hallgató) Keveset beszélj, jó ember, mert keve-

set hallgatok. Tégy, a nút akarsz. Hlromszázezcr hősöm 
halt meg; küldhetsz ut:lnuk, ha akarsz, még háromszázezer 
asszonyt. 

FŐMÁGusz SzGz csak egy kell, de tizenhétéves . 
DISAlluL Mit emlited annyiszor? hozass egyet. 
F6MÁGusz Most tizenhét éve, uram, minden le:lnyt a vizbc 
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hányattál; a ki akkor született, azon évből csak egyetlen-
egy él. 

DISABUL Tehát legyen azon egy Astarothé. 
FŐMÁGUSZ Bárki legyen is e szflz? 
DISABUL Ha atyjának szcmcfénye is, és a világ szépsége, eskü-

szöm, áldozat legyen! 
MÁGUSZOK (távoznak a szüzet e/hozandók, a többiek azalatt lultai-

kat szeges szijkorbácsokkal verve ordítják „Astaroth" nevét, a 
nép körül a földön arcra borulva fekszik. Disabul egy leter{tett 

teveb3rön ül) 

HATODIK JEl.ENES 

ELiBBIEJC, MÁGUSZOK, HALILA 

HALILA (lefátyolozottan a mág11szokt6/ kísérve j8) 
KUBLÁJ (megrántva Disabul köntösét) Uram, chán, ez Halila, 

a te leányod. 
DISABUL (föltekint s ismét lesüti fejét) Átok rá, mért nem fiam?! 
FŐMÁGUSZ Légy üdvöz, hajadon, ki ifju éltedet Astaroth kezébe 

tenni jöttél! 
HALILA (ki nem tudá eddig, mi történik vele, most meglátva atyja 

mogorva arcát, s a tüzet okáJ6 izz6 bálványt, - kiragadva 
magát a máguszok kezéb8/, Disabulhoz fut, annak térdeit 
átkarolja, s kétségbeesetten kiált) Atyám, segits ! engem 
bántani akarnak! 

DISABUL Bántottak engem is! Három hadseregem veszett el . 
HAI.lLA Oh dc én nem bántottalak soha! miért engeded, hogy 

megöljenek? 
DISABUL Az ezen bölcs urak dolga. Ök tudják, mire kell véred 

Astarothnak ! Beérhette volna harcosaimmal. Különben 
ISk azt állítják, hogy e fenevad rézgyomráb61 egyenesen 
a mennyországba jutsz. 
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HALILA Oh ne ölj meg rémit5 szavaiddal, midőn a halál meg-
ölne. Hisz én nem szeretem az életet, és nem irtózom a 
haláltól. - ln vagyok, verjétek szivembc a tőrt, hajítsatok 
le magas kőszikliról, csak e rettenetes tűzbe ne vessetek! 
Oh én irtózom e haWtól. 

DISABUL De hlt ki vállalja el helyetted azt? E pokoli királynak 
édes áldozat kell; s ha volna is kivüled valakinek egykoru 
leánya, melyik apa fogja idehozni saját gyermekét, hogy 
téged kiváltson? Mindenki szereti gyermekét; mégis csJk: 
legjobb lesz teneked meghalnod, kit atyja gyalöl. 

HALILA Érzem, hogy gyiilölsz, és én nem adtam rá neked okot 
soha. 

DISADUL Te nem. Anyád adott rá okot, a miért szült. 
HALU.A Soha sem hallottam egy édes szavadat. Életemnek 

egyetlen örömnapja sem volt. Ha csecsemőkoromban kive-
tettél volna a pusztára, valamely fenevad fölnevelt volna 
gyermekének, s jobb atyám lett volna, mint te vagy. 
Ha nem palotádban, hanem egy pásztor viskójában szület-
tem volna, most tán egy tevehajtsár boldog neje volnék. 

DISAllUL Miért nem vagy az? Én nem voltam rád biiszke. 
Odaadtalak volna az első tevehajtsárnak, ki kezedet meg-
kéri. Most nem fájna rád Astaroth foga, mert nem volnál 
hajadon. 

HALILA Oh hisz engem mindenki kikerül, mert jól tudják, 
hogy haragod van homlokomra irva, hogy a ki engemet 
kiváo, a te gyülöletedet kivánja magának. 

DISABUL Egy ország veszett el miattad: hát ne gyiilöljön ez 
ország? Ha rnegforditva állana a sors, s te volnál férfi és 
Dalma nő: most nem siratnám elveszett sergcim. Volna 
másik. !gy meg kell hajtanom fejem, mdy soha meg-
alázva nem volt. Mit ér nekem szépséged, arcod, szemeid, 
termeted? Lennél inkább rút, törpe, kancsal és pupos, -
csak férfi lennél. Mit ér nekem, hogy angyal vagy? Lennél 
inkább ördög, de férfi ... (A bálvány b8g ; mbgtsen visz-
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sz.fordul.) Mondjátok Astarothnak, hogy ne bőgjön, 
mi.kor én besze1ek. Áldozatát meg fogja kapni. 

HAl.ll.A (kétslgbeesetten dtkulcsolja Disabul térdeit) Atyám! te nem 
engedheted, hogy engemet megöljenek. Itt szemeid lát-
tára, oly irtózatos halállal. Ha emberi szív van benned, 
egy férget meg kell sajnálnod, melyet igy megölnek, 
nem saját leányodat, kit saját térdeidtől hurcolnak el. 

DISABUL Jól van. Ne vádolj azzal, hogy kegyetlen vagyok. 
lm egy menekvésre nyujtok utat neked. Ha e nép közül, 
mely itt körültiink áll, találkozik egy férfi, a ki téged 
nejévé fogad: vízhordó, öszvérpásztor, vagy bármely rab-
szolga, kit szépséged bája s halálkinaid meginditanak, 
hogy kezedet megkérje tőlem, légy azé. Astarothnak nem 
kell nő, a kit már férjhez adtak. 

HALILA (csüggedten, slrtett szemérembzettel hajtja le fejit) 
DISABUL Mmdenféle emberek! Jőjjetek ide! Ussátok e leányt 

s nézzétek meg jól: az én leányom ő. Szép, nyájas és jó 
erkölcsii leány. Bizonyára jó asszony fog válni belőle. 
Ki akarja őt nőül venni? Szóljon, lépjen elő. (mély csend) 
Nos? senkinek sincs kedve hozzá? - En rangra nem tekin-
tek, nem vagyok válogatós. Az elsőnek adom, a ki szól. 
{ismét csend) 

HALILA (a szégyen és halJ/félelem miatt térdre roskad s arcJt kezébe 
rejti) 

DISABUL Látod, senki sem akar nejévé fogadni. 
FŐMÁcusz (Ha/i/Jhoz lépve, megfogja kezét) Szeplőtlen hajadon, 

szállj lelkedbe és örülj, hogy tisztán jutsz Astaroth keblére. 
ELEMÉR (be/ép) . 
HALILA (éghez emeli arcJt, s kezeit összekulcsolja) Te láthatatlan 

Isten! kinek életét meghalt anyám tanita tisztelni titkos 
magányunkban, kit annyiszor kerestem, midőn szenvedék, 
ki mindenütt jelen vagy, s védője vagy az üldözötmek, 
ki szereted azt, a kit senki sem szeret már. Egyeden soha 
el nem muló Isten! légy velem, s ha van szemed, meg-
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látni szenvedéseim, legyen karod, megmenteni bdőlük. 
FŐMÁGUSZ (fölrántja 81 tértleir81, rári•all) Imádd Astaroth nevét, 

ki keblébe fogad! 
HALU.A (földre rogy•a) Isten! mindenható, ne hagyj d engem! 
MÁGUSZOK (fölragadják s a bálvány jeli kezdik vonszolni) 

HETEDIK JBLENBS 

ELIÍBBIBK, BLliMÉR S egy APRÓD 

BLEMIÍR (kezlben olajág. Hali lát a máguszoktól elragadja) Ne 
félj; nem hagyd soha, a kihez kiáltil! (Mindenki szótla11ul 
bámul b csotlálkozik.) 

HA LILA (Elembt forró ragaszkodással átkarol•a) Oh téged Isten 
külde, hogy megszabadíts. Oh ne hagyj védtden! arcod 
nemes vonásaiban látom, hogy te az elhagyottak védelme-
zője vagy. 

ELEMÉR (bátran körültekint, merbz kihi•Ó hangon) Hát nincs-e 
férfi az egész országban, hogy egy ártatlan nőnek sírni 
lehet? 

DISAEUL (rári•all) Mit akarsz? 
BLEMÉll E hölgyet megszabadítani. 
DISABUL Szinte dkéstél vele. 
ELEMÉR vártam fdszólításod után, ha lesz-e férfi, ki kezét 

elfogadja? Nem volt. - Vagy szeretni rudnak roszul, 
vagy félni rudnak igen jól. 

DISABUL Nagyon jól tudták ők, hogy a ki őt meg akarná men-
teni, mag:l.t vesztené el. Eredj dolgodra, botor fiu, s örülj 
neki, hogy még fiatal vagy. 

RALILA (kétsigbeesetten) Ob ne hagyj dvcszni engem! Ne taszíts 
cl 1:1.baidtól; végy nőd ül Én szeretni foglak, álmaid felett 
őrködöm, gondolatoddal uralkodhatol rajtam; rabnöd 
leszek, ki éjeket virraszt egy pillantásodért. Kinek élete 
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nem lesz kívG!ed, ki örömében hal meg, ha fölemeled, 
s lábaid porát csókolja, ha elgázolod. 

ELEMÉR Ne félj, megvédelek. 
DISABUL (kardjdt csörtetve) Hit tégedet ki véd meg? 
HAi.iLA Oh ne hagyd magadat elrettenteni; ha látnád félisteni 

alakodat, egy világgal mernél szembeszállni. E tekintethez 
nem férhet gyávaság; ez arc félelmet parancsolna még a 
puszták vadjainak is. Oh meg ne rettenj, légy erős! 

ELEMÉR Ne félj. Ez olajág megvédelmez téged. S ha gyönge 
volna az olajág, megvéd e kard! 

DISABUL (mérgesen rdrivallva) S ki vagy te, ki oly fcnnyen be-
szélsz, midőn előtted Disabul, mögötted Astaroth :íll? 

ELEMÉR (rdtartó büszkeséggel) Én az avar nép követe vagyok. 
KUBLÁJ (súgva Disabulhoz) Uram, te elsápadál. 
DISABUL (ttlntorog) Igazán? Észrevehetni arcomon? (er3t vesz 

magdn, er8s hangon) Ha mennybéli követ vagy is, remegj, 
midőn előttem állsz! 

ELEMÉR Hagyd a haragot, Disabul. Jól tudva azt, hogy te 
mennyire szoktad tisztelni a népjogokat, nem tartám fölös-
legesnek az olajág mellé kardot is kötni, s legjobb vitézeim 
közül kétczeret magammal hozni kiséretül. Kopjáik hegyét 
láthatod hátad mögött. 

DISABUL ( magJban sohajtva) És nekem egy harcosom sincs többé. 
KUBLÁJ (súgva) Uram, ülj fel trónodra, mert reszketsz. Ne 

vegye észre ez idegen megaláztatásodat. 
DISABUL (felül a tr&nra, mely egyszerü tigrisbGrrel va11 bevonva, s 

négykereka toló-talapzaton van, hogy mindenütt a kirdly 11tJn 
lelressen vinni. - ErGs tekinldte/ Elemérlrez, mintegy ijeszteni 
akarvdn azt) Beszélj hát, mit hoztál? vagy mit akarsz elvinni? 

BLBMÉR Ifju chagánom üdvözletét hozom, ki atyja holta után 
trónra ülve, erről téged tudósitani kiván, s irántadi gondol-
kozása zálogképeit itt küldi általam. (Int, - apród 
szironyos szarvasb8r-vdnkoso11 egy kenyeret és egy botol vitt 
a kirdly elé) 

IS Jóbi: °""""' 1. 337 
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DISABUL (ajkait harapva, szemei vadul forognak) Kenyeret és 
botot! - Értem a czélz:lst. Volna csak meg choraz:lni 
hadam, majd tudn:lm, mdyiket v:llasszam. 

ELEMÉR (elveszi az aprMtól a vánkost, s maga nyujtja át azt 
Disabulnak) Egyik a jóbar:lts:lg, másik az ellenségeskedés 
jelképe. V :llassz közülök. 

DISABUL (fogcsikorgatva elveszi) A kenyeret . 
BLEMÉR (folytanosan büszke öntudattal) Chag:lnom öriilni fog 

jó sz:lndokodon. 
DISABUL (csípGs g~nynyal, dühösen szorítva a markában tartott 

kenyeret) Derék férfi chag:lnod? 
ELEMÉR (kigyulaJt arccal) Félisten a harcban, angyal a baráti 

körben, egész ember a tan:lcskoz:lsban. - Ha litod 111, 
szived meg:lll a b:lmulat miatt, - ha nem litod, ut:lna 
mégy a szeretet miatt. - Ha ellenség vagy, lcgy8z karja 
:lltal, - ha jóbar:ltja, !egy& lelkével. 

DISABUL (haragJúlta arccal, fojtott dühvel, gúnyosan) Az ég tartsa 
meg sok:I! 

ELEMÉR Kiv:lnom egyuttal, hogy a régi szövetséget esküvésed-
dd tedd ujj:I. 

DISABUL (fujva dühében) Ob kész örömmel! 
ELEMÉR Hogy orsz:lgunkat haddal soha sem fogod h:lbo-

ritani. 
DISABUL Esküszöm r:I ! 
ELEMÉR Hogy semmi velünk ellenséges néppel szövetséget nem 

kötsz. 
DISABUL Esküszöm re:I ! 
ELEMÉR Hogy trónodat, mely boltod ut:ln chag:lnunkat illeti, 

jogtalanul m:ls kezére nem j:ltszod. 
DJSABUL (e szóra felugrik trónjáról, mdle zihál, szemei vérben 

forognak, kitörG dühvel) Esküszöm r:I! - Megesküdjem-c 
még arra is, hogy kor:lbban meghalok, mint chag:lnod? 

ELEMÉR A2. ég tartson meg tetszése szerint. 
DISABUL (la11kadtan visszahanyatlik trónjára) Kérlek, esküdtcss 
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még meg valamire. Ha núr benne vagyunk. Kérj tőlem 
valamit. Most jókedvemben vagyok. 

ELEMBR (észrevéve Hali/a esdS pillanattÍt, ki még folyvást Elemér 
mellett térdel) Valóban még egy kérelmem van hozzád. 
E hajadont, ki oltalomért folyamodott hozzám, senki ne 
merje bántani: legyen szabad akarata, mehessen a hova 
akar, tehesse a mit kíván, legyen szabad és sérthetetlen. 

HALILA (felsohajt) Ő nem kíván ja, hogy övé legyek. 
DISABUL Esküszöm rá, szabad lcend! 
HALILA (Elemir kezlt ajktfhoz szoritva, alig hallhatólag) Örömes-

tebb lennék rabod . 
{Nap/eljövetel) 

ELEMÉR És most a magas ég legyen oltalmazód, jó szomszéd. 
Ha netalán szükség leend ránk, csapataink nem messze 
lesznek tőled. {némileg kltértelmü ct!lztfssal azt akarvtfn kife-
jezni, hogy vigyáznak retÍ) Szép hajadon! (fölemeli) a király 
szava megadta éltedet, szabadságodat; az ég adja meg 
boldogságodat is. 

HALILA (fllig súgva) Az ég megadta azt, de te ismét elvivéd 
magaddal. 

ELEMÉR (el kisérete éUn, Hali/a epedve néz utJna. Néma csend, a nép-
ség félrehuz&dott, a bálvány, mihelyt a nap feljött, fekete 13n . 

. A máguszok szomorúan körü/Jllják) 

NYOLCADIK JELENt5 

BLBeBIEK, KÖVETEK, kik a felvonás ktzrktén távoztak 

JAGÁR Magas kidly! még egyszer visszajöttünk, megtudni 
végslS hathozatodat. A harc nem gyermekjáték; lehet, 
hogy megbántad hadizeneted; a napvilág gyakran más 
tan!csot ad, mint az éjjel: mi még egyszer felszólítunk a 
békére. 

•s* 33!1 
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DISABUL (megvető t1yugalo111mal) Engedelmes férfiut tal:lltok 
bennem. Letettem a háboruról. Pap leszek. Elmegyek 
boldog Arábilba keringő barátnak. Még szóval sem aka-
rok harcohú ellenetek. Szidjatok, csúfoljatok ki: én hall-
gatok. 

JAGÁR Sőt dicsérúnk határozatodért. - Fejedelmeink öriilni 
fognak, hogy szavaik súlyát tekintetbe vevéd. ( elégülte11 
hllzÓJik hátra) 

DISABUL Majd vettem volna, csak élne choraz:lni hadam. A iér-
gek azt hiszik, hogy ők ejtették el az oroszlánt, a ki meg 
hagyta magát enni általuk. 

csuv ASZ KÖVET ( apr&, törpe e111ber, fejét fennen tartva, a kirdly elé 
lép) Magas király! én a csuvasz nép követe vagyok . 

DISABUL (boszusnn) Ki az ördögöké? 
CSUVASZ KÖVET A csuvaszoké, uram! 
DISABUL Soha sem hallottam hírökct. 
CSUVASZ KÖVET Országunk hajdan a Bajk:ll tóig terjedt; most 

e darab részt te birod: nem adnád vissza? 
DISABUL (csufolóJólag) Akár még a Bajk:ll tavot is. Van-e még, 

a kinek valami kell? (föláll s keserl1 jókedvvel körülnéz) 
PARASZTOK (tömegben némJn összeértekezt1i IJtszat1nk, végre egyet 

közülök kitukmJlnak, - ki magát s öltönyeit t1é111ileg rendez-
ve - a király elé lép) 

PÓR Uram! magas kir:lly! nagyon sok rajtunk az adó: engedd 
el felét . 

DISABUL Igen szivesen! - (a pór után érkező hivatalnokhoz) 
Hát te másik? 

TISZTVISEL6 Uram, magas kir:lly! nekünk tisztviselőknek kevés 
a fizetésünk. 

DISABUL Legyen kétannyi! - Jertek, kérjetek! - No Gsak bát-
ran, - állj elll te vércseszem(I, látom pof:ldb61, hogy kell 
valami. Mi kell? ne vigyorogj, gondolj ki valamit. 

MOLNÁRLEGÉNY (mosolyog, fejét vakarja, s IJtszik, hogy 
hirtelen misem jut eszibe, végre ostoba képpel mot1J) 
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Uuni! egy szélmalm.om van, de igen rossz hdyen. 
DJSABUL (gúnyos rlszvéttel) Rosz hdyen van? Állitsd ld palo-

úm udvarán, on jó hdyen lesz. Elő ti többiek! Kérjetek, 
parancsoljatok. - Mimet adjam oda? Kell-e boglár vala-
kinek? (letépi bog/árát süvegból s a nép közé veti) Netek. 
Kell kardom? hát övem kinek kell? kormánybotom? süve-
gem? Itt van, vegyétek! osztozzatok meg rajta! (mindent 
letépvén, a nép közé hányja; a nép dulakodva tépelődik felet-
tük, míg minden részekre szakad) Nem maradt más, mint 
puszta testem! (ruháit felszakítva, miután a nép elszéletlt) 
Hát ez kinek kell még? - Ah, amott látok két hulla-
kesclyGt oz égen: meghallották szavam. Jertek! Tietek 
vagyok! 

MIND (eloszlanak, csupán Disabul, Kub/áj és Hali/a maradnak) 

KIL.ENCEDIK. JELEN~S 

DISABUL, KUBLÁJ, HALILA 

HAULA (fejét tenyerébe hajtva, a tr6n zsámolyára ül) 
KUBIÁJ (Disab11/hoz lép, megfogja kezét) Térj magadhoz, király, 

még nincs veszve minden. 
DISABUL (vadul széttekint. Hali/a félve kel fel a trón lépcsójéról, 

reszketve fogja meg atyja ha/kezét) Hát ti mért maradtatok 
itten? Nincs semnllm, a nrire várjatok. 

KllBLÁJ Még van országod. 
HAULA (rebeg& hangon) Még van szived . 
DISABllL (szomorú tekintetet vet leányára) Minek vagy itt? 

Szabadd:I. tettelek. Mehetsz, a hova akarsz. 
HALILA Én itt akarok maradni tenálad. 
DISABllL Hm! Különös! Hogy a vér nem engedi az ember 

szivét meghühri. Te nem hagyúl cl. Ezen nincs mit csodál-
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nom. Gyermekem vagy, s ösztönnek engedsz. De hogy te 
is itt maradtál velem, te hizclg8 udvaronc, te aranyos 
légy, ki csak addig dongsz, mig a nap süt: ezt bámulom. 

KUBLÁJ (a bJ111ót/Js mosolyJt tü11teti elő arcJn) Ez arra mutat, 
hogy napod még nem ment le végkép, s hogy én fel tudom 
azt ujra hozni egedre. 

DISABUL Valóban? Tudsz hadsereget teremteni a puszta földb81? 
KUBLÁJ Le tudom gyllzni az ellenséget hadsereg nélkül. 
DISABUL Beszélj, hallgatok rád. 
KUBLÁJ Menjünk félre. E lclny ne hallja, a mit mondok. 
DISABUL (int. Hali/a a trón Upcsőjére visszaül) 
KUDLÁJ Tudd meg teh:lt, hogy e hatalmas, dölyfös uj chagin 

ellen, ki oly merészen küldözi hozzád izcnetcit, oly gyanum 
van, mely ha napfényre hozható, egy kardcsapás nélkül 
ledönti 8t trónjáról, s téged ültet bele. 

DISABUL Mondd e gyanut. 
KUBLÁJ Nem sejted-e? Én hiszem, okom van hinni, hogy e . 

fiatal chagán, e félisten, ez angyal, ez egész ember! 
sem félisten, sem egész ember, még csak nem is férfi, 
hanem leány. 

DISABUL (lelkesiilten) Aranyba foglaltatlak e gondolatodért. 
Honnan gyanitod ezt? 

KUBLÁJ Szokásom kétkedni, gyanakodni. Mid/ln Oldamur 
udvaránál voltam mint követ, sokszor littam e fiatal gyer-
meket, s ha többi kortársaival összehasonlitám, sokkal 
gyöngédebbnek találtam vonásait, karcsúbbnak termetét, 
bllrét simábbnak, mint férfiaké szokott lenni. Egyszer 
harc játékon féltréfából azt mondám neki: „milyen szép 
leiny lett volna belllled, kár, hogy nem vagy az". Dalma 
vérpiros arccal szökött fel e szóra helyér81. „Szeretnéd 
megtudni, ha férfi vagyok-e?" kiá!ta rám büszke tekin-
tettel ,Jer, mérkllzzél meg velem", s azzal a harcsikra 
szólitott, s a mint ott paripáinkkal egymásnak rohantunk, 
ugy megöklelt dárdájával, hogy három ölnyire estem le 
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lovamról. Három oldalbordfo1 törött be, s én sajnosan 
·kényszerültem megvallani, hogy e kar nem asszonyé . 

DISABUL (bosszusa11, türelmetlenül) Miről beszélsz hát?! 
KUBLÁJ Csak hallgasd tovább. Itt rosszul ütött ki a kísérlet, 

más térre kellett vinnem gyanuimat. Közel nem lehete 
hozzá férni senkinek, embert nem tGr maga körül. Egyszer 
nők társaságában láttam meg őt. A2. ország legszebb höl-
gyei voltak együtt: egy-egy nap mindegyik, oly bájolók, 
hogy láttokril maga a vénség is lángokra gerjed, hogy 
képesek volnának egy gyilztes hadsereg kezéből kiragadni 
a diadalmi zászlót. Dalma véletlenül jött e társaságba. Egy 
tizenhatéves ifju meglepetve lett volna ennyi szépség lát-
tára. Arcának lángba kelle jönni, szemeit zavartan kelle 
lcsümie, szemérmesen fordulnia erre-arra, s egy tétova 
szót rebegni ahhoz, kit legelébb meglát. - A mi herce-
günk c helyett közönyösen lépett a hölgykoszorú közé, 
mindenikét külön nyájasan üdvözlé, bátran társalgott 
velök, s tekintetében nem volt semmi sovárgás, arcán 
semmi melegség. Ez árulá el előttem. Ez nem lehet férfi 
szive, igy csak asszony nézhet asszonyok szemei közé. 

DISABUL (kedvetlenül) Tehát ebből áll egész fölledezésed? Ha 
titkodnak nincs egyéb bizonyítéka a szemeknél, az kevés 
tanuság. 

KUBLÁJ Oh uram, a szemekből biztosabban lehet olvasni, 
mint a csillagokból. Nem figycltc1-e még menyasszony 
szemeire, midőn fejére tevék a n~szkoszorút, s aztán egy 
nappal később, midlSn azt flSkötlSvel cserélték fel? Minő 
különbség a szemek között! amaz még leányé volt, ez már 
asszonyé. Amaz félig csukott, rejtett világu: ez már nyilt 
és felragyogó. - Avagy száz becsületes ember közül nem 
ki tudnád-e ismerni a gyilkost - szemeiből? Amazoknak 
nyugodt tekintetével ellenkezőleg nem megtalálnád-e 
emennek szemeiben azt a zavart, ijedős gondolatot, mely 
a bünt11datos lelket elárulja? 
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DISABUL Tudományodért sokat adhama valami bolond bölcs; 
mit ér az nekem, ha nem lehet bebizonyitani? 

KuBLÁJ Ez csak ok a gyanura; m!s azonban a mód, azt nap-
fényre hozni. 

DJSABUL Mondjad. 
KuBLÁJ Nőt kell neki adni! 
DISABUL S ki kényszcrithet arra valakit, ki kényszerithet arra 

egy fejedelmet, hogy megházasodjék? S még ha cchcm6k 
is ezt, meglehet, hogy ö elárulná magát a nő előtt, de a nő 
elárulná-e Öt mi előttünk? 

KUBLÁJ Két kérdésedre eggyel felelek. Leányodat kell hozzá 
nőül adni. 

DISABUL Bölcsen beszélsz. 
KuBLÁJ Öt nőiil aj:lnlva neki, ezt nem utasithatja vissza. A leány 

szép, erényes és szelid. Királyi sziilött, semmi ok sincs Öt 
cl nem fogadnia. De van az ellenkezőre. A két fejedelmi 
család egyesitéseért ezt még a közjó is kivánni fogja. 
A varchoniták, kiket a gyiilölet annyi emberéleten keresz-
tii! elválasztott, a szeretet által ujra egyesiilnek. Saját 
országnagyai fogják Őt erőszakolni e házasságra. 

DISABUL Uj vért öntöttél belém. Meg nem menekiilend kezeim 
közül. 

KuBLÁJ E titkot senkinek ne hagyd gyanitani, nehogy észre-
vegyék, s bennünket kijátszanak. 

DISABuL Még álmomban sem hallja tőlem senki. (leánya felé 
indul) 

KUBLÁJ Szeliden bánj vele, hogy ellenünk no szegiiljön. Had-
sereged nincs. Leányod szemeiben van minden fegyvered. 

DISABUL (Hali/a kezét megfogja, er3szakolt nyájassággal) Te jó, 
te szelid leány. Ne térdelj lábaimnál. Jer keblemre és ölelj 
meg. Én jó, szerető atyád vagyok. Ha szenvedtél eddig: 
az csak próbatét volt, melylyel szived érzelmeit kisértém; 
ha úgy bántam veled, mint gyülöletem elvetett tárgyával, 
azt csak erényed tisztitó tüzének tekintsed; de tisztán jöttél 
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ki belőle; midőn a hal:U torkába taszitálak, még akkor is 
szerettél; midlln mindenki elhagyott, még akkor is ragasz-
kodál hozz:l.m; midőn szabadon bocsit:llak, hogy mehess, 
hová akarsz, még akkor is visszajöttél hozzám, hogy mel-
lettem maradj. Jobbomon fogsz ezentúl ülni, trónomon -
és szivemben elsll helyen. Minden szenvedésedet százannyi 
örömmel pótolom vissza. Felmagasztallak 6gy, hogy 
a mint került eddig még a leghitványabb is, ezentúl 
örüljön a legmagasabb 6r is, ha lábaid porát csókolhatja. 

HALILA {öröme fokonkint nó, végre könyekben kitör, atyja kebllre 
bonil) Te engemet szeretni fogsz? 

DISABUL Szeretni nem csak én, hanem azok is, kik előtt népek 
hajlonganak. Ha egy óra előtt a legutolsó rabszolgának 
sem volt kedve kezedet elfogadni, örüljön most a leg-
nagyobb kir:Uy, ha azt elnyerendi. AIID.odj:U szépeket. 
A!Inodd azt, a mi legmagasabb, legmerészebb gondolata 
lehet a léleknek, és én valósitani fogom ez áhnodat . 

HALILA Ob én most is :Umodom, és boldog vagyok. {Szavai 
s arcjJtéka kifejezi, hogy Elemérre go11dol.) 

{Függöny legördül) 

HARMADIK FELVONÁS 

Palotaterem, trón, korlát 

ELSÖ JELENES 

DALMA, RHABONBÁN 

DALMA (kirJlyi díszben) Micsoda fmnep van ma? 
RIWIONBÁN Attila emlékének clönapja. 
DALMA Tehát törvénytevő nap. A munkaszünet csak nap-

lement után kezdődik, addig sietnünk kell, hogy a kiknek 
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törvényes ügyeik vannak, dvégezzük, hogy az ünnepre 
senkinek se maradjon elbalasztott gondja. 

RHABONBÁN Ob uram, az ország minden terhét magadra vet-
ted; éjjd-nappal foglalkodsban vagy, vezéreidnek nem 
hagysz senuni gondot. 

DALMA A gazda szeme legjobban lát; eredj! 
RHAJIONBÁN (távozik) 
DALMA (egyedül) Éjjel-nappal munkával kell lelkemet fáraszta-

nom, hogy ne maradjon ideje önmag:lról eszmélni, az 
egyedül-lét iszonytató nekem. Ha egyedül vagyok, min-
dig az ő képét látom magam dőtt, ISt, a kit kerülnöm kell, 
s kit szivem mindig álmaimba hoz. Itt és ott, és mindenütt, 
a hol ür van: e mosolygó kisértet áll eUlttem. Ha ember-
szót nem hallok, az IS szava cseng fülembe mindig. Mi jó, 
hogy eltávolitám ISt magamtól; mig nem bivatom, nem 
jöhet vissza: nem fogom bivami soha. Én hadd kinl6djam 
egyedül e kettlls élet terhei alatt: kivül fagy, belül emészti! 
!ing; kívül szigoru férfi, belul epedő asszony. 

MÁSODIK JBLEN!s 

DALMA, RHABONBÁN, HAT VEZÉR, TÁLTOS, KÉT VÁDLOTI FÉJtfl, 
EGY NŐ, EGY ÓRIÁS, TÖRPE, KATONÁK. Később ELEMÉR, mind 

helyet foglalnak 

DALMA (tr6nba ülve) Büntetni, vagy jutalmazni viradt e nap? 
RHABONBÁN Az arcokról láthatod, uram, hogy ezek vádlot-

tak itt. 
DALMA Mindig csak a bünösöket keresitek föl nekem. Nem 

tudjátok, hogy a büntetés jobban fáj annak, a ki adja, 
mint annak, a ki elfogadja. Miért nem keresitek föl egyszer 
az erényt is? 

RHABONBÁN Az erény jutalma önmaginak, uram, vagy ha nem 
az, akkor nem erény. Nézd e férfit, e lealhó homlokkal. 
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Kérdjed biinét, ő megmondja maga. 
DALMA Mit vétettél? 
m.sc5 PÉlll'I Megszöktem gyáván a táborból, egy asszony miatt. 

Öless meg, ugy érdemeltem. 
DALMA Őszinte vallomásod megmenti éltedet, de biinöd meg-

torUst kivúi; bontsátok széjjel házát, tegyétek a földdel 
egyenlővé, ne lakjék födél alatt, mig biinét bdyce nem 
h022a, s akkor épitsétck fel házát ujra. Bilntetés annak, 
ki esküjét megszegé. (félre) Én nem szegem meg azt. 

IUIAllONBÁN E másik férfiu, utam, az ellenséggel cimborilva, 
honát árulta el. · 

DALMA (fölpaJtanva) Hazudsz! E bün nem létezik! - Átok a 
hangra, mely annak nevet adott! Ember, mondd, hogy te 
nem vagy áruló; mondd inkább, hogy apagyilkos vagy, 
mondd, hogy fiatal leúiyokat csábitál el szüleiktlSI! 

MMODIK FÉRFI Én nem ismerem a bllnt, mellyel vádoltatám. 
DALMA Ah! szeretem, hogy még nevét sem mondod ki. Szólj, 

Rhabonb:ln, ugy-e e b!inre nincs törvény közöttiink, mert 
eset nem volt rá soha. 

RRAJIONBÁN Oh utam, első honalkotóink, kik törvényeinket 
megirták hosszú cedrusfa-oszlopokra, egy cikket inak 
abba, mely a névtelen biinröl szól Ha támad köztetek 
oly vétek, melynek most nincs neve, bízzátok annak itéle-
tét az istenre. Allitsatok a síkra egy törpét és egy óriást. 
A törpe a vádlott bajnoka, - a vádló az óriás. Ha a vád 
igaz, a biinöst égessétek porrá, s nevét adjátok egy utálatos 
bogárnak, hogy a mig ember él, undorral mondják ki 
nevét annak, ki a névtelen bűnnek nevet adott. A vád ime 
feltámadt! a bajnokok a sorompóban állnak . 

DALMA E b!int elhinni is bűn. 
ÓRIÁS, TÖRPE (hosszu JJrdákkal kezeikbe11, kitillnak) 
TÁLTOS Esküdjetek, hogy Isten hatalmán kivül semmi ember-

fölötti erő, bcrbáj, talizmán és varázs segitségtekre nincsen. 
ÓlllÁS, TÖRPE Esküsziink! 
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dLTOS Az ég ítéljen. 
óruAs {társát fitymálva) Kis öcsém, litt:U-e már cserebogarat 

gombosdlre szúrva? 
TÖRPB Azt még nem; de littam, mint csipte meg a darázs a 

bivaly ornlt. 
óruAs Hit szép öcsém, hasra feküdjem nemde, s ugy harcoljak 

veled, hogy egyenllSk legyünk? 
TÖRPE SISt hogy egyenllSk legyünk, én teszek jót veled. Vhj, 

egy darab fehédölddel célkarikát festek gyomrodra. (Kré-
tával kön rajzol az óriás hasára.) A mit e körön kivül talá-
lok beléd szúrni, azt vedd ugy, mintha nem tönént volna. 

óruAs Nézze meg az ember a kis szúnyogkir:Uyt, még tréfit 
{lz velem. Ne menj olyan messze, men nem rudlak 
elolvasni. 

TÖRPB Majd megtanulsz könyv nélkül, jó rézkir:Uy. - Köszön-
tetem a felblSket odafenn. 

óruAs Kérlek nagyon, vigy:lzz, hogy rád ne b:lgjak. Azt nem 
venném lelkemre. Sikolts, ha csizmim Otta közel lesz, 
mert rudod, hogy szemeim nem látnak meg minden apró 
tárgyat. 

TÖRPB Kár, hogy b:ltadon nincsenek szemeid, hogy b:ltaddal 
is nézhetnél az égre, ha elestél. 

TÁLTOS Isten nevében, ellSre! induljatok! 
óruAs Szólj, mette vagy, hadd keresbesselek. 
TÖR PB Mindjht megmondom, de azt nem füleddel fogod meg-

hallani. (DJrdáikkal össztrontanak. Óriás a törpe mellet szór 
el. Törpe találja az óriást, s az elesik. Törpe oilafut s az óriás 
karJját fölragadja.) Mit izensz fejednek, te hosszu láb? 

TÁLTOS Az isten ítélt. Vigyétek félre a harcosokat. 
DALMA A vádlott fel van mentve. Az égnek b:lla ! a bünnek 

nincs neve. Nincs áruló. (félre) Én sem fogok az lenni 
soha. 

ASSZONY ( el8hozatik lt/átyolozottan) 
DALMA Mi bünöd van? Miért van arcod lefityolozva? 
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ASSZONY Bünöm házasságtörés. E fátyol szégyenem takarja el. 
DALMA E szokatlan bün szokatlan büntetést igényel. Te rosz 

asszony vagy. 
ASSZONY Nevezz szerencsétlennek, oh chagán. Én szerettem 

nagyon . 
DALMA Miért nem tudtál lemondani szerelmedről? 
ASSZONY Az ég tanum, hogy küzdöttem ellene. Elrejtém 

magam az elöl, kiért tiltott szenvedélyem hevillt. Kértem, 
megesküdtetém, hogy hagyjon el örökre. Ö elhagyott, 
s én mindennap imidkozám istenhez, hogy engedje őt 
dfele dnem; s már-már győztemek hivém magam szivem 
fölött; egészen nyugodt valék, kezdtem büszke lenni eré-
nyem diadalára, midőn egy napon vétkes gondatlansággal 
elfeledék istenhez imidkozni lelki segélyért, s im azon 
napon a férfi, - kit kerillnöm kelle - esküje ellenére 
előttem megjelent, s azon pillanatban vége volt lelkem 
erejének, elvesztém magamat. 

ELEMfR (az utolsó szavak alti// belép) 
DALMA (a nlf utóbbi szavai alatt észreveszi Elemért s rnegmulül, 

félre felkiáltva) Elemér! (a nlfhöz lihegő, tétova hangon) 
Asszony! - - - én érzem a kisértet erejét, melynek 
ellene nem tudtál állni, s bünöd alól feloldalak ! (Elemlrhez 
indulatosan) Miért jövél vissza, mielőtt hivatálak? (félre) 
Oh pedig mi jól esik szivemnek, hogy ujra látlak. 

ELEMÉR Uram, chagán, a mit rám bíztál, elvégzém, - s ezen-
nel a hatalmat, mellyel felruházd.l, kezeidbe visszaadom, 
s többé nincs okom tőled távol lenni. 

DALMA (félre) Oh de van nekem! (szigo"al) Sajnálom, de 
szemedbe kell mondanom, hogy kötelességedet nem isme-
red, hogy parancsom ellenére ismét vissza jövél. (félre) 
Oh mért nem borulhatok nyaHba, hogy sirva mondonám 
neki: hozott az ég! légy üdvöz szivem által . 

ELEMÉR Szidj, uram! örömestebb állok előtted a szégyen padon, 
mint tőled távol a cliadalszekeren. 
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DALMA Miért jövél vissza? 
m.0011. Kérdezd meg a fecskét, mért tér vissza a tavaszhoz? 
DALMA T:ln kedvesed van itt, kit nem tudsz elhagyni? 
BLl!MÉll (sohajtva, tltovtÍzva) Igen. 
DALMA Tehát vidd magaddal. (félre) Mit féltem lít, enyim 

úgy sem lehet? Mégis nekem fáj, hogy lí szetet valakit. 
Fáj, dc megnyugtat. - Tehát vidd magaddal kedvesed, 
én bclécgyezcm. 

ELl!MÉR Oh Dalma! néhány szóm volna hozzád titokban, 
egyedül: megballgatnál-c? 

DALMA Mit akarsz? (félre) Eh, hisz 11 szetet valakit, többé nem 
félelmes előttem. Távozzál tehát; ha országos ügyeimet 
végezém, hivatni foglak. 

ELEMÉR Látni sem akarod arcomat? 
DALMA Jelenléted felháborít. (félre) Igazat mondék: csakhogy 

nem haraggal, hanem szerelemmel. Távozzál előlem. 
ELEMÉR Büntetni etőscn tudsz, oh chag:ln! (elvonul) 
DALMA (félre) Lelkem reszket! Arcomon meg kell látszani bclsl! 

küzdelmemnek. Érzem, hogy szédülök e magasságban. 
A:z. ég nem élő embetek számára van teremtve; a csillagok 
is lehullanának róla, ha szivök volna. 

HARMADIK JELENES 

ELÉBBIEK, HIRNÖK, Mindjárt KUBLÁJ, HALILA 

HIRNÖK A tatár chán követe jő. 
DALMA Vezesd elénk. 
KUBLÁJ (Hali/át vezetve) Üdvözlégy, ifju chagán, üdvözlégy 

még egyszer, üdvözlégy harmadszor is. (Mint/annyiszor 
(öltlig hajtva magát) Te napja az égnek, pálmafája nemzeted-
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nek, hajnala a dicsőségnek, légy :lltalam köszöntve feje-
delmem nevében. 

DALMA (fi/re) Ettől félni kell, mert hízeleg. 
KUBIÁJ Ámde ki l:ltott napot hold nélkül, élőfát virág nélkül, 

hajnalt hajnalcsillag nélkül? Oh dicső chagán ! fényed bal 
csak egy sugár hiányzik, és e sugárt saj:lt koron:lja :lgaiból 
szakasztá le fejedelmem, hogy neked megküldje: tulajdon 
leányát. (Hali/Jt leleplezi) 

DALMA ( megijeJve félre) Ez árul:ls. 
KUBIÁJ Jól tudjuk, oh uram, hogy te dicsőséged magas érzeté-

ben elfeleded azon kisebb érzelmeket, mik mindennapi 
embereket boldogitni szoktak. Te a nlíarcot kerülöd s sze-
relmet nem érezél soha. De lásd, e szGz alázatosan közele-
dik feléd; nem kiván ja lí, hogy dicsőségedet megoszd vele, 
nem kivánja, hogy trónodra ültesd; elül Ö annak zsámo-
lyán is. s boldognak tudand ja magát, ha egy fedél alatt 
lakhatik veled. Nézd, miként remeg tekintetedtől; szólj 
egy jó szót neki. 

DALMA (félre) Jobban remegek én az övétől. 
KUBIÁJ Jer, fejedelmi leány, boruljunk e magas ur zsámolyához, 

s könyörögjünk ellítte, hogy fogadjon el téged rabszol-
g:llói legutolsójának. 

RALILA (a trón zsJmolyJra borul) 
DALMA (félre) Szeretnélek kardommal odaszegezni. - Kelj fel, 

jó leány! Ellíttem nem szokás térdepelni. 
KUBIÁJ Oh hagyd Öt ott. Ha tudnád, mennyire boldog ö, 

hogy lábaidn:ll fekhetik. - Lásd, Ö születése óta tégedet 
tanult imádni. Én neveltem lít, kedvencem, szemem fénye 
volt; mert :lltala hivém országunkat a tieddel rokonilag 
összeköthemi. Még a szellötlíl is megöri2ém Öt: nemde 
igy volt, jó leányom? - - Férfi tekintete soha nem érte, 
még név szerint sem ismer férfit kiv üled, hogy téged 
ismerhessen egyedül, kinek eszmeképét égi szinekkcl raj-
zol:I képzetében, s a valót százszor fényesebbnek találja a 
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képzeleméL Nemde igy van, j6 leányom? - Te vagy 
ábr:lndjainak képe, ilinainak neve, szivének cgyedilli gon-
dolatja. Engedd, hadd fekndjék lábaidnál. 

RHABONBÁN Uram, chag:ln! Emeld fel a leinyt. Melletted 
üljön ő. 

DALMA (haraggal) Ki kérdezett? 
lllL\BONBÁN Az ajánlat becsületes. 
DALMA Ez ajánlat gyalázatos! 
llllABONBÁN Ezt visszautasitani nem lehet. Ellogadása örök 

béke, visszautasítása örök harc. 
DALMA Nekem nincs kedvem a nőszülésbez. 
RHABONe.!.N Szépsége, j6~ga, ragaszkodása, fejedelmi eredete 

mind legerősebb ajánlatok. 
DALMA A szerelemre nem elég az, hogy van ok szeretni . 
RBABONBÁN De a nőszülésre elég ok az, hogy a hon java így 

kivánja. 
DALMA (hevesen) Nem tudod, mit beszélsz! 
RHADONBÁN Megszoktam: igazat mondani fejedelmem előtt. 
DALMA (felindulva) Bolondokkal vagyok körülvéve! Oh atyám! 

segíts onnan a magas égből. Majd erl!m hágy el, majd 
eszem. Tivozzatok. Vége a kihallgatásnak. Ma kedvetlen 
vagyok. Ne jöjjön elém senki semmi kérelemmel, ma 
rosz napom van. Kerüljétek kapuimat. ( trdnjóban félreborul) 

RHABONBÁN (félre) Mi lelte a chag:lnt? soha sem voltak ily 
szeszélyei. (el) 

KUBLÁJ {Halilóhoz) Te itt m.iradsz. (el) 
MIND (el a nőkön klvül) 
DALMA (széttekint, m~~lótja a nőket) Hát ti nút akartok itt? 

Nem hallott.S.tok, hogy tivozist parancsoltam? 
ELSŐ NŐ Orszigunk szokásai azt parancsoljik, uram, hogy a 

chag:ln menyasszo11yit az orszignagyok nejei veszik it, 
s a szent forrisban megfürösztve, myrtusszal megkoro-
nizva hozzik vissza férjének. Igy lesz rajta ég :lldása. 

DALMA Bolond szokis. Nincs szükségem re:I. Takarodjatok 
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dlllem. Én nem hivattalak benneteket, férjeiteket hivat-
tam. Mi dolga asszonynak ily hdyen? 

ELSŐ NŐ Uram, chagán! az avamil az asszony mindig egyenlő 
jogu volt a férfival 

DALMA Az akkor volt; most nWképcn lesz. A férj királya 
nejének, s a nll férjének rabszolgája! Takarodjatok! (Hali-
/Jra tekint) El kell llt riasztaoom magamtól. 

NŐK ( zúgo/Mva el) 
ELSŐ NŐ Mi lelte a chagánt? soha sem bánt igy asszonyokkal. 
HALll.A Hát én hová menjek, uram? Hát én ki rabszolgája 

leszek? 
DALMA {Hali/a kezét megfogja) S valóban szeretsz te engem? 
IW.ILA Reszketek dőtted, uram. 
DALMA Érzem kezeden. Te fékz tőlem. 
ILlllLA Ez az egy az, a mire tanitottak születésem óta. 
DALMA Csak félni tanitottak és szenvedni? Látom arcodon. 
HALll.A Ha látod: légy irántam irgalommal. 
DALMA A mit e követ mondott, az mind hazugság. Te nem 

vagy boldog, te szenvedsz. 
HALILA Nekem a panasz is tiltva van. 
DALMA Tiltva ajkaidnak, dc szemeid elárulnak. 
HALILA Én semmit sem monde1c. 
DALMA Szivedbe látok. 
HALn.A Ha szivembe látsz: akkor ö~s meg. 
DALMA Mit beszélsz? 
HALILA Mert akkor azt látod abban, hogy én téged nem 

szeretlek. 
DALMA (alig rejtett örömmel) Te engem nem szeretsz, te iszo-

nyodol tőlem, magad sem tudod, miért, ugy-e bár? 
valami titkos ösztön azt súgja dlcnem, légy hideg? 

HALn.A Ki vallottam, megölhetsz; ha elhallgatom, szivem öl 
meg . 

DALMA (megragadja Hali/a kezét) Te nem szeretsz engem, ugy-e 
bár, mert valakit mást szeretsz? 
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HALll.A Öless meg, ob chagán! inkább te, mint atyám. 
DALMA (büszktn) Ne félj, én védni foglak. Ah, hiszen te nem 

szeretsz engem. Jer, jer, hadd öleljelek meg. E csókra 
esküszöm, boldog légy, ha valakit mást szeretsz. 

HALllA Te nevetve gyilkolsz meg engem. 
DALMA Nem, nem! boldoggá teendlek. Nevezd meg vágyaid-

nak eszme.képét, s én istenre fogadom, hogy áeddé teen-
dem iSt, bárki legyen! Elrejtelek atyád haragja elől, hol a 
gondolat sem találand reád, hadat kezdek miattad fél-
világgal, hogy te boldog lehess azzal, kit szeretsz. Nevezd 
meg öt. 

HALILA (gyanuval) Mondám, chagán, hogy én csak félni tanul-
tam jól; megbocsáss, ha szavaidnak nem hiszek. Attól 
tartok, hogy te csak azért akarod megtudni annak nevét, 
kit én imádok, kiért kész vagyok meghalni, hogy iSt is 
megölhesd. Nem fogom iSt elárulni. 

DALMA Te nagyon szereted, mert nagyon félted iSt. Nem 
kényszerithetlek, hogy higyj szavaimnak, de okot adhatok 
reá. Látod arcomon, mint örülök, midőn szemembe mon-
dod, hogy nem szeretsz, hogy iszonyodol tiSlem, hogy 
mást imádsz. Ob, mert én sem szeretlek téged, én is iszo-
nyodom közellétedtől, én is mást szeretek! - Értesz-<: 
már engem? 

HALILA Nem volnék niS, ha nem értenélek. - Megmentesz 
magadtól, hogy megmenekülj tiSlem. 

DALMA Az égre, úgy van! MieliStt leáldoznék a nap, kedvesed 
karjai közt leendsz. Szólj, érdemes IS kezedre, szép, bátor 
és nemesszivíi? 

HALILA Egyike vezéreidnek. 
DALMA Annál jobb. Közülök bármelyik méltó hozzád. Orszá-

gom elsiS férfiai ők. 
HALILA Nincs több férfi a világon, csak ő! 
DALMA Jól van, nagyon jól; jer közelebb hozzám. Ne félj, 

kedvencem vagy. Hisz nem szeretjük egymást. Akárki 



2UO 

.„ 

300 

... 

310 

311 

b:lntson, én oltalmaz lak; alclrmit kivánj, én megadom. 
Beszélj, núnt szerettél kedvesedbc? 

HALILA Oh chag:ln, biztató szavaid lábaidhoz láncolnak engem. 
De nem is sejted azt, hogy én mennyit szenvedtem életem-
ben. Csak akkor tudhatnád, mennyire boldogította a 
halálra üldözöttet az, ki védelmére föllépett. Egész éltem 
egy hosszu kín volt, s midőn azt egy borzasztó haillla.l 
kellett volna befejeznem, mid/ln népem ördögeinek akar-
tak megáldozni, akkor lépett elll egy férfi, egy hlls, egy 
félisten, egymaga egy félvilág ellen lépett mellém, s keze-
met megragadva, fölk.iálta: én mcgszabadidak téged! -
Oh a mióta ll adta vissza életemet, azóta szeretek élni. 

DALMA Beszélj, beszélj tovább; szavaid gyönyörködtemek 
engem. A mint gylílöltelck, annyira szeretlek, mióta tu-
dom, hogy mást szeretsz; s boldoggá teendlek, a mióta 
tudom, hogy te nem akarsz azzá tenni engem. 

HALIL\ Oh én remélni sem merem azt, a mit ígértél. Az őrült-
ség tőlem. Kár volt kivallanom! 

DALMA Szívedre hallgass, és légy bátor! 
HALILA Atyámra gondolok, és reszketek . 
DALMA Te csak szerelmedre gondolj. A gyiilölet dolgait majd 

elvégzem én. 
HALILA Oh hisz azt sem tudom még, hogy szeret-e az, kit én 

szeretek? 
DALMA Nem bízol szívedben? hát a szerelem sem adott bátor-

ságot? Szégyel!1, hogy nllnck nevezed magadat, ha még 
a.ttól is tudsz félni, hogy nem fog szeretni, a kit te szeretsz. 
Szólj, s én ellldbe hozom, a kit kivánsz, te légy nll, és 
hód.itsd meg llt. 

HALIL\ ( tétovJzik, szólni akar, és ismét elnémul, végre Dalma 
keblére borul, s arcJt elrejti) Szemem kiég, mid/ln nevét ki 
kell mondanom. Istenen kivül senkinek sem vallám azt 
ki soha. 

DALMA Bilszke légy reá, ha szereted. Mondd nevét. 

3SS 



... 

... 

... 

... 

.„ 

... 

llAULA Neve (megakad) A hang nem akar titkomnak ántl6ja 
lenni, - szivem szorul, mintha vissza akarná a sz6t fojtani. 

DALMA (gyöngétkn magdhoz vonja Hali/át) Súgd fülembe, ha 
félsz fennhangon kimondani. 

HALILA (remegve) Neve - - Elemér. 
DALMA (felsikolt, Hali/át eltaszítja magától) Elemér! (kezét arcára 

tapasztva) Elemér! 
HALILA Ah! jaj nekem! Én elárultam őt, s most el fogom 

veszteni! 
DALMA (félre) Ő szereti. (Hali/dra néz) Milyen boldog, hogy 

őt szeretheti, hogy ezt megvallhatja neki. Nagyon szeret-
heti, mert egy korona helyen az ő szivét v:llasztja. - Oh 
én is ezt választanám, ha lehetne! 

HALILA A chagán szemei könyeznek: mit tettem én? 
DALMA (fi/re) És bizonyosan ő is szereti e nőt, hiszen maga 

mondá, hogy szeret valakit. (gyülölettel nlz Hali/ára) 
A leány szép! Ő érte tért vissza parancsom ellen. Élte 
veszélyével szabaditotta meg. Bizonyosan szereti őt. 

HALILA (Dalma fenyegető arckifejezés/tői megrémülve, annak lábai-
hoz horni, s kezét megragadja) Ne higyj szavanmak, ne halld 
meg, a mit mondtam, én megcsaltalak. Én soha sem láttam 
őt, soha sem szerettem. Oh hagyd őt élni . 

DALMA (fi/re) Mennyire szereti őt! 
HALll.A Oh, ha büntetni akarsz, büntess egyedül engemet. 

Esküszöm neked az egy igaz Istenre, ő nem szeret engem, 
soha egy j6 sz6t sem szólt hozzám, szemeimbe se nézett. 

DALMA (földerülve, magában) Elemér nem szereti őt. Elemér 
szemeibe sem nézett soha. Tán nem is emlékszik reá! 
(hirtelen megtlöbbenve saját indulatdtól) Dalma, térj magad-
hoz, ez üdv ajtaja ellSned zárva van. Lelkem gondolatai 
emelkedjetek fel a magasba, a hol nem melegít többé 
semmi! Vonuljatok fel a fagyos égbe! - Kelj fel lábaim-
tól, jó leány. Légy nyugodt; ha arcomat fenyegetőnek 
látod, an61 ne félj. Te engem érteni ne akarj, csak bizni r:udj. 
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11.&I.D.A Miért vagy hát fölháborodva? 
DALMA Miért háborog a tenger? (félre) Talán annak is szivct 

adtak, s mcgtilták szeretni. (megfogja Hali/a kezét) Bol-
doggá teendlek. - Hiába nézed arcomat. Titkos ids 
annak minden vonalma, melynek bedlit ember nem ismeri. 
Adj bálit Istennek, hogy er6tlen asszonnyá teremtett. 
Kinek szenvedni, sírni és szeretni szabad. 

HALllA Uram, te ingadozol. 
DALMA (/JbJpo/ dobbant••) Én nem, - - talán a föld. - -

Eredj, hivatni foglak, - senkivel se szólj. 
HALILA Engedelmeskedem (el) 
DALMA (térdre omlik) Atyún! légy velem, erőm roskadoz. 

A harc nem emberi; és én csak nő vagyok. Vakmerő 
voltam a sorsot hívni fel küzdelemre; seglts, mert elbukom. 
Ah, légy mellettem! Hozd elém arcodat, azt a haldokló 
arcot, melynek megeskovém, hogy el nem árulom magam, 
hogy ne lássak mást, mint csak azt; s szivem hideg legyen, 
mint a tied, ki már nem élsz! (fölkel) Érzem hideg lehelle-
tedet. (csönget) fütor vagyok. 

NEGYEDIK JELENÉS 

ELÉBB!, APRÓD 

DALMA Keresd fel Elemért, s vezesd ide. 
APRÓD Itt várakozik ajtód előtt. 
DALMA Ne még. - Várjon egy percig. (apród el) Itt várt 

ajtóm előtt; fejem szédül. Koronámat teszem homlokomra . 
Hadd juttassa eszembe e hideg ércöv, hogy érezni nem 
szabad. 

ÖTÖDIK JELBms 
ELEMÉR, DALMA 

DALMA Szólni akartál velem. 
l!LllMÉll Még mindig ily haragosan tekintcSZ reún? 
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DALMA Arcom hazug, ha haragot mutat; én örömest beszélek 
veled. Te kedvesedrlSI akartál szólani, és ez kellemes tárgy, 
kivált barátok között, mint mi, kik egymásra nem fél-
tékenyek. 

ELEMÉR Oh Dalma, te ismét oly jó vagy. 
DALMA Beszélj, hol lakik kedvesed? 
ELEMÉR Még eddig csupán szivemben . 
DALMA (11evet) Úgy bizony kicsiny helyen megfér. 
ELEMÉR Kérlek, Dalma, ne nevess ki, s ne viseld magad most 

ugy, mint chagán: hanem ugy, mint egykori barátom, 
ha azt kivánod, hogy beszéljek. 

DALMA Szólj. Jó kedvemben találsz . 
ELEMÉR Tudod, hogy én bohó, ábrándos, babonás fiu voltam 

mindig. 
DALMA Jól tudom; most is az vagy. 
ELEMÉR Szivem mindenha tele volt rajongó érzelemmel, me-

lyek alaktalan ürbcn röpkedtek tétovázva, mint valami 
bolondos méhe, mely virágok helyett a csillagokból akarna 
mézet gyüjteni. 

DALMA Gyermekkorodban szivárványkergetőnek csúfoltak. 
ELEMÉR A hogy érett a sziv, a vágyak tárgyat követeltek 

maguknak. 
DALMA S te azt nagyhamar megtaláltad? 
ELEMÉR Sokáig nem az élő világban. - - Hasztalan kerestem 

a legszebb hölgyek társaságát, szivemet egyik sem tudta 
betölteni. Végre azon eszmére jutottam, mellyel közné-
pünk szokott utat nyimi ábrándjainak . 

DALMA Böjtöt tartottál Jóé! napján, hogy éjszaka megálmodd 
annak képét, a kit szeremi fogsz? 

ELEMÉR Találtad. 
DALMA Kérlek, engedd meg, hogy nevessek rajtad. 
ELEMÉR Nekem fájni fog, ha nevetsz. 
DALMA S megjelent e!IStted a jövend/5 kedves? 
ELEMÉR Igen; azon éjjel háromszor jelent meg álmomban, 
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lelkem túláradott a gyönyör miatt. - Ez álom boldoggá 
tett és boldogtalann:I. 

DALMA S feltal:lltad e tündértüneménynek tesri képét is 
1nár? 

ELEMÉR Nem tudom. 
DALMA Nem tudod? ez különös felelet. Ismerőseid közul tán 

többekhez hasonlít? 
ELEMÉR Csupán egyhez. Vonásról vonásra, szenl.ci, arca ugyan-

azok. Könyci és mosolygása, jövésc és távozása, oly tébo-
lyitólag híven hasonlított az élőhöz. 

DALMA Kihez? 
ELEMÉR (111ey.fogva Dal111a ke::ét) Tehozzád. 
DALMA (felsikolt) 
ELEMÉR Mi bajod? 
DALMA Scn1mi; gyürüddcl 1ncgszúrtad kcze111ct. 
ELEMtn És azóta ez alakot nem biron1 elfeledni; nappal napo1n, 

éjjel csillagom e kép. Bárhova megyek, előttem áll; ha 
aluszo1n, mosolygást ölt arcára, mcllé1n iil, 1negölcl, hizc-
lcgvc kedvesének nevez, arcát arcon1ra fekteti, s könycit 
ölembe sirja, s fájdalmasan panaszkodik, hogy fogva van 
az égben, s nem lehet cnyiin örökre. 

DALMA (küzáelc111111cl) Elemér, mit akarsz? 
ELEMÉR Mit akarok? Meg akarom tudni, hogy létezik-e ily nő, 

ki hozzád vonásról vonásra hasonlít? a ki tulajdon kép má-
sod testben és lélekben, saját másolatod asszonyi alakban?-
Van-e ily nő? van-e ily néí, Dalma? 

DALMA Ily nő nem létezik sehol. ( Jjultan lerogy) 
ELEMÉR Mit tettem én, oh ég! a titok sejtelmei villámcsapás-

ként járják át lelkemet. Egész valóm remeg, mint ki 
Istennek jelenlétét érzi. Ne tovább! - ne tov:lbb! -
Ama homályon tál Isten lakik, kinek l:lt:lsára elvakul a 
halandó szeme. Ne jőjj szívembe összezúzó gondolat, 
hagyj visszatérnem, nem bitok napfényedbe nézni. (Da/-
mára tekintve) Ha a legnemesebb sziv legboldogítóbb 
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érzelme egy ember fölötti magasztos eszmének volna föl-
áldozva? Ne vigycn1-c én is ez oltárra szivc1nct? 

DALMA (föleszmél) Elemér! ... 
ELEMÉR Urain . .. 
DALMA (félrefordítva arcát, tétovázva jé/ébren} Miről beszéltünk? 
ELEMÉR (elfogultan) Már nem tudom. 
DALMA Te nem tudod? Nem arról beszéltünk-e, hogy van 

egy szerencsétlen nép, Lnek sorsa attól függ, hogy ural-
kodója asszony ne legyen? 

ELEMÉR Valóban arról beszéltünk. 
DALMA (egyszerre 111a.~ához térve) Ah! hol vagyok? 
HEMÍR Elszédíiltél, uram? 
DALMA Miért nem jöttél segélyemre? 
ELE?\1ÉR Tevén1 azt, dc nem vetted észre. 
DALMA Beszéltem valamit? 
ELEMÉR Egy hangodat sem hallottam. 
DALMA Hát azelőtt mi tárgya volt beszédünknek? - Ugy! -

Igaz. - - Te egy leányról beszéltél, a ki téged szeret. 
Ismerem Öt. 

ELEMÉR Egy szót se többet erről. Oh Dalma, felejtsd el 
szavaimat. 

DALMA Hivem vagy-e? 
ELEMÉR Parancsold, hogy meghaljak, s bebizonyitom, a mit 

kérdezél. 
DALMA Meghalni könnyű, élni nehezebb. Van egy nő, ki 

té,det szeret. 
ELEMÉu.' Nem ohajtom azt tudni. 
DALMA ~ nőt szererned kell viszont. E nő azon királyleány, 

kit 111'1 nekem menyasszonyul hozának. 
ELEMÉR Értelek. 
DALMA Akkor megöltél, hogyha értesz. Mondd, hogy enge-

delmeskedel. 
ELEMÉR Egy egész csillagrendszert bontasz szét szivemben. 
DALMA Ah! Azt hiszed, hogy csak neked van szived? 
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ELEMÉR Ne lett volna soha! Oh így belső seb iltal vérzem cl 
DALMA Sebet vignak a f:ln is, midőn uj igat oltanak belé. 

Ez a le:lny téged szeret. 
ELEMÉR Azért temessem d? 
DALMA Ha értesz, és még sem értesz: kétszctte bünös vagy . 
ELEMÉR ( er3t véve magán) Tégy vdem a mit kiv:lnsz. Készen 

vagyok. 
DALMA (némán megrázza Elemér kezét, s az égre mutat) 
ELEMÉR Mit mutatsz ott nekem? 
DALMA (keservvel) Jutalmadat. (bevezeti Hali/át) 

HATODIK JELENÉS 

ELÉBBIEK, HALILA 

llALILA Oh Dalma! én reszketek előtte . 
DALMA ilyenkor legszebb a nő. A szemérempír legbijolóbb 

szine az arcnak. Elemér! vedd e gyöngéd kezet. 
ELEMÉR ( visszafojtván indulatát, elfogadja Hali/a kezét) 
DALMA (mosollyal) Vl!legénycd kissé szomoru fiu. Te rajta légy, 

hogy fdviditsd. Szíve nem nyilt meg ni! előtt soha: te azt 
tedd, hogy uclnad bez&ródjék. Csupin álmok szokclk 
l!t Mboritni, te tedd l!t boldoggi, hogy ne álmodhasson . 
Igérd meg nekem, hogy boldoggi teendcd l!t. 

llALILA (zokogva borol Dalma keblére) 
llLEMÉR (küzd az indulat rohamával) 
DALMA Most menjetek. A Tula szigeten ismered rejtett mulató-

Wr.unkat, ennek maginyiban töltsétek boldogsigtok első 
havait. Disabul ne aggódtasson benneteket. Elemér, jusson 
eszedbe, hogy a kit kezedbe adok, egy üldözött angyal, 
kit csak te menthetsz meg ördögeit/!!, s ki téged Istenként 
imid. 

ELEMÉR (keserü nyugalommal) Ha védeni kell, védeni fogom. 

16-~1. 



DALMA Most távozzatok a palota rejtekajtaján. Röviden bu-
,., csúzzatok. El - el! 
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ELEMÉR (bJ11atosa11) A viszontlátásig! 
DALMA (mélyen s6hajtva) Soha! 
HAi.iLA (11regcs6kolva Dalma kezét) Légy boldog örökre! (Ele-

mérrel eltJvoznak) 

HIITEDD< Jlil.BNas 

DALMA egyedül 

DALMA ( mllye11 hallgat, mig a tJvoz6 llptek elhangzarl4k) Eltá-
voztak! (térdre rogy, arcJt kezlbe rejtve, slr) Soha sem látom 
iít többet! (fölkel) !gy, meg vagyok mentve; a sziv jéggé 
fagyott. Kisircim utolsó könyemet. Oly könny(lnek érzem 
keblemet, mint ki egy világot vetett le magiról Kitéptem 
szivemblSl a szerelmet, s megáldoztam azt fogad;lsomnak, 
megszabadultam azoktól, a kik üldömek, és megszabadul-
tam azoktól, a kik szeretnek. Aty:lm ott a magas égben! 
Elégült vagy-e velem? 

NYOLCADD< Jl!LBNÉS 

ELÉBB!, KUBLÁJ 

KUBLÁJ (csendesen bej8) Lessük meg, mit núvelnek együtt? 
A chag:ln egyedül. Uram, chagán, mint vagy megelégedve 
menyasszonyoddal? 

DALMA (felriadva) Te jöttél? Szégyen, gyal:lzat fejedre! 
KUBLÁJ Uram, nem értelek! 
DALMA V :lgd le szakálladat, s tipord a s:lrba ! Még menyasszo-

nyomról mersz kérdezlSsködni? 
KUBLÁJ Nálad hagy:lm ... 
DALMA Szép menyasszonys:lg ! nem ég ki szemed? hogy buj-

dosnál a Kaf hegyig, s ott néznél a semmibe. - Hát ez 
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nálatok a becsület? igy nevelik a leányokat? Ez az erényes 
magaviselet? 

JWBLÁJ Uram, kétségbeejtesz ! 
DALMA Igen szép dolgok ezek. A le:lny, kit menyasszonyomul 

hoztál hozzám, midőn az udvamők a szent forrásnál 
egyedül hagyák, hogy ott imádkozzék, első vezéremmd 
megszökött. 

KUBLÁJ (felordít) Elárultatám! Mondd, hova? 
DALMA Azt gondolod, hogy nekem előre megmondták? 

- Szégyen, gyalázat! - Csak hozz te nekem még több 
menyasszonyt is Tatárországodból, ha még van! (el) 

KUBLÁJ Kijátszottak! és én nem tudom, hogyan? 

{Függöny legördül) 

NEGYEDIK FELVONÁS 

Lovagvári teren1 

ELSÖ JELENES 

ELEMÉR, HALILA 

ELEMÉR (betegen, hervatag arccal) 
HALILA (vezeti) Támaszkodjál karomra. Nem akarsz-e pihenni? 
ELEMÉR Pihenni? Az álom nem pihenés nekem. Álmodni ismét? 

Kínlódni? kisérteteket látni? 
HALILA Jer, ülj ide, e kerevetre. Fejedet hajtsd vállamra, - igy. 
ELEMÉR ErlSclen vagyok, ugy-e bár? kezem hideg, mint a jég, 

s fejem fortó, mint a tüz. Szegény asszony! 
HALnA Miért sajnálsz engem? én boldog vagyok, hogy ápol-

hatlak. 
ELEMÉR Menyasszony-éjed óta szüntelen! Elhervadtam, mint 

a letört ág. Valaki megátkozott engem, s az átok mind-
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kettőnket ért. Te is együtt hervadsz cl velem. Jobb sorsot 
érdemelnél. 

HAULA Ne csüggedj, még leszünk boldogok. 
ELEMÉR Gondolod? ... Gyógyított valaha orvos hasonló beteg-

séget, mint az enyim? 
HAULA A vén jós ott a hegyek mögött azt mondá rólad, 

hogy tested ép. 
ELEMÉR Hanem lelkem beteg, ugy-e? azt elhallgat;\. Tehát meg 

fogok gyógyulni nemsoká? 
HALnA Még ez éjjel igérte, hogy fájdalniaidtól megszabadulsz. 
ELEMÉR Még ez éjjel? (fi/re) Ugy érzem magam is. Még az 

éjjel vége lesz mindennek, s aztoln :llmodhatunk örökké. 
A hal:ll sejtelme csalhatatlan; még a vadállat is megérzi azt, 
s elbúvik oda, hol csontjaira a napsugár rá nem talál. 
Szegény jó gyermek, ne legyen itt, midőn meghalok. 
Ne állja ki velem együtt a kínt. (Hali/Jhoz) Jó nő, tehát 
a vén jós azt igérte, hogy számomra füveket fog ismét 
küldeni. 

HALILA Ma kell még értök mennem. Ez éjjel. 
ELEMÉR Mért nem nappal? 
HALtLA Tudod, hogy nappal nem hagyhatom cl rejtekíinker, 

attól félherve, hogy valaki rám ismer. 
ELEMÉR Ugy, igaz, hisz mi titokban élünk itt. Senki sem kcre-

sert-e, mióta itt vagyunk? 
HALILA Nem vettem észre. 
ELEMÉR Élve temettek el. No jól van. - Nemsokára megszol-

gáltuk a sírt. Ott is jó lesz feküdni. Teh:lt eredj el a vén 
jóshoz, s aztán megjőjj haniar. El ne feledj, ha a forráshoz 
jutsz, értem im:ldkozni . 

HALILA Minden gondolatom im:lds:lg érted. 
ELEMÉR Köszönöm. Hadd megcsókolnom kezedet; arcodat ne: 

elhervadna lehelletemtlSI. Te áldott lélek! ki véd meg t~ed, 
ha én nem leszek? Eredj, eredj! 

HALILA Könyczni látlak; ha megtérek, mosolyogni láss.:Iak 
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ELEMÉR Szegény asszony, ez minden boldogságod! - Könyem, 
ha t:lvozol; mosolyg:lsom, ha jösz. Aldjon meg az ég. 
Aldjon meg ugy, a hogy meg voltál :ltkozva eddig. 

HALllA Akkor téged kell meggyógyitn.ia. 
ELEMÉR Megállj még. Ugy fhom, ugy reszketek. Hi:lba takar-

gatsz. Perzsia tn.inden préme sem melegít fel engem; 
add ide kardomat. Ne kérdd, minek? Jól esik, ha meg-
tapinthatom vask ( Jtveszi a kardot) Igy, most m:lr nem 
reszketek. (félre) Ősi szoká.s, hogy ha a férfi meghal, 
a kardot n1ellé fe!ctetik. - Vigyázz magadra az úton; 
az ég oltalmazzon. Légy boldog örökre. 

HALILA Miért mondod, hogy legyek boldog örökre? 
ELEMÉR (félre) Utolsó áldásomat mondtam ebben. - Isten 

veled. 
· HALILA Mig visszatérek, áhnodj édesen. Bcnnc1n ntlnden érzés 

azt súgja hogy te újra felvirulsz. Én boldog vagyok, ha 
arcod láthatom, s álmaid felett virasztani, nekem mennyei 
üdv. Miel8tt a göncöl elfordulna, visszotérek, s a hajnal 
uj napot hoz. 

ELEMÉR (fi/re) Több hajnal nem jön fel énreám. Légy boldog 
örökre! 

HALllA (e/) 

MÁSODIK JELENÉS 

ELEMÉR, egyedül 

ELEMÉR Ketten 1naradtunk is1nét: te és én. Mit akarsz? hová 
csalogatsz? - Ha nem vagy élő lény, miért jelensz meg 
előttem? miért lopod ki a lelket belőlem? miért mosolyogsz 
reám? Itt és ott, és 2mott, és nllndenütt, a hova nézek, 
hallom hangodat; beszélek veled, és még sem vagy senki! 
Nem látja m:ls alakodat, csak én. Olj mellém. A slrba is 
velem fogsz-e jönni? Milyen égetők szemeid. Hogy hiv-
nak? Nincs neved. Hm! Tudod, tn.it gondoltam? Ha most, 

365 
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a hogy igy keblemen fekszel, e kardot itt a te és én szive-
men egyszerre kercsztülütném? Mit szólsz hozz:I? azt, 
hogy kezemet nem birom megmozdítani, ugy-e? Már 
félig alszom, és nem tudom magam ez álom eUen védni; 
azt hiszem, hogy l:ltok, mozgok és beszélek, pedig szemem 
hunyva van, kezem meredt, és szájam csukott. Jól tudom, 
hogy álmodom, és nem tudok felébredni. Oh ez érzés 
öl meg engem. Látod, ha élő lény volnál, milyen boldogok 
volnánk együtt, mig most meg keU ölnöd, hogy olyan 
lélekké tégy, miként magad. Te is szeretsz nagyon. De 
egyre nem gondoltál, ugy-e? Hátha neked nem lesz szabad 
odajöruii, a hova én hivatva vagyok? Hátha neked itt kell 
maradnod, rnig én tova szállok? Ugy-c, hogy elkomorod-
tál? Sirsz? Nos, n1iért nevetsz n1ost megint? Ah értelek! 
ha én meghalok, te is meg tudsz halni, s akkor mindketten 
egy helyen leszünk. Teh:lt a lelkek tal:llkoznak a túlvilágon? 
ugy boldogság meghalnunk. Te is v:lgyódol oda? 
Ez örök álomorsz:lgba? Ott leszünk. Harmadnap este, 
hogy én clliagyom a földet, te is udnam jösz. Addig 
elkészítem a vőlegényi sátorr napsugárból, szivárványból, 
éjszakfényből, fcllegborul:lsból. Ott fogunk lakni együtt 
örökké. Ott fogunk örökké álmodozni. Ott megmondod 
nekem, ki voltál itt e földön? Ott el nem válunk egymás-
tól soha. 

HARMADIK JELENÉS 

ELEMÉR, KUBLÁJ 

KUBLÁJ (lappangva belép, Elemér mögé kerül) Ez tehát a menedék, 
a hova elrejtőztek. Ah, itt fekszik a szép ifju. Valóban 
halovány. A szerelem megárrhatott neki. Alszik, moso-
lyog, álma nyugtalan. Szerelemről álmodik. Ijedtségre 
fog ébredni. (Elemérhez nyúl) 
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ELEMÉR (felriaá) Hah! Ki az? mit akarsz? 
KUBLÁJ Ha megmondom, hogy ki vagyok, megtudod, hogy 

mit akarok? Az én nevem Kubláj emir . 
ELEMÉR Ismerlek. Megtudtad, hogy haldoklom, s eljöttél, hogy 

meglásd, mint múlok ki. 
KUBLÁJ Áldom a sorsot, hogy nem halálod után jöttem. 
ELEMÉR Miért? 
KUBLÁJ Mert akkor nem ölhetnélek meg. 
ELEMÉR Balga ember. Tehát dicsőséget akarsz abban lelni, 

hogy egy hahllos beteget megölj, ki lél6ra mulva ugy is 
meghalt volna? 

KUBLÁJ Véredet szomjazom. 
ELEMÉR Nem találsz bennem annyit, a mennyivel szomjadat 

eloltsd. - Nevetséges vagy. 
KUBLÁJ Te nem tudod, mit cselekedtél, midőn a király leányát 

clcsábitottad. Az én királyom országát vesztette e miatt, 
mert e leányt Dalmának kelle néSül venni; s ha ez meg-
történik, akkor napfényre jő, a mit így bebizonyimi nem 
lehet: hogy Dalma nem férfi, hanem leány. 

ELEMÉR (felináulva) Mit mondái? Dalma! ah! Tehát te vagy az? 
Tehát te vagy az, mégis? Most értek mindent. Világ derül 
agyamban. Tehát te vagy az, a ki engemet szeret? Most 
már oh Dalma! kedves előttem a halál, mert várhatok rád 
a túlvilágon. Imádlak, lelkedet bámulom. Szellemed volt 
az, a mi lengett körülem mindenütt; a te arcod volt az, 
a mit előttem láttam. Tégedet igért a sors nekem. Az igéret 
nem e viUgra sz6lt. Lesz szebb világ! 

KUBLÁJ Azt meglátandod azonnal. Hajtsd meg fejedet! (karáot 
húz) 

ELEMÉR Mikor hajtotta meg nyakát nemzetembeli férfi a halál-
csapás előtt? - Orozva jöttél ölni. Tanuld meg hát, hogy 
az oroszlány még haldokolva is oroszlány, s szemedbe 
néz és fogat mutat. (karájót felkapja) Jöjj! látod, hogy én 
nem mehetek. ( viv11ak) 
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KUBLÁJ Astaroth üssön le lábaidról! még most is oly súlyosak 
csapásaid, mint egy lezuhanó szálfa. 

BLEMéR Pihenj meg. Várd cl, mig a hal:ll önkényt elejt, akkor 
jőjj nekem. A mig egy izem mozdulni tud, addig ne 
közelíts, mert összczúzlak . 

KUBLÁJ (kerülgeti) Veszett erős karja elér, ha közel megyek, 
s nem szeretnék vezetője lenni a más világra. 

BUMÉR (i11gadozva) Végem közelget, még csak néhány pilla-
nat. Haljak meg :Ulva, karddal kezemben, mint férfihoz 
illik. Szivem ne mozdulj, ajkam, légy csukott, midőn 
e gyáva keblembe ütendi vasát, ha én nem birom az 
enyimet többé; ne tudja meg, hogy élet volt még bennem, 
midőn ledöfött. - Oh Dalma! ..... szeretlek! (összerogy) 

KUBLÁJ ( otlarolra11, kardjJval megszúrja) Meghalt, s nem ölhet-
tem meg őt„ Ez már lakolt, most következik a másik• 
Várjuk be e helyen s gyönyörködjünk halálos ijedehnén. 
midőn férje helyén gyilkosát fogja találni. 

NEGYEDIK JELEN.as 

BLÉBBil!K, HALILA 

HALI LA (jó, kezébe11 cipruság) Sietve jöttem; a hegyi jós gyógyitó 
fCl gyanánt egy cypruságat adott, hogy hozzam azt férjem 
számára. Ha ez azt jelenti, hogy férjem halni fog: magam 
számára is hoztam gyógyfüvet, haláltadó bürköt, mely 
örökre kigyógyit az élet fájdalmaiból. - (közelebb jó) 
Elemér, kedvesem, alszol-e? 

KUBLÁJ (fe/Jll e/8tte) Nem alszom. 
HALILA ( visszarettl!ll, a szó elhal ajkJn, hJtratá11torul) 
KUBLÁJ (sötéten) A férj itt fekszik lábaimnál. E kardon az ő 

vére piroslik: nem ohajtod-e, hogy a tieddel egyesüljön? 
HALILA (félre) Megölte férjemet. Meg kell mentenem magamat, 
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hogy boszut állhassak érte. (mosolyogva) Kubláj ! hozott 
az ég! 

KUBLÁJ Te engem üdvözölni mersz? - Megcsalhatni vélsz-e? 
HALILA Üdvözöllek, mint megszabaditómat. Ez ember erővel 

rabolt el engem. 
J<UBLÁJ Könnyil volt a győzelem, a hol túncs ellentállás. Te 

azonban nagyhamar hozzászoktál szerelméhez. 
HALILA Mondd: gylílöletéhez. Nem férjem, - tömlöcöröm 

volt nekem; nem gyöngédség, - kinzás, üldözés, keserv 
volt, a miben részcsitc. 

KUBLÁJ Elfogtalak a hazugságban! Ha gyűlölt, miért rabolt el? 
HALILA Te nem értesz mindent. Magasabb helyről volt erre 

parancsa. A király meg akart tőlem menekülni, mert mást 
szeretett. 

KUBLÁJ (félre) E nő igazat beszél, mert azt is tudja, a mit 
én csak sejtek. - Tehát a kiclly szöktetett el vele, s itt 
e magányban nem szeretett beléd? 

HALILA Ő is mást imádott. 
KUBLÁJ Mást? Nem eudtad meg, hogy kit? 
RALILA Álmában sokszor beszélt elérhetlen tündérképekröl. 
KUBLÁJ (félre) Tehát jól értettem haldokló szavait. Dalmát 

szerette, és az is öt. Ördögi asszony! Le eudon mondani 
szerelméről. - És te miért nem iparkodtál megszabadulni 
innen? 

HALILA Azt csak az ö holttestén keresztül tehetém, s ime lát-
hatod, hogy nálad nélkül is meghalt volna. 

KUBLÁJ Mit beszélsz? 
HALILA Lassan ölő mérget kevertem étele közé. (félre) Isten, 

bocsásd meg e gondolatot nekem, ki életemmel is fel-
támasztanám Öt. 

KUBLÁJ Hihetetlen dolgokat mondasz. 
HALILA Ime lás$ad, most is bürköt hoztam a mezőről, mig ö 

aludt, s ez a cypruság is számára van letörve. 
KUBLÁJ Ez a nlí nagyobb ördög, mint maga Astaroth! - Meg-
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bocsáss, hogy félreismertelek. - Megállj, egy gondolatom 
támadt. Én meg akarom tudni, ki volt e férfi rejtélyes 
kedvese? 

HALILA S hogy tudandod meg azt? 
KUBLÁJ Ez ország szokásai szerint, ha valakit meggyilkolnak, 

s a gyilkos nem ismertetik, a holttestet a legközelebbi rokon 
ravatalra téve felviszi a király elé, s ott, a mint összegyülve 
van az egész nép, felhivja egyenkint, a kikre gyanuja van, 
hogy keziiket a holt sebére téve, esküdjenek meg, hogy a 
holt halálában nem vétkesek. Ha a seb vérzik, az azt jelenti, 
hogy a gyilkos tette rá kezeit. E törvényszék neve zomotor, 
halálujitás, tetemre-hivás. Te e halottat ide hozandod a 
király elé, midőn mind egyiitt lesziink. Én balfelöl állan-
dok trón ja mellett, hogy az arcokat mind szemlélhessem. 
- Minek örülsz? 

HALILA Azon örülök, hogy az is ott leend, a kit gyűlölök. 
KUBLÁJ Te is, a holt is fátyollal lesztek letakarva. Midőn a zo-

motomak vége lesz, e vérehagyott tetem senkinek sem 
leend árulója, a holt arcát feltakarják, addig nem látandja 
Öt senki. Ekkor, mid8n egyszerre fel fogják Öt fedezni, 
az, kinek szerelmese volt: nem fog-e rögtön odarohanni 
hozzá, s bármin8 okos legyen eltitkolni szerelmét, midőn 
halva látandja Öt, nem árulja-e el magát? 

HALILA Valóban cl fogja árulni. Én is meg akarom ismerni azt 
minélelébb. 

KUBLÁJ Kezet reá. (kezet szorít) Ha el nem árulta Öt szerelme, 
el fogja árulni fájdalma. 

HALILA (cllzJssal) Ki nem bocsátom Öt kezem köziil . 
KUBLÁJ Kit? 
HALILA (megrázva K11b/Jj kezét) Azt, a kin boszút akarok állani. 

{Fü.qgöny legördül) 
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Szabad tér. Erd8 közepett levágott fatörzs trónná alakltva, Oldalt 
nagy négyszögü szikla. 

OTODIK )BLEN!S 

DALMA egyedül 

Ez h:lt a hely, ahol Isten lakik. E szent berekben vannak elte-
metve llseink hamvai, itt nyugszikatyámis.Jövelésláss meg 
engem, Oldamur. Halálod évnapja van ma; egy év folyott 
le, mióta fogadásomat holt szivedbe bcz:lrtad, s azt őrzöd 
ott, mint llriz téged a sír. Melyikünk lett azóta hidegebb? 
Te nyugszol, én szenvedek, és holt vagyok, miként te. 
Szivem kiégett, lelkemnek nincs egy érzll gondolatja, 
egyedül járok a földön, kit semmi indulat emberhez nem 
köt többé; engem nem ismer senki, az én arcomat nem érti 
ember, idegen vagyok önnépem között. Számomra nem 
nyílik virág a földön, értem nem dobog sziv emberi kebel-
ben, nekem nem ad reményt a véghetetlen jövő! Ha élnem 
nem szabad, miért nem szabad meghalnom, Istenem? 
(megdöbben) Isten nevét killt:lm ! Ő hozzá küldtek jósaim, 
hogy e szent napon imádkozzam nagy nevéhez. Imád-
kozzunk tehát. Isten! ki két hazát adál az eszterágnak, 
hogy a mikor az egyikre leszáll a tél, mehessen oda, hol 
ismét tavasz van; jelenj meg vezérl6 tllznek oszlopában 
választott néped ellítt, kit jókedvedben teremtél a világ-
nak, de kinek szám:lra rosz kedvedben teremtéd a vil:lgot, 
s vezesd el innen 8t boldogabb ég alá, s kinek éltét veszni 
engedéd ez 8s bércek alatt, támaszd fel boldogabb hon 

.sikjain; vidd 8t el oly messze, hol csillag sem látszik ez 
égboltozarról, hova sem hir, sem szél e tájról nem repül: 
ott tedd örökké, ott tedd dicslívé llt; engem pedig végy 
fel magadhoz, és hagyj meghalnom· itt. 
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HATODIK~S 

ELÉBB!, VEZÉREK, TÁLTOS, RHABONBÁNOK, GYULÁK, VÉNEK, 
HARCOSOK, HÖLGYEK, SZÜZEK, GYERMEKEK 

DALMA (félre) Itt jőnek ők, népem választottai. Engemet üdvö--
zölni jőnek ők, és oh ez üdvözlő szavak mindegyike mint 
keserG méregcsepp hull szivem mélyére, fölkeltve ott az 
alv6 bánatot. Vissza asszonykönyek! Végy erőt arcomon 
férfi-indulat! (A fatörzsre ül) 

RHABONBÁN Légy üdvöz, Dalma, ki ülsz az egyszerG trónon, 
melyről legelső ősünk hirdeté a megv:Utás igéit. Lásd 
hazádat és örülj. Kezeid alatt felvirult az. A kard arany-
dicsöséget, kalapács és szánt6vas aranypénzt és arany-
kalászt terme országod számára. Midőn körül az egész 
vi11got Isten csapásai látogatták, a tied paradicsom volt, 
melyen Isten jobb keze látszott. Nincsen szegény, nincs 
szenvedő egész országodban; még a bGn is ugy elenyészett 
határaidról, hogy a börtönök ajtai berozsdásodtak. Boldog, 
a ki alattad születik, s boldog, aki alattad hal meg. Lásd 
hazádat felvirulva, s élj sokáig! (Rhabonbónok elvonulnak; 
a hat vezér jő utánuk) 

ELSŐ VEZÉR Üdv neked oh Dalma! ki népek urává tetted nem-
zetünket; légy erős, légy hatalmas; három tenger legyen 
orsdgod határa, s az egész ég legyen boltozatja. Élj dicsllen 
és sokáig! 

DALMA (félre, könyezve) E szavakat Elemérnek kellett volna 
mondania. 

TÁLTOS (szomszéJjJhoz) Nézzétek, a chagán örömkönyilket sír. 
HÉT ASSZONY (jönnek a vezérek utJn) 
ELSŐ ASSZONY Üdv neked oh Dalma! ki határainkat meg-

védted vad ellenségtől, s boldogsigot áraszt:U dlzhelycink 
körül. Légy oly boldog egykor, mint mi vagyunk. Uss 
vidám családot magad körül, délceg fiakat, szelid leányo-
kat, kikben tenmagad légy megdicsőülve. Élj sokáig! 



... 

... 

.„ 

... 

DALMA (félre) Minő szomorú gúnyt monda reám áldhlépen ! 
HÉT HAJADON {j8nek az asszonyok utJn vatlrózsával s liliommal 

koszoruzva) 
ELSŐ HAJADON Légy áldva, oh Dalma! ki bennünket hazát 

szeretni tanitál; szerelmedért jutalmazzon szerelemmel a 
son, légy szeretve mindenkitől, s legjobban szeretve egytlll, 
kit szived választani fog. 

DALMA (zokogva rejti kezébe arcJt) 
HÉT GYERMEK ( zölá ágakkal kezeikben) 
ELSŐ GYERMEK Odv neked oh Dalma! Ha megnövünk, mink is 

veled megyünk a harcba. (a lulttérben tábori zene hangzik) 
DALMA (félre) Mindenütt üdvözlő arcok, mindenki boldog és 

derült, csak én rajtam nem fog semmi áldás. (rivalló kürt-
hang kívül) Minő szomoru hangok zavarjálc ez ünnepélyt? 

KUBLÁJ (azalatt a trón mellé furakodva) Ez a zomotor hangja. 
Egy nő keresi férje gyilkosát. 

ElKIÁLTÓ (künn) „A boszuálló Istennek nevében hívlak ben-
neteket!'' 

DALMA Hagyjátok őket ide jönni. 

HETEDDC JELBNES 

ELÉBBIEK, HALILA, KnuÁI.TÓ, ELEMBR holtteste egy szekérre fek-
tetve, két férfi által huzaJik, fehér lepellel van beteritvt, s a kocsi 

zöld galyakkal körültlizdelve 

KIKIÁLTÓ Dicső chagán és egybegylilt férfiak. Ez előttetek álló 
gyásznél nevében tudtul adom tinéktek, - hogy e nll 
tetemre hív benneteket általam, melynek mint Isten által 
adott törvénynek engedelmeskedni tartoztok haladéktala-
nul, és habár az elsél Rhabonbán - vagy maga a chagán 
volna is, a kit e nll hivni fog, az tartozik kezét a meg-
gyilkolt sebére téve, lccsküdni a vádat magáról. Szent a 
törvény, és áll mindnyájunk fölött. 

373 
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DALMA Szavadnak állunk. Jirulj elé, gyászos özvegy, s nézz 
szét közöttiink, s bárki legyen az, kit férjed gyilkosának 
tartasz, esküszöm, hogy a törvény alól meg nem mene-
külend. 

RALILA (lefJtyolozottan sorba jJrul a férfiak előtt, mi11degyiket meg-
nézve, midGn vlgre Kub/dj elé ér, rJmutat) Ez az! 

KUBLÁJ (összerezzenve) Asszony! 
DALMA ő Disabul követe. 
HALILA Tudom, őt hívom én. 
KUllLÁJ (düh- Is félelemt81 remegve) Ez asszony őrjöng. 
DALMA Meglehet, mert férje halva van. Tedd sebére kezedet. 
JCUBLÁJ Én? - - engem nem köteleznek törvénycitek . 
DALMA Törvényeink nem ismernek különbséget. Ha e nő gya-

nuja alaptalan: ugy nincs miért félned Isten itéletét; de ha 
bGnös vagy: itt vétettél, itt lakolsz meg. A népjog nem 
véd az isteni jog ellen. 

KUBLÁJ E nő engem félreismer. 
HAi.iLA Ismerlek jól. Jer, tedd férjem sebére kezedet, hadd 

szóljon a seb. 
KUBLÁJ (Hali/Jhoz elfojtott dühvel) Elirultál, de veszni fogsz te 

is. Gondolj Astaroth izzó bálványira. 
HALILA Mért nincs tiz életed, hogy annyiszor ölhetnélek 

meg?! 
KUBLÁJ Legyen tehát. (Odalép a halottl1oz s kezét annak keblére 

teszi) Én esküszöm! 
HALILA (felkiJ/t) Hah! a vér! 
MIND (iszonyodva) Vér! vér! 
DALMA Te vagy e férfi gyilkosa? 
KUllLÁJ (dacosan) Igen, én vagyok! Jer, lásd meg, ki volt az, 

a kit megöltem. (Egyszme felrdntja a szemföd8t Eleml"ó/) 
DALMA (kltségbeesett sikoltdssal rohan a holttetemre) Elemér! 

kedvesem! 
KUBLÁJ (diadalmasa11) Hah! fájdalmad elirult! Te nő vagy, 

és e férfi szerelmesed. Trónod enyim. 
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DALMA (felegye11eseJve, fájdalmas Jühébeu) Tied a vérpad. Nincs 
hatalom, mely megmentsen boszumtól. 

BALILA (megragadva Dalma kezét) !gy, igy! ne hagyd őt kezeid 
súlyit kikerülni. Törd össze, semmisítsd meg; ölje meg a 
bakó, temessék el a hollók, sirassa meg a vihar, itkozzam 
meg én! 

EUllLÁJ (DalmJhoz) Te nem parancsolsz e földön többé; én 
orszig-vilig előtt vidollak, hogy nem vagy férfi, hanem 
leiny, s orszigod, melynek haclrain Disabul király beron-
tott tatir-szövetségeseivel, ő d maradt, néped az ő alatt-
valója lett, te magad az ő rabszolgija. Tedd le fejedelmi 
pálcid. 

DALMA Fejedelmi pálcim e pallos, mely téged halálra küld; 
s a ki tudni akarja, férfi volt-e, vagy nő az avar nép utolsó 
chaginja? annak e kard meg fogja azt mondani! -
El a csatiba! 

(Függöny legördii/) 
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MANLIUS SINISTER 

EREDETI TÖR tlNBTl SZOMORU)AtlK ÖT FELVONÁSBAN 

(1852) 



SZEMÉLYEK: 

DIOCLETlAN, római császár 
CARINUS, bitorló 
MESEMBRIUS VIR, tekintélyes főnemes 
GLYCERIA, } leányai 
SOPHRONIA, 
EUBIAS, patriarcha 
MANLIUS SINISTER, római lovag 
POMPEJANUS, } • • if"ak patncius J 
FLAVIUS, 

AEVIUS, költ~nc } Carinus udvar:lnál 
GALGA, borbely 
QUATERQUARTUS, flíjós 
MATRÓNA 

Kereszryén hölgyek és férfiak, rabszolgák, lictorok, táncosnők, 
h:lrfások,Cybelepapnéi,hysttiók,praetorianus katonák,augurok, 

ílamenek 

Törté11ik az els8 felvonils a keresztybU!k titkos gyülhelyén és 
Mesembrius vil/JjJn; a mtlsoJik Carinus palotJjában és a circus 
börtönében ; a harmadik Glycaia palotájilban ; a negyedik Carinus 

teremében ; az ötödik Cybele temploma e/8tt és a csal4then 

Történet ideje : Krisztus utJn 293-ik lv 
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ELSŐ FELVONAS 

A kemztyének titkos gyülhelye, sötét barlang, külö11féle oldal-
bejárásokkal, középett szikla-asztal egyszerü kehellyel, - két 

oldalt k8padok 

ELSÖ JEU!NtS 

MANLIUS SINISTBR (egyedül) 

MANLIUS Divus, segíts! ti földfelettlev5k 
Őrizzetek a földalattvalóktól, 
A kik közé harcolni im leszálltam; 
Hol a bünös varázslók rosz hirü 
Vermében az átkok fogamzanak, 
Mikt51 vajudva megrendül a föld, 
És megreped, mid5n megszClli 5ket. 
Itt készül a sötétben a vadzs, 
Mely a nyugalmas, álló égi képek 
Rendes sorába ártó csillagot hiv, 
Hogy a jöv5 csocliktól féltiben 
Megbomlik a természet ISsi rende, 
S nyárt és telet egymással összetéveszt. 
A tenger elfut régi partja melll!l, 
Nyugvó hegyek, a miknek oldalából 
Eddig csupán a bor kBlcsönze U.ngot; 
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Most tűzesővel ostorozzák 
A dúlt vidéket; s csendes 5si erd8k, 
Miket csak a futó szarvas lakott, 
Dühöngil barbarok százezreit 
Öntik alá: hogy Róma térein 
Az ércszobrok féltiikben vért izzadnak! 
És minden innen jő a föld alól; 
Itt gyGlnek össze a rontl:lst hozók, 
Kik átkot mondanak Róma isteneire! 
S gunyolják Zcus égi! vill:lmait, 
Luna fényét, Apolló sugar:lt, 
S halandó kézzel ég ellen esat.lznak. 
Bevárom őket. Hogyha megpuhítja 
A bűvölő varázs a bércec; - szivc1ncc nc111: 
S ha képes elfordítni önfejér81 
A sujtó mennykövet: - nem kardomat; 
Én megtöröm ez alvü:lgi népet. 
Ki föld alatt szeret, - maradjon ott! ( Elvo11ul) 

MÁSODIK JELENtS 

ELÉBBI, BUBIAS, SOPHRONIA, KERESZTYÉN HÖLGYBK lefátyolozvd 
és PÉRFIAK 

(Buzgó hyn11111s) 

EUBIAS Ki a sötétségnek vil:lga vagy, 
Szállj hiveid közé, imádat égi fénye 
Add: l:lsson az, ki eddig éji vak volt, 
A néma szóljon ékesen, a gyönge 
Legyen erős, s ki téged fél, ne féljen 
Az senki mástól! Isten, légy velünk! 

SOPHRONIA Vdünk van il, és szívünk nem remeg. 
Kebliinkben él, ki nem h:lgy félni attól, 
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Hogy meghalunk. Egy szebb világ van ott! 
S mentül sötétebb itt az árny, 
Ann:ll fényesebb ottan a való . 
Ne mondja Róma többé, a mit egykor: 
„Ha Róma üldöz, merre futsz, hová? 
B:lr merre indulj, Róma birtok:ln vagy." 
Egy m:ls, egy szebb világ van ott, 
Hová Róm:lnak karja nem hat el, 
Sem átkai, sem oltár-lángjai. 

EUBIAS Sokan meghaltak e napon közíllünk; 
Kifáradtak a véres lictorok, 
S a circusok vérengző vadai 
Megundorodtak már az áldozattól. 
A ):Ingok közt Istent dicsérve haltak. 

SOPHRONIA Miért nem voltam én közöttük? 
Ah! ily halállal halni mily magasztos! 
A mennyet látni megnyilt képzetével, 
A melyből ez örökké fényes arcok 
Kegyes mosollyal tekintnck alá, 
S hüs szárnyaik csapása, égi szózat, 
És túlvilági csók szivása mellett 
Omlik le a lélekről a mi por, 
A l:lngban hagyva földi szennyeit ! 
Ab, ily halál közelgjen énreám. 

EUBIAS lm Isten népe! a miért e helyt 
Meglátogattuk ismét: itten a pohár, 
Mely minket egy szent frigybe összeköt, 
Járul ja tok e szent kebelybez im, 
S tisztuljanak meg bő sziveitek 
A legtisztábbnak vére által. 

MANLrus (félre) Hab, vér! Undok bübájosok, 
Vérrel kábitják el elméiket. (e/8/ép, kardjdt kivonva) 
Megálljatok, ádáz varázsolók ! 
Mit tesztek itt? 
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BUBIAS Istent imádunk. 
MANLIUS Légy :ltkozott, midiSn e sz6t kimondod, 

Borzalmakat követtek el, miket 
Hogy eltakarjon, nem elég az éj, 
A föld al:I kell bujdokolnotok. 
Büb:ljos szóval jöttök háborimi 
A föld alatt lakó rémek nyugalmát; 
Embervért ontatok, s egymásnak iszonyú 
Italt adtok belllle, hogy midiSn 
A vértiSl ád:lz mámor szili re:ltok, 
A néma föld alatt fertllzetes 
Ölelkezésben undok brlnöket 
T:lmasszatok, miket a nyelv ki nem mond! 

SOPHRONIA Megbánod e szót, Manlius Sinister ! 

(arcát leleplezi) 

MANLIUS Olympnak istenei! :llom ez? 
Sophroni:lnak arcát látom itt: 
Álmodom? vagy rémek j:ltéka ez? 

SOPHRONIA Ébren vagy, és a mit látsz, az való, 
Sophroniát látod magad ellltt, 
Ki gyermektársul együtt n5tt veled. 

MANLIUS E serleg itt kezedben, melyben vér van? ... 
SOPHRONIA Hivllknek vér. Azoknak, a kik emlékezni jőnek, 

Vérnek emléke az. Érintsed ajkaiddal. 
MANLIUS ( visszaborzaáva) Ez bor. De ott ama kereszt, 

Rajta haldokló ember képe, - mely 
Szörnyű jelkép oz ott? 

SOPHRONIA Megv:lltó az. 
MANLIUS Holt ember az, a kit imádtok. 
SOPRRONIA Isten az, 

Ki hogy levégye rólunk a hal:llt, 
Eljött a földre és meghalt helyettünk. 

MANLIUS Ámulat. Hogy volna Isten, a ki ember is? 
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SOPHRONIA Olympnak isteni nem jártak-e 
Halandó testtel itt a földön? 
Muló gyönyört ismerni, földi kéjt, 
Mely csak halandó érzékkel közös. 
Ez Isten itt leszillt a földre, hogy 
Halandó testtel fájdalmat, haWt, 
És emberekre mért keserveket 
Érezzen és tanítson elviselni. 
Olympnak büszke istenei 
Fényes kirilyi alakok, 
Kik áldozatot kémek népeiktöl, 
Kincset, bíbort, fényes templomokat, 
Vérző hecatombét, diadalok 
Z5'kmányait, és igémek viszont 
Kéjelmet, hosszu éltet, kincseket, 
És palotákat, és uj diadalt. 
Ez Isten itt holt, és szegény alak, 
Ki nem kér mást, ntint tiszta szívet, és 
Nem igér semmit, a halilon innen; 
Mert minden élet a ru.lilon t61 van. 

MANLIUS Szivcmbe nyugtalan eszméket oltasz. 
Mint a madár, mely sötétben tanult 
Utn.i, szemem a fénytől elvakul; 
Harcos eszmékkel jöttem én ide, 
S kezem irtózik kardja markolatától. 
Nem első rém ez szívemen; 
Hogy egy napon az uj hit iildözésén 
Sietve, átkelénk a Tigrisen, 
Nagy cstvc harcos fellegek vonultak 
Az égre fel, villámokkal csatázók, 
Miként ha társa támadt volna Zeíismek, 
Ki véle harcol az ég birtokán, 
S a sGr(! villim-lobbanásba nézve, 
Az égnek mélyiböl im számtalan 
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Fényes alak látszott reánk lenézni. 
Ugy tetszék a sötétben, mintha mind 
Egész sergünk dühös csatában volna, 
Hol a gomolygó tömkelegben ember 
Küzd ember ellen; a lovas csoportok 
G:lzolva omlanak egymásba; barsonil: 
Recsegnek, kardok pengenek; - pedig 
Nem mozdult senki. lme egyszer 
Ropogva sujt alá az ég középből 
Egy tűztömeg közénk a táborhelyre, 
Mcgr:lzva az álló földet alattunk, 
S meggyujtva a vezérnek sitorát, 
Melyben a főparancsnok és a tábor 
Védistcnei voltak. Mind megégett. 
Ki hát az isten, ha nem ők? Való 
Volna-e az, hogy ott felettünk 
Egy ismeretlen, l:lthadan szellem 
Uralkodik? Oh adj világot itt! 
Ne állj boszút rajtam, hogy üldözélek. 
Két mennyet kell-e clveszímem? egyet 
Ott fenn, a másikat szivedben? 

SOPHRONL\ A menny nyilt ország mindenki előtt; 
Maradj velünk, és ismerj és szeress. 
Tanulj lemondást, és tanulj türelmet; 
Tanulj erősnek lenni gyöngeségben; 
Tanulj szeretni gyülöletben. 
Tanulj meghalni idvezülve. 

"'ANLIUS Tőled tanítva, mindent megtanulok, 
Csak azt ne mondd, hogy ne szeresselek. 
Azt nem tanulnám meg soha! 

SOPHRONL\ Isten szeretni nem tilt; még az ellcnért is 
Érezni kell, s te nem )ész ellenünk. 
Ma égi intés külde tégedet! 
Mi hozzánk fliz: legyen szerelmed az. 
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Szeretve engem, meg fogod szeremi 
Hitsorsosim, és áldva lesz ez érzés. 

EUBIAS És légyen áldott, és legyen örök! 
MANLIUS férfi szivvd jövék, harag hozott: 

Mint gyermek távozom. Te ismeretlen 
Szellem, ki szívem elvevéd, llrizd meg azt. 
Szeretni úgy e földön senki nem tud, 
Miként e szív: de épen annyi fér 
Bdé a gy6löletből is. Sophroni;lm, 
Holnap aty:ld Mz:lnál felkereslek; 
Te nyertél engem el, nem téged én. 
Szerelmedért ha kell szelíd leszek, 
Mint a galamb, melyét kézbéSl etetsz. (el) 

(Fiiggöny legördül) 

Változás 

Mesembrius nyJri palotJjának kertfelóli része, - leveks szin, 
mely előtt az út visz el; a hJttérbe11 pompás lmt IJtszik, a levei„ 

szin alatt egy triclini11t11 

HARMADIK JELE~S 

fLAVIUS, POMPEJANUS összejönnek 

FLAVIUS Ah derék Pompejanus, te vagy itt? 
POMPEJANUS Mily öröm téged litnom, flavius. 
FLA vrus Mi jó sors hozott ide? - Melyik isten v .zérlé 

lépteid? 
POMPEJANUS Az istenek leghatalmasbika, Ámor. 
FLAVIUS Hyment akartad tal;ln mondani? az istenek lcgunal-

masabbilcl.t? 
POMPBJANUS Hdyesen szóltál; én Mesembriw lc;lnyi-

nak kezét j!lttem kérni. 

17 Jókat Ddmü: 1. 
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l'I.AVJl!S Akkor még Plutót is megcmlitbettem volna, a 
gazdagságok és kincsek istenét. 

POMPBJANVS S valóban oly gazdag volna Mesembrius? 
FLAVJl!S Mint Sardanapal. Maga sem tudja, mennyi jövedelme 

van. 
POMPBJANVS Majd meg tudnám én azt számlálni. - Ugyan 

kérlek, jó Flavius, én ha józan vagyok, semmit sem tudok 
beszélni, ha pedig ittas vagyok, csak bolondokat. Te nagy 
szónok vagy, nem tennéd meg értem azt a szívességet, 
hogy lennél szószólóm Mesembriusnál? 

FLAVIUS Örvendek rajta, ha neked szolgilhatok. Bejelentéd 
már magadat? 

POMPBJANUS Ramont beküldtem, s ö azt üzené vissza, hogy 
ki fog jönni a levélszin alá a szabad lcveglSre, mert misutt 
nem lát. 

FLAvrus Még mindig oly nyavalyols? 
POMPEJANUS Úgy mondják, hogy ink:lbb halott már, mint 

élő, l:lb:lban köszvény, szemein h:llyog, hácin hatvan 
esztendő terhe. 

FI.A vrus Kerekes székét hallom zörögni. - Csin:llj :lbr:lndos 
képet, melletted fogok beszélni. 

NEGYEDIK )ELEms 

ELÉnBIEX, MESBMBRIUS, KÉT SZOLGA 

MESBMBRIUS (két szolga által tolt karszékében, nagy fehér mankdval 
kezében, szemei előtt zöld emyóvel. Leszáll, manklijdra 
támaszkodva, s ellenkez3 neveiken szdlitva az ifjakat, üdvözli 
dket) Ah légy üdvöz derék Flavius, és te délceg Pompc-
janus! 

FLAVJl!S Én vagyok Flavius, s amaz ott Pompejanus . 
MBSBMBRIUS Bizony roszul látnak szemeim; hát mi bir 

Róm:lban? az örök v:lrosban! a világok koron:lj:lban?! 
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FLAVWS Miért nem j:l.rsz magad belé? 
MESEMBRIUS Nem én rendelkezem lábaimmal, hanem azok 

velem. - Mi hir Rómában? 
FLAVWS Ah! derék esemény történt legközelebb. - Appius 

Claudiusnak volt egy szép fiatal leánya. Ismerhctéd. Egy 
ifju patriciussal volt eljegyezve; már jelen volt a menyegz/5 
napja, midl5n a vőlegény megtudá, hogy jegyese a keresz-
tyének sectájihoz tartozik. Rögtön megjelenté ezt apj:l-
nak, a vén Claudius dühre gerjedve, kínpadra feszité el:lt-
kozott leány:lt, hogy hitét tagadja meg. 

MESEMBRIUS Ezt az apa tevé? 
fLAVIUS Bizony:lra IS. - És azt bölcsen tevé, s hogy a leány 

meg:ltalkodott maradt, a vőlegény saját kezével verte 
keresztül annak szivét. 

MESBMDRIUS s ezt a vőlegény tevé? 
FLAVIUS Hl!si tett volt ez, ugy-e b:lr? - Én is úgy cseleked-

ném. 
MESEMBRIUS S te is, Pompejanus? 
POMPEJANUS Igazán ugy. Megérdemlik a keresztyének, hogy 

igy bánjanak velük, kik tagadják az isteneket. Kik magu-
kat mindenünnen kihúzzák a népünnepekből, s sze-
génységet, lemondást hirdetnek. 

FLAVIUS Kik sötét barlangokban összegyűlve, lisztbe pólált 
csecsemő szivét verik át késeikkel, s annak véréből isznak. 

POMPBJANUS Ezek miatt látogat bennünket az istenek haragja 
döghalállal, árvizekkel, földrengésekkel és barbarokkal 

FLAVIUS Oh ezeket nem lehet eléggé olajban főzni, vadállatok-
kal széttépemi, elevenen elásni, hogy elforduljanak rólunk 
az ég csapásai. 

MESEMBRJUS (félre) Ezek leányom kezét kérni jöttek. Tiszte-
lem a martyrokat, de nem szeretném Sophronia nevét 
közöttük olvasni. (fenn) S minő szerencse hoz titeket 
házamhoz, derék ifjak? 

FLAVIUS {int Pompejanusnak, hogy beszélni fog, s titokban szól 

17• 
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Mesembriushoz) Ez a Pompcjanw leányod kc2ét kémi 
jött; - hozzá ne add. Ez egy korhdy, haszontalan fccsérliS, 
ki clkoclclzná apja kardj:lt is, ha apja történetesen nem 
csizmadia lett volna. - Aztán beteges, minden holdtöl-
tén a fúrilk szoktik gyötörni; add inlclbb nekem leányo-
dat, lisd, én jobban fogok illeni a szép Sophroniáhcn . 

MESEMBRIUS Honnan tudod, hogy szép? - Nem lithattad 
soha! 

PLAVJUS Ugy gondolám, hogyha másik leányodhoz hasonlít, 
szépnek kell lennie. 

MESEMBRJUS (felhdborodva) Nekem níncs másik leányom! neni 
is volt soha. Aztán Sophronia nem is hasonlít ahhoz. 

FLAVJUS (félre) Bolondot mondtam; hiszen az öreg gyítlöli 
Glyceri:lt. 

MESEMBRJUS Mondjad ink:lbb, hogy ugy gondolád, miként 
nagyon szépnek kell lenni leányomnak, ha arca olyan 
ragyogó, mint palot:lim, s h• menyasszonyi hozománya 
sz:lzezer sesterciára megy, lehetlen, hogy rút legyen. -
Nagyon megdöbbentél azokkal, a miket Pompejanusról 
mondtál, jó Flavius. - Sajn:llom, hogy kor:lbban nem 
jöttél, már én korábban eligértem leányomat Pomprja-
nusnak, s kénytelen vagyok szavamat tartani. 

FLAVJUS (félre) Úgy Pompejanus engem bolonddá tartott. 
Béke veled, öreg! 

POMPBJANUS (Flaviushoz) Mit beszéltél? az öreg fel van indlll-
va. 

FLAVJUS (dühösen végig nézi) Könnyen beszélsz, te csalfa ember! 
- Számolok veled! (el) 

MESEMBRIUS Jer ide hozzám, Pompejanw. - Mit szólsz válasz-
tisomhoz? - Barátod, Flavius, leányom kezét kéne 
magának. 

POMPEJANUS Magának kérte? 
MESEMBRIUS És én oda is igénem neki. 
POMPEJANUS s nem rólam beszélt? 
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MESEMBRIUS De beszélt rólad is; elmondá,. hogy korhely, 
fecsérlö vagy, hogy kockán dtékozoltad vagyonodat, 
hogy ap:ld csizmadia volt, s hogy a nehézség szokott 
tömi holdtöltekor. 

POMPEJANUS (tlühösen) Megölöm azt az embert. (elrohan) 

ÖTÖDIK Jl!l.EmS 

AtESEMBR.IUS, mindjárt MANUUS 

MESEMBlllUS Hah! azt hiszitek, hogyazért,mertMesembriusnak 
szemei már gyöngék, hát esze is az? - megismerik azok 
o jó barátot száz lépésnyiről is. S Ubai sem gyöngék, 
hogy elébe menjen. - lm, itt jön Manlius. (fölkel s az 
érkez8 fell megy, annak fejit, terrnetlt összetapogatja) Hozott 
az ég, Manlius Sinister, hozott az ég! - Hogy megfér-
fiasodtál, núóta nem láttalak, a núóta Probussal elmentél, 
egész ember lett bclllled. - Hát te is leányom kezét kémi 
jöttél, ugy-e? 

MANLIUS Engem régi barátságunk hozott. 
MESEMBRIUS Tudom, n1dom. Ob ismerjnk a barátságnak azt 

a nemét, a nú egy fiatal ember és egy vén ember között 
szokott lenni, a kinek szép leánya van. Mert leányom 
nagyon szép, Manlius! igen szép. Ob ne mondd, hogy 
láttad Öt ezellltt négy esztendövd, mi volt az? Te is gyer-
mek voltál, Ö is: nút értettél akkor hozzá? - De most! -
Ob Manlius! - az nagy hiba volna tllled, ha bele nem 
szeretnél! 

MANLIUS Szerelmem nút használna, jó öreg? 
Te annyi kérőt engedél szomorgó 
Képpd megválni, hogy nút is reméljek én? 
Azok gazdagok voltak és hatalmasok . 

MESEMBlllUS Hát nem lehetsz te is gazdag és hatalmas? 



.„ 

325 

„, 

„. 

• „ 

390 

Carinus nem jitszó pajtásod volt-e? hát nagybityid, a 
derék Quaterquartus, nem leghíresebb augur-e Rómában, 
kinek minden jóslata beteljesiil? 

MANUUS (ráhagyva) Ez mind igaz. 
MBSBMBRIUS Ugy-e bir? Utod, te még nagy ember lehetsz. 

Hisz mibe kerül Carinusnak kedvedért egy gazdag sena-
tort vizbefojtatni, s palotáit, kincseit neked adni, s akkor 
neked is lesz palotád és rabszolg:lid. Rózsavízben füröd-
hetel, s pávanyelvekct ebédclhetsz. - Mi áll utadban? -
Erre a dicsőségre hasonmászva is eljuthatsz! - De jer, 
iilj mellém a nyugágyra. (kiált) Ramon, hozz bort és 
serlegeket! (fi/re) A bor megnyótja a szívet, meglátan-
dom, nú van Manlius szivébe irva, mióta elt~vozott? 

SZOLGA ( amphorát s kétfülü ivó calixokat hoz, mikből füleikbe 
akasztott ujjal szokás inni) 

MESBMBRIUS E bor legjobb falemumi borom, mellyel legked-
vesebb vendégeimet szoktam kinálni. Igyál, Manlius. 
Hát mit szólsz hozzá? - nincs-e igazam, midőn azt mon-
dom, hogy Olaszország a föld keble, mert itt vannak • 
föld emlői, azon hegyek, melyek e bort termék? • 

MANLIUS Oh ittam én egykor még ennél is lelkesitőbb italr. 
MBSBMBRrus Lelkesítőbb italt, Monlius? - Kinek az amal:í-

nil ittad azt, Manlius? 
MANLIUS Az Euphrát vizéből. 
MBSEMBWS Mit beszélsz? 
MANLIUS Ez a ktesiphoni csata Után 

Volt, a midlSn a perzsát tönkre vertük, 
S a vérszürettől a folyam megáradt. 
Ah e folyam huUárna részegíte ! 

MBSBMBRIUS A dicsőség részeglte le Manlius . 
Jer, Ramon, töltsd vendégem serlegét. 

MANUUS Hagyd el, meg tudom én azt tölteni magam. 
Én nem vagyok Carinus, a kinek 
Szijához mis visz ételt és italt. 
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MESEMBRIUS Ej, ej, Manlius Sinister, te Carinwt rágalmazod! 
MANLIUS Aecastor ! ez nem rágalom: igaz! 

Egyik szobából a másikba is 
Gyalog-hintóban hordatja magát. 
Minap a nemesi gyürllt huzatta le 
Ujjáról, mert hogy nyomja őt nagyon; 
Mostan pedig egy országos csalót, 
Ki jól utánozza mások nevét, 
Kerestetett a börtönből elő, 
S nevét helyette az írja alá. 

MESEMBRIUS Jaj, Manlius! Te úgy beszélsz, mint egy Seneca, 
igy te soha sem fogsz Carinus kegye által magasra jutni. 

MANLIUS Én soha sem hajhásztam kegyelmét senkinek. 
Van kardom és bátor szivem; s ha van 
Dicsőség: e kettő megszerzi azt. 
Az oly dicsőség, melyért csúszni kell, 
Nem rómainak, nem h6mek való! 

MESEMBRIUS (félre) Az ifju tllzbe jön. A bor visszaadja lelké-
nek valódi vonásait. - (fenn) Öröm Rómában lenni, 
Manlius? 

MANLIUS Nekem nem az. Mehetnék legiomhoz. 
MESEMBRIUS Oh úgy te bizonyosan nem láttad még Carinuz 

circus:lt, a pomp:ls harcj:ltékokat: nem élvezéd Antonin 
rózsaillatos melegfürdőit; még tán szeretőd sincs Rómá-
ban, Manlius? 

MANLIUS L:lttam mindent, és nem mulattatott. 
Sebhelyeim elszégyenlik maguk 
A circusok bohóckodásirull; 
A nép örömmel h:lnyta a babért 
Egy győzedelmes bérvivóra. 
Ugy látszik itten olcsó a babér, 
Zöldjével főznek, ág:lval sepernek; 
Róm:lban harc a j:lték és jutalmazó: 
Nálunk j:lték a harc, hál:ltlan és dics5! 
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A lágy fördéík vizét nem kedvelem; 
Jó szennynek az. Cséícscléknek való, 
Nem harci népnek; ám a vért lemossa 
Hideg víz is. 

MESHMBRIUS De nem feleltél a harmadikra: nem találtál szép 
asszonyt Rómában? - De mit kérdem igy? - megta-
lálnak éík, ha egyszer mutatod magad a forumon; a 
milyen daliás ifju vagy, azt kellene kérdenem: nem 
ragadtak-e még cl Róma hölgyei? 

MANLIUS Ah Mesembrius vir, nem fogják a sast 
LépvesszlSvel. 

MESEMBRIUS Eredj, eredj! mért volnál te sas? Hiszen clpirultál, 
szemeid lesiitötted ! Miért akarsz ily vén embert, mint én, 
rászedni? - Vagy megvfüoztak volna Carinus árnyéká-
ban a római erkölcsök, s núg eddigelé, ha a hat Vesta-
szGzblSl egy meghalt, helyét alig akadt valaki betölceni, 
most mind az ő papnéi lettek, kik azellStt Aphroditeé 
voltak? 

A1ANLIUS Nem, ezt 
Ncn1 állitán1, Mcscmbrius. 

MESEMBRIUS Tehát az ellenkezlSt, - no ne tagadd. - Jeles 
kalandjaid voltak. Igen derék; öt-hat szerelmes hBlgy vett 
egyszerre körül, szivét, életét rakva lábaidhoz; te kivá-
lasztád kBzülBk a legszebbet! Vagy nem tudtál válasz-
tani, s megtartottad valamennyit? - Egyiknek eskiidtél 
a holdra, másiknak a napra, s lúven megtartád esküdet 
mindegyiknek? - Igen derék, igen jeles. Ez az ifjuság 
öröme, Manlius. Én is ilyen voltam, mig ifju valék. 

MANLIUS Nem úgy, Mesembrius. A mit be<zélsz, 
Illik Rómára, nem reám. -
Én Manlius-családból eredek, 
A melyben ismert éís szokás vala, 
Hogy férfi nem szerethetett soha 
Egy néínél tBbbet életében; 
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Dc azt szerette :lm hivcn. 
Ha meghalt, gyászolá örökké; 
Ha megcsalá - megölte azt . 
S ha meggyalizták, boszút :Illa érte! 

MBSBMBRIUS Szépen beszélsz, Manliw; de egy gy!irlit litok 
ujjadon ragyogni, aminő metszett követ nem szokott 
férfi viselni, ha csak nő u jjiról nem sz;\rmazott rei. 

MANLIUS Jól gondolid. E gyGrüt énnekem 
Hölgy küldte, és miattad viselem. 

MBSBMBRIUS Miattam, Manlius? Nem értelek. 
MANLIUS Tegnapelőtt épen az alkony-őrség 

Kezdetekor egy tisztes matróna 
A eapitólium előtt virt re;\m; 
Vékony irat-tekercset nyujta ;\t, 
lm e gy!irlivel ;\tszorítva. Én 
Felbonclm a tekercset, s olvas;\m: 
„Te egy leinyt szeretsz, s az tégedet; 
A linynak atyja legjobbik bar;\tod: 
Reájuk nagy veszély közelg. 
Ha tudni kiv;\nsz többet, úgy siess, 
A pons Sacemél egy rabnőt találsz, 
Mutasd e gyürüt, az hozzám vezet." 
Alija irva: Egy nő, a ki téged 
Imád, és a kit te gyülölsz ! Ki az? 

MESBMBRIUS Szokatlan dolgokat beszél<z. 
MANLIUS Ki bir szivembe litni? 
MBSBMBRIUS Mutasd e gy!irüt közelebbről. 
(area 111ináinkJbb elsötétül a gyürüt nlzve Manlius kezén, végre 

· eltaszftja azt magJt&I) 

"' MAr<LIUS Miért borul el arcod? Ismered tin? 
MBSBMBRIUS Ne ismerném Mr! 
MANLrus Szólj, ki ő? 
MBSBMBRIUS Kicsoda? - Egy utálatos kéjhölgy, kinek lehel-
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letéből támad a döghalál Róma népeire, kinek létele folt 
a teremtés munlcl ján, kire annyi átkot szórt önnön édes 
apja, hogy ha az megfoga1112anék rajta, nem teremne fű 
azon a földön, melyen az ő lábai járnak, és utálattal for-
dulna el tőle maga a könyörület is. (utolst! szavai a leghe-
vesebb zokogJsba11 vesz11ek el) 

MANLIUS Ki ő? 
MESEMBRIUS Glyceria ! 
MANLIUS Leányod?! 
MESEMBRIUS Leánya-e a basilisk azon madárnak, mely Őt fész-

kében kikölté? 
MANLIUS Ő téged ismeretlen vésztől óv . 
MESEMBRIUS Nincs rám nézve több vész a villgon, egyedül ő! 

- A mi a világnak a dögvész, a vihar, a vérpad: az énne-
kent az ő neve. 

MANLIUS Ő téged védni kész. 
MESEMBRIUS Ne higyj neki! Hazudik minden szava. Megcsalta 

atyját, megcsalja az isteneket. Képe oly ártatlan, mint az 
alvó kisdedé; ha szól, meg vagy Mvölve; megront, ~!va
rázsol. Kiforgat tenmagadból, átkozottvarbslatokkalmeg-
töri szíved kérgét, hogy gyáva légy, mint egy korbácsolt 
rabszolga. - Most azzal ízen, hogy engem és leányom, 
kit szeretsz, te általad megmentse. Hogyha ott leendsz 
előtte: rábeszél, hogy minket ölj meg. 

MANLIUS Oh Mesembrius! 
Mit vétett ő neked, hogy igy beszélsz? 

MESEMBRIUS Mit vétett? Eltemetett, rniellltt meghaltam volna! 
Sárral keverte be ősz hajszálaimat! - Véremet lopta meg, 
hogy undok képeket fessen vele lenociniumok falaira. 

MANLIUS Téged az indulat ragad. 
MESEMBRIUS Miért ne ragadna? Nincs-e oka egy rómainak 

átkozódni, ha azt mondják neki a piacon: „Szállj le 
lovadról, mert leányod becstelen?" Mehetek-e én Rómá-
ban valahova, a nélkül, hogy gyalázatomat ne lássam? 
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Nincs-e az 11 neve valamennyi Aevius és Mavius silány 
vcrsezetébcn megénckdve? Nem litt:lk-c 6t az amphi-
thcatrumban mint pantomimát egy tapsoló, ujjongó cső
csdék dlltt föllépni? - Nem j:lr-c 11 fényes nappal fcrtd-
mes kiséretével együtt „iivcgköntösbe", „klXlruhiba" 
öltözve? Nem cngedé-c inagit lcfcstcmi, mint vulgivaga 
Vénus? S van-e egy orgia, egy bacchanál, mdynck ne ő 
volna utálatos bálványa? - Oh Manlius, az rettenetes 
dolog, mikor az ember llsz hajakat visd, nem nézhemi 
emberek arclba, mindenütt azt hallani suttogva, azt 
olvasni le misok tekintetéből: „ime ez azon Mcsembrius, 
kinek leánya Róma megrontója! - ime ez adott életet 
ama szörnyetegnek, ki mindennap ezer éhező kenyerét 
eszi meg, s ugyanannyi meggyilkolt vérét issza meg rá!" 
Oh Manlius, mondom neked, kerüld Őt, mert hogyha 
egyszer összejösz vele, félek, félek: hogy 6t meggyilkolod. 

MANLIUS Asszonyt nem öltem én soha. 
MliSEMBRIUS Emlékezzél szavaimra. - Ez a Megaéra tégedet 

szeret: azt is jól tud ja, hogy te má.st szeretsz, hogy e más 
az ö tcsrvére; mitsem tesz, ezek az d.romlott inyll Messali-
nik még a vérben is válogatósak, közönséges vér nem 
ingerli m:lr őket, tcsrvérüké a legédesebb nekik. 

MANLIUS Őrizzed ajkadat baljóslatoktól! 
MliSBMBRIUS Én érzem a mit mondok, Manlius! 
MANLIUS Te atya vagy, Mcsembrius; 

Fájdalrnid énem, de nem osztom. 
MliSEMBRIUS Leendsz férj, s akkor osztani fogod. 
MANLIUS Nálam ne keresd a gyülöletct, 

Haragodat egy alvónak beszéled, 
Ki álmodik örömről, mig te itt 
Harag-szóval háboritod az éjt. 
Minden szavadb61 ldkemig csak egy 
Bir hami el, az: hogy 6 enyim lesz. 
Öt litom én most. Láttam évekig. 
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A pcnsa harcmezők hosszu hevében, 
A nyílfelhők között, a vértől áradó 
Folyam tükrén; őt látom most is itt. -
S ádáz szavadból lelkemig csak egy hat, 
Az: hogy enyim lesz ő. 

MESEMBRJUS Való tehát, hogy vak minden, aki szerelmes. 
MANLI1.IS S tedd hozzá, hogy rémlátó, a ki gyülöl. 
MESEMBRJUS Adják az istenek, hogy ugy legyen; hogy egykor 

azt mondhassa a világ: imc Mesembrius, ez eltaszított 
le:lnyod tiszta, mint Di:lna. Én meghajtanárn ell!tte 5sz 
fejem, és látna térden állni, mint bocs:lnatkérlS fiút, ősz 
hatvanéves aggot. - Menjünk nyugodni. - - Az ég 
sötétje már leszállt, álmodjál reggelig sok szépeket: álmod-
jál szerelmedről, de ma ne szólj; ma vérszinG előttem a 
világ; holnap majd tal:ln én is rózsaszinben látom. - -
Jó éjt, jó éjt; a fákly:lkat fiúk. (mind ti, Manliust kivlve) 

HA TODDC )ELENÍS 

MANLIUS, Később KERESZTYÉNEK, GLYCERIA, SOPHRONIA, BUBIAS, 
UCI'OROK 

MANLIUS (egyedül) Az én szemeimre még nem jön álom. Oh 
én szerelmem! holnap enyim leendsz, s azontúl nem 
válunk el egymástól soha! Minő zaj közelg az úton? 
Egy csoport kóbor gyülevész látszik közeledni, kiket 
fegyveres lictorok kisérnek. (ezalatt elsötétül, Sophronia, 
Eubias, keresztények liaorok Jltal kisbve keresztülvonulnak 
a szinm, leghJtul Glyceria) Bizonyosan kóbor naplopók, 
kiket az ország határáról kisémek ki. - Dc ki lehet e nő, 
ki a lictorok után megy? arclt nem vehetem ki a sötétség 
miatt. Most megáll. - Erre néz, mintha szólni akarna 
valamit. - Ne szólítsam-e meg? - Eh, mit tartozik 
reám. (ezalatt a menet elvonul) 
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Hlrl'EDIK ,JBLENEs 

MANLIUS, ABVIUS, Kírr SZOLGA 

AEVIUS {függönyös gyalog-pafunkinban húzva a kit szolga J/tal) 
Hej! hó! Jó ember, nem tudnád megmondani, melyik 
út vezet Rómába? 

MANLWS A merre azon menetet láttad eltűnni ..... 
De oúntha Aevius hangját hallanám? 

AEVlllS Én vagyok; és te Manlius itt? 
MANLWS Hát tégedet mióta hordat Carinus lecticában, mint 

egy úri hölgyet? 
AEVlllS Légy könyörülő, Manlius, és ne nevess ki. Én a leg-

szerencsétlenebb poéta vagyok a vi.ligon ! Képzeld, teg-
nap délután meghallom, hogy Carinus parancsára egy 
csoport keresztényt fognak meglepni Tibcr-torkolati gyül-
helyökön. Azonnal lovat béreltem ki, egy épen nekem 
való áldott paripát! Ily rendkivüli dicső eseményt nem 
lehete elszalasztanom, hogy azt Carinus mulatságára ly-
rámmal megénekeljem! - Ott ölésnek, szurokba mártás-
nak, keresztre feszitésnek, s más egyéb, költők számára 
megbecsülhetlen dolognak kelle történni. S ime lásd, 
mi esik rajtam? Ez úton összehoznak Egyiptom istenei 
egy átkozott szeretetreméltó Cacodaemonnal, ki ebben 
a kézi mennyországban vitette magát. A hölgy előbb 
kicsalta titkomat, azután lecsalt lovamról, junói esalp-
sággal meginvitált engem, fellegfogó Ixiont, hogy üljek 
mellé a gyalogszekérbe, s mig én egyik felől felkapasz-
kodtam, addig ő másfelől leszállott róla; felugrott az 
én parip.imra, s miucin az orrom alá nevetett, s azon taná-
csot adta, hogy ha poéta vagyok, rendelkezzem a pcga-
zussal, elnyargalt az általam kijelelt úton, engem pedig 
itt hagyott: s mig ő szerencsésen eljutott a l:ltvány helyére, 
én ezzel a két öszvérrel úgy eltévedtem, hogy kénytelen 
vagyok visszafordulni Rómába. 
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MANLIUS {növekedő nyugtala11sággal luillgatta a poéta ba:ddit) 
Ki volt ez a n.S? 

AEVIUS Hit nem ismered gyalog hintaj:lt, Manlius? - Ah! 
te bizony:lra nagyon ujonc lehetsz Róm:lban, ha még 
ezt sem ismered! - Ez a képzelhetetlen és leirhatatlan 
Glyceria gyalog-hintaja. Osiris veled! Ha Róm:lba jösz, 
megl:ltogass ! (el a szolgákkal) 

MANLIUS Glyceria ! - A fúriák korb:lcsa érte lelkemet. Iszo-
nyú, a mit sejtek! (zörget Mesembrius ajtaján) Mesembrius, 
egy szóra jéSjj eléS ! 

MESEMBRIUS (kijön) Ej! mi türelmetlenek a szerelmesek! 
Imént t:lvozám eléSled, s még messze a reggel. 

MANLIUS Szólj, hol leányod? hol Sophronia? 
Szólj oh sierve! 

MESBMBJUUS Miért e sürgetés? 
Még nem birod, s már félted 6t talán? 
Egy titkot kell megtudnod s elEeledned, 
Nem mint a viszhang, mely mindent kimond, 
A mit hozz:I beszélnek csacska szájjal; 
De mint a mély kút, melybe kéS esett, 
Úgy vedd e titkot, mert halálos az: 
Sophronia a láthatlan Istent imádók 
Gyi!lésit látogatja ily órában. 

MANLIUS Jól tudom! 
Tegnap együtt valék vele. 

MBSEMBRIUS Te is? -
Ugy most is ott találod .St, mert elment. 

MANLIUS Elment oda! ugy átok im az égre, 
Mely látta ezt és nem szakadt le rá. 

MESBMBRIUS Arcod, szavad ijeszt. 
MANLIUS Leányod elrabolták! 
MESBMBRIUS Glyceria? 
MANLIUS ő volt az - 3 ! 

És én itt álltam s néztem mint viszik; 
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És e silány sziv meg nem érezé, 
Hogy llt viszik elllttem e hom.ályban. 
Ti istenek! ne légyen dm több gondotok! 
Ha a férjnek szeme littára im 
Halilra vitte a testvér a testvért, 
Miért laktok ti akkor ott az égben: 
Te Zeusz! Ormuzd, Osiris, Zebaoth! 
Vagy a mi néven a buták neveznek; 
Kik éli! lénynek nevezik az iirt ! 
Rosz szellemek a földnek urai, 
S a sors egy láthatatlan átok, s semmi más! 
De én se legyek jobb. -
Te vén ember, ki szótlan áll.sz előttem, 
Majd, hogyha megjövend szavad, keresd elő 
Lcgsujtóbb :ltkaid: én addig önmagam 
Lcendek átok. - És mostan keriil jön, 
Kire az élet s boldogság mosolyg; 
Ne jöjjön szembe rám ártatlan gyermek, 
Sem tisztes agg, fehér, megösziilt hajjal, 
Szelíd matróna, viruló le:lny, 
Mert jobb leendne találkozniok 
Hyrdniinak bllsziilt tigrisével, 
Melynek nőstényét nyillal ellövék: 
Mint énvelem. Oh szinj, Mesembrius ! ( elroha11) 

MESl!MlllllUS ( metev hidegséggel) 
l.e:lnyom! Oh le:lnyom! (összerogy) 

(FüggÖlly legördül) 
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MASODIK FBLVONAS 

Börtön 

ELSÖ JBLBNllS 

SOPHRONIA. KéséSbb GLYCERIA 

SOPHRONIA (tirde11 állva i111Jdkozik) 
GLYCBRIA (bő palástba11, melynek szegleui hosszaJa11 leny11/11ak 

ara11y 111akkokkal, /1ajfürteit kett3s szalag szorítja össze, 
arcát lefüggő arany fátyol fedi) 

SOPHRONJA (meglátva őt, [e/rezzen) 
Mit k.ivánsz tölc111, római nő? 

GLYCBRIA (felveti fátyolát) 
SOPHRONIA (előbb visszarezze11, aztá11 mosolyogva lép elő, 11yáj,1-

san) 
Testvéren1, Glyceri..3! 

GLYCERIA Ne nyujtsd kezed, ne tárd elém karod; 
Az elséS perc, melyben rám ismcrél, 
Mutatta, hogy tőlem irtozni kell. 
Négy éve annak, hogy nem láttuk egymást, 
S négy évig annyi átkot hallhatál 
fejemre szállni, és oly tiszteletreméltó 
Ajkakról, hogy nem ok nélko.l remegsz, 
Midőn arcomba látsz. 

SOPHRONJA . Én tégedet 
Nem szünrelek meg szeretni soha. 

GLYCERIA Az uj hit téged szeretni tarúc 
Még ellenséged is. Óh engemet 
A sors tanított feledni azt is, 
A kit szerettem. Ámde jól van igy; 
Most nincs idő hosszas panasz-szavakra. 
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Titokban megtudám, 
Hogy holnap a cirrus litványai 
Keresztyén vértanúk k.ínszenvedéseivel 
Lesznek felékesítve. 

SOPHRONIA ( áh!tattal) Légyen úgy! 
Ha Isten úgy akarja, légyen úgy! 

GLYCERIA Az égre nem! Kétszer kivántalak 
Megmenteni, mindig későn jövék; 
Most jól sicllem. Öltsd fel fátyolom. 

(övét és fátyolát rJaája) 
Kü1u1 megbizoll rabszolga vár reid 
Nyergelt lovakkal, útad ismeri, 
Ez éjjel még atyád és kedvesed 
Karjában !ész. (félre) Óh mért nem mondhatom: 
Az én atyám és az én kedvesem? 

SOPHRONIA s magad? 
GLYCERÍA Hclye11ed itt leszek, s ha kell 

Látványt a népnek holnap én adok. 
SOPHRONIA Soha! soha! 
GL YCBRIA Miért ne úgy? 

Téged szeretnek, kik gyülölnek engem. 
Ke11őnk közül, ha egynek veszni kell, 
Miért vesznél te el, miért ne én? 
Halálod őket kétségb' ejtené, 
Halálomat megáldanák. 

SOPHRONIA (nyugalommal) Te voltál 
Azon nő, ki elfogatásom éjjelén 
Menekvéslll ajánlottad lovad? 

GLYCERIA Mért kérded ezt? 
SOPBRONIA Emlékezel: mit v;\Jaszoltam akkor? 
GLYCBRIA Hogy egy keresztyénnek közelgető 

Veszély elől elfutni nem szabad. 
SOPHRONIA Azóta sok alakban littam a halált, 
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S ezt mondom ujra: a halál 
Nem kín azoknak, a kik ismerik, 
Minő öröm vár a h.alál után. 

GLYCERIA S azok, kik itt maradnak? 
SOPHRONIA (magasztosan) Egykor ők 

A túlvilágon meglátandnak engem. 
GLYCERIA Hová őket a bánat fogja C!zni 

Óh hallgass rám testvér, szelíd leány! 
Teérted most két lény imádkozik, 
Ki engem átkoz. Engedj engemet 
Halni helyetted; engedj elfeledve 
Elmúlni, senkitől meg nem siratva 
És meg nem áldva, vissza nem ohajtva. 
Hadd érje ősz apádat két örömhír egy nap: 
Egy a te élted, más az én halálom. 

SOPHRONIA Nem ily keserű szivnek való a halál . 
GLYCERIA Hiszed, hogy nem vagyok elég erős, 

Szemébe nézni annak? 
SOPHRONIA (ihlettel) A halál 

U j élet annak, a ki lát, - örök 
Sötétség annak, a ki nem hisz. 

GLYCBRIA Boniljon énreám ezen sötétség, 
Nem ohajtok én ujra élni. - Akarok 
Elmúlva lenni, csendes sír alatt, 
A melyet senki meg nem látogat, 
Elmúlva, elfeledve. 

SOPHRONIA (szeliilen Glyceria kezét megfogva) Óh Glyceria! 
Miért kelle szép nyájas arcaidnak 
ilyen s6tétté lenni? 

GL YCBRIA U gy-e bár? 
Egykor nem volt kettőnk között különbség: 
Lelkem oly fényes, arcom oly derült 
Vala, miként tiéd. Oly egyezők 
Valának indulataink, hogy még 
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Szerelmiink tárgya is egy férfi volt, 
S egymás előtt nem ritkol6k el azt; 
S megegyezénk, hogy a kihez hajol ö, 
A másik boldogan lemond. 

SOPHRONIA Bár tégedet v:l.lasztott volna ő. 
GLYCERIA Fatum van én velem! Titkos kezek 

Vadítják el az ember életét. 
Ki h:lt az, a ki lelkeikről számol? 
A férj, kihez nőül mcnék, 
S kiért Mescmbrius megátkozott, 
Egy nyomorult rabszolga volt; 
Ki akkor jött, midőn még szívemen 
Uj volt a seb, nút Manlius ütött; 
És akkor egy rejtélyes iratot 
Mutatott: elhitetve vélem, 
Mikép Mcsembrius is részese 
A pártnak, mely Carinus ellen suttog, 
S mely hogy ne suttogjon, eltemetik; -
És én nőül menék e férfihoz. 

SOPHRONIA Te elvetéd magad, hogy általa 
Atyámat mentsd meg. Ő nem tudta ezt, 
S téged megátkozott. 

GLYCERIA Éreztem azt! 
E gyáva, szolgalelkű férj rövid 
időn elveszté önfejét, mivel 
Carinusnak meg kelle látni engem: 
E pillanat a férj halála volt. 
E perctől kezdve életem örök harc, 
Csáb és hizelgés fegyverem, mivel 
Mesembriusnak ősz hajszálait 
Védelmezém. A hányan vannak itt, 
Mind ellenségei néki. Gylllölik 
A:z udvaroncok: mert félnek szavától; 
Carinus, mert nem hízeleg neki; 
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A nép: mivd gazdag, - s minden b<lnös 
Öt gylllöli, miért a is nem az? 
Óh men odajutánk, hogy Rómában az erény 
Összeesküvés a vétek ellen. 
Egész Róm!t hóditám a miatta, 
A consuloktól a plebcjusig; 
Voltam Carinus orgi:liban, 
S türtem a népsöpredék tapsait. 

SOPHRONIA S Ö tégedet azért meg:ltkozott. 
GL YCBRIA És /) neki akkor igaza volt. 

Ne tudja a ezt meg soha; 
Mert ha megtudn:I, hogy mi áron él? 
Képes volna megölni önmag:lt. 
De ám siess. Az óra közelit: 
Őrt váltanak. Addig te messze menj. 
Ne szólj. - Magadat meg kell mentened. 
Jó lesz az így. Lám a te Istened 
A szeretcrnek Istene. Szerelmedért 
Mentsd meg magad. Mert hogyha tenmagad 
Megáldozandod Istenednek, esküszöm, 
Hogy én meg:lldozandom az cny:imnek 
Rómát, s megátkozom öt ugy, 
Hogy a jövendő sz:lzadok 
Csak rongyait fogj:lk taWni meg 
Kidly:i bíbor:lnak. 

SOPHRONIA ( Jtkarolja s csókolni akarja testvérét) 
GLYCERIA Nem. Ne csókolj engem. 

:Baljóslat engem érinmi ajkaiddal. 
SOPHRONIA (megcs&kolja 3t) 

Ha van menekvés, együtt érjük azt; 
S ha veszni kell, együtt elveszhetünk. 
A boldog éltet megosztom veled, 
Avagy megosztom a boldog hal:llt. 



.„ 

. „ 

.„ 

.... 

.„ 

... 

MASODIK )l!lmGs 

ELÉBBIBK, ABVIUS, PRABTORÚ.NOK 

GLYCERIA (észrevéve Aeviwt) Ah! el vagyunk árulva! Miért 
hagy:ll oly sok:I beszélni? (testével testvérét akarja eltakarni, 
s tlühösm néz Aeviusra) Miért jövél e helyre, nyomorult 
rányérnyal6? Eltévedtél: ez börtön, nem borünnep. 

AEVIUS Ez arany-kalitka, melyben egy galamb helyett kettl:St 
találok. 

GLYCERIA Rakd verseidbe ízetlen tréfádat, dc ne közöld velem . 
Eredj tova! 

AEVIllS Ha együtt akarsz jönni, szivesen; dc most Carinus 
intésébl:SI jövök ide. 

GLYCERIA (testvéréhez zúgva) El ne áruld, hogy ki vagy, mert 
akkor Mesembrius is veszve van. (a Praetorit!11okhoz for-
dul, biiszke, fe11yeget6 ama/) Vakmerl:Sk! - Ismertek 
engem? Én vagyok a rettenetes Glyceria, ki tűzesl:St hozok 
reátok, midőn táboroztok, ki megárasztom előttetek a 
folyamokat, s telet bocsájtok nyár derekán hadsoraitokra, 
hogy elhulltok miatta, mint az őszi légy! - Nem emlé-
keztek már Triviusra, kit haragomban vadkanná v:lltoz-
taték, s csak akkor adtam vissza emberi alakját, midőn 
az ebek :lltal mÁr széttépetett? Láttátok palotáim előtt 
azokat a testszín kőszobrokat, melyek kapuim homlok-
zatát tartják, s mikrl:SI úgy tetszik minden azon menl:Snek, 
mintha szemeikkel folyvást utána néznének? azok ellenem 
lázadt rabnl:Sk voltak, kiket egy lehelletemmel kővé v:ll-
toztaték. - Akarjátok-e, hogy e falakhoz, mint kl:Sszobro-
kat állitsalak? Vagy vadillatokká tegyelek, kik holnap a 
circusban össze fogják egym!st marni? Melyitek meri 
felemelni kezét? melyitek bátor utamba állani? 

PllAETORIÁNOK (ijedten félre huzódntrk) 
GLYCERIA (megfogja Sophronia ktzlt s vtztti kifelé) 

40S 
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ABVIUS (útját állja) Mennyei szépségll asszony! Fölösleges 
dolog lenne e fiúkat barmolli v:lltoztatnod, de bir v:ll-
toztathatnád kővé az én szivemet, hogy ne érezne ir.lntad? 
- Most pedig engedd meg, hogy e keresztyén hölgyet 
Carinus szine elé vezessem. Fejem és szívem szolg:llatodra 
áll: de kezemmel és lábaimmal Carinus parancsol 

GLYCERlA (Sophro11iához) Carinus elé! Most már nagyobb 
irtózat v:lr re:ld, mint a halál. De légy erős! azon tiiszö 
alá, mellyel körül övcdztelek, egy éles tör van elrejtve. -
Római nő vagy. - Nem kell többet mondanom. (elsiet 

111i11d eltávoz11ak) 

(Függö11y legördül) 

Változ:ls 

Carir111s ter111e, oszlopzatos ró111oi épiilet 

HARMADIK JELENts 

CARIKUS, AEVIUS, GALGA, FLAVICS, POMPEJANUS, RABSZOLGÁK, 
HETAERÁK, HÁRFÁSOK, HYSTRIÓK 

CARINUS (1ricliniu111á11 fekszik, lia11yag11l e/Jítlve, arcán nagy, vörös 
szeplők; ~~y lietaera pávafarkkal legyezgeti) 

Mióta oltárt épitettctek 
Sdmomra, én is oly únott vagyok, 
Miként az Ápis isten. 
Irtóztató sors az isteneké! 
Unalmas élet igy örökké élni. 
Tehetetlen mindcnhatóságban! 
Mi az, mit el ne érjek, hogyha kell? 
Erdő t:lmad ma a kopár síkon, 
Ha nékem :lrny kell; másnap tó lesz ott, 
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Melyen hajóhadak csadja foly, 
S harmadnap borral, mézzel vagy vénei telik 
Mit haszn4l az nekem, [meg. 
Ha egy borrá vált tengertől se jő Ung 
Erembe, s Hybla minden méze sem 
Adhatja meg, hogy érezzem, mi édes? 
A csók, mit a sz(lz ajkáról rabolva, 
Letépni kell, ép úgy nem édes, 
Miként az, melyre önként, 
Bérelt mosollyal nyujtja ajkát a hetaera. 
A vér sem ingerel már engemet; 
Mi boldogok voltak ellSdeim: 
Dicső Nero, Tiber, Caligula. 
Voltak restvércik, szülőik, 
Kiket megölhetének ! 

(kivül Mesembri11s hangja hallik) 
„Bocsássatok be, szólnom kell vele." 

GALGA (kü1111) Carinus alszik. 
MESl!MBRIUS (kü1111) Negyedszer jöuem már ide. 

Egyszer azt mondod alszik, misszor fürdik, 
Harmadszor vacsorál. Nekem beszélni kell. 

GALGA (künn) Most nem lehet. (bej6) ElGztem Öt. 
CARINUS Hős tett volt tőled ez, Galga. Érdemedért, 

Ki oly jól őrzöd ajtóm, im ezennel 
Megteszlek Róma cancelláriusává. 

AEVIUS Dicsll Carinus ! Galga csak egy embert Gzött el ajt6d-
tól, én egész lcgiókat Clzök el tőled verseimmel: az unalom 
legióit, s számomra jutalom nem rerem? 

CARINUS Tenéked, Aevius, templomot emeltetek, 
Hol minden költll legelsll zsengéit 
A te oltárodon rakandja le . 

AEVIUS Köszönöm óh Carinus a templomot, és a zsengéket, 
miket kezdő poéták imak, de hát a nuculanum? 
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CARINUS Teljesíted-e a feltételeket? Tudod minél feltét alatt 
ígértem azt? 

AEvrus Tudom, Carinus, hogy ha szívedet megtanitom e 
szóra: „szerelem". Nem rajtad múlik, hogy nem tudsz 
szeretni, dc nem volt, kit szeress, ki méltó legyen e szóra. 
Am egy kincset leltem számodra én. - Egy keresztény 
szűz, ki nemrég elfogatva parancsodra többi társaival 
együtt az oroszlánok vermébe záratott, és íme lássad, a 
kiéhezett fenevadak megszelidaltek e hajadon tekinteté-
től, s hódolattal simultak lábaihoz, kezeit nyalogatva. 
A spoliarium őre akkor kihozatá a leányt az oroszlánok 
közül, s átadá Öt a legvadabb illyr legioniiriusok élveze-
tének. És ime, lássad, mit tett? Egy óra mulva mindazon 
katonák térden állva láttatának köralötte, a mint bllbájos 
beszédét haUgatva, ihleti buzgalommal lesték ajkai moz-
dulását, kezeit könyeikkel ncdvesiték, s midéln a tribu-
nok el akarták ragadni a leányt, eUenök szegaltek, s az 
utolsó emberig le hagyták magukat aprítani érte. 

CARINUS {érdekelteu) Hozasd elém e lyánt. 
AEVIUS Már elhoztam Öt. (kimegy) 

NEGYEDIK JE~S 

ELÉBBIEK, SOPHRONlA 

AEVIUS (oldalt kimegy, s visszatér Sophroniával) 
SOPHRONIA (elborzadva áll meg az orgia közepett, magában) 

Minő látvány! minél átkos hely ez? 
A börtönök véres klnmahelye, 
A bősz oroszlánok kalitjai 
Nem adnak ily szörny(! tekintetet! 
Szívem elborzadoz. Isten segíts! 

CARINUS Aevius ! életedben legelőször 
Történt veled, hogy nem hazudtál. 
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E hölgy a nap! ( Sophro11iJhoz) Dicső királyné! 
SOPHRONIA Rabnő vagyok uram, alázatos; 

Királyné az, ki égben idvezült. 
CARINUS Istennő vagy, ha mondom! Cypruson 

Vagy Paphos ligetein oltárod áll. 
SOPHRONIA Az oltár Istené, uram; én nő vagyok. 
CARrNUS Neved nem Aphrodite vagy Cythére? 
SOPHRONIA Nevem türelem és alázat. 
CARINUS Én mondom azt, királynő, istenn6 vagy; 

E földön én uralkodom, 
S rajram uralkodik szemed. 
Tudsz-e szeretni? 

SOPHRONIA (malaszttal) Istent csupán. 
CARINUS Ugy engemet szeress, én az vagyok. 
SOPHRONIA (11y11galo111111al) Por vagy, miként az, melyre hágsz; 

Por vagy és nem különb azon földnél, 
A melybe el fognak temetni. 

CARrNUS Ki raníra igy szólni tégedet? 
SOPHRONIA Az, a ki a vihart tanítja szólni. 
CARINUS Rosz szellem szállt beléd, hogy mást beszélj, 

Mint a mit érzesz. Hallgass énreám: 
Enyim a föld, és a mi rajta van. 
A mit csak ember szíve megkiván, 
Megadhatom, mert az mind az enyim; 
Légy istennőm, és én szán1odra le-
Hozom magát a mennyet csillagostul, 
S uralkodol széles világokon. 

SOPHRONIA Féreg-dics6ség, a miben ragyogsz; 
Alom csupán, mit éltednek nevez'sz. 
Ma élsz, és holnap eltünöl, 
És senki sem szól rólad, hogy ki voltál? 

CARINUS Ne mondd! Megemlegetnek engem! 
Gondoskodám eléggé arról én, 
Hogy sírjon az, ki rám emlékezik. 

I 8 Jókai: Ddmü. 1. 
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SOPHRONIA Tébolyodott dicsv:lgy! a núglya és a vérpad 
Téged emészt meg, és :lldozatid 
Teszi halhatlanokká. 

CARINUS Llmi fogjuk, 
Ki f:lra d el? Én ölni, vagy 
Meghalni ők? 
Ha a zsidók népének Istene 
Együtt ohajtja l:ltni híveit, 
Én összegyüjtöm, és felküldöm hozz:I . 

SOPHRONIA Ugy szólsz, miként Carinus, magadhoz 
Méltón. 

CARINUS Ne hidd, szelíd vagyok, núként 
A ny:lri éj. Azz:I tehetsz, a nú 
A ny:lri hajnal, mely éltetve kél. 
Ha vérontó valék: azért tcvén1, 
Mert csak gyülöbü tanit:lnak eddig; 
Tanits szeretni, és áldó leszek. 

SOPHRONIA Szcrcln1et én hoZ2~d nem érezek; 
Én cl vagyok jegyezve. 

CARINUS (dühkitöréssel) Ez halál volt! 
Hal:llitélet, a melyet kimondá!. 
Ki eljegyzett magá.nak tégedet, 
H• volna élte annyi, núnt a f<lizál, 
Mint a kaszált fG, úgy leomlanék mind. 

SOPHRONIA Kit én jegyeztem cl magamnak, azt te 
Kezeddel el nem éred. Mennyben van, 
És Isten az, ki néked megboes:lt . 

CARINUS Gunyt Clzesz-e velem? Mely isten az, 
Ki téged innen megment, hogyha én 
Azt mondom, veszni fogsz? 

SOPHRONIA Magad. 
Midőn megölsz, akkor szabadítasz meg. 
És kínpadod, és núglyáid tilze 
Nem rénút engem, Égbe visznek ők. 
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CARINUS Nem kínpadon, nem máglyatGzben vész'sz, 
Hanem szerelmi édes ölelésben. 
És a nú égtől lelked elrabolja, 
Nem börtön, nem haUI: hanem szerel'm; 
És a nú lelked összeégeti, 
Nem miglyaling, hanem Carinus csókja. 

SOPHRONIA Irtózat! ah inUbb szizszor halált! 
Küldj dm halfü én Istenem! Halfü, 
Mely elragadjon innen. 
(övlbe nyúl s a tőrt lszreveszi) Ah e tőr! 

Nem küldve jöti-c ez kezembe? 
A túlvilágnak kulc.. ez. - De hit 
Nem bGn-c az önkéz-adta halil? 
Szabad-e annak üdvezülni, a ki 
Kezét öngyilkosul emelte fel? 
Nem bolyg-e annak szelleme időtlen 
Örökvalósigig ég s föld között? 

CARINUS Ldny, határozz! két út áll előtted: 
Szerel'm rózsfü termi egy, a más 
Szerel'm töviseit: válassz közülök! 

SOPHRONIA (magába11 ). Azt mondta ő: római nő vagy! 
Az vagyok. 

Hitem megtiltja azt, mit büszkeségem 
Megtenni készt. Keresztyén nő vagyok; 
De római nő is vagyok. 

(A tőrrel hirteleu átsz1lrja keblét.) 
Választottam! Bocsáss meg Istenem! 

(összeomlik, meghal) 

CARINUS (fájdalommal) Mit tevéi? inkibb a napba látnám 
Döfve e tőrt, mint szép szivedbe. Vége! 

(melll borul) 

18* 411 
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Ki tudja, merre szállt! Nem láttok-e 
Körül az égen hófehér felhőt? ( Jtkarolva) 
Jöszte vissza. 

AEVIUS Uram! e nő halott. 
CARINUS Tudom, - de még se mondd. 
AEVIUS E nőnek atyjo, bátyja, rokona 

Lehet, s keresni fogják nálad öt. 
CARINUS Keressék égben. 
ABVIUS S rajtad boszút állnak. 
CARINUS Való! ha meghalt ö, minek 

Maradjon egy, ki t:ln e tőr hegyét 
Saját szívem felé fordít.a majd. 
Ki kell fürkészni, hogy ki volt e nő, 
S ha élnek, merre élnek rokoni? 
Takarjátok be arcát a halottnak. 
A vér hogy éget! Égető szerelmet 
Kerestem, és hulló vérét adá. 

(Függö11y legördül) 

HARMADIK FELVONAS 

Forum 

ELSO JELENÉS 

MESEMBRIUS, FLAVIUS, POMPBJANUS. Később PATRICIUS ifju. 
Később QUATBRQUARTUS 

HAVIUS Az öreg Mcsembrius itt? valjon mi hozhatta Őt Rómá-
ba? 

POMPBJANUS Nem képzelem; de nagy dolognak kellett vele 
történni, mert mindenkire r:iismer . 

MESEMBRIUS ( mank~jJn bicegve) Köszöntlek benneteket, derék 
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barátim. (fi/re) Valjon nem tudnak-e valamit leányom 
feléíl? 

FLAVIUS Ah! derék senitor, miért hogy oly ritk:ln láttatod 
magadat Rómában? 

MESBMBRIUS Öreg vagyok már és beteges, jó Flavius. Lábaim 
alig mozognak. Rád nem ismerek, ha nem szólsz. 

POMPEJANUS Miért is nem lakol közöttiink Rómában? 
MESEMBRIUS Látnád csak azokat a szép káposztafcjcket, miket 

kertemben termesztek, nem hívnál Rómába. Nem érdekel 
· már engem egyéb, mint barack-oltv:lnyaim. 

EGY PATRICIUS IFJU (j3 oldalt, Flavius11ak sú.~va) Carinus e 
percben leköszönt a tanács előtt Diodetián javára. A 
hadsereg Diodetiánt Rómába akarja hozni. 

MBSEMBRIUS (111egliallva a suttogást) Mit mondái? Carinus lekö-
szönt? - Diodetián jő Rómába? Éljen! éljen! 

POMPEJANUS Te ismered Diocletiánt? Minő ember? szólj, 
beszélj! 

MESBMBRIUS Minő ember? egy hős, egy római! ki alatt ujra 
fognak kezdődni Róma arany évei! A dicső korszak, 
midőn Róma a félvilággal küzdött, Diodes folytatni 
fogja azokat. Mi mindnyájan ott leszünk. Magam is lóra 
ülök; nem vagyok még oly vén, hogy a csatatéren meg 
ne halhassak. 

FLAVIUS (Pompejanushoz) Nézd, nézd az öreget, mint forgatja 
mankóját, s hogy tombol, előre-hátra, mintha elfelejtet-
ték volna lábai a köszvényt. Hangja sem reszket. 

QUATERQUARTUS (jó a Capitoli111n felől) 
MESEMBRIUS Ah! a derék Quaterquartus jő; a capitoliumból 

jösz, ugy-e bár? nos? nos? mi hir? 
QUATERQUARTUS Megjövendöltem. A tanács nem fogadá cl 

Carinus lemondását, s kényszeríté őt polcát ujra elfoglalni. 

(keresztül 111egy) 

413 
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MESEMBRIUS (sziszegve rogyik egyszme mankójára) Jaj, lábaim! 
ob a köszvény mindkét térdemben! - Mit is beszéltem 
én bolondos öreg? - Én lóra ülni? bárcsak a zsellyeszék-
ben tudjak megülni! Ilyen bolond az öreg ember! -
Hogy mennék én a harcba, mikor oly roszul látok, hogy 
az ellenséget meg nem tudom különböztetni a jóbaráttól? 
(Quaterqunrt11sra célozva) Nevessetek ki, jó barátim, neves-
sétek ki az ilyen hóbortos öreg embert! Oh lábaim! 

MIND (nevetve eltávoz11ak) 

(Fiiggö11y legördül) 

Változás 

Glyceria hálóterme 

MASODIK JELENéS 

MANLIUS, MATRONA. Később GLYCERlA 

MATRONA (vrztti Mn11liust, kinek szen1t be va11 kötve, leveszi 
szeméről a kötő/éket) · 
Helyen vagyunk, uram. 

MANLIUS (szétteki11tve) Ez Glyceria terme? 
MATRONA Egyedül hagylak, uram. (e/) 
GLYCERIA (liát11/ 111~'1iele11ik fehér ruhába11, 111ely11ek redői 11y11k(~ 

s kezefejé(~ érnek) 
Manlius Sinistcr. 

MANLIUS (111n.~ába11 tusakodva) Mi ez? Ez öltözet 
Nem a szerelmi kalandok pongyolája, 
Ez arc vonásain nagy bánat ül, 
Mely a szépség rozsdájo. Oh hisz ez 
Mind ámulat. Kiszámitott fogás; 
E nő nem arcvonásait szoká 
Kendőzni, ámde lelkét és szivét. -
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Kezemben kardom markolatja van, 
De igy nem ölhetem meg 5t, nem ily 
Busong6 arccal, n1élán, szomorún; 
Bevárom a pillantatot, midőn 
Szerelmi édes kéjröl fog beszélni, 
Hogy a legelső epedő mosolynál 
Vágjam ketté utálatos szivét. 

GLYCERIA Későn jövél, oh Manlius. - Mért kelle késned? 
MANLIUS (hize(~~s ald rejtett boszúval) 

Hát a szerel'1n olyan gyün1ölcs, a 1ncly 
Elérik, ha sokáig áll? 

GLYCERIA (111egütközve) Sinister? 
Mi lelt, hogy most szerelmet emlegetsz? 

MANLIUS És nem azért hivattál volna tán, 
Hogy boldogságról, édes méla kéjröl 
Suttogva szóljunk egymáshoz? 

GLYCERIA Valaha 
Örítltem volna ily szavadnak, ámde most 
Irtózat fogja cl reá valómat. Nödre gondolj. 

MANLIUS Nem mondta azt neked még senki sem, 
Hogy a ki itten büvkörödbe ért, 
Az elfelejt minden nőt, a kiért 
Valaha szive dobbant? 

GLYCERIA Azt is cJ, 
Ki most meghalva fekszik? 

MANLIUS (ijedve) Sophronia! 

( e/11é11111/, hátrattf11torog) 

GLYCERIA Halld, Manlius Sinister: énnekem 
Alomlátásaim megjósolák, 
Hogy engemet te meggyilkolni jösz. 
Nem fog nekem az fájni, Manlius; 
De fájni fog, hogy engemet hisz esz 
Testvérem gyilkosának, a ki nőd volt. 

415 
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MANLIUS (elfogult keservvel) 
Szólj, núnt ölték meg Öt? Va<lillatok 
Szagatt:lk széljel gyenge termetét? 
Ungok között égették össze öt? 
Beszélj, hetaera. Én majd hallgatom. 
Beszéld cl hosszan, mint kíndk halálra? 

GLYCERIA Nem vitték Öt a kínpadra, hanem 
Carinus orgi:liba. . 

MANLIUS (felordit kltslgbeesette11) Ah, e szó megöl! 

(eltakarja arczJt kezlvcl, s azutJn 11y11godta11) 

Folytasd, ne hagyj ki semmit is; 
Rajzold előttem a gyalbatot: 
Mint g:lzol:lk az undok s:lrba azt, m.i 
Nekem im:ldat és öröm volt? 

GLYCERIA Azt nem tehették. Egy római hölgy, 
Ki ruh:lt cserélve megszabaclítni 
K.ivánta, a midőn e terven érték, 
Egy tőrt adott nödnck, s e tőrrel 6 
Mcggyilkol:I magát. 

MANLIUS (térdre hull) Legyen megáldva e nő, b:lr ki volt; 
És légyen áldott a tör, mely megölte öt. 

GLYCERIA Dc a veszélynek még itt vége nincs. 
Carinus lelkét egy eszme háborítja; 
Ha e nő im meg tudott halni igy: 
Azon nő férje mint fog tudni ölni? 
Nevét nem tudja senki nödnek, ámde 
Holnap ki fogj:lk tenni holt tetemeit, 
S ha jő, ki megsiratja Öt, az veszve van. 
Mesembrius nincs-.e Rómában most? 

MANLIUS Távol van ö. Hírül adom neki. 
E hír megássa sirját, jól tudom; 

GLYCBRIA És azut:ln magad, 
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Midéín meglátod e hült tetemet, 
Legyen szived kemény, oh Manlius! 
Szemedbe köny, ajkadra szó ne jéíjjön. 
Ha kérdik, mondd: hogy éít nem ismcréd; 
Mert szíved árulója lesz fejednek. 

MANLIUS Én mondjam azt, hogy éít nem ismerem? 
Ne tudjak sírni, a midéín halottan 
Eléíttem fekszik? Nem láttam soha? 

GLYCERIA Vagy azt hiszed, hogy élve hagyhot egy férjt 
. Carinus, a kinek nejét hal:llra 

Üldözte? 
MANLIUS Igazat beszélsz; hát Manlius 

Tettetni fog. Bchí12za körmeit, 
És cltagadjo lelkét; lesz kutya, 
Mely csúszva mász, és meghunyászkodik. 
Köszönöm e jó tanácsot neked. 

GL vcEmA És most végezd sz:!ndékodat, s hogy én is 
Köszönjek néked valom.it: ölj meg engem. 

MANLIUS Miért ölnélek én meg tégedet? 
GLYCERIA Mivel gyülölsz. 
MANLIUS Hetaera vagy. 
GLYCERIA Higyj annak, és töröld • foltot el, 

Melyet Mesembrius nevére ejték. 
MANLIUS (keserii gunyo"al) Te nem látod többé hlls Manlius!, 

A ki Mesembrius nevére büszke; 
Hizelgve csúszó féreg lett bcléílem; 
Fogd pártomat CarinusMI te szép hetaera. 
Engedj bibor-palástodba fogódznom, 
Hogy könnyebben csúszhassak térdemen. 
Fogadj el férjül, hogy mint nllmct én 
A flluraknak eladhassalak, 
S bündíj fejébe várjam a jutalmat 
S viseljem a gyalázatot, miként 
Babért e homlokon. 

4I7 
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GLYCERIA Oh Manlius! 
Ez arcot tartsd a nép számára fel. 
Inkább dühöngve, vér~s iszonyún, 
Bőszult haraggal lássalak előttem, 
Nem félek tőled úgy, mint e gyalázat 
Szinévcl arcodon. Oh légy nekem 
Még egyszer Manlius, oly büszke, oly dicső! 
Méltó haraggal telve ellenem 
Lássam szikrázni e szép szemeket, 
S aztán ne lássak többet semmit én. 

MANLIUS (odalép, megfogja kezlt) 
Nézz hát rcá.111: 1nég 111ost Manlius ez. 
Tudon1, hogy engen1ec nagyon szerettél; 
Tudom, hogy minden bűnöd a szcrel'm. 
Szivedben nem volt bűnös indulat; 
Gonoszabb látszat, mint minő való, 
Melyet a hír nagyítva horda szét. 
Te menteni magadat nen1 fogod, 
Mivel Mescmbrius leánya vagy; 
De egyre mégis kell, hogy itt felelj: 
Ki volt az, a ki nőmet szabadítni 
Börtönbe szállt? Ki adta át a tőrt, 
Mely tisztaságát megmenté a szennytől! 

GLYCERIA Ne halljad e nevet soha. 
MANLIUS M:ir 1nondva van; 

S ha tenger volna, a nt.it vétkezett 
Ez asszony, megbocsárva lenne az; 
E csókot add át néki, Manlius küldi azt, 
Menyasszonyának szánt elsll csókja ez: 
Oly tiszta, oly szent, mint az égi harmat. 

GLYCERIA (térdre roskad előtte) 
MANLIUS ( megcs6kolja homlokJt) 

És most utolszor láttad Manliust; 
Rejtsd cl magad, hogy többé meg ne láss. 
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Mert a ki ezután lesz Manlius, 
Annak neve: utálat, megvetés. (el) 

GLYCBRL\ (felemelkedik) E csók bezárta a világot, 
A mely mögöttem elmatad. Előttem 
Egy uj világ derül, hideg, dc tiszta. · 
Cybele olt!dhoz bujdosom, 
S bevárom ott, míg eljövend a nap, 
Midőn megérik minden átok, a mely 
A fertő Róma ellen összegyfilt, 
És fcrgetegként fog leomlani. 

(Függö11y legördül) 

NEGYEDIK FELVONAS 

Carinus teren1e 

ELSO JELENts 

SZEMÉLYEK mint • második felvonásban, és MANLIUS 

MANLIUS (hosszu, selyem virógos öltözetbe11, fürti:is hajjal, bokáin 
lJbkösöntyük, arcán épen olyan szeplők, miut Carinusén, 
Carinus eli jJrul, meghajtja magót) 

CARINUS Mll tiz napja, hogy megérkczél Rómába, s csak 
most jösz elém? 

MANLIUS (édes hangon) Oh dicső Cari11us ! Tizszer valék elő
csamokodban, hogy izenetcimet átadjam; mindannyiszor 
megtudim, hogy istenektől irigyelt gyönyöreidet élve-
zed, és én nem tartozom azon durva hadfiak közé, kik 
ajtóstul rohannak be fontosnak hitt izeneteikkel, s elrabol-
ják soha vissza nem adható örömeid perceit. 
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CARINUS Jó. Te derék ember vagy. Tehát mi hírt hozál 
Persi:lból? 

MANLIUS Nincs élet másutt, oh Carinus, csak ott, a hol te 
vagy; a föld minden országa csak ellentémek való Rómá-
hoz. Nem úntatlak a harcok unalmas elbesze1ésével. A 
harc csak arra jó, hogy fogyjon a zúgolódó nép! - Mién 
zavarjam azzal kedélyedet? 

CARINUS Helyesen! beszélj egyébről. 
MANLIUS Szolgálatodra :llljanak tapasztalisaim. India tengerei-

ben egy csig:lt fedeztek fel, mely mag:lt vékony pókfoná.1-
nyi .szálakon köti a szikl:lkhoz. E fonalakból ott kelmét 
készítenek, mik fényesebbek a chinai selyemnél, s minő
ket ott csak a fejedelmek viselnek; im, egy fátyolt hoztam 
számodra ebb61. - (fi/re) Ez Sophronia menyasszony-
f;ltyolinak volt sz:lnva. 

MIND ( csotlJ/kozva nézik az Jtnyujtotl fJtyolt) 
CARINUS Gyönyörfi f;ltyol! Én téged sen:ltorr:I nevezlek ki. 
AEVIUS ( csufonJárosm1) Manlius, hol tettél szert e szeplőkre 

arcodon? 
MANLIUS Barbár vagy, Aevius. E szeplők festve vannak arco-

mon. Ez magas divat, melyet persa udvaroknál tanultam 
el. 

CAIUNUS (mohón) S szokás volna ott szeplőket viselni? 
MANUUS Csak az előkelőknél. Ez nemes megkülönböztetés a 

köznéptől. Hanem persze, hogy ezt feliogni nemesebb 
ízlés kell, mint a tied, Aevius. Az üres, unalmas sima kép, 
mint a tiéd, melyre ha az ember r:lnéz, elfárad: az a 
plebejusok szépsége. Apolló szeplős arcot viselt. 

MlND Ab! 
MAmrus Én ujra azt mondom, hogy Apolló arca szepl6s! 

Mert Apolló képe a nap; és a nap nincsen-e foltokkal 
tele? Hát a csillagok nem az ég szcpl6i-e? valamint a 
szepl6k nem csillagzatok-e az arcon? 

CARINUS ( diihösen) És ti haszontalan hizelg6k, el akartátok 
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hitcmi velem, hogy arcom nem szepl8s. Ezentúl egész 
Róm:lban mindenki szeplllt viseljen arc:ln! Manlius! én 
téged Róma praefectjévé teszlek. 

AEVIUS Ob Manlius, mihez hasonlítsam m:lr ezentúl Carinust 
verseimben, miut:ln rózsa és liliom megszíint szépség 
lenni? 

MANLIUS Hasonlítsd Öt a fejedelmi párduchoz. 

MÁSODIK JELEN~S 

ELÉBBIBK, MESEMBRIUS 

MANLIUS (meglátja Mesembri11st, megretten) 
Mi ez? Mesembrius e palot:lban itt? 
H:lt hirnökömmcl nem találkozott? 
Ez árulója lesz mag:lnak és nekem. 

MESEMBRIUS (meglátva Ma11liust, büszkén végig bá11111/ja) 
H:lt Manlius e histrio! 

MANLIUS (súgva) Mesembrius ! 
Egy szóra kérlek. 

MESEMBRIUS (büszké11 elford11/) Nem tudom, ki vagy? 
(Cari11us elé megy) 

Carinus, in1 hozzád panaszra jöttem, 
Vagy hogyha jobban hangzik füleidnek, 
Kegyelmet kémi. Egy le:lnyom volt, 
Szemem fénye, vénségem gy:lmola; 
Idegen hitre térve el, e l:lnyt 
A tiltott gyGlhelyen társaival 
Együtt lepék, és fogva elhozák. 
Nem sz:lndokom veled vitázni itt: 
Vétett-e 6, mid.Sn Istent imádott? 
De r:ld bízom, hogy egy agg férfinak, 

42.I 
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Ki Rómát szolg:llva megöszüle, 
Könyörgését meghalld kegyelmosen, 
S egyetlen egy gyermekét vissza add. 

CARINUS Senator, mi nem tudtuk, hogy leányod 
Ezen fogoly sectarius népek közt 
Fogva legyen. Ha csak gyanithot6k, 
Kiadtuk volna szép le:lnyodat 
Kéretlenül. 

MESEMBRWS Én nem mondám: hogy szép volt. 
CARINUS Ugy gondolám. Aggódva mondom el, 

Hogy e foglyok között csupán egy 
Ifjú leány vala, a többi agg nlí 
És férfi mind. S ez egy az éjjelen, 
Rosz szellem suttogásait követve, 
Magát megölte. 

MESBMBRIUS {hirtelen) Az nem lí. Az én 
Sophroniám lísz atyját nem feledheté el. 

CARINUS Tekintsd meg a hullát előbb, senátor 
S ha az nem ö, s ohajtom, ne legyen: 
Ugy majd keresd fel Öt a börtönökben. 

(Szolgák előhozzák Sophro11ia holttestét s leleplezik) 

MESEMBRWS { orditva, fájJalonrinal odarohan) 
Oh jaj nekem, leányom, én édes leányom! 

CAIUNUS {félre) Tehát Ö az, kitől tartani kell. 
MESEMBRIUS (fulJokl& zokogt&sal öleli leányát) 

Oh édes, szép, oh jó leányom! 
Miért kelle itt hagynod engemet? 
Ha úgy szeJetted a halált, miért nem 
Jelentél :llmaimban, s nem hivál 
El engem is magaddal? Mit szeressek én 
Az életen többé, midlín te nem vagy? 
Hová éljek tovább, kiszáradt reves törzs, 
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Melynek virágos ága letörött? 
Ez égi arcnak, édes ajkaidnak 
Nincs egy szava, nincs egy mosolya többé? 

MANLIUS (ezalatt fájdalmával küzd szótla1111l) 
MESEMBRIUS (föleszmélve) Dc hát én csak egyedül sírok itt? 

Nincs senki más, ki itt Sophronia 
Ravatal:lnak könnyel tartozik? ( me1.látva Manliust) 
Mi ez? Manlius? E holt, hideg tekintet? 
Hát Manliusnak könyje nincs, midőn 
Menyasszonya előtte halva fekszik? 

MIND Menyasszonya? 
MANLIUS ( csudálkozást tettet) Az én menyasszonyom! 

Csalatkozol, öreg Mesembrius. 
MESEMBRIUS A fúri:lk vcvék-c cl eszed, 

Hogy elfeledd, miket nekem beszéltél 
Szerelmedről, a mely lcányomért ég? 
Kezét neked igértem én, s te kérted azt! 

MANLIUS (mosolyogva) Leányodét, igen. Dc nem ezét; 
Hanem Glyceriáét. 

MESEMBRIUS (kitörő dühvel) Oh átok reád! (elrohan) 
CARINUS Ez ember az tehát, 

Kinek dühétől félni kell. 
MANLIUS Oh Carinus ! 

Tehetlen indulattól nincs miért remegni. 
A szl!k palackban megszorult légy 
Ijesztő hangot ád, s nem féled azt. 
Hadd futni Öt. Magától elbukik. 
És most vitesd e hullát innen cl; 
Hozass bort és vidám táncos leányt. 
Törölje cl vidám dal és zene 
Az :ltkozódás üres hangjait, 
S az légyen áruló, ki nem vigad. 

(Függöny legördiil) 
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ÖTÖDIK FELVONÁS 

Diocletiá11 tábora ; középett hantb61 rakott tr611 

ELSÖ )ELEms 
DIOCLETIÁN, MESEMBRIUS, TRI.BUNOK, VBXILLARIUSOK, 

LEGIONÁRIUSOK 

MESBMBRIUS Éljen Diocles! Éljen Diocletián császár! 
MIND Éljen Diocletiin! 
DIOCLETIÁN (e/foglalja a pázsit-tr611t) 

MASOD[I{ JELEN:eS 

ELÉBBIEK, GALGA. Később ABVIUS 

GALGA Én Carinus küldöttje vagyok, s ez irat itt engem nevez 
ki e hadak caesárjának. 

DIOCLETIÁN ( Mesembri11shoz) Micsoda ember ez? 
MESBMBRIUS Carinus borbélya. 
DIOCLETIÁN (katonákhoz) Barátim! Carinus gondoskodott sza-

k:lllaitokról, egy borbélyt küldött ide impcrátori cím-
mel. Kérlek benneteket, üljetek elé és borotváltassátok 
meg magatokat. Te pedig barátom, vigyázz, hogy kato-
náim képét meg ne mesd, mert a hogy aztán ezek szoktak 
borotválni azokkal a nagy borotvákkal, ezek fejestöl vág-
ják le a szakállt. 

KATONÁK (kocagl'a elhurcolják a borbltyt) 
AEVIUS (jő) Én Carinus küldöttje vagyok, s parancsát hozom, 

mely a hadsereget felére leszállítja. 
DIOCLETIÁN Hah! Ez nyilt kihívás! a hadsereget eloszlatni! 

Halál fejedre! máglyára az izcnettel és az izenethozóval! 
(kardot ránt) · 

AEVIUS Oh istenek! tehát élve kell megérnem apothcosiso-
1nat! 
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DIOCLETIÁN Jó! Élj! Véred méltatlan e kardra; 
Keremi fogunk fényesebb vért re!. -
Előre! Carinus ellen! (a kürtök megfuvat11ak) 

(Fiiggö11y legördül) 

Változás 

Római tér. Hátul Cybele temploma, magas Upcsózettel, melyeu 
több személy helyet foglalhat, elöl hóromlJbú oltár, égő tlrzzel 

· HARMADIK JBLBl"ds 

CARJNUS, MANLIUS, FLAVIUS, POMPBJANUS, QUATERQUARTUS, 
PATRICIUSOK, PRAETOllIÁNUSOK, AUGUROK, FLAMENEK, CYBELE 

PAPNÉ!. Később GLYCERIA 

QUATERQUARTUS (az oltár elGtt áll) 
AUGUROK (háta megett) 
FLAMENEK (oltár körül) 
CARINUS (jobbról impmltori hadöltönybe11) 
MANLIUS (mellette) 
FLAVIUS, POMPBJANUS (hátrább állnak) 
LICTOROK, PRAETORIÁNOK (két oldalt) 
CYBELE PAPNÉ! (fe11t a UpcsGzeten állva) 
CARINUS (Ma111i11shoz) Mit tudsz e lázadó Dioclesröl, kihez 

Mesembrius átszökött, s most hozza öt hadastól ellenem? 
MANLIUS Hit ki ismerheti e parasztot? ki hallotta hírét Róma 

patriciusai között? Ki ismerte apját? - No az anyját azt 
m!r többen ismerték. Rabnő volt Anulius senator báziban. 
Anulius megtehemé, hogy visszakövetelje őt, mint birtoka 
gyilmölcsét. 

TÖBBEN (11evet11ek) 
CARINUS Hát hadserege milyen? 

425 



•• 

•• 

„ 

„ 

•• 

„ 

MANLIUS Jó, engedelmes hadsereg. Csak három imperátorát 
ölte meg két év alatt. A mi azonban vitézségét illeti, az 
páratlan, mert a Tigris partjától ugy szaladt cl, hogy ellen-
séget sem látott még. Ha azt mondom, hogy magam 
voltam köztök a legnagyobb hős, képzelhetitek, milyen 
lehet a többi? 

CARINUS Hát diadal-jelentéseitek? 
MANLIUS Költök szerzeményei. 
CARINUS S valóban azt véled, hogy én magam vczéreljcm ellene 

a hadakat?" 
MANLIUS Kardodat ne bízd másra, mig magadnak is van kezed. 

A győztes hadvezér uj ellenség. 
CARINUS Halljuk tehát a bölcs Quaterquartus jóslatát! 
QUATERQUARTUS (lituusával a levegóbrn kört csi11álva, lát11oki 

arccal, ü1111epélyes ha11go11 ). E harc fogja letörni Róma 
ellenségét. 

GLYCERIA (a Upcsózet tetejéu 111egjele11ik, roskata.~. sápadt arccal) 
De melyik ellenségét? Dioclest-e vagy Carinust? 

CARINUS Ez Glyceria ! 
MANLIUS Valóban ö. Vad átkok lángja lobog szemében. 
QUATERQUARTUS Mi jóslatot mondasz Rómának, Cybele 

papnéja? 
GLYCERIA (látnoki arccal) Ne hallja azt meg senki, a kinek 

Öröm a lét. Te fényes Róma reszkess! 
Inózat és halál közelg reád; 
Gázolni fog rajtad vad ellened, 
És ismeretlen barbarok 
Fogják mutogatni zászlóidat. 
Megrészegül a föld a vértül, és tüzet 
Okádik rád. Megbüzhödik a lég 
A mondott átoktul, és döghalált 
Leheli reád veszendő ivadék! 
Hogy a kit a véres harc megkimélt, 
Az éhség ölje meg; és a kit 
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A tenger kivet, a föld nyelje cl. 
Oh Róma! népek anyja te! 
Népek árvája lész'sz, lúrcd lemegy! 
Miként a csillag, mely tengerbe hull. 
És nem marad utánad más, miként 
Rút bGncid emléke, és a fG, 
A mely piacaidat felveri. 

CA RINUS Szömyll jövendő! Őrült szellem az, 
Mely ajkaidról szól. Minő lecnd e harc, 
A melyre vonva kardunk? 

GLYCERIA ( Ma11/iushoz) Áldott a vas kezedben, Manlius; 
Ellenséged szivcig érjen az, 
S győzelmedet hirdesse, a hová ér. 

QUATERQUARTUS Róm:lnak mondj jövőt, ne Manliusnak; 
Carinus győzelmét hirdesd, ne szolgáiét. 

GLYCERIA (dühvel) Ne féljetek ti Róma hősei, 
Allitsátok a testvért testvérével szembe: 
Akármelyik győz, Róma vesztett. 
Ha győz Carinus, az kiirtja Rómának felét; 
Ha győz Diocles, a m:lsik felét. 
És mind a két fele megérdemelte azt. 
Menj a csat:lba őrjöngő csoport, 
Ontsad folyóvá tennen véredet; 
Halj meg kínlódva, s ne légy eltemetve, 
S midőn az őszi ködbe puszta lelkedet ki-
Lehellted, jusson eszedbe akkor, 
Hogy el lccndsz feledve! 
Uj férj karán lásd nődet, gyermekid 
Rabláncra hurcolva, és házadat 
Leégve; és tudd, hogy nincs más világ, 
A mely jutalmat adjon. Menj, 
Halj meg elátkozva s kétségbeesve. 

MIND (elszörnyedve felz1l,~11ak) 
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QUATERQUARTUS (odarohan) Vond vissza átkodat, őrült ném-
ber! 

GLYCER!A (két papnétól segltve felemelkedik, két ke::ét feje fölé 
emeli, szemeit vadul körüljJratja, azután mindkét kezlt egy-
szerre a gyüJekezet felé terjeszti ki) 
Lelkem maradjon itt közöttetek! 

(összerogy, meghal) 

(Megszólalnak a kürtök, csatazaj hallik a lejött függönyön belül, 
mely a következő vJltozJs elókésziiletei alatt 

folyvJst tart.) ' 

Változás 

Tábori hely, cstJtatlr. Künn htJrci IJrn1a. Cari1111s harcosai a szill<'ll 
Jtrohmmak 

NEGYEDIK JELENÉS 

MANLn;s. CAlllNUS, később MESEMBRIUS 

MANLIUS Fel, fel! hadd szóljanak a harsonák! 
Előre a sasokkal, legiók; 
Dicső triáriusok, harcra fel! 
Ne menjen úgy le a nap, hogy felőliink 
Sápadva ne beszéljen ott alant 
A tengerekben Theris lányinak. 

CARINUS (jó karJ- és paizzsal) Vért! vért! vért nekem! 
Ide Diocles és Mesembrius! 
Az alvó tigris im a síkra szállt, 
És szenehurcolt véres tetemekkel 
Beszórja a tért. Hol vagy, Manlius? 
Emeljétek fel a vezéri sast, 
Az imperatori arany-kezet, 



llS 

120 

125 

Hadd lissa meg az ellen, hol vagyunk! 
S ha van még benne annyi szív, miként 
Egy gyáva ilzben: jlSjjön és tanuljon 
Meghalni :lltalunk! Ki a:z? 
Ama fchérhajú ilsz férfi ott, 
Ki oly rohanva jil felénk? 

MANLIUS Mesembrius. 
Diocles filvezére az. Minket keres. 

MESEMBRIUS (j6 fegyverzetbe11, k•rddal) 
Meg:llljatok. Te vagy Carinus, és 
Te Manlius, kiket kereslek én. 
Te szörnyeteg Carinus, gy4va férfi! 
S te másik szörny, farka e szörnyetegnek! 
Ketten ha jöttök ellenem: magam 
Megállok nektek hatvan éves agg. 

MANLIUS (kardjdt hüvelyébe dugja) Békével menj utadra, jó 
öreg; 

Ne lóra, zsellyeszékre iilj te m4r, 
S száml:llgasd napjaid, ne vesztegesd'. 

MESEMBRIUS Gúnyolj, siliny; gyáva dicséreted 
Rosz pénzivel fizess uradnak, a ki. 
Méltó azokra. Félre térj előlem, 
Veled nen1 n1ércm össze e vasat. 

CARINUS Ugy hát kerülj felém, szegény öreg; 
EllSre szádba vedd az obulust, 
Melyet Charonnak adsz, révész-díjul, 
Ki más világ partjára szállitand. 

MESEMBRIUS Beszéljenek a kardok nyelvei. 

(Viv11ak, Mesembri11s kardja eltörik) 

Ah, vége van! 

(E percbe11 M•nlius kardot vo11, s észrevérle11iil 
Cori11us mögé lép) 
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CAR!NUS Enyim a diadal! 
Legyllzve vagy, Mesembrius; s csupán 
Csak annyi élet van számodra hátra, 
Hogy lássad és halljad gyllzelrnemet. 
Diocles sereg fut. Enyim legyllzte. 
Hallod az ordítást? 

{küHn) „Éljen Carinus !" 
Ml!SBMBR!US (elveti paizsJt, s arcJt paldstjJba talcarja) 

Most már meghalni jó! 
MANLIUS (előlép karddal) Egy szóra még! 

Te Íln győzelmet ülsz, Carinus, én is azt; 
Ketten vagyunk: kard nálad, nálam is. 
Kiséreted futó dleneid 
Kergetni széledt. Csak ketten vagyunk, 
Kiken világok sorsa forduland most; 
S te ősz senátor csak néző vagy itt. 

CAR!NUS Mit szólsz ilyen sötéten, Manlius? 
MANLIUS Emlékezel-e még Carinus egy 

Keresztyén hölgyre, a ki egykoron 
Fertözetes ölelésed elöl 
Az önkézadta sírba menekült? 
Sophroniának hívták e leányt, 
És e leány nekem menyasszonyom volt! 

CAR!NUS {vad ijedelrmmel) Hah! áruló vagy! 
MANLIUS (sötét 11yu,~a/0111111al) Csak magunk vagyunk. 

Tudod-e, hogy ama jósnő Rómában, 
Kinek neve Glyceria, 
Miért mondá ez áldást fegyveremre: 
Hogy áldott légyen az, midőn kivontam, 
És ellenségem szíveréig hasson?! 
Mert ö testvére volt Sophroniának: 
És áldozat, ki Örült lett miattad! 
Mindkettő ez ősz férfi lánya volt, 



170 

"' 

180 

.„ 

.... 

Mindkettőnek te voltál daemona, 
És mindketten szerettek engemet; 
Akarsz-e most vdem vívni, Carinus? 

CARINUS Őrült és átkozott vagy! mcnj előlem; 
Gondolj reá, hogy eb valál, a ki 
Csókoltad lábamat. 

MANLIUS Mehercule. 
Oroszlány lettem, a ki összetép ! 

(kartljJval paizsJra üt) 

Megölhetélek százszor, a ril.időn 
Mámorban tehetetlen ott feküdtél, 
De Manlius gyáván gyávát nem öl. 
Vártam, midőn hős és boldog leendsz; 
Vártam, midőn győzelmet ünnepelsz. 
Százczreid kiáltják: élj soká! 
Csak én magam kiáltom: halj meg itt! 

(vívnak) 

MESEMBRJUS (. viadal alatt) 
Leányaim! Ah! mindakét leányom 
Dúlt szelleme szálljon le e csatába! 
Glyccriának őrült szelleme 
Legyen karod csapásiban, Sinister ! 
Sophroniának véres árnya álljon 
Szemed előtt, Carinus ! és homályt 
Vonjon reá, s szivedbe gyávaságot. 

MANLIUS (megsebesiti Carinust) 
Ezen döfést Mesembrius nevében! 

MESEMBRIUS Aldott legyen tllled e szó Sinister ! 
MANUUS (ismét megstbtsiti Cari1111st) Sophroniám emléke e 

csapás! 
MESEMBRIUS Mély volt az, mint a sír; mely őt befedte! 
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MANLIUS (lesujtó csapdst ad Carinus11ak) 
Glyceri:lnak :Idea sujta igy! 

MESBMBRIUS E névnek súlya téged sírba dönt! 
CARINUS (féltérdre rogyik a csapds után, mi közbe11 baljából kiejti 

a paizst s rátámaszkodik, jobbjábm1 a kardot feszfti előre) 
Segítsetek! 

MANLIUS (megragadja baljával Cari1111s jobb karját) 
Nem hallja senki azt. 

Az éljen-ordít:ls, mely tégedet 
Gyllzelmi riadallal üdvözöl, 
Elnyomja a hörglS halilsohajt. (megöli) 
És ez utolsó hal:llos csap:lst 

Az eltiport Róm:lért vidd magaddal! 

( Mesembriushoz, kardját felemelve) 

Öreg! le:lnyaid m:lr nyugszanak. 

(künn győzelmi zaj, trombiták és kiáltás) 
„Éljen Carinus !" 

MANLIUS (kielégített boszúval) A túlvil:lgon él m:lr ! 

(Függöny legördül.) 

(Vége) 



,, 

IMMETULLAH 

<UBIUITTO) 

(1853) 



SZBMÉLYEK 

HUNYADI JÁNOS, f8vezér . . . . . . 
KEMÉNY SIMON • • • • • • 
MEZET BÉG ••••••••••••••• 
IMMBTULLAH, Mezet bég kegyencn8je 
KEMÉNY NBJB • • • • • • • • • • 
HARCOSOK, ODAUSZKOK. 

bariton 
tenor 
basszus 
1-mo sopdn 
.2-do sopdn 



• 

ELSŐ FELVONÁS 

(FOggönyös stÍlor, fegyverzetekkel, a ht!ttérból tJborhelyre kilátJs) 

I. JELEN1:S 

lMMBTULLAH, NŐI KAR 

IMMBTUUAH (Bibor ottomJnon nyugszik, kezében mandolin) 
(A megel8z8 és kiséró zene a keleti zeneszerek, az úgynevezett 

pengeti instnimentumok jelleméhez alkalmazva, hJrfa, tria11gel 
és fuvola) 

NŐI KAR Óh mily boldog lmmetullah, 
Tengereknek mennyi gyöngye, 
Szerelemnek mennyi könnye 
Föld viriga, ég sugára 
Csillag, mely az égen j:lra 
Mind te érted hull a földre. 
Óh mily boldog lmmetullah. 

(TJvol csatazaj töm/ékei hallatszanak, hJromszoros elenyésző 
„Allah" kiJ/tJs férfi kartól) 

!MMHTULLAH Nem ég viharja ez, 
Mely erre révedez 

11 Tört bú dal:lval. 
NŐ! KAR Agyuhang az Inunetullah, 
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És a győzedehni ének. 
Jő Mczet bég, ellenének 
Holt fejét és kincse szinét, 
És mag:l.nak égő szívét 
Szerelemmel hozza néked, 
Óh, nú b:I jos Immetullah. 

{Közelebbről hangzik a riadal s a hármas „Allah" kiáltds) 

IMMBTULLAH (kegyetlenül) Flirödni mint szeretnék 
E vérben én, 
Mi k:lr, hogy ennyi vér 
A földre mén, 
Lennék fehér, núként a hó, 
Lennék fehér, núként a hab, 
Ha benne fürdeném. 

N61 KAR óh nú boldog Immetullah, 
H:l.ny sziv ver titokban érte, -
Csak sóhajtva, nem remélve, 
Intésére megszakadva 
Vérük omlik egy patakba, 
Szólva, im fürödj e vérbe. 
Óh nú boldog Immetullah. 

IMMBTULLAH ( Magándal. Románc) A boldogs:lgot ~ 
Nem ismcrém -
Boldog Damaskus rózsaberkein. 
Ki j:lra ott, 
Hafiznak sírj:ln, merre rózsa hull 
Ki :llmodott. 
Ki fürde G:l.ngesz kék hullimiban, 
Pihent a p:llma édes :lmyiban, 
Az a boldogs;lggal találkozott, 
Én j:lrtam, én pihentem, én fürödtem ott. 
A boldogs;lgot én nem ismerem. 
Ki j:ltszhat gyönggyel és gyém:lnttal, 
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Boldogul él -
Játszódni férfi szívvel, mely szeret. 
Óh mennyi kéj, -
Tépett virággal és gyülölt ellen 
Fejével játszani vad éjfelen 
A sziv erre boldog örömre kél; -
Óh lmmetullah te ennek mind örültél -
A boldogságot én nem ismerem. 
Volnék a puszta elhagyott oázán 
Feledve én. -
Volnék zúgó lenget vitágtalan 
Vad szigetén. -
A számGzött arája, a kire 
Száll apja átka s Gzi messzire, -
Volnék ott üldözött, volnék szegény, 
Csak az igaz, édes szerelmet ismerném. -
A boldogságot én nem ismerem. -

(Csatainduló, mely közelg) 

:1, JELENÉS 

BLÓBBIBK, MBZET nfo kiséretével 

Diadalmenet ily renddel: 1. EIGI fegyveresek, lwpjdval; z. 
BuzogJnyosok; 3. Zenészek; 4. TehervivGk, kik kiru:seket hoznak; 
5. ElefJntok és tevék tornyokkal és pJlmaJgaklwl; 6. ZJszlókkal 
rakott szekér; 7. TJncoló bajadérek; 8. Dervisek; 9. Lófarkviv6k 
és a levJgott fejek hordói; 1 o. Mezei bég; 11. Fegyveresek. 

FÉRFI KAR Diadalnap ! 
NŐI KAR Odv tinéktek. -
MEZET BÉG Allahé a dicsőség! (Irnmetullahhoz) 

Tiéd a jutalom! 
(Teherhordók Immetullah IJbJhoz teszik a hadi zsJkmJnyt.) 
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( Zászlóviv8k, Immetullah lábaihoz rakják a zászlókat.) 
MBZET BÉG E diadaljelek! 

(Kopjások a kopjJra szúrt főket me/U tlizik.) 

MBZET BÉG És e leszelt fejek. 
Hősöknek fejei. -
Oroszlánok, kiket harci kockán 
Megölt a náluknál jobb oroszlán. 

FÉRPl KAR Diadal nap! 
Üdv tinéktek! 

Neíi KAR FÉRFI KAR (együtt) lm az ellen porba hulla 
Veszve népének virága. -
Ime a fejére hága 
Viadalban, diadalban, 
Mezet győzhetetlen a hadban, 
Homlokán a babér ága 
Ellene mind porba hulla. 

HÖLGYKAR óh mi boldog lmmetullah. 
Győzelemben ami drága, 
A szerelem rózsa ága. 
Győzelemben, szerelemben 
Mezet bég forró szivében 
E legkedvesebb virága -
Oh mi boldog Immetullah. 

IMMBTULLAH (kedvetlenül ül az ottomJnon) 
MBZET BÉG Felhő fénylik, ha nap süt rá 

S a te arcod ennyi lénytől 
Nem derül lel, még sötétül 

IMMBTULLAH Arcom énnekem sötétül. 
Mlt hozil nekem emlékül? 
Egy gyilrlljét én Hunyadnak 
A legyőzhetlen Hunyadnak 
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Mind e kincsekért nem adnám. 
Koszorúid elhervadnak, 
Ő maga élve maradv:ln. 
Míg fejével nagy Hunyadnak 
Nem dicselchetsz, nincs győzelmed 
Kardod néki nem felel meg. 

MBZBT BÉG (indulattal) Asszony gyaláza igy meg c:ngcmet 
És :ltkozott beszéde, mert igaz. 
Dc Allah I:lssa bllszült lelkemet 
Győzelemnek voeére legyen az. 

(kardot ránt) 
lm l~d Allah, lizadt arcomat 
Hozz:ld emelve és halljad szavam . 
Miként a bérci rontó :lradat 
A gyáva völgylakókra lerohan, 
Aként omoljon fegyverünk tilzc 
Az ellen fészkire. 
S :lldott legyen a nap 
Midőn Hunyad elém akad 
S :lldott legyen a kard, 
Melynek nyomán vére fakad 
Ketten e földön 
Ne éljíink együtt, 
Vagy engem öljön 
Vagy én meg Öt! 

MIND Hal:ll Hunyadra, 
Minden kopja 8t tal:llja, 
Minden kard csak 8t keresse 
Jobb kezét veszti az ellen 
Hogyha Őt l:lt:I elesve. -

MBZBT BÉG Miként ismerni r5, 
Ki mond ja el, 
Mi lesz a jel, 
Mely 8t el:lrul:I? 
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IMMBTULLAH Nem tud senki válaszolni, 
Am ki Öt egyszer meglitta, 
Szili döle a halálba 
S nem fog róla többet szólni. 

MBZBT BÉG Megismerendjük Öt azért, 
Ki onta köztünk annyi vért, 
Hozzátok ama vakmerő 
Fogoly magyar nemest elő! 

J. Jl!LBNSS 

ELŐBBIEK, KEMÉNY (Kemény /Jncokkal terhelve a középr31 jön) 
MBZBT BÉG Mi a neved fogoly? 
KEMÉNY Nevem Kemény. 
MEZBT BÉG Neved választva jól. 

Vitézül harcolál. 
KEMÉNY Karom kemény. 
MEZBT BÉG Most vár reád halál, 

Ha nyelved csalva szól. 
KBMÉNY Szívem kemény. 
MEZBT BÉG Holnap megujul a csata, 

Hunyad megérkezik, 
Ki ma élve maradhata, 
Holnap elvérezik. 
Mindenkinek jut ellenfele 
Nékem Hunyad, én mérkőzöm vele, 
ird őt le én dőttem. 

KBMÉNY Miért kivánod tőlem ezt? 
Leirja ő magát, 
Súlyos pallos csapásiban 
Megismered szavát. 
S ki a sírba letesz magad, 
Megtudhatod: az volt Hunyad. 

MEZET BÉG Büszkén beszélsz gyaur, tudod pedig, 
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Hogy vélem harcra sz:ll.ln.i nem merészkedik, 
S ha jő, a sírba lép. 
Beszéld el legalább 
Minő paizst, minő fegyven visel? 

KBMéNY Én Őt áruljam el? 
Nyelvem harapnám inkább két darabra. 

MBZBT BÉG Óh nézz e rabra 
Még ő dacol - Hóhérok jöjjetek! 

(Két bak& Kemlny mögé JI/.) 
MBZBT eliG Feje gördüljön, hogyha nem felel. 

A nagy Hunyad minő fegyvert visel? 
KBMBNY Fejem lehullhat, szívem nem remeg, 

A bárd alatt is b:ltran halva meg, 
Hogy néma legyek, azt im megtchedd, 
Hogy szóljak, arra nincs erőd neked. 

MBZBT BÉG Fejedre mondtál véritéletet. 
Bakó, a pallost felemelheted. 
(Két csausz Keményt féltérdre nyomja.) 

BAKÓ (pallosJt feje fölé emeli) 
MBZBT BBG Van-e szavad? 
KBMBNY Hogy megátkozzalak! 
IMMBTULLAH (ki ez alatt Keményre bJmulva nyugtalan hJborgJst 

Jrult el, felszökik s a bak& kezét feltartja) 
Hagyd élni őt 
Ha tőlem fog kérdetni, 
Nem kell e főt 
Az utált porba vetni. 
(félre) 
Inlclbb szívemnek rejtekébe. 

MEZBT BÉG Asszony beszéd hatalmas, 
Szeme szívünkben olvas. 
Neked felelve éljen ő. 
Szemed villáma élesebb 

441 



. „ 

,„ 

"' 

210 

"' 

Mint kardom élc, 
Ám gy8zd le véle . 

IMMlrrULLAH (gyöngéJe11 Keményhtz) 
Oh ifjú, szép az élet. 
Vir:lg mosolyog, madárka szól. 
A nap melegit édesen 
Korán volna meghalni még. 
Ird le nekünk Hunyad vezért. 
Anyád ha van hazádban, 
Hogy sirná ki núndkét szemét 
S apád hogy tépné ISsz haját, 
Kor:ln volna meghalni még. 
Ird le nekünk Hunyad vezért. 
Kár volna sírba szállanod 
Kár voln' e két szemén, 
Kár volna édes ajkidért 
Korán volna meghalni még. 

KBMÉNY Szabaddá hogyha téssz 
Leirom a vitézt. 

LMMETULLAH Mentsd meg magad és én megmentelek, 
Ha ajkimnak nem, higyj szívemnek, 
Ugy áldjon érte Allah! 
Én nevem Immetullah. 

KBMÉNY (félre) Szabaddá hogyha leszek 
Megmentem a vezért. 
Felelni kész vagyok azokra, 
Mit Immetullah kért. 

1141ND Halljátok, haUj:ltok, haUj:ltok! 
KBMÉNY Kivánj:ltok ismerni Öt 

A hadtörlS vitézt. 
Szemében a villámokat, 
Arc:ln a harci vészt. 
Hallgassatok re:lm. 
Ezüst sisakja fényesen 
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Tündöklik a csatán, 
Sárldny fölötte, aranyos 
Magas taréjzat:ln. 
Hallgassatok reám. 
Kezében kettős élü kard, 
Ha a halottakat 
Kérdeznétek, megmondanák 
Miről lúres e kard, 
Hallgassatok reim. 
füljában harci pajzsa van 
És rajta címere -
Egy gyGrGs holló, amit ö 
Királyától nyere. 
Hallottátok szavam. 

MIND (kitörő harcriaátlssal) A hollós vitézre rohanjon az ozman, 
Őt érje karunk viadalja a harcban, 
A hollós vitézre 
A hollós vitézre 
Kard, kopja célozváo. 

MEZBT BÉG (Keményhez) Élted tied. 
KEMéNv (félre) Enyém halálom. 
MEZET BÉG (int az elvonulásra) 
MIND (távozds közt) A hollós vitézre stb. 
IMMETULLAH (Keményre mutatva) Ö itt marad, 

Nálam lesz rab. 
MEZET DÉG Mindent tehetsz, óh bájos asszony, 

Asszony szava parancsolat. 
(Künn a müezzim éneke hangzik) 

La illah, il Allah, Mohamed razul, Mohamed. 
IMMBTULLAB Halld a müezzim énekét, 

Az est lesz:lllt, az ég sötét. 
A harc után nyugodni kell 
Nyugágyad legyen e kebel. 

MBZBT BÉG Óh boldog éj. 

#3 



„ 

... 

... 

„ 

... 

„. 

... 

Mid6n másnak sötét az ég, 
A:r. én napom akkor ragyog. 
Öledben én boldog vagyok. 

{fejit Im1netulfuh ölibe h4jtfa) 
Dalolj nekem, 
A szerelem, 
A gy&zelem 
Édes, édes :Umiról . 
Dalolj te is 
Magyar fogoly. 

KEMBNv Daloljak én? 
Könnyel szememben, vassal lábamon? 

MEZIIT BÉC Ha éneked 
Szebb lesz, mint Immetullab éneke, 
Nem lesz vas lábadon, 
Nem lesz szemedbe köny 
Szabadon clbocsátlalc én. 

KEMÉNY Szomoru lesz e dal. 
„Tenger partja mellett szegény fogoly vitéz 
Repül8 madarak után sóhajtva néz: 
Szálljatok messzire 
A:r. én hazim földice 
Ti boldog madarak." 

IMMl<I'ULLAH Arany paloclban halvány Szultina ól 
Tömlöc fenekén szép rab ifjú egyedül, 
Hull a köny lefelé 
Sóhaj sz5.ll fölfelé 
Mégsem talilkoztak. 

XEMBNv (Im1Hetullahlwz) Ah oly szépen ne énekelj 
Hisz akkor fogoly maradok. 
Ti boldog madarak, kiknek szillni szabad 
Keressétek fel én elhagyott honomat . 
Vigyétek meg neki 
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Ti ég követei 
Fájó szerelmemet. 

IMMl!l"ULLAH Ti boldog könyek ah, miknek hullni szabad, 
Keressétek fd én busuló foglyomat, 
Vigyétek meg neki szívem küldöttei 
Forró szerelmemet. 

MEZBT BÉG Immetullah szebben dalol. 

(A tltil csendes akkordokban még egyszer lefoly. Mezei big 
elszunnyad) 

KBMÉNY Miért gy6zte1 le engem daloddal 
Fogoly legyek tovább? 

IMMBTULLAH Te nem, a fogoly én vagyok, 
Szemed ha én felém ragyog. 
Én viselem a láncokat 
S rabod vagyok, ki szót fogad, 
Nézd miként alszik a bég. 

KBMÉNY Szívem ám nem feld neked 
Csak gyönge szív cserél 
Könnyen ha.z&t, hitet, szerelmet, 
Nllm van nekem honn s árva gyermekim. 
Igérted All:íhra: Szabad leszek, 
Alláhra mondád. - Szavad ne szegd. 

IMMl!l"ULLAH Nem tanultam ismerni szerelmet 
Egy pillantás hódított meg engem, 
A mióta téged láttalak meg 
Ismeretlen láng gyulladt szívemben, 
Más ajkáról 
A csók nem oly «dcs 
Mint tiedrlll 
A hal:Uitélct. 

KBMBNY Nincs szívemnek most más gondolatja, 
Mint amdyre éltemet elszántam. 
Áldozatul esni el hadmért 
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S a halállal sze1nbe nézni bátran. 
Százszor újra 
Kezdeném az éltet 
S mind a százszor 
Úgy halnék meg érte. 

IMMETULLAH Nézz szemembe s úgy olvasd szerelmem 
Nézz szemembe és olvasd halálod. 
Egy szavad csak, és szeretni foglalc 
Egy szavam s a sírba kell leszállnod. 

KEMÉNY Nézz szemembe és ismerj meg engem 
Rettenésnek nincs helye szívemben -.., 
A halálban nyugszom csendesebben -
Szerelemtől églS kebleden nem -

IMMETULLAH Lassan szólj, a bég mély álmot alszik, 
S mélyebb lesz tied, ha fclriasztod. 
Megvetéd fellfogol6 szerelmem 
S én im:ldom eltaszíc6 arcod. 
Légy te boldog, sirjak én magamban, 
Fogd e gyllrlit Mezet bég u jj:lr6l, 
Ezt mutatva szabadon mehetsz el, 
Élj sokáig s rám többé ne gondolj. 
Neked én ma éltet adtam ezzel, 
S szíved engem kínhalálra szentel -

KEMÉNY Óh nemes szív, mit mondjak tenéked, 
Két fiam van, apr6 :lrva gyermek. 
Érted lik imát bocs:ltnak éghez, 
És naponta neveddel feküsznek, 
Érttök Isten tégedet mcg:lld. -

IMMBTULLAH Menj, siess, a bég :llm:lt alussza, 
Szívem némin vérzik, nincs panassza, 
Elfelejts, de halv:lny arcom ottan 
Álrnaidrull megjelen halottan. -

KEMÉNY Sok:lig és boldogul élj! (elsiet) 
IMMETULLAH ( tlrdre rogy) Míg szívem megszakad, 
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Míg vérem elfolyik, 
El nem fdcdlck én 
S boldogtalan vagyok. 

(NGi kar csendes lneke) 
Óh mi boldog 
Óh mi boldog 
Óh mi boldog Immetullah. 

MASODIIC FELVONAS 

(Kemény háza el8tt) 
J. )ELENSS 

m.EES LllNYOK (a hegytetőn fenn, altlszáll1•a) 
Nc51 lill (oláhos melodia, tilí11kókkal) I. Szép 

Szép 
Szép vir:lgszál, 
Nőjj magasra 
Illatozzál. 
Kedves ni!nck homlokára 
Rózsabimbó, rozmarinszál, 
Hajladozzál, 
Szép, szép, szép virágszál. 

(Ének közben alJjönnek a pórleJnyok s a szemkozt jöv8 Hu11yatl 
vitlzeit üdvözlik.) 

2. Szép, szép, szép borostyán, 
Zöldülj, vidulj, 
B:ltor férfi 
Délceg, büszke homlok:lra 
Hervadatlan zöld babérfa, 
Szállj re:lja 
Szép, szép, szép borosty:ln. 
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3. Szép 
Szép 
Égi hajnal 
Kelj az égre 
Bibor színbe. 
Nagy Hunyad dicső nevére 
Szili sugára égi fénynek. 
Szép, szép égi hajnal. 

2. )BLENas 

BLŐBBIEK {virágkosarakkal, virágot hintve az útra), HUNYAD, 
KEMÉNY, RÓZSA 

RÓZSA Légy üdvözölt, hadnknak. édes atyja. 
HUNYAD Hazánk atyja - Isten, 6h derék hölgy. 
RÓZSA Légy Odvözölt, legkedvesebb vitézünk. 
HUNYAD Legkedvesebb hősöd nem férjed, óh hölgy? 
RÓZSA Imám nagy Istené, szerelmem férjemé. 

Együtt mindkettő a tiéd, dicső Hunyad. 
FÉRFI ÉS NŐI KAR Minden árvák édes atyja, 

Özvegyek vigasztalója, 
Nagy Hunyad, te vagy magad. -
Míg te élsz, kettős öröm van, 
Fele rész a fájdalomban, 
Addig itt köny nem fakad. 

HUNYAD (Keményhez) Derék vitézem, én Kemény vitézem, 
Nevedre méltó szív, légy üdvözölt. 
Csodálatos módon kimenckvél 
Nehéz fogság bilincsei közül. 
Az ég számomra tarta tégedet: 
Hogy jobb kezem légy, mint eddig valál. 
Jutalmat néked égben adjon Isten, 
De én is adjak azt, e földön itt. 
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E szép nap emlékét mi tartsa fenn, 
Kérj, amit tudsz kivánni, jobb kezem. 

KEMÉNY (R6zsJhoz) Rád biztam azt már. 
RÓZSA (&ményhez) Szívembe zártam .. 
KEMÉNY (R6zsJhoz) Ajkadról édesebb a szó. 
RÓZSA És menthetllbb a hiúság. 

{Hunyadhoz) 

Dicsll Hunyad, te férjemet 
Nevezted jobb kezednek. 
Legyen tehát 11 jobb kezed 
Helyén az ütközemek 
Viselje ottan kardodat, 
A vértet címereddcl, 
Ruházd fel hlls neveddel. 
Hadd süssön egy napig rei 
Dicsőséged sugára, 
Hadd légyen 11 tennenmagad 
Egy napra, egy csatára. 

KAR ( mysterieuse) Óh hogyha tudná 
Ember clllre: 
Hogy mit kivána 
Gyászos sorsától. 

HUNYAD (az akkordok az e/3bbi kardal/a/ egyformJk) 
Óh miért kivánod 
TISlem ez átkot 
Áldás helyébe? 
Más emberért csak 
Egyszer jelen meg 
Gyászos halála, 
Sz:lzszor én értem. 
( reminiscentia a „Hollós vitéz" akkordjoira) 

A harc mezejében 
Nem üdvös viselni 
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Vértét Hunyadnak, 
Shkány taréját. 
Azt kopja és nyíl 
Százszor találja, 
Hllsödre mért kívánod ez átkot? 

RÓZSA ( magJban) A ki megvéd tégedet 
Hall csarnokában 
Az megllrzi férjemet 
Pajzsod oltalmában. 
Téged egy nép imája, 
Öt az enyém védi, 
Örszellem ez és amaz, 
Mind a kenő égi. 

IUIMÉNY Meg nem rendül én szívem. 
Halál mezejében 
Bizni tudok jó karom 
S Isten védelmében. 
A halál tekintetét 
Nem tanultam félni, 
GylSzdem vagy szép halál 
Mind a kenő égi. 

llAR A halál tekintetét 
Hős nem tudja félni, 
Gyözdem stb. 

BUNYAD Legyen meg mit kivántál: 
Fegyvert cserélj vdcm, 
Halál legyen ellltted, 
Nyomodban győzelem. (Moderato C-moll, Energico Jrama-

tico) 
Fejed felett derült ég 
Oltalma virasszon, 
Alattad a szabad hon 
Mind örökre tartson. 

KAR Fejed fölött stb. 
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llMOO Vígság legyen most e nap örömére, 
Zengjetek dalt Hunyadnak nagy nevére, 
Víg áldomásra kerüljön a serleg, 
Fogyjon a bú, mint széltől a felleg. 

KAR {ismétli) 
(Pórleányok serlegeket hoznak a férfiaknak) 

KEMÉNY Még ma toborzót járunk örömünkben, 
Holnap csatáknak táncát a mezőben. 
Még ma piros bor foly a serlegekből, 
Holnap piros vért iszik a szomjú föld. 

(Toborzó ttfnc: csupa férfiakbólfegy•trtsen. Középen aztlszlótart4, 
körülötte a harcosok. Zene, mint „A ha/JI tekintetit") 

RÓZSA {félre) Oh mennyit áldozok 
Te érted szép haza, 
Mi néked reggeled, 
Az nékem éjszaka. 

KAR A halál tekintetét stb. 
RÓZSA Azt súgja énnekem 

Egy gyászos gondolat, 
Halálra megy Kemény 
A hollós vért alatt. 

JU.R A halál tekintetét stb. 
RÓZSA (erGvel) Nem, gyáva nem leszek, 

Ha kell az áldozat 
Szakadjon bár e szív, 
De éljen a haza! 

KAR A halál tekintetét stb. 
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HARMADIK FELVONAS 

(Táborhely sáncokkal) 

(Hajnolodik. Távol tJrogató szól, eleinte csak magdnyosan, 
klsóbben mindig több tábori ének távolról vegyül bele künn) 

Istenünk, atyink, te légy velünk, 
Kik oltárodén harcra kelünk. 
Légy oltalma e hazának, 
Légy birája e csatának, ' 
Melyet im neked szentelünk. 
Nagy Istenünk 
Óh légy velünk! 

(A tájlk lassanként kivilágosodik) 

J. JBLENEs 

HUNYAD, KRMÉNY, MAGYAR VITÉZ.BX 

KEMÉNY Hajnal van, a nap ébredez. 
HUNY AD Soknak utolsó reggel ez. 
KEMÉNY, HUNYAD Akárki hunyjon a csatán, 

Csak a hon éljen alkonyán. 
HUNY AD Isten velünk! 
KEMÉNY Ki ellenünk? 
KAR (együtt) Isten velünk! 

Ki ellenünk? · 
KEMÉNY lm most cseréljük vérteinket el, 

A:r. ellen is a harcmezéSre kel. 
HUNYAD Legyen tehát héSsi kivánatod: 

Cseréljünk egymással csillagzatot. 
Kardom kardod legyen, 
Pajzsom címered. 
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Őriző Istenem 
Vezesse fegyvered. 

(Elaerélik Jegyverzeteiket. Künn hallatszik a török tdbor harckidl-
tJsa.) 

La illah, ill Allah! 
La illah, illala ! 
La illah illala ! 

(zenével klsérve) 
(magyarok mind letlrdepelnek) 

llBMBNY, HUNYAD (térden dllva, kezeikbeu tartott karJJal) 
llAR (kíséri az lnektt, ü1mepélyes melodia) 

Legyen meg a te akaratod 6h Uram! 
Önts szíveinkbe Mtor honszerclmet; 
Rajtunk bár a aatán balálveszély rohan 
Csak nemzetiinknek add a győzelmet. 
A holtaké 
A szép dicső mennyország, 
Az élőké 
A megmentett szent szabadság. 
A kifolyt vér 
Cocppjeit ki számlálja, 
Annyi évig 
Éljen a magyar hazája! 

MIND ( eltdvozva) Isten velünk, 
Ki ellenünk. 

MAGYAROK (elvonulnak, harcinduM, kés6bb csatazaj) 
„Isten velünk, 
Ki ellenünk!" 
„A hollós vitézre 
Rohanjon az ozm:ln!" 

(Az el6bbi mind enyészetesebbe11, az utóbbi erősebben. Ezalatt a 
szín dtvdltozik, Mezei bég táborát m11tatvo, nyilt 

stltorokkal) 
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.2. JELENÉS 

TÖRÖK HARCOSOK, KEMÉNY; Később MEZBT és 
IMMBTULLAH 

KEMÉNY (négy török vitéz által kopjdkra fektetve hozotik, a 
hollós paizs afott l1aldokolv•. Középen leteszik) 

Isten veled dicső hazám 
Isten veled te szép haza! 
Virulj soká oly igaz:ln, 
Miként e kéz oltalmaza. 

KARDAL Mashallah! (J-szor) 
Hunyad meghalva! Hunyad lchulla ! 
Mashallah ! ( J-szor) 

MEZBT BÉG (I111metul1Jhhoz) lme 6hajtottad Öt meghalva látni, 
A nagy, világreszkettctő hőst, 
Nézd, mily kicsiny helyen megfér most. 
Néh:lny vitéznek mily könny(! teher, 
Ki oly nehéz volt egész országnak. 

IMMBTULLAH Imidlak, én vitézem, Hunyad gy&:llje. 
Mis szerelmesének más virágokat hoz, 
Miket mez6k virányin tépe le, 
Te énnekem véres babérokat, 
Miket hllsök fejér.SI szaggatt:U. 
Imádlak, én vitézem, Hunyadn:U jobb h&, 
Engedd, hadd nézzek holt arcába ennek, 
Hadd lássam, mint mul e nagy vihar? 
Szú seb találta, hogy megkönnyítsék 
Oldött lelkének az eltávozást. 
Vegyétek le fejéről sisakj:lt, 
Arcába hadd kacagjak én neki. 

(Kit harcos Kemlnyt felemeli s sisakjJt leveszik ftjb61) 
IMMBTULLAH (~aJul felkacag, azutJn Mezethez forJul) 
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Szilljon reád kimondhatatlan átok! 
Vessz el, midőn legjobban élni v:lgynál. 
Neved temesse el szégyen, gyalázat, 
Holttestedet vad hollók, farkasok. 
Ne légyen nyugta lelkednek síron túl. 
Mint átkozott eb, úgy légy fizve, hajtva. 
Keresd az Istent és sehol ne leld meg. 
Vak, néma féreg légy, mit eltipornak 
És mégis él és halni nincs rudatja. 
Óh mért e szájban nincs mérges lehellet, 
Hogy rád ragadna őrült szenvedésem, 
S éreznéd azt a kint, mi nincs pokolban, 
Éreznéd azt, mi itt szivembe van. 

MBZET BÉG, TÖRÖKÖK ÖrÜlt nő! 
JMMETULLAH Örült vagyok, mert hozzátok beszélek. 

Midőn előttem itt haldoklik ő, 
Szép ajkiról elsz:lll az égi lélek. 
Nagy szíve oly hideg, miként a kő. 
Óh még ne halj meg, száz sebed ne szóljon, 
Egyetlen szép ajkad helyett -
Ne hunyd le éltem csillagit örökre, 
Ne hajtsd halálra szép fejed. 

MBZBT BÉG Örült a nő, . 
Honnét e visszás érzemény? 

IMMETULLAH Ah ez nem ő! 
Ez nem Hunyad, hanem Kemény! 

KEMÉNY (gyöngülve) Te kérdezéd 
Minő mellvértje van? 
Cseréltem én1 

S felildoz:lrn magam. 
MBZET BÉG (kétségbeesve, kardjJt kirJntja, az kihull kezéb8/) 

Hagyj el dicsőség! 
ny népen győzni nem lehet. 

(török harcosok rlmülten rohannak a szlnre) 
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KARDAL Uram siess, 
Hunyad keres; 
Nincs halva ő, 
Utánunk jő; 
Bosszút liheg 
Jó hőseért, 
Ki ölte meg, 
Fejet fejért. 

MEZET BÉG Te gyáva csőcselék, csak ordítozni jó, 
Pusztulj dőlem halvány arcaiddal. 
Rut csalfa némber, álnok áruló, -
Maradj magadra balga átkaiddal. -
Egy óra még és lészen két halottad, 
Az egyiken örülj, a másikat sirathadd. 
Utánam, a ki férfi és vitéz. -

(kivül csatazaj és közeledő kartlal) 

„A kifolyt vér 
Cseppjeit ki megszámlálja, 
Annyi évig 
Éljen a magyar hazája." 

J. JELBNBs 

MBZET, HUNYAD. Később RÓZSA, MAGYAROK, 
BLŐBBIBK 

MEZET BÉG (lu.IJlosan megsebezve bevczettetile) 
Nem a te kardod ejte engem cl, 
.Asszonynak átka volt az ób. Hunyad. 
Nem a te kardod élc fáj nekeO), 
Egy szó az, ami síromba ragad. 
Egy szó temet cl engem ily dísztelen, 



"' Az. fog feküdni, nenéz -
Terhével súlyosabban, - mintha egy 
Vilig feküdnék ott! - Rossz éjszakát! 

(meghal) 
HUNYAD Vigyétek őt győztes vi1ézeim, 

Temessétek cl kopjás sír alá. 
l~I Ne mondja a magyarnak ellene, 

Hogy rosszul :1.lmodott a föld alm. 

(Mezei béget elviszik) 
RÓZSA (férjéhez 'rohan) Bocs:l.ssatok, hadd lássam egyszer őt 

még. 
Kemény, Kemény, a hollós vért alatt 
Ezernyi özvegy könnyét sz:lrit:l.d lel, „. Csak egynek hagytál bút és bolnatot. 

KBMÉNY Ne sirj miattam, óh nő. ily örölllll.1p 
Ne legyen könnyel fertőztetve meg, 
Atyát hagyok tenéked férj helyett; 
Hunyad s e hon, - atyád s any:l.d leend. „. E drága nemzet édes gyermeked, 
Ki én ut:l.nam szépen felvirul. 

RÓZSA Nem sirok én, mert megmentéd hazám. 
Könnyem ne lássa senki folyni most. 
Égben kereslek, hol meglátlak ismét, „. S ottan leszek kedves menyasszonyod. 

IMMBTULLAH Én sírh..1tok, mert nékem nincs hazá1n, 
Rabnő vagyok győzelmed napjain, 
Égben sem 1:1.tlak, engem onnan is 
Elllznek önnön su jtó átkaim. 

EGYÜTr (ugyanazon strófákat kettős dalban) 
uo RÓZSA (Keményhez) Egy csókot még nekem. 

IMMETULLAH Egy tőrdöfés nekem! (leszúrja magát) 
MIND Óh ég! 

20 Jókai: Drim!k J. 4S7 
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Még egy áldozat. 
IMMrn.JLlAH Óh Kemény, 

Éltedben dtaszíthat:ll, 
De boltodban 
Együtt sz:lllnak el lelkeink. 

RÓZSA Ki vagy te? 
JMMETULLAH Egy nő, ki szeretett . 

S megmenté azt, akit szeret. 
S te ki? 

RÓZSA Egy nő, ki szeretett 
S fel:lldozá azt, kit szeret. 

IMMETULlAH Én meg tudok utina halni. 
RÓZSA És én tudok ut:lna élni. 

Melyik nehezebb f:ljdalom? 
IMMETULLAH Tiéd. Együtt szállunk - Kemény. (meghal) 
KEMÉNY Jó nőm, sok:lig élj! (""'ghal) 
HUNYAD A hir mindny:ljunkn:II tov:lbb él, 

A dicsők nem vesznek a sírban! 
Ne mondja senki, hogy a hlls meghal, 
Míg a vil:lg tart, a hős balhatatlan. 

KAR EGYÜTT (ismétli • két ut6bbi sort) 



KÖNYVES KAl.MAN 

ERBDBTI TÖRT2NBTI SZOMORtl)ArtK ÖT FBLVONÁSDAN 

(1Ru) 



SZEMÉLYEK 

KÁLMÁN, Magyarország királya 

;;:~ám)a f:ca:::e főurak 
GÁLOS, 
PARAJD, 
GOMOR, közharcos 
Tiszai halász 
INGOU (Ingolburga) 
PERZILA (Prezlava ), királyné 
Boszorkány 
Király orvosa 
Börtönőr 
KIS Biu, Almos fia 

Főurak, apródok, udvari nép, udvarhölgyek, harcosok, 
kürtösök, pohárnokok 

Törtlneti iJ8: a XII. század; hely : Magyar<>rszág 
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ELSŐ FELVONAS 

Börtön, balra vlg zent 

m.sO JBLEN11S 

ÁLMOS, INGOLI, ŐR, INGOLI JUSÉRŐNŐI, FEGYVERESEK 

ÁLMOS Ne sírj, szerelmem, a köny hasztalan; 
Itt még vir:lg sincs, amelynek ~üksége volna 
Harmatra dr:lga könyjeidböl, hadd el 
A gyászol:lst, piros mezt ölts te is, 
És köss hajadra dr:lga gyöngyfüzért. 
Királyt ültemek trónba vissza ma, 
Ez ünnepély zenéje néki szól; 
És egy m:lsiknak is, kinek viszont 
Ma v:lgj:lk el fejét: az én vagyok. 

INGOLI Oh énnekem hogy tudsz beszélni igy, 
Minden szavadra sz:lzszor meghalok. 

ÁLMOS Föl se vegyed. Hisz ez rendes dolog. 
Kock:lzni mentünk; én vakot veték. 
- Az 6 fejére én, enyimre 8; -
Vesztettem én: most ö lakik velem jól. 
Ha én nyerek, én is csak azt teszem, -
Föl se vegyed. Ez a világi rend. 

JNGOLJ Oh Istenem, kegyelmes Istenem! 
Miért nem hallod én im:ldkodsom? 

461 
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ÁLMOS Bohó leány te, nem oly nagy sor ez; 
Két ajtaja van e csarnoknak itt: 
Egyik vezet kápolna belsejébe, 
Másik vezet sötét kriptába innen. 
Ott jó hivek buzgó imája zeng, 
Itt zord bírák tanácsa iil együtt. 
Amott áldást hínak Kálmán fejére, 
Emitt halált felelnek énreám. 
Piros terítlS leng a trón felett, 
A \Úpadon fekete gyászlepcl: 
lgy szépen jobbra, balra elmegyünk; 
S te szép szerelmem, verd ki ezt fcjedblSI. 

INGOLI Az ész, ha elhagy s az érzés a szívből, 
Akkor tudnám feledni e szavad. 
Nem, nem szabad tenéked halnod így, 
Ilyen korán, ntlnt a letört virágnak; 
Mint a levágott sudár ifju fának, 
Melyet lemetszenek könyörtelen; 
Kiért nincs senki, a ki esdekeljcn: 
„Ne törd le, oh! ő nékem mindenem!" 
Nem, tégedet nem ölhemek le így! 
Király elé fogok borulni én, 
S ha szikla nincs keblében szív helyett, 
Meglágyuland forró könyhullatástól. 

ÁLMOS Szép kedves, nem tudod, hogy mit beszélsz; 
A 1nit te kérsz, arra nincs értelem, 
Nincs magyarázó szó és gondolat. 
Azt kéred-e egy üldözött királytól, 
Ki végre megkap;\ a kést, mely üldözé, 
Mely réme volt s halálos ellene? 
Hogy a midőn kezében tartja azt, 
Ne törje cl, hanem bocsássa útnak, 
Hogy újra legyen, a mitől remegjen! 
Ne kérjed ezt; hiszen kacagni fog rajt. 
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Igy tettem volna én, és igy tesz ö; 
És jól teszi: magával jót cselekszik, 
Nyugodtan ö csak síromon szunnyadhat. 

(Wekharang) 

ŐR (fegyveresekkel jó be) Uram, imára nem kivánsz-c jönni? 
Teérted hangzik e lélekharang. 

ÁLMOS Fölösleges beszéd az, jó baritom, 
A mit viharban, harsogó zenében 
Ezer torok kiáltozási közt 
Cselekszünk: elvész annyi közt. 
Ki hallaná mostan meg az imát, 
Midőn egész világ K:llmánra énekel? 
Ennyi gyc5zelmi zaj között, szegény bClnös 
Veszendő lelkének fohászkodás:lt; 
A mi megtörtént, úgy is elmúlt, 
S a mi jövendő, az v:lltozhatlan; 
Mondd, hogy menjunk aludni: jó'jszakát! 

INGOLI Oh e szavadnál szivem megszakad! 
Miért nem tud h:lt megszakadni? 

ÁLMOS Pedig csak azt mond:lm: „jó éjszakát!" 
Gondold, hogy az menyasszony-éjjeled, 
Midőn a vc5legény mond jó'jszak:lt! 
És megcsókol, miként most tégedet, 
És megy előre a menyasszony-ágyba: 
Hogy az meleg legyen, midőn te jösz. 
Mert szép szerelmem, a menyasszony-ágy 
Nagyon hideg, a melybe én lefekszem, 
Azért azt mondom, hogy „jó éjszak:lt" . 
Egy csókot most, a másikat 
Majd akkor add, ha te is oda jösz, 
Susogva halkan: „Kedves, alszol-e?" 
Addig, szép kedvesem, jó éjszakát. (Őreihez fordulva) 
Fiúk, most menjünk, merre legk&:elbb; 
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Ne nézzetek reám oly szomorún: 
Bolond az, a ki gondolkozni tud. 
Egy koronával m:5.r kisebb vagyok, 
Még egy fejjel lecndek rövidebb; 
Amaz még fájt, ezt m:5.r nem érezem. 

( I11goli kisb8nóire borulva jobbra, Álmos fegyveresektól kisérve 
balra el) 

MÁSODIK )BLEN:eS 

Tró11tere111 ; egyik oldalo11 a trón, háttérbe11 szétválasztható szőnyeg, 
tulsó oldalon hátrább 11agy szárnyajtó, nielyből /eljárás korlJttal 
KÁLMÁN, N . .\D0R, PARAJD, TARNÓCZ, GÁLOS, BOTH, FŐURAK, 
ZÁSZLÓSOK, LEVENTÉK, APRÓDOK, KÜRTÖSÖK, FÁKLYAHORDÓK 

KÁLMÁN (középtnmetiJ fbfi, rövid fennálló hajjal, erős szakállal, 
11agy szemöldekkel; testének azon hiányait, mikró/ maga 
beszél, csak taglejtéssel kell a szinésznek kifejezni, tk """ 
alakján tett idomitással jelzeni. Öltözete egyszen7 egész a 
palJstig; fején Géza ágas koronája) 

NÁDOR (ősz, teki11tilyes alak, fonott hajjal, /011011 szakállal) 
BOTH (11yers, dacos fbfi, durván, hordasan öltözve) 
PARAJD (szittya versiró, hJtrasimitott Ősz hajjal, sima öltözettel, 

tollatlan prémes kalpaggal) 
(kürtök szóluak) 

MIND Éljen Kálmán király! 
KÁLMÁN Hallgassatok. 

A hizclgés szavát elengedem; 
Engem nem illet a tömjénezés, 
Istent csupán, s én Isten nem vagyok; 
Embernek is gyarló: jól érezem. (Parajdl1oz) 
Vedd vissza jámbor agg e verseket, 

{összetekert perganient aJ 11eki) 
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_A kit te itt dicsérsz, én nem vagyok. 
Apollónak neveztél alkaromra, 
Kir a természet ferdének hagyott; 
Hogy görbe vállal, serreszőr hajakkal, 
Alig legyek hasonló emberekhez; 
Szemem kancsal, és lábam biccenik; 
Inkább nevet, mint tisztel, a ki lát: 
Magasztalásod nem nekem van irva. 
Születnek mások majd, késő fiakból, 
A kik megirják mulr Kálmán királyról, 
Hogy ferde válla fenntarrá e hont; 
Hogy bandzsa szemmel századokba látott, 
S silány alakján irt belül a szív 
Forrón tudott honáért érzeni! ... 
Akkor re is, én is porok lesziink: 
Ki szép volr és ki rút, egyforma por. (fóurakhoz) 
Tudom. Sok szép beszédre vagytok készen. 
Elengedem. Még semmit nem tevék, 
Miért magasztalást kiérdemeljek; 
S ingyen sem111it nem adok, nem veszek . 
. . . Én j61 tudont, inert érzem azt magan1, 

Hogy senki sincs, ki lárva engem itt 
E trónon ülni, lelkében belül 
Titkon fel ne sohajtson keserCln, 
Gondolva arra, a ki megelőzött: 
László, a hős, a szent, a nagy királyra, 
Ki egy fővel kitünt a nép közül, 
Termetre büszke, lélekre nemes; 
Karjával ellenén istencsapás, 
S hírével a világnak egyik napja. 
. . . Árnyék vagyok utána én a trónon: 
Sem hlSs, sem szent, sem dali rermetG. 
Sötét, szerettelen tekintetemtől 
Fejér lehajtja, a ki rám tekint, 
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És balkezemnek óvakodva tér ki. 
S szivem se jobb, miként arcom mutatja; 
Sötét, haragtartó vagyok, 
Kegyetlen és erőszakos, 
Civódást, harcot kereső, 
Hiú, gyanakvó és fellobbanó, 
Mértéktelen az indulatban, 
Érzéktelen szclidebb hajlamokra; 
Hitben kételkedő és önfcjü .... 
. . . Uszló kirilynak annyi ellene 

Nem volt a földön, összevéve mind: 
Kúnt, bcsscnyöt, görögöt és n1agyart, 
Mint van nekem egyedül egymagamban, 
Azért hallgassatok felőlem cl; 
Dicsérni engem egy ajak se nyiljon. 
Hanem ha Istent kéritek miattam, 
Kérjétek azt: ingyen kegyelmiből, 
Ha már ily szörnyet ültetett a trónra, 
Javítson engemet meg; és ha nem 
Lehet, hogy termetem királyi legyen: 
Engedje, hogy· lelkem lehessen az, 
És én utána mondom: Ámen, Ámen. 

NÁDOR Uram, fogadd a nép hódolatát, 
Mit lábaidhoz én teszek nevében, 
Országnagyok és z:lszlósok előtt. 

KÁLMÁN Korán adod, miért e zaj nekem? 
Miért ez ének, fáklyafény, zene? 
Olyan nap ez, mit ünnepelni kell? 
Ünnepnap ez, keresztyén hit szerint, 
Hogy egy rokon a másikat legylSzte? 
Tiltsátok el mind e hiú ragyogványt. 
Ki volna vakmerő, harcos kezét, 
Melyről még a rokonvért sem mosá le, 
Oltár előtt Isten elé emelni 
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És mondani: Te Deum laudamus? 
Ha iinnepély lesz, az gyisznap legyen, 
S az ének, a mi hangzik: misercre. 
ny gyilzelemhez ily ünnep való. 

PARAJD (Bothhoz) Milyen különc, e girbe-gurba testben 
A szdlem is keresztül és kasul niltt. 

KÁLMÁN Engedjétek el e napot nekem, 
Hadd higyjem azt, hogy e véres viszály 
Álom vala, melybill fclébredék. 
S ki gondol arra, a mit :llmodott? 
Adjátok r:lm az orsz:lg gondjait; 
Térjen minden a régi rendbe vissza: 
Törvényhoz:ls, itélet-osztis, 
Köz- és mag:ln-iigy, rendes útba térjen. 
Jöjjön, kinek kérelme, gondja van, 
Adja elé, kihallgatom s tovább 
E véres álom nem jutand eszembe. 

NÁDOR Örömmel halljuk bölcs beszédeid; 
A nemzet az, ki most előtted áll, 
És általam hozz:ld ily szót emel: 
A pártiitő Álmos, Lampert fiára 
Országtanács itéletet hozott; 
Tekintsd meg azt, és adj erőt neki. 

KÁLMÁN Sorodra várj e szóval, jó nagy úr! . 
A trón előtt elsőbbsége van annak, 
A ki jutalmat és kegyet kiv:ln, 
Utolsó az, a ki kér biintetést: 
Nem kezdem azzal e napot. 
Mosolygó arcot hadd lássak elébb. 

TARNÓcz(GJloshoz) Ispán! mi kettenugy hiszem, mosolygunk. 
GÁLOS (Tarn&czhoz) Kéz mossa a kezet; beszélj te most. 
TARNÓCZ Uram király, Ráma fejdelmi széke 

Nem volna díszesebb úrral betöltve, 
Mint e derék ispánnal itt előtted. 
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G.(LOS Uro:n király, szép svéd királyleány, 
A bájos lngoli jobb vlSt soha 
Nem nyerne, mint e zászlóst itt ellStted. 

TARNÓcz Hivebb, okosabb és vitézebb n!la nincs, 
Ki védni tudja orsdgod határ:lt. 

GÁLOS Nincs n:lla délcegebb ifju hazánkban, 
Ki boldogími tudjon szép menyasszonyt. 

KÁLMÁN Hogy osztoznak a haldokló ruháján! 
Hisz Ráma hercege még halva sincs, 
És Jngoli még özvegy sem leve. 
Én ugy tudom, hogy Almos herceg él még. 

GÁLOS Ha R:lma földe oly rövid lcendne, 
Miként az élet Almos sziviben, 
Azt mondanám: Király, nekem ne add, 
Mert az nekem sírnak sem lesz elég. 

KÁLMÁN Ki olvasott a csillagok között? 
Am várjatok még, ez nem sietlSs; 
A nagy urak baja kicsiny baj: ám 
Ha egy szegény egy fillért elveszített, 
Azt sírva nézi úton, útfelen .... 
A núg beszéltetek, a csarnokban 
Én egy panaszos jajszót hallgaték. (zaj) 
Talán annak síirglSsebb a segély; 
Ki az, ki sír, s minlS fegyverzaj ez? 

GÁLOS Nem érdemes figyelned r:i, kirily; 
Gonosz boszorka tettetett sir:lsa, 
A kit jeles törvénybir:link im 
A vízpróbának itéltenek el, 
Azért sikoltoz ; ne hallgass reá. 

KÁLMÁN Engedjétek, hadd jlSjjön énelém. 
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HARMADIK JBLl!NES 

ELÉBBIEK, BOSZORKÁNY, COMOR1 ŐRÖK 

KÁLMÁN Mi vétke van e jámbor nőnek itt? 
Bocsá.ss.l.tok, hadd szóljon szabadon. 

TARNÓcz Uram király, ne engedd szólani, 
Ez egy gonosz varázsló régidőkből; 
Megront szavával, meg tekintetével. 

ÚLMÁN (sarcasmussal) Ronthat-e én rajtam inár valantit? 
(GomorluJz) Mit vétett ez a nő. mit tudsz reá? 

GOMOR Nincs annyi ujjam, melyen elszámláljam; 
Gonosz, veszélyes állat ez, 
Egész vidékek pusztulása. 
Megvásárolja a szelet számunkra, 
S eladja harmatunkat a görögnek; 
Az ég csőjét megköti, 
És sáska-serget, undok földi pókot 
Idéz reánk; véresőt, békahullást, 
Hogy három éven át egész vidék 
Olyan tar, puszta volt mint e tenyér, 
És hulla éhen ember és barom: 
És mindazt im ez asszony mívelé. 
Szép gyermekem volt, olyan mint a rózsa, 
Piros, erős, egyetlen gyermekem. 
Ez asszonyt egyszer tréfás gyermek-ésszel 
Holmi kaviccsal szépen hátba dobta, 
S e gaz boszorka ugy megverte érte; 
Egy szót sem szólt, csak két veres szemét 
Ezt a keresztbeállót rászegezte, 
S e perct61 óta kedves gyermekem 
Fogyott, veszett, miként a férges alma, 
S negyvennapi kegyetlen kín után 
Átadtam ISt a földnek, mely adá. 
De boszuval megeskíivém, kidly, 
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Hogy rálesek ez átkos nőre mindig. 
És ugy tevék. Látám nagypénteken, 
Hogyan repült ki ablakán, csupasz 
Villára ülve, s ment a vesztődombig. 
Ott ördögökkel kecske képiben 
És rút, szakállas ördög-asszonyokkal 
Sok.\ enyelgett; elmondták egym:lsnak: 
Ki mily gonoszt tett és fog tenni még? 
Ott olvasák a szentirást visszárul, 
És eldugák a felhők kulcsait 
Egymás fülébe, s egy hegyes kést 
A vesztő fába ütve; 111indazon 
Keresztül megfejtek minden tehént, 
Hogy egytül egyig otthon vért adott mind. 
Ezt littan1 én, és eszküszöm reá; 
Háromszor esküszö1n n1inden szavamra. 

TARNÓCZ Uram király, ez máglyát érdemel. 
GÁLOS Ha víz nem árt neki, ugy tílzbe vele. 
KÁLMÁN Vén gyermekek vagytok ti mind előttem; 

Csodákat Isten núvel, senki más. ( Gomorhoz) 
A mit beszéltél, az vakhit csupán, 
Kábult eszednek képzelt tüneménye; 
Az inség rajtad önmagad hibája. 
Miveld a földet jobban, s jobb leend. 
Esl! és napfény nem függ emberektől, 
Sem élet és halál, mit Isten ád. 
Bocsássátok e némbert szabadon, 
Ily balga vád többet ne érjen senkit. 
Büvészek nincsenek, mert nem lehetnek; 
És a mi nincs, arról vád ne legyen . 

PARAJD (Bothhoz) Még tébolyult is ennyi ferdeséghez. 
BOTH (Parajdhoz) Azt mondom én, ki e törvényt hozá, 

Az maga is gonosszal cimbor:ll. 
BOSZORKÁNY (öreg „,;, Is „,„ 11tálatos jelzett alak) 
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Szegény kid.ly! szegény kir.lly ! szegény kir.lly ! 
NÁnon Miért hivod szegénynek a kir.llyt? 
BOSZORKÁNY Miattam az. Igen sok év elc'.ltt 

Meg:ltkozott egy agg nc'.I engemet, 
Midc'.ln a m:lglyán égcték s alá 
Szitottan1 a tüzet én, 
Azt mondta rám: légy olyan :ltkozott, 
Hogy életed bevégezni ne tudd, 
Hanem megaggj idc'.lk idlljein túl; 
Gyülölve élted és félve haWod. 
S ha jobbra lépsz, ha balro, mindenütt 
Vad iildözllt talilj minden nyomon, 
S ne halj meg addig, a mig egykoron 
Egyet tal:llsz, ki jót teszcn veled; 
És az, ki véled jót teend: 
Úr, vagy kicsiny, a núg csak él a földön, 
Jó tettei nyom:ln jutal'm helyett 
Hillclans:lg keserveit találja ... 
Szegény kit.Ily, te tettél jót velem. 

KÁLMÁN Vigyétek llt el ápolás alá. 
(őrök kifelé vezetik a boszorkJnyt; Ndtlor utána megy) 

Gyöngül az ész a vénség nyomdok:ln; 
E szót csak szánom és nem félem én. 

NÁDOR (visszatér) Uram kir.lly, ez agg nll halva van. 
Miként mond:I: orcád találkozása 
Kín-életének véghat:lra volt. 

KÁLMÁN Teh:lt az :ltkot én öröklenént? 
Hogy jóért én arassak roszat mindig? 
Hiú beszéd! meghalt, mert kínzatott. 
Meghalt: öteg volt. Vak történet ez, 
És lelkemen :lmyékot nem felejt. 
Hozass:ltok fel Ráma hercegét. 

471 
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NEGYEDIK JELENSS 

ELÉBBIEK., ÁLMOS, ŐRÖK, KÉT BAKÓ 

(a mily bői jövő lépcsőkön jönnek fel) 

NÁDOR Miért nem hajtod meg dacos fejed? 
ÁLMOS Men még enyim az. 
NÁDOR Bizony nem sokáig ... 

Emlékezd-c még bünöd nevére? 
ÁLMOS Emlékezem, s erénynek lúvom azt. 
NÁDOR Rokonharcot hozál e honra fel; 

Feltámadál királyod- és uradra, 
Vérrel befestéd e hon síkjait, 
S naggyá tevéd a jajszót házainkban. 

ÁLMOS Mindazt tevém. És meg nem bántam azt. 
Királyt akartam adni nemzeteumek, 
Királyt, ki méltó, hogy megítljön ott, 
És fényt, ne árnyat vessen trónusából. 

MIND Hallgass! Te lázadó! Te pártütő. 
KÁLMÁN Hagyjátok őt beszélni szabadon. 
ÁLMOS Igen. Beszélek, mint ki halni kész. 

Egyet mégis köszönhetek neked: 
Végórárnat hogy édessé tevéd. 
Ide hozattál, hogy zord lelkedet 
Halálféldmemen hizWd kevélyre. 
Előtted állok, és oly jól esik 
Láthatnom téged, méltatlant helyedre, 
Királyi pálcával „könyves" kezedben: 
Míg én harcos karom bilincsben hordozom. 
S mondhatni hangosan e balga népnek: 
„Nézzétek azt, ki ott ül trónotokban, 
S nézzétek ezt, ki most lép vérpadára, 
Melyik volt a király: k vagy én? 
Melyik fejére illett korona? 
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Az föld fdé görbül le mostan is, 
Ez buszkén ;IJl a hóhér-bárd alatt." 
Gyü.löllck én! miért ne mondanám ki? 
Nem félem a halált, nem tégedet. -
Anyád, ki szult, egy ördögöt csodált meg; 
Apád kolostorba dugott, hogy meg ne lásson, 
S a nemzet gúnyra „könyves" -nek nevez, 
És mégis ott ülsz, a hová nem illesz, 
S imádtatod rn>gad idomtalan! 

'Pedig még csak aranyból sem vagy öntve. 
Atok reád, és átok rosz fajodra, 
Mely mint hunyász eb, dszivel fején! 
Legyen hozzád hasonló néped is. 
Kivül silány, belul kór, ingatag; 
Gyermeknek rém, nevetség férfiaknak, 
Végezze ott, a hol te végezed, 
S jobbat tenálad e trónon ne lásson! ... 
Most ints bakódnak, üsse d fejem: 
A mit még el nem mondtam, mondja el 
Minden meleg csepp vér, mely ereimböl 
Az égre felszökell és visszahull rád. 

NÁDOR Hulljon reád ez átok és halálod! 
KÁLMÁN Hallgattam és itéltem; menj el5re, 

A biintetés már készen vár reád, 
Szavad roszabbá, jobbá nem tevé. 
Vonjátok szét amott a kárpitot; 
Eredj és lásd meg sorsodat mögötte. 

(Kit bakó a háwlsó kárpithoz /lp, karddal vállaikon, a kárpit 
lassan szétvon11I, s alóla el8tiinik Ingoli, pompás menyasszonyi 
öltözetben, kisér8 hölgyeivel, a 111i11t a magas lépcs8zeten 
lejött) 
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ÖTÖDIK JELENllS 

ELÉDBIEK, lNGOLl, HÖLGYEK· 

MIND (bám11/attal tekintnek oda, lassan z~gva) 
Mi ez? Mi ez? Ah! Alom ez? 

INGOLI (mosolyogva Up Álmoshoz) Almos! Tenéked a király 
Kegyelmet :ld, és összeköt veled; 
Ha vétkezél, halálod én legyek, 
S elvesztett életed enyim legyen! 
Látod: a zaj, mi börtönödbe hangzék, 
Menyegzői zene volt, nem haláldal. 

ÁLMOS (megrendülve, a szin közepén, lngoli öleUse közben lassan-
ki11t KJ/mán előtt ingadoz, s egyszme, nriáón habozva felé 
akarna indulni, tbdre esik) 

KÁLMÁN (lelép a trónról s odajJrulva hozzá, ktzlt nyujtja neki) 
ÁLMOS (ajkaihoz szoritja kezét, halkan rebegve) 

Király! - testvér ... 
INGOLI (szinte a király kezére borulva) 

Oh jó király, e köny ha szólni tudna! 
KÁLMÁN Beszélt. Megértém. Forró cseppje többet 

Mondott nekem, mint egy hosszu beszéd; 
Boldog vagy, és az nékem jól esik. 
Hallgassuk el és tartsuk azt magunkban, 
A mit e percben érezünk belül ... 
Légy boldog, Almos, - boldog, a mig élsz; 
Boldog csak az, a ki szeretni tud . 
Tanítsd meg 6t szeretni, szép meny.3sszony, 
Hogy szíve, mely elég erős vala 
Egy eszmében gyülölni egy vil:lgot, 
Tanulja meg benned szeretni azt: 
Szeretni embert, nentzetet, hazát, 
Szemérmes két szemed sug:lritól. 

NÁDOR Király, emlékezzél vén nll szavára; 
Nagy jót tevéi, nagy roszat v:lrj magadra. 
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KÁLMÁN Elég jutal'm a jótét önmagának; 
Egy ily tekintet égi élemény. 
Kelj Almos, Ráma hcreege! szelid 
Menyasszony, svéd királyleány; 
S ti országom erlls, bölcs nagyjai, 
Mondjatok áldást e nap örömére. 

MIND Éljen a király! 
TARNÓCz Örül szivem, hogy élve látlak, Almos. 
GÁLOS B:l.r addig élnél, a núg én ohajtom. 
PARAJD Vedd át e költeményt s olvasd magadra. 
BOTH 0 dvözlöm benned a mult jó idllket. 
INGOLI Oh Almos, emlékezzél e napunkra; 

Ketten sziilettünk egy napon: ez az ... 
A hányszor Istent említed imádban, 
Utána Kálmán emlékedbe jusson; 
Egy életet az ég adott nekünk, 
A másikat köszönjük 11 neki: 
Ellltte megha jolnod nem gyalázat. 

ÁLMOS (a trón lépcsGjére térdelve) Fogadd ez órában hódolatom; 
Hálám örök legyen, miként az ég, 
Mely szümbe lát s bclllle olvas. 
Hived leszek halálom perceig; 
S halálom perce légyen az, 
A melyben e hüséget megtöröm ... 
Ez eskümet Isten s hon hallja meg! 

(a balján á/16 ellgületlenekre tekintve) 
Elégületlen lllurak, 
Sértett, mellllzött büszkeség, -
Rajoskodó kalandorok 
És egy clutasitott versiró: 
Lehet még ebblSI valami ... 

(ünnepélyes zene, zászldk ituMása) 
(Függöu y legördül) 
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MÁSODIK FELVONÁS 

Zöldftls vidék, háttérben a Tisza; az érkez6k mind csónakon jönnek 
és meimek 

ELSŐ JFJ..ENéS 

ÁLMOS, PARAJD, BOTH, TARNÓCZ, GÁLOS, HALÁSZ, KÍIT APRÓD, 
INGOLI 

ÁLMOS (haltlszhoz) Te most, öreg, akár el is mehetsz. 
Van e szigetnek itt neve? 

HALÁSZ Uram, 
Sirályok adták néki a nevet; 
Sirályteleknck szoktuk azt nevezru. 

ÁLMOS No hát tartsd meg s emlékezzél reá . 
Hogy e puszta sziget rekettyéi között, 
Miket zajl6 Tisza-ár ültetett 
Sirályok fészkcül, ezen napon 
Királyok jöttek össze: két király 
Jött látogatni a sirály-tanyát. 

HALÁSZ Két király? Egy haz:lban? J6 dolog. 
Görög haz:lban j:lrva egykoron, 
Uttam tevét, melynek két háta van, 
Akkor mind j:ln gondoltam r:I magamban: 
Be j6 lehet ily állat oly vidéken, 
A hol két úr kiv:ln egy l6ra ülni. 

ÁLMOS Elmés öreg vagy. Hogyha végezek, 
Bolondnak megfogadlak udvaromba. 

HALÁSZ Tehát csak léssz király? Almos vagy tán? 
ÁLMOS Ha r:lm tckintél, mindj:lrt tudhatád, 

Hogy Kálm:ln nem vagyok. 
HALÁSZ Én sem vagyok szerelmes ly:lnka, hogy 

Szépségedén beléd szeressek; :lm ha majd 
Lesz udvarod, lesz ott bolond elég, 
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És tarka is; majd én szegény magam 
Csak a magam bolondja maradok. (ti) 

ÁLMOS Dics8 nap ez, lw:ám vitézei! 
Nézzétek ott az égnek Uthatfoln, 
Mint kél a nap, az ég fényes kidlya 
Arannyal és biborral festve mindent; 
Bizonnyal 6 Kálmínhoz nem hasonlit. 
Inkább a hold, midiln fogytinak indul 
S behorpadt félpofával j6 az égre ... 
A nap az én jelem! Miként ragyog! 
Méltó, hogy kezdje azt a boldogabb kort, 
Mely hajnalitól számitandja létét: 
Öröm virrad reátok e koránnyal; 
Egy el nem múló boldogság szaka. 
Elsil urak leendtek e hazában: 
A trónhoz legközdb Parajd te áll<Z; 
Te Gálos Ráma hercege leendsz; 
Tamócz királyi hercegnőt veend, 
S te Both hadalc vezére léssz magad. (Ingolihoz) 
Hát te szelíd tündérek jobbika, 
Te hCI kisérőm búmban és örömben, 
Királyné fogsz te lenni trónomon; 
Arany-gyürGnek gyémánt ékköve, 
Derüljön szép szemed. Dics6 nap ez! 

INGOLI Oh gyásznap ez! Te bíbort látsz az égen, 
Én vért. 

ÁLMOS Ugy rosz szemed van, kedvesem: 
Mi állhat gy&elmemnek ellene? 
Hils táborom az egyik parton áll; 
Túlparton a maroknyi hadsereg, 
Mely a királlyal nékem ellenáll. 
Velem vannak az ország hősei, 
Csatát veri> vitézek, f6urak. 
Ki nincs velem? 
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INGOU Az Isten! Hötelen vagy. 
Te életeddel tartozol K:Um:lnnak, 
S azért te néki ím halált fizetsz. 
Ö téged a vérpadtól óva meg, 
S te őt a trónról r:lntod ime le. 

ÁLMOS Tehát hillval tartozom neki, 
Mert meg nem ölt, midőn kezében voltam. 
Ugy jótevlSm lehet egy útonálló, 
Ki meg nem ölt, csak pénzemet vcvé el, 
MidlSn az úton egyedül talált. 
De nem védem magam okoskodással; 
Közöttünk béke nem lehet soha. 
S ha tőle jönne minden jó fejemre, 
Ha léget, napsugárt s jó kedvemet, 
Mit Isten :ld, mind Kálmán osztogatn!, 
Még akkor is örök halála volnék; 
Mert ottan ül, hol nékem van helyem. 
Szálljon le onnan zárda rejtekébe, 
S élhet miattam oly soká, miként 
A csillag apja, a holdbéli vén. 
Én csak a koronát üldözni járok, 
S ba m:ls nem adja, karddal sujtom azt le: 
Alatta ba kardom fejet talál, 
Sajnálhatom, de nem kérdem: kié? 

1Ncou Almos, ba hinném, hogy te gy&ni fogsz, 
E pillanatban elszakadnék tőled; 
Megtiltan:lm szivenmek vérezését, 
VérzlS sebem nyomán hogy rám ne lelj; 
De mostan el nem hagylak tégedet. 
Igaztalan út vége megbukás; 
Veled megyek a gyászos útra én, 
Hogy védjelek, midőn mindenki elhágy. 

(ttlvol kürtsz6, közel kiirt felel) 
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ÁLMOS Szerencse fel! a kiirtök hangzanak. 
A m:lsik is jön. Adjatok helyet. 

MÁSODIK JELEN~S 

ELÉBBIEK, KÁLMÁN KIRÁLY, NÁDOR, KÉT APRÓD 

( csó11akka/. BeszJl/11ak) 

KÁLMÁN (Bo1/1hoz) Hoztatok-e tolm:lcsot magatokkal? 
BOTH Miért a tolmács? 
KÁLMÁN Hogy megértsük egym:lst. 

Két ellenség ha értekezni kivin, 
Egym:ls nyelvét minthogy nem értheti, 
Igy szokta azt: tudom régibb idllkből. 

BOTH Mire való e tréfa? hisz mi is 
Magyar népek vagyunk. 

KÁLMÁN Az nem igaz. 
Ellenség vagytok. A magyarnak én 
Nem vétettem. lm itten a bir6; 
Az én bir:lm az orsz:lg nádora: 
Te cllenségemé. Ám üljetek tan:lcsot. 
Mondj:ltok cl: mi bllnt tudtok re:lm? 
S mi büntetést kiv:lntok érte? Abban én 
Megnyugszom és al:lvetem fejem. 

NÁDOR Magyar felek, édes testvéreink! 
Mikor lesz vége m:lr a vérfolyámak, 
Mit önkczünk önkebleinkblll t:lmaszt? 
Kibékül-e mag:lval a magyar? 
Vagy arra van hivatva, hogy mag:lt 
Pusztítsa cl, kit ellensége nem birt? 
Meddig vivjuk még ez :ltkos csat:lt, 
Hol a gyllztes siratja győzedelmét? 
Oh mért nekunk egym:lssal szcmbeszillnunk, 
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Kik egymás mellett állvat; 
Oly kis helyen megférünk a világban? 
Miért nekünk egymást fogyasztanunk, 
Kiknek bar:ltunk nincs az ég alatt? 
Kiket rokonnép nem fogad sehol, 
Kik ujj4 nem sziilethetünk soha, 
Ha egyszer elfogy:lnk? ... Két cibor áll 
E percben egymás ellenében. Egyik 
Magyar, a m4sik is magyar. TaUn 
A jobb parton az öcs, a másikon 
A Mtya, a fiu apj4val szemben: egy rokon 
A másik fegyverének élén. Miért van ez? 
Mi 4dáz lélek sz:llla szivetekbe, 
Hogy u jra felzavarjátok a békét, 
S egymás kezébe kardot adjatok? 
Ez ősz hajakra kérdem: mért van ez? 

BOTH V :Uaszt adok tenéked, jámbor agg, -
Ismerlek régi harcok idejéből, 
Ismersz te is; sokszor egyiitt val:lnk 
S térdig g4zoltuk a vért, hogyha kellett; 
Ám a csat:lnak Mr miként örüljek, 
Magyar vért kedvvel még sem ontok én. 
S ha ugy lehet, hiivelybe' hagyva kardom, 
Jó szóval, érkezéssel szívesen 
Lltom 111egoldva a kemény vicit, 
Mely Kilinán és Almos között eredt. 
Uram, beszélj magad, mi hallgatunk. 

INGOLI ( Á/moshoz) Ha értenéd őrangyalod szav4t, 
Oda boruln41 libai elé 
S bocs:lnatát kérnéd. Oh tedd meg azt. 

ÁLMOS (flJurakhoz) Én a magyart szerettem s szeretem, 
De K:Ummnak ellensége vagyok. 
Ha volna ujjaim közt nyomorék, 
Poklos, köszvényes, inszakadt, 
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Elvágnám azt és n1eg nem tartanán1; 
Nem hogy úrrá tegyem magam felett. 
S ha nílne rút bibircsó arcomon, 
Kiégetném azt tűzzel-vassal onnan. 
Én egyebet mostan sem akarok, 
Mint egy silány ízt, mely ott dísztelen, 
E nemzet arcáról lemetszeni! (Kálmánhoz) 
Te nem kir:llynak, könyvesnek születtél. 
Menj könyveidhez, sz:lllj le trónusodról; 
S e népet én, mely tőled nőni nem cud, 
Melynek fején ülsz, 1nint egy holt tetem, 
Olyan dicsővé alkotom, minő 
Még nemzet nem volt; nagy, hatahnas úrrá, 
Dicsőségével megtöltöm a világot, 
Hat:irait a tengerig viszem, 
És vaskaromnak hősi erejével 
Alávetem vad ellenségeit. 
Te békén ülj koloscorod falában, 
S hallgasd a hírt, a hozzád számyalót, 
Meghúzva lelked csendes gyávaságban. 

KÁLMÁN (kitöróleg el&lép) Elég! E szónál többet ki ne mondj! 
Ha még egy percig hallgatnám szavad, 
Méltó volnék minden gyalázatodra. 
Elhallgat:lm, hogy törpének neveztél, 
Rútnak, silánynak, könyvet olvasónak. 
Elhallgacám, hogy dicsérted magad, 
És ellenemben hős voldl, dicső; 
De gyávának a magyar nép fejét 
Ne mondja senki! Vége a beszédnek! 
Ketten vagyunk egymásnak ellenében, 
Kettőnk miatt lett két nép a magyarból. 
Álljon közöttünk Isten és itéljen ! 
lm én a törpe, nyomorék, siliny, 
Előtted állok, a milyen vagyok, 

;: 1 Jóbi; Ddrnik L 
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És neked: hőmek, dalinak, dicslínek 
Lábaidhoz hajítom keztyl!mct; 
Legyen közöttünk p:lrbaj egyedül; 
Távozzanak d híveínk e helyről: 
Mi ketten és az Isten itt maradjunk. 
És a kire ő ite1end halált, 
Az el legyen temetve és feledve; 
De átok légyen a kezen, mely egy 
Csepp honfivért kiont, az én 
Vagy a te véreden kivül! 

Born (Almoshoz) Uram! 
Ez fétlias, derék ajánlat. 

MIND (helybenhagyó meglepetfoel) Jól van igy! 
Born Királyhoz illlí szó volt. Vívjanak 

Egymással lík; a két vezér maga. 
KÁLMÁN Adjátok kardomat. 
m.ső APRÓD (mi11Jkét oldalán kard, Kálmánhoz lép) 
KÁLMÁN E bal kezem még 

Tud bánni azzal, miként hajdanán. 
Adjátok kardját. 

MÁSODIK APRÓD ( mindk!t oldalán kard, Álmoshoz lip) 
KÁLMÁN Alljatok utunkból; 

Most ketten állunk ím a trón ellítt: 
Harcolj meg érte, és lépj fel reá. 

ÁLMOS (az elvett kardra támaszkodik szdtLinul) 
Born Uram, mirlíl gondolkozol? 
ÁLMOS (sötét aggodalommal) Ez a - - -

Bal kéz gonosz kéz; mindig ugy tudám. 
Born Almos! Te félsz? Te félsz Kálmán kezétlíll 
ÁLMOS Nem, nein kezétől, de szemétlíl. 

Van a szemében némi ördögi, 
A mdy igéz, mely kardom kötve tartja. 

BOTH Ne nézz szemébe, hogyha bánt! Vitézül 
Vágj hozzá, és sokat ne válogass 
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A kézben, a mely ellenségedé: 
Ha jobb, ha bal, hanem küzdj meg vele. 

ÁLMOS Mely kába gondolat! Egy kardra bízni 
Egy nép jövlljét, a midlln mögöttem 
Egy tábor ;IJl a harcra készen értem. 

BOTH (dühösen) A szégyen pírja gyujtja arcomat! 
Mi átok ére tégedet, vezér, 
Hogy félrefordulj egy ily harc ellll? 

ÁLMOS Én nem tudom, de nen1 mozdul karom, 
S szivem remeg, miként egy gyermeké ... 
Gonosz igézet vert meg engemet. 

INGOLI Isten verése rajtad e hideg, 
E reszketés; ö rontja meg karod 
És szivedet; oh vesd el azt a kardot, 
S nyujtsd jobbodat a béke szent frigyére. 

BOTH (haraggal) Kés5 taWna lenni, asszonyom! (kitörő dühvel) 
Minden poginy s keresztyén istenekre! 
Ilyen eset még nem történt soha, 
Mióta csak a kardot viselik. 

(leoldja kardjdt s KJlmJn IJbaihoz veti) 
Király, rabod vagyok minden hadammal; 
S ha kell nyakam, tulajdon pallosommal 
Vágjad le azt . . . Ilyen vezért követni ! 

(eltakarja arcJt) 

G.{Los (leoldja kardjJt és a kirJly elé tértkpel, mint Tarnócz is) 
Büntess inkább, mint jutalmazzon ö. 

TARNÓCZ Szemem e>alt: szolgát néztem úrnak. 
PARAJD (összehajtogatott pergament tesz a kirJly /Jbaihoz) 

Költeményem mégis e>ak téged illet. 
KÁLMÁN ( Álmoshoz lép, a kardot elveszi kezéből s elhajitja ; 

az11tJ11 szigorn tekintettel megfogja kezét, s int neki, ho.~y 
kövesse) 

21* 
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Ai.Mos ( mintknt enged magt!val történni ellentmonJJs ni/kii/) 
INGOU {összeleulcsolt klzzel, arcán a fájdalom vomlsaival térdel a 

király elé) 
LÚ.MAN (rátekintve, lassankint elveszti arcának szigorústlgJt, sze-

líden nlz reá; egyszerre ismlt szilárd tekintettel int A/mosnak, 
hogy menjen a háta mögl lépő őrök közi) 

(Függöny legördül) 

HARMADIK FELVONÁS 

Kirtllyi terem. Vendégség, pompa 

LÚ.MAN, NÁDOR, BOTH, PARAJD, GÁLOS, TARNÓCZ, PBRZII.A, 
APRÓDOK, POHÁRNOKOK, KÜRTÖSÖK. - Az asztal vlgln ülnek 

zarándok ruhJtó/ ismeretlenné téve ÁLMOS és GOMOR 

K.Á.LMÁN Nagy úr! Kedves meghitt barátaim, 
Nem oktalan kinállak e pohárral: 
Mert ez örömpohár kezembe' ma. 
Kllrfilem a világ más arcot öltött; 
Derült vagyok, miként hajdan sötét, 
Szivem megiljult, ldkem gyermeké, 
Mindennap édes ilom ringat d, 
S a holnapnak el15re örülök. 
Kálnún, a zord, a vad, mogorva férfi 
Nincsen sehol; ki van cserélve most: 
S helyében játszi, tréfás gyermek ni. 
S ki h02ta bennem ezt a vilt02ást? 
E n5, ez édes angyal, hitvesem, 
Kit nem merek dicsérni hangosan, 
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Mert félek arca viruló rózs:üt 
Magasztalásom lingokkal borítja. 
Bocs!ssatok meg énnekem, barátim: 
Örömeim hogy d nem rejthetem; 
Hisz IS szerencsémnek csillagzata. 
Népem nyugodt, a hadszerencse kedv02, 
S itthon öröm nyílik minden napomra. 
Csodálható-e, hogyha elfelejtem 
A mi vagyok? - gondokra lútt király; 
Silt gyakran azt is, a milyen vagyok. 
S mid6n szelíden látom rám mosolygni, 
Azt képzelem, deli, hlls ifju lettem, 
A kin örömmd téved hölgy szeme; 
Ob e szem engem ujjá alkotott. 

PBRZII.A Jó férj, szerelmed túlságokba visz, 
S kegyedből többet halmozol reám, 
Mint mennyi érdemem. Ám meglehet, 
Hogy boldogít szerelmem; oh de C2 

Jó sorsodnak talin kisebb fele. 
A jó, mit birunk, az egy jó csupán, 
Kettlls javunk a rosz, mi távol áll. 
Boldog vagy, mert szeretlek; boldogabb, 
Mert távol az, ki gyűlöl: messze innen. 
Mióta Almost pártütéseért 
E honból számüzéd, azóta van 
Tartós öröm szivedben és hazádban. 
Ha boldog vagy, fél érdem száll reám; 
A másik Álmosé, hogy messze van. 

NÁDOR Valót mondái királyné asszonyunk; 
Vészangyala volt /5 e népnek itt. 
Jót tett velünk királyi férjed akkor, 
Midiln megmenté tllle e hazát; 
Bár oly kegyes se lett volna iránta, 
Hogy vérhalál helyett v02ekleni 
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A szent földre par>ncsolja cl őt. 
Én jobb szeretném az ármánykod6t 
Szentföld helyett a szentelt földben tudni 

ÚLMÁN Milyen kegyetlenek tudtok ti lenni 
Hisz ő mégis rokonvér volt velünk; 
S ha U.j neki, nekünk is fáj baja. 
Ki tudja most merre zarándokol? 
Vészben, viharban, éh, sanyar között. 
Kopár fövény-puszták vad útain 
Kegyetlen, harcos ellenség között, 
Hazátlan, ismeretlen, védtelen? {polu.rat emel) 
Ha jh ! bárhová vetett a sors keze, 
Szerencsétlen rokon, bár merre jársz, 
Átkom ne nyomja válladat sehol. 
Adjon az ég neked megenyhülést, 
S irgalmával takarjon vész el61. {iszik) 
Emeljetek ti is ő érte kelyhet. 

BOTH Almos, nyughatlan vészmadár, 
Adjon az ég jobb erkölcsöt neked, 
S lágyítsa meg kemény köszívedet; 
Utadra én ez áldomást iszom. {iszik) 

NÁDOR Álmos, ki messze jársz! Kivánatom 
Nem rosszabb mint a többi, hogyha nem jobb. 
Adjon neked nyugalmas sírt a föld. 
Hogy megnyugodjunk mink is, és te is, 
S temesd magaddal földbe átkainkat. {iszik) 

PERZILA Ez áldomás, ha egykor utolér, 
Zengje füledbe, a mit én kivántam; 
Rút bünödért láss mélt6 büntetést, 
Kezdd a vezeklést még a földön el, 
És el ne végezd túl a föld határán. (iszik) 

KÁLMÁN Az én szelid szép nemtőm, angyalom, 
Kegyetlenebb tud lenni férfiaknál? 

PF.RZILA Nekik csak egy okuk van Öt gyülölni: 
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Én iildöm őt, mint ellenségedet. 
KÁLMÁN Galambharag, fulánktalan lepe ! 

S ti szent kereszt jámbor zarándoki, 
Egy serleget ki nem ürittek-c 
Egy bujdosó gyászos emlékire? 

ÁLMOS Szent fogadás tilt borhoz nyúlni minket. 
BOTH Uram, királyi asztalodhoz ily 

Jött-ment hadat mért ültetsz fel közénk, 
Igaz, nemes vitézek egy sorába? 

KÁLMÁN Ők a Megváltó sírján harcolának, 
Nemességük erősebb a mienknél .... 
Beszéljetek, ti vándor útasok, 
Nem hoztak-e bolyongó lépteitek 
Távol egy jámbor bujdosóval össze, 
Kit e haza földérlll számüzött? 

ÁLMOS Én nem találkozám vele soha; 
De van velünk egy nő, ki ismeri, 
Egy koldus asszony, a ki véle járt. 

KÁLMÁN (meglepetve) Ki véle járt?! Tehát elhagyta őt? 
Miért hagyá el őt e társa? És miért 
Nem jön felém, ha itt van? 

ÁLMOS Mind a 
Két kérdésedre egy válasz felel: 
A bujdosónak volt egy kis fia, 
A gyermek nőtt, és már beszélni kezde; 
Fogd e fiút, szólt Almos asszonyához, 
Vidd Öt honába vissza nélkülem. 
Tanuljon ott magyar szóval beszélni, 
S ne vesszen el népek nagy tengerében. 
Ezért hagyá el őt a nő, s ezért 
Nem mert szinedbe jönni; tudva azt, 
Hogy Almos gyermekének életét 
Egy intésedre vérhalál szakítja. 

KÁLMÁN (megindulva) Hívjátok Öt elém, én esküszöm, 
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Nem b:lntja senki Almos gyermekét; 
Gyermek fejére nincsen büntetés. 

ÁLMOS Ha engeded, ajt6dban vár szavadra. 
ÚLMÁ>I (int, apr6áok bevezetik Ingolit és BllJt) 

MÁSODIK JELBNé 

BLáBBIBK, INGDU (zarándok-ruhája által ismeretlenné téve) 
BÉLA 

INGOLI Áldás legyen e házon s rajtatok, 
Növelje Isten vidám kedvetek; 
Bocshsatok meg fényes főurak, 
S deli szép asszonyok merész szivemnek, 
Hogy így közétek jönni mertem én; 
Kis gyermekem, iidvözöld a királyt . 

BIÚ.A Melyik itt a király? 
INGOU Keresd fel őt; 

Ki legszclidebb szemmel néz reád, 
Kinek arcában legtöbb nyájasat látsz, 
A kit leginkább lúvhatsz j6 atyádnak, 
Az a király; nézz szét s ismerj reá. 

BÉLA (KJlmJnhoz lép) Ugy téged lúvlak j6 atyámnak é11, 
Mert rám te vetsz legnyájasabb szemet. 

llÁLMÁ>I (felveszi a gyermeket s térJhe ülteti) 
Kedves fiu, szegény kis árva te, 
J6 helyre jöttél, én Kálm:in vagyok. 
Milyen szép gyermek, arcvoiclsiban 
Egé&-zen atyj:inak képmása van. 
De szép szelíd kék szeme fényeit 
Anyjától nyenc ő; mi szép szemek! 
Atyád-, anyádat mikor hagytad el? 

BÍU. J6 király, jó atyám, ne kérdjed azt . 
Mikor hozzád elhoztak, akkor ám 
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Jól megparancsolák nekem, hogy én 
Atyám-, anyámról, bárki kérdez is, 
Ne mondjak hírt, mert ők meghalnak akkor. 

KÁLMÁN Okos fiú! Min.S értelme van. 
Nem tőled hát, e nőtől kérdezem: 
Hol, merre láttad Almost? hogy van 8? 
Mi földeken, mi sorson jirt keresztül? 

INGOLI Rosz földeken, rosz sorson, oh király! 
Kietlen földön, melyet nem nevez 
Honának senki, még a vad madár sem; 
Hol éhség, szom jus;\g és a halál 
Tikkasztó angyali laknak csupán, 
Hol fojt a szél, megöldököl a nap, 
S felhők közöl homok hull víz helyett; 
Majd vad, sivár erdők rejték el Őt, 
Telvék vadakkal és csuszó kigyóval; 
Mérges marásu férgek, vérszopók 
ljeszték vándor útja nyomdokit, 
S hol a fenevad üldözése szünt, 
Ott harcait a legfenébb vadak, 
A:z emberek hada váltotta fel, 
Vérszomju vággyal törve a futóra .... 
Ah! Égető nap, éget.S sebek . · 
Nem voltak oly fájdalmasok neki, 
Mint fájt a seb, melyet belül viselt, 
Mint fájt a honvágy, e fojtó keserv, 
Mely a szivet nem hagyja el soha; 
Melyet sem a bölcsek gyógyírjai, 
Sem a mindent meggyógyító idő 
Nem orvosol. Ob azt nem ismeri 
A boldog, a ki itthon nyugton él; 
Nem tudja, mint sohajt a bujdosó, 
Ha visszagondol elhagyott honára, 
Ha nézi mélán azt a csillagot, 
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A mely távol hona felett ragyog; 
Ha mély álm:lból sírva felzokog, 
Midőn ama hegyekkel álmodott, 
Melyek oly messze, messze kéklenek; 
S keservvel telt szívéből felkiált: 
„ Csak egy hantot, esak egy maroknyi port 
Ama földből nekem! Koldús legyek 
Amott, vagy elítélt; ink:lbb a börtönt, 
Ink:lbb a sírt: csak ott hazám határán!" 
Oh e keservnek p:lrja nincs sehol. 

NÁDOR Nő hallgass!, ha sok:lig igy beszélsz, 
Megingatod sziviinket. Azt pedig 
Kllnél keményebbnek kell hagynod ott. 
Álmos sz:lm:lra e hon z:lrva van, 
És benne még pora sem nyughatik. 
Halála lesz, ha átlép e hat:lron, 
S hulláj:lt is kiküldjük eltemetni. 

INGOU Hát gyermeke? 
KÁLMÁN L:ltod: kezembe' van; 

K:llm:ln kezében nincs-e jó helyen? 
INGOLI Olt:lr mögött sem volna biztosabb; 

Maradjon nálad és légy atyja néki, 
Az ég áld:lsa légyen itt veled. 

KÁLMÁN Megállj! E gyermek m:lr hozzád szokott; 
L:ltom, hogy sírva néz, ha távozol. 
Egyéb ha nem hív, légy itten vele, 
S ápold, viseld gondját itt udvaromban. 

INGOLI (a kirJ/yhoz Up) Szavad parancs nekem, oh jó király. 
KÁLMÁN ( Ingolihoz) Sejtetted-e, hogy én megismerélck? 
INGOLI Király, ah cl ne árulj. 
KÁLMÁN Mért remegnél? 

Ki árthatna itten neked, mid/ln 
Az én védelmem szárnya béfedez? (fe11n) 
Orsz:lgnagyok, ne ellenzétek azt, 
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Hogy árva gyermekét a számiizöttnek 
Magamhoz végyem és nevdjem Őt. 
Ember nevelhet angyalt, ördögöt; 
Ki tudja: még e gyermek itt 
Mi sorsra van hivatva Istenétől? 
Most ég oltalma járjon véletek, 
Oszoljatok haza; s álom előtt 
Gondoljatok a hallottakra vissza. 

(KJlnrJ11 elöl, utJna Ingoli, Blla s a [Gurak eltJvoznak) 

PERZILA, NÁDOR (elöl nrarad11ak) 
ÁLMOS és COMOR (hJtul maradnak) 
NÁDOR (a kirJlynlhoz) Nagy asszonyom, én nem jót sejtek itt; 

Mérges kigyókkal j:ltszik a kir.lly. 
Jó féltened. E két zarándokot 
Tartsd szemmel asszonyom. Isten veled. (el) 

ÁLMOS (Gomorhoz) Cudar kilát:ls; núnden elhagyott, 
Még csak te vagy, ki vélem megmaradt:ll. 
Menj a pitvarba :\csorogni addig; 
Ha kellesz, híni foglak. (Gomor el) 

ÁLMOS, PERZILA 

M.Mos Szép kir:Uyné, 
Engedj szerényen egy szót szólanon 

PERZILA Asztal felett núndig néztél reám, 
Miért bámultad egyre arcomat? 

ÁLMOS Kerestem rajta: annyi gyülC!let, 
Mennyit te Á.l.Ínos ellcnébe mond:U, 
Hol lelt helyet ez angyal-arcon itt? 
Kerestem, s nem tal:Uom azt .. 
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PERZILA Hogyan? 
ÁLMOS A:r. átok szádból jött és nem szivedböl. 
PERZILA Csalatkozol 
ÁLMOS Bizonyságot teszek, 

Ha néked Almos itt kezedbe' volna, 
Nem tudnád őt megölni. 

PERZILA Gondolod? 
ÁLMOS Ha látnád szenvedésit, kínjait, 

Ha látnád őt ellStted porba bukni, 
Magad emelnéd őt fel szép kezeddel. 

PERZILA Magam verném a gyilkot szívibe. 
ÁLMOS (térdre rogy előtte) 

Tedd meg tehát, mert Almos én vagyok. 
Miért haboz'sz? lm bírod titkomat; 
Csak egy szavad, s fejem a porba hullt. 

PERZILA (remegve) Miért jövél, boldogtalan ide? 
ÁLMOS Miért máskor szoktam ellátogatni. 

A Lrónért jöttem, semmi sem hozott más; 
Ezt is tudod már most. 

PERZILA Halkan beszélj! 
ÁLMOS Öless meg, hogyha kedved ugy akarja, 

Én Kálmánt gyűlölöm halálosan. 
Mindent, mi engem boldogítni n1dna, 
Ő bir. A trónon ö uralg helyettem; 
Ő rablá el népemnek hajlamát, 
Dicsöségemnek fényes éveit, 
S még egyet, a mit nem mondék soha, 

(megragadja Perzila kezét) 
De a mit érzcsz, hogyha e kezet 
Szivemre tészed, hogyha szemeid 
Szemembe mélyesztik tekintetiik. 
Oh őriilet: egy utált nyomorék 
Örülhet ott, hol én csak sírhatok. 
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PBRZILA Almos, te tébolyult vagy, mit beszélsz? 
Neked szép nőd van, kedves gyermeked. 

ÁLMOS Szép nllm és kedves gyermekem, úgy-e? 
Tudod ki volt e nő előtted itt, 
Ki gyermekét K:llmánnak átadá? 
Nőm volt az, lngoli, szép asszony egykor; 
K:llmán királynál sokszor jára ő. 
A jó világ azt mondá, én miattam. 
Láttad, midőn e gyermeket behozta, 
Midőn az egyszerre hozzá futott; 
Láttad, hogyan nézett rá a kir:lly 
És mondta lágy érzésnek hangjain: 
"Egészen atyja arcvonásai!" 
Szerette ő tán arcvonásimat? 

PBRZILA Álmos, ne szólj így. Orosz nő vagyok, 
S bennem a méreg a szivhez közel van. 

ÁLMOS Nem mondok semmit, l:lthatod magad; 
Mit bánom én. Őt nem féltém soha. 
Hideg vérrel láttam mosolygani; 
De hogyha hozzád ért lehellete, 
Az őrülésbe hozott engemet. 
Nem trónus, nem dicsőség, a miért 
Hatszor l:lzadtam én fel ellene: 
Hanem te voltál egyedül a kincs. 
Kir:lly akartam lenni, oh mivel 
Te voltál a kir:llyné. 

PERZILA Csendesen. 
ÁLMOS Jobb lesz, öless meg. Mindent tudsz felőlem. 

Bolond sors h:lnyt igy össze-vissza minket; 
Ott kötve, a hol kellett oldani. 
Öless meg. Ámde véremet ne engedd 
E földön elcsepegni, mert azokból 
Egy-egy virág kel, mely megszólitand, 
S szemedre hányja, hogy érted halék. 

4113 
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PBll.ZILA Bocsáss, - eszem kezd háborodni . 
Ugy van, a hogy beszélted, minden ugy van; 
Most látom :lt! A:z.ért mosolyga ugy. 
Meggyilkolom én ama gyermeket! 

ÁLMOS Ez a boszúnak kezdete csup:ln. 
PBRZILA És vége mi? 
ÁLMOS Egy csókod, ölelésed. 
PBRZILA A:z. égre, Almos! 
ÁLMOS Ah ne szólj az égről, 

Hideg van ott, nem él ott semmi sem. 
Meleg csup:ln a szív: szeret, gyíilöl. 
Szeress, gyíilölj, vagy ölj meg, hogyha nem. 

BÉLA (belül) K:llm:ln, jó aty:lm, jó éjszak:lt . 
PBRZILA (dühvel felrezzen) Átok! 
ÁLMOS (hevesen kebllhez szorltja s 111egcsóko~a) 
PBRZILA (Álmos keblén) Átok! :ltok! :ltok! (kitlpi magJt) 
ÁLMOS Többet mikor beszélhetiink? 
PBRZILA Ne kérdj. 

Lesz csöndes éj, a hold majdan leszáll, 
Ég nem tanuskodik. Feljőnek: akkor 
A szellemek, kik kerülik a fényt . 
V :lrd el. Szerelem lesz-e vagy gyíilölet? 
Mi néked megjclen, meglátod akkor. 

ÁLMOS Hol v:lrjam? 
PBRZILA Ott, a hol elég a csend, 

Ha minden alszik. 
ÁLMOS A király 

Alvószob:lja merre van? 
PBP.ZILA Emitt. 
ÁLMOS Őr á.11 előtte? 
PBRZILA Soha sem. 
ÁLMOS jó éjt! 
PBRZILA Kinek kiv:lntad azt? 

Pokolbeli jó éjszak:lt! Ki tudja 
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Mi lesz a virradat? Ki tudja: lesz-e? 
ÁLMOS Elvárlak ott, hol csend !eszen. 
Pl!RZIIA (ti) 
ÁLMOS (egyedül) Csak szive van a nőnek! Na!a ez 

Pótolja a h6, józan ész helyét. 
Bolond nő! Egy szó, és más szive van. 
Gomor! nem alszol-e? 

NEGYEDIK JELENES 

ÁLMOS, GOMOR ( t/8j8) 

GOMOR Tán alhatom 
Két ölnyire Kálmánnak fekhelyétől? 

ÁLMOS Még sem feledted régi duzzog:lsod? 
GOMOR Nem gyűlölök én földi ok miatt; 

Ha gyermekem megölte volna is, 
Tin megbocsátanám; dc gyülölöm, 
Mert örödögökkel cimbora!, s gonosz 
Boszorkányoknak ő nagy mestere; 
Ö hozta azt a törvényt, mely miatt 
Büntetleniil rontnak, igéznck ők. 
Ö verte szét a szent kercszthadat, 
Mely jött pogányt s zsidókat írtani. 
Ö mer dacolni ég helyettesével, 
És pört emel az egyház tiszti ellen; 
E szörnyeteg, kivel megvert az Isten, 
Soká ha él, mind ncmzctestül cgyiitt 
Pokolra visz. 

ÁLMOS Mernéd talán 
Siirgetni a halált, mely késve jlS? 

GOMOR Azért jutalmam lenne más világon. 
ÁLMOS Mit más világ? Ezen a földön itt még. 

Oly drága kés még nem volt, mint lccndne 

49l 
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A:r., mdy e tettet végbevinné. 
GOMOR Ha én eliltte illok, akkoron 

Mögötte m:lr megásva ill a sir. 
ÁLMOS Nem messze vagy. Ez ajtó balra itt 

He>Zzá vezet. Ezóta alszik il; 
Megkérdhetcd tille: mit álmodott? 

GOMOR (letbdel) Rosz álma lesz. 
ÁLMOS Hát mért imádkozol? 
GOMOR A:r. il gonosz lelkéért, jó uram. 

Isten legyen kegyelmes il neki. (indul) 
..Í.LMOS Szivem remeg. Ezé nem ugy. Tehát 

Egy pillanat csak, és készen leszünk. 
Mily nagy törildés ily egy életért; 
Pedig csak egy döfés végét veti, 
Mit tíz csatában meg nem nycrheték. 

GOMOR Hallga, uram! ez gyermeksuttogás; 
Ott alszik lába mellett gyermeked. 

ÁLMOS Mit szólsz? Ne láss most két szemeddel, 
Csak késed j:lrjon ott, a hol dobog. 

GOMOR Megyek. Ha gyermeked felébredend: 
Szólítsd nevén, hogy zajt ne üssön. 

(A mint az ajtót felnyitja, fJk/yafény vil~~ltja át a termet s az ajtlm 
bellp a nádor) 

ÖTÖDIK Jlll,BNa5 

BLBBBIBB:, NÁDOR, PBGYVBRESlllt 

NÁDOR (Gomort feltartóztatva, Álmoshoz) 
Uttam. hallottam és itéltem ! 

(Függöny legörtlül) 
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NEGYEDIK FELVONAS 

MagJnterem 

BLSÖ )l!LBNts 

KÁLMÁN, NÁDOR 

NÁDOR Kirily, a köny nem illet tégedet; 
Szomorkodásra bh elég okod van, 
ErlSs szivednek uj erőt ad ez; 
Te most biró vagy; hideg, szigorú. 

KÁLMÁN Beszélj, beszélj, oh én már eddig is 
Beteggé gondolkoztam lelkemet. 
Erős leszek, nem ér"Zek semmit is. 
Hideg leszek, meg nem ligyitható; 
Azt mondom: engem ez nem érdekel. 
Szóljunk nyugodtan, fontoljuk meg azt; 
Szépen, nyugodtan, csendes indulattal. 

(egyszerre kitör hevesen) 

Oh aak e nő ne :lrult volna el! 

(könyez, isrnlt szigoru hangot vJlt 

Mit mondanak törvényeink azon 
Hitvesre, a ki férjét megcsal:I? 

NÁDOR Megölheti a férj büntetlen llt, 
S tettér61 sz:lmot csak Istennek ad! 
E törvényt hozta L:lszló, nagy kir:llyunk. 

ICÁLMÁN Barbh törvény! Törüljétek ki azt; 
Törüljétek ki a cikkek közUI, 
Mert hogyha ott marad: nagy Istenemre, 
E törvény engemet megh:lborit. 

NÁDOR Nem ok nélkuI hoz:I e szömyli törvényt 
Boldog kirilyunk, mert hallatlan ez, 
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Hallatlan a magyar nép életében, 
Hallatlan a magyar trón leple közt! 
Mi büntetés érje tehát e nőt? 

KÁLMÁN Legyen jutalma, hogy ne lolsson engem; 
Menjen, hová leginkább menni óhajt, 
Csak én ne lássam Öt többé soha. 

NÁDOR Az ég szakítsa végét e szavaddal 
Bocsánat-osztó kedvednek, l<lrály; 
Ez irgalom legyen utolsó ajkadon. 
Most vedd elő Almos itéletét. 

KÁLMÁN Fogd meg kezem. Nem érzesz rajta sen1mit? 
NÁDOR Forró az, mint a tűz, és mégis reszket. 
KÁLMÁN Ez azt jelenti, hogy olvastam azt, 

Ama szömyl'.i itéletet, s szive1n 
Reszket minden szavánál. Nem lehet, 
Nem mondhatok én ily itéletet! 

NÁDOR Ugy az országtanács fog mondani. 
És a mit az kimondott hatszor immár, 
Hetedszer is hal:llt fog mondani. 
És azt ne véld, kegyelmes jó király, 
Hogy most hetedszer is kegyelmet adj, 
És azt mi nézzük csendesen, tunyán. 
Négyszer forralt m:lr összecskuvést 
E pártOtő; kétszer hozott reánk 
Kiilellent. Hajh, sok jó ezer magyar 
Meglána a halált kegyed miatt. 
Hogy eltörött a kard kezébe' végre, 
A megmaradt részt orgyilokra fente. 
Mi irgalmat többé nem ismerunk; · 
Nekunk a hon nyugalma kedvesebb, 
Mint néked a tiéd, s ha éltedet 
Kockáztatod, hasonlót nem teszunk 
Mi a honéval. Almos halni fog, 
Ha büntetését ránk hagyod. Avagy 
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Minket számüztél innen e hazából? 
KÁLMÁN Itélct ! Kemény itélet, 

Minőtől a lélek megborzadoz : 
Én hozzam azt reá kegyetlenül? 

NÁDOR Kegyetlenebb vagy, hogyha nem hozod, 
Mert akkor halva vannak ők. 

KÁLMÁN Ők! Ők! Tehát miért mindig csak ők? 
A gyermek még nem vétett senkinek; 
A gyermek ártatlan, szelíd: 
Apj:lért rajta ki :lllana boszút? 

NÁDOR Fog véteni: lesz ártó, vérszopó, 
S apj:lért majd ő áll rajtunk boszút. 
Mi is apá.k vagyunk, és gyermekinkre 
Nincs sz:lndokunk örökbe hagyni vészt; 
A gyermek is megosztja apja büntetését, 
Vagy így, vagy úgy: vagy általad. 
Vagy általunk; - király vagy: állasz 
Felettünk, :lm feletted :111 a törvény. 
Ártalmatlanná kell mind lenniök. 
Kezedben egy eszköz, fájdalmas az; 
De a mi nálam van, még súlyosabb. 
Te élni hagyhatod, dc én csupán 
Halálát adhatom. Válassz tehát! 

KÁLMÁN Oh hogyha látnád, mint nézett reám 
E szép, szelíd szemekkel, mint az ég! 
Egy-egy világ van mindakét szemében. 

NÁDOR Álmos ép oly szelíden nézc rám, 
Midőn kicsiny volt. 

KÁLMÁN Oh kegyetlenek, 
Kik válogatni hagytok engemet 
Két iszonyú =köz között, miket 
Irtózva l:lt szivcm. 

NÁDOR Uram király, 
Szivednck itten semmi helye nincs. 
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Mit ellened vétett, - bocsi.d meg azt, 
Hogy éltedet ürömmel békeverte, 

·Engedd neki; - hogy meggyilkolni tört, 
NagylelkGen felejtsd el; :lmde hogy 
Feliorgatá om:ágodat: 
Nem a te sérelmed, hanem miénk, 
Egész hazádé, mit meg nem bocsithatsz. 
Itélctet a b:lntott hon nevében, 
Ite1etet az ország sérveért, 
Ite1etet, minlSt törvény szabott! 
Király, ne hagyd e szót elhangzani; 
Ma még te ítélsz, holnap t:ln a nép. 

ltÁI.MÁN Mentségtelen ítéljem én el lSt? 
Ne haUjam a szót, mely lSt védni kész? 
Az útonáUónak szabad birája 
EllStt védni magol.e, és néki nem! 
Ki tudja, Mtha jó mentsége van? 

NÁDOR Mentsége a kigyónak a fulánk, 
Farkasnak az éles köröm. Legyen, 
Hadd jlljjön 11 szemed elébe még; 
S ha egy igét, ha egy parányi szót 
Tud mondani, a mely csak akkorát, 
Minlí egy napsugárban táncoló por, 
Levon bünéb61: én oldom lel őt, 
S elismerem, hogy én magam vagyok 
A vétkes, és ártatlan lS büntlSI. 

(Grökhöz) 
A bGnöst a király kiv:lnja l:ltni. 
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m.!Be1mc, ÁLMOS 

ltÁLMÁN Almos, a vak lúr néha oly bolond, 
Hogy :llmait beszéli másnak el, 
S kigondol olyan borzadályokat, 
MinlSk az éllS létben nem teremnek. 
:Énnékem azt beszélték e napon, 
- Még :llomnak is oly iszontató, -
Hogy engemet te meggyilkolni törtél, 
S dcsábitád egy nlS gyarló szivét, 
Hogy férjének ohajtsa a haWt. 
Oly rémeket beszél a lciba lúr; 
Mondjad: hogy ez csak ISrült képzelet. 

ÁLMOS Nem képzdet: való, mit kérdezél. 
Halálodat kerestem szüntelen, 
Karddal kezemben és az olvasóval, 
MidlSn imádkoz:lm. Az ég nem hallgatott meg, 
Fellúvtam a pokolt. Az sem segít. 
Itt az idlS meghalni, látva azt, 
Hogy tégedet megölni nem lehet. 

KÁLMÁN Terajtad itkos Igézet fogott; 
Agyad zavart, elméd felháborult. 
Nem bGn, a mit tész, imde lírület, 
Gonosz betegség lázas vér baja. 
Te tébolyult vagy .... 

ÁLMOS A mit tevék, szindékosan tevém, 
S binom csak azt, miért sikertelen? 

Alm „ nak ' „ os - azert engem ne nevezz: 
„Halálos" a nevem tenéked. 

KÁLMÁN V akmerll ! 
Birid ellStt illsz. 

ÁLMOS Csalt bakóm dlltt. 

SOI 
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Biró a vak sors, a ki elité!, 
Te csak halált adsz, nem itéletet. 
Ha pártütő vagyok, te meg bitor; 
Ha gyilkos én, te trónom tolvaja. 
Kést osztok én, te osztasz láncokat; 
Bününk egyenlő, birám nem leendsz. 
Fejem játék lehet kezedben; nem szivem. 
Megölni tudsz; de megalázni nem. 

KÁLMÁN (megragadja Álmos kezlt, s az aszta/011 lev& szent kö11 yvre 
11111tat) 
Ember! Emlékezel-e még a pillanatra, 
Midőn előttem térden állva itt 
E könyvre esküvél, hogy híí Ieszesz? 
És csókolád e szent könyv sarkait, 
És hullottak kezemre könyjeid; 
Emlékezel-e e esküd szent szavára, 
Nem dörg füledbe önnön átkod hangja? 

ÁLMOS Esküdtem, mert gyáva valék; utálatos 
És megvetésre méltó gyáva cenk! 
Egy nő siralma lágyitá szivem: 
Dc vége annak, szive1n n1ost nem érez, 
Megedzé azt a szenvedés, csalódás, 
S kérget növelt érzeln1eim körül. 
Előtted a ki térdelt, az nem én, 
Egy gyáva kéjenc volt, ki élni vágyott; 
Álmosnak lelke nem volt ott jelen. 
Az esküvést a nyelv beszélte csak, 
A lélek másra gondolt. A midőn 
E két u jjani az égre volt emelve, 
A másik három tőrt szoríta akkor, 
A mely szived vérét szomjúhozá! 
S 1nely most is ott van, s ott lesz, a mig élek. 

KÁLMÁN (kitörve) Ádáz bolond! Gondolsz-e gyermekedre? 
ÁLMOS Fiamra? Gondolok. Kezedben ő. 
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KÁLMÁN És gondolod, hogy biztató szavam 
Megvédi gyermeked; midlln az eskü 
Szerinted puszta hang, kongó beszéd, 
Melyet üres légbe ir:lnk? 

ÁLMOS Te nem 
Merészled llt megölni! Félni tudsz 
Égtlll, pokoltól és önnön szivedtlll; 
Ez biztosit fel8le engemet. 
Ám én sem itten, sem a túlviligon 
Nincs mit remegjek - éll!t vagy nem éll!t. 
Engedd, utolszor hadd l:lthassam llt, 
S bucsút vegyek el8tted tőle itt. 

lCÁLMÁN Ezt gondolám: minden jobb érzelem 
Kihal, de az ap:lé megmarad . 
Vezessétek elő kis gyermekét. 

HARMADIK )BLENEs 

BLÉllBIEX, BÉLA, Ktr APRÓD 

ÁLMOS (magához vonja gyenneldt) 
Fiam, nézz most re'm; szemembe nézz, 
Mert most utolszor l:ltod arcomat. 
Ezen urak, kik itt körültem állnak, 
Nagy messze útra küldnek engemet, 
A honnan vissza mind hi:lba v:lrsz. 
Nézz széjjel itt: ez oszlop-csarnokot, 
Középen ott a széket mennyezettel, 
S e dmeres z:lszlókat itt körül, 
Megnézd, s szivedbe mélyen oltsd belé; 
Az orsdg h:lza ez, a szék amott 
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Királyi trón, e ámer nemzetoi; 
S ha majd erős lesz szíved és karod, 
Gondolj re:I: hogy ez mind a tiéd. 
Tiéd e ház, e trón, e dmerck; 
S ha mást találsz ott ülve, azt taszítsd le, 
S vérét ne utáld a trón lépcsőjén, 
Csak az enyimet mossa az le onnan. 

KÁLMÁN (dühvel) Ah átkozott! Elvesztéd Öt magaddal. 
Nádor! az irgalomnak kelyhe széttört; 
Nincsen szivemben többé semmi hang, 
Mely érettük könyörög! Vili.lm vagyok, 
A mely lesujt s föl nem emel soha! 
Vigyétek őket. Nincs több irgalom. 
( testSrök elSrohannak s Álmost fidval együtt elhurcoljdk) 

KÁLMÁN Azon sötét, halollsötét kaput, 
A mely bezáródik mögöttetek, 
Azt semmi kéz többé nem nyitja fel. 
E trón, e ámerek rémképei, 
Utolsó kép volt, a mit láttatok. 
(asztalhoz lép s az itélet s:::ét11yitott per<~amentjébe tekint) 
Sötét pokollap, mindenik betüd 
Legyen sz:lzszor megátkozott, 
És átkozott a név, mely szentesít, 
És oltkozott a kéz, mely azt leirja. ( aldirja nevét) 
Megtörtént. Fogd. Többel nem tartozom. 

NÁDOR Köszönjük azt; te szívnyugalrnadat 
Od' adtad a haza nyugalmaért. (el) 

KÁLMÁN (egyedül, félreborul az asztalra, melyen irt, gondolatokban 
tlmerülve) 

INGOLI (belép s félé11ke11 közelit a kirdlyhoz) 
KÁLMÁN ( magdba11) Az érverés szánútja a futó 

Percet. Egy, kettő, három. Eddig útba' van. 
Egy, kettő, három. Mostan oda ért. 
Egy, kettő, három. Az itéletet 
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Felolvassák előttök. - ~ Borzadály! 
Tüzes vasát kéS2íti a bakó. 
A gyermek hogy karolja térdeit! 
Hogy sír! mi' hasztalan; egy, kettő, hátom.. 
Ne halljad Kálmán ezt a rémsikoltást! 
Egy, kettő, három. Most már vége van. 

NEGYEDIK. JELENA:!S 

ELIÍBBIEK, INGOLI csendesen letérdel széke mellé s KÁLMÁN kezét 
megfogva; ráborul 

KÁLMÁN (fel ijed) Ki ez? Hah! Ingoli ! El innen, el! 
Távozz előlem; n10st ne lássalak. 
Inkább jelenjen meg szemem előtt 
A rémhalálnak sápadt angyala, 
Inkább az Örülés sértett alakja, 
Inkább pokolnak minden szörnyű képe, 
Mint a te arcod! Hagyj cl engem«. 

INGOLI (szótlanul tartja a király kezét fogva) 
KÁLMÁN Miért nézcsz ily szótlanul rcá.W.? ' 

Sirj vagy beszélj, dc fordítsd el szemed. 
INGOLI (tört hangon) Nem jöttem én kegyelmet kémi hozzád; 

Csak Isten ád' azt ·cnriyi bún után. , , ", 
Ncn1 jöttcn1 én szivcd lágyítani~ :·,,., 
Nem sírok, nem könyörgök. Büntetést : 
Elcsdekelni nem kisértek én; 
Csak arra kérlek téged, oh király, 
Ha már a gyermek is halálra megy 
Apjával, apja büneért: legyen 
A nő is részes o halálban ott; 
Hisz én inkább vagyok bünében olli, 

2.2. Jókai: Drámilt 1, SOS 



... 

271 

'"' 

... 

jOÓ 

Mint gyermeke; inkább érdemlem azt, 
Hogy véle haljak, mert védelmezém. 
u gy is mmek élnék tov:lbb, midlSn 
Meghalva Almos, halva gyermekem. 
Oh én egy szóval sem mondom neked: 
Hogy ISket meg ne öld! Szömyil a blln! 
De engedd, hogy én is haljak vdük. 

KÁLMÁN (nyugtalanul) Nem halnak ISk meg. 
INGOU (zavarral) Oh uram kirily! 

Mért mondod ezt, hisz az reménytelen? 
Ne íízz j:ltékot egy anya szivével. 
Ne kényszerítsd örömre szivemet; 
J:ltékból, helytelen vigasztal.lsból 
Ne mondd, hogy ISket élni hagyhatod: 
Az több, mmt mennyit hinni tud szivem. 

llÁLMÁN Mondom, hogy meg nem halnak ISk. 
De t:lvozz; - kérlek, az ég nevére! t:lvozz; 
Megte'bolyít, ha litom örömed. 

INGOLI (kitörcf örömmel) 
Nem halnak ISk meg! Ob ez emberen túl 
Való nagy irgalom. Oh Istenem, 
Vedd :lt szivemblSl azt a néma áldást, 
Mdynek dég szót adni nem tudok. 
Légy áldva, Kálmán, áldva mmd örökké; 
A legnagyobb jót, mdy mag:lban foglal 
Mindent, a mi égblSl legkedvesebb, 
Mdyet halandó elme megnevezni 
Nem képes: adja néked a nagy Isten! 

OTODDC JE1J!NBs 
ELÉBBIEK, ÁLMOS, BÉLA, NA.DOB 

XÁLMÁN Ne áldj, ne engemet; vond vissza tlSlcm. 
Tekints oda, tekints hátad mögé. 



INCOLI (hátratekint s m~~ltftván Álmost is Bélát, kik háta mögött 
bekötött szemekkel állnak ; felsikolt) 
Ah Béla ! Almos! 
(hozzájuk rolran, előbb Álmost, az11tá11 Bé/dt öleli magdlroz, 
a .uermek c/Stt öss::erogy, fejét annak arcára fektetve) 

Oh kegyelmes Isten! 
BÉLA Anyá111, hegyes vassal bántottak cngc1n. 

Anyá111, 111011dd 111cg: hová Icce tölcn1 a nap? 
KÁLMÁN (két krzébe rejti arcdt) 
INCOLI (néma fájda/má/1ól felemelkedik, cse111/ese11 odalép a király-

hoz, halk, szc11vcdő lia11go11 szól) 
Káhnán, egy áldást kczdtcn1 1nondani, 
Minek nevét ncnt tudta 1nég szivcnt; 
Ez ál<lás légyen rajtad az: 
Hogy tudd feledni, a mi feledhetlcn. 
Ne álljon e két véres arc előtted; 
Meg ne jelenjenek alvó :Igyad előtt; 
Ne halljad csöndes álmaid között 
Ez ártatlan gyermek kérdő szavát: 
„Anyá111, hová lett tl)lc111 a nap?" 
A legnagyobb áldás az égből 
Szálljon reád; - a j6lccvő feledség: 
Hogy tudd örökre elfeledni ezt. 

(fiát és Álmost kézen fo.~va) 

Menjünk tova. Vezetlek. Koldusok. 

(Függöny legördiil) 
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ÖTÖDIK FELVONAS 

A király előtornáca 

ELSÖ JEU!NES 

BOTH, PARAJD, TARNÓCZ, GÁLOS, FŐURAK 

TARNÓcz Hogy van a kirily? ki tud felőle? 
BOTH U gy gondolom, hogy nemsoká viszi. 
GÁLOS MiblSl gyanítod? 
BOTH Épen az előbb 

Ll11am az orvost hozzá menni. Már pedig hol 
Az megjelen, ott egynek halni kell . 

TARNÓCZ Te nem voltál beteg soha? 
BOTH Nem én, ha csak csömör nem állt belém. 

A:z. ellen is van csalhatlan szerem. 
Hajh, a ki Kálmánon segítni tudna, 
Az volna ám a híres orvos egyszer. 

BOTH Mi fáj neki? Csontban vagy vérben a baj? 
TARNÓCZ Még beljebb. Ott, hová nem hat az ér; 

A szíven is túl, és a főn feljiil. 
A lelke fáj neki. Mióta Ah11os 
És gyermeke szemeit clvevé; 
Azoknak adta csendes álmait. 
S mintha helye11iik is ö nézne mindig, 
Oly éber. Az ilom kerCili Öt, 
S ez régen így van, s nem soká lesz így már. 

GÁLOS Bizony kár is volt a jó Almosért. 
TARNÓCZ Hát a szegény kis Béla gyermekért? 
PARAJD Ezóta tán IS volna itt az úr. 
GÁLOS Rút tett marad ez Kálm:ln életében. 
TARNÓCZ Illik a többihez. 
PARAJD Hasonló önmagához. 
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BOTH Jámbor barátim, várjimk legalább, 
A núg kiadja lelkét a király, 
Akkor kezdjük el majd megszóLmi. 

PARAJD Igazmond:ls nem emberszólás. 
GÁLOS Azt kapja csak, a mit mcgérdemd. 
TARNÓCZ Csitt! mintha jönni hallanám. 
BOTH Azért 

Beszélhettek miatta össze-vissza, 
Nem lát és hall /5 külsl5 dolgokat. 

MASODIK )ELl!NES 

ELÉBBIEK, KÁLMÁN KIRÁLY, ORVOS 

KÁLMÁN (haja és szakJl/a megszürkült, termete összeeseit, kezével 
az orvosra támaszkodva jó) 
Gyerünk e helyről, nincs nyugtom sehol; 
Ez az egész föld jártomnak kevés. 
Szomjam nem oltja semmi tenger d. 
Az ég meg oly nehéz: nem bírom el. 
Oh mily silány az ember, mily sil:lny; 
Ha volna itten lény, kihez beszéljek, 
Megmondanám neki: nem én vagyok 
Király; - férgek kir:llya tán; 
Hanem király a nagyhatú haW: 
Imádják 15t a kfnzott népek úgy! 

ORVOS Uram, nyugodnod mégis jobb lcendne, 
!gy nem segíthet rajtad gyógyszerem. 

KÁLMÁN Orvos, te bölcs, tudós ember ki vagy, 
Mondd meg nekem, minő f(lben terem 
Azon erl5, melytől a mult idll 
Jövlí legyen? Mely a fekvlí halottat 
Elctre költse, - mely az éles :lrkot 

.SO!l 
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Ki nem mondott szóvá tegye? Mitől 
Vak visszakapja két szc1nét, s :viszont 
A látó elveszítse álmait? 
Mely elvegye az emlékezetet? 
Keress nekem oly Hívet bölcs füL 

ORVOS Lchcdcnt én uran1 nen1 inívelck, 
Csak a tcr1nészct útait scgítc111. 

KÁLMÁN Harcolsz az Isten ellen? Hogyha Ö 
Ki111ondta: ennék itt szenvedni kell! 
Utjába n1ért állsz? Hadd történni ugy. 

ORVOS Király, pihenni jer. Szenvedsz nagyon, 
Jól látom halvány accodr<)l e kínt. 

KÁLMÁN Mit látsz te ott? Lelkembe hogyha látnál, 
Az volna nlég a kép! .Minden erein 
Égő lángokkal van tele, fejem ---
Mint egy harang - zúg; legkisebb izem 
Fáj, ha c111bcrhcz ér; dc 1nit tesz az? 
Egy szó nekem ennél fájdalmasabb. 
Egy szó, a m.it feledni nem tudok, 
Melynek derétől lett hajam fehér, 
Melynek sulyától görnyedt termetem; 
Melynek 111érgétöl szivC111 szétszakad e:: 
„Anyán1, hová lcct tőlc1n a, nap?" 
És Ö azt n1ondta. n1ég: „n.c halljad ezt! 
Ne álljon e két véres .~r~ előtted, 
Ne látogassanak meg álmaidban." 
Oh én rajtan1 ez áldás nc111 fogott. 
Pedig hiszen ncn1,átkot rnonda rá.111. 

ORVOS Uram, jer innen, sok nagy férfiak 
Vannak jelen és hallgatják szavad. · · .:.' · 

KÁLMÁN (bá11111/va körül11b:) 
Nem látok senkit' ;te; cs;ik mini<; vagyunk, , 
Kik cgyiitt szokuiI\lo, lcnni úi1t:1la11, . , , . , 
Te és én, és e hő, 1Ilcg két aL1k, r ·. 
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Kiknek nincsen szemíik. Ők vannak itt. 
Mit hallgatnék cl én előttük? 
Orvos, nüt adtál innon1, oh 1ni éget? 
V clőmet szétszakítja gyógyszered. 
Ah, ah, emelkedik a föld velem! 
Csitt, csendesen: a fájdalom múlik; 
Meggyógyulok én nemsokára majd. 
Nézd, c111bcr, hogyha látni birsz, atnott 
Mi fény támad a csillagok felett? 
És egyre fényesebb, dicsőbb !eszen. 
Egy névtelen kép, a ki jár feljíil, 
S lábával a viligokon halad, 
Koronák és napok felett. Kinek 
Láttára a földi tcten1 rcn1cg, 
És porrá lenni v:így. Közclb! közelb! 
Ah, 1ncgv~kít nra111 tekinteted! 
Ne vesd szememre porrá létemet . ... 
Előtted állok, védlen, szótalan, 
Mindent, nll bcnncn1 rosz volt, lát szc1ncd, 
Oh légy te énhozzám kegyelmesebb, 
Mint ahoz én, ki vétett ellenem. (térdre rogy) 

ORVOS (mellé ténlelve felfogja) 
KÁLMÁN Orvos: halandó ember, add kezed; 

Meggyógyulok, már nem fáj semmi ér. 
Ah Béla, Almos, Ingoli ! 
Itt, itt a nap, mit tőled clvevék; 
Örök nap ez, mely nem húny cl soha. 

(az orvos ölébe hátrahanyatlik - meghal) 
ORVOS Urak, le a föveggel! térdre le-

Boruljatok; halál van e teremben. 
MIND (letérdepe/11ek, imádkoznak, e,~yenkit11 felke/11ek; 

küt1t1 ezalatt zárdai inek és /é/ekhara11g) 
FŐURAK (egye11ki11t odalép11ek a királyhoz) 

Sll 



TARNÓCZ Silány vaJ.ál. 
GÁLOS Bolond valál. 
PARAJD Szörnyeteg valál. 
BOTH Halott oroszlány, tGrjed a rugbt. 

(Függöny legördül) 
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DÓZSA GYÖRGY 

EREDBTI TÖl\ttNETI SZOMORUJAT.2K NllGY PBLVONÁSBAN 

(1856) 



SZEMÉLYEK 

II. ULÁSZLÓ, magyar kid.ly 
SZAPOLYAI, erdélyi vajda 
PERÉNYI, 
BORNEMISZA, 

BÁRODY, magyar főurak 
RÁNKI, 
KORDA, 
VIDAY, 
HEGEDŐS, költő 
DÓZSA GYÖRGY 
BARNABÁS 
LŐRINC diák 
SZALERES AMBRRUS, szabó 
DUDÓK, csizmadia 
BAGOS, mészáros 
KECSKÉS, timár 
CSÁKY LÓRA 
RÓZSA, GYÖRGY arája 
JÓSNŐ 

Főurak, parasztok, harcosok 



ELSŐ FELVONAS 

ELSO JELBNES 

UÚSZLÓ király, SZAPOLYAI, PERÉNYI, BORNBMISZA, BÁl.ODY, 
KOB.DA, RÁNKI, DÓZSA GYÖRGY, CSÁKY LÓRA, Sárkánylovagok., 
Keresztesek, Éneklők, Apródok, Alabárdosok, Udvarhölgy~ 

Szabad tér Budtfn. Mtftytfs temploma a fenékszinen. A hJttérbe. 
kor/Jtos emelvény Upcsózettel; rajta fenn mennyezet a kirtfly is 
a ntfdor sztfmtfra; az erkilyzetról két oldalt zászlók függnek k a 
magyar, erdllyi, horvdt és dalmdt címerekkel; a kirJly a mennye-
zet alatti tr6non ül, mellette Perényi és Bdthory, éltes férfiak. Az 
erkilyzet lépcsóin a kirdlynó, Lóra és udvarhölgyek. Szapolyai, 
Bornemisza, Bárody, Korda, Tomory, &fnki az elótérben csopor-
tosulnak, úgy, hogy közöttük és az emelvény között vonul el az 
ünnepélyes díszmenet ; legeUbb egy csoport cséplós p6rhad, azutJn 
kirdlyi alabdrdosok; tdrogatót fuv6 zenészek; csatl6sok ztfszlós 
kopjdkkal ; fekete sereg pdndlosai ; kit apród egy k6csagos forgók-
kal s hlmzett teritóvel és csójtdrokkal ékesltett lovat vezetve, utlnule 
egy mdsik, clmeres paizzsal, egy hannadik vlnkosra tett kard, sisak 
és sarkantyúkkal, negyedik ztfszl6val, melyen a boldogslgos szaz 
képe van festve. Azutln négy apródtól emelt mennyezet al4tt jön 
D6zsa György, fedetlen fővel, hosszú csigtfs haja csimbókokba kötve; 
amin büszkeség és annak tudata /Jtszik, hagy Ól most mindenki 
blmulja. Öltözete fényes pincéi, felülöltött dolmlnNyal, vlllair61 
lumzú paltfst úszik uttfna. D6zslt az elébbeni csapatrend követi 

forditott sorozatban. 
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KORDA (főurakhoz) Mondjátok csak barátaim, mi ez? 
Én n1ost jövök a nap háta 1nögi.il, 
A Dárcaságró], 1ncrrc hír se jár, 
S bán1ulok e ncn1 is1ncrt ünnepen. 
Papok, poroszlók, ágyu és harang, 
Zajos parasztok, hí1ncs urlcányok. 
Mi íinncp ez? a jó Lackó ralán 
Királyt választat n1ost tnaga helyett, 
Mcgúnva a sok „jól v:in"-t 111ondani? 

SZAPOLYAI (tréfás g1í11yolódással) 
Farsangolunk, a böjtöt elcseréltük: 
Ulrik a csillagász rendelte igy, 
Mert kétszer írt ez évre húshagyót; 
S az ott a carncvál bolondj:i, látod-e? 
Palástja, vértje és hiinzctt öve 
Mutatja, hogy nincs termetére szabva; 
Ki szíík, ki bő; - farsang bolondja ez. 

FŐURAK (111i11d nevetnek) 
DÓZSA (előlépve a nic1111yczct alól, az c111elvé11y első lépcs5zetére 

térdel) 
KJRÁL Y (s::;e/id, jtlmbor férfi, kettős tompa szakállal, szenveállytelen, 

lc111011JJs1eljes arccal, az nnclvény második Mpcsfiji!re lép) 
Mi híviink Székely Dózsa György vitéz, 
Nagy harci érdcmid !ürül vevők. 
Jutalmul néked úri nagy vagyont 
· Nen1 adhattmk, nlert a király szegény. 
Dc a ,helyett fogadd a tisztelet 
Jelvényeit, a mikkel még birunk. 
E ámcr itt, 1ncly vértcden ragyog, 
Országunk hős ncn1csci közé 
E1ncljcn im; viseld azt díszesen. 
S ha egykor majd sorsod nagy polcra vísz, 
Emlékezzél a jó üreg királyra, 
Ki néked e cin1crt egykor adá; 
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És légy hozzája hü. (katdjJval Dózsa vdllára üt) 
DÓZSA (m~~csókolja a kirJ/y kardját) 
RÁNKI Ilarátai1n, ez n1ég sen1 tréfa. itt. 

Miért ütik lovaggá e fiút? 
SZAPOLYAI Mert a 111czön török atyánkfiának 

Holmi bitang basáját clvcré. ' 
Csunya világot élünk, jó barátim . 
Hajdan ha tizczcr török vitéz, 
És öt-hat lófülCI basa rakásra hullt: 
Akkor beszéltek róla „egy kicsinyt". 
Most hogyha vaktában „egyet" leölnek, 
Országos ünnepet rendeznek érte. 
Bánon1 nagyon, hogy netn vagyok paraszt.' 
Milyen könnyen lehetnék most nemes. 

RÁNK! Nézzük tovább a tréfát, hallga csak. 
KIRÁLY Vedd hős kezedbe ím e kardot itt, 

Erős félelme légyen ellenednek; 
Erős oltalma légyen ez hazádnak. 

(Dózsának átadja a kardot) 
KÉT APRÓD (felköti Dózsa sarka11ty11it) 
!<IRÁLY E l:ínc, mit én válladra fűzök itt, 

Ne lánc legyen, mi szolgaság jele: 
Hancn1 legyen szentelt rózsafüzér, 
Melynek 1nindcn szeme iniára int, 
És tettre Istened s hazád iránt. , 

SZAPOLYAI {.~1\11yosa11) Hogy osztogat a jó öreg buvában 
Tanácsokat s csecséket kis fiának. 
(többiekhez) Nem únjátok még e bohózatot? 

BORNEMISZA (slrterten) M1nö bohózatot en1Htcsz itt? 
SZAPOLYAI (tréfdsa11) Bocs6.nat, éri nc1n azt értettem ez 

Alatt, a mit te néz'sz; hancni ~ másikat. 
Te Lóra szép szemén és bájalakján 
Vagy clkárhozva, hogy csak arra fordulj: 
S ez nem bohózat, ez ttagocdia. 
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BORNBMISZA Oh mint irigylem könnyü véredet. 
RÁNK! Hallgassatok! Az áldozat beszél. 
MIND (kíváncsian odafordulnak) 
SZAPOLYAI Halljuk, ez érdekes lesz. Rajta no. 

Dehogy beszél ez, tátog, mint a hal, 
Mely akkor fuldokol, ha vizbe' nincs. 

11.lRÁLY ~s most vitézlő hívünk, Dózsa György, 
Dicső prób:ld után a harcmezőn, 
Vedd 5.t e z:lszlót, melynek clmere 
Jobb kézre, mint tiéd, nem bízható. 
A szent kereszt csatákra összcgyült 
Tömérdek nép méltó vezérre v:lr, 
Ki Öt hitünk vad ellenére harcba 
Vezesse és tanítsa gy&ni ott. 
Az egyhlz bCinboclnat:lt ad:I 
Bajnoltinak; az ég áldást re:ljok; 
Szegény kir.lly ad forró könnyeket, 
Ha hull kezedre egy, vedd gyöngy gyan:lnt, 
S gondolj re:I: királyod adta azt. 

DÓZSA (a zászlóval kezlben előUp, magasztos arccal) 
Isten! s ki Isten képét hordozod, 
Király; magyarok dicső nemzete: 
Hallgass:ltok szavamban szívemet. 
Én, a szegény pór elhagyott fia 
Bizonnyal esküszöm előttetek, 
Hogy a kik ott a földet núvelik, 
S naponkint attul v:lmak minden áldást: 
E földet ők hőcn szeretni tudj:lk. 
Any:lnk, hazánk, egész vilig nekünk ez. 
Azért a hon szerelme szívemen 
Nem új, nem akkor gyulladott, 
Midőn e cln1er képe cllödé, 
Nem a ni.időn nemes nevet nycrék: 
A hant közül, a porból hoztam azt; 
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S megtartom azt, míg földbe visszatérek. 
A:z ég kivánta, hogy nagy célokért 
Csendes munkira edzett férfiak 
Ekét, mezőket abban hagyjanak, 
S a béke és a munka eszközi: 
As6k, kapfr vérontis fegyverévé 
V :Utazzanak gazcliik vas kezében; 
S egy gondolat vi!Mma keljen it 
Minden sziven, hogy még egyszer fcWlva, 
Mutassa meg e nemzet a vilignak, 
Milyen magas tud lenni, hogyha kdl. 
Az ég rendelte igy, az adjon is 
Aldást rei! ha bitor akarat, 
KiHradatlan kéz, és végtelen 
Szerelem még tehetnek valamit, 
Úgy esküszöm, e nép csodit mivel, 
S méltó leend, hogy „nemzetnek" nevezzék. 

TÖBBBN Éljen. Helyes. 
SZAPOLYAI Ha így tudok beszélni 

Püspök leszek ma még és semmi más. 
PERÉNYI (Dózsához) Vitéz lovag, 

A férfi térde Mromszor hajol: 
Isten, kir:lly s a hölgy előtt; a két 
Elsőnek hódol:ll; a harmadik 
Méltó e tiszteletre. Lépj oda, 
S fogadd kebledre a kereszt jelét, 
Mit p,\pa szent palástja szegletéből 
Hasíta le, s szép hölgy hímezte rá 
A:z. Isten és a hon nevét. 

DÓZSA (Lóra elé lép, feltekint reá, megzavarodik, szemei tétováz-
nak, keble liheg, elfogul, lassan, remegve oda térdepel el/ 
s meghajtja elGtte zászMját) 

LÓRA (hidegen, büszkén, rá sem figyelve köti fel zászlójára a szala-
got, s keblére a keresztet) 
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DÓZSA (gyöngéden, alig észrevelietóleg odahajol Ura kezét.ez s aj-
kával érinti azt) 

LÓRA (kevélyen lenéz reá, s azzal elfordul 01111an) 
SZAPOLYAI Utt.ltok e szemeket úrfiak! 

Hogyan pirul a kedves kis fiu, 
MinlS tekintetet vet arra fel. 
Ob Jupiter, mi szükség volt neked 
Ökör formába bujnod udvarolni! 
Ha littad volna ezt, bivaly levél. 
El van szédülve, nézd: se lát, se hall! 
Kern.Inak nézi a jó n.ldorispfot, 
És elbukik új sarkantyúiban. 

PERÉNYI (Dózsát kézen fogva) 
Most im fogW j nemes lovagjaink 
Között helyet; '~téz bar<ltaink 
Fogadjitok e bajnokot szivesen. 
Ne nézzétek alacsony sdrniaz<lsát; 
Sok jó nemes család így sarjazott. 
Kinizsi Pál moh1:ir vala, Szalk.in 
Szegény kocsis fia, Kendi halász ..... 

SZAPOLYAI (belevág) S Noé apánk vincellér; tudjuk ezt . 

(A hymnusz végezetével a király kiséretével leszáll az emelvényről 
s vlgig vonul a szint11, mindenki 111eglrajol e/Jtte, csak Szapolyai 

ue111.) 

RÁNKI {Szapolyaihoz) Miért forditasz hátat a királynak? 
Ez még sem illik a pórnép előtt. 

SZAPOLYAI {kön11yedé11) 
Nem vettem észre, hogy itt ment a jó ur. 
Nem bfoja ő azt, nem sok gondja van rá. 

UDVARHÖLGYEK és LÓRA (von11lriak el a lovagok előtt) 
LOVAGOK (mind udvariasan köszöntik őket) 
LÓRA (észre sem látszik venni Szapolyait, ki Ól mélyen köszönti) 
RÁNKI (az udvarló l1ók alatt Szapolyail1oz) 
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Vajcla,a büntetés elöl talált: 
Most te köszönsz és nem fogadtatik. 

LÓRA {a mint Bornen1isztJ előtt elhalad, annak üdvözlrtét 11e1nej 

szi11ességgel viszonozza) 
llANKI ( Szapolyaihoz) Látod, midőn Bornemiszához ért, 

Ottan tudott mosolygani. 
SZAPOLYAI (lovagias büszlu?séggel) Barátom, 

Ha még egyszer a Bárcaságra mégy, 
És ujra visszajösz, tanuld meg azt: 
Egy hölgy, ha két imádója közül 
A:z egyiket nyilván melll!zi el: 
S a másikat nyilván kitfintcti: 
lrigylendiSnck ne emezt találd. 

DÓZSA (az egész jelenet alatt magJn klvül ragadtat•'• IJtszik ; 
n1agJba11) 
Nemes vagyok, (büszkén) nemes vagyok; 
(durva gőggel) Nemes! 
Olyan jó, mint a többi: jobb talán. 
Mert érdemem tett azzá. Oh e szónak 
Mégis varázsa van. Dózsát „a pórt" 
Lenézi Székely „a nemes"; ilyen vagyok. 
Mini! tekintet volt ez, Istenem! 
A:z égből igy néznek le angyalok. 
Ily hódit6 szépen, ily hidegen; 
Ne kivánnék az égbe törni hát? 
Azon magasba, a hol IS lakik; 
Olyan magasnak Látom ISt fölöttem: 
Dc én crlls vagyok felnőni hozzá, 
S hirt, nagy nevet, hatalmat verni díjul, 
Mi bfiszkcségét meghódítsa nékem. 
Sokat fog IS még rólam hallani, 
S nevemre kell dobogni e hideg 
Kebelnek, mint ha parti szirtet 
A tenger ostromol. 
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SZAPOLYAI (társaihoz, Dózsárn 11111/atva) N:ézzétck a bohót, 
Úgy látszik ez 111agában is bcst~l. . 
( Dózsál1oz 11rias la11yl1ns~~.~al) ' 
Légy iidviiz Székely [){ma György· ]a,·ag. 
{mc.~fogja kezét és /1clasnp) , ,', , ' 
Derék, izmos kezed i'an, j6 fogá,t1, ', 
Erős, markos legény; 'ily szál fiut 
Dizonnyal inondorri hét 111cgyébcn sc1n 
Lehet keresve is ralálni; szép legény. 
Ha mondok egyet, gondold meg magadban: 
Az „ingyen" hivatalt ha inegunod, 
Én felfogadlak hiven „hadnagyomnak" 

nözsA (sértctl liiiszkcs~<?gel rátl'kint, az11tá11 .~~~öscu felel) 
Lehetsz te 1nég 1najd az én hadn:lgyon1. 

MIND { kacag11ak ). 
RÁNKI (111~~rá11tja Dózsát, hozzá) , 

Baráro111, ily bolondokat ne 1nondj. 
Ez az erdélyi vajda 8 kegyelme. 

DÖ ZSA (.~·~~gcl) S én a kereszthadnak vagyok vez;<re ! 
SZAPOLYAl (iro1Jiával) Kcgyeln1es és nagyságos nagyvezér, 

Bocsátaná] meg, ha bántottalak. 
Hadd csókolom palástbdnak szegélyét: 
Lehetett röfc ennek hét forint, 
S a pré111 inaga négy márka j6 críist. 
Kérlek, ne vess cl engemet magadtól; 
S fogadj be ndvarodho~, hogyha kellek. 
Leszek helytortód, nádorod, s a mig 
Te hadba jársz, helyetted Őrizem 
Juhaidat. ', . , 

RÁNK! {folytatva a cs11fo11dároskoJJst) Engem se hagyj ki onnan. 
Lovászmester leszek nálad, ha lesz 
Lovad. . : . f , 

KORDA És én pohárnokod, 
Ha lesz borod. 
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BÁRODY S én fcgyverhordozód, 
A ki utánad hordja a kaszát. 

DÓZSA {jellemző kifejezéssel tekint rájok, mig beszélnek: Szapo-
lyait égő ,f.!yiilölettcl nézi, Rd11kira l1ideg 111(:'?vetésscl tekint, 
Kordát vállán keresztül, fejit félre forditva viz~~álja, Bárody 
szavát s:::ánó mosoly,~ássa/ fo.~adja) 

SZAPOLYAI Neveinket ncn1 irod-c fel 1nagadnak; 
Tudsz irni tán? cnyirn Szapolyai; 
Ez Rán.ki, Dárody a1naz; ncn1 irod-c? 

DÓZSA (sötéten) Szivc111be írva vannak e Ílcvck, 
Nc1n törli azt ki onnan scn11ni kéz! 

SZAPOLYAI No addig is szl-pcn köszöntctünk. 
Gyerünk b:1ráti1n, e kis tréfa itt 
Kezd n1[1r unal1nas lenni; majd egyébkor 
Folytassuk azt. Ez a bohó Fiu 
Sok víg órát fog n1ég !lckíink SzcrcZni. 
(111i11d Bor11c1nis::-án kíviil 'tréfás zajo11gás, nel'etés kö.::t el-
td11o::uak) 

BORNEMISZA (rés:::1,fttrl lép Dózsálioi:) 
Vit~z: egy jó szót engedj n10ndani 
Magadnak. R.osz föld ez itt neked; 
Nem a lcgf<nycscbb, lcgboldognbb. 
Én n1011do111 azt neked: inkább '1enhék 
Szaln1ás kunyhóban cn1naga111 ura, 
Mint vendég fényes úr tornáciban. 
Ha értesz: úgy cselekszel. 

DÓZSA .Én?. Hogyan. 
BORNEMISZA Nc1n jösz a várkastélyi i.innepélyrc: 

Hanem helyedre, a tábor köz.é., , . , 
Légy hős, vit.:Z, és \,rd be.~ jutal'm;1~ 
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.. 1 , Mit öns~ivcd hő dobban~a.· nyujt. 

Lehetsz darócban is h~_zádnak hőse ,~tt; 
Itt csak bohóc, kit biborral ·.rubúnak: 
Hogy légy mulatsig ·.s. tréfab~b nekik.. ··,' 
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Válassz magadnak két szerep közül, 
A melyik jobban tetszik. Ég veled. (el) 

MASODIK JELBNES 

DÓZSA egyedül 

nnzsA ( utát1a 11!z) Ez jót akart, enuek jó szíve van. 
(kitör&en) Nem ismeri ő Dózsa György szivét! 
Rosz föld ez itt nekem? S ha lenne oly 
Idő, melyben e rosz föld lépteim 
Alatt megrendülend s e cifra had 
Inogva, tántorogva szédeleg 
A renglS földön, melyen állok éu ! 
Bohóc vagyok tinéktek, a kinek 
Ma csörglS sapkát, holnap koronát 
Nyomnak fejébe? ah őrizkedjetek! 
Gonosz játék az: nem nektek való. 
A kard csak addig ISrzi önurát, 
A míg idegen kézbe nem jutott. 
Lehet még Dózsa képe fényes is, 
Hogy hozzá, mint az élő nap felé, 
Forduljatok egy kis meleg miatt. 

HARMADIK l~ 

DÓZSA, BARNABÁS, RÓZSA 

BARNABÁS (fe/cete darócköntösben, mely dmkón s:újjal 1•an átltötve, 
kezében hosszunyelil hard fokos) 

RÓZSA (pórleány-viseletben,szalagos hajjal, vállfüz6vel, kurta roko-
lyában, melynek szlles piros szegllye fel van hajt1•n, mint az 
aranyosszéki szé/cely leányoknál) 
(Egyideig a lulttérben állanak, Barnabás biztatni látszik 
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Rózsát, hogy jójjö11 előre, mig az kétkcJ1,c 11é:: Dózsára, rnintlui 
nem ismerne rá) 

BARNABÁS (durva, cy11icus nwdorral Dózsa palástját megrántja) 
Nagyságos Dózsa György, nézz hárra is. 

DÓZSA (látliatólag kellemetlenül zavarlatik meg e megszólitds által) 
Mi ez? Te Rózsa itt? 

BARNABÁS No itt bizony. 
Mégis hogy r:lnk ismersz, ez szép nagyon; 
Mi csak alig hittük el, hogy te vagy. 

DÓZSA Miért jövétek most e helyre ti? 
BARNABÁS (vállait rá11gatva) Fura biz az. Ez itt ohajta litni, 

Mátlcld szegény. Én meg feljöttem, hogyha kellenék 
Lovászlegénynek, hallom, hogy nemes vagy. 

RÓZSA (szonwruau Dózsához megy) 
Oh György, mióta minket elhagy:ll, 
Veled t:lvoztak eljó napjaink; 
S velünk csak a bú és a gyász maradt. 

DÓZSA (ingerülve) Ki volt az, a ki bánta tégedet? 
aózsA (engesztelő sietséggel) 

A sziv, a r osz sziv. Oh ne nézz olyan 
Harag-szen1mel re,n1: önszíve1n az, 
Mely kínozott, mióta távozál. 

DÓZSA Bohó ábr:lndozó. 
BARNABÁS (félre) Héj, haj, ábrándozó! 

Az 6szi dér se más, mint képzelet; 
Dc a virág mégis utána hull. 

RÓZSA Emlékezel-e még a jávorfára, György, 
A mely alatt oly sokszor ülve, a 
Futó csillagra néztünk esti órán? 
A mely alatt tőlem buesút vevél: 
Azt mondtad akkor, ottan várjalak . 
Te ültetéd, ápoltad azt a fát. 

DÓZSA S nem várhatál többé e lomb alatt? 
RÓZSA (szomoruan) A jávoriáeska többé nincs<n ott. 
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DÓZSA Szél törte ki, vagy tán kiszár:idott? 
RÓZSA En1lékczcl-c n1ég jó híi kutyác.lra, 

Mely oly nagyon isn1crtc léptcic.l? 
Azt n1ondtad: e hlí eb rnajd jelt adand, 
Midőn te jü~z csendes lakunk felé. 

DÓZSA No és n1cguntad v:írni azt a jele? 
RÓZSA Nc111 szól a jó eb többé senkinek. 
DÓZSA Szcg.::ily, l1rcg volt 111:í.r. 

RÓZSA En1lékczcl-
E n1ég a csendes h:1jlék otthonos 
Szob:í.ira, nll szépen futra b~· 
Kis :ibL1kát a vad \'ir;Ígszalag? 
Egész nap rajt:l volt a n:lp szen1c, 
S oly CSl'l\des Yolt, ha szél zugott kli;·íil. 

DÓZSA Mcgunt:ld ezt a csendet ott raLí.11? 
RÓZSA A csendes kunyhó ninc~cn többet ott. 
DÓZSA Tíiz \"Cttc cl? 
nózsA En1lékczcl-c 1nég 

Az l-dcs kcdYes jó any:í.r;1, György;·. 
Ki oly forrón csókolta arcodat, 
Mid()n te t(ilünk litra távoz;íl? 
S künycs ~zcn1ét az égnL·k 1negnn1tatva 
Fog.1dr:1, hogy hi\·cn n1cgiirzi néked · 
Menyasszonyod szivér, núg Yisszajösz. 

DÓZSA lloszl!! Yiscltc (i r~ín gondod:1t? · 
RÓZSA (siri111) (;yl'>rgy, jó anyád az égbe távozott. 
DÓZSA (/c11t•szi sii111:~lt) Az ég acljon neki rí.1cgnyúgovást. 
RÓZSA (Cyö~~y kcbh'rc lw11!) 

Oh c;yörgy, sokat·, sokat szcnvcdtcnl én. 
DARNAnÁs György, 1nost hadd sírjon ez, n1:úd szólok én. 

A nüt e lyánka könnyel rnonda cl, 
EhnonJ01n én azt néked szárazon. 
Ncru éh, ncn1 szo'n1j tcvé e pusztitást, 
Mit látsz ez árcon, oh az nünd kevés. 
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A test sanyarján nem panaszkodunk. 
De van gonoszabb testi fájdalomn:ll; 
S ha azt kimondom néked, a ki :lllsz 
Itt most el6ttünk, mint egy jégdarab, 
Ugy fogsz borulni lángba, mint a nagy 
Fenyőfa, mit a villám gyujta meg. 
Nem Isten mérte ránk, mit szenvedénk, 
Azt tűrni szoktuk, s vessziik ostorul. 
Rosz, átkozott zsarnok szerezte azt: 
Ki kenedet vadonra pusztitá, 
Mivel Rózs:ldat nem szakithatá le. 
Nem kért sokat: egy csókot; hisz mi az 
Dózsa menyasszonyától. Érted-e? 

DÓZSA (felkiJ/tva) Ki volt az? 
BARNABÁS Haszralan esengett. 

Szelíd szó nem gy6zött a lyány szivén, 
Ö tégedet várt híven.fád alatt; 
Megtudta ezt a nagy hatahnas ur, 
S egy reggelen fádat kivágatá. 
Ez a jávorfa kis tönénetc. 

DÓZSA (haraggal) Ki merte tenni azt? 
BARNABÁS Igen soká 

Nem érhcrctt célt a derék lovag. 
Egy éjszaka kunyhód felgyujtatott; 
Gonosz kezek cselekvék e merényt, 
Kis házad a porig !cége akkor. 
Ez volt a kis kunyhó története. 

DÓZSA (elfojtott ingerültslggel) Tovább, tovább. 
BARNABÁS Anyád minden j•va 

Elpusztula; jobbágyi tartoz:l.lit 
Fizeeni nem tudá, ezén magát 
Fog•tá el hatalm3' kényura; 
S azt mondta: hogy mái áron nem lecnd 
Szabad, mint hogyha éne Dózsa György 
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Menyasszonya siet könyörgeni, 
(vad, kérkedő daccal) 

Ez, tudhatod, hogy, nem történc meg! 
Anyád ily áron élni nem kiv:lnt; 
És meg tudott ott halni tömlöcében. 
Én láttam Őt meghalva, György vitéz; 
Ott volta1n akkor is, 1nidön ten1etcék 1 

Rosz bőrre téve hurcolák ki őt, 
Dult ősz haja a földön úsza ott, 
És tisztes arca porral lett tele. 
Deforditák az árokfélbe ott, 
Rút szolga-csőcselék kacajja közt. 
Hantot föléje én húztam kezemmel ... , 
Ez volt anyád rövid története. 

DÓZSA (kitörő dühvel kardját kirá11tva) 
Ki volt ez c111bcr? hányd ki rút nevét! 
S addig legyek földön ~negitkozott, 
Mig vérével a föld jól nem lakik. 

BARNABÁS (/iiJ«~<'ll) 
S most Dózsa György, dugd vissza kardodat. 
A név, tnit tudni kivánsz: „Zápolya", 
Erdélyország vajdija ő kegyelme. 

DÓZSA S én cskliszön1, hogy nincs oly név a földön, 
A mely előtt kardom hüvelybe rejtsem. 
Ncm„Zápolya!" és hogyha volna bár 
Nem Erdélyben, de a pokolban vajda! 

BARNABÁS (ingerlő hidrgslggel) ' ' 
Légy csendesen György, kis történet ez.• 
Megtörténik ez százszor száz helyen: 
Ne is törődjél ezzel oly igen; , 
Te már nc1ncs vagy:.sarkantyút viselsz; 
Negyven jobbágy-telket kapál; - te is 
Tégy úgy, miként más a paraszttal;, 
Vedd el borát, buzáját, szép leányit, 
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:és adj neki szitkot és ntlegei. 
DÓZSA Ne szólj többet, ne szólj. Oh átkozott 

A gondolat, mely most szivembe' kel, 
RÓZSA Oh ily haraggal hát reánk ne nézz; 

Nincs semmi baj, hogy téged lithatunk. 
DÓZSA Jól mondtad ezt. A meddig Dózsa ér, 

És Dózsa karja hosszu és veszélyes! 
Ocliig bizton jársz az ég alatt. 
Légy nyugton jó leányka, csendesen. 
Vezesd el őt jó Barna táboromba, 
Szelíd öcsém ott sátort :ld tinéktek; 
Most sátort, majdan Dózsa palotát; 
Midőn büszkén fogtok tekinteni 
Le arra, a ki most magasan :111 
Fölöttetek. Szépen távozzatok. 
György senkinek adósa nem marad: 
Gyönggyel, arannyal fog fizetni ott, 
Hol őt szerették; vassal és iiszökkel, 
A hol gy ül ölni oktaták. Eredj 
Te jó le:lnyka, Barna elvezet. 

RÓZSA (sohajtva Bamabdshoz) 
Gyöngyről, aranyról szól ő énnekem; 
Szivérlll semmi szót. Kastélyt igért, 
S keblén pihenni nem hagyott sok:I. 

BARNABÁS (R.6zsához) Kő a szive. Ölelve oly hideg, 
Csak lltve :ld tüzet. (sohajtva) Hajh, hogyha én 
Volnék az, a ki Dózsa. (lemondással) Vad beszéd! 
Bolond beszéd. Minek gondoltam ezt. 

RÓZSA {Györgyhez) Jöjj nemsokára és ne hagyj magam. 
Isten veled, Dózsa, Isten veled. 

DÓZSA (egyedül) Isten, Isten! Te százszor cmlitett, 
Ezerszer elfeledt hatalmas Isten! 
Haz:lnk védasszonya, mennybéli szüz ! 
S ti égnek minden boldogult lakói: 

2 3 Jóbi: Ddm4k L 



-
... 

„ 

„ 

... 

Szentek, dicsőült hullák itt a földben, 
Kiknek poruk is fáj a sír alatt. 
Ha e hazára nagy vész közelit, 
Töniljétck ki lelkem mélyiből 
& átkos eszmét, a mi benne támadt. 
Vérrel, sötét átokkal viselőst: 
Hogy légyen az halottabb, mint a sír 
Halottai, soha nem ébredő. 
Ne hagyjátok bennem megérni azt, 
E szömycsodát, mely ha szivembcn megnő, 
És egy gonosz percben megszületik, 
Oly rémület fog szállni a világra, 
Miként ha a halál indulna meg 
Helyet csinálni az élők között 
Egy újabb nemzedéknek. Mentsen ég. 
Mentsen meg Isten e rosz gondolattól. 

(útlrJepel, kezlt a fö/Jre teszi, mintha gyöngétlen simogatnJ, 
engesztelné azt) 

Jó föld, örökkön élő jó anyám, 
Szived dobog, a hol csak járok én. 
Őrizzen Isten téged rosz kezemtől. 
Szép zöld vetéssel hímezélek egykor: 
Ne jöjjön el az átkos óra, melyben 
Véres tagokkal véres kéz behint; 
Ez óra el ne jöjjön rád soha. 
Örizzetek meg engem, égiek. (el) 

(Függöny legördül.) 
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MÁSODIK FELVONÁS 

Terem a budai vdrban 
BISÖ JBLl!NtS 

PBRÉNYI, BORNBMISZA, SZAPOLYAI, BÁROOY, KORDA, VIDAY, 
RÁNK! 

VIDAY Te vajda, mit keres most Ránki itt? 
SZAPOLYAI Hát mit keresne mást, mint hivatalt? 

Nem hallottad, mily áldom:lst ivott 
A jó Laczkó fejére az elébb? 
Isp:ln, vicisp:ln, kályhalSrizlS ; 
Akármi lenne az, csak lenne m:lr. 

TÖBBIBK (nevetnek) 
VIDAY (nevetve hátramegy, egy aprMtJI poharat véve el) 
RÁNK! (visszajön) Te vajda, mit csinál itt most Viday? 
SZAPOLYAI Azt l:ltod, hogyha van szemed: iszik. 

Iszik, ha itt van, és ha otthon ül; 
Napsz:lmba j:lrna inni, hogyha kéne. 
De b:lr mindig iszik, azt mondhatom, 
Hogy józanon még nem láttam soha. 

MIND (nevetnek) 
KORDA Valjon B:lródy itt van-e? 
RÁNKI Tehát 

Nem ment cl a törökre? Készüle. 
SZAPOLYAI Igen, ha a török helyébe jönne, 

S kardj:lt segítené kihúzni néki, 
S nyak:lt odahelyezné zsámoly:lra, 
S azt mondan:I: itt van, v:lgd le, tiéd. 
Akkor tal:ln . . . . tal:ln azt mondan:I: 
Bar:ltom, holnap j6jj, ma rest vagyok . 

BÁRODY (érkezik) 
SZAPOLYAI Ah, farkas a mesében: emlegettünk. 
BÁRODY Mi ördögöt beszélsz farkasról itt? 
SZAPOLYAI Vagy úgy? diálc mese; nem ismered. 
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BÁRODY Ugyan te vajda, mondd meg énnekem: 
Miket beszélt veled oly hosszasan 
László kirily? núnd rám mutogatott. 

SZAPOLYAI Hát azt beszélte, hogy csizmája szllk, 
Hogy búza, liszt oly méregdrága most; -
Hogy a cselédet nem birja fizetni; 
Hogy ő nem tud ja, néked mint telik 
Velencei bársonyra, a mikor 
Ő még darócból sem vehet javát. 

BÁRODY ( csalatkozva) Ugy; én azt gondolám, hogy mást brnélt. 
SZAPOLYAI (bemegy a tJncterembe)_ 
RÁNKI Hiszed, hogy a királlyal azt beszélte? 
BÁRODY Dehogy hiszem. A jó öreg feszengett, 

Mint a ki azt az áldott szót kutatja, 
A mely egyszerre „igen" is, „nem" is. 

KORDA Csodálkozom, hogy Cs:lky Lóra most 
Elég magas a vajda vágyinak. 

RÁNKI A hogy lehet, barátim. A király 
Leányát a midőn négy év előtt 
Megkérte, akkor azt mondák neki: 
Hogy gyönge még; most meg nagyon erős már. 
!gy Csáky Lóra is megjárja hát. 

BORNEMISZA Bajtárs urak, tudjátok jól van az, 
Hogy egymást szóljuk és szapuljuk itt. 
Dc ha lehet, leány vagy hölgy nevét 
Ne hozzuk e szép múlatság közé. 

RÁNKI Te Bornemisza, mért nem mégy te is 
A táncterembe? 

BORNEMISZA Mert van j6 eszem. 
Látom, hogy a ki innen távozik, 
Arra mind sorba jár a rúd. 

SZAPOLYAI Helyet barátim! Ez sok ünnepély. 
Egy napra kettő: két komődia! 
Csináljatok helyet; héj, hó fiúk! (apr6Jokhoz) 
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Rakjátok a hölgyek számára e 
Karsze1ceket félkörbe. 

BÁRODY Ob megállj. 
Udvarnok itten én volnék talán. 

SZAPOLYAI Ugy holnapig sem mozdulnánk meg innen. 
RÁNKJ Mi lesz? mi lesz itt? fáklyatánc talán? 
KORDA Vagy cs6kol6sdi? 
VIDAY Törpék párbaja? 
SZAPOLYAI Több ann.:11 és bolondabb. A király 

V afohogy egy poétába esett. 
Az fogja itt magát mutami most. 

RÁNK! Mi ördög az? Csepűt fog enni itt? 
S orra hegyén kardot táncoltat-e? 

SZAPOLYAI Az tréfa volna: verseket szaval. 
RÁNK! Lóháton? 
SZAPOLYAI Nem; csak úgy gyalog. 
RÁNK! S miféle nyelven? 
SZAPOLYAI Hát csak magyarul. 
RÁNKJ Nem ér az semmit; ugy mmdenki tud. 

Mondjon kozákot, bclg:lt: kit nem értünk. 
VIDAY Lesz-e mellé zene? 
SZAPOLYAI Patvarba ne? 

A csattogány dalához trombita, 
Meg egy poh.:lr bor is lesz; hogyha kell. 

RÁNKJ (szabadkozva) De én a verseket nagyon im.:ldom: 
Egyszer olvastam egyel, a mi szép volt; 
Dc nem tudom, hogy hol volt és mi volt? 

SZAPOLYAI Almodtad azt. 
VIDAY Bizonnyal mondhatom, 

Az én apámnak volt egy oly diákja, 
A ki reggelt51 estig versekben beszélt . 
A kútba halt szegény. 

SZAPOLYAI Félj h.:lt a víztill. 
Jön a király; urak tapsoljatok. 

H3 
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MÁSODIK JELEN~ 

VOLTAK, KJRÁI.Y1 KÖLTÓ, LÓRA, UDVARHÖLGYBI[ 

IUPÁLY (költ6hez) Fiú, te is viselsz-e koronát? 
LÓRA Saját országában ő is király. 
KIPÁLY Király? no úgy sajnálom hát szegényt. 

Remélem, hogy hivek vazalljaid, 
S nem alkalmatlanok, nem duzzogók? 

LÓRA Az ő vazalljai a szellemek. 
lllRÁLY A szellemek? no ez nincsen minálunk. 

Hát jó fiu, miről tudsz énekelni? 
Szelíd pásztor-dalokról vagy csatákról, 
Virgil, Ovid vagy Flaecus mestered? 
Látod, nekem mind jobban tetszik a 
„Beatus ille" mint az „Aeneis", 
A „Tristium liber"-t ne1n illhato1n ki; 
Bolond Ovid ugyan 1nit sírt azon, 
Hogy elhagyá az udvar nagy zaját? 
Helyében én örültem volna még. 

LÓRA Engedd király a költőt önszivének, 
Hadd zengje ő, mit ihletése mond. 

KIRÁLY Jól van! jól van! 
SZAPOLYAI Urak hallgassatok! 

Uraknak szóltam, hölgyek is megértsék. 
KÖLTŐ (kezlben koboz, fejin ,repklnykoszorú, fiatal arc) 

Négy vége van a világnak, 
Négy ellene e hazának: 
Egyik kívül, másik beliil: 
Ha egy pihen, másik kerül; 
Haj! rontanak mindenfelul. 

Az egyik a török harcos, 
A másik az olasz parton, 
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Harmadik a lengyel szomszéd, 
Negyedik itt benn szanaszét; 
Hajh! ez a legroszabb veszély! 

Az egyiket majd levemők, 
A másikat elterelnők, 
A harmadik futva menne, 
Ha a negyedik nem lenne; 
Hajh! ha ez kibékülheme! 

Rosz ellenség török, tatár, 
Lengyel, olasz erős csatán: 
Mind nem győznek le tégedet; 
Magyar nemzet, ten fegyvered -
Ha jh ! csak ez, mi elveszteget ! 

PERÉNYI Nem jó dal ez barátom, m:lst regélj, 
Magyar nemzet dicső napjairól. 

KÖLTŐ Régi dal, régi dal, régi dicsőségről! 
Fényes napnak ragyogása rózsafelhős égből. 
Világverő M:lty:ls sírján még a vir:lg zöldül ... 
A dicsőség hova tünt el a szép magyar földrül? 

Fényben úszott az úri nép, blSségben a szolga, 
Az utols6 parasztnak is öröm volt a dolga. 
Igazságot a szegénynek, diadalt a hősnek, 
A gyöngének oltalmazást, harcot az erlSsnek. 

Örömmel jött a jó bar:lt örömek h:lz:lba, 
Reszketve jött az ellenség siralom harcába; 
Fejedelmek kezeiket nyujd.k szövetségre, 
Ki meg dugta mindakettőt h:lta mögé félve. 

Tudós urak tudományát arannyal fizették, 
Magyar nemzet virul:ls:lt világnak lúrdették; 
Merre nap jh merre hír jh, hhom tengerpartni! 
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Boldogabb nép, délcegebb nép nem volt a magyarnál. 

Világverő Mátyás sirján még a virág zöldül; 
A dicsőség hova tünt el a szép magyar földrül? 
Leáldozó nap sütése, alkonyodó égről: 
Régi dal, régi dal, régi dicsőségről! 

u RAK (zúgolódnak) 
RÁNKI Bolond ez? 
VIDAY Ez gubó. 
KORDA Badar beszédek. 
SZAPOLYAI Kedves barátom, ifjú hegedős, 

Egy jó tanácsot mondok én neked: 
Ne üss dobot, hol t:lncolni akarnak, 
Hol két szerelmest l:ltsz enyelgeni, 
Kiséretül ne fújd a kürtöt ott. 
Táborhelyen zengj harcokat, dc nem 
Vig dáridóban, és viszont 
A harcmezőn ne emlegesd 
A holdsugárt és tele poharat; -
Mindenhez válogass időt s helyet. 

KORDA Szép kis öcsém, én lássam most, mit érsz? 
Ha énekelni méltó t:lrgyra vágysz, 
Dalolj nekem szép kedvesem szeméről; 
Annyit mondok, hogy kék az és szelíd. 

RÁNKI S nekem ha kedvemet kcresrú készülsz, 
R:lró lovamról mondj egy éneket; 
Fehér az, és sörénye rózsaszin; 
Nincs olyan mén több; - lába mint a szél. 

VIDAY Bort énekelj nekem, bordalt fiu: 
Piros a bor, és benne t(lz lobog. 

PERÉNYI Én meg azt mondom, hogy ne légy paraszt; 
Vedd észre, hogy most Uszló napja van. 
Én az vagyok, meg a király is az: 
Köszöntl!t régen kelle mondanod. 
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KÖLTÓ Szolgálok nektek izléstek szerint. {Kordtihoz) 
Neked dalt kedvesedről. (R.Jnkihoz) Itten lovadról. 
{Vidayhoz) Borról neked. - Köszöntllt a kirilynak. 

Legyetek én irintam elnézéssel! 
KékszemG leinyka, szép fehér kezeddel 

Micsoda himet varrsz? 
„KiUtött a szent harc; 

Ottan küzdenek a jó magyar vitézek. 
Kedvesemnek himzek, 
Kötllt oldalára, 
Karcsu derekára, 

Mikor megérkezik győzelmes sereggel." 

KékszemG leányka, kedvesed nem ott jár; 
Nincsen a csatában, 
Hősök táborában; 

Vad török vezérnek nincs ki ellenálljon. 
Ez a himzett bársony 
Jut az ő fejére; 
Cifra háremébe, 

Oda fogsz te jutni hozzá rableánynak, 
Ott fognak tartani - elkárhozott rabot: -
Adjon Isten nektek sok boldog névnapot! 

Délceg hófehér mén mit tombolsz magadban, 
Sörényed mért habzik? 
„Trombitaszó hangzik, 

Oda indulunk a győzelmes csatába." 
Későn és hiába; 
Golyók száguldanak, 
Lefordul a lovag. 

A mén gazdátlanul száguld az avarban, 
S lábával levágott holttesteket tapod, ... 
Adjon Isten nektek sok boldog névnapot! 
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Mi csillog, mi villog abban a kehelyben, 
Vitéz lovag, bátor? 
„Tiszta, piros 6 bor." 

Ne emeld ajkadhoz azt a piros kelyhet, 
Nedvét ne izleljed! 
Magy11r ncm.2et vére 
Van annak öblébe', 

Foly az minden utcán, minden lakóhelyben, 
Minden folyam hordja a vérrel tölt habot ... 
Adjon Isten nektek sok boldog névnapot! 

KORDA Be durva fickó: korbksot neki! 
VIDA Y Egy szót sem értettem belőle én. -

Azt mondta, hogy vizzel nem jó a bor? 
SZAPOLYAI Adassatok száz aranyat neki, 

Saját pénzemből. (KorJJhoz) Az ilyen bohóc 
Közénk azért jön, hogy fizessük 6t. -
Ne mondja, hogy ingyen siránkozott. 

LÓRA Danáidért fogadd e kis füzén; 
Virág virágért! 

BORNEMISZA És e kézszoritást 
Szívet szívért! 

KÖLTŐ Aranyaid tansd meg, kegyelmes úr: 
Kutyát, lovat vehetni oly dijén; 
Egy férfiszó s virágszál lelkesült 
Delnő kezéből a költő jutalma, 
Szellőt, mezőt ingyen adott az ég. 
Király, sokáig élj és boldogul. (el) 

KIRÁLY Sokáig és hozzá még boldogul! 
Ilyen bohót csak költő tud kivánni . 
Táncoljatok vitéz lovagjairn, 
Én majd pihenni megyek. Engemet 
Nem háborít jó kedvetek zaja; 
Az én álmom se bántsa kedvetek! (el) 
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SZAPOLYAI (Urtfhoz) E tréfa tőled jött szép úri halgyP 
LÓRA Tet02ésedet talán nem is nyeré meg? 

Nem jól dalolt a költő rólatok? 
Ti főurak, orsdgunk nagyjai, 
Ti rólatok ha költő szólni készül: 
Mís nem lehet, mint h5 magasztalás! 
(kitörve) Hazmknak minden ajtajin dühödt 

Ellenség zörget, és kiáltva hív: 
„Hol a magyar nemesség sarjadék:i? 
Hol a nagyok, a hősök, a kiket 
Csaclk hevében szoktak emlegetni?" 

(fagyos gúnnyal) 
„Itten vagyunk; a tinc között keress! 
Gyöngyös ruh:lnk, és telve scrlegiink; 
Kardunk kivül rubin, és rozsda benn." 

( szomoru szemrehJnyJssal) 
És addig ott a dicstermö mezlSn 
Egy pór fia, egy jobb:lgy áll merészen; 
S kezébe véve orsz:lg címerét, 
És rongyhadát :lllitva harci rendbe, 
Azt mondja biiszkén harcos elleninknek: 
„A régi hős magyar nép legjava 
EllStted áll! vezére én vagyok! 
Parasztok fllvezére, Dózsa György 
E percben legjobb férfi a haz:lban." 
(/Jjtlalommal) Ohjaj re:lnk, hogy ezt mondhatja ő! 
Szégyen a címer, melyet hordo2unk! 
A kardos kéz rajt' többé nem miénk. 
A költ5 minket csak siratni tud. 
Dicsőséget ha kiv:ln zengeni, 
Megy Dózsa Györgyhöz, pórhadak közé •• 
. . . . T:lncoljatok haz:lm nemesei! 
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De clncra véletek nemes leány 
Indulni nem fog. Jól vigadjatok! 

LÓRA, HÖLGYEK (mind elsietnek) 
RÁNl!J Ez összeesküvés volt ellenünk! 
BÁRODY Nézd, nézd, hogy csípnek a galambok is! 
BORNEMISZA Kescr(! orvosság; használna bár. 
SZAPOLYAI Bajtárs urak! Bohóság az egész. 

Rajongó gyermekek megbámulák 
A festett sárkányt s arról álmodoznak. 
Szép hölgyeinket megtérítem én; 
S ha az bajuk, hogy Dózsa György vitézt 
Különb lovagnak tartják, mint magunkat, 
E bajból 8ket én kigyógyitom. 

{Függöny lehull.) 

Változás 

Rákosi tábor, oldalt sátorok 

HARMADIK )l!LE'ffiS 

AMBRUS, DUDÓK, KECSKÉS, BAGOS, BARNABÁS, RÓZSA 
Elegy nép, szedett-vedett fegyverrel 

AMBRUS Ide, ide; ez itt • mi helyünk. 
Balról feküsznek a mészárosok, 
Hátuk megett a eserzi!k, és azontúl 
Következnek a vargák: értitek? 

DuDÓK (csizmadia) Mit, hát a vargák hátul lesznek-e? 
KECSKÉS {tímár) S miért legellll a mészárosok? 
AMBRUS Mert ennek ez a legszebb rendje igy: 

Mészáros fogja legdébb a bllrt, 
Azcln kerül az a timár kezébe; 
Utoljára jut hozzá varga. Igy 
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Természet rende szabta rangjainkat. -
Hogy a szabók középen álljanak, 
Ez ismét legigazságosabb igy; 
Mert mink rulúzzuk fel a nemzetet. 
Nilunk nélkül nem volna az egyéb, 
Mint vad, darócban járó csőcselék. 
A külföld is miről ismer re:lnk: 
Nem szép ruhánkról-c? és azt szabók 
Készítik el: övék az első rang hát. 

BAllNABÁS Hát a parasztok hol maradjanak? 
AMBRUS (lenézéssel) Imitt-amott, ki hol helyet talál. 

Itt nem parancsol senki, értitek. 
Olyan világ lesz ezt:ln, a mikor 
Az ember még mag:lnak sem parancsol. 
Nincs többet ur, azaz hogy, értitek: 
Most mindnyájan urak vagyunk. 
Én olyan ur, mint Drágly, Zápolya, 
És bármelyik nagy cimeres nemes. 
Egyenlőség, ez a mi jelszavunk . 

BAGOS Es osztozás, egyenlő osztozás. 
KECSKÉs Én már ki is szemeltem jó magamnak 

A házat, mellyel majd szépen beérem. 
DUDÓK Nekem csak egy kis jószág kellene. 
AMBRUS Meglesz barátim: ur lesz mindenik. 

Szabók, vargák, timárok ezután 
Nem lesznek a világon; minden ember 
Lesz löldesur; a ki csizmába' járni 
Ohajt: varrjon maga sarut. Urak lesziink. 
Én a Drugeth jószágát fogWom. 

BAGOS Nem, nem barátom, arra sorsozunk. 
Majd a kinek jut. 

DUDÓK Hátha akkor azt:ln 
Kend a mag:lét majd nagy hirtelen 
Elvesztegette, akkor meg mi lesz? 
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AMBRUS (kis gondolkozásstll) Hát akkor ujra osztoo:wik. 
BARNABÁS Lassan barátim; hát vdünk mi lesz? 
AMBRUS (furcsa büszkeséggel) 

Badtim? még barátim! S hit ki vagy? 
Hogy engemet barátodnak nevez' sz. 

BARNABÁS Utod: ember, miként te vagy. 
Van két szemem, két hlbam, két kezem; 
És egyiket sem adnám a tiédért. 

AMBRUS Paraszt vagy! vad paraszt, mit kötsz belém? 
Kirántom oldalamról ezt a rőföt, 
S olyan dolmányt szabok a hitadon, 
Hogy mind bdül lesz rajt' a _paszománt. 

BARNABÁS Hiszen csak az imént beszélted azt, 
Hogy most mindnyájan egyenlők vagyunk. 
Te olyan úr, mint Drágfy, Zápolya? 
Miért ne volnék én olyan, miként te? 

AMBRUS Miért? Miért? Minő badar beszéd? 
Én lehetek olyan, mint Zápolya: 
Ez áll, ez jól van, ez természetes; 
De egy paraszt, egy sült paraszt, miként te, 
Hogy állhatna egy rangban énvdem? 

BARNABÁS Már én pedig ugy értelmeztem ezt, 
S minthogy ti az urakkal osztozandtok, 
Én rajtatok kezdem az osztozást. 
Te foglald el Viday kastélyait: 
Én majd beGlök a te sátorodba. 

AMBRUS De ezt ugyan ne tedd, sehonnai, 
Vagy úgy nyomok képedhez egy tüzes 
Vas.11lót, hogy legabba halsz bde! 
Te nem tudod még, mit képes mívelni 
Egy hős szabó, ha egyszer dühbe hozták? 

BARNABÁS No, no, foltot ne mess belőlem, jó vitéz; 
Nem 11éken1 kdl e sátor, nem biz az. 
Hanem tekintsd e lyánkát, s tudjad azt: 
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Ez itten Dózsa György menyasszonya. 
Sdm:lra engedd :\Ital s:ltorod. 

AMBRUS Ah ez egészen más; igy nincs szavam. 
Dózs:lval nem csak s:\ torom megosztom: 
Jósz:lgom, kastélyaim övé lehemek, 
A mik még majdan lesznek ezut:ln. 
Bar:ltim! hozzatok friss :lgakat; 
(büszkén) „Erdőnk bői" b:lrmcnnyi kitelhetik. 

Diszítsétek fel e s:ltort velök . 
Kegyelmes szép kisasszony, tisztelet! 
Keztycrm nincs, h:lt kezem nem nyujthatom. 
Vedd :lt e s:ltort, és kegyelmesen 
Méltóztass:\! parancsolni velem. 
S menyasszonyi ruh:lt ha varratandsz, 
Ne m:lsra bízd; én hadd végezzem azt. 
Művészetem nem fizöm keresetből, 
Csak szenvedély ez n:llam és kcgyosztás. 
Nagy tiszteletből két őr álljon itt, 
S a ki ezen megy, és szépségesen 
Siiveget nem emel, pofozza fel. 
Menj s:ltorodba, nagys:lgos menyasszony. 

(Rózsa el) 
( Bamabdshoz) Hanem azért barátok nem vagyunk. 
Hátr:lbb paraszt! (megtaszitja) 

BARNABÁS Ne tréf:llj, jó vitéz; 
Kezem durva, nem igen szokhatott 
Cirógatáshoz; hogyha rád teszem, 
Bizony foltos lesz a ruhád alatt. 

AMBRUS Hallottad ezt, Bagos? Ez sérteget! 
Ez tégedet sért: öklével dicsekszik. {Barnabdshoz) 
Hogy mersz te kérkedőleg igy beszélni, 
Midőn egy mészáros van itt jelen? 

BARNABÁS Már hadd legyen, én tőle sem hunyorgok. 
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Szilaj bikával szoktam küzdeni: 
Ő csak szelíd ökörrel; a2Zal is 
Csak úgy, ha körve van. 

AMBRUS (Bagoshoz) Hallottad ezt? 
Tüz és vihar, ezt cl ne tGrjük ám. 

BAGOS Megállj, paraszt. Ezt cl sem is viszed. 
Csak addig :lllj, mig mentém levetem, 
Csak cl ne fuss. Adjátok azt a taglót. 

BARNABÁS Hanyad magaddal készülsz ellenem? 
Mert igy egyesben akár cl se kezd. 

BAGOS Sok lészek én neked félkézzel is; 
S majd megtanítlak, hogy kell szántani 
Orrod hegyével? 

NEGYEDIK JELENES 

ELÉBBlEK, LŐRINC 

LŐRINC Minő lárma ez? 
Ej, ejnye, szedte-vette rosz fiak, 
Hát egymást jöttetek leverni ti? 
Az a ti dolgotok? Ez-e a rend? 
Istentől elrugaszkodott nép. 
Látjátok ezt a nagy botot kezemben? 
Ugy clpáhollak egybe, m.indakettöt, 
Hogy egymásért fogtok könyörgeni. 
Mindjárt egymásnak kezet adjatok: 
Ugy, szépen; kend is jó vitéz, Bagos, 
Te is fiam, gulyás, hogy niljj nagyot. 
No már most aztán mukkanás se légyen; 
Már látom, hogy beszélni kell megint 
E renyhe népnek, és erkölcseit 
Jól rcndbeszednem. Hol van a kathedra? 
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LÓAINC Emeljetek fel. Nem szakad be ez? 
Tudjátok, hogy toporzékolni szoktam, 
Mikor elővesz a nagy indulat. 
Adjátok fel a botomat. No hát 
Hallgassatok. Beszélni nem szabad. 
Ki állni nem szeret, leülhet. 
Te fickó ott a dombon, majd adok 
Röhögni; ha még egyszer rajta kaplak, 
Vágom fejedhez ezt a bibliát, 
Hogy megdicsőülsz tőle ízibe. 
Hát te pimasz: föltett kalappal állsz? 
Majd leveszed azt a rosz tökfedélt ! 
Csitt! hogyha mondom. !gy szól az irás: 
Éjjel-nappal harcolni kell nekünk 
Mi legnagyobb ellenségünk ellen. 
Tehát világos, hogy harcolni kell. 
Itt meg van írva: hát a háboru 
Szükséges egy dolog. A háboru, 
Mi légyen hát a háboru? Te birka: 
Látom szemedből, hogy azt kérdezed. 
A háboru egy szép lakodalom, 
A hol nem az mulat, ki táncol; ám-
De a ki húzza; és nem az búsul, 
Ki tölt; hanem az, aki azt megissza. 
A konyhán akkor egy-egy város ég; 
Fazék az ágyu, gombóc a golyó. 
Csováld fejed, csak csovild, vén bolond. 
Talán azért, hogy ágyúnk nincs nekünk? 
Minek nekünk: jobb annál még a bot. 
Agyút ha egyszer elsilték, üres: 
A bot mindétig töltve van; ha nem 
Hiszed, majd mingyárt megtanítlak. 
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Nincs olyan fegyver, mmt a bot, sehol; 
Ez nem törik, nem tompul és nem ád 
Csütörtökőt. Ennek nem baj az is, 
Ha lapjával, ha élivel talált. 
Ezzel nem kell tanulni a vivást. 
Ha elveszett, az erdőn másikat lelsz; 
Azért a bot mmdenfölött való. 
Más kérdés az, és ez már fontosabb: 
Ki hát az a mi legfőbb ellenünk, 
A ki miatt legyen bot s háboru? 
Első nagy ellenünk nekünk: találd ki, 
Te félszemű, te! Hogy bámul a számba! 
Első nagy ellenünk nekünk az ördög. 
Nos, mit kell mondani? „Őrizzen Isten!" 
Az ördög nékünk fő-fő ellenünk; 
De messze van: pokolban IS lakik; 
Tehát ezt bottal még sem érjük el. 
Jobb is ha ezzel nem sokat vitázunk. 
A második nagy ellenünk nekünk, 
Mondd rá tímár: „a rosz pogány török". 
Biz a török. Ez is de messze van. 
Nincs oly tarisznya a kerek világon, 
A melyből el ne fogyna só, kenyér, 
A míg innen odá.ig elcepelnők: 
Ennek is jobb hát békét hagyni ott. 
A harcnadik fll ellenünk nekünk; 
De mh ezt senkitől se kérdem ám: 

• - · · dl" u' sa1c "k k „n.z unren . gy van; e o azo ; 
Ez a mi fő-fii ellenünk a földön. 
Török, tatir csalt egyszer pusztít el; 
Ez mmden évben ujra kezdi azt. 
Ki hát a mi legrosszabb ellenünk? 

BAGOS A féíurak! Ulrinc jól mondja! Úgy van. 
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6LÉBBIBK, SZAPOLYAI, RÁNK.I, K.ORDA, 
BÁRODY, vmAY 

SZAPOLYAI Halljátok ezt, urak? nem viszket-e 
Egy kissé itt a nyakatok körül? 
Ez jól beszél; derék, nyiltsziví! ember. 

LŐRINC Bornyúk ! Ti szarvas illatok! Igavonó 
Marhák! Hát mért beszélek én? 
Uj dolgokat beszélek én tinéktek, 
A mit most hallotok először itt? 
Tanítani kell arra titeket: 
Hol fáj, mi fáj? Jól van: pihenjetek; 
Nem is azért csődültetek ide, 
Hogy rajtatok segítsen valaki, 
Hanem hogy ez a sok mihaszna nép 
Hadd fogyjon egyszer.Jól van, gyermekim; 
Amott egy boglya széna, essetek 
Neki, in nomine Domini és 
Egyétek azt meg lelki üdvötökre . 
Én hogyha volnék ló, miként ti vagytok, 
Mikor nekem fújják a ttombitát, 
Elsőben is azt törném össze, a 
Ki hátamon ül. 

SZAPOLYAI (el&lép) Ez dicső tanítás. 
Halljuk tovább csak, prédikálj odább. 
Hát mik vagyunk mi? Ellenség, ugy-e? 
Nyúzók, sarcoltatók, pogányok? 
Kiket megC!lni istenes dolog? 
Puszrulj le onnan, szájas vén bolond; 
Ki lármát ütsz, hogy tőled féljenek . 
Egy óra mulva meg ne lássalak 
Itt Pest határán; mert olyan igaz, 
Hogy hátadon viszed a tizparancsot, 
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Mint az, hogy a korbács nem hízeleg. 
LŐRINC (leszáll) Jaj, csak ez a bot volna rövidebb . 

De félek, hogy egyet ütök reá, 
És szörnyet hal legott. 

SZAPOLYAI s ti léha, rusnya cs&selék hadak, 
Szedett-vedett csavargó naplopók! 
Kiknek nagy becsület leendne a bitófa; 
Orsz:lg szemetje, embersöpredék: 
Majd mondok én tanít:lst most tinéktek. 

AMBRUS (Bagoshoz) Jujh! Hogyha nékem mondta volna ezt. 
BAGOS Pedig aligha nem értett közé. 
AMBRUS Oh nem; csak a parasztoknak beszélt . 

Kit értett volna cs&selék alatt? 
SZAPOLYAI Régóta hallom drága híretek, 

Ti esztelen csoport, kik megszökétek 
Ekétek mellöl, unva a szokott 
Munkát viselni, s núnt egy csorda farkas 
Holmi bitang diákok, mesterek, 
Kontár szabók, bukott mészárosok 
V ezérletében szertekóboroltok; 
Koldulva és rabolva, hol nem adnak, 
S megméritek az országot, hány lépés? 
Ugy osztogatjátok fel azt, s megteszitek 
Egymást királynak, n:ldomak, főispánnak; 
S azon ürügy alatt, hogy háború lesz, 
Viseltek háborút békében élő 
Gazdák és telkes birtokosok ellen .... 
Nem voltak-e vitézlő rendei 
Mindig e honnak, a kik harcolának, 
A míg ti otthon nyugton ültetek? 
S nemes vérükkel öntözék a földet, 
Hogy számotokra jó kövér legyen? 
Nem tudnak-e a karddal bánni többé 
Itt e hazában, hogy ti cs&selék 
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Ásókkal és gereblyenyéllcl 
Teritsétek be a c:satamczl5t? 
S mig eddig buszke fénnyel és erővel 
Lépett e hon az ellenség szemébe: 
Mostan piszokkal s szennye bGzivel 
Akarja-e azt megriasztani? 
J:{a oly nagyon nem útálnék magam 
Hozzátok érni bármi szin alatt, 
Szétkergetnélek innen még ma én. 
De fegyverem nem szennyezem be azzal. 
Vadkanra kopját, botot a kuryának! 
A ki nem érti, szóljon fel reá. 

BARNABÁS Én szólok, jó uram • 
SZAPOLYAI Mi vagy te itt? 
BARNABÁS Paraszt, miként a többi. Csélcselék. 

Nem hadnagy és írástudó; csak egy 
Szegény paraszt, ki számot szaporít. 
Minket nem éhség, rablásvágy üzötr. 
E rongy, mi rajtunk van, n1agunk szövése. 
Minket szent szózat híva kuzdcni 
A jó hazáért; s bár a hol neked 
Várad van, ott mi csak kunyhót birunk: 
Azért engedd, hogy mink is hadd szeressük 
E jó hazát, mely most olyan beteg. 
Mi szenvedése van? te jól tudod: 
Tudjuk mi is, nem szükség mondani. 
A véres kardot, a véres keresztet 
Láttuk meghordani mezöinken, 
És hallók a segély nagy szózatát: 
„Fegyverre minden, a ki még magyar! 
Mert itt az óra, melyben elveszünk." 
Mi elhagyók szülötte lakhelyilnket; 
Gyom, dudva nélhet tarlóink felett, 
Nekünk csak a csatamcz/5 helyilnk. 
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Nem lesz bel6lünk pomp:ls, szép sereg. 
Mert a mi fényes, nem kerni közénk; 
De ellenségnek jó akármi seb. 
Dicső Hunyad s a hős János barát 
lly csőcselékkel vítta győzedelmét 
Nándor falánál; ásó és gereblye 
Hagyott legvéresebb nyomot az ellenen; 
A núg vitézl6 rendek, úrfiak 
Nyugton és nyugtalan hon11 iiltenek . 
Azért ha fényes drága föurak 
Szégyenletek veliink a harcba jönni, 
Marad ja tok honn és vigadjatok: 
De a szegényt ne csúfol játok érte, 
Ha jó honáért halni harcba megy . 

SZAPOLYAI Szolgáimmal vitázni nem szok:lsom. 
Ha jól tudom, te jobbágyom valál, 
Gulyáim 6rizéd, és megszökél. 
Emlékezem két öklel6 szemedre; 
Vad, hajthatatlan fickó voltál mindig . 
Olyan pofa, a mit csak l:ítni kell, 
Hogy a pofoncsap:ís eszünkbe jusson. 
Felelni néked nem sokat fogok; 
Otthon a bot, majd megfelel, ha tetszik. 
Szöktél 1ruigad, s egy ly:ínyt clszöktetél; 
Kóbor, csalárd vagy. Visszaküldclek. 

BARNABÁS Engem, nagy úr? 
SZAPOLYAI Téged s e jó leányt! 

E drága szüzet, a ki egymagában 
Egy férfival két országot bekószál, 
A szép nebánts virág. 

BARNABÁS Kegyelmes úr! 
E lyányról rosz igét többet ne mondj. 
Beszélhetsz hozzám, a mi tetszik; ámde 
Mit rája mondasz, minden íge t6r. 
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SZAPOLYAI Mit? még a szó is fá~? 
Hát még a korbics ! Lóhoz kötve fogtok 
Erdélyig verve vándorolni. S mindazok, 
Kik dhagyik Mtlen' gazd:likat, 
Levigott orral és fülekkel 
tizetnek vissza puszta falvaikba. 
Ezt mondom én! És ezt én megteszem. 
Hol van a lyiny? Felelj: hol van a lyiny? 

BARNABÁS A hol holttestemet elesni litod, 
Ottan keresd. 

SZAPOLYAI Te ellenillni mersz? 
BARNABÁS Ha mersz te egy csoport kalandos úrral 

Dózsának összes serge közepében 
Egy védtelen le:lnyz6t elrabolni: 
Ugy én merek, egyedül egymagamban 
Mindny:ljatoknak ellen:lllni itt. 

BAGOS Halljátok-e: ez helyre egy kölyök! 
LŐRINC Ne hagyjuk ám magunkat meggyalázni. 
TÖBBEN Nem, nem bizony. Hátrább az úriiakkal. 
SZAPOLYAI Tágulj előlem, hitv:lny rongycsapat! 

Vagy megtanítlak, ha még nem tudod, 
Hogy harcban is száz pórt ér egy nemes. 
Helyt adjatok. 

HATODIK JELENÉS 

ELÉBBIEK, DÓZSA 

DÓZSA Megálljatok urak. 
SZAPOLYAI Ki vagy? Nem látlak. Féke térj elölent. 
DÓZSA Urad vagyok, e téren, melyen állsz. 
SZAPOLYAI Megőrülél! Te énnekem uram? 
DÓZSA E cibor az enyim: ki benne van, 

SSI 
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Az én alattvalóm, és engemet 
Urának ismer. 

MIND Éljen Dózsa György! 
LÓRINC Itt Dózsa György az ur, és senki nús. 
DÓZSA És most kegyelmes ur, ha sz:lndokod 

Nincs szót fogadni e helyen, 
Eredj e tábor korlári közül: 
Mig benne jársz, fölötted ill kezem. 

SZAPOLYAI A düh epével önti el szivem! 
Ugattak-e kutyák a holdra igy, 
Mint ez re:lm? Pecérek! Ott ama 
S:ltorban egy paraszmll rejtve ül. 
Füzzétek szijra és kössétek llt 
A legvadabb szilaj mén kengyeléhez. 
Ki védi llt, az társa is legyen! 
Én mondtam azt, erdélyi vajda én! 

DÓZSA (hiJege11, határozottan) Ki e helyen más szóra motcanik, 
Mint az enyimre, az sirjába lép. 

RÁNKI Vajda, ne hozd törésre az ügyet. 
SZAPOLYAI Hallgass, ha gy:lva vagy, és menj tova. 

Még Zápolya remegni nem tanult. 
(Dózsához) Állj hát elém, te durva sárdarab, 

Te felpalástozott otromba tuskó; 
Te p:lntlikás pünkösdi vad tulok, 
A ki mogorva vad pofáddal 
ljeszgeted a gyávák seregét: 
Ki tett e földön téged ily nagy úrrá? 

DÓZSA Az, a kié a föld, az Isten! 
SZAPOLYAI Vakmerll! 

Nevét ki engedé becsmérlened? 
DÓZSA Kir:lly kezéblll vettem rendjeim. 

Isten nevével adták át kezembe 
A szentelt zászlót. 

SZAPOLYAI Lóvá tett bolond! 
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A mit vded játék és tréfaság 
Kedvéért elkövettek nagy bohóul, 
Te azt mind egyig komolyan vevéd. 
Nevettetésül voltál ott csupin; 
Koml!diát játszottál, s vége van. 

DÓZSA ( magJban) Békének áldott angyali, hideg 
Lchelletekkel hCitsétek szivem. 
A tl!rdöfést, kigyómarást 
Ne érezzem belül. (Szapolyaihoz) Kegyelmes úr, 
Hadd légyen az egész komildia. 
Nevem ne légyen hát nemes. Fejem 
Ne légyen áldva felkenil kezektill. 
De a mi szent, te is szenmek találd azt; 
Ezen kereszt itt keblemen a jel, 
Mely azt mondja, hogy ezt tisztelni kell. 

SZAPOLYAI Meg van csúfolva kebleden e jel, 
S tisztább helyen lesz, hogyha porba hull. 
(Dühösen leszakitja Dózsa kebléről a keresztet s leveti a 

földre) 
DÓZSA Most hagyjatok el hát jó angyalok! 

(dühvel Szapolyaira rohan) 

FŐURAK (Szapolyai elé vetik magukat) 
SZAPOLYAI (kardot rJnt) Kardot baritim, kardot a veszettnek. 

Nem fegyver a kasza. A merre tetszik, 
Keresztül vágom egy szál karddal én 
E cs&seléken itt magam, miként 
A gyermek a parajbozóton. Törjetek 
Utat jó méneinkhez. Héj, Ránki! ne félj; 
Egy kard száz ásó ellen! Én utánam. 

PARASZTOK (nagy zajgJssal kiüzik őket, utdnuk rohannak) 
RÓZSA (a sJtorból kifut) Én Istenem, minil zaj támadt itt? 
BARNABÁS Ne félj; én állok itt és ilrködöm. 
RÓZSA Oh Barna, szólj, mi ez? 

24 Jóbi: Ddmik r. 
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BARNABÁS Hunyd be szemed, hogy meg ne l:lsd, mi ez? 
RÓZSA Dózsa szavit hallom. 
BARNABÁS Nem Dózsa az . 

A h&zült mennydörgémek hangja az. 
RÓZSA Ö most veszélyben van. 
BARNABÁS Ö benne a veszély! 

Jaj, százszoros jaj minden lábnyoma. 
DÓZSA (visszajön, lihegve, nem IJt, nem hall, arca J41t) 
RÓZSA György! 
BARNABÁS Dózsa! 
DÓZSA ( magJban) Mégis megtaláltam 6t. 
BARNABÁS György, hát te így harcolsz: fegyvertelen? 
DÓZSA (föleszmél, összeszorított ökllt mutatja) 

Adtam neki arcára egy ütést. 
BARNABÁS Kardodról clfelejtkezél egészen. 
DÓZSA Nem karddal; puszta kézzel. 
RÓZSA (odamegy, Jtöleli) György, szivem. 

Mi félelem arcodra nézni most. 
DÓZSA Csak puszta kézzel; oh mi jól esett. 
RÓZSA Hallgass reám; oh lágyuljon szived. 
DÓZSA Azt! üszköt és hal:llt nekik. Ássatok 

Minden folyóhoz egy nagy sírt nekik, 
Mélyet, hosszút és széleset ... 

RÓZSA Óh Dózsa! én 
Féltemben meghalok. 

DÓZSA És Dózsa azt 
Szinültig fogja hullákkal temetni! 
Omoljon össze minden, a mi volt, 
Mert vétkes még a kő is együl egyig, 
A mely clrsa fejére tétetett! 
És átkozott minden Hl és fa itt, 
A mely nagyobb a többinél! 
Kardot, tüzet ragadj, bőszült sereg, 
Segíts nekem csin;llni pusztaságot, 
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Oly pusztaságot, melynek képe sincs: 
S aztán fekiidjiink le s haljunk meg ott! 

(Kardot rJntva a künn hangzó csatazajba rohan) 

(Függöny legördül) 

HARMADIK FELVONAS 

MJs tJbor 
ELSÖ JELENÉS 

BARNABÁS, RÓZSA, DUDÓK, JÓSNŐ. Később DÓZSA 

DUDÓK Nézz a tenyerembe, v:lgj a kenyerembe, borzas 
boszorka beszélj. Mit látsz a tenyeremből? 

JÓSNŐ A:z.t látom, hogy csizmadia vagy. 
DUDÓK Hazudsz; átpártolt nemes ember vagyok. 
JÓSNŐ Tudom, láttam a címcredet Miskolcon: a kapu fölött 

lengette a szél, két oroszl:lny tart egy piros sarut. 
DUDÓK Jövendőt mondj! 
JÓSNŐ Oly emberekre, mint te, nincs gondja a sorsnak. Elélsz 

holtig. 
BARNABÁS Mondj nekem jó néne egy jó szót, meg e lyánk:lnak 

itten, a ki testvérem. 
JÓSNŐ Szívesen fiam, jó szóért jó szót. (tenyereiket kezébe veszi) 

Ez a leányka nem testvéred. 
BARNABÁS Hogy tudod? 
JÓSNŐ Testvér nem áll előtted szemlesiitve. (BamJhoz) 

Te egy leányt szeretsz, s az tégedet nem (Rózsához) 
Te egy férfit szeretsz, s az tégedet nem. 
Vőlegény fogsz lenni nemsokára. 
Menyasszony fogsz lenni nemsok:lra. 
M:lr vetve a menyegzői ágy; 

••• sss 
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Ti boldog emberek vagytok mindaketten rövid ido5 alau. 
BARNABÁS Nem értem én ezt. 
RÓZSA Oh én sem. 
BARNABÁS Dózsa jön. 
JÓSNŐ Köszöntelek jó Dózsa György kid.ly. 
DÓZSA Mi cimmel gúnyolsz engemet, anyóka? 
JÓSNŐ Ezt homlokodról olvas:lm le én. 
DÓZSA Hazudni szoktál? Abbul élsz? 
JÓSNŐ Keresgetek s találgatok. 
DÓZSA De mit? 
JÓSNŐ Jövendők titkait. Nyujtsad kezed. 
DÓZSA Találd ki azt, mi benne van? 
JÓSNŐ Egy vékony sz:ll szalag. 
DÓZSA Helyes. 

Minő sziníi? 
JÓSNŐ Piros, eziist cslkos. 
DÓZSA Te ördögökkel cimborálsz: ez az. 
BARNABÁS Nem ördögöt, de embert ismer ez. 
RÓZSA Oh Barna, mit jelenthet e szalag? 
BARNABÁS Ama fogolynő s:ltor:lból ott 

Midőn kijött, ha jékességiből 
Egy sz:ll szalag kihullt. Ez a banya 
L:ltta csup:ln és én, és Dózsa azt. 

RÓZSA Oh Barna, e szalag ugy f:lj nekem. 
BARNABÁS Hogy függne rajta! 
RÓZSA Ki? 
BARNABÁS Nem szóltam &. 
JÓSNŐ (sejtelmes ha11gon, Dhsa te11yerl1 nlzve) 

Jó Dózsa György, nemsok:I 
Jutsz a trónra, melyre v:lgysz . 
Homlokodon fogsz viselni 
Fénysug:lros koron:lt ! 
Egy ellentől félj csup:ln: 
A ki a bort meg nem issza. 
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DÓZSA Sokat kivánsz e szép mondásokért? 
JÓSNŐ Csak e szalagcsát. 
DÓZSA Kérj egy kád ezüstöt, 

Azt ennél könnyebben megkaphatod. 
RÓZSA Oh Barna, mint fáj nékem e szalag. 
JÓSNŐ A mit adtam, az semmi. Te adj érte semmit. Semmit 

• semmiért. Jól jártunk vele ntlndaketten. Én meg nem 
élek tőle, te meg nem halsz tőle. Én nem gondolok rá, 
te se gondolj reá. Kerülök, fordulok, ott legyek a hol 
akarok. (el) 

DÓZSA Bolond nő; ám bolondabb, a ki kérd 
Tőle okos szót; és a legbolondabb 
Ki tartogatja azt. Leánykám, Rózsa lyánkám, 
Miért oly halvány arcodon a rózsa? 

RÓZSA Megőrte féreg, nap ledúlta azt. 
DÓZSA Harmat vidítsa fel. Jó szolgám, Barnabás, 

Gondját viseld e gyönge szép virágnak. 
Tudod, reád bizám és számba kérem. 
Te nem tudod virág orvoslatát? 

BARNABÁS Oh György, mit én tudok, az rosz neked. 
DÓZSA Magadhoz hajtád lyánkám jó szivét. 

Nos gyermekem, te Györgyhöz hGtelen vagy, 
Jobb szive van Barnának, ugy-e bár? 
Tudom, tudom, ö jobb, mint én vagyok, 
S méltóbb reá, hogy nő szeresse Öt. 
Én nem vádollak téged semmivel. 

RÓZSA (sírva el) 
BARNABÁS György! ugy szeretnék egyet; oly nagyoa 

Szeretném ezt ~ kést szivedbc ümi. 
DÓZSA Miért is nem teszed? Jó eszme az. 
BARNABÁS Engem nevez' sz kegyetlen gyilkolónak? 

Pedig kegyetlenebb vagy szizszor is. 
Én öltem sziz halál nemével ellenséget, 
Gyönyörködém a kínzott jajgatásán: 

H7 
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De ellenem volt; harcban fogtam el. 
Te tépsz szivet, mely oly hiven szeret; 
Gázolsz virágot, mely neked virult, 
S r;\Jépsz a könyre, mely érted kihullt. 
Kegyetlenebb vagy nfüm Dózsa György. 

LŐRINC Uram, vezér, a rtépség szomjazik; 
Bort mir ivott, most vért szomjuhozik. 
Meleg csatánk volt, annyi diadalra 
Kell inni egyet. Töltsd a serleget. 

DÓZSA Ki vért kiván, ott a Maros neki: 
Áradt a vénől az. Igyék belőle. 

LŐRINC Uram, vezér. Eb bánt halottakat 
S rosz réti farkas; ám nemes vadak: 
A medve, arszlán él5 húst szeret. 
Száz hetven úr esett foglyul kezünkbe. 
Zászlós urak, kalandos bajnokok, 
Delnők, nagyságos úri asszonyok. 
Az asszonyok hadd éljenek miattunk; 
A férfiak sorsát csak bízd reám. 
Ördög legyek és sánta, hogyha egy 
Szememre fogja vetni, hogy olyan 
Halillal múlt ki, a min5t 
Már láta egyszer. 

DÓZSA Lőrinc diák! Bohó Lőrinc diák; 
Ma böjtölünk, ma nincsen húsevő nap. 
Eredj, hirdesd ki ezt. Távozzatok. 

LŐRINC Ugyulni kezd a kő, öcsém. 
BARNABÁS Megesik az. 

Mézes beszéd, meleg köny, sz,cmsugár 
Sok márványt tettek már olvadt viasszá. 

LŐRINC Mit tudsz? beszélj. 
BARNABÁS Lesz még idő reá. 
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DÓZSA, Késl!bb CSÁKY LÓRA 

DÓZSA Ez a nő engem megbllvölve tart; 
Csak egy szalag, és mely erlls kötél. 
De én is fogva tartom lít. Gyönyör 
Lesz nékem llt remegve látni itt, 
Halványan, köny szemében, térdepelve -
A porban - és onnan emelni fel. (Lóra jó) 
Hivattalak. 

LÓRA Nem. - Jönni kényszerítél. 
DÓZSA Tudod nevem? 
LÓRA Vész, pusztulás neved. 
DÓZSA Egykor hallád nevem és láthat:H. 
LÓRA Feledni szoktam, a mit gyülölök. 
DÓZSA S engem gyíilölsz? 
LÓRA Téged felcdtelek. 
DÓZSA (JJnd daccal) Nem írtam volna még nevem elég 

Mélyen a rettegő szivek hártyáira? 
Gunyolt fejem emeltem a magasba; 
Nyilt ütközetben nyertem di:idalt, 
Zászlós vitézek táborát letörve, 
És eltiporva tornyos várakat: 
Nem Dózsa György tevé-c azt? 

LÓRA Isten csapása voltál büneinkért, 
Mint jég, vagy árvíz, kártékony vihar. 

DÓZSA Ki tudja, nincs-e szive a viharnak, 
Midlln végig tarol ja a mezőt, 
S lefekteti hímes vidgait? 
Nem érez és nem fáj-e az neki? 
Ki tudja azt? 

LÓRA S ki kérdi tőle meg? 
DÓZSA Ha volna hang, olyan mint a tiéd, 

Felelne rá; ha volna oly tekintet, 

SS9 
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Mint arcodé, megszünne tőle zúgni. 
LÓRA S felelne arra, mért szór mennykövet 

A legmagasb tetőkre? És midőn 
Áldó esőt vár tőle a vidék, 
Miért borítja :ltkos jégesővel? 
Miért örül a jajgat:ls zaj:lnak, 
És vérbetüket mért ir lapjainkra? 

DÓZSA Felelni fog. Én embet nem vagyok. 
Egy eszme csak; ki élt és élni fog, 
Mig nem születtem, és ha meghalok. 
Egy sz:lzados kesergő bántalom 
Az én nevem, mely milliókban él. 
Oly milliókban, kikre még soha 
Nem gondolátok: élnek, halnak ők. 
Nyomorban élnek, elfeledve halnak, 
És mégis azt mondják, hogy nemzet az. 
Nem nemzet az; egy nagy fájó tetem, 
Melynek minden íze megszenvedett 
Fejének roszaságaért. 
Mit tettem én? Kionték rosz, hideg vért; 
Adék helyette jobbat, meleget. 
Lefekteték tán ezreket? Helyettük 
Fcltámaszték uj milliókat én. 
Hibám-e, hogy ez a rosz épület 
Az első r:lzkod:lsra összehull? 
De e romot én épitem fel újra. 

LÓRA A hóhér egyszer azt álmodta, hogy 
Ő volt a biró. 

DÓZSA Rám felelted ezt? 
LÓRA Te csak rombolni tudsz, alkotni nem. 

Te nem szeretsz senkit, te csak gyülölsz. 
Te nem királynak, csak bakónak jöttél. 
Végezd, mire a rosz sors külde el; 
Előtted a ki áll, nem gyáva nő, 
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Nemes családnak büszke vére az: 
Ki nem fél téSled, a mikor dühöngsz ; 
S midéSn mosolygasz, akkor meg se hit. 

DÓZSA A mit kimondil, emlékezz re:I; 
L:lttil déStted, mint szelíd rabot: 
Most l:lmi fogsz, mint rabjaim ur:lt. 

(int Dudók11ak) 

Hozz:ltok a féSurakat elém. 

HARMADIK JELENl~.S 

ELÉBBIEK, BORNEMISZA, RÁNKI, KORDA, BÁRODY 

(Nemes urak fegyvertele11ül: kislrve BamabJs, Dudók, Bagos is 
Urim s fegyveres pórok J/tal) 

DÓZSA Oh hölgy, nem érzed-e, mi óra ez? 
LÓRA Halál-6r:lnak híj:lk, jól tudom. 
DÓZSA Van-e kiv:lnatod ily pillanatban? 

Kiv:lnat, a mit ily ór:lra szoktunk 
Fentartani? Most mondd azt, itt a perc. 

LÓRA Kiv:lnom, engedj köztük illani, 
Kiket halálra küldesz e napon. 
Oly ellened, miként én, nincs sehol: 
Tanuld meg, mint tud halni a nemes. 

DÓZSA (sokáig vigig niz a foglyoko11) 
Rongyokra tépett bíbor és selyem! 
Ti félelem halv:lny lidércei: 
Milyen fehérek arcitok? 

LÓRA Nagy ég, 
Adj arcaiknak b:ltors:lgi pírt! 

DÓZSA Hov:l lett arcotoknak büszkesége? 
Hol R:lnki, Korda, B:lrody, Viday? 
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Nincs szem, a mely szemembe nézni merne! 
BORNEMISZA Tekints reám és megtaláltad azt! 
DÓZSA yégs6 te légy hát, a ki tirsaid 

Sorsát merészen végig nézheted. ( Rdnkihoz) 
Ah ifju Ránki, igy találkozunk? 
Te azt igérted, hogyha b6römet 
Megkaphatod, kitömve szállitasz 
Majd fel Budára. Jóra oktatói. 

LÓRA Isten! te adj neki er6s szivet. 
DÓZSA (Korádhoz) Korda Fülöp, emlékezel reá: 

Három farsangon azzal vígadál, 
Hogy a mid6n az ilju párokat 
Esketni vitték templom ajtajához, 
A szép arákat onnan fogtad el? 
A v6legények most is élnek ám, 
S neked menyasszonyod van Váradon, 
Ki érted váltságot hozott ide. 

LÓRA Kegyelmes Isten, oltalmazd a gyöngét! 
DÓZSA (Bdrodyhoz) Bárody Pál! Bár arcod nem veres, 

S hajad meg6sziile egy éjszakán, 
Van a ki arra jól emlékezik: 
Rabló vaLll benn, és künn áruló. 
Rováson állnak nálam biineid. 

LÓRA Isten, te légy kegyes birája néki. 
DÓZSA S ti mind vitézlett hajdan f6urak, 

Kik engem egykor földig gázoLltok, 
Engem s a népet, mclyb61 származám. 
Találtok-e egy hangot védelemre? 
Mid6n a kocka ugy fordult velünk, 
Hogy a vadakból támadt a vadász! 

LÓRA Nagy Istenem! 
Adj 6 nekik er6s, bitor szivet, 
Hogy haljanak igaz hősök gyanánt; 
S ne hagyd a pornak azt, mit égből adtál. 
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DÓZSA (BomemiszJlwz) S te ifju bajnok, a ki arra intél, 
Hogy rosz e föld nekem: ne lépjek arra. 
lm lásd, te roszabb földet is kerestél; 
Mert leggonoszabb föld: a sírhalom. 

llOllNEMISZA Alatta is jobb por vagyok, miként 
Te léssz fölötte. 

LÓRA HiJa néked ég! 
DÓZSA (a pórokra mutat) Nézzétek: itt a véres képeket! 

Ezen szemekben, a mik rátok néznek, 
Nincs annyi irgalom, mint egy fllszál 
A kínhalálnak minden ördöge 
El van bocsátva pokla mélyiböl, 
S eltorzult ember-arccal áll kör(!)ünk; 
Csak egy rövid hang, a mi köztetek: 
S a sír között áll. (hJtraszól) Rajta kilrtösölc. 
Verjétek: a dobot, a síp recsegjen! 
György mond itéletet a főurak:ra. (kiirt- és tlobhang) 
Vétettetek: én ellenem sokat. 
A nép ellen még többet; és való, 
Hogy annyit senkinek, mint e hazának ... 
• . . Mit vétk:ezétek e hon ellen, azt 
Majd számon kérik késő századok:. 
Mit vétkezétek embertársitok 
Ellen, azért végezzen Isten ott! 
Azért, mit ellenem tevétek:: Dózsa György 
Kegyelmet ád és útnak elbocsát. 

LÓRA (ki klkenJezve hallgatJ szavait, meglepetve) 
Ah, György! 

DÓZSA (LórJ/wz) Imádk:ozál-e é)tük:ért? 
Ha azt tevéd, az ég meghallgatott. 

BARNABki ( elégii/etlenii/) 
Őrjöngsz-e György? A kést útnak bocsátod. 

nózs.t. Egy föltétel 'alatt adok kegyelmet, 
Ha ti, kiket nekem adott a sors, 

SÓ] 



... 

''" 

2'1S 

... 

... 

Esküsztök arra, hogy mig tart e lmc, 
Mi cllcnünk fegyvert nem fogtok ujra. 

FŐURAK Fogadjuk! Esküszünk. 
BORNEMISZA (merészen előlép) Nem esküszöm 

Engem válassz a többiektől el, 
És küldj haillra: én nem esküszöm. 
Nem esküszöm, mert jó vitéz valék 
Mind e napig, és undok gyávasággal 
Ez éltemet meg nem gyalázhatom. 
Nem esküszöm: mert ilyen esküért 
Megérdemelném, hogy lls címerem 
Bakó szakítsa ketté; és nem esküszöm: 
Mert nem lehet, hogy a mikor hazám 
Szivében ellenség dúl, a minő te vagy, 
Én veszteg üljek; - harcolok veled, 
Ha elbocsátasz, ujra; - harcolok 
A núg le nem vagy győzve, s a vihar, 
Mit felkavartál, el nem csillapult. 
Ezt mondom én. Hallád. Vitess halálra! 

LÓRA ( cs~kot vet felé magasztosultan) 
DÓZSA (magiiban) Küzdesz velem: de meg nem szégycnítesi 

Ti főurak, kik esküt adtatok, 
Vegyétek tőlem ime éltetek. 
Te, a ki tőlem megtagadtad azt, -
Vedd tőlem élted - és becsCileted • 

BARNABÁS (dühösen) Dózsa, megállj! 
DÓZSA (tekintéllyel) Ki mondta, hogy beszélj! 

Mit nézed oly merőn e férfit itt? 
Mit vettél rajta észre? Lábain 
A sarkantyú megtágula? Eredj, 
Hajolj le hozzá és szorítsd meg azt. 

BARNABÁS (elfojtott dühvel, odamegy BomemiszJhoz s sar/tJmtyújJt 
megköti) 
Ezt csak velem tehetted, Dózsa György. 
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DÓZSA (Bornemiszdhoz) A nép szive nehéz kii, oh nagy ur ! 
Ki azt emelni birja, én vagyok. 
Én abból oszlopot faragbatok: 
Te porrá törheted; - ez jelszavunk . 

(néphez) 
Ad járok vissza paripáikat. 

(urakhoz) 
Nem félek tilletek. (Bornemiszdhoz) 

Tilled sem én. 
!tél az ég, a hogy tetszik neki; 
Ember nem buktat engem el soha. 

(magJbat1) 
„Egy ellentill félj csupán: 
A ki a bort meg nem issza." 
Bolond, ki jóslatoknak hinni tud. 
(Nem 111enekülhete ez eszmét&/.) 
Lőrinc diák, hozz bort elénk! 
Urak, e nap emlékire velem, 
Igyunk együtt im egy buesúpohárt. 

MIND (isznak) 
DÓZSA (Bornemiszdhoz) Te is, derék lovag. 
BORNEMISZA (iszik) 
DÓZSA (félre) ö is iszik. 

„Bolond, ki jóslatoknak hinni tud." 
És most nyujtsad kezed barátilag; 
Ha majd találkozunk a harcmeziln, 
Másként fogjuk azt összenyujtani . 

BORNEMISZA (kezet fog vele) Keresni foglak. 
DÓZSA Én is tégedet. 

Mondjad neved, hogy majd a harc hevében 
Hivhassalak fennhangon téged én. 

BORNEMISZA Nevem nemes Bornemisza Ferenc. 
DÓZSA (megdöbbenve) Ah, „Bornemisza"! Tille féljek én. 

Egyetlen ellen, a kit félni kell, 

sós 
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S kinek feje kezemben; élete 
Csak egy veszendlS mécsnek lángja, mit 
Egyetlen egy lehelletem kiolt. 
Dózsa, te félsz; a jóslatot hiszed. 
Hiába mondod: balga a ki hisz; 
Lelkedbe vigta mérges körmit az, 
És fekszik rajtad, mint egy bGvös :llom. 
Legyen. Dc engem ez nem úntorít. 

(BomemiszJhoz) 
Kezet szorítok véled jó vitéz. 
Ha egykor sonunk ujra összehoz, 
KenlSnk köziil az egyik nem megy cl. 
Ki légyen éllS és ki a halott? 
A2ért bennem egy gondolat se szól. 
Csak azt kivinom: hogy kettőnk közül 
A kit életben tart meg a hatalmas ég, 
A2iltal tégye boldoggi e hont. 

BORNEMISZA Egy szót még Dózsa: nemesiil tevéi. 
DÓZSA Mondjad: paraszrul. 
BORNEMISZA Mondom: nemesül, 

Hogy ellenségid dbocsá.tod utnak. 
Tetézd meg azzal ezt a szép vonist: 
Tedd azt szabaddi, a ki tégedet 
Fegyverrel meg nem úmadott soha: 
Szép Csiky Lórit. 

DÓZSA (/e/ingerült szenvedéllyel) Mi e hölgy neked? 
Miért tekintesz ily szemmd rei? 
Miért könyilrgesz érte? Oh nagy ég! 
Misodszor hinta Dózsa meg nagyon, 
Hogy elbocs!ú ellenét kezébal 
Utamban Mt te minden lépten :lllsz ! 
És Dózsa rabja kimondott szavinak . 
Most még nagyobb okom van azt kivinni, 
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Hogy feltaláljuk egymást harcmezőn; 
Ezen szalagról ismersz ott reám: 
Hölgyed szalagja ez, és hölgyemé, 
Kiért halálra együtt harcolunk. 
A harc ucln: oroszlán a ki él, 
Eb a ki meghal. Gy6ztesé a hölgy. 
Addig kezemben Ö lesz a kezes. 
Meglírzöm éít oly tisztán, mint az ég, 
Mclybéíl e bünös földre származott . 
És most vitéz urak, távozzatok; 
A tábor végslS éírszeméig én 
Kisérlek el magam, ne mondja más, 
Hogy Dózsa csak török kegyelmet oszt, 
Utnak bocsát, s orozva gyilkol el. 
Szép úmö, sátoromban végy helyet. 
Te Barna, llrt illsz ajtajában itt, 
S felelsz nekem minden soha ja ért. 

(Dózsa és fSurak, fegyveresek eltJvoznak; Lóra sJtordba vonul, 
Boniemiszdt titko11 üdvözölve) 

NEGYEDIK JELENÉS 

BARNABÁS, LŐRINC, BAGOS, DUDÓK, m•jd RÓZSA 

LŐRINC Mi volt már ez, öcsém? 
DUDÓK Szépen vagyunk . 
LŐRINC Bolond-e Dózsa, vagy csak áruló? 

Eszét veszíté akkor, a midéín 
Cimcrt kapott, s fején kezd járni most? 
Szégyenli ez megölni ellenét ! 
Fél, hogy talán bizony ilyen nagy ur 
A más világon roszat mond felllle . 

DUDÓK Elárult minket 11 a féSuraknak. 
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BAGOS Kést a szivének, hogyha :lruló! 
BARNABÁS Csendet, barátim, szóljunk csendesen, 

Mert a mit mondok, nem légnek való. 
Kik vagytok itten? mind jó férfiak; 
Harcban megedzett, próbilt jó vitézek, 
Suttogva kell most nékiink szólanunk. 
Dózsa minékünk éltető fejiink; 
Mi n:lla nélkül széthullt kéve csak. 
De őt gonosz bübáj rontotta meg; 
E bfib:ljt széjjeltömi kell nekiink. 

LŐRINC Én minden ördögöt személyesen 
Jól ismerek; szólj: melyik az? 

RÓZSA (a fenékszlnen megjelenik s titokban hallgatózik) 
BARNABÁS E bübáj a szerel'm • 

Azon magas hölgy két szemében ég 
A vesztő láng, mely Dózsát elvakítja, 
Hogy véle egyiitt féreg lesz belőlünk 
Idő előtt . 

. DUDÓK Mit kéne tenni itt? 
LŐRINC Cudarság tőle, hogy feledni tudja 

Oly szép menyasszonyát. 
BARNABÁS (kedvetlenül) Hagyjátok azt. 

E nőnek halni kell. 
BAGOS Hogyan? 
BARNABÁS 

Hát egy jó éles kés hegye talán 
Az ő szivét meg nem találja-e? 

BAGOS Ki volna oly merész? 
BARNABÁS Talán te nem? 

Hogyan? 

BAGOS A holdvilágért sem teszem meg azt. 
BARNABÁS Te sem? 
DUDÓK Inkább a medve kölykeit 

Ölöm meg, a mig anyjuk rajtuk ill. 
BARNABÁS Elvégzem én. 
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LÓRINC Tedd, :lm nekem ne mondd 
BARNABÁS Még róla tudni is remegsz, te vén fiu? 
LŐRINC Martymak még elég ifju vagyok. 

És uccse mondom, a ki ebbe' rud, 
Annak fölösleges lesz a pokolba jutni. 

BARNABÁS Hallj:ltok. M:lr a nap le:lldozott. 
Mig Dózsa visszatér: a munka kész, 
És holnap reggel halv:lny hölgye le5z . 
Ti fussatok, a merre littok, innen. 

RÓZSA (irthva el1tlvozik észrevétlenül) 
LŐRINC A:zt megteszem, ha nem tan:lcslod is. 

Fiúk, t:lvozzunk messze innen el; 
Nem !:Ittunk és nem hall:lnk semmit ebbl!l. 

BARNABÁS (kivonja kését, kardja tokján végig feni) 
Egyszer azért, hogy ébredj Dózsa György; 
M:lsodszor a gonosz gyal:lzatért; 
Harmadszor és ezerszer! a kínért, 
Mellyel gyötörsz egy siró gyermeket, 
Ki tégedet szeret, s kit eltapodsz; 
Kit én im:ldok, s kit te lassan ölsz. 
A sírra mondom: én gyorsabb leszek! 

(Függöny legördül) 

V:lltoz:ls 

ÖTÖDIK )l!Li!NtS 

LÓRA, RÓZSA 

LÓRA Ki jő? 
RÓZSA Egy :lrva ly:lny, szép úri hölgy. 
LÓRA Mikell? 
RÓZSA Egy jó szó és egy jó tett. 
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LÓRA Tehetek én és szólhatok? 
RÓZSA Igen. 

Én egy szegény árva leány vagyok, 
Kinek nincs semmije az ég alatt. 
Egy kincse volt csupán: nagy, dr:lga kincs; 
Ugy örizém azt, mégis elveszett. 
Te lelted azt meg, ékes úri hölgy; 
S a nélkül én most oly szegény vagyok. 
Add vissza nékem vesztett kincsc1nct. 

LÓRA Mi az? nem énelek. 
RÓZSA Dózsa szivét 

Add vissza nékem, mely egykor enyim volt. 
Oh egykor én olyan gazdag valék . 

LÓRA Menyasszonya valál te Dózsa Györgynek? 
RÓZSA Az égre, most is az vagyok. 

Gyürllje itt van most is ujjamon; 
S esküje itt szivemben mindörökké. 
Mondhatja ő: „halj meg, s ne légy enyim." 
De azt nem, hogy „ne légy az s élj tovább." 
Oh drága hölgy, ne vedd el tőlem Öt; 
Ő véle boldog nem lehetsz soha. 
György büszke és dacos, heves szivü; 
Ha lángra lobban, mindent összccép. 
Ő véle senki boldog nem lehet, 
Csupán csak én, ki benne elveszek, 
Ki dirni és remegni megtanultam, 
S imádni őt, midőn reám tapod. 

LÓRA Mi tiszta szenvedély és szenvedés! 
Mit tégyck érted, édes gyermekem? 
Szóljak szivéhez? 

RÓZSA Oh csak azt ne tedd. 
Ucilna engem. Távozz innen el. 

LÓRA Távozzak innen? Merre és hogyan? 
RÓZSA E sátoron át, mely melletted áll, 
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Mely az enyim, ki a szabadba jutsz. 
Vedd fel ruháim ott, fejed kendömbe rejt•d 
Ha kérdenek, mondd Rózsa vagy, 
És senki meg nem állír utadon. 
A jelszó: „Lóra férfi, Lóra a jutalom." 
lgy minden őrszemen végig mehetsz; 
Helyetted én leszek majd sátorodban. 
S ha jönni fog majd Dózsa György s ralán 
A kedvező homályban ül ide, 
S suttogni fog: „én iidvöm, kedvesem," 
Gondolva, hogy te vagy: én halljam azt. 

LÓRA Szegény le:lny, a gondolamak örvend, 
A melytől engem irtózat fog el. 

RÓZSA Oh tiszta hölgy, ne itélj engemet meg, 
Hogy oly igen szeretni mén tudok? 
Hisz ő enyim volt, s ha elgondolom, 
Hogy most nem az: eszem megh:lborul. 

LÓRA Legyen tenéked boldogságod az, 
Mi nékem félelem. Az ég jutalmaul 
Nyerd vissza a szivet, mit elveszitél. 
Én áldalak, hogy innen megmenekszem . 

RÓZSA Még egyre kérlek, nemes úri hölgy: 
- Te oly nemes vagy, arcod oly igaz; -
Igérd meg nékem, hogyha egykoron 
Majd Dózsa György nehéz veszélybe jut, 
Te róla akkor nem feledkezel, 
S miként én tégedet megmentelek, 
Azt rajta visszapótolod. 

LÓRA Szegény 
Leányka. Mennyi édes érzelem! 
Légy bizton arról: hogyha kedvesed 
Veszélybe jut, ott Csáky Lóra lesz, 
Ki minden elkövet, hogy életét 
Tenéked visszaadja. Ég veled. 

S7I 
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A mit ohajtasz, teljesüljön az. 

(Ura ti. Künn: „Mi a jelszó?'' Lóra: ,,Ura flrfi, LórtJ tJ julo· 
lom." Ugyanaz tJvolabb és még tJvolabb) 

RÓZSA Eltávozott. Megmentve távozott. 
Oh mint remeg szivem. Legyiink erősek . 
A kés mir fenve van nagy élesen. 
Tin fijni fog? De nem soki talin? 
Mint reszketek olyan maginyosan, 
Ilyen közel a rút, hideg halálhoz, 
És olyan elhagyottan egyedül. 
Jó lesz az igy. Mint fijna néki az, 
Ha e szép delnöt lelné itt halottan? 
!gy majd talin még ö is megsirat; 
Meg fog csókolni halviny arcomon. 
Oh én megérzem azt halottan is, 
S szivemből ujra felbuzog a vér. 
Majd szépen eltemetnek engemet! 
Fehér virigból lcsz sirom füzére, 
S pásztorleinykik fognak ott dalolni. 
Oh csak olyan hideg ne volna a vas. 
Ab, férfi léptek! Mir ilyen hamar. 
De hátha Dózsa jön? Ne j8jjBn ö; 
Elébb hadd haljak én meg csendesen. 
Már itt dobog. Nem az ö lépte ez; 
Csak egy imát, csak egy rBvid imát még. 
Én Istenem, irgalmas Istenem! 
Végy fel magadhoz, irva gyermeked. 
Készen vagyok. Szemem behunyva ntár; 
Jól fekszem, a fegyver eltalálhat. 
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HATODIK )EU!NEs 

BARNABÁS, RÓZSA 

BARNABÁS (lappangva jön) Csend van, nincs scm1ni nCsz; 
Kóbor bagoly huhog az ormokon, 
Künn sír a szél, nehéz sziv ugy dobog. 
Ott alszik ő. Keblére téve két keze; 
Imádkozott és ugy aludt el. 
Nem éri készületlen a halál. 
Csitt, csendesen, te szél ott künn ne sirj ! 
Te szív itt benn ne döngj! M:lr itt vagyunk. 

RÓZSA Mint reszketek. 
BARNABÁS Most :llm;lban susog; 

Az :llom és hal:ll testvérek ugy is. 
Egy ajtó v:llaszt el csak két hadt: 
Ez ajtó nyitva van. (megszúrja RózsJt) 

RÓZSA (susogva) Oh mily hideg e vas. 
BARNABÁS Nem i• sikolt. 

Átlépett a halálba szótlanul. 
Milyen meleg ömlött kezemre itt . 

RÓZSA Isten - segíts! 
BARNABÁS Ez végső soha ja. 

HBTBDIK JELEN~ 

ELÉBBIEK, DÓZSA, két férfi Hkly;lval 

DÓZSA Ki az? Ki van e helyt?! 
BARNABÁS (felriad) Itt én vagyok. 
DÓZSA Mit tettél itt? 
BARNABÁS ( dtJcosan) Látod, megöltem őt. 

(a ldst /Jbaihoz vrti.) 
DÓZSA Oh :ltkozott! 
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(megragadja és lesi1jtja a föláre; azutJn R.ózsilhoz rohan, 
megismeri Őt, megrette11ve letértk/ előtte) 

Ah Rózsa, gyermekem! 
RÓZSA (haldokolva) Oh György, Barnát ne bántsd; 

Nem f:ljt nekem, nem rosz ez a hal:ll. 
Eddig hallgatva tllrtem, a nú fájt; 
Ezt:ln még csendesebb leszek. 

DÓZSA Oh gyermekem, 
Letört virágo1n, 1nért tevéd te ezt? 

RÓZSA Bocsáss meg érte, hogyha fáj neked. 
BARNABÁS (azon szónál, n.idó11 György Rózsát 111egis1rieri, zovarul-

ta11 felroha11, klsét keresi a földön, és '""' találja; keztit 
borzadva tartja maga elé; végre odabukik Dózsa /dbaihoz) 
Oh átkozott a kéz, mely ezt tevé ! 
Oh átkozott az éj, mely kölcsön adta 
Pokolsötétségét ily irtózathoz. 
Megöltem Öt, ki földi angyalom volt; 
E kéz tevé azt, és nem száradott el. 
Taposs el engem, Dózsa György: tüzes 
Vasakkal tépesd szerte testemet. 
Találj ki nékem oly halál nemét, 
Mely eltörölje ezt a kínt belül. 

RÓZSA Oh György! menyasszonyod 
Arc:lt utolszor meg nem csókolod? 
Halvány lesz az, és vissza nem mosolyg 
Többé rcid .... 

DÓZSA {megcsókolja) 
RÓZSA ..•• Oh én boldog vagyok. (meghal) 
BARNABÁS (1uegfogja Rózsa kezét) 

Óh szólj egy szót nekem. Egy szót nekem. 
Akármi szót, legyen bár átok az! 
Nincs. Semmi sincs többé ez ajkakon; 
Minden hideg, a lélek elrepült. 
Küldj engem is utána Dózsa György. 
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DÓZSA (hidegen fllretaszltja, R.&wft lefekuti b flflg tgy1zer wug-
cs&lwlja : azutJn BamJlwz fordul) 
Élj, a míg élni tudsz. 

BARNABÁS (füszeroskad) 

( Fü,fgöny legördül) 

NEGYEDIK FELVONÁS 

ELSO~ 

PARASZTOK, BAGOS, DUDÓK, L5RINC elörerohannak kas:zillal és 
aéplökkcl 

L5RINC Előre fiaim! most van az az idll, 
Mikor egyszerre nyitva menny, pokol. 
El5re a ki tör, az mennybe ér; 
Ki h:ltrafut, pokol hon:lba jut. 

(künn dobpörgls, trombitahm1ogtÚ) 
UGYANAZOK (1zaladnak •ÍSJzaftlé) 
NEMBSBK, RÁNKI, KORDA, BÁRODY (a paraJztok uttltc 11mktJvt) 
RÁNKJ, BAGOS ( ~~yütt vívnak) 
llÁNKI ( Jtszurja Bagosi) Nesze paraszt, te ezzel elmehetx 

Zörgetni a pokol kis a jta j:ln. 
BAGOS (megkapja •gy kézzel R.Jnki kardjJt) 

Meg:lllj, kegyelmes ur! te menj ellll; 
Nem illenék, hogy én el5zzelek meg. 

{Le•Jgja R.Jnkit. MinJketttn lerogJMle b 1t1tgll4llfalt) 
DÓZSA Ah, itt tal:lllak ujra jó urak! 
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Gyalázat volt nekem fogadnotok; 
Nagyobb gyal:lzat, meg nem tartani. 
Lássuk tehát, ki lett azóta jobb? 

(harcolva elűzi őket a sziuről) 
SZAPOLYAI, BARNAllÁS (találkoznak csapatokkal) 
SZAPOLYAI Ki vagy te ádáz fenevad, 

Ki vágsz, harapsz, mint megl5tt medvekan? 
BARNABÁS Halál vagyok s keresem a halált; 

Vagy add nekem, vagy vedd magadnak azt. 
(vivnak) 

PARASZTOK (körülfogják Szapolyait, elüzik Barnabástól) 
BARNAllÁS Ne álljatok utamba, nem tekintem 

Ki ellenség, ki jóbatát? Ölöm 
A ki el5mbe áll. (Szapolyai utáu rohan) 

DÓZSA (lihegve jön vissza) Más kardot adjatok; ez csorba már! 
Korda láncüngiben kivertem élét. 

DUDÓK Te vérzesz is. 
DÓZSA Az azt mutatja csak, 

Hogy én is vért hordok belül. E főurak 
Ne mondják, hogy vérOknck szine más, 
Mint a mienk. El6re férfiak! 

BARNAllÁS (roskadozva jö) 
Ob György! Velem megkönnyebbült a föld. 
Jól ért a kardhoz, a ki megdöfött; 
Derék döfés volt: Dózsa azt kerüld; 
Sárkányt visel - sisak - taréjzatán. (leroskad) 

DÓZSA (emeli) Kelj, még korán fckünni; nincsen éj! 
BARNAllÁS Enyim már itt van. - Száll az árny alá. 

Az éjnek árnya. - Jó ágy lesz - a föld. 
Oh Rózsa, - hát te alszol-e alant? 
György, - túlvilágra szép arád után 
Izenni nem kivánsz-e általam? 
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Hivcn - én on is - átadom neki; -
S nem mondom el - hogy én szerettem őt. 

(meghal) 
DÓZSA Ez már honába tért. Már boldog ő; 

Hogyan mosolygja arca a halált. 
Ki megdöfé, ozt mondá: férfi volt; 
Keressük őt fel, hátha van neki 
Számomra is még egy jó tette készen. (elrohan) 

PARASZTOK (egy elfogott ~~yut vontatnak a szinen keresztül, ketten 
rajta ülnek, nagy ujjongatv.1) 

LŐRINC E tűzokádó nagy anyányi sárkányt 
Az ellenségtől most foglaltuk cl. 
Győzünk fiúk, a bot hatalmas úr! 

(jobbrul trombitaszó és zaj) 
PARASZTOK (futnak) 
DUDÓK Lőrinc, mentsd magad! 

Az ördög ránk hozott egy u j hadat; 
Innen rohant ránk az erdő felől: 
Ugy jön, miként a fergeteg reánk. 

LŐRINC (a futók után szaladva) 
Megálljatok ti gy:lv:lk, álljatok meg! 
Le kell llket botozni, hogyha jönnek. (elfut) 

BORNEMISZA (j8 harcosaival) 
Előre! Hol vagy Dózsa György? 
lm én el jöttem a talállcozóra. 

oózs.t. (szemközt találkozik másfelől) 
Jelen vagyok! A végs6 óra ez. 
Kardunkra téve e hon sorsa most, 
Vagy élet, vagy haW: vitassuk azt! (vivnak) 

(Függöny legörJill.) 
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Változás 

Börtön 

MÁSODIK )BLl!Nas 

DózsA egyedül láncokban 

DÓZSA Még vége nincs. Egy tett még hátra van: 
Meghalni tudni úgy, mint éltem itt; 
Hogy a ki nézte Dózsát haldokolva, 
Elmondja: Ö tagadni nem tanult. 
A mit tevék, az már 1negírva van, 
Csak a pecsét hiányzik róla még. 
Az a halál lesz. Halva sem leszek 
Más, mint valc1c; szórj:ltok hamvaim 
Szét a szelekbe, minden porszemem 
Külön fog élni végite1etig. 
Ajtóm nyílik. Pihent bakó legények 
Munk:lra jönnek. Jöjjenek teh:lt. 

HARMADIK)~ 

DÓZSA. LÓRA 

DÓZSA {meglepetve /Jtja meg Lórtll) 
Mi ez? Te jösz?! Ah égből jösz-e te? 

LÓRA Jól mond:ld; a ki küld, őrangyalod. 
Szabad vagy; itt ez úton elmehetsz. 

DÓZSA Mit szólsz? Ismét szabad? Az nem lehet. 
LÓRA Megvesztegettem ilreid' arannyal. 

Ha szent hitedre azt fogadni kész vagy, 
Hogy e haz:lra többé törni nem fogsz, 
Megmentelek. Lenn v:lrnak méneim; 
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A S'Zerb határig meg se :lllj. Amott 
Azt:ln te lásd, hogy merre mentsd magad? 

DÓZSA (gyönyiirrel) Oh hölgy, te vélem uj csodit követsz el; 
Nem voltam én boldog soha, soha! 
S most kényszeríiesz azzá lenni engem: 
E perc az üdv sug:lra a pokolban! 

LÓRA Tartozom ezzel. Egy szegény le:lnyka 
Megmente egykor a te t:lborodból, 
S könyörgvc kért, ha egykor téged ér baj, 
Fizessem azt te rajtad vissza néki. 
E ly:lnka m:ltk:ld, téged hőn szeret; 
Epedve vár re:ld, én jól tudom, 
Adni az ég, hogy boldog légy vele. 

DÓZSA ( érzékenyl!tl) Bizonnyol, én meglát„m nemsok:lra 
A hú le:lnyt, ki most is v:lr re:lm; 
S csak én tudom s a sírok férgei, 
Hol v:lr re:lm? Ott én megl:ltom Őt. 

LÓRA Meghalt? 
DÓZSA Igen. Ő meggyilkoltatott. 

Szivednek volt a kés kifenve akkor; 
Ő fogta azt fel, hogy neked ne f;\ jjon: 
És a döfés f:ljt igy és úgy nekem. 

LÓRA (elgondolkozva) Utolsó gondolatja is te volt:ll; 
Most tedd, mit ő kív:lnt, hogy légy szabad. 
Szép szelleme őrizzen (1tadon, 
S legyen veled, núg ég és föld között j:lrS'Z. 

DÓZSA Ég s föld között csak egy út v:lr re:lm még, 
A börtönajtótul a vérpadig. 
Nem tévedek le arról: messze nincs; 
Ez úton engem t:lntorogni nem látsz. 

LÓRA (meglepetve) Te itt akarsz maradni? 
DÓZSA (ke1né11yen) Azt teszem. 

2s* 

Az a csap:ls, melyet fejemre hívtam, 
Megtörhet, :lmde futni nem tanít. 
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LÓRA (iszonyattal) Őrült! te nem tudod, mi vh rd.d? 
Irtózatos halállal ölnek el. 

DÓZSA Nagy szörnyeteg valék, nem ugy van-e? 
A rémmeséknek szörnye, a minéít 
Megátkozott tenger szokott kihányni. 
S most bújjak cl tán, mint maró kigyó, 
A mely telelni föld alá siet? 

LÓRA (borzalommal) Izzó vastrónba fognak láncra kötni, 
Fejedre tesznek égéí koronát, 
S pokol-kínok között veszítnek el! 

DÓZSA (magában visszaemlékezve s összeborzaáva) 
,Jó Dózsa György, nem soká 
Jutsz a trónra, melyre vágysz. 
Homlokodon fogsz viselni 
Fénysughos koronát." 

(Hirtelen felbátorul, fejét ujra merészen fölemeli) 

Ah e hír engem uj örömre kelt; 
A nép előtt, az izzó trón felett 
Ott ülök én, fejemnek koronája 
Világítand a kétkedéík szemébe, 
S arcom minden vonása érc marad. 
Ha szennye volt nevenu1ck, rólam azt 
A tllz lemossa; és ha vétkezém, 
Megtisztít engem. Ob e hír nekem 
A legnagyobb gyönyör. (Urához nyugodtabb hangon) 

Igérd meg azt, 
Hogy engemet meg fogsz tekintni ott. 
Nekem nem osztád semmi kegyjeled, 
És én imádtalak, mint senki más. 
Nagyságért küzdtcm, hogy elérjdek; 
Tedd e kegyelmet vélem, tedd meg azt, 
Midéín halálos trónomon megállok, 
Tekints reám, csak egy pillantatig; 
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Tolán szemedben egy köny cseppje fog 
Ragyogni akkor; oh e lanyha csepp 
Eloltja tGzhalálom kínjait. 
Igéred-e? 

1.ÓRA (elforJitja arccft) A köny már megjelent. 
mÍZSA Ugy én készen vagyok. Munkára fel! 

Hol a bakók? (Kinyitják az ajtót, 11égy bakó áll e/8) 
Csak ennyin vagytok-e? 

Mcnjíink, ki mit tanult? mutassa meg. (Urához) 
Ha 1nondon1 azt: „én D6zsa György vagyok!" 
Akkor tekints egy pillanatra rám. (el) 

1.ÓRA (egyedül) Nagy szellem volt, csak árnya volt nagyobb; 
Emléke oly nehéz itt szivemen. 
Bukásától még most is reng e föld, 
Melyen utolsó lépte hangzik el. 
Oh ég; előtte nyisd meg a jtaid, 
S ne engedd a pokolnak szellemét, 
Hogy egykor onnan ujra visszatörjön, 
Ungbaborítni e haza terét: 
Hanem ragadd fel boldogid közé, 
S tisztítsd meg azt szentséges ihleteddel. 
S ha egykor érdemes lesz árva néped, 
Akkor bocsásd ez óriási szivb51, 
Mi nagy volt és nemes, e földre vissza! 

(Figyel, a hátszínben levG ajtó ezalatt feltárul : meglJtszik az 
izzó trón, bakóktul körülvéve, melyhez Dózsa közellt, fején izzó 
veres koronával s fellép abba bátran, szilárdul. - Lóra az ajtó-
nak háttal fordulva, csupán képzelete által a han.~ok szerint sejtve 

a képeket.) 
A dob pörög. Közelg a trón felé. 
Mostan reá lép. Ráteszik fejére 
A2. érckohóból kivett koronát. 
Most összecsap a l:lng két oldalán! 
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Mostan . . . mostan ... (künn hangzik D6zsa szava : ) 
„Én Dózsa György vagyok!" 

LÓRA (oJatekint) Oh ég! e kép! (szünet mMva) 
Ő most volt legnagyobb. 

NEGYEDIK JE~S 

LÓRA, SZAPOLYAI, IlORNEMISZA 

(A 1ni11t a f6urak belépnek, az ajt6 bezJrul) 

LÓBA Meghalt-e már? 
SZAPOLYAI Megátalkodva halt. 
BORNBMISZA Erős és bátor szivvel halt meg. Ő reá 

Szillott a láng, te rád a füst a tGzből. 
SZAPOLYAI Kellett a példa e rosz csőcseléknek, 

Hogy rémülettel szóljanak felőle, 
S sz:lz év ut:ln is elnémulva bujjon 
A pómö kölyke, hogy ha Dózsa György 
Nevét kimondj:lk néki altatóul. 

BORNEMISZA Feledve lenne bár e név örökre, 
S ne volna az, miként egy fájó bélyeg 
A nép szivébe sütve általad. 

SZAPOLYAI (g6ggel) A mit tevék, azt mindig jól tevém; 
S megbánni nem szokásom tettemet. 
A:z orsz:lg hilit adhat jó kezemnek, 
Hogy végveszélyét róla elfordit:lm. 
Én nélkülem most a királyi várban, 
Bud.ln egy pór fia lccndne úr. 
lgy én vagyok! S ha mondom: mondhatom 
A hölgynek, a ki jobbomat fogadja, 

(UrJra célozva) 
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Hogy e kéz őt kidlynévá teszi. 
BORNEMISZA Én ily örömben lenni nem tudok; 

E gyllzelem előttem nem dicsőség, 
Mit egy magyar vivott a másikon. 
Nekem csak a fájdalmas rész jutott: 
V:lram leégve, földeim parlagok; 
Testvéreimnek vére kardomon ! 
Sem büszkeségem nincs, sem birtokom. 
Elmondhatom a hölgynek én is azt, 
Ki jobbomat el tud ja még fogadni: 
Hogy e kéz öt csak kolduss;I teszi. 

LÓRA Nem, Zápolya, én véled nem megyek; 
Azon az úton, melyen j:lrni vágysz, 
Az én szivem neked terhedre volna . 
Te fénytelen, vagyontalan lovag, 
Lelkemnek a te lelked tud felelni: 
Keressük fel leégett váradat. 
Nem mondom azt: leszünk-e boldogok? 
Mélyebb ·a seb, mi rajnmk ütve van, 
Mint hogy bcforrjon e mi életünkben, 
De él hitem, hogy lesz egy jobb idő, 
És lesz egy lsten-:lldott nemzedék, 
Ki sírjainkról eltisztítja majd 
Azt a nehéz emléket, a mi ott 
A föld porában sem hagyand pihenni; 
S megorvosolja a Uj6 sebet. 
Nem érjük azt meg: késő sarjadék 
Utandja azt a boldogabb napot, 
Midőn a legnagyobb és legkisebb 
Egy lelkesült eszmében egyesül; 
Midőn nemes szív jelzi a nemest, 
MidlSn a honfitárs nem gyGlöli 
A vériblSl való igaz rokont, 
S ur és paraszt csak abban versenyez, 



Melyik szeresse jobban nemzetét? 
Melyik legyen il érte :Udoz6bb? 
S forró szerelme :Utal egy leend 
Minden magyar, ki egy haz:lt im:ld: 
Alclr selyem, ak:lr daróc fedi ... 
. . . Te boldog Isten, ott az égbe' lenn! 
Sötét felleg boritta éj ut:ln, 
Engedd virradni ezt a jobb napot! 

{Függöny legördül) 
' (Vége) 
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SZEMÉLYEK 

ZRINYI 
JURANICS LŐRINC 
MÁRIA, LŐRINC neje 
ANNA, MÁRIA testvére 
CSÁKY BBRTALAN, öreg 

nemes 
SZECSŐDI PÉTBll 1 
PATACSICS PBTBR hadn ok 
BAJONY JÁNOS agy 
ISTVÁNFFY PÁL 
SERÉNK, ZRINYI pitvamoka 
SZOLBJMAN, szultán 
szoK.ou, nagyvezér 

szELIM, kegyenc 
NAHNUMANZÁDB, imim 
ALI PORTUK, jancsú aga 
SEMSZ ACHMED, spahik veúrc 
M.Am.IUD, tüzér aga 
AMHÁT, mutefellik:lk bas:lja 
NACIDM, beglerbég 
FERHÁD, csausz aga 
Lövész 
Őr 
Orvos 
ZUELMA 
ÁN!SZ 

} bajadérek 

Magyar vitézek, magyar umök. Jancs:lrok, z:lszl6vivök, 
kor:lnolvasók, kompar.dzsik,mutefellikák, dervisek 

Történethdy: Szigetvú és környéke. - !dl!: 1s6ó. augustus 
4-töl septcmber 8-ig 
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ELSÖ FELVONAS 

Várterem Szigetvtfrou, o/Jalt ablak, alko11y0Jik 

l!LSÖ JBLENas 

ZRINYI egyedül KéslSbb SBRÉNI< 

(Kivül kürtszó hangzik) 

ZRINYI (az ablako11 kinézve) 
Még lángol az ég a nap alkonyatán, 
S már csillagait felhozza az éj. 
Még véres az alkony a nap után, 
S már réme, a sápadt hold, tova kél. 
Oh lángba borult mennyboltozat ott! 
- Rosz példaadója a földnek. 
Nappal beborulsz, napod eltakarod, 
S kiderülsz, ha a hold fényszarvai jőnek. 
A b:inatos arc nincs már hova nézzen: 
A földet az ozman birja egészen, 
S hiába keressük a boldog eget: 
Ah ott is az ozman hold fenyeget. 
- - Ám hogyha az ég-föld hódol a holdnak, 
Én megmaradok a lehunyt nap lúvének, 
Rosz súgaraid b!íbájt gyakorolnak 
Földön - egen; - de Zrinyi szivén nem! 
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SEitÉNK (be/ip) 
ZRINYI Kiket jdcnt a kürt? 
SERÉNK Mostan haladt 

A hidon át egy uri nagy csapat 
Lovon, szekéren, asszony, ur, cseléd. 
Egész sereggel jönnek mind eléd, 
Pedig tudtomra nincs keresztclc5, 
Sem névnap. 

ZRINYI Hátha tor j5het elő. 
SEROO Ne vigy a kisértetbe! 
ZRINYI Jó Serénk. 

Már benne is vagyunk. Vezesd elénk 
Vendég ha jön, s hozz bort és scrjeget, 
Rosz képedet hagyd kinn. Ne emlegesd 
A rosz hirt. Vendéget, utast 
Derülten Uss, és búdat ne mutasd. 

MÁSODIK JELENES 

ZRINYI, CSÁKY, JURANICS, MÁRIA, ANNA, SZECS5DJ, BAJONY 1 

PATACSICS, ISTVÁNA'Y, NŐK 

ZRINYI Hozott az Isten! ( SzecsóJihez) Régen Uttalak . 
üuranitslioz) Megházasodtál s engemet 
Kihagytál menyegződből rosz fiu. 
( MJriához) Rád bízom büntetését, kis hugom. 
{Annához) Hát Anna? most is olyan b:lnatos? 
Ej, ej, de rosz festék a bú! 
Ne emlegessük azt hát. {Csákyhoz) Bertalan! 
Alig ismertelek meg! hol vevéd 
Ez ősz szakállt? hajadra szállt a dér. 
Rázd le, hadd hulljon el. 

CSÁKY Miklós öcsém, 
Közelg a tél, aztán meg más egyéb, 
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A v.lszon megfehérúl, hogyha mossil:. 
S engem sok zivatar megmosdatott. 
Olyan idő van, hogy még életében 
Kisértet lesz az e111ber itt a földön, 
Ki ismerőseit ijeszgcti. 

ZRINYI Rég !:Ittuk egymást, csak hogy egyszer itt 
Lehettek, innen nem távoztok :lm cl. 

cs.lxv Talin sok:I nem, Miklós. {]11ranicshoz) Jó öcsém, 
Vezesd az osszonyfélét asszonyokhoz. 
Itt férfiak vagywtk; roszul mulatnak, 
S mi őket Lltva, - roszul búsulunk. 

ZRINYI Nőm nincs a vhbon; - hogyha tudta volna! 
Ma reggel utazott Csil:várra el. 

cs.lxv De visszajő? 
z RINY1 (s~hajtva) Remélem Istenemtől. 

( MJriJhoz) Addig te kis pajz:ln menyecske, te 
Légy háziasszony ő helyette. Majd 
Jól megdicsér, ha tisztét jól viszed. 

MÁRIA Ezer örömmel, édes bátya, :lmde 
Kérd Ann:lt, hogy ő is segítsen ebben. 
Ő jobban ért. 

ZRINYI ( tréfJsan) Dc asszony nem lehet, 
Mert férje nincs még. 

MÁRIA (lralkan, célzattal) Hallga! f:lj neki. 
ZRINYI Tehát ti ketten lesztek házi nők, 

Szép Annhn! szótlan? mindig szótalan? 
Jól van; van rá jogod, hogy néma légy. 
Van fájdalom, miről a szem beszél csak 
S a szem helyett a sziv könyez bele. 
Távozzatok külön szobáitokba. ( Mtfria, Anna, nGk el) 

JURANICS (utánuk szól) 
De minket onnan sem szabad kiz:lmi. 

c.sÁKY A gyermekek! Mézes hetekben élnek. 
ZRINYI Mi jó hozott, kedves ''cndégeim? 
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CSÁKY Jó nem hozott, de üldözött a tosz. 
Tort ülni jöttünk most Szigetre, Miklós, 
Magunk torát; nyomunkban a török. 
A mint a szultán roppant t.lborával 
Eger várának indula; 
Egyszerre megmásitva sz.Indokát, 
Utat veszt és siet Sziget felé. 
Hogy ezt tiporja szét elébb. 

ZRINY1 Itt meg fog állni? Tegnap tudtam ezt már. 
Hirül hozák menekvő harcosok. 
Készen vagyok s tudom mi vár reám! 

CsllY Az vár reánk is, abban osztozunk. 
Mehettünk volna északnak, kelemek, 
De tudva, hogy feléd jön a veszély, 
Hozzád jövénk és itt nézünk szemébe. 

ZRINY1 Oh Bertalan! rosz helyre jöttetek. 
CsllY Jó helyt csinálunk abból kardjainkkal 
ZRJNYI Van egy spanyol közmondás, a mi igy szól: 

„ Vesd meg a jó szerencsét és becsüld 
Meg a veszélyt." És a veszély igen nagy. 
Kétszázezer török jön ostromunkra. 
Hadunk alig haladja az ezert. 
Amazt segíti három ország népe, 
Minket csak ISseinknek szellemi. 
A vár fal5t nem vasból építék, 
Talizm;\n sincs leásva kapujában. 
TörendlS, a mi kii, megég a fa. 
Veszendő, a mi csontot, vért visel, 
S van e fészeknek egy makacs vezére, 
Ki a biztos halállal, clveszéssel 
Szemközt tekintve, várát fel nem adja, 
Hanem bevórja, míg az rászakad. 
Nem rosz hely-e az ilyen, Bertalan? 

CSÁKY Ilyen hely az, a milyet mink kerestünk. 
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ZRINYI Akkor miért hodtok nőt ide? 
CSÁKY Hát ők ne együtt haljanak velünk? 
ZBlNYI Kegyetlen mondás, a mit most kimondtál! 

Nekem nem volt erőm ezt mondani. 
Én nőmet innen messze kiildtem cl. 
Nem tudta ő, hogy végbucsúja volt az; 
Ha tudta volna, cl nem távozik. 

CSÁKY Igy voltunk mink is asszonyink.kal. 
Tudták, hogy nagy veszélybe távozunk, 
S el nem maradtak volna tőlünk többé. 

ZRINYI Ez itten még mézes hetében él. (]uraroirsra mutat) 
JUR.ANics S mézes hetét itt is folytami fogja. 

L:lttad, hogyan mosolygott itt e gyermek? 
Nevetve, csókot vetve távozott. 
Szemében ilju boldogság ragyog még, 
Pedig jól tudja azt, hogy e kapu 
Sirboltunk ajtaja! Nem fél ez attól. 
„Mi a koporsó? menyegzői ágy: 
Közel leszünk egymáshoz ottan is. 
A melyikünk elébb fölébredend, 
A másikat csókkal felkölti majd." 
Igy szólt, midőn velem megindula, 
!gy szólt a többi is, s velünk jllve. 
ny nl!knék .kllnyje minket meg nem olvaszt. 

ZRINYI Nagy szó! ha tcljesitve lesz. Ne adja ég! 
Bár nem hiszem, hogy meg ne ad ja. Mégis 
Jobban szeretném, hogyha itt e várban 
Nem volna asszony; gátol minket az. 
A sziv, hiába, mindig sziv marad 
S ellágyul, a midőn szeretni tud. 
Szilárd kemény a vas, mégis megindul, 
Ha mágnes ér feléje. Nő siralma, 
Nc5 könyje oly gonosz nyil, a mi át-
Tör vérten és p:lncélon a szivig. 
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Szigctvárott rosz dolga lesz a nőnek, 
Gyászolni, és temetni és siratni. 
Miért hozátok őket most ide? 
V cndégszerettelen vagyok ma nllkhöz ! 
Ez a pohár muljék el, ha lehet. 
Beszéljetek velük, maradj te Lőrinc. 
Mondd, hogy ma Zrínyinek rosz kedve van, 
Szállást nem ád, nincsen elég helye. 
Légy durva, légy goromba a nevemben, 
Mutasd meg, hogy te ur vagy és pai;ancsolsz, 
A nő fogadjon szót és menjen innen. 
Jer Bertalan, nézzlik k5rül a várat, 
A mig ezek végeznek itt. Itt nem leszek, 
Mert én goromba volnék most nagyon. 
A mit magyar még nem tett meg soha, 
Vendégimet kihajtanám a házból; 
Vendégimet, kik hozzá asszonyok még. 
Jer; nézd kllrül védelmi eszközink. 

HAl\MADIK JBLBN6s 

ELÉBBlliK, ZRINYI, CSÁKY, ANNA és MÁRIA nélk.aJ 

JURA..,1cs Ki mondja ezt elősz5r hitvesének? 
BAJONY Kisértsd te meg. Legifjabb vagy közöttünk, 

Legjobban fájhat a szived. 
)'JRANICS Ti is 

Segítsetek, ha nem birok vele. 

(kilép és visszatér AnnJt és Mórltll vezetve) 
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NEGYEDIK JSLBNÉS 

ELÉBBIBK, ANNA, MÁRIA, NŐK 

JURANICS (Mtlrit!lioz) 
Kicsinykém, kis parányim, mondok egyet, 
A szarka elrepült a háztetőről. 

'-!ÁRIA Máskor kalitba z:lrd, hogy megmaradjon. 
JURANICS Nem érted? Hogyha háztetőn a szarka, 

Vendég jön, hogyha jókor elrepül: 
Korán jött vendég nem marad soká. 

MÁRIA Kicsinyke, kis parányi oly tudatlan, 
Hogy még sem ért, jobban kirakd a szót. 

JURANics Usd, Zrinyi háza nincs ell:ltva ugy, 
Hogy n5ket elfogadjon. 

MÁRIA Oh nagyon 
Kevéssel is beérjük. 

JURANICS Értsd teh:lt. 
Terhére vagytok itten; készülődik, 
S nagyon mogorva arccal néz re:ltok. 
Vendége jön, igen igen nagy ur ! 
Ilyenkor a fehérnép utban van. 

MÁRIA Segiteni fogunk, haszn:lra lészünk; 
Van munka itt, mi asszonyokra v:lr. 
Lesz ostrom; 15szert hordunk akkor ott. 
Kif:lradt népnek ételt és italt; 
Ki majd sebet kap, azt :lpolni kell, 
Enyhimi kínait, virrasztani. 
Ah nőkre itten nagy szükség leend! 

JURANICS De kérlek hit ily csalfán ne mosolygj, 
Mert meghasad szivem. Itt harc leend, 
S a harc kuty:li irgalmatlanok. 
Pánce1t és hattyukeblet egyirint 
Megtépnek ők. Nektek jobb volna m:lsutt. 

MÁRIA Lllrincem, kedves! mért beszélsz te most igy? 
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Nem egyczénk-e ketten abban meg, 
Hogy a hol én, te ott! . . . Én is, ha te ••• 
Együtt veled, de mindenütt. Emlékezel 
A hölgy nevére, a ki a csatában 
Nyilat kapott férje sebéblSl a 
Mérget kiszivta7 az szép gondolat volt. 
Engem magadtól férjem cl ne (lzz ! 
Nekem nincs ott világ, a hol te nem vagy, 
S boldog leszek melletted halva is. 
Ezt zárd szivedbe - és többé ne kérdd. 

JURANJCS Angyalnak szült az ég. Megriltsam-e 
Ha visszatérni vágysz oda. Zrinyi 
Parancsoli, hogy innen kuldjclek. 
Szemedbe nézek s elfelejtem azt, 
Mit dm bizott. 

MÁBL\ Ob férjem, kedvesem. 

( A11nára mutat) 

Ne csókolj IS ellltte! Fájni kell 
Szivének, hogyha látja boldogságunk. 

JURANJCS ( Anndhoz) Ne búsulj, jó hugom. Nincs vége még! 
Lesz még nap, a mikor mi is örülünk. 
Lesz a magyarnak egy jó napja még; 
Akkor fogoly török vitézért 
Cserében majd kiváltjuk hlSsödet, 
Ki mo•t rabláncon sínylik messze tőled: 
Boldog leendsz, remélem Istenem. 

MÁRIA Ugy ! úgy; vigasztald. Nem veszünk mi cl, 
Azért, hogy oly sötét mostan napunk. 
Nem csalt Szigervár áll még; fél Magyarhon 
Segít a misik félnek ujra kelni. 
Egy ketté vágott óriás hazánk, 
S ha összeforr, és összefonú kell: 
Jaj annak akkor, a kit átölel. 
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Én látom is már; hősi küzdelem 
Között lejárt dicső napok után, 
Hogyan jön mindeniinnen uj sereg 
Szigetvárt védni, ellenét e!Gzni. 
Hogy rontanak le ozm:ln táborára, 
Milyen lesz akkor a találkozás! 
A védők és a mentők hős csapatja 
Hogyan borul majd egymás keblire, 
Megittasodva azon égi nedvtlSI, 
Melynek örö1nköny a neve! 
Oh e dicső perc mámorát miért 
Tiltnátok el mi tőlünk asszonyoktól 
Ti önző férfiak, ki fogna akkor 
Borostyánt füzni homlokodra. 
Ki osztaná meg véled e gyönyört? 
Oh minket ettől meg ne foszszatok, 
Irigyen elpusztítva minket onnan, 
Hol ily dicső napok kezdődnek cl. 

JURANICS Oh csalfa tiindér ! mámoros reménnyel 
ElGzöd keblem aggodalmait! 
Oh mint szeretlek, a hogy igy mosolyg5'. 
Oh mint szeretlek, hogy reám tapadsz, 
Oh mint szeretném, hogyha nem mosolygnál, 
És hogyha voh>ál távol - távol innen: 
S siratná! ottan engemet s magad. 

MÁRIA Megváltozhatlan ez; - a hol te élsz, 
Ott élek én; s ott meghalok, a hol te. 
Azért csak mondd meg Zrinyinek szerényen: 
,Jó bátya, asszonyinkkal nem parancsolsz! 
Két húgodat tulajdon jó maga 
Nevezted házi asszonyul, tebátd 
Ők itthon vannak, oly jól mint magad, 
A többi nlSk az lí vendégeik." 
Azok pedig jól érzik itt maguk. 
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Majd nemsok:lra uj vendég jövcnd, 
Kit nem szeretsz; meglásd, ez asszonyok 
Mindegyike hogyan fogad ja azt! 
Hogy flSzünk annak - égő szurkot, ólmot 
S megvendégeljük - tar fejét kövekkel. 

NŐK (mind) Igen! mi innen cl nem t:lvozunk. 
JURANICS Mit asszonyszív kigondolt és az Isten 

Nem fordít el: az ellen védelem nincs; 
Siratlak, s az szivcmnck jól esik. 

U11ranics, Mdria, 11Sk, férfiak el) 

ÖTÖDIK JELENES 

ANNA egyedül 

ANNA Minden b:lnatmk van oltogató könyc, 
Csak cnyimnek nincsen! 

Minden búhoz adott vigaszt, csup:ln engem 
Feledt el az Isten. 

Nem boldogtalan az, ki mondhatja m:lsnak 
Milyen nagyon szenved. 

Megfagyott f:I jdalom, meleg részvevésnek 
Napfényén kienged. 

Boldogok, kik félnek, a kik kcdvcsükért 
Imádkozni bírnak; 

És a kik gy:lszolnak, kik szcrelmcsükct 
Átadt:lk a sírnak, 

A kik bucsút vesznek, hogy halni menjenek; 
Kik készülnek hozz:\, 

Hogy együtt haljanak, ajkaikon rebeg 
Végső Istenhozz:ld ! 
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Azokat énnekem mind irigylenem kell. 
A:z. én nevem özvegy 

Menyasszonyi fllvel, tört virolg, mely soha 
Nem forr többé öszve. 

Nem gy:lszoló özvegy, kinek férje fekszik 
Nyugodalmas földben, 

Dc kinek moltk:lj:lt menycgzőnek napjoln 
Rabolt:lk el tőlem . 

&zt sem tudom él-e? azt sem tudom hol van, 
Mely ég alatt szenved? 

Kétségbeesésem éjérc a remény 
Csak egy sugárt sem vet; 

Török rabs:lgiban, nehéz rabig:lban 
Kemény lincot csörget; 

G:llya fenekéből, tenger közepéből 
Ohajtja a földet. 

Hulló csillagokban lesek hírt felőle 
S repülő felhőben. 

Forró sohajt:lsit hallgatom estendcn 
Susogó szcllllben. 

V :lrom visszatértét volndor madarakkal, 
Tavasz vir:lg:lval; 

Vir:lg, Hl kizöldül; daru, fecske megjll: 
Csak 11 marad t:lvol. 

hmcllozni kezdek, dc im:lrn :!tokkal 
Vegyül mindig össze. 

Lehetetlen, hogy azt magass:lgos Isten 
Magihoz eressze. 

Hisz oly forrón kérem, jobban, mint az iidvöt, 
Hogy llt ujra lissam, 

És aztln ne éljek, szivem szakadjon meg 
Végs6 dobban:lsban. 

Lemondok üdvömről, mennyei haz:lmról, 
Csak még hangj:lt halljam. 
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Ez egyet add oh ég! s aztán soha többé 
Ne könyöriilj rajtam. 

{Kfviil kürthang) 

HATODDC JEL~ 

ANNA, SHRÉNK 

ANNA Ki jött a várba? KG.rthang szók. 
snRM Szclim. 
ANNA Ki e Szelim? 
SERÉNK Egy renegát török. 

Annyit tudok felőle, hogy magyar volt. 
Most a szultán kegyence, ugy beszélik, 
Vitéz, hatalmas ur, nagy pártfogója 
Mindennek, a ki áttér Allah szárnya 
Alá. Tudom, hogy alkudozni 
Küldék ide. Minek jött volna másért? 

ANNA Oh jó Serénk, ha e követ magyar volt, 
Ugy tán Ivánról hirt tud mondani. 
Az Isten áldjon! tedd meg lelkemért, 
Vezesd ide: hadd szóljak véle egy szót: 
Talán vigasztaló választ hozand. 

SBRÉNK Megtészem szivesen; miért ne tenném? 
Ugy is lesz módja várni Zrinyire, 
Mert Zrinyi büszke ember, hogyha mondják: 
Jön a török - „beszélni!" v:lrjon a tar! 
Csak akkor nem várat mag:lra, hogyha hallja: 
,Jön a török csatázni!" akkor inkább 
Eléje megy. Mindjárt jövök a béggel. 

ANNA (egyedül) Oh Istenem, hadd halljak hirt fd5le. 
Remény és kétség mint dulong szivemben, 
Ha volna alkalom l!t menteni, 
Itt volna most; oh add kezemre azt! 
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HBTED!K )EIBNÉS 

ANNA, SZBLIM, ssaBmt. 

SBRÉNK Itten van a bég, jó kisasszonyom; 
Mig Zrinyi jő, addig kikérdhetcd. 
Nem baj talin, hogy szeme kötve van; 
Miatta hallhat, és felelhet is rá. 
Már ez szab;\Jy itt n;\Junk, a követ 
Szemét be szoktuk kötni mindig, 
A mig a vár terén végig vezetjük. 

ANNA Hatalmas bég! egy árva nlS könyörg 
Előtted, mondj szavára választ. 
Most három éve pünkösdnek hetében 
Mátkámat, a midőn kiséretével 
Jött menyegzőmre, útban megrohanták, 
(Temesvárról jövlS szpahik valának). 
Cselédeit leverték, ISt magát 
Elvitték fogva, nem tudjuk hová? 
Azóta mindig hasztalan keressük. 
Kinálgatunk nagy vfüságdíjat érte; 
Bátyám Zrinyi ajánla már cserét: 
Az elfogottért ozman foglyokat; 
Mind hasztalan volt, nem tud róla senki. 
Oh jó uram, te is magyar vaW; 
Lehetlen, a mid/ln magyar szavát 
Jajgatni és fohászt emelni hallod, 
Az meg ne hasson. Nem !elél-e vajh 
Jártadban láncra fllzött foglyokat? 
Kik terhes munka közben éneltelnek 
Szü!Btteföldért fájó dallamot ... 
Nem látcll köztük egy deli vitézt? 
Ha rongyba volt is öltöztetve tán, 
A jó nemes kitC!nt a rongy alól. 
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Nagy villogó két szemsugár lövését, 
Egy kardcsapás helyét a homlokon: 
Ha egyszer láttad, nem fcledhetéd. 

NYOLCADIK JBLENB.s 

ELÉDBlnK, ZD.lNYI, MAGYAR URAK, HADNAGYOK, MIND 

ZRINYI (az utolsó szavak alott már benn 11an) 
Hagyjátok Öt beszélni a követtel, 
Az ö fájdalma szent. 

ANNA ( Szelimhez) Ha tudsz felőle, 
Add tudtomul. Azóta nincs napom, 
Nincs éjszakám; mert nappal elsötétül 
Előttem a világ egy gondolattól; 
És éjjel az elűzi álmomat. 
Azóta nincs hitem, imádkozásom, 
Mert kémi nem tudok mást szenteinktől, 
Csupán csak azt, hogy ujra lássam őt, 
S megbántom érte égben Istenem. 
Ha láttad őt, mondd el, hol és mikor? 
Talán nyomorban, durva munka közt, 
Tán roskadozva láncok terhitöl. 
Ne félj azt vélem közleni, s ha Uttad 
Nemes vérét talán korbácsütést61 
A földre huUani, azt is kimondd; 
Mert szívem Iá jdalommal él már évek óta, 
S táplálatát találja gyötrelemben. 
S ha van lehetség őt kiváltani 
Rabság nehéz bilincsei köz61, 
Mutasd meg azt, tégy irgahnat velem. 
Nincs áldozat, mit érte nem teszek. 
Oh mert egy nő, ki oly hiven szeret, 
S szerelmében kétségbeesni tud: 
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Szú lángival megolvadásra birná 
M.ag:lt az ég acél-boltozat:lt. 
Kell érte kincs? koldús leszek miatta. 
Kell érte vér? szivem vérét kiontom. 
S halva volna rn:lr, temetve földben: 
Sirj:lhoz bujdosom, s ott meghalok. 

ZRINYI ( elóllp, Szelimhez) 
Mit e szegény ldny itt esdekelt, 
Ahoz csatold az én kérésem is: 
Ha n:llatok van hős 1 v:ln öcsém, 
Szabj:ltok :lr:lt: pénzt, vitézcserét, 
Én illok érte. Én vagyok Zrinyi . 
Oldj:ltok a kötöléket szeméről 

SZBLIM (a kötóUlut levlve szenrlról) 
A kit kerestetek, jelen van. 

MIND (eliszonyoJva) 
Mi ez? Szelirn? A reneg:lt! 

ANNA Mennybéli Isten! (Térdre roskad, arait eltakarja) 
Boszuill6 Isten! 

( magJbnn susogva) 
Örült iminak szömyil büntetője . 

(Köriiltekint, zila arccal) 

Mondj:ltok, álom ez? (Zrinyi kezlbe kapaszkodik) 
B:lty:lrn, segíts fel. 

A2. örülés rosz :lmya j:lr körlílem. 
Egy képet l:ltok ott ( Szelimre nrutat) hol sem.mi sincs. 
lv:lnt török ruhában, szörnyű kép! 
Csak tébolyodni készülő agyam 
Lát emberarcot ott, ugy-e? 
És ottan senki sincs, csak puszta fal? 
És senki más nem l:ltja ezt a rémet? 

ZRINYI Föld nyelte volna el, hogy ott ne állna! 

26 Jókai: Dd.mik. L ÓOI 
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·'s l<A T ch:í.t való, hogy itt ez ember él? 
Hogy ez nem Örült agynak képzdetje? 
Hogy az olclr előtt imádkozónak 
Angyal helyett kisértö rém jelen meg? 

SZBLIM Oh Anna! seb nekem minden szavad. 
Nyil, kard sebével ismerős vagyok: 
Nem fájnak ugy, miként tekinteted. 
Ne nézd e mezt: én n1ost is az vagyok, 
Ki voltam egykor; - hozzád és hazámhoz 
Halálig hü; nem hitlen, áruló . 
Csak útja más, de célja egy szivemnek, 
Mint egy a nap, bár más nyelven imádják. 
És ugy hiszeml hogy jobb és biztosabb. 
Ha hlitlen volnék hozzád és hazámhoz, 
Lehetnék messze földön boldogabb . 
Szivem hozott ide, tehát ne vérezd! 
Van abban ugy is fájdalom elég. 

ANNA (egy gondolat örömlt31 megkapatva) 
Azért jövél ide, hogy itt maradj? 
Miénk maradj? hazádé, Zrinyié? 
És az enyim? velünk jösz élni, halni? 

SZBLtM Azért jövök, hogy óvjalak veszélyt/SI 
Téged, hazániat és Zrinyit. 

ANNA (felindult gerjedéssel) 
Értem szavad. Hitetlen, hitszegett ! 
Szultán kegyence, hárem-hódító. 
Ki a dicsőséges rabszolga rongyért 
Utálatos bibort váltál magadnak. 
Megismerélek, és többé szivem 
Ismerni nem fog; ah, meggyógyulék ! 
E sziv nagyon fájt: férges volt talán, 
Te most kitéptcd, és meggyógyitál • 
Sziv nincs itt többé, csak a sziv hdye; 
Nincs többé, a ki lelkemet betöltse -
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Egy fájó emlék véres képivcl 
Az oltárkép helyén üres marad! 
Ha el tudád feledni Istened, 
Ha d tudád feledni jó hazHat, 
Ha d tudád feledni a nyomort, 
Az özvegy könyjét, árva jajgatását: 
El tudhk én feledni tégedet. 

SZELIM Akkor fclednéd azt, ki meghal érted. 
ANNA Ne szólj! hangodnak egykor méze volt: 

Halálos méreg az most. ölni tud csok. 
Ne ölj szavaddal, hisz van kardod is; 
Majd ölj meg azzal, bánni tudsz vele. 
Ha kémi jösz, a bástyán megtalálsz! 
Hol legdühösebb lesz a harc tusája, 
Menyasszony-ágyam ottan vetve le5" ! 
Addig és azután élj boldogul. 

(távoztában felemelt karokkal) 
Te boszuálló ég, megbüutetél! 
Megadtad, a miért im:ldkozám . 
. . . Többé nem háboritalak vele. (el) 

KILENCEDIK JELBNt!S 

BLŐOBIBK, ANNA nélkül 

ZRINYI Kivánsz-c núst is hallani? Eléglcd, 
Mit e leánynak ajkiról kicsalt 
A szivben meg nem férő fájdalom? 
Hiszed, hogy szivem lágyabb, mint azé, 
Ki hiven érted gyiszol6 arád volt? 
Felkérni jösz a várat? biztatással, 
lgérve pénzt, kincset, kitüntetést; 
Igérve cifra kaftányt, diszpal:lstot? 

ÓOJ 
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Nos? mondd: Zrinyi nagyon kap cifraságon; 
Zrínyit megvesztegerni könnyll szer! 
Hisz szultánodnak egy gomb köntösén 
Több kincset ér, mint rongyos, ócska váram! 
Ha ez haszn:llni nem talál egészen: 
ljeszgess, rémits, Zrinyi kis gyerek, 
Ki fél az éjszakától, mert sötét van; 
És megriad urad leirt nevétől 
Azt mondták otthon, ugy-e, légy követ, 
Te jó vagy arta, ismered Zrínyit? 
Van szép szavad, mely szultánod köriil 
MM megtanulta a hizelkeclést: 
Az ember nyelve nem csak arra jó, 
Hogy föurinak talpát nyalja véle: 
Hanem hogy tudjon jól hazudni is. 
Menj, vesztegesd meg Zrínyit, szedd reá, 
Te jó vagy arra; nem kiildünk muzulmánt, 
Mert az csak egy nyelven tud szólani. 
De kiildünk téged, a ki értesz ahoz, 
Hogyan kell a szint és szót váltogami. 
Hitet, hazit és nemzetet cserélui, 
Hazudni két Isten magas nevére, 
Megcsalni Jézust és Mahommedet: 
Ily kiildetés csak renegitot illet. 
Szólj hit! Mutass nemes, őszinte arcot, 
S hazudj hozz:I, - a mint dd bizatott ! 

CSÁKY Kérlek, Zrinyi, ne szólj ily zordonan. 
Ki tudja, mily balsorsa kényszeríté, 
Hogy azz;\ légyen, ,a mi most? Talán 
Kínozták? klnhalállal rémiték? 
Nem tudjuk azt is, hogy miért jöve? 
Talán megtérni vigy? Megbánta somi? 
Engedjiik őt beszélni, mint rokont. 

SZEUM lm végig ballgatám kemény szav•d. 
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Hogy gyáva nem vagyok, ut láthatod, 
Midőn e helyt előtted illni látsz. 
Mert ágyútűz nem oly félelmetes 
A harci sorban állónak, miként 
Megállni nékem szemtül szembe véled. 
S kisértő rémnek sirjáb61 kijönni, 
Hogy a kiket szeretve itt hagyott, 
Rémitve óvja átkozott jövőtől: 
Nem oly nehéz, mint lenni nékem itr. 
Zrinyi! én önkényt lettem mozlemin, 
Nem kényszeritc senki, semmi vész. 
Hogy mit hiszek a hit felől! közönbös. 
Az ég már nem barátja senkinek: 
Nagy távol az, melynek nines gondja ránk. 
Védszent, - próféta, - nem véd: - ez mese. 
Ki távolabbra néz, jövő időt lát, 
S lát benn vajúdó véres szörnyeket, 
Kik anyjukat emészteni sziiletnck . 
Mi a magyarnak sorsa? védfalul 
Szolgálni annak, - a ki nem szeret. 
A jó Európa minden nemzetének 
Bástyája lenni oz1nan fegyver ellen; 
S vérezni, hogy azok pihenjenek; 
Harckiizdelemben fogyni, hogy nekik 
Ne sértse ozman harcizaj fülök. 
Feláldoztatni értiik, majdan a kik 
Ha clveszénk, ha elfogyánk, kaczagva 
Megosztozandnak sírunk halmain, 
S örömmel mondják: nincsen a magyar! 
Ők cserben hagytak minket: vérezénk, 
A kérkedő Európa őrei, 
A végre tolt, feláldozott hivők, 
S Ilk osztályt vetnek köntösinkcn immár, 
A hogy kockáztak Krisztus köntösére, 

oos 
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Midőn szent vére csorgott a keresztről. 
ZRINYI Miért emlited Kriszrust, hittelen! 

Kit megtagadtál. 
SZBLIM Ozmán tiszteli 

És szentnek tartja e nevet. Mohammed 
Rangj:lval egy az ő mennybéli rangja. 
Béke von a szent próféták között, 
Csak hiveik közt dúl a Mború. 
S miért e háboru török, magyar közt? 
Miért egy hosszu, véres .ildozat, 
Hol a jutabna? 

ZRINYI Itt a szivbe' van! 
SZBLIM Mi lenne akkor, hogyha a magyar 

Lova fejét forditná ballelé? 
És egyesülve rögtön a törökkel, 
Azokra törne, a kik veszni bagyj:lk? 
Övé leendne ugy a félvilág! 
És a 1nagyar leendne abban ur; 
Mert jó bar:ltot, megtérő frigyest 
Becsülni jól tud a török, 
S esze, nemes szive, hős jelleme 
Elsővé tenné nála a 1nagyart. 
Mi szégyen és irtózat volna abban? 
Hisz a muzulmán sem pogány, 
Egy Istenét imádja; a prófét:lk 
Között Krisztus nevét is tiszteli . 
Jótékony a szükölködő iránt! 
B:ltor, vitéz a harcban. Utja van 
Mindenkinek a legmagasb fokig, 
Kit ész kitüntet, vagy vitézi kar. 
Vallis szerint józan, éltébc' tiszta, 
S velünk egy bölcsőben támadt rokon, 
Kinek nyelvében megvan sok szavunk. 
Ap:lt, anyát velünk cgykép nevez. 
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És a kinek hat,.lma oly erős, 
Hogy egy világrész véle nem dacolhat: 
Ha szemközt állunk véle, eltipor! 
Ha mellé állunk: homlok5ra tüz! 

ZBINYl Való, hogy testvérbátyánk a török: 
Mi Abel, - ő pedig Kain! -
De ám azért, hogy A bcl vére szétfolyt, 
Az ő oltára füsti szállt az égbe; 
S a gyilkosét veré a szél a földre! 
Nem adjuk meg mogunkat senkinek! 
Ma ennek és holnap egy másik urnak, 
Ha tán hazánkat az foglalja el! 
Mivé lett volna eddig a magyar, 
Ha minden hódicónak kedvcért 
Atesküdt volna annak zászlaj:lhoz? 
Görög, tatár, lengyel, cseh és olasz 
Itthon találta nálunk nlár magát: 
De a magyar nem olvadt fel beléjük. 
Török sem éri cl, bár meddig éljen: 
Jegyezd meg azt és tudd, hamis próféta! 
Rosz, háladadan föld ez itt alattunk 
Mindenre nézve, aki idegen. 
A hóditó, bármily buján tenyésszen, 
Gyökért e földben nem verhet soha. 
S kivész belőle, mint a vízi gyom, 
Ha a mocsár kiszárod ! 

SZELL\I Oh Zrinyi! a mi ár e honra most jő, 
Azt nap ki nem száricja t:ln soha! 
Kétszázezer csupán az a sereg, 
Mit a nagy úr vezet, tömérdek ágyú, 
S mi rémesebb minderúclett Szigetre: 
Az a szultán engesztelen dühe 
Szigetvár ellen. Holnú hadnagyok 
Mohammedet, kedvenc étekfogój:lt, 
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Siklós alatt ckjték, kincseit 
S két l6sörényes z:lszlót elfogának. 
Egerre készült haddal Szolimán. 
E hirre szándokát megmásitá, 
S Eszék alatt hidat veretve, mindcnestul 
Szigetre jön most és bőszult haragját 
Csak e vár hódolása csillapítja. 
Hidd, Zrínyi, hogy ezt meg nem védheted . 
Ha szikla volnál tenger közepén: 
Ez tenger volna, a mely elborít. 
Ha égig érne várad kőfala: 
Földindulás ez, mely ledöntené. 
Mit én hozok neked, nem rosz tanács. 
Gyalázatot, szégyent, rabszolgabért 
Egy ZrinYmck én nem ajánlanék, 
Elébb kitépném nyelvemet kezemmel. 
A szultán alkuszik veled, Zrinyi, 
Fejdelmi módra, mint a kit becsül . 
Szigetvárt hogyha átadod neki, 
Egész Horvátomág s Slavónia 
Tiéd lesz érte; olyan fejdelem 
Lecndsz azokban, mint János király 
Erde1y honában; és uralkodol. 
Két omág cimerét kinálja egy 
Vár kulcsaért tenéked a nagy úr. 
Két ország boldogul, ha elveszed. 

ZRINYI Sem Horvátorsz:lg, sem Slavonia 
Nem a nagy úré; annak címere 
Hozzá nn nőve e hon cimeréhez. 
Ki elszakítjo, az lehet bitorló, 
Nem fejdelem. E cimet nem kivánom; 
Van ennél drág:lbb, van nagyobb címem. 
A „honfi" r.év ! Ezt kérem Istenemtől, 
És megszolgálom azt vérhullatással. 
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Jól ismerem szultánod bosszuját, 
:És szömyll módját azt kitölteni. 
Nem kétkedem, hogy vesztes én leszek . 
Nem kétkedem, hogy 6 hatalmasabb: 
Dc e helyen meg:lllok szembe' véle! 
Nem a kétséges gy6zelem hitében; 
Nem a jutal'mért, mit nem áhitok; 
Nem hir után csapongva, nem boszúból: 
Dc hogy maradjon fenn dics6 neve 
A honfi szent erénynek, hogyha egykor 
Tagadni mernék azt a korcs fiak. 
Olvassák akkor vérrel irt sorokban, 
Hogy voltak hajdan férfiak, kik egy 
Veszendő nagy hazáért halni tudtak. 
S a mit kimondtak büszke nagy szavakkal, 
Azért megálltak és elvesztenek. 

SZWM Gondolj reá, hogy nem magad vagy itt. 
Hogyan felelsz meg ennyi életért? 
Ki itt jelen van, nem csak a tiéd, 
Hanem enyém is; itt ez ISsz szak:lll 
Atyám helyett volt; ott az ifju arc 
Tcstvérbarátom; itt menyasszonyom. 
A többiek mind vérem és szerctrim, 
A kiknek élte drága kincs nekem: 
Ha néked nagyszerG játék csupin! 

ZRINYI Én senkit nem hivék s nem tartok itt. 
Kapum kitárva: a ki fél, mehet. 
Jámbor barátim, a követ beszélt, 
En v:llaszoltam néki: mondjatok 
Itéletet, ti vagytok a birák. 
Ő vádol engem; vádja nagy, nehéz: 
Gonosz vérengezés bGnét lehelli 
Lelkemre; számon kéri acppjcit 
A vérnek, mely .szavamra hullni fog. 
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Védelmemet én is előadám; 
Itéljetek fölöttem szigorún. 

MIND (kardot rántnak) 
CSÁKY (előllp) Hallod, Szeli.m! én hajlott Ő!Z vagyok, 

Ki végig éltem egy rosz életet; 
S mi hátra van még, az nem a java . 
Te ifju vagy még, hosszu nagy sora 
Gyönyört adó élveknek vár reád. 
Előtted áll dicsőség, fényes út! 
De én még h.l.tralevő napjaim 
Te ifjuságodért cl nem cserélném . 
Nem boldogságodért siralmamat; 
Győzelmedért nem veszteségemet. 
Sajn!lni tudlak, hogy te nem tudod 
Ez ősz szakállt tőlem irígyleni: 
Becsületem fehér zászlója ez, 
Mely foltot nem tűr, - véremen kívül. 

(HJtra megy) 
JURANICS (előllp) Szelim! igaz, hogy bajtársak valánk, 

Te akkor még lv4n nevet viseltél. 
Tuclod, hogy még mint gyermeteg fiak 
Sokszor játszottunk együtt háborút. 
Én voltam a magyar, te a török; 
Erősebb voltál, nem birtam veled. 
Kiáltottál reám: magyar szaladj! 
Erős kezedtől én meg nem riadtam. 
„Magyar vagyok, tréfából sem futok!" 
A játék most már nagyba' megy, 
Most nem vadalmával lövöldözünk, 
Hanem valódi tűzgolyóval 
De jelszavam most a régi még: 
„Magyar vagyok, haláltól sem futok." 
A torna áll; vitézi ba jvivásra 
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Engem készen találsz; lovag vagyok: 
Fegyver nemét kezem nem válogatja. 
Ellenségem nem mérem öl szerint 
Ha óriás, és nem számolgatom 
Ha sokaság, hanem közé csapok. 
Jöjj el! a hol keressz, ott megtalálsz, 
S vérem ne kíméld, én scn1 a tiédet. 

(Hátralép) 
PATACSICS (előrelép) 

Halld meg Szelim, nekem néSm, gyermekem van, 
Kiket szivem, mint bálványit, szeret: 
De én ké.'zebb vagyok néSm, gyermekem 
Megölni enkczemmcl: hogysem éSker 
Megmentsem enszivemnek gyávaságán. 

(luitralép) 
BAJONY (előrelép) Anyád az én anyámmal volt rokon, 

De én közös vérünket átkozom; 
S kiontom az enyimet, a miért 
Véreddel egy forrásból eredc. (hJtra/ép) 

JSTVÁNFFY (előrelép) Ne vedd válasznak, a mit én bes:zélek, 
Szidás az és utálat hangja mind! 
Én arcodat nem ismerem: te nem 
Vagy, a kit egykor jó barátnak 
Neveztem. Nem vagy az most, a kit én 
Megtisztelek azzal, hogy ellenem. 
Sem ellen, sem barát, csak áruló vagy: 
Nincs kérdésedre semmi válaszom. 

NEMESEK (mind) Távozz eléSlünk ! Mink nem hódolunk. 
ZRINYI (fövegét levéve, Jhitattal) 

Isten! Legyen megáldva szent neved! 
Nem csalt hitem: hívek maradnak éSk. 
lgy hittem én, igy v5.gytam ezt megérni. 

611 
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lm homlokom kész cliogadni azt, 
Mit választottaidnak osztogatsz: 
A vértanúk tövis koszorúj:lt, 
Viselni v:lgyom azt, és clbirom. (nemesekhez) 
És most, nemes vitéz barátaim, 
Ez elhat:lrozó perc ihletében 
Esküdjetek, miként én esküszöm, 
Egy férfi-szót, egy büszke fogad:lst 
Cscréljímk egym:ls szive mélyiből. 

(kardját kivonja) 
MIND (kardjaikat /1üvelybe dugva, kit ujjaikat fe/c,..,,/ik) 
ZRINYI (ihka, csendes hangon) 

Isten! Lelket adó és lelket visszavevö Ur! 
Légy jelen e percben s hallgasd meg szömyü imánkat, 
A ki belénk oltád a haz:lnak büszke szerelmét; 
A ki a s2ivnek erőt adsz, nem rettcnni haWtól: 
lm láss színed előtt lebontlva, hivő követőid, 
A kik a tátott sír fenekére tekintve merészen, 
Elszánt szívökből ilyen, esküt küldenek égbe. 

(ünnepélyesen) 
Úgy legyen idvesség számunkra, ha sirba l=illtunk, 
Akként leljen utat lelkünk a csillagos égbe, 
Úgy legyen áldva nevünk az utókor gyermeki ajk:ln, 
Úgy legyen e honnak, mely hamvunk fogja takarni, 
Végső sz:lzadokig nem enyésző élete, fénye: 
A hogy e szent falakat, mik közt olt:lraid állnak, 
Végső csepp vérímk hulltáig védeni fogjuk. 
S átok fogja meg azt, fogadás!t a ki nem állja. 
Űzve legyen földön, ne találjon holtan az égbe. 
Hontalan itt és ott csavarogjon, mig a vil:lg áll; 
Csúf neve légyen jó szidalomra az emberek ajk:ln. 
S míg magyar él, haza áll, ne felejtsék gy:lva futb:lt; 
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Hamvainak ne legyen nyugodalmuk a mostoha iöldben, 
5z6rjik szét a ozclck s rabszolgák sarka tiporja! 
Isten aryánk ott, légy fogadásunk égi tanúja, 
S úgy áldj, úgy büntess: a hogy azt megtartani fogjuk! 

MIND (utána z(,gják) 
Úgy áldj, úgy büntess, a hogy ezt megtartani fogjuk. 

ZBINYI (Szelimlrez) 
Hallottad e szót? - Vidd el válaszul! 

SZBLIM (az egész eskü alatt arctit kJt kezlbe takarva sír) 
CSÁKY (Zrínyihez) Nézzed: zokogva sir a rencgit! 

{Függöny kgörJUI) 

MASODIK FELVONAS 

Török táborhely Sziget el3tt, a szultán nyitott sátora, melybSI 
a vá"a /át11i, Szigetvár sáncai közSI egy magas torony látszik ki 

flnyes báJogtet8vel, a falakon veres zászlók lobognak 

ELSŐ JllLENEs 

SZOLBJMAN, NAGYVEZÉR, SZELIM, NAHNUMANZÁDE, SBMSZ 
ACHMET, MAHMUD, NACffiM, ZÁSZLÓVIVŐK, MUTBFELLIKÁK, 

JANCSÁROK, DERVISBK 

Mindenki földre van borulva, e/31 nlgy korán-olvasó, ötödiknek 
az imám, nagy kitárt könyvekb31 olvassák a gySzelmi szurát, a többi 
nlmán, az imám fennhangon ; a szultán előtt is egy nagy a/korán, 

nrelybSI dhitattal ol11as, az 111óbbiak a szultánnal együtt térden 

NAHNUMANzÁDB (vontatott hangon, a könyvből, minden szünetjel 
után megállva) 

Allahv nagy hatalmas ur! -
Allah, fegyverünket :\Idd! -

613 
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Légy jelen, ha harcolunk. -
Győzelemre most segíts. -
Bátorságot adj szívünkbe, 
Ellenségnek rettegést. -
A seb és halál nekiink 
Édes és gyönyör legyen. 
Allah! nyitva tartsd előttünk 
A mennyország ajtaját. 
A hivőknek sergei 
Áhítattal néznek arra, -
Alsir:lth hidon kcresztiil 
Véres kardokkal kezükben 
Atroh.annak majdan hozzád; -
Kiknek vérük áldozat 
Hitlenck csatáiban. -
Allah, áldd meg fegyverünk! 

MIND ( utth1a zúgjJk) 
Allah, Allah, Allah! áldd meg fegyvcr!lok! 
Allah, Allah, Allah! 

SZOLEJMAN Imám, beszélj, melyik hatalmasabb? 
NAHNUMANZADE Kit érte a hatalmas padisah? 
SZOLBJMAN A gyaurok Istene, vagy a miénk? 

Nem énekelnek ők is? nincs-e nékik 
Olt:lruk, a hol ellenünk imádnak? , 

NABNUMANZÁDE A tett beszél, melyik hatalmasabb? 
Leégett v:lrosok, omolt falak. 

SZOLEJMAN De a falat befesté a mi vér!lnk, 
S hívők hullái árkot töltenek. 
S e vakmerő, e mérhetetlen semmi! 
Még most sem kisebb, mint elébb vala. 
Az én nevem Szolejman szultán, ugy-e? 
Királyoknak királya, padisah! 
Szégyenlem ezt a nagy nevet viselni. 
Szcrcmék Zrinyi lenni: hogyha nem 
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Vagyok, kinek mindenki meghajol, 
Lennék, ki nem hajol meg senkinek. 

NAHNllMANZÁDB Oh szultán, a te nagy neved örökké 
Ragyogni fog, miként egy fényözön, 
Miként ha minden csillag ott az égen 
Egy pontra hullna. 

SZOLEJMAN És e nagy neven, 
Mint átkozott folt, eltörletlenül 
Lesz mindörökké Zrinyinek neve. 
Ez óriás, b:lr merre menjek is, 
Árnyékot vet reám magasb fejével. 
E fészek itt, e rongyvár ! e Szigetvár 
Győzclmei1nnek tengerén sziget! 
Ki szokva voltam eddig igy beszélni: 
„Mi! én és Allah" igy akarjuk ezt! 
Kezdek hatalmamon kétkedni már, 
Mióta egy göröngy azt mondja: „ncn1!" 

NAHNUMANZADE Oh szultánom, hatahnad súlya oly nagy, 
Hogy a midőn a föld egyik feléről 
A másra átmegy, a föld tengelye 
Alább hajol a szömyf1 tcrh alatt. 
Nagyobb és fényesebb vagy, mint a nap. 
Mert az csak a földet melengeti: 
De a te nagy neved a sziveket. 

SZOLEJMAN Szelim, minő sáncokbul áll e vár? 
SZELIM Csak három sánca van, hatalmas ur. 

Jól ismerem, ott jártam közte sokszor: 
Földhányatok és rőzsekötegek. 
Csupán egy tornya van, mely kőbül épült, 
Ott tartja Zrinyi kincsét, lőszerét; 
Ott vannak a várnak harangjai. 
Ez is kopott volt már régóta. 
Akkor csináltatott reá tetőt, 
Fényes lemezből és szépen kivülrlSI 
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Befcsteté, núdön hirül vevé, 
Hogy ostrom:lra jösz. Érted tevé, 
Hogy el ne szégyeld v:lránál megállni, 
És meg ne vesd szegényes külsejéért. 

szoLBJMAN És e göröngyholom mer ellenállni? 
De nem csak mer, hanem tud is. 

SZP.LIM Mert Zrinyi van benn; nála nélkül ez 
Rög volna, melyet felrugsz l:lbaiddal. 

szoLEJMAN (a nagyvezbhez) 
Tudod-e, hogy DÚ nop virradt ma? 

NAGYVEZÉR Igen, nagy úr. Ez napja a csat:lnak, 
Melyen Mohácsnil o magyar kirily 
És véle a nemesség szinvir:lga 
Nekünk győzelmes harcban elesett. 

s ZOLBJ MAN Jól mondtad. H:lt te Achmet, mit találsz? 
Mi történt egykor e napon? 

.\CHMET Hatalm.os úr. Ezen dicső napon, 
Ötvenhét évvel ezellltt 
Nándorfehérv:lr ostromolt fal:lra 
Tllzték ki a féldholdat sergcink. 

SZOLEJMAN Jól emlékeztél. Méltó vagy kegyemrc. 
Mahmud vezér, nút nidna ősz fejed? 
Mirlll neves e nap emléke ránk? 

MAHMUD Uram! e nop fogWtuk el Budát. 
Keresztyének szivének „bú-kelesztőt", 
Ozm.:lnnak „szivct b:ljoló" Bud:lt. 

SZOLBJMAN Valóban úgy van, e napon vala. 
Szelirn fiam, mirlll nagy még e nap? 

SZEUM Arról, hogy e fényes dicső napon 
Az ozman hadsereg vitézei 
Urok látt:lra karddal jobbjaikban 
Sziget fal:lt ostrommal megveszik, 
Vagy ott kiontják hllsi vérüket. 

SZOLBJMAN Te szóltil legjobban nekem! Mahmud, 
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Mennyit haladt elő a készületi 
MAHMUD Hét napja már, hogy lőjük sáncait. 

A viros mir csup:ln üszök.halom. 
Hlromsz;lz ágyu torka bömböl éjjel-
Nappal kiv:lnatodra ellene. 
A rés elég nagy a földsáncokon, 
Még hirom földalatti akna kész 
Ledönteni a töltött sárfalat. 
Vakandokokkal van dolgunk, utam! 
A földet kell miattuk túrni fel. 

SZOLBJMAN Ne mondj reá gyalizatot, bolond! 
Oroszlánnak nevezd! Hát annyi nap 
Kétszázezer muzulmán harcos itten 
Szultánja szégyenében könnyező 
Szemei ellltt egy férget üldözött? 
Sirkány ! pogány meséknek szörnye ez, 
Mely hogyha el fog esni, reng a föld, 
Mint üscökös ha csapna oldalához. 
Ne mondd kicsinynek ellenségemet, 
Ki nékem ily erősen ellenáll. 
Nagy ember az, ki a naggyal daeol. 
A beglerbégek jöjjenek elém. 
Semsz Achmet ! Szó fi Aáli bég! 
Vigyázzatok szavamra: kétfelől 
Te az ulufedzsikkel a mocsirról, 
Másik a régi viros-rom k5zül 
A céllövőkkel indul egy időben. 
Három tllzakna pukkanás után 
Hágcsókkal ez a s:lncra feltörekszik, 
F5venyzsákokkal az utat verend 
Az ingov:lnyon át a virfalig, 
Mig szemben a támadt résen keresztül 
Portuk Ali, deték jancsir agánk 
Jancsár hadát vezesse Zrínyire. 
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~i i ketten: a nagr?ezér és Szelim 
Velem maradtok. Én is ott leszek, 
A hol szememmel látom a csaút. 
Ki a legelső zászlót feltűzi 
A v:lr !oltára, gyétrulnt kócsagom 
TGzöm turb:lnja mellé enkezemmel, 
S ha közvitéz lesz, főnökké teszem. 
Hozzátok a lófarkakat elém! 

(Zász/óvii•ók ellje hozzdk a hadijeleket. Szolejma11 exy lófarkat 
el& vesz a többi közól) 

Te büszke jel, győzelmek nagy tanúja, 
Ki ozmánt futni nem láttál soha! 
Első ki voltál Nándor ormain! 
Elsll ki jártál a mohksi téren! 
Hivek vezére, hősök büszkesége! 
Légy áldva e jövő csatában is . 
Kövessen rémület és diadal, 
A merre fényes holdad járni fog; 
Árnyékod, a hadrontó félele1.11, 
Mindig előre essék: clleninkre. 
Légy elsll mostan is, és ott lobogj, 
A hol nevünk legjobban meggyalázták! 
Hü szolgám, Szó fi Aáli, vedd e jelt: 
Reád bizom, de gondját is viseld. 
E zászlót mindig hősök hordozák; 
Dandárra menne, hogyha élne mind, 
Ki védelmében éltit áldozá; 
Nem mondom azt, hogy is1nét visszahozd, 
Mert úgy kivánom, hogy lctüzzed azt 
A vár falára, mint győzelmi jelt. 
Dc mondom ozt, hogy e jel nélkül itt 
Vissza ne térj, s többé ne lássalak. 
Mert átkozott a pillanat, miben 
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E zászló ellenség kezére jut! 
A percben a mennyország ajtaja 
Bezárva lesz s minden nyugvó halotmak 
Kiújul a sebe a föld alatt, 
S vérezni kezd nehéz fájdalmiban. 
Csókold, miként menyasszonyod ha volna, 
Kivel most édes mennyegzőre mégy, 
S kitől csak a haW választhat el. 

szÓl'I AÁLI Velem jön győzelemre, vagy halálra. 
MIND A gy15zelemre, vagy dicső halálra. 

(Kardot rJntva el. Szolejma11, Szelim, lmJm, Nagyvezér marad. -
Harci induló, török seregek végig von11lnak a sátor el8tt.) 

MÁSODIK JBLBN'BS 

SZOLEJMAN, NAGYVBZÉR, SZlll.IM, NAHNUMANZ.ÁDS 

SZOLBJMAN Ha e Zrinyi ma foglyul esne' itt! 
Ha láthatnám szemem előtt legyőzve! 

(hirtelen Szokolihoz fordul) 

Mit szólsz, mi lenne akkor Zrinyiből? 
NAGYVBZBR Egy lejjel kisebb lenne, mint jelenleg. 

Dacos fejét a vívott vár fokára, 
Győzelmi jelként tGzeméd ki. 

SZOLBJMAN ( Szelimhez) Hát te 
Mit vélsz, m.it tennék Zrinyivel, ha most 
Foglyul hoznák elém e harc után? 

SZBUM Kcgyehnesen hozzá lehajlanál, 
S azt mondanád: „jó ellenem valáL 
Vedd életed kezemből vissza ujra, 
S eztán h.ivem légy." !gy nem Zrinyiből 
Csinálnál egy lllvel kisebbet, :lmde 
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Tcnncn magad lennél nagyobb: a hír 
Tiedhez toldani Zrinyi hirét. 

SZOLBJMAN Jól mondtad ezt! !gy tennék IS vele. 
Naggy:I tcendném nagyjaira között, 
S tudn:lm szeretni, - a ki így gyülöl. 
Lelkemben olvas a te két szemed. 

NAGYVEZÉR (Imámhoz) 
Ez a pribég veszélyes ember itt, 
Túlj:lr a szult:ln gondolatjain. 
Fél/S, ha így tart, még nyakunkra nll. 
(Künn er&s dördülés hangzik, villanás után) 

SZOLEJMAN Hallj:ltok a tfizakna lobban:ls:lt? 
Ez volt az clslS; - (villanás, dördülés) most , második 

( villnnJs, dördülés) 
A harmadik . . . A föld remeg bele. 
Remegjen h:lt az ég is! Rajta h5sök! 
Vad harci ordít:lstok töltse be 
A felhll és a föld közötti tért! 
Az :Udozatnak napja ez! Amott 
Az olt:lr; l:lngot gyújtsatok rajt. 
Nem félnek a proféta lúvei, 
A síron túl az élet jobb fele! 
Elllre jancsár! Ott a lúr! szakítsd le! 

(künn harci /Jmra, mindig tJvolabb ; riadó zene) 
(Függöriy lehull) 

V:lltoz:ls 

Nyilt tlr Szigetvár piacán, háttérben nagy fehér kereszt 
HARMADIK JBLBN:eS 

ZRINYJ, CSÁKY jobbról, JURANICS, BAJONY, ISTVÁNFFY balról 
sietve jönnek, kivont kardokkal kezeikben 
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JURANICS {az Ad/inak adou /&farkat hozva) 
Miénk a harc, dicsőség lsteminké ! 
A2. ellenség e sincon verve van! 

BAJONY A régi város üszkei közé 
Hiromszor vertük 6ket vissza, többször 
Nem jöttek aztán. 

ISTVÁNFFY A mocsir fcl61 
Kélzclge egy csapat, bcvirn1k 6ket 
A rejtve tartott ágyúk torkaig. 
Nagy pusztulis lett a török hadában. 
Ki a tüzet nem fllta, vizbc hullt. 

ZlllNYI Ti mind vitézül küzdtetck; (]ura11icshoz) veled 
V alék és láttalak, midlSn 
Tusira keltél a török vezérrel, 
Ki holdas ziszlaját a fokra tfizte. 
Célt ért, mert ott maradt. Megölted őr, 
És holt kezébl!l véres zászlaját 
Kitépted; ah e ziszl6t megsiratta 
A veszteséghez nem szokott nagy úr. 
Ott járt fehér lovon, fehér szakfllal. 
Megismerém fényes kiséretéréíl. 
Láthatta legjobb hlSseit elesni, 
És dicstelen elesni ezrivel . 
A vesztett ziszl6kat számWhatá, 
S kérdezheté tehetlen vak dilhébcn: 
Mely Isten harcol ellenségeimmel? 

(visszatekint) 

Nézd, asszonyink sietnek itt elénk. 
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NBGYEDD( JBLENES 

ELÉBDIBK, MÁRIA, ANNA, NŐK 

NŐK (mind zöld koszorúkkal kezeikbeu) 
MÁRIA Lőrinccm ! én vitézem! Láttalak . 
JURANICS Erőt adott azt tudnom, hogy te látsz. 
'1ÁRIA Mig harcoW, érted inúdkozám. 
J u RANICS Az fordít:! cl rólam a halált. 
M.{RIA A győzelem j~rt mindenütt veled. 
JURANICS Mert sóhajclsod kísért mindenütt. 
MÁRIA Mi büszke most szivem! R:ld gondolok, 

És gondolom: e bátor vakmerő kéz, 
Melynek minden csapása egy haW, 
Engem, hajló vir:lgot, nem tör cl. 
E szempár, mely halállal szembe néze, 
És célt adott nebéz kard élinek: 
Engem, félénk mad:lrt, meg nem riaszt. 
Ölelsz, mosolygasz, a ki perc előtt 
Hazádnak ellenét halálra víttad. 
Jer, homlokodra méltó díszt hozok. 
Rcpkény-fiizért, mely itt az ostromolt 
Vár ormain mag:lban zöldüle, 
És tőlem egy csókot: megérdemelte!. 

J üRANICS Jó kedvesem, a csókot köszönöm, 
El is veszem, és vissza is adom. 
Dc a fiizér nem engem illetend. 
Babért csak az viseljen, a ki már 
Bevégczé mGvét; - ki m:lr halott. 
Azé legyen a télizöld levél! 
Jó társaink, a hős Deák Dal:lzs, 
És Győry, Baltay már égben vannak. 
Koporsóikra tedd e zöld fiizért. 
A vértanúké a dicsőités. 
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(GyJszzene ; hJrom halottat visznek a hJttlrben, k&pjJkra f<·ktel-
ve; a nők mind otlamenriek s koszorúikat a halottakra halmozzák. 

A .~ytbzinenet tovJbb megy, zene elhal) 

ZRINYI Bár ti"zeres számmal fogyott az eUen ; 
A győzelem nekünk is ddga volt. 
Sok jó vitézzel megfogyott sorunk, 
S a gy.Szedelmi sipnak hangjain 
Keresztül zúg a gymharang szava. 
Tíz ostromot vertünk m!r vissza eddig. 
Halommal fekszik sáncaink körül 
A veszni küldött véres holttetem, 
Miket egy büszkeséggel eltellett 
Ember vad kényinek feláldozott. 
Mi ennyi és még ennyi nép neki? 
Olcsó, pusztulni szánt emberszemét! 
De a mi veszteségünk ddga kincs, 
Mert minden eUmllt egy-egy jóbarát volt. 
S a mint fogyunk, ugy engedünk körül, 
Ugy keU feladnunk sáncot sánc után, 
Mint ritkul a védelmez.Sk sora. 
Bár vérükön lépnek nyomunkba csak, 
B:lr minden élé! kiizd a holt helyett, 
S az elvesztett kard ujra kézbe jut, 
Mégis mindig közelb jön eUenünk, 
S végét belátni merre sem lehet . 

JURANJCS Hunyadnak kéne élni most! Bizonnyal 
Mísodszor érné itten a török 
A nándori gonosz napot. 

ZRINYI Magyar 
Még most is él, de nincs t1!bbé Hunyad. 
Óváron áll az ország l.Shada, 
Ott B:lthory és Salm a fővezérek, 
Ott Dersly Nyitrán, Perlakn:il a bán, 
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Erdlídi Péter. Salmnak tábora 
Egyiitt a többivel bár számra is, 
Hit szívre még! bízvást mérklízhetik 
Szolejman kedverontott táborával. 
Most volna mód, erő és alkalom 
Mohácsért, Nindorért s Budánk miatt, 
S a hóny gonosz nap még az év sorában 
Véres kereszttel van jelölve nálunk, 
Egyszerre megfizetni a töröknek, 
Csak egy Hunyad hiinyzik ! 

r:sÁKY Hátha nem? 
Ki tudja a vezérek mit núvelnek? 

ZRINYI Tanácsot tartanak, ellíveszik 
Térképeik, a hosszu lajsttomok; 
Csinálnak tervet, kcttlít hármat is. 
Nagy fontolással megMnyják-vetik, 
Hogyan támadjanak, melyik felől? 
Mi rendben álljanak fel a hadak? 
Honnan kerüljenek Sziget felé? 
Hogyan vágják el útját elleniinknek? 
Figyclmiik a legapróbb dolgot is 
Meglitja és el is intézi jól 
A terveket aztán kiflízve rendén 
Futár kezébe adják, Décsbc küldik; 
A hadbizottminy megvizsgálja azt. 
Megfontol, - ítél minden pontot abban, 
És úgy találja, hogy minden helyes. 
A terv fölötte jó s alkalmatos: 
Az ellen verve, a vár mentve lesz. 
Csakhogy mire a terv megérkezik, 
Már akkor nem lesz sem vár, sem török. 
Mi itt régen halottalclcl levénk, 
A:z. ozman eltemette csontjaink, 
S azóta téli szállására is ment. 
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- Minket csak Isten és kardunk segít. 
CSAKY Magunké itt a főhiba Zrinyi. 

Mienk a nagy mulasztás, hogy magunkat 
A tii.bor intéző vezérivcl 
Nem tcssziik illő összeköttetésbe. 
A nap se lót ablaktalan szobába; 
A fővezér nem tudja tán fclőliink, 
Minő veszélyt hivánk magunkra fel. 
Nem tudja azt, hogy elhatározánk 
E várat védni végsl! embcriinkig, 
Nem tudja, hogy mini! pont most Sziget? 
S hogy ezt Szolcjman minden emberével 
Élet-halálra ostromolja mír. 
A hímek ólomlóba van! Mig az 
Óvárra eljut, csonkán, ferde képpel, 
Szájmondás, kósza hallomás után: 
Addig a végzetes nap eljöhet, 
S mig „Róma tervez, elveszhet Sagunt!" 
Dc hogyha innen hirnök menne hozzá 
Tudatni véle Zrinyi eskii jét: 
Hogy 6 s hűséges fegyvcrthsai 
E várat itten élve át nem adják, 
Tudná, hogy mit tegyen? és tenne is. 

ZRINYI Ne mondjátok, hogy elmulasztom azt, 
Mi oltalmunkra szolgil. Ám legyen . 
Egy itt közílliink, a kinek szive 
S esze helyén van, menjen a vezérhez, 
És mondja cl előtte helyzetiinket: 
Ki villalja el hát e kiildetést? 

(mind hallgatnak, szünet) 

Nos? senki sincs, ki menni kész legyen? 
Még most kimenni könnyű, s hogyha tán 
A visszatérés baj lesz, kinn maradhat. 

l 7 Jókai: Drtmü. L 625 
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JURANICS Báty:lnk! barátunk! Jól tudod magad, 
Hogy minden, a ki férfi itt e v:lrban, 
Megesküvék, hogy el nem hagyja azt. 
Ez eskü iltal mozdulatlanul 
Lekötve illunk e v:lr védfalához, 
Mint ércszobor gránit talapzatán. 
KözCllünk azt tehát ne vilogasd, 
Ki, a mig ill e várban egy torony, 
És a mig ozma11 :lgyú rontja azt, 
Elfusson onnan, bárha küldenéd is. 
Magad mondattil esküt; - tartjuk azt. 

ZRINYI {Cit küldjek akkor himökül, ha nincs 
A harcosok között vállalkozó? 

ANNA (el61ép) Küldj engemet; én férfi nem vagyok. 
Rám semmi szükség - itt - és a világon. 
Fölösleges teher vagyok csupán 
E várnak és a földnek egyaránt; 
Értem nem is fáj senki szive itt, 
Ha távozom, flres hely nincs utánam. 

ZRINYI Kedves hugom, nagy terhet kérsz magadra. 
Nagyobb a szándék, mint te gondolod. 

ANNA Nem új előttem ez, sok éjszak:ln 
Álomkcrülte lelkem elmerengett: 
Ha olyan olcsó és hitvány az élet, 
(Egy nlínek élte, a ki senkié} 

Hogyan lehetne azt drágán eladni? 
Gondolkozám fcllíle és kifőztem; 
Hírt vinni rólad a kirily elé, 
S lúrt hozni vissza onnan, drága volna. 
Két szó, mi innen és a hadseregblíl 
Cserélve voh1a, nagy munkát tehetne; 
E két szót vinni, hozni, jó leszek . 

ZRINYI Kétszer lépsz át a síron. 
ANNA Jól tudom. 
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Mi nékem a sír? 1ni1n van itt nekem? 
Mit félek ott lenn? Én hugod vagyok! 
Nevedre szégyent nem hozand nevem. 

ZRINYI Jó Anna húgom, a mit most kivánsz, 
Halld részletenként tőlem hát elébb: 
E v:lrat ostromolj:lk, jól tudod. 
Kimenni innen egy mód van csup:ln 
Éjjel, midlín a holdvilág leszáll, 
A v:lmak déli oldala felől 
Az ingov:lnyon át bujdoklani. 
Ösvény e l:lpon :l.ltal nem vezet, 
Csak lengeteg hajló biirilk, miket 
Egy úszó zsombik f{lz a másikig. 
Ki eltéveszti azt, halálra lép . 

MÁRIA Ob Anna, édesem, te ott ne j:lrj, 
Hinár elfogja l:lbad, elmerülsz. 

ANNA Isten velem lesz és megéíriz ott. 
Beszélj, b:lty:lm, beszélj. 

ZRINYI Sötétbe' kell eléblrelébb hatolnod, 
Hogy ellenséges őrszem meg ne Usson; 
Irányt kell tartanod, hogy el ne tévedj 
A vad berekben, melynek útja nincs; 
Ki eltéved, soha ki nem kerül. 

ANNA A csillagok j:lr:lsa majd vezet . 
ZRINYJ Hajnaihasadtán túl eibujni kell 

A berkes n:ld közé, és szótalan 
Maradni ott, núg ujra jő az est. 

MÁRIA Oh Anna, édes! ott kigyó tany:lz; 
A farkas ül ott fészkén kölykivel 
Szivem remeg, ha arra gondolok. 

ANNA Kigyó mar:lsa nem f:lj m:lr nekem. 

27* 

Bozóti vadtól m:lr nem irtozom, 
Mióta embert ismerek. Beszélj 
B:lty:lm tov:l.bb. 

627 
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ZlllNYI Ha másnap igy haladsz, 
Akkor tán végit éred a mocsárnak. 
Ott lelsz egy erdőt, melyen bujdokolva 
Ha éjjel-nappal jó sietve mégy, 
Hajnalra tán eléred Kanis:lt. 

MÁRIA Rablók megölnek erdő mélyiben . 
ANNA Maga=l semmi kincset sem viszek. 
ZDJNYI Ha Kanisára jutsz, jó asszonyunk 

Erdődi bánné ád alid lovat, 
És egy kisérőt, a ki elvezet; 
S útközben hogyha cin lovad kidől, 
Szerez helyette másikat. Sehol 
Pihenni nem lecnd időd; a mint 
ÓVárra jutsz: keresd fel a vezért, 
S eredj a fejdelemhez, hogyha ott van. 
Mondd el nekik, honnan? miért? ki küld? 
Hogy már Szigetvárt víjja a török. 
Hogy rizszcr vertük vissza ostromát, 
:Bár ellenünk hozá egész hatalmát. 
Ha a vezérek jónak vélik azt, 
Hogy itt az ellenséget felkeressék, 
Két hétig itt találják; addig én 
Remélek néki ellenállani. 
Két hétig megtalálják még Szigetvárt, 
S annak maroknyi véd8 hőseit. 
De hogyha ugy találják a vezérek, 
Hogy most ezúttal el ne jöjjenek, 
Én az maradtam, a ki most vagyok; 
Elszánva végső csepp vérem kiontni. 
Én jó hazámért és e vár falából 
Temetkező helyet csinálok, a hová 
Bucsúra járjanak az unokák, 
Tanulni honszerelmet és erényt. 
Van kedved menni még, hugom? 
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ANNA (rajongtfssal) Oh hogyha én e szent, e nagy szavak 
,Tolmácsa nem lehetnék! Szólj tovibb. 

ZRINYI Ha biztatást igémek a vezérek, 
S Sziget al:I eljönni sz:lndokuk, 
Szükség, hogy visszajőjj. A terv fellll 
Nekünk előre értesülni kell, 
Hogy egyetértve működjünk velük. 
A visszatérés már nehéz leend . 
Az ozman régi várvivó, 
Véres míivészetéhez ért nagyon. 
Láttam, hogyan vert útat e napon 
Fövényzsákokkal a mocsáron :lt. 
Míg visszajösz, ez út is zárva lesz. 
Az ellenséges t:lboron kereszt(!) 
Kell :llruhában a v:lrig hatolnod. 
Ha felfedeznek és kérdőre vonnak, 
Hallgatni kell s meghalni szótalan. 
S ha tagjaid kínozva széttörik, 
Hogy mondd ki a szót, mit nekünk hozasz, 
Ném:lnak kell maradnod. - Kész vagy-e? 

MÁRIA Oh Anna, szörnyű még az eszme is, 
Török kezében lelni kínhalált! 
Oh ezt ne tedd; - múljunk el szépen itt . 

ZRINYI Ha mentségünknck hírét nem hozod, 
Úgy visszajönnöd többé nincs miért. 
A f:lklya ég, a núg kanóca tart, 
S ha elfogyott, nem kell eloltani, 
Utolsót lobban, és elalszik. 

ANNA B:lty:lm, bizalmad íme köszönöm. 
Tudom, hogy a mi szömyüt clbeszéltél, 
Azért tevéd, hogy sz:lndokom lcverd: 
De engem ez csak jobban lelkesít! 
Veszélybe menni! érted és haz:lmért ! 
Haszn:llni gyönge női életemmel! 
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Oh engem ez az ég felé emel. 
Én elmegyek és visszatérek ujra. 
Akir mit hozzak, ujra megjövök; 
Ha mentséget hozok, segít az Isten, 
S ösvényt mutat örömzaj himökénck. 
S ha veszni kell Szigetnek, hogyha el-
Hagy Isten, ember, elhagy a haza: 
Akkor - még inkább visszatérek én, 
Hogy éltemet végezni ott legyek, 
Hol a magyarnak még jó híre van. 

ZRINYl (megöleli) Kedves, szelíd hugom, mivé levél! 
ANNA Azt is kigondol:lm én már megamban, 

Hogy tán ha vissza-tért elfognak itt, 
Megtudd felőlem, hogy mi hírt hozok? 
Egyik fiad ott szolgál a seregnél, 
Annak van egy tárogatósa, a ki 
Előtted annyiszor fuvá boldog napon 
Kedvenc dalod, mely kezdve mélabús, 
Végezve harsogó vidám. 
E dalfuvót magammal elhozom, 
S ha minket itt az ozman elfogand, 
S megismer engemet, mint húgodat, 
Azt mondom, kérjék fel most váradat 
Cserében értem. ők azt elhiszik, 
Hogy ily cserét te és én elfogadnánk. 
S hogy több hitelt leljen nálad szavuk, 
Hagyják e kunöst j:ltszani faladn:ll 
Kedvenc dalod, mi néked ismerős. 
Ha ekkor jó hírt hoztam sz:lmotokra, 
A kurt szava a bús dalt zengi el; 
Ha roszat hoztam, akkor a vígat. 
Jó hírre búsat, roszra a vigat. 
Te megtudod, mi hír? Én ott veszek, 
És fenn az égben majd ölclkezunk. 
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ZRINYI Oh dr:lga vérem! Oh szivem virága! 
ANNA (letérdel előtte) 

Most áldj meg engem! Áldásod vigyen 
E hosszu útra. 

( szü11et,ezalatt tdvolból ismét a temetkezési gyászzene hangzik) 

ZRINYI ( Jláva teszi kezét Anna fejére) 
MIND (leveszik fövegeiket) 
ANNA Holtak szellemi, 

Élők áldása, szívem bánata 
Jönnek velem: - nem járok egyedül 

(Fi(~öny legördül) 

HARMADIK FELVONAS 

Mint a második felvo11ásban, sdtor 

ELSŐ JE!.ENtS 

SZOLEJMAN, SZELIM, SEMSZ ACHMBT, azutin NACIDM, azután 
NAGYVEZÉR 

Künn elhaló harci zaj, takarodót fuvó trombitJk hangja 

SZOLEJMAN (ingerülten) 
Mikorra ég ki már e kémény?* Meddig ill 
Megtörhetetlen e lidérckirály? 
Nem ember: szalamander ez, mely t(lzben él; 
Rém, mely nem érzett sebére kevély; 
Elérhetetlen, mint a mondott átok! 

(eléje futókhoz) 

*Históriai mondis, Hammcr-Purgsralln:U. 
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Kik oly sietve jöttök, mit hozátok? 
Halotthirt? Fergeteg! Ne jiljj elém. 
Ki itt ez ember? Ismerj rá Szelim. 

( Seniszre mutat) 

SZBLIM Semsz Achmet ez, kegyelmes úr, előtted. 
Egy órával elilbb te küldted iltct; 
Most visszatért, két sebbel gazdagabban, 
És félkczét otthagyta a rohamban. 

s ZOLBJMAN És az egész győzelmet! men J el illem! ( Achmet 
ttfvozik) 

(Nachimhoz) 

Mit szólsz te sápadt képa siri szellem? 
Rosz hírt hozasz! fehér ajkad remeg, 
Hogy nyelvedet a vill:lm verje meg! 
Nem futva jöttél a csat:lból? 

NACHIM BÉG (csonka kardjJra tJmaszkodva) 

Nem, nagy úr: 
Sántítva jöttem. 

SZOLEJMAN Mit csinál a s:lnc, 
A melyre küldtelek? 

NACHIM Azt elfoglal.-lnk. 
Azt:ln a légbe felrepült s vele 
Mi is a mennyorsz:lgba fel és ujra le. 
Vitézeid mind együtt lelheted, 
Kiket a jó s:lnc cl is temetett. 
Megvannak és - több zsold nem kell nekik, 
A legközelbik itéletrrnpig. 

SZOLBJMAN A zászló is temetve van? 
NACRIM Nem, azt 

Elvette a szigetv:lri paraszt. 
Annak nem lett baja. 
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SZOLBJMAN Átok reád. 
Te még gúnyt szórsz elém? Fcrlú.d! 

NACBIM Ugyan Ferhád, jer v:lgd el a fejem. 
Csak arra kérlek, b&nj el hirtelen. 
A szultfonak nem tetszik az, hogy itt van, 
Azt&n viselni én is m&r megúntam. 
Hanem tartsd készen majd a jatag&nt. 
Alkalmasint kapsz .itt még egynchányt: 
Kire ma jó hírt senki sem bizott. 
A fejkoppantót ma jól kicsiszold! 

SZOLEJMAN Bolond! ne űzz tréfát. A sors, ha megvert, 
Tiszteld bennem a szerencsétlen embert. 
S tanuld meg, hogy te eb vagy s én urad. 

NACHIM Ha igy megy, majd nem sok ebed marad, 
Jól jársz vele, mert kevesebb eszik, 
Ha napról napra ennyi elesik. 
Ottesd le a fejem, nagy úr, hamar, 
Ha megdühítik, minden kutya n=. 
Éhes kuty:ld ha cllcnedbe fölkel, 
Kenyér helyett a száj:lt tömd be földdel. 
Én most ugatni szebben nem tudok. 

szoLEJMAN Hagyj:ltok menni. Ez gonosz dolog, 
Midőn a szolga igy beszél urához. 
Ne l:lssalak! Ne halljam szódat! T:lvozz. 

(Nachini hJtravonul) 

Vihar ut&n fejét kitolja nyomba' 
A m:lskor alvó gy:lva mérges gomba. 
Az úr ha sír, szidalD1'lZ a cseléd! 
A sujtó balsors szerepet cserél. 
Ki jön még? Nagyvezér, te vagy? 
A2. ostrom veszve? 

NAGYVEZÓR (jöu sietve) Szóhoz jönni hagyj. 
Minden veszélynek oka Ali Portuk. 
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Mi azt neki előre megmondtuk, 
Hogy várjon, a mig minden akna elsül, 
S ő a hcl yett merészen mindenestül 
Felhág a sáncrJ, melynek már alapja 
Alá volt vájva: reánk nem várhatva, 
S tulajdon t6zárkunk közé rohan; 
Ily pusztulást nem látott ég soh>, 
Több kétezer jancsárnál ott veszett! 

SZOLEJMAN Oh átkozott! oh az eszeveszett! 
Hozzátok őt elém. 

NAGYVEZÉR Hozzák, uram. 
Csakhogy már ő hatalntadon túl van, 
Itt hozzák m:lr őt - a ravatalon. 
Öt nem büntetheted, mert már halott. 

JANCSÁROK {ravatalon hozzJk Áli Portukot halva) 
szoLEJMAN (a hullához rohan) 

Te átkozott! te pornak is cudar! 
Te holdra szórt szitok, égő kudarc! 
Hová tevéd vitézlő hőseim?! 
Hová lett zászlód, és hol az enyim? 
Hol a szép dandár, a mit még ma reggel, 
Előttem harci riadó énekkel 
Végig vezettél? Egy-egy óri:ls volt! 
Az ég is zengett a nagy ordiústól. 
És mostan olyan csendes még a föld is; 
A hősök csontjai az árkot töltik: 
Átok reád, hogy ezt tevéd velem! 
Add vissza hírem, régi jó nevem! 
Melyen üszögnek úmadál te ilrük. 
Te névtelen ragály! sírkőrül 
Leolvasott gyalázat; nemzetednek 
Szájában jajszó. Jó, ha elfelednek. 
Vigyétek őt, tegyétek föld alá, 
Hol senki fekhelyére nem talál. 
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Ne álljon rajta hősi jel, halom, 
Ne szóljon róla fájó siralom: 
Halli legyen kimondott rosz neve, 
Ki még említi is, slr fedje be! 

JANCSÁROK ( Q hullát kiviszik) 
NACHIM (Szelinihez) Pedig nem ő a veszteség oka, 

Hanem Mchemct, a vezér inaga. 
Ez itt dicsően küzdve vérze el, 
De hát valakinek lakolni kell. 
Az élők bőre ddga: a halott 
Nem bánja már, akárhogy rugdalod, 
Hanem hogy jutalomnak szép biz ez, 
Azért, hogy a csatában dveszesz. 
Nézd! hogy törik ketté a hősi kardot, 
A mdyen most is ellen vére barnul? 
Hogyan szórják le porral ezt az arcot, 
A hőshalálért illendő jutalmul; 
Hogy égetik fel sátor:lt! lov:lt . 
Agyonütik: hogy hurcolják tovább, 
És a vezérek ősi lajstromából 
Nevét kiv:lgva összetépik. Mától 
Nem mondja azt ki többé emberajk. 
Pribég! azon légy, hogy itt meg ne halj. 

MÁSODIK JELENÉS 

BLÉBBIEK, AMHÁT 

AMHÁT Nagy úr! örömhír! jó hlrrel jövök. 
NACHIM (félre) Bevetted a várat? 
SZOLEJMAN Mit szólsz, kölyök? 

Mi hlr van még a földön j6 nekem? 
AMHÁT Uram, nagy úr! itt az lírszemeken 

Egy álruhába öltözött leányzó 
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Akart keresztül szökni már nehányszor, 
Most elfogink ISt! 

SZOLEJMAN (haraggal) Ez volt jó hired? 
AMHÁT Kérlek, nagy úr. A ly:lny hogy megijedt, 

Kivallá azt, hogy Zrinyivcl rokon. 
Ez jó fogás volt, én úgy gondolom. 

SZBLIM (megdöbbenve) 
Zrinyi húga! Nem; ö a várba' van. 
Dc szívem mégis olyan nyugtalan. 
Oly vakmerő szív az! az ö szivc ! 

SZOLBJMAN Hadd szóljak hát vele. Hozzák ide. 
NACHIM (félre) No csakhogy mégis nyertünk valamit, 

Lesz a miért diadalt tartani. 
Ha nem a várat és Zrinyit magát, 
De legalább elfogtuk a bugát. 

HARMADIK JE~ 

BLÉBBIBK, ANNA 

SZBLIM Hatalmas ég! Ez Anna! 
SZOLEJMAN (AnnJhoz) Jöjj elébb. 
NACffiM ( Szelimhez) Fél a le:lny; nézd, mily reszketve lép. 
SZOLBJMAN Te Zrinyi húga vagy? 
ANNA (meghajtva magdt) Igen, nagy úr. 
SZOLBJMAN Valld meg egész őszintén, magyarul: 

Honnan jövél s miért volt sz:lndokod 
E várba áthatolni? Szólj, ki küld? 
Mi lúrt hozasz? 

ANNA Megvallom: most jövök 
Zrinyinek hitvesétől, a kivel 
Egyiitt eltávozink e várból, mielőtt 
Magas nagy úr, ostrom alá vcvéd. 
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A jó nő mcgtudá, mi nagy veszély 
Lebeg boszúd tflzes felhőiben 
Zrinyi felett, és rettegés fog:I el 
Gyöngéd szivét; félholtan, betegen 
Akart rohanni vissza, fel Szigetre, 
Hogy e nagy férfi kőkemény szivét 
Mcgl:lgyul:lsra birja könyjivel; 
Dc testi gyöngeség g:ltolta ebben. 
Kétségbeesve volt a jó, szelid nő: 
Ki menne el helyette Zrinyihez? 
S ki volna az, ki tudna sírni ugy, 
Mint sírhat ő férjének kebelén? 
És szólni úgy, mint nő fájdalma szólhat. 
Kinek szav:lt hallgatn:I meg Zrinyi? 
„Én elmegyek!" mond~m én asszonyomnak, 
Engem csak úgy szeret Zrinyi, miként 
Tulajdon gyermekét. Szólok vele. 
Lefestem a nő álmatlan siralmát, 
Viszhangja lészek jajdulisinak; 
Könyörgve porba térdelek előtte, 
S mindenre, a mit még szeret, imádont, 
Hogy tartsa meg oly féltett életét. 
Mit véd e váron? ennek s:lncain? 
Egy boldog óra a csal:ld.i körben 
Nem több-e, mint a hír örök szava? 

SZOLBJMAN Nem, jó le:lny! a hírnél senun.i sem több! 
Te roszul ismered Zrinyit. 
Ha minden könyed egy-egy gyöngyöt ér is, 
Azzal te e szivet meg nem veszed. 
Nem úgy van az, a hogy m:lsutt szok:ls: 
Hozz:\ közel a nő is férfi lesz. 
Hogy kard j:lt érted Zrinyi letegye: 
Azt nem hiszem, de inkább gondolom, 
Hogy k>rdot :ld kezedbe, és te is 
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Kanóccal, wttel állsz a vár falára. 
Jobb, hogyha itt vagy. A:z.t mondád imént, 
Hogy Zrinyi tégedet nagyon szeret, 
Hogy úgy tekint, mint édes gyermekét. 

· ANNA Valóban mond:lm. 
SZOLBJMAN Jól van, gyermekem. 

Mi a neved? 
ANNA Lorándfy Anna. 
SZOLEJMAN Jól van. 

FerMd ! eredj e nyomban Zrinyihez: 
És mondd neki, hogy húga Anna itt van 
Kezünk között, semmi bántisa nincs. 
Tudjuk, hogy e leányt nagyon szerette, 
Miként tulajdon édes gyermekét. 
Szeresse most is. Érte jött az el, 
S miatta dönté most mag:lt veszélybe; 
Gondolja meg, hogy ez ártatlan asszony-
Személy lelkével ő leend adós. 
Mert tőle kérik sz:lmon azt az égben. 
Mert, hogyha most szavunkra nem hajol, 
Ha nem fogadja el ajánlatunk: 
Kegyelmet, orsdgokat, koron:lt 
E félig romba égett vár helyett, 
Ugy a felől lehet bizony nyugodt, 
Hogy tornya ellenében itt e halmon 
Hugának szép hollóhaju fejét 
D:lrdára szúrva fogja l:ltni rögtön. 

SZELIM (félre) Szivem ! ha dobbanásod el nem árul! 
.SZOLEJMAN Ezt mondd meg szolg:lm híven, Zrinyinck. 

(Annához) 

Te meg leányk:lm, hogyha tudsz ilruít, 
És egyik szenttel égben ismerős vagy, 
Mondd el neki: hogy őrizzen meg az, 
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És szálljon Zrinyinek makacs szivére, 
Mert mondom azt: fejed kezében van most 

ANNA Én ntlnden jót remélek így nram. 
Hiszem, hogy Zrinyi megszán engemet. 
De kérlek arra, hogyha tán a hős 
Nem hinne puszta szónak, itt velem 
Egy kürtfuvó jöve kiséretül, 
Ki ismerős danákat fúni tud. 
Engedd, hadd zengjen az egy gyászolót, 
Egy búsat, a minőnek most helye; 
Azt hallva Zrinyi, megtudandja majd, 
Hogy az van itten, a kit ö szeret . 
E kürtfuvó kisérte jó nejét. 

SZOLBJMAN Ez úgy lehet. Nem bánom, légyen Úg1. 
Magilioz úgy is Zrinyi nem bocsát 
A várba senkit; ö csak a falakról 
Szokott beszélni küldött hírnökünkkel 
A hogy te n1ondád, úgy legyen. Szelim, 
Míg sátoromba távozom, bevárva 
Mi jót izcn a várparancsnok? addig 
Reád bizom ez :lrtatlan teremtést. 
Gondot viselj reá, mint két szemedre; 
Tisztelve tartsd, s vigyizz, hogy meg ne sémd. 
Egy b:lntott hajsz:llért fejed veszíted. 
Gyöngéden b:lnj vele, mint gyönge n6vel. 
Ha Zrinyivel taillkozik, ne mondja: 
Hogy könyet ejte rosz b:lnás miatt . 
S bahogy ferhád azon választ hozandja, 
Hogy Zrinyi még e szóra sem hajol: 
Akkor e dombon ott, mit látni kell 
A várnak erre néz6 ablak:lból, 
Let~zetsz egy karót, feljül hegyest, 
S annak hegyébe e fejet tüzöd. 
Hall:ld szavam! tégy rendben a szerint. 
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MIND ( AnnJn, Szelimen kivill el) 

(künn tórogatós(p - lassú 1114gyar Ja/) 
ANNA (a kürtszóra figyelve, örömmel) 

A kürt beszélt m:lr. Minden rendben van. 
( Szelimliez) 

Uram, bakó! Készítheted vasad. 
s ZBLIM ( arcJt eltakarva) 

Szivcm ! szivem azonnal meghasad. 
ANNA Vagy nem vagy a bakó? csok porkoláb. 

No hát uram, kérlek, vitess odább, 
Mert mM: imádkozám; megholliatok. 

SZEi.IM (fllre) Nem is szi\•em, dc a mély föld dobog .... 
Oh Anna! hát nem ismersz engemet? 

ANNA Sicás6m vagy, ki majdan eltemet; 
Már egyszer úgy is cltemettél élve. 
Ha majd megölsz, csak mGved végezéd be. 

SZELIM Előbb lehull az élll égrlll a nap! 
ANNA . Véled, 

Hogy Zrinyi értem jellemet cserélend? 
Hallottad azt a gyászos kürrzenét? 
Ez Zrinyinck szólt! ez tudatta vél", 
Hogy ellenségitlll még most se féljen; 
Im,dja a magyarok Istenét. 
Jön a segítség! védje sáncait. 
Hiszed, hogy Anna azért jM:na itt, 
Mert Zrinyiné küld tlllc bmatos szót? 
Nem ismered te úgy a magyar asszonyt! 
Óvárról, a vezért/SI jöttem én, 
S mit tlllc hoztam, azt megizeném ! 
Hallod? még most is szól a kiirt szava; 
Zrinyi ne félj! most jlS a harc java! 
Zrinyi nem enged, és fejem aláhull; 
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Te v.lrd jutalmad urod zsámolyánil 
SZBLIM Megrendülök szavadra. Rémület 

Foglalja el szivemben a helyet. 
Te Zrinyit biztatod, midőn segélyt 
Számára nem hoz már sem föld, sem ég! 
Egy szörnyű áldozatra buzdítod, 
S annak sorát önvéreddel nyitod: 
Dc az nem fog kifolyni, esküszöm! 

ANNA Már arról hulló csillagom köszönt! 
SZBLIM Nem hulló csillagod! az égre nem; 

Van nékem itten annyi érdemen1, 
Ha azt kimondom: e nő itt enyim ! 
A:z. én arám! .... 

ANNA (szomonian) Nem úgy, nem úgy Szelim ! 
Én megcáfollak, hogyha azt kimondod. 
Kötés volt az, ntlt rosz sorsunk kibontott; 
Lánc, a mit összetépett önkezed. 
Gyöngül szivedbcn az emlékezet: 
Te mozlcm lettél, más Istent imádtál, 
Más nemzetet kerestél, ahhoz álltál. 
Jogod többé nincs azt kimondani, 
Hogy én szivednek voltam valami. 
Urad csupán azt bízta rád, hogy ölj, 
De nem hogy kiket és szivet gyötörj! 
Fejem levágni van parancs-szavad, 
De arcom megpirímod nem szabad! 

SZBLIM Oh Anna! ily kegyetlen mint lehetsz? 
Oh mint szeretlek, és te is szeretsz; 
Szeretsz! Mert a hogy holddá nem lesz a nap: 
Ugy nem gyülöllictsz engemet te Anna! 
Ne lökj magadtól cl, hagyd éltedet 
Mcgváltanom, szeremi foglak én, 
S nem lesz szivemnek olyan dobbanása, 
Mely érted, rólad nem beszél. 



Jer vélem távol innen Syriába, 
Cédrus liget között ott váram áll. 
Ketten lcszíink ott, élve boldoga!l, 
Egymásnak élve és a szerelemnek. 

... Édent varázsol abból két szemed. 

... 
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Oh Anna, mért gyötörsz így engc111et? 
ANNA Tudod, Szelim, hogy minden férfi, nő 

Egy igaz Istent és Krisztust hívő, 
Dicsőíilt szentek nevét viseli. 
Az nem 11Zuelma" és nem „Szüdcli", 
Kinek neve „mézbibot'' és „virágszált" 
Jelent, s csak arra van, hogy véle játszál. 
Nevem te többé ki nem mondhatod, 
Viszbangja van az égben annak ott! 
Ha még szeretsz, ugy bennem bíinhödöl, 
Mert rád van bizva, hogy engem megölj. 

SZl!LIM Gyülölsz? 
ANNA Könnyebb lcend tal:ln szivednck, 

Ha azt mondom, hogy: igen, gyülöllek. 
SZl!LIM Szivedből mondtad? 
ANNA Szivem mélyiből, 

Szivemnek mély, sürCí kescrviből! 
SZl!LIM Ugy innen én megszabadítalak. 

Siess! vezetlek: az idő halad. 
ANNA Mit szólsz? urad parancsa ellenére 

Megmentesz engem? nem gondolsz dühére? 
SZl!LIM Én arra gondolok csak, hogy gyülölsz. 

Fíilembe csengi ezt az ég, a föld, 
Nekem jó volt nagyon megtudni ezt. 
Tivozz innen, oda, a hol szeretsz. 

ANNA Hogyan tehetnéd azt? ez képtelen . 
SZl!LIM Van mód d; ott a dombig jösz velem, 

A honnan mór csak egy ugrás a vár. 
Rám bí'ztak; nem gyanakszik senki dm. 
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Azt véli minden, hogy megölni viszlek. 
Ott cscndésen, ném.úi bucsút veszünk, 
Én visszatérek, te a v:lr felé futsz, 
S a núg utfoad érne valaki, 
A várkapun :lt biztos helyre jutsz: 
Csak bitorság kell ehez, semmi m:ls. 

ANNA (tétovJzó be/küzdelem után, megragadja Szelim kezét J 
Te jösz velem? 

sznuM Hová? 
ANNA (hevesen) A várba fel! 
SZBLIM Nem. Visszatérek ismét. 
ANNA Itt marodsz? 

Miattam itt te fogsz lakolni majd! 
szBUM Én dolgom az. Ne bánd te: csak gyülölj. 

Nincsen jogod azt tőlem kérdeni, 
Mi lesz belőlem, hogyha távozol? 
IUd nézve én már semmi sem vagyok ; 
Csak egy erlltlcn szivü rosz bakó, 
Ki .Udozatja vérit látni fél. 

ANNA Nem! .Udozat miattam nem lehetsz. 
SZBUM Ki mondta azt, hogy .Udozat leszek? 

Ki tudja, mily furfangos gondolat 
Támadt agyamban, a mért elbocsátlak? 
Még tán jutalmat és kitüntetést 
Nyerek vele; oh én ravasz vagyok. 
Ne légyen gondod arra, kit gyülölsz, 
A hittelent védik rosz szellemek . 
Jer! Mint parancsszót teljesítsd szavam: 
Öröd vagyok, s te rab vagy; jer köveos. 

(mindketten balra el J 
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NEGYEDIK JELB!ds 

Jobbról SZOLBJMAN 6i török urak, középrc'll PBRJLÚ> jőnek 

SZOLBJMAN Már visszajöttél? szólt:U Zrinyivel? 
Eléadád, a mit mondék, hiven? 
Felelt-e, lágyult, reszketett szava, 
MidlSn megtudta, hogy itt buga van? 

PBllBÁD Igen, nagy ur, lágyult és reszketett 
Ajkán a szó, midlSn velem beszélt; 
Szemét törülte, könyezett bele. 
Tön hangokon ily szókat monda el: 
„Mondd nagy hatalmas szultánodnak ezt, 
Hugom, kit elfogott, kedves szivemnek, 
Oly kedves, mint ntlajdon gyermekem. 
A seb, mi ezzel rajtam Utve van, 
Valóban fáj és jobban vérczilc, 
Mint a mik ének eddig a csatán. 
De hogyha volna bár e nőn kívül 
Mindkét fiam szultánodnál bilincsben, 
S látnám kétségbeesve hitvesem, 
S ott térdepelne mind egész családom 
A vérpadon, a pallorél alatt: 
Egy haj kevés, annyit sem alkuszom le 
Abból, a mit kimondtam egykoron. 
Ha tetszik a nagy úrnak, védtelen 
Leányokon kitölteni boszú ját, 
Am töltse; e vér szenny leend nevén. 
Itt megsiratjuk Anna jó hugunkat, 
S az égben megdicslSültek fogadják. 
Nem első lészen ott, ki vérivel 
Pccsételé meg szent, igaz hitét; 
A vénanúktól népes már az ég." 

SZOLBJMAN Legyen tehát bolond szava szerint! 



Haljon meg a leány! Hol van Szclim? 
K:lr lesz a szép fejért! De mondva van, 

385 És vissza nent veszem szavam. 
Hol van Szclim? Verjétek a dobot, 
Hallj:lk meg a zajt e bisty:lkon ott, 
Tanuljon f:ljni, hogyha nem tanult 
A kőkemény szív, Allah a tanum! 

'"' Hol van Szelim? 
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ÖTÖD!K JELEN& 

BLÉBBIBK1 SZBLIM 

SZELIM Itt vagyok, nagy ur. 
SZOLBJMAN Hol a fő, a mit hoznod kell elém? 
SZBLIM A fő helyén van és a lyá11y a várban! 
SZOLBJMAN Hah! :lruló! ki szökteté el öt? 
MIND (meglepetést, /1aragot mutatnak) 
NAGYnZÉR (kardot rJntva e/S/ép) 
SZELIM :Én tettem azt nagy úr. Hallgasd szavam: 

E ly:lny kivallá itt előttem azt, 
Hogy a sereghez volt kiküldve Ö, 
S most vissza a vezért61 j6 a v:lrba. 
Felmenteni Zrinyit nem j6 a had; 
Öt veszni hagyja úr és jóbar:lt . 
E hír gonoszabb tClz lesz ott a v:lrban, 
Mint a m.in6t golyóink költenek. 
Ágyúink Zrinyit meg nem törhcték; 
B hír l:lbadhoz fogja hajtani: 
E hírt megvinni küldtem én a lyányt . 

SZOLEJMAN Allahra mondom! - Ezt bölcsen tevéd. 
Te vakmer6n kock:lzt:ll önfejeddcl, 
S nyencs levél. Ez dr:lga gondolat volt. 
A gy:lvas:lgnak és a csiiggedésnek 

645 



Ragálya hullott ellenink közé. "° Szokol! Szelim leend a hadvezér 
Az áruló Ali Portok helyében. 
Ennek van szivc merni ily sokat; 

... 

„. 

S szerencse jár vele: megnyerni azt. 
Ez elfoglalja Zrinyi sáncait. 

NAGYVEZÉR (l:nrJjJt boszusan taszitja vissza hllrely&t) 

(Függöny legörtlül) 

Változás 

Az elsS felvo11Jsbeli terem Szigeten, oltlalt ablak, G Int„ lc6zlt 
ajtaja 11lgy llpcs6n 

HATODIK JELBNéS 

ZRINYI, MAGYAR FŐURAK niind, MÁRIA, NÓI: mind 

ZRINYI Takarj:ltok be azt az ablakot! 
Szemünk ne l:lssa, hogy mi támad ott? 
E dr:lga vér is áldozatra kell, 
A tiszta szivek eként múlnak el. 
De a fohász inegl:ltszik ott az égen, 
S homályt leheli d, mint fényes tukörre . 
S e sziv belül még győzi terhét, még neUl 
F:lradt belé, még nincsen összetörve. 

MÁRIA Ob mért hagyá.nk Öt eltávozni innen? 
Ha veszni kellett, ugy is veszve minden. 
Nem kellene gyászt venníink most miatta; 
Egymist meg nem segítve, csak siratva. 

JURANICS B:lty:lm! hadd rontsak én ki elleninkre, 
Mig szömyll tettük végrehajtva nincs. 
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Megmentem ISt. 
ZRINYI Sietteted b.alálát, 

S temetkezésre mégy nugad. Hiába! 
A mit e vérivó szörny elhaclroz, 
Annak tönénni kell, mert ő erlSs<bb. 
Miénk csupin az a dics/S erlS: 
Szemébe nézni, a midőn lecsap. 
Még szól a kürt. Ő megtarcl szavát. 
A mit magára vállalt, megtevé. 
Ez ismerős dal néki gyászzene, 
És nékünk harci riadó. 
Most elveszünk: a csillagok közé 
Ez van megirva rólunk, ámde lesz 
IdlS, mely hamvainknak éltet ád, 
S vércseppjcinkből támaszt nemzetet. 
Áldjátok a vért, a mi most kihull! 
Alvó mag annak minden drága cseppje, 
A hon szerelme, önfeláldozás, 
Megválhatatlan szent ragaszkodás, 
És több mesékben élő ős erény 
Fog abból sarjadozni egykoron. 
S hiába irtják, vágják e vetést: 
Vér volt a magja, földben megfogamzott, 
S többé ki nem vész itélemapig! 
Áldott a vér, mi e percben kihull! 
Én vérem volt az is! Hadd hulljon el. 

( Jobpörgés kivül) 
CSÁKY A dob pereg. Halálát hirdeti. 

Ne nézzen senki most a gyászhalomra. 
Fel, égre nézzünk; ottan él az Úr! 
Ki megpróbálja szíveink, miként 
Tüzben a drága ércet. Pörg a dob; 
Jól ismerem e gyászos hangot én. 
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Kivégezések tompa hangja ez. -
Legyen közel szép lelkének a menny! 

ZRINYI Mély hallgatáswtk mély imádkozás. 
MIND (imádkoznnk) 
MÁRIA Én ncn1 hiszc1n . .Elhinni ne1n biron1, 

Hogy Ama arcát én többé ne lássam, 
Hogy ő előttem halni tudjon igy . 
Az Isten jó, kegyelmes és cr6s; 
Nem hagyja el, kik benne bízni tudnak. 
Én Istenem! szivemnck alkotója, 
Ne engedd összetörni e szivct 
A fájdalom miatt, mit nem bir el 
A kit te védsz, a sirban is megél, 
És visszaj6 a súlyos föld alól. 
Ki védted a prófét:lt, hívedet 
Oroszlánok halálos ver miben; 
Ki a tOzekoek katlanából épen 
El6hozád a szentelt ifjakat: 
Szabadítsd meg szegény testvéremet! 
Ne hagyd 5t veszni ellenség között. 
Mindenható kezed ragad ja 6t ki, 
S hozd karjainkba vissza ujra 6t . 
Isten! mindenható nagy Istenem! 
A porból felhangzó szavam ne vesd meg; 
Hatalmad és kegyelmed végtelen. 

HBTSDIK )ELBN!S 

BLÉBBIEK, ANNA a vég három sor alatt belép 

ANNA (a terem középajtajJban megállva) 
Ki benne hisz, az nem csalatkozik. 

MIND (örömmel felé fordulnak) 

{Függöny lehull) 
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NEGYEDIK FELVONAS 

Az e/ébbi nyitott stftor; a htfttérbe11 Szigetvtfr /Jtszik IJ11gok kö?:ölt, 
magas tornya egészen tUzbe11, a veres fény a- sátorba vi/Jg{t 

ELSÖ JELEN& 

SZELIM, ZUELMA, ÁNISZ 

SZBLIM ( párducbőrös tJborJgyon fekszik, asztalkJn el8tte serlegek) 
ZUELMA (lantot ver és dalol, Szelim lábtfnál ülve) 

„Ly:lnból az újat, borból az ót: 
Édeset és tüzeset núndkettőt ! 

Ly:lnka, ne csókold a borozót; 
Csókod a tűzre olajt tölt. 

Két tüz eléget: hagyd a pohárt, 
Ly:lnka eléStted hogyha így áll, 

Kétszeres édesség hamar árt: 
Vagy ne szeress, vagy ne igyál. 

Gondot a ly:lnka csókja rabol, 
A bor az éjt mclegiri nekem; 

A hideg éjnek napja a bor, 
A hideg észnek a szerelem." 

ÁNISZ (dobot verve tJncol, azttfn Szelim fejéhez ül, fejét ölébe véve) 
ZUBLMA (dalol) 

Mért nem tudtok úgy szeretni, 
Mint a kigyók, mint a kigyók? 
A mik úgy fonódnak össze, 
Hogy többé nem tudnak válni! .... 

SZBLIM Voltál már ittas, gyermek? 
ZUBLMA Voltam egyszer, 

28 J6tai: Dd.mlit 1. 
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SZELIM Mondd meg nekem, mi az? 
rom.MA Gyönyörben úszott 

Kllrülem a világ; mindent feledtem. 
Nem tudtam, élek-e; csupán csak azt, 
Hogy mennyben élek, lelkem elrepült, 
Én nem tudom hov:I és vissza hogy jött? 

SZBLIM Lásd, ezt n1ég én nem érezén1 soha; 
Nekem nem ád mámort a bor tüze. 
Nekem csak bánatot növeszt a bor. 
Voltál-e m3r szerelmes, szép Zuclma? 

ZUELMA Én mindig az vagyok; szivem tele 
Szerelmi kéjjel: és az boldogit. 

SZELJM Usd én csak egyszer voltam még szerelnics, 
És attól most is fáj még a szivem. -
Miben mosdasz, hogy ily fehér kezed? 

ZUELMA Harn1atban, r6zsavizben, mátkatejben. 
Attól fehér és tiszta lesz a kéz. 

SZELJM Az én kezemről, látod ezt a foltot: 
Nem birja ezt lemomi semmi szer. 
Egyszer ráfeecscnt ottan valami 
A harcban; vércsepp volt talán. -
Mi díjad érte, hogy igy énekelsz? 

ZUELMA Szép köntös, ék.szer, gyöngyök és arany, 
A hol hivásnak engedek. 
Egy édes csók, - hová önkényt megyek. 

SZELIM Teh:lt vedd gyém:lnt-gy"rümet, vigyed 
Erszényem és becses bogl:lraim; 
Dalod szép volt, m:lr most eredj od.:lbb. 

ZUELMA Hozzád nem kincscdért tévedtem én. 
SZELIM És nékem, a mit adjak, nincs egyéb. 

Most hagyj nyugodnom, a hajnal közelg. 
ZUELMA (tJ•oz•a Á11isz/1oz) Holnap ez ifju t:ln halott leend. 

K:lr érte. Oly szelíd szép két szeme. 
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MASODIK JELENES 

s zsu.1 cgredül, később ŐR 

Az elébbi Ja/ a szomszMszobJba11 hangzik újra, Szelim lefekszik 
kErevetére és elalszik. Csendes, mélJzó zene, á/0111/JtJs; Anna jele-
nik meg előtte tulvilJgi fénykiirben, kezében egy vért, Magyarhon 
cimerével, a paizs világit ; cse11desm végig sul1011 a lufttérben a 

symphonia alatt; l1áro111 lövés hangzik 

SZELIM (az JlomlJtás alatt kínosan kiizdve, a /iJrom lövésre fel-
riad, körültekint, 11ragálioz tér) 

ŐR (csendesen jár alá s fel a sátoron kiviil) 
SZELIM (őrhöz) Messze-e még a reggel? 
ŐR Ha társamat kérdeznéd, kinek az imént egy golyó elvitte 

a fejér, azt mondaná rá, nagyon 1ncsszc van. 
SZELIM Milyen az éj? 
ŐR Vak, uram, n1crr egy szc1uc sincs nyirva. 
SZELIM Nem volt:ll mézeskalácsos valaha? 
ŐR Dc biz az voltam, uram; azt.ln dm fogták, hogy mivel 

olyan fegyveres állatokkal szoktam hadakozni, mint a 
méhek, j6 leszek katon<lnak. 

SZELIM Mingyárt gondoltam tréfás beszédedből; a sztambuli 
pogksasütllk ilyen enyelgők mind. 

ŐR Biz uram, inkább taposn:lm én otthon a sonkolyt s mellette 
siratnám öregapám halfilt, mint hogy itt hallgatom az 
:lgyusz6t s enyelgek hozz:I. 

SZELIM No majd a végső ostrom után kieszközlöm, hogy 
hazatérhess tieidhez. 

ŐR Nem eszközölnéd ki uram az ostrom előtt, hogy két ép 
lábam is maradjon, a min hazamehessek? 

SZELIM Nem volt a szultánn:ll ma semmi nesz? 
ŐR Igen, uram, az orvost hivat:lk. Maga ment érte a nagy-

vezér. Valamit be kell neki vennie nagy sietve: - nem 
a v:lrat értettem, hanem lapdacsot. 

28* 
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SZELIM Jól van; ne fecsegj. Költsd fel lovászomat, nyergel jen; 
hajnalra jár. 

ŐR Kinek hajnalra, kinek éjszakára. {el) 
SZELIM Álom, álom. Minden álom. ( mé/dzva elmegy) 

HARMADIK JELENES 

SZOLEJMAN, SZOKOLI, ORVOS. Később Lövi.sz 

SZOLEJMAN (a vaém és az orvosra támaszkodva) 
Még most is ég e katlan? (az égő toro11yra mutat) 

Most is ég? 
Vereslik tőle már körGI az ég. 
Ez ember ott még engemet megöl; 
Ketten megyünk, de én megyek elöl. 
Orvos, mi lesz belőlem, hogyha meghalok? 
Por, mint a többi! mác is az vagyok. 
Olyan por, mint a többi; ő pedig 
Az égbe fel - fel - felemelkedik, 
S ragyogni fog, mint csillag: por vagyok; 
Amaz meg drágakő, mely ugy ragyog! 
Gyémfot, a mely megég, de meg nem olvad 
A tűzben! Hős Szolejmán, hol vagy? 
Egy hegyről gördülő kii, egy letört ág. 

(hirtele11 felkiált) 

Adjátok kardomat, gyáva kutyák! 
Adjátok kardomat! Előre mind! 
Halál reá, ki bátra is tekint! 
Rövid az élet, csak két pillanat, 
El kell e várat venni azalatt. 

(orvoshoz) 
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Orvos, hány percig tart még életem? 
ORVOS Uram, nagy ur, kérlek légy csendesen. 
SZOLEJ MAN (11agyvezérhez) 

Vezér, hány perc kell még: e vár't bevenni? 
NAGYVEZÉR Uram, e düh nem használ néked semmit. 
SZOLEJMAN Alkudjatok meg ketten, oko<an. 

Te nagyvczérem, és te orvoso1n. 
Te orvos, késleltesd halálomat; 
Vezér, siettesd a végostro1not, 
Nekem még látni kell azt, Utni kell. 
Nem éghet e kanóc még addig el; 
Meg kell még érnem gyözedclmcmet. 
Ah! e sötét ro1n engem cltc111ct. 
Mindenhatónak csúlolil, te eb! 
A féregnél vagyok tehedenebb. 

ORVOS Uram, pihenj, megrontod igy magad. 
SZOLEJMAN Ez a betegség, ne félj, nem ragad, 

Mert hogyha volna ez ragály, 
Az a vár ottan már régen nem áll. 
Ha tudna más is halni szégyenében! 
Nem, senki sem tud, csak Szolejman épen. 
Te átkozott féreg e vasburokban, 
Ki hogyha földi bábruhád lepattan, 
Pillangó lesz belőled, szárnyra kelsz, 
S halál után még szebb életre lelsz. 
T:lvozz bitang! ne gyógyíts engemet. 
Ne tarts! megállok: Ubam nem remeg; 
Fejem kábult, a mámor itl azon; 
Vért ittam és vért szomjazom! 
E bajt nem orvosolja senki írja, 
Szolejmánt a szégyen taszítja sírba. 
Vezér, segits fel trónom ülhelyére. 

(fels~~Ítik a trónra) 

ÓSJ 
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Tedd a surgudzs:llt szultánod fejére. 
(forgójtft wrbtfnjtfhoz tllzik) 

Itt voltam ur, ország - világ felett . 
. Itt·várom el - a néma férgeket. 

(fejét lel1njtja) 
NAGYVEZÉR Meghalt-e? 

(künn a harsona riatló hangzik) 
ORVOS Még fölébred e zenére. 
SZOLBJMAN Ah, Zrinyi! 
oavos (kezét tapintva) Már csak alig üt vére. 
SZOLBJMAN Kardom! - Zászlóim! - Nagy nevem! 

Tegyétek azt - a porba - mind ~ velem. 
Sötétség! - Éjjel. - Földalatti féreg. 
Szivemben - a halál - ölő méreg. 
Sötét van! gyujtsátok fel a világot. 
Előre! még előbbre azt a zászlót! 
Ah, Zrinyi! Ez a nyil tal:llt. 
Ez itt, ez itt, ez a halli. (leroskad) 

{künn mdsodszor hangzik a riadó) 
ORVOS Ha erre föl nem ébred, halva van. 
NAGYVEZÉR Valóban halva volna már? 
ORVOS Igen. 

Az érütés el:lllt, a kéz hideg; 
Olyan halott, mint egy szegény közember. 

NAGYVEZÉR Ne tudja ezt meg senki, mig a v:lr 
Bevéve nincs; szétbomlanék a rend; 
Szultán hal:lla mindig zendülés: 
S még azt találná érni a magyar, 
Hogy itt falánál lániá a miként 
Török fogyasztja önmagát a harcban. 
Legyen titok, nem tudja senki még ezt, 
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Csupán 1ni ketten; vond a 111cnnyczct 
Két függönyét még jobban össze. !gy 
Nem látni, hogy halott, csak azt, hogy itt van! 
Adjuk kezébe a kormánybotot, 
Hadd tartsa igy: támassza rá kezét, 
Fejét emelje följebb; - mint szoká. 
Ha a halál hideg keze megéri, 
Márvány szoborrá dermed a tetem, 
S nem roskad össze. Jme ugy iil itt, 
Mintha övé vohia még a világ, 
S várná, hogy j5jjenek hódolni néki, 
Mid5n már a penész nagyobb ur, 
Mint ő maga. Most távozz sátorodba. 
Arról, a mit tudsz, senkinek se szólj. 

ORVOS Néma leszek, mint a sirok lakói. (el) 
NAGYVEZÉR Valóban néma !ész, mint sírlakó. 

Ily titkot kettőnek tudni - nem jó. 
Lövész! 

LÖ\'Ész (belép) 
NAGYVEZÉR Látod, ki most kilépe? 
LÖVÉSZ Látom. 
NAGYVEZÉR Ha innen nyillal célba vennéd, 

Le tudnád 15ni ugy, hogy szótalan 
Lerogyjon és rögtön halott legyen? 

LÖVÉSZ Villám se iltné 5t jobban halálra. 
NAGYVEZÉR Tedd hát. Eredj! Jutalmad száz arany. 
LÖVÉSZ (e/) 
NAGYVEZÉR (11tá11a 11éz, szii11rt mu/va) 

Most már csak én tudon1 e titkot itt. 
Jöhettek már agák, vezérbasák, 
A szultán elfogad kegyelmesen. 
A szultán nem fog senkit szidni ma: 
Ma 5 csupán kegyelmet osztogat. 
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Éltében is játszott ilyet sokat. 
Mi a különbség az élő s halott 
Szultán között? Egyéb tán semmi m:ls, 
Mint az, hogy a halott senkit se' bánt. 

NEGYEDIK JELENES 

SZOLBJMAN (holtan), NAGYVEZÉR, NAHNUMANZÁDE, MAHMUD, 
NACIIlM, fERHAD, JANCSÁROK, MUTEFELLIKÁK, ULUFEDZSIK, 

DERVISEK, KOMPARADZSIK 

Török i11d11/ó, tili11k~kkal, cse11getyGkkel, rhtá11yérokkal 

NAHNUMANZÁDB (fejé11 • méhkas alak11 turbá1111al) 
DERVISEK ( Alkorá11 kö11yveit ctptlve a trón elé járu/11ak) 
NAHNUMANZÁDB Dicső nagy ur! Híred az égbe' nőjjön! 

Az esthajnaltól a regghajnalig 
Kilenc dervised olvasá a „szúrát" 
S a két hajnal közötti éjsötétet 
Világosít:I égi szent szavakkal. 
A felleg is eloszla mind az égről 
Imánk elől ; úgy oszlik el bizonnyal 
Az ellen is orc:ld szinc előtt. 
Az ég nevelje nagyra híredet, 
Nap légyen az, mely félvilágra süt. 

(mtghajol • trón elótt) 

NAGYVEZÉR (f!lrt) Csak a sírboltba nem, hová leszállsz! 
(Imám hoz) 

lmádért megjutalmaz a nagy ur, 
Kegyelmiről bizony biztos lehetsz; 
Csak kérjed Allaht, hogy dicső urunknak 
Mcg;\Jdott napjait sokára nyujtsa. 
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Az ö hirének hő sugáriban 
Mindnyájan együtt egyformán melegszünk. 

NAHNUMANZÁDB Sokáig éljen a dicső nagy úr! 
D&RVISl!K Sokáig éljen a dics6 nagy úr! 

(magukat földig meghajtva, l1J"avo11111"nk) 
MAH"UD ( tlS/ép) 
B:OMPARADzsnc (~fÓ kanócokkal ktzeik~11, keresztülvo1111lnak a 

szi11t11) 
MAHMUD (meghajolva a trón e/Stt) 

DicslS nagy (ir ! munkánk végére jár! 
Az ellenségnek minden sánca rom. 
Egy tornya van csak még, tűzben az is. 
Kegyelmesen emlékezzél reám: 
Hogy ágyuim tevék e pusztitást, 
S adták kezedbe ezt a gyözcdehnet. 

1'ACYVEZÉR Mahmud vezér, a szultán nagy kegyelme 
Kiterjed homlokodra; - hős valál. 
Ma nincsen kedve hosszu nagy beszédre; 
Gondjába mélyen clmeriilve van. 
De légy felöle biztos, hogy neved 
Örökre fel van irva szíviben. 

MAHMUD Dicsöség a szultán magas nevének! 
ll:OMPARADZSIK DicslSség a szultán magas nevének! 

( elvouuluak) 
NACHIM ( e/Sre jön) 
MUTl!l'ElllltÁK (dárdákkal, !jakkal és gömbölylJ paizsokkal el/Jtva, 

Jtvonulnak) 
NACHIM (meghajtja rnagJt a trón elStt) 

Uram, ne szidj! ma ujra elmegyek, 
És vesszek el, ha ottan nem veszek. 
Tudom nagyon, hogy örömed telik 
Véres fejekben; az ma lesz elég. 
A tílz is rakva már, ma jó ebéd lesz, 
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Étvágyat adjon hozzá Allah néked. 
Ha „holló volnék", jobban nc111 kivánná111, 
Hogy még sokáig élj, kegyelmes ur! 

NAGYVEZÉR A szultán most bohó beszédcden 
Mosolygani nem tartja rendinck, 
Nincs is szá1nodra sc:n1ni válasza. 
Menj, és hajtsd végre, ' mit rád bizott. 

NACHIM Pedig jobban szeretném, hogyha most 
Még holmi mondanivalója van: 
.A:zt élctcn1bcn 111ondaná cl itt; 
Nehogy holtan hallgassam szép szavát: 
Mint Ali Portuk, a jancsár-aga. 
No ha hiba talál a harcban esni, 
S én ott veszek, megengedem, vezér: 
Hogy •zt egészen kend az én fejemre. 

blAGYVEzb Távozzál! Hallád már • szót. 
NACHIM Eddig csak karja voltál a nagy úrnak, 

Most nyelvinek kezdesz szegődni már. 
Megáldjon Allah téged is nagy úr! -
Méltóztassál igen sokáig élni. 

MUTEFELLIKÁK Sokáig éljen a nagy llr ! ( elvo1111l11ak) 
SZELIM (j8 a ja11csárok élén) 
JANCSÁROK (fehér t11rbá11, fekttt forgó, rövid dol111á11, térdig .!r8 

salvári viseletük ; fegyverük : széles kart/, öveikben ha11tlzstlr 
Is pisztolyok) 

SZELIM (fejin gömbölyü ara11ysisak, fehér kócsaggal, veres Jol111á11, 
ara1111yal hímezve, térdig ér8 salvári fehér selyemb81, azo11 alul 
aranysujtással kilrányt veres harisnya, vállá11 ara1myal kivarrt 
gömbölyü palást fehér posztóból) 
Kegyelmes úr! ki engen1, porsze1nct, 
Rabszolgaságnak láncai közöl 
Haz:ltlant, elveszettet fölvevél, 
Kiben másodszor leltem jó atyámat; 
Ki vélem ugy b:lntál, miként fiaddal, 
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S annak nevét is engedéd viselnem; 
Tudod nagy úr, aiyim, hogy tóled én 
Ajindokot, kegyet nem esdekeltem 
Soha, mivel mindig többet tevéi 
Velem, mint mennyi érdemem volt. 
Most e csatiban egy kegyért esengek, 
S ut életemmel megszolg;l!om én: 
Nekem hagy:ld fel a kitüntetést, 
Hogy én rohan jak első a hidon :lt 
A:r. égó v:lrtoronynak ajtaj:lig. 
A:r.t végrehajtom. Allah ugy segítsen! 
A v:lr enyim lesz. Akkor oh nagy ur 
A kincs legyen vitéz jancsárimé; 
A zászlók és a gyózelem tiéd. 
A:r.oknak élte, a kik foglyul esnek, 
Legyen enyim. Add a kegyet nekem! 

NAGYVEZÉR Ma a nagy ur kegyelme végtelen. 
Foglald cl Zrinyi v:lr:lt és legyen 
Mi benne van, kincs, zászlók, fegyverek, 
S a foglyok élte bizton a tiéd. 
Tedd vélük, a mit jónak lenni vélsz. 

SZELIM Én v:lrom a nagy úrnak v;\lasz:lt. 
Csak egy „legyen meg!" ígét ajkiról. 

NAGYVEZÉR (megrettenve félre) 
Ez a makacs bolond még felfedi 
A féltett titkot. (A szu/1J11 kmtljJt ki~onja) 

lm vitéz Szelim 
Annak bizonys:lg:lul, hogy szavad 
Kegyelmetosztó szivbe sz:llla le, 
A szultin im tulajdon kardvasát 
Ajindékozza néked, zálogul, 
Hogy visszatérve b:lrmit kérni fogsz, 
A:r. esküszóval kötve a tiéd. 
E kardvasat nem hord:I még soha 
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Szolcjman öklén kívül semmi kéz. 
Te vedd azt most és vivd ki élivel 
Szolejman legnagyobb diadalát. 

SZBUM (kegyelettel megcsókolja a kardot) 
Szultán, e kard hirére eskiiszöm, 
Nevedre ma két csillagot hozok. 
Egyik leend a fényes győzelem 
A legdicsőebb ellenség felett. 
Másik lesz a még fényesebb kegyei' m, 
Mit győztes oszt az elbukott vitéznek. 
Dicsőség zengjen nagy neved után! 

(A kardot megsuhintva, el) 
JANCSÁROK Dicsőség zengje Szolejman nevét! (utána el) 

ÖTÖDIK )llJ.llNEs 

SZOLBJMAN (holtan), NAGYVBZBa 

NAGYVEZÉR (az eltávozók után niz) 
A nagy akkjáték hát végbement: 
Még tegnap mily hlSn ohajtotta ezt, 
S ma még felelni sem kiván szavukra. 
Hogyan rohannak a csatába mind: 
„Kisér bennünket a nagy úr szeme." 
Azok pedig örökre csukva már. 
Az élteti! zaj gúnykacaj vala, 
S a hír, dicsílség - lámpafény a sírban. 

(távol hármas Allah kiáltás hangzik) 
(Függöny legördiil) 



... 

... 

310 

Változós 
Első /elvonási tere111 

HATODIK JELENÉS 

ZRINYI, ANNA 

ZRINYI Tehát magunkra hagytak a vezérek? 
ANNA Tan:lcsolálc:, hogy add fel váradat; 

Alkudj' meg a szultánnal kény szerint. 
Segíteni rajtad nem birnak ők: 
Nem is akarnok ők; oh hidd el azt! 
Láttom hideg, márványkő arcokat; 
Hallék irigylő gyáva suttogást, 
Beszéltem élő szót süket füleknek. 
Nem háborít ott senkit honszercl'm! 
Dc b:lntja őket az, hogy Zrinyi nagy! 
És azt akarják, hogy kisebb legyen. 
Ezt kellc néked hoznom válaszul. 
Helyette én a kürmek hangjain 
Ellenkezőt izentem; Zrinyi állj 
Erősen és fejezd be mfivcdet ! 

z RINYI Azt jól s hiven tevéd. Nincs hátra más, 
Fejünk felett már a tető lobog. 
Utolsó menhelyiinknek lángjai 
Az ablakon csapdosnak át felénk: 
A végső óra már közelg. Bevárjuk 
Nyilt szemmel és nem rcndülő kebellel. 
Annám, édes hugom, készen vagy-e? 
Egy óra van csak hátra életünkből. 

ANNA Elvégezém. Ne várj. Indulhatunk. 
ZRINYI A kápolnában csendes hely vagyon. 
ANNA Onnan jövék. Imádkozám; az Isten 

Meghallgatott s erlSt adott szivemnek. 
Most más utam van. Látod ezt a fálc:lyát? 
Félóra ennek élete. Kanóca 
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Nem wt tovább. A pincebolt alatt 
Hordókban áll a löpor; egybe ezt 
Bclétüzöm és akkor ott hagyom. 
Midön te jelt adsz ágyúdördülésscl 
A végcsatára, én is megnyitont 
A:r. égnek és pokolnak ajtajol.t, 
S repiilni fog hivö és hittclen, 
Kit jó vagy rosz angyal hovol. vezet! 
Szolejman nem kap köt kövön Szigetböl; 
S az ozman ajka átokkal beszélend 
A gyözelcmröl, melyet itt vivott ! 
Isten veled. Ott fenn találkozunk. 

ZRJNYI (megcs~kolja An11Jt) 
Menj! Nen1 siratlak. Szivem büszke dd. 

ANNA Elébb ha érsz a csillagok közé, 
Megvárj, sietve én jövök utánad. (el) 

ZRJNYI (keserlim) Nem méltó ily szi\·ekre a világ! 
Nem méltó rájuk föld és emberek. 
Magammal én mind őket elviszem, 
S be..5molok lelkiikkel lstcncmnél. 

HETED[}{ JELENÉS 

ZRJNYI, SERÉNK 

ZRJNYI Mi hír jó szolgol.m ott az udvaron? 
SEROO Olyan hír, a mit jónak fogsz nevezni, 

Pedig nem hosszu életről beszél. 
A rosz török a sol.ncokon keresztül 
Nyilakra fíízött pergament lövöldöz, 
A mikre horvol.t és magyar szavakkal 
Felszólitol.s van írva őreinkhez, 
Hogy ellenedre adjol.k fel maguk, 
S ne vol.rjanak a végső vérboszúra. 
A jó horvol.t vitézek a magyarral 
Most cgyeténve, meg nem indulinak 
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E hitszegésre csábitó merényen. 
A tűzbe hinyták azt az iratot: 
S veled kivánnak halni, hogyha kelL . 

ZRlNYl S az messze nincs már, a mit ök kivármak. 
Jó szolgám, hG Serénk, ha kész a nászµép, 
Ne várakozzék ránk soká. Siessünk. 
Hol köntösöm, mit v81egény koromban 
Viseltem egyszer és azóta nem? 
Jer, add reám. Most ismét az vagyok. 
( Serb1k feladja rd a violaszi11 selyem dolmányt) 
Te ismered e dolminyt, akkor is 
Te adtad azt rám, hű szolgám, cselédem: 
Most ujra menyegz8rc késziiliink. 

SBRÉNX (szemeit törli) 
ZRINYI Hogyan sirattál akkor is. 
SBRÉNK Uram, 

Örömköny volt az akkor. (övét felköti Zrinyinek) 
ZRINYI Most nem az? 

Tégy mindegyik zsebembe száz aranyt, 
Megválogasd; szüznw:iás legyen mind. 
Török pénz a közé ne tévelyedjék. 
Arany kösöntyüt kapcsolj két karomra, 
Bogliros kolesagom tüzd kalpagomhoz. 
Ne mondja a ki éltemet kioltá, 
Hogy Zriny:inél jutalmat nem kapott. 
Most add kezembe a vár kulcsait, 
Szivem fölött találják mindakett8t; 
Befestve vérem ég8 nedvivel. 
És most válaszd ki azt a kardomat, 
Mit j6 apám adott kezembe akkor, 
Midlín legelső harcba indulék. 

SBRÉNX ( oJanyujtja a kardot) 
ZRJNYJ Te drága fegyver! kedves jó vasam. 

Elslí barátom, vég kiséretem, 

.:.: 
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Ki el nem hagytad e hüvelyt soh.1 
Mi.ként, núnt Isten és hazád nevében; 
S nem tértél vissza másként e hüvelybe, 
Mint győzelemmel szent csaták után: 
Jöjj most velem e végső hosszu útra. 
Te légy az érc, melynek minden csapása 
Márványba v:lg el nem muló betGket. 
Te légy a villám, mely a más világ 
Sötériben utat nyit szellememnck ! 
HG társ, számomra e csók eljegyez. 
Együtt megyünk a mennynek ajtajáig! 
E kéz szoritni fog még halva is! 

(Serl11khez) 
Scrénk, hívcn11 111a végnapom leend. 
Téged núnt aggot és fegyvertelent 
Kiméln.i fog az ellen s élni hagy. 
Midőn mindennek vége lesz, 
A nagyvezértöl véres testemet 
Kérd el s vidd asszonyodnak, hitvesernnek, 
S mondd nlcg neki, hogy férje a honért 
Esett el; Öt sirással meg ne bántsa, 
s hogy végső gondolatja a vala. 
Mondd két fianmak, a kik t:lvol innen, 
Hogy Zrinyi rájuk nem hagy semnú mást, 
Csak egy nevet; - dc az mocsoktalan. 
És most bocsásd be a vezéreket. · 

NYOLCADIK JELENÉS 

ZRINYI, JURANICS, CSÁKY, BAJONY, PATA.CSICS 

ZRINYI Csak ennyien vagyunk már? Megfogyott 
•lf A h3sök száma! Kik el6re mentek, 

Mi ránk nem várnak már soká. 
Barátaim: a végs3 óra ez. 



"' 

. „ 

""' 

... 

... 

Tul rajta már kezdődik az öröklét. 
A:z élet szép volt, megköszöntiik azt; 
Halál is szép lesz: azt megérdemeljiik. 
Végezze minden, a mivel adós; 
Kit bllne nyom, sohajtson Istenéhez; 
Kinek szerette van, csókolja meg, 
Mert itt a földön vége napjainknak, 
S szeretni itten többé nem fogunk . 
Lőrinc öcsém, neked szép hitvesed van, 
Én óvtalak, ne hagyd Öt itt e várban, 
Mert rosz hely ez azoknak, kik szeretnek; 
Győztes török kezére hogy hagyod? 

JURANlCS Jól elteszem, hol nem talál rei. 
ZRINYl Hová tehetnéd őt? 
JURANICS Hová? a sírba. 
ZRINYI ( elforJ11/va) Minek mondád ki ezt nekem? 

Ha megteszed, titkoltad volna el. 
Nem nyonutá lelkem annyi nagy teher, 
Midőn a földi ködből távozik! 

J URANlCS Ki hosszú útra megy, hlí kedvesét 
Magával az ne vinné el talán? 
Kivált a honnan vissza sem jöviink. 

ZRINYI Fordult világ! Kit legjobban szeret, 
Azt halva látni vágyik kedvese. 
S az áldozat kezét keblére téve, 
Ell5re száll az égi úr elé, 
Bocsánatot esengni gyilkosának. 
Ne tudtam volna ezt soha. 

KILENCEDIK JEl.ENeS 

ELÉBBIEK, MÁRIA, N6K 

JURANICS lmádkozál-e szépem, kedvesem? 
MÁRIA Te éned is imádkozám, szerelmem. 
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JURANICS Deszéltél angyalokkal álmaidban? 
MÁRIA Rólad beszéltem akkor is. 
JURASICS Mondták-e, hogy milyen a más világ? 
MÁRIA ll:lnatnak ottan nincsen kezdete, 

Örömnek vége nincsen ott soha. 
JURANICS Előre fogsz-e menni e hazába? 
MÁRIA Megvárlak a legelső csillagoknál. 
JURANICS Elhoztad-e magaddal tőrömet? 
MÁRIA Keblembe tettem, úgy mclengetém, 

Hogy oly hideg ne légyen majd szivenwek, 
S szokják meg egymást, szivem és a tőr. 

JURANICS Nem félsz a fájdalomtól, mely mc~öl? 
MÁRIA A míg szivembe m:lrtod gyilkodat, 

Ajkam tiedhez fog tapadni addig, 
S nem érzem a csók édességitől, 
Mi a hal:llban tal:ln kescr{i. 

JURANJCS Még arcodon rózs:lk virítanak ... 
MÁRIA Ifjú halottról mondj:lk: „ezt szerette 

Isten, 111ivcl ifjan vcvé 111agához". 
JURANICS E rózsa halv:lny liliom leend. 
MÁRIA Dicsőültek fehér virága az. 

{kü11n tdvolból hallik a török tdbor ds& /1arcrivalldsa : 
„La illah, il Allah !") 

Hallod, kiált már szomju ellenünk! 
A szertart:lsra készen minden immáI. 
Oltár körül a gyertyák gyu jtva vannak, 
Miként menyegzőnk estéjén val:lnak. 
Jer! v51egény most minden férfi ujra; 
És minden asszony ujra mitka lesz. 
Szép díszesen megyünk olclr elé, 
Letérdelünk, kezünk egymisba tesszük, 
Elmondjuk a szerelmi eskavést, 
S azt:ln - hívek leszank hozd örökké! 
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Jó hely lesz az nekünk, fejiink lehajtva, 
Oltárnak zsámolyához, a mosolygó 
Szentek között, harangok ámyiban, 
Ottan tahll halálos ellenünk. 
És minket ott nem bánthat semmi kéz. 
Lilrinc, e szív hG volt szerelmibcn, 
Jutalma az legyen, - hogy jól találd! 

MIND (a függöny megetti kápol11ába férfiak, nejeiket ölelve, páron-
kint eltávoz11ak) 

ZRINYI (egyedül) 
Isten! Végtelen úr! Pauaszomtól csillagaidnak 
Fénye ne reszkessen. Befejeztük, a mire hívt:ll ! 
Nen1 sírnak szc111cim, rokonhnnJk látva ha.lálár. 
Nem sóhajt ajkam vesztéért annyi dicsőnek; 
Nem dobban szívem, kapumon hallgatva halálnak 
Hívó zörgését. - Ime angyalodat bcbocsátom, 
S súlyos csontkczinek szorítását jobbom el31lja. 
Üdvöz légy sírom! üdvöz légy csillagos égbolt. 
Zrinyinek e földön nincs többé semmi hazolja; 
Míg volt, megvédé, s elenyésztén meg tuda halni. 

{künn másodszor ha11gzik: „La illa/1, il Allah!") 

TIZBDIK JBLENES 

ZlllNYI, JURANICS, CSÁKY, BAJONY, PATACSICS 

ZRINYl Már vissza jöttetek? Én mitsc' hallék . 
Egy sóhaj, egy hal:llsikoly se jött. 
Mi történt ott belül? 

JURANICS (reszketve ejti ki kezéb61 a t3rt, elfogMott. ha11go11) 
Mi történt? 

Angyallialál! csillagcsés! 
Két nap sütött dm: mindkettőt kioltám. 
Megcsókolt, meghalt és mosolygott . 
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BAJONY Mind jó helyen vannak már hitvcsink. 
ZRINYI Úgy rosz helyen van kardunk! - El hiively! 

(elveti kardja hüvelyét) 

Hozzád e vas nú.r nem tér vissza többé, 
Ki a világból! Semmink sincsen itt! 

MIND (kardot rJ111va elrohannak) 
(ünnepllyes szii11et, kün11 har111adszor hangzik: „La illal1, 

il Allah!," hara11gszó és a:ztá11 lélekliarang) 

TIZENEGYEDIK JELEN~S 

ANNA 

ANNA (a hJttérból elójö11) 
Ten1ctkezés van, én harangozán1; 
Lélckharangnak csengetyGje szólt. 
(A fii.'l!lö11yhöz 111egy s azt félrevo11ja : a kápol11a belseje 

látszik, az oltáron gyertyák ég11ek, az oltár zsámolya körill 
feküsz11ek Mária és a többi hölgyek halottan) 
Ezek már otthon vannak! elsiettek. 
Még csak nem is adák hiriil nekem, 
Hogy útra készfilődnek. Férje volt 
Mindeniknek! az ölte meg. Nekem 
Nincs senkim, a ki fölkeressen. (keserllen) Oh van! 
Van, a ki eljön értem: kedvesem! 
S elébb megöl, mint én tenném magammal. 

(kü1111 a ván1dvaron tro111bitaszó) 

Kezdődik már a fényes ünnepély. 

(fc/Jll az ablak előtti emelvényre) 

Tolongnak a pogány hadak; elöl 
Jir az, kinek arája én valék. 
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Siet. Ohajt nagyon meglltni mir; 
Türelmetlen, mint régi vőlegény. 
Lám, én is tüz között várok reá! 
Mostan lehull a híd; Szelim kezében 
Fehér kendő lobog! Kegyelmet ád ! 
Nem kérte senki, s nem fogadja el. 
Tolong előre a tengernyi had; 
Csak fllk és villó kardok lltszanak. 

(két tlgy11Jördülés a várból) 
Ah! ez választ adott a felhivásra. 
Százával hull sebében a török. 
A vastckék az ujjongó tömegben 
Egész utd.kat vágtak. Két felül 
A hídról, mint a zápor csorg a vér! ( elforJ11lv•) 
Csodák uro ! Gyönyörrel nézem én 
E rémeket! Mi hát az én nevem ! 
Nő? daemon? vagy - holott? 
Kinek már borzadozni nincs szivc. ( ujra visszt1néz) 
Bőszült dühvel nyomulnak ujra ők. 
Szemközt reájuk most kilép Zrinyi 
És társai; Lőrinc kezében ott 
A büszke zászló, ország cimerével. 
Mi délcegek, mi szépek ők! Zrinyi 
Hogy jir előttük, mint egy mennyei 
Cherub, lángkarddal öldöklő kezében. 
Most összecsapnak! Ég, ne légy sötét; 
Atokkiáltás kéked meg ne fogja! 
Halál! halál! h:ilál minden csapása! 
Villám a fegyver, sír van, a hová üt! 
Tekintetébe nen1 mer nézni szem. 
Mostan lerogy. Csak gyáva ny:il találta. 
Oh föld, milyet rendült talapzatod, 
Midőn ez óriásnak térde ért! 



... 

... 

... 

„. 

,„ 

Sötétebb lett utána a világ, 
Midőn e fényes lélek messze >Zállt. 
Ő halva van már! Szép halála volt. 
Irígylik azt és osztják társai. 
Oh mily dicső a férfi élete! 
Oh mily dicső a férfi meghalása! 
Hogy küzdenek ott a zászló körül; 
El-elveszítik, s újra visszavívják. 
A haldokló kéz nem bocsátja el, 
És társa testén át más lép elé. 
Mostan Szclim közdg, előre tör; 
Nem kard, fehér kendő lobog kezében. 

(megragadja két kezével az ablak rostllydt) 
Ne engedjétek ország címerét! 
Ne tántorodj meg büszke férfiszív! 
Légy mint a szikla oly kemény, a vas 
Szikrákat hányjon, hogyha vág feléd. 
Ne engedjétek ország címerét! 
Ne nézzetek az áruló felé, 
Ki ott fehér kendövd int felétek. 
Ne jöjjön senki itt e várba vissza; 
Itt én vagyok, és vélem a halál! (szünet muva) 
Nem tántorultak. Mind elhulltanak, 
A vítatott zászló aláhajolt, 
S végső védelmezője holt szemét 
Mint szemfödél takarta szépen el. 
Oh a dicsők betölték esküjök; 
Most én vagyok még hátra egyedül, 
Ki boszút állni értíik itt maradtam. 
Tódulj, rohanj a várba vad csoport! 
Ujongva ordítsd Alláhd nagy nevét; 
Meglátod Öt: elébb, mint gondolád. 
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TIZBNKnnDIK )ELENtS 

ANNA, SZELIM. 

SZELIM (heveseu rohau előre, kezlben fehér kenJ6t lobogtatva) 
Kegyelmet annak, a ki védtelen! 
Kegyelme< a gyöngéknek! asszonyoknak! 
Ne féljetek, bocsánatot hozok. 

ANNA (eléje lép, a kápol11Jbm1 fekvő 11ókre n1utat) 
Nekünk az ég kegyelme jobb vala. 

SZELIM (111~~IJtva a holt 11óket, tlrJre roskad, arcJt eltaltarja) 
Oh! oh! Nem így, nem így akartam én! 

ANNA De Isten így akarta s így leve . 
SZELIM ( oJavouszolja 111agJ1 A1111Jhoz, kezlt 1Hegragadva) 

Oh Anna, megbocsáthatsz énnekem? 
ANNA Ne t8lcm kérd azt; kérjed lstenedtöl. 

Én por vagyok cs.1k, a kit elfuj a szél; 
És tégedet vádolni soha nem fog. 
Dc a ki él itt az örök magasban; 
Kit ajkad és szived és két kezed 
Megbánta annyiszor, kezében tart; 
Egy pillanar csak egész életed; 
Csak annyi perc, a mennyi még elég, 
Hogy futva innen megn1cntsed magad, 
Vagy térdre hullva Istenedhez térj. 
E boltozat itt U.baink alatt 
Lőporral töltve. A kanócot én 
Magam gyujtám meg és az most is ég. 
Azok, kik e toronyba dúlni jönnek, 
Temetve lesznek itt velem. 
És Allah Istened s minden hamis 
Prófétád meg nem váltja éltüket. 
Sietve válassz: fuss, ha élni v:lgysz; 
Vagy itt bevárd mellettem a haWt, 
És azt, mi a halál ut:ln jiS ! 
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szeuM Oh Istenem! Megv:llt6 Jézusom! 
Takarj be vérző sebeidbc engem ... 

ANNA (hozzá lép, megfogja kezét) Amcu .... 
Most megbocsátok. Jer keblemre. lgy. 
Megengedem, hogy karjaimban halj meg. 
Megvallom, hogy mindig szctettclek; 
Megvallom, hogy még mostan is szeretlek. 
Szoríts magadhoz, én is tégedet; 
Igy :ltölclve viszlek cl magammal 
A ködtclen világos ég ürébe, 
S nem engedem, hogy tőlem clmaradj. 
Együtt megyünk, nem v:Uunk cl soha. 
Szoríts szivedhcz, . . . még egy dobban:ls ... 
Irgalmas Isten, nyüd föl mennyedet! ... 

(A vár összeomlik. - Kárpit legördül) 

{Vége) 



A MURÁNYI HÖLGY 

BIUIDBTI VIGJÁTEK HÁROM PELVONÁSBAN 

(186o) 



SZEMÉLYEK 

SZÉCSI MÁRIA 
WimBLÉNYJ FERBNC 
KJUSKA, Mária mostoha napa 
BORONGÓ, murányi várnagy 
Ivó, Wesselényi szolgája 
PÉTER, Mária hive 

Fegyveresek, köznép, cselédség 

Történcthely: Murány. - Idő 1644-ik év 
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ELSŐ FELVONAS 

MurányvJr uávara ; hótul sánc látszik, melyen őrök járnak kanó-
cos puslufkkal; balról másik sánc, melyen egy ágyn hátulja lát-
szik sánckosarak mögül; a szabad tben fegyveresek, asszonyok, 
gyermekek járnak, az elStért egy corridor-féle emelvény foglalja 
el, mintegy folyosót képezve az alantabb dlló udvar fölött; itt 
játszanak a jelenetek. Egy szögletben nagy köszörilkS áll, melyeu 
jövó-me118 harcosok élesitik kardjaikat, másik szegletben két 

vivó kard. 

ELSÖ JELENÉS 

szÉcs1 MÁRIA, öltözete : gyász r11agyar köntös, violasziu sztik 
ujjakkal, palást 11élkül oldalt /e/csippentve, oldalán eziistös kard, 
fején fekete prémes lapos siivex, fekete gémtollal és vitézkötéssel, 
kezein fekete fegyverkeztylik. BORONGÓ, bivalybSr páncélban 
sisakkal, 11ehéz fegyverzetben, hosszu bajusszal, szakál nélkül. 
IVÓ, öreg ember, szürke csimbókos hajjal, kék lmszáros egyen-

n1hában, széles piros övvel. 

ivó Szép nagyasszony! - -
MÁRIA {lvóhoz) Hallom, hallom! 

29* 

Csak beszélj. (kifelé) A kiirt rivalljon; 
Harcra álljon minden készen. 
{lvóhoz) Mondd a szót, lesz benne részem . 
( tüzbekhez) Azt az :lgyút kissé balra; 
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Még egy kissé jobban, jobban. 
Célozz! Ah, nem jól irányzod ! 
Várj, segítek. (igazit az Jgyiln) !gy ni, jól van. 

IVÓ Szép nagyasszony, üdvözöltet 
Wesselényi fllvezérünk 

MÁRIA Hallom, mondd csak. (kifelé) A kanócot 
Add kezembe. Félre innen, 
Tüz segítsen! (Az Jgy11t elsiiti.) Ez derék volt. 

(11agyot dördül ott kün11) 
IVÓ (megijed) Oh uram, kegyes teremtőm! 
MÁRIA Soh'se reszkess, nem neked sz6lt. 

A kit ére a golyó, az 
Már nem hall a dördülésre. 
Szólj, ki küldött?Wesselényi? 
Mende-monda szóbeszéddel? 
Asszony-munka. Ámde mondd el. 
(kifelé) Hej, legények! ott a sáncon 

Mit pihentek? minden ember, 
Ki kanóccal, ki granáttal, 
Lásson a vivók fejére; 
Tűz a kézben, láng a szivbcn: 
Ellenségre mindakettöt. 

rvó Jó nagyasszony, fövczérünk 
Wesselényi üdvözöltet. 

MÁRIA (harcosokhoz) Nincs szünet ma, minden ember 
Résen :llljon; mert az ellen 
Alkuszik, ma kétszeresen 
Kell vigyázni; akkor :llljon 
Tomyainkon veres zászló, 
Hogyha ő közelg fehérrel; 
Mert ez csalfa, hűtlen ellen. 
Kettős őrszem :111 jon mindütt, 
Dárda vége tűzben :llljon, 
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Puska mellett a kan6ccal ! 
IVÓ Jó nagyasszony, szép nagyasszony, 

Hogyha hallgatnál reám hát . 
MÁRIA Földalatti vermeket núnd 

Töltsétek meg puskaporral, 
Három hordót aszuborral 
Osszatok ki a sereg közt. 
Még ma éjjel ugy teremhet, 
Mink omomlunk, hogyha lik nem. 

ivó Asszonyom te! asszonyom hej! 
MÁRIA Hát malomk8 hány ezer van?! 

Párosával összeróva 
Álljanak p:lrlclnyainkon ! 
Hogyha jönnek egy tömegben, 
Azt reájok! Asszony-ember 
Szurkot és vizet forraljon, 
Gyermekek vizes darócc.1! 
Oltogassák, a hol érik 
Ellenség tüzes golyóit; 
Fegyverébcn háljon minden. ( Ivóhoz) 
H:lt te jámbor mégis itt vagy? 
Hallottam m:lr, mit beszéltél! 
Jól van; nincs mit válaszoljak. 

IVÓ Édes dr:lga asszonyom! hisz 
Még egy szót sem hagytál szólni. 

MÁRIA Ugy? teh:lt miért nem szólt:ll? 
Mondtam, hogy beszélj sietve. 
Itt nem érünk suttog:lsra; 
Minden ember marka te! ve 
Most dologgal; jöjj egyébkor. 

IVÓ Nem én többet, csak ez egyszer. 
Dc már hogyha itt vagyok, most 
Addig innen - ugysegéljen -
Nem megyek, míg meg nem hallgatsz. 
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MÁRIA Jó, nem bánom; - ámde addig, 
Hogy ne lopd tőlem hiába 
A napot: fogd ezt a rúdat, 
S hajtsd a köszörllkövet, 
A núg kardom élesítem. 
Nos! nem hallod, vén mihaszna? 

IVÓ Boldog Isten! mint nem érek 
Késő vénségemre még meg? 
Asszony-kézben kard, s enyimbcn 
A fenőkőnck korongja. (hajtja a követ) 

MÁRIA (a kövön élesiti kardját) Szólj hát és ne nézz annyit rám. 
IVÓ Hát azért kiildött uram fel, 

Hogy mivel már ilyen asszonyt, 
A milyen te vagy, nagyasszony, 
Földi ember még nem látott. 
Mert az a csodák csodája, 
Hogy fehérnép kopjanyéllel 
Ugy hadazzon, mint guzsallyal, 
S ágyutűzzel bánjon akként, 
Mintha konyhán főzne pépet. 
Ő tehát sajnál ja szörnyen 
Szép fehér kezed puháját, 
Hogyha feltörné a kopja, 
S gyönge harmat arcod szinét 
Elrutímád puskaporral: 
Hát azért segími vágyna 
Rajtad szép vitéz nagyasszony, 
S hogyha néked is ugy esnék, 
Alkuvásra, egy beszédre 
Megjelenne v:lrad alján, 
A pataknál, a cselőnél, 
Hogyha épen feljön a hold. 
Hát csak ezt izente tőlem, 
Hogyha jösz, hát küldenél jelt, 
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Tán vagy egy fürtöt hajadból. 
MÁRIA {prdbdlgatja ujjaival a kardot) Tán elég éles leend már? 

Mit nevetsz? tán nem hiszed, 
Hogy a hajszált is lev:lgja? 

(megfogja Ivó egyik csimbdkjdt s a karddal levdgja) 
Nézd! Ugy-e, hogy elfogá azt? 
Hit ha fürt kell, vidd uradnak 
Ezt; s köszönd, hogy nem füled. 
M:lskor hogyha még nekem 
Ily beszéddel visszajösz, 
Fürt helyett fejed szelem le. 

ivó Jaj nekem, csak n1osc eressz, 
Soha többet a mig élek! 
Most se jöttc1n, itt se volta1n. 
Ej dc megtréf:llt ez asszony. 

MÁRIA S most uradhoz hordd magad, 
S mondd cl néki: tudja ő is, 
Milyen asszony Szécsi grófnő, 
Hallid, láttad s érczéd. 

ivó Elbeszélem. Csakhogy én 
Vén vagyok ntár és barázdás, 
A ki láttalak vitéznek. 
Vén legénnyel ifju asszony 
Könnyen játsza a vitézlőt. 
Ám kerülnél szemtül szembe 
Egyszer délceg hős urammal, 
Majd - - dc csitt, elhallgatok: 
Szám ne szólj, nem f:ij fejem; 
Ej de csúffá tett ez asszony. {morgolódva el) 

MÁRIA Most vitézim elmehettek, 
Nincs mért oly nagyon sicrnünk, 
Kis v:igyázat is elég. 
Jó ha többet vár az ellen, 
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Mint a mennyit kaphat itten. 
NBPSBG, CSATLÓSOK ( oszoluak) Jó ha lármázunk dött<' 

Még igy majd tán ő ijed meg. 

MÁSODIK JELENES 

MÁRIA, BORONGÓ 

MÁRIA Hát te mit vársz itt, Borongó? 
BORONGÓ Azt a lőport, azt a máslást 

Mondanád meg, hol találom? 
MÁRIA Por csak volna, hajh de borrul 

Szünj meg álmodozni bajnok. 
Minden hordó várpincénkben 
Átkozott tűz titkát őrzi. 
Nem hogy bor, de viz se lesz 111ár, 
Nemsokára enni sincs mit; 
Tegnap óta derce liszttel 
F& szakácsom, s iruten-onnan 
Méneinken lesz a sor, 
S hogyha abból is kifogytunk, 
Jó lesz még a csizmatalp is. 

BORONGÓ Boldog óra, jönne bár el. 
MÁRIA Megbolondultál, Borongó, 

Hogy miféle boldog óra? 
BORONGÓ A midőn nem lesz mit enni. 

Mint csupán a csizmatalp, 
És a pincében egyéb, 
Mint csupán a puskapor. 
Ah gyönyör lesz nékem akkor, 
A te kis piros ciplldet 
Végebédül elfogyasztni; 
S e gyönyörrel jóllakozva 
Puskaporba üszköt vetni, 
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S véled együtt ugy repülni 
Fel a mennyország felé. 

"ÁlllA Szép mulats!g! Nem kiv!nom, 
Ennél jobbat is tudok még, 
Hogyha mindcnblll kifogytunk. 
Nem várjuk, mig jő az éhség 
Gyáva halvány kínhalá!W; -
Kézre fogjuk kardjainkat, 
És kirontunk elleninkre, 
S vagy kivágjuk ott magunkat, 
Vagy dicslSen ott veszünk el; 
Szembe nézve a halillal: 
Ilyen végr51 álmodám én. 

BORONGÓ Ob szelíd fehér galambkéz ! 
M.\lllA Mit bajl6dol a kezemmel? 
BORONGÓ Vivni sem tudsz. 
MÁRIA Megtanulok. 
BORONGÓ Ob nehéz az! 
MÁRIA Menj, nehéz hát; 

Minden ember énhet ahoz, 
A ki nem fél s birja kardját; 
No bizony: nem szcntir~s az. 

BORONGÓ Még a hatvágást sem érted. 
~t..i\.RIA Jer, 1nutasd meg. 

(A vivó-korJokot előveszi.) 

BORONGÓ Ugysegéljen, 
Nem trém, még megtanulja. 
Hát ha megsérted magad? 

MÁRIA Csak te arra tudj vigyázni, 
Hogy téged ne sénselek meg. 
Nosza, fogd hát azt a kardot. 

(vívó Jl/Jsbo teszi magJt) 
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BORONGÓ Engem ugyse, helyben áll. 
Ni hogy néz rám. Hát vigyázz: 
Elsőt mérd a balpofámra. 
Jól van; másik most a jobbra, 
Ez helyes; a harmadik 
Oldalamra; a mi most jön, 
Száll a mellnek; eltaláltad. 
Ötödikte jő a fej. 
Vivát, vivát! És a végső 
Lesz a szúrás. Mind derék volt. 

MÁRIA (a mondott vágdsokat intézi egy111Jsut1fn) 
BORONGÓ Most próbáljuk össze-vissza; 

A hogy mondom: mellet! oldalt! 
A fejem! 

"ÁRIA (fejre cselt céloz h az olda/Jra l1uz) 
DO RONGÓ Hej a.sszonyo1n ! 

Ott nekem nincsen fejem. 
MÁRIA Jól tudom; dc ép azért 

Vágtam azt, mert mást kívántál. 
Mért nem védted jól magad? 

BORONGÓ Mért nem védtem jól magam? 
Tán bizony csak azt hiszed, 
A vívásnak rcndc az, 
Hogy te csak vágj és a másik 
Egyre csak védje magát? 

MÁRIA Hát mi volna? Persze az. 
BORONGÓ De nem ugy ám; hogyha vágsz te, 

Vág a másik is feléd. 
Egyet ő véd, másikat te! 

MÁRIA Soh'sc védek scmnút én. 
BORONGÓ Akkor uccsegély levágnak. 
MÁRIA ( válvonítva) Engemet levágnak, engem? 

Azt szeretném látni csak. 
BORONGÓ Azt szeretnéd? Majd meglátod. 
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A legelslí, a kivel 
Hadra kelsz. megöl. 

MÁlllA Nem engem, 
Bh kisértsd meg, mintha te 
Volnál boszw ellenem, 
A ki gylllöl és util; 
Bérre vigy6 martalóc, 
Kit csibit fejemre tett díj; 
Próbild: meg tudnil-e vigni? 

BORONGÓ Meg bizony még sz:lzszor is. 
MÁRIA Nem hiszem. 
BORONGÓ Mit, nem hiszed? 
MÁlllA Sz:lzat egyre; egy lovat 

Egy rezes gomb ellenében, 
Hogy nem tudsz megvigni engem. 

BORONGÓ ( Jülröse11) Hogy nem tudlak? Én nem tudlak? 
A ki három ember ellen 
Vivok egymagam, ha kell. 
Asszonyom, ne hozz dühbe! 

MÁRIA Sőt kivánom, hogy dühös légy; 
Mitsc tudsz, csak kérkedel, 
Szijvitéz vagy; azt a kardot, 
Hogyha jobban nem vigy:lzasz, 
Ugy ütöm ki a kezedből, 
Hogy lehull a vh al.i. 

BORONGÓ Azt mondom, hogy most elég volt. 
( Jühöse11 fökmeli katdjJt) 

MÁRIA (szinte fölemeli kardjJt s rJnlz bilszldn Borong6ra) 
BORONGÓ (zavarba j6 Mária h4dit6 tekintetltll, elfordul) 

0 m. Igaz volt. Jól beszéltél. 
Hogyha igy nézesz rclm, 
Akkor karddal téged én 
Meg nem tudlak sérteni; 
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S hogyha volnék bár halálos 
Ellened, és hogyha volnék 
Fenevad vagy bérelt zsoldos, 
Kardom elvetném kezemből. 

(elveti kardjtlt, térdreereszkedik Mdria e/8tt) 
Itt a mellem, szúrd keresztül. 

MÁRIA Nem vagyok én oly kegyetlen, 
Azt:ln tompa is e kard . 

BORONGÓ S8t kegyetlenebb vagy ann:ll, 
Mert szivcm régen keresztül 
Szúrtad két sötét szemeddel, 
Ám az éles mindakett8. 

MÁRIA Gyenge szív! Ha én neked 
Volnék, ilyen sebhet8 
Szivet én nem tananék. 

BORONGÓ Én sem tartom h:lt; legyen 
A tiéd. 

MÁRIA Oh köszönöm, 
M:lr nekem van. 

BORONGÓ Add cserébe. 
MÁRIA Szivesen. Ha meghalok, 

Meghagyom: bebalzsamozva 
És arany-kehelybe téve 
Szivem ad j:lk át neked. 

BORONGÓ Oh te núndig csak gyötörsz, 
Szót csin:llsz a sz6bul. Engem, 
A ki téged ugy szeretlek, 
Gúnyra tartasz; m:lst felelsz, 
Hogyha egyet kérdezek. 

MÁRIA Hogyha kivánod: tudok 
Én komoly beszédet is . 
Jársz utánam, núnt az :lrnyék, 
S kedvemet kercsgeted; 
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Azt pedig ~g nem taillod. 
Jh dőttem másik árny, 
S kedvem eltemetve mélyen 
Egy siralmas kő ali, 
Melynek gy:lszos rejtekében 
Hősi férjem hamvadoz. 
Nézd, ruhámon még a gy:lsz, 
És szememben még a köny; 
Torra ily hamar a n:lsz, 
Búra jókedv még se jön. 

BORONGÓ Oh mi kedvetlen beszéd, 
Holtig tán csak nem sirathadd . 
Szép se volt, hogy oly igen 
Emlékezzél vissza rá. 

MÁRIA Nékem mindig kedves volt ö. 
BORONGÓ Dutván, sértve bánt veled. 
MÁRIA Az hazugság. Jó, szelid volt, 

És ha tette volna is, 
Annyi harcban, annyi bajban 
Nem csoda, ha kedve, lelke 
Elkeményült. Én szerettem, 
S most is h!íen érzek érte. 
Mélyebben nem fekszik ö 
Lent a sirban, ntint az érzés 
A minő mély, mely szivemben 
Most is ő utána vonz. 

BORONGÓ ö pedig még életében 
Sem tudotr téged szeretni. 
Híltelcn volt, boszuálló 
Férj ölé meg. 

MÁRIA (hlvvel kitörve) Rágalom! 
Átkozott orgyilkoló 
Ölte meg. Mivel nemes volt, 
Mert vitéz volt, és hazáját 
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f:lntorithadan sicrctte. 
A miatt ölték meg ilt. 
Menj, utállak. A halottat 
Meg ne szóld többé clllttem, 
Mert csak félig halt meg ö: 
Élek én, a más fele, 
S boszut állok, hogyha bántják. 
Menj elillem. Eddig épen 
Csak nevettem, hogyha szóltll: 
Most ha haUgatsz is, gyülöUek. 

BORONGÓ Oh fortélyos asszony-ember, 
Hogy viszen be a beszédbe! 
S hogyha véletlen bolondot 
Mondtam, hogy kap rajta rögtön. 

HARMADlK JELENÉS 

ELÉBBIEK, KRISKA tarajos főkötőben, hamuszin palástban, 
pötyögös ujjakkal 

BORONGÓ Jó nagyasszony, jöjj segíts! 
KRISKA Hát 111.i baj meg.int? mi baj? 

(Máriához) 

Mit bántod te ezt a jámbort? 
Utom, már megint kocódtok. 

MÁRIA Nem, anyós. Strategmról 
Szóltunk, a mihez nem értesz. 
Én e várnak asszonya, 
S ö az ilrség fővezére. 
Ő arról beszélt nekem: 
Hogy kell várat ostromolni? 
Én meg ar.ról 11 neki: 
Hogy kcU várat védeni? 

K RISKA Iszofia, szóbeszéd, 
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Locska-lccske mende-monda ! 
Én tudom, a mit tudok. 
Uttam varjút a karón mir, 
Micsoda zavart beszéd ez? 
Olyan feliordult vil:lg: 
Azt se t' om, ki itt az en1ber, 
Ki az asszony és a férfi? 
Utom fustöl a kemence, 
Kérdem: lyinyom, mit dagaszt? 
Mondják, hogy salétromot főz 
Puskapornak. Bémegyek 
A szobába, bényulok 
A fiókb>, mely helyen 
Áll a fodrozó vasam. 
És mi támad a kezembe? 
Egy pisztoly! Szerelmes Isten, 
Jó hogy cl nem siilt reám . 
Keresem a lőkötő-
D:lbomat; mi van helyében? 
Egy bolondos rézsisak. 
Már priiszkölni sem merek; 
Attul félek, mindenütt 
Puskapor van, s meggyulad: 
Micsoda bolond világ ez? 

MÁRIA Jó anyósom, jól tudod, 
Hogy várunkat ostromolják. 
Ez bizony nem jó mulatság, 
De hát vesszük ugy, a hogy jön. 

KRJSKA Az mind a kelmed hibája, 
Linyomasszony. Ostromolják? 
A bizony, mert érezik, 
Hogy nincs úr a háznál senki, 
S asszony kézre sz:lllt a vár. 
Asszonykézbe ám pedig 
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Nem való a kopj:inyél; . 
Tudja kedves lányomasszony 
A:zt a verset, hogy mi kell 
Egy asszonynak? Oh az szép vers, 
Ugy-e nem tudja kegyelmed? 

MÁBIA Nem hallám; de megtanúlom. 
KRISKA No h:lt hallgasson rdm. 

(ódon kenetteljes pJthoml) 

„A:!. asszonyszemélyuck 
Nem lenni kevélynek 

Illik, hanem okosnak. 
Mikor jönnek nézni! -
Lába hegyét nézni, 

Szolg:ll alázatosnak . 

No hallotta? Lácja, ugy-e? 

Ne sokat beszéljen, 
Csak egyszer feleljen, 

Hogrha cizszer kérdezik; 
A:zt is megrostíljo, 
Magában fundálja, 

Mi nyelvére érkezik. 

Érchec ebből lányomasszony. 

Üljön szobájában, 
Vagyon ha magában, 

Ne bámuljon ablakon. 
Kötőtű, varrótű 

Nem dolgoz magátú', 
Hogyha kézben nem vagyon." 

S mi! mond erre lányomasszony? 
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MÁRIA Ugy tct'2ik, hogy rosz a ríme, 
Kellett volna igy: „mag:ltll". 

KRISKA No no v:lrjon, jő a többi: 

"Ugy szép asszony-ember, 
Hogyha szólni sem mer, 

S ina.gát nc1n 111utoga.tja. 
Konyhán főzökan:ll 
Kit kezében tan:ll, 

Annak vagyon láttatja. 

A mely házn:ll penig 
Kardot tállioz fenik, 

Veszett annak ő dolga. 
Kontyot fedez süveg, 
Sarkantyú van iivcg, 

Ur az asszony, férj szolga. 

Ott kinn vagyon lárma, 
Kozmás van a tálba, 

Kenyér, kalács keleclcn. 
Szemetes az udvar, 
Degetes a pitvar, 

A tornác meszdeclen. 

Az ilyen asszonyrul, 
Házi h:lborútul 

Őrizz uram meg minket. 
Jérce kukoritás, 
Asszony-igaziw 

Ne sértse fuleinket." 

Ezt tanulja meg kegyelmed, 
Lányomasszony; ilyen verset 
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Irtak a mi jó idl!nkben; 
Dc ez elromlott viligban 
Már az ilyen vers se dívik; 
Ocsmányság, a mit ma irnak, 
Pogány isten minden sorban. 
S olyan fajtalan beszédek, 
Hogy még hallgamunk sem illik 
M:lsként, mint behunyt szemekkel. 

MÁRIA A míg hősi férjem élt, 
Jó anyósom, én se hordtam 
Kontyomon vitézkötést. 
Fijdalom, hogy nem csak a gyászt 
Kellett öltenem magamra, 
Ámde még a vértet is. 
Özvegy én is, és te is, 
Hogyha nem szégyen! az ellen 
Karddal törni asszonyokra; 
S hogyha te, ki kor szerint 
Volnil itt parancsoló, 
Ellenállni gyönge vagy, hát 
Mégis csak kezembe kell 
Vennem azt a kardot, a nlit 
Értiink férfi nem visel: 
Átadom, mihelyt kivánod. 

KRISKA (tiltakozva a neki 11yujtott kard ellen) 
Dc bizony csak énnekem 
Azt ne add. - Van férfi itt, 
A ki azt viselni méltó, 
Méltó, hogy a virban ur 
Legyen és parancsoló 
A kit a kegyes teremtő 
Épen férjnek alkotott: 
Nos hit nincs-e itt Borongó? 

MÁRIA Ő valóban most is itt áll. 
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KRISKA S nem derék férj lesz belőle? 
MÁRIA Sőt valóban az lehet. 
BORONGÓ Oh ég! jól hallottam-e? 
KRISKA Szóljon kelmed, l:lnyomasszony ! 

Szóljon egy szót ellene. 
Mi hibája? 

ItlÁRlA Sc1n1ni sincs. 
Ö derék, helyes vitéz. 

BORONGÓ Boldog Isten! 5 szeret. 
KRISKA (félre) Most megöl mindj:lrt a méreg; 

Mir meg nem szól ellene, 
Csak hogy engemet boszantson ! 
Hát kegyelmes lányomasszony, 
Tudja meg, hogy már Borongó 
Énnekem nyilatkozott, 
És bevallá hü szerelmét, 
Nekem mondta, s az elég. 

MÁRIA Szent igaz. Nagyon elég. 
Jól tevé, helyeslem azt. 

BORONGÓ Álmodom tán! 
KRISKA (félre) Hogy boszant! 

Még csak ellenem se szól. -
Én pediglen ő kegyelmét 
Már szavam1nal biztosit&m, 
Hogy kosár nem lesz jutalma, 
Biztositám! Én magam, 
S gondolom, hogy jól tevém. -
Nos kegyelmes l:lnyomasszony, 
Szóljon erre? 

MÁRIA Jól tevé. 
Az bizony nagyon helyes volt . 

KRJSKA Hát megegyez? 
MÁRIA Én? De hogyne? 

Sőt azt mondhatom, örülök 

691 



... 

„. 

„. 

BORONGÓ Ugy én akkor üdvczidök. 
KRISKA S még csak egy szót sem vet ellen? 

Még csak sirva sem fakad? 
Még csak nem is :ltkozódik? 
No ntár akkor lányomasszony 
Itt a kezem. (kezét 11yujtja) 

BORONGÓ (kezét MdriJhoz 11yujtvtl11) 
MÁRIA (Boro11gó kezébe teszi hirtele11 Kriskáét, maga hátravonul) 

Meg nem g:lt!om e Irigyet, 
Áld:lsom kegyelmetekre. 

XRISKA (diihösen elrdntja kezét) Micsoda? Mi oz? Kegyelmed 
Csúfot űz itten belőlünk? 

MÁRJA Én úgy értém a beszédből, 
Hogy kegyelmedet kivánta 
Hitveséül hős Borongó, 
S kedvező v:llaszt kapott. 

KRISKA Oh istentelen gonosz faj, 
Csltfolódó Jézabel, 
Minden égi s földalatti 
Mennykövek és dlzesök, 
Hogy nem értek most reá 
Sodomának, Gomorának 
Pusztul:lsát végzeni? 

(Egy röppe11tyll süvölt végig a sáncok felett, Krisk.1 megr<tten) 
Jaj nekem, úr Istenem! 
Mit beszéltem? Mit kiv:lntam? 
Jaj ne hallgass most szavamra, 
Meg ne add, a mit kivántam, 
Én kegyelmes Istenem, 
Hát ne vedd ily szó szerint! ( elszalnd) 

MÁRIA (a röppentyli utdn néz) Ezt izenteWesselényi. 
Kezdem Öt becsülni én. 
Oly mértékben, a hogy félni 
Kezdek jóbarátaimtól 
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Hajlok ellenem felé. ( nregpil/tmtja Bot0ngót) 
Mire vársz még itt, Borongó? , 

BORONGÓ Várok, vámi nem sziinök •meg, 
Mig kegyed felém hajol. 

MÁRIA Halljad! Tervem t:lmadott. -
A mig tart az ostrom itt, 
Addig n:lszra semmi kedvem. 
Szerelemnek nyúgalom kell, 
És nem fcgyvercsattog:ls. 
Azt hiszem, ha vége ICJU1e 
E csat:lnak, s győztesen 
Állna döntetlen Mur:lnyvár, 
Akkor tudnék tán szeretni, 
És t:ln épen tégedet. 

BORONGÓ Égi mondás! Mondd tovább még. 
MÁRIA Ez a géSgös Wesselényi, 

Hallád, mit izcnt nekem? 
BORONGÓ Alkuszóra kére fel. 
MÁRIA S én elűztem hirnökét. 
BORONGÓ Az, tudom, hogy vissza nem jön. 
MÁRIA Bánom most, hogy azt tevém. 
BORONGÓ Mit beszélsz, nagyasszonyom? 
MÁRIA Szólj, val~. nem hiúság, 

A mit nékem mondanak: 
Hogy én most is szép vagyok? 

BORONGÓ Kecskebéka minden angyal, 
Hogyha melléd állni mer . 

MÁRIA Hogy szememben oly b6báj van, 
Mely elárnit és var:lzsol? 

BORONGÓ Itt vagyok rá példa én. 
MÁRIA Mit gondolsz, ha Wesselényi 

Látna engem: egy szavammal 
Nem nyernék-e oly csat:lt, 
Melyre fegyver nem segít? 
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S a helyett, hogy ő e virat 
Elioglalva győzne rajtunk, 
Én fognám el őt magát, 
S vége lenne Mborúnknak. 

BORONGÓ Ob ezüst ész, oh aranysz6! 
Oh kirbunkulus szemek! 
Mily dicső egy gondolat! 
Hogyha elcsalnók egy szóra 
Itten a pal:lnk mögé. 

MÁlllA Óvatosan és vigyázva. 
BORONGÓ És ott 1nindjirt megragadnók. 
MÁRIA Mindjárt? Épen nem hiszem; 

Mert kiséretct hozand. 
Ámde a találkozónál 
Ugy lehetne őt levenni, 
Hogy más ízben fcgyvereden 
Egymagában és orozva 
Jőjjön e vár ormira: 
Akkor ő kczünkbm lenne. {ketletle11) 
Ah de én azt nem hiszem. 

BORONGÓ Gyöngyszemű egy gondolat: 
Fogva lesz, ha ráveted 
Ezt a két bűvös sze111ed, 
És követ pokolba is, 
A hogy imc én .követlek. 

MÁRlA Még se lesz belőle semmi. 
Oly hli embert és ravaszt 
Hol találok, a ki hozzá 
Menne ilyen híradással; 
A ki értse titkomat, 
S el ne áruljon neki? 

BORONGÓ Én leszek! magam megyek. 
MÁRIA Mit beszélsz? (félre) Ezt jól tudám . 

Hogy tehetnl'd? 
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BORONGÓ Álruhában. 
Azt mondom: cseléd vagyok, 
És kelepcébe kerítem. 

MÁIUA (nevetve) Te magad? Magad kerited? 
BORONGÓ Ob mert én ravasz vagyok, 

És eszem túlj:lr a másén . 
MÁIUA (nevetve) Látom, látom. Tedd tehát. 

Csald a tllrbc Wesselényit, 
És jutalmad megkapod. 

(Függöny legördül) 

MASODIK FELVONAS 

A MorányvJr alatti palánk. Fakerítés osztja kél/elé a szinpadot 
melynek hevederei a jobb oldalon vannak; hJttlrban /Jtszik a vár, 
rgy ablaka világit; jobb olda/011 egy kis leüllsre való zöld domb. 

ELSÖ JELENES 

MÁRIA Gobbról, egyedül) 

MÁIUA Itt vagyok, hajh! mint tünlldöm, 
Hátha csalni fog reményem? 
Hltha nem taWom azt, 
A kit lelkem sejtve lúv? 
Hátha ő csal tllrbe engem, 
Hátha vesztek, nyerve semmit? 
„Vak szerencse" fogd kezem, 
És te „látó hit" vezess, 
Lépteik már hangzanak. 
Nem csodálnám, hogyha szivem 
Dobbanisát lik is hallnák. 
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MASODIK JELENÉS 

ELÉBB!, WBSSBLÉNYJ, IVÓ, BORONGÓ 

wessELÉNYI ( lvóhoz) Szolgám, most már visszatérhetsz 
Kisérő barátaimhoz; 
Várjatok rám a füzesben, 
És elő ne jőjjön senki. 

ivó Jaj, uram, de reszketek. 
WBSSELÉNYI Rakj tüzet és melegedjél. 
rvó Nem magamnak fázom én, 

Jaj, dc érted, jó uram. 
WBSSELÉNYI Féltesz engem asszony ellen? 

Engemet nő meg nem ejt: 
Férfi sem. 

rvó N cm ám egy asszony, 
Amdc ez egy légio ! 
Nem tudod te, hogy minő az? 
Ott a láncon illt egy ágyú, 
Háromszor tevé reá 
A tüzér tüzes kanócát, 
Még sem tudta azt elsütni ; 
És negyedszer im ez asszony 
Csak ránézett két szemével, 
S annak villogó tüzétől 
Egybe elsült a mozsár. 
Mert az olyan lángoló szem, 
Hogy mikor bemégyen a 
Puskapor-toronyba, mindig 
Kénytelen behunyni őket, 
Hogy a várat fel ne vessék, 
A mint szórják a villámot. 
Lásd, midőn hiven elé 
Adtam a mit átizentél, 
Rám tekinte nagy haraggal, 
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S ugy segéljen, nézz ide: 
Lobbanó szemének lángja 
Félhajam leperzselé. 

Wl!SSELÉNYl Menj, te vén bolond. 
IVÓ Meglitod. 

Megbllvöl és elvar:lzsol, 
Elv:lltoztat vagy inivé: 
Tin egy őzzé vagy szarvassá, 
S hogy jösz vissza mint egy &? 
S hogy nevezzek én egy ISzet 
Aztin kedves jó uramnak? 
Legalibb hát ezt a kürtöt 
Vidd magaddal, s hogyha baj lesz, 
Fújd meg, hogy segélni jöjjünk. 

WESSELÉNYI Nem viszem biz én öreg. 
A k.iben nemes a sziv, 
Ellenéről sem tehet fel 
Nemtelent; - k.iv:llt ha asszony. 
Menj el innen, hogyha meglát, 
Azt hihetné, engem őrzesz. 

IVÓ Őrizzen hát szent Jakab! (el) 
WESSELÉNYI (Boro11góhoz) György öcsém, hát e palinkon 

Kell bcmásznom, ugy-e bár? 
BORONGÓ Igenis, kegyelmes urfi. 

Várj, én tartom majd a hátam. 

(a palánk11ak támaszkodik, hátát kitartva Wmtllnyi~k) 

Wl!SSELÉNYI (felkapaszkodik rá) 
BORONGÓ Jó nehéz vagy, ifju ur. 
WESSELÉNYI No ne félj. Rád gondolok, 

Hogy te voltál első lépcsőm, 
A midőn inagasra törtem. 

BORONGÓ (félre) Kivánnám, hogy ott maradj 
A magasban. 

6<)7 
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Wl!S:sELÉNYI (átveti magán a paltfnkon, egyszerre szemközt talJljJ 
magJt MdriJval) üdvözöllek. 
Bár szemem nem láta még, 
Szivem ismer és azt vall ja: 
Hogy te vagy Mudny umője. 

MÁBIA S bátorságod nekem azt, 
Hogy te Wesselényi vagy. 
Kívántál beszélni vélem, 
Ellenséges jó uram: 
Szólj tehát, miért jövél? 

WESSELÉNYI Ellenséges szép nagyasszony, 
A miért én itt vagyok, 
Nem az ország sorsa az, 
Nem kérdem én tőled azt : 
Mért folyik most hiboru? 
Azt sem kérdem, hogy Mudnyvir 
Sáncai még meddig állnak? 
Csak azt kérdem, hogy Murányban 
A legszebb és legvitézebb 
Asszony szive nincsen-e 
Ellenségtől elfoglalva? 
Nem kivánom én a virat; 
De kivánom azt a szivet, 
S ostromolni nem szünök meg, 
Hogyha jól nem véded azt. 

MÁBIA Ellenséges jó uram, 
Még Mudnynak minden sánca 
Épen áll és nem romolt. 
Még Murányvir asszonyának 
Szivc nincs megostromolva, 
Kulcsa sincs dvesztve még, 
Hogy azt úton útfelen 
MegtaWják. Annyit is 
Tud Muránynak asszonya, 
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Hogy csel által sem szivébe, 
Sem v:lrába nem jut senki. 
Azt mondád, hogy most először 
Látsz: és mégis ugy beszélsz, 
!l.tintha réges rég időtől 
Énrám gondod lett vala: 
Fejtsd meg ezt a kis talányt. 

BORONGÓ (ki a palánk tulsó oldalán lral{~atózik) 
Ezt ugyancsak megszoríc\. 

WESSELÉNYI Elbeszélem néked azt, 
Kérlek, abból gúnyt ne űzz; 
Mert még abban bánat is van. 
Volt egy kedves nlSm nekem, 
Kit szivem szerint szerctten1; 
S most is mindig boldogan 
Gondolok rá, a midőn csak 
Bús emléke már enyim; 
S köny tolul szemembe 111.indig, 
A midőn rá gondolok. 
Nen1 szégyenleni ezt a könnyet; 
A te j6 nemes szived 
Meg nem ítél engem érte. 

~tÁRIA (érzéssel) Oh nem, oh nem! Drága ily köny. 
WESSELÉNYI Kérlek, ülj le; terhes itten 

Állnod én miattam annyit. 
Itt palástom. (leteriti palástját egy dornbra) 

Erre ülj. 
BORONGÓ Valjontén reá ül-e? 
MÁRIA (/eü/) 
WESSELÉNYI (eléje tirdel) Már egy éve mult d annak, 

Hogy szép Máriám szemét 
Oly álomra hunyta, melyből 
Túlvilágon ébredünk. 
Hogy halálos ágya mdlett 



.„ 

„. 

150 

.„ 

.„ 

„. 

700 

Sírni látott, férlirontó 
F:ljdalomtól, felmagasztalt 
Szóval igy beszélt nekem, 
Mely ugy hangzott már előttem, 
Mintha onnan a nugasló 
Csillagokból szólna le: 
„Értem, oh férjcn1, ne sírj; 
Boldog lészek én az égben, 
S te a földön ujra boldog. 
Van egy nő e földön itt még, 
A ki oly hű és olyan jó, 
Mint a milyen én valék, 
A ki ugy fog boldogitni 
Tégedet, mint egykor én. 
A ki azt a hG szerelmet, 
A mit én itt elhagyok, 
Atveendi hő szívébe, 
S téged boldoggá teend. 
Oh igérd meg nékem azt, 
Hogy te fel fogod keresni, 
És elmondod néki azt, 
A mit haldokló szavammal 
Én izentem ö neki: 
Hogy szeresse férjemet, 
A mint egykor én szerettem!'' 

MÁRIA (hevülve) Állj meg, állj meg! csendesülj; 
Ugy szorít, mit itt beszélsz. 

BORONGÓ Ördög ez! még megrikat. 
MÁRIA És tovább mint monda? szólj! 
WESSBLÉNYJ És midlSn e ni! nevét 

Kérdezém, nagy ihletéssel 
Igy sz6lt„Szécsi Mária: 
Öt szeresd, hisz igy szívednek 
Uj nevet sem kell tanulni, 
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És a régit cllcledni; 
S hogyha mondod egykor: édes, 
Édes édes Máriám! 
Azt hiszc1n, hogy cngc1nct 
Szólitasz, s mély sirhelyemben 
Megdobban reá szivem." 

MÁRIA ( elfog11/va) Szédülök! Ah hagyd a szót. 
WESSELÉNYI Am a sors elhányt-vetett, 

Bánat iildözött kegyetlen; 
Enyhiilést a harc zajában 
Kc2dtcn1 szivc1nnck keresni, 
S össze igy találkozánk, 
Mint egymásnak ellenségi. 
A mult éjek egyikén 
S:ltoromban fekve alvám, 
A midőn egy zengő zajra 
Csendes túlvil:lgi fény 
Terjedett cl sátoromban, 
És egy ábra-tünemény 
Szállt le halkan a magasból: 
Az én régi Mári:lm rnlt. 
Liljom-koszorú fején, 
És kezében pálma:lg. 
Oly komoly volt és szelid, 
Ámde mégis boldog arca 
Odvsugárán átborongott 
Egy homilyos l:ljdalom. 
Halkan igy szólíta meg: 
Lásd, fclejtéd, a mit egykor 
Haldokló kezem szoritva 
Felfogadtál; Mári:lnak 
Tőled - én nem ezt izentem; 
Emlékezzél vissza rá." 
Azzal cltünt, és nekem 

701 
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Sajgó fájdalmat lugyott. 
Most imé hozz:ld jövék, 
S átadom, mit ö izent. 
És ha szived hisz a szívnek, 
És ha lelked azt a hangot, 
Mely az érzést hordja, érti: 
Engedd nékem mondanom, 
Édes édes Máriám! 

(megragadja MJria kez.!t) 
És e boldog szóban: édes, 
Édes édes Máriám! 

( mi11áa11nyis;;:or rnegcsókolja kezlt) 
Tégy boldoggá két szivet: 
Egyet, a mely itt ver érted, 
Másikat lent sírhelyén. 

BORONGÓ (kívül) Ugy remélem, tán e csókok 
Csak kezére hulltonak. 

MÁRIA ( Wesselényi keblére boni/) Wesselényi! könyjeim 
Válaszolnak. 

WESSELÉNYI Ah! cnyim vagy. 
MÁRIA (eszmélni kezd) Halkan, halkan, csendesen szólj, 

Hangos szó még kárt okoz. 
Én itten magas Muránynak 
Nem csak úméja vagyok, 
De egyuttal rabja is, 
A kit minden ember őriz. 
Ennek záros a jtaj:ln 
Én hozzám te nem jöhetsz; 
S én azt meg nem nyithatom. 
Zárva néked, mint nekem 
Minden ajtaja Muránynak; 
S esknszó köt, hogy soha 
Öreimnek tudta nélkiil 
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Senki azokon be nem jön. 
WESSELÉNYI Megriasztasz; a mit adtál 

Egy sza>·adban, azt a másik 
Szób:ln is1nét visszavészcd. 
Mit tegyek, ha minden ajtó 
Zárva lesz Murányban? 

J..tÁRIA (tétováz11a) Nincs-e 
- - - Ablak? 

WESSELtNYI {örömmel) Oh szerelmes 
Asszonyszivck sz elleni e! 
Milyen ötlet! 

MÁRIA Lásd, szobámnak 
AblaHt nem őrzi senki; 
Ott világít: látod-e? 

WESSELÉNYI Bár 1nagas és széditö :lZ, 
Hő szerelmem szárnyat ad. 
Bárha játsszam életemmel, 
Én azon hozzád jutok. 

MÁRIA (sze111énnes vo11ak0Jással) Hisz lehetne onnan - épen 
Egy kötél-hágcsót - - -

WESSELÉNYI ( elragadtatóssal) Imádott 
Gyöngye minden asszonyoknak! 
Drágább szived minden várnál, 
Melyet férfi birni vágyott. 
A legelslS holdralan 
Éjszakán jelen leszek. 

BORONGÓ (kiviil) A kelepcében vagyon már. 
Hisz csak egyszer ott lehess, 
Majd nehéz lesz visszajönnöd. 
Ez a fortélyos menyecske 
Hej ugyancsak jól vivé e 
Furcsa játékot; - de csak 
A:zt szeretném mégis tudni, 
Hogy mind jiték volt-e ebben? 
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Nem hallom most, mit susognak? 
(a palá11ko11 kopogtat) 

Hej uram! már jöjj elő, 
Mert az ISrszem itt taUI, 
S még nyakon csíp. 

WESSELÉNYI (bucsúzva) Isten áldjon 
Édes édes M;\riám, 
Én szívemnek hő szerchnc, 
Nemsokára látlak ismét. 

BORONGÓ No csak mássz' fel a palánkra. 
MÁRIA Isten áldjon, hC1 vitézem, 

Vedd eszedbe, hogy ki hőn 
Tud szeretni: semmitől 
Sem riodhat vissza az. 
A:z nem fél, ncn1 tétováz, 
Az csak bízik és merészel. 

WESSELÉNYI (felmászik a palánkra) Isten áldjon! 

BORONGÓ Szállj le mú! 
Tedd a libad vállaimra. 

WESSELÉNYI (Borongó vállán állv•, még egyszer vi„zahajol Mária 
kezét megcsókolni) 
Még egy csókot szép kezedre, 
Még egy édes búcsucsókot. 

BORONGÓ Szállj le már, mert majd ledoblak. 
WESSELÉNYI Áldjon Isten annyiszor, 

Hányszor gondolok reád. . 
(Mária kezét csókolja) 

BORONGÓ (dühbe jön, nyakába kapja Wesselényit IJbainJl fogva s 
elviszi er&vel) 
Már elég volt, jer haza. (elfut vele) 

(Fi((göny legördül) 
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V:lltoz:ís 

Kert MurJuyba„ 

HARMADIK JELEN:é.S 

KRISIU., b:lrom csatlós l:lmp:lsokkal, asszonyokkal, fogdmegek-
kel, kötelekkel 

KlllSKA Lassan, lassan; dugd a l:lmp:lst! 
N cm tudod elrejteni 
A gub:ldba? Jól vigy:lzzunk. 
R:ljövék a drágalátos 
Cifraságra. Lányomasszony 
A ki itt fenn v:llogat, 
A kinek nincs senki jó 
Itt a v:lrban, a kinek még 
HlSs Borongó sincs inyérc, 
Csak bolondnak tartja j:lmborr. 
Szépen este kert alatt, 
Tudja kii, kivel jön össze? 
Bizony:lra holmi rongyos 
Pernahajder kupcihér. 
Ott susognak, ott zokognak, 
Ott bujk:llnak f:lk között, 
És segítnck szent D:lvidnak 
Ott a holdban hegedülni. 
Ismeren1 én m:lr az ilyen 
Jó szok:lst! Oh boldog Isten! 
Milyen elromlott vil:lg. 
Oh az én tisztes idllmbcn ! -
- - - No hisz épen akkor is 
Volt szerelmes asszony-ember, 
Csak hogy nem tudatta azt meg. 
- - Álljatok minden bokorba, 
Erre jönnek. Meg ne l:lsson, 
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Mert akkor majd szétszaladnak. 
Bandi, Miska, Jóska, Marci! 
Majd ha én ki:lltok: utcu, 
Akkor mind rohanjatok 
Lámpafénnyel én elém. 
Jönnek is már. Csitt ti Unyok. 

{Cselédek félrehuzódnak a bokrok mögé) 

NEGYEDIK JELENEs 

ELÉBBIBK, MARJA, BORONGÓ 

MÁRIA Tervünk jól indul előre. 
BORONGÓ Jobban is t:ln, mint kivánom. 
MÁRIA Hogy-hogy? 
BORONGÓ Ugy hogy ez az urfi 

Nagyon meguyomá a hátam; 
Most is benne még a fájás, 
Még a szivem is megérzi. 

MÁRIA (nevetve) Ugy kenesd meg hátadat, 
Majd kiáll a rosz belőle. 
Jer siessünk most a várba. 

KRJSKA Még nevetnek, még suttognak, 
Még vihogmk. Álljatok meg, 
Drágalátos mákvirágok. 
Hit szépséges l:lnyomasszony, 
!gy vagyunk-e? Éjszak:lnkint 
Itt a kertben kell bolyongni 
Ifju urral? Ez az erkölcs? 
Ez a példás özvegy-élet? 

(Borongóhoz) 
Soh'sc forduljon kegyelmed, 
Anda Pál uram vitéze 
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Olyan igen félre tőlem. 
Lássuk szépséges pof:lj:lt, 
Hogy ki c'l h:lt, és mi 6? 
Ez az asszony katon:lja, 
Ez a filkötll nemessc, 
E k1!tényhc'ls, kontyvezér, 
Ez a papucsrend lovagja. 
ide frissen azt a l:lmp:lst; 
Meg ne mozdulj egy hdyedblll. 

MÁRIA (nevetve) Ez Borongó. 
MIND Jaj Borongó! 
KIUSKA ( elb4mulva) Mit, Borongó? H:lt Borongó! 

H:lt ti engemet bolondd:I 
Tartatok egész világgal, 
Hogy itt jöttök össze cgyiitt? 

(M4ridhoz) 
H:lt te nem találhatod meg 
On a v:lrban fenn Borongót, 
Hogy in bujdosol vde? 

(Borong&hoz) 
H:lt te orcltlan gavar, 
Még komédi:lt csin:llsz 
Én bdillem, a midőn 
Közbej:lr:lst kunyor:llsz, 
Pedig egym:lst értitek m:lr ! 

(M4riJhoz) 
És te csúfot (ízesz abból, 
Hogyha én neked Borongót 
Völegényképen kinálom; 
Nem kell, ngy-e? nincs inyedre ! 

(Borong&hoz) 
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Nézze meg csak azt az ember, 
Olyan ártatlan pofillcal 
Jött elém, hogy azt se hittem, 
Hogy vizet zavarni képes. 

MÁBIA (eltávozik tsöruksen) 
IRISKA (Máriához) Hit te csalfa tettető, 

Nem pirulsz? 
(észreveszi, hogy ni11cs ott) 
Vagy itt se vagy már? 

( cseléJekhez) 

Hit ti mit kacagtok itten? 
Ostobák! füles fajankók! 

BORONGÓ (másfelé elosont) 
IRISKA {Borongóhoz) Kendet én majd megtanitom, 

Hogy kötödjék. - - - Nincs is itt! 
(Cselédek • háta megett mind e/14/earodnale.) 

A gyalázatos hadak 
Még boszantnak, és egyenkint 
Elszökdösnek itt el5lem. (hátraforJ•I) 
Hát ti mit tátjátok itten 
Még a szátok? - - - Semmi népek!? 
Ők is elpusztultak innen, 
Ők is elhordták az irhlt, 
Hogy ne légyen, a kivel 
Itt pöröljek, hogy ne légyen 
A kire kiontsam azt a 
Mérget, a mi most e nyomban 
Szétszakaszt. Hát senki sincs itt? 

(minden bokrot meglum) 
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Senki itten, egy se bujt el? 
( e/8re lép, tehetetlen tlülwel) 

Hát ti mit néztek reán1? 

(Függö11y legörtliil) 

HARMADIK FELVONÁS 

Terem • m11rá11yi várba11. Hátul függöny, jobbról ajtó, balról ablak 

ELSÖ JELENES 

MÁRIA, KRISKA 

:KRISKA No dc n1ár n1ost itt az 6r:t, 
Vége minden tétovónak. 
Nincs halasztás! Lenni kell. 
Többet nekem nem bolyongtok 
Kerteken és kert alatt. 
Hanem hogyha ennyiben van 
Már a dolog rendje, akkor 
Szépen mars a pap elé: 
Törik-szakad, ma menyegző 
Lesz a várban; én előre 
Már megsimetém a fánkot . 
.És utolsó lisztem az volt, 
Azt hiába ne1n slitöttem; 
Egy malac volt még a várban, 
Azt is nyársra húzatám. 
Ma tehát lakodalom lesz ! 
Hogyha szégyent hoz fejére 
A menyecske: iökötővel 
Kell bekötni; igy szokás. 

MÁlllA Ugy fog lenni, jó napam. 
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KRISKA Aztán férjét megbecsíi.lni, 
Lányomasszony; a mit 6 mond, 
Az kegyelmed szcnrirása. 
Nem beszélni, hogyha ö szól, 
Nem tekinmi senki m:l•ra; 
Megkösz6nni, a mit 6 ád, 
És nem kémi, mit nem ád. 
Nem hivalkodni ruhában, 
Mégis mindig szépen j:lm.i. 
A jó asszony azt is tudja, 
Férje mily ételt szeret; 
Hogy kivánja: sóval, borssal, 
Gyömbérrel vagy paprikával? 
Mézes lével, mandulával? 
Sütve-e avagy kirántva? 
A jó asszony 6 urának 
Adja legjobbik falatját, 
S 6 maga csak ugy eszik, 
Mintha pusztán széllel élne. 
A jó asszony nem pöröl, 
Nem veszekszik, nem csinál 
Durcás ábrázatokat, 
Hanem hordja tenyerén 
Az 6 hitves hG urát. 
És meg5rzi szélt61, víztől, 
Még a rosz álomtól is; 
Mert a férj mai világban 
Olyan ritka drága kincs, 
Mely nem minden fán tereu1. 

MÁRIA Ugy fog lenni jó napam. 
KRJSKA Ugy is légyen. Ej de hol van 

Már most meg a vlílegény? 
Szólj, hová tevéd el 6t? 

MÁRIA Majd előjön, a mid6n 
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Ő reá kerül a sor. 
IRISXA De hát hol kósz:ll ilyenkor, 

A:z.t szeretném tudni csak? 
MÁRIA Jó hdyen van, egybe itt lesz: 

Hagyj addig kissé magamra. 
J<RJSJ[A Miért hagynálak? Szólj, m.i kell? 
MÁRIA Kissé öltöznék magamban. 
IRISKA Öltözködnél? Én segítek, 

Oh én ahoz jól tudok. 
Csak te hagyd rám, én tudom 
Legjobban, hogyan mi illik, 
Hogy hov:I kell a kösöntyű, 
Boglár? cafrang és szalag? 
Hogy m.i a legszebb divat, 
Oh azt én mind jól tudom; 
Megtanultam még ezdéítt 
Harminc esztend.Svel azt: 
M.ind jirt hozz:I is fogok. 

MÁRIA Jaj de szépen köszönöm; 
M:ls bajom van, a mért kérlek, 
Hogy magamra lenni hagyj: 
Roszul érze1n nugamat. 

KRISKA Roszul érzed? Értem én azt, 
Ez menyasszonyos szok:ls. 
M.indjirt főzök herbatét 
Pipa favel, tisztes fíivel, 
Angyal-harapta gyökérrel, 
Boldogasszony tenyerével, 
Sokszor gyógyíték ilyent, 
Egybe itt leszek vele. 

MÁRIA Jaj ne hintsd, nem kell nekem, 
Inkibb nem vagyok beteg. 
Ugy szeretnék itt magamban 
Ilyen fontos pillanatban 

.. , 
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Imádkozni egy kevéssé. 
B:llDKA Imádkozni? A:z nagyon jó. 

Mindj:lrt elhozom neked 
A „martyrok oszlopát", 
És a „szentek hegedűjét". 
És majd olvasok belőle, 
Te majd mondd szépen utána. 

M!BIA (félre) Istenem, ne vedd bűnömnek! 
]6 napam, tegyen kegyelmed 
A mi jót velem kiván. -
Én azonban nem feledve, 
Hogy azért, mert menyegzőm van: 
Még a várra kell vigyáznom, 
S a szokásos jellövést, 
Mely az őröket riasztja, 
Végezem. (kilép a szomszéJterembe) 

B:IUSJ[A (ijedten) Mit? lődözöl? 
Akkor innen én futok . 
Várj egy kissé. (fülét dugja) Még ne, még ne! 

(lövés hangzik) 
Jaj nekem! (kifut) 

MÁRIA ( visszajö11) fgy egy percre most szabad 
Lettem. (Az ajtót bezJrja.) Minden rendiben van. 
Oh mint félek én e percről; 
Lesz-e bátorsága néki? 
S lesz-e majd elég bizalma, 
lgy letenni életét 
A kezembe? Fegyver nélkül, 
És magában ide jönni 
Ellensége váradába: 
A:z biztosság lenne nékem, 
Mennyire .-bisi: és szeret. 

(A luft11lsó kis ajtót felnyitja) 
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~ASODIK JELEz..;ts 

MÁRIA, PÉTER, Tizenkét fegyveres 

MÁRIA HCí vitézim, hivatol.lak, 
Nagy szükségem lesz re:ltok. 
Azt mondátok: tClzbe-vizbe 
Menni készek vagytok értem; 
Most im olyan ponton :l.llok, 
Hol elől tClz, hátul víz: 
Híveim maradtok-e? 

MIND Híveid leszünk hal:llig. 
MÁRIA Gergely, téged egykor én 

A töröktől v:llt:l.lak ki. 
J:lnos, téged a cs.'t:lból 
Félboltan hoz:l.lak el . 
G:lbor, minden gyermckidnek 
Én vagyok kereszt-szülője. 
H:lt te Péter, tudod-e, 
Még midőn beteg vaW, 
Ott ki :lpolt, gyógyított? 

PÉTER Mindny:ljunkkal jót tevéi, 
Nem felejtjük el soha, 
S ugy cselekszünk, mint kiv:lnod. 

MÁ1UA Rejtőzködjetek tehát 
Itt a k:lrpitok megé; 
Utni fogtok s hallani 
Majdan olyan dolgokat, 
A mi b:lmul:lst okoz; 
Semmin se b:lmuljatok, 
Csak rc:lm figyeljetek, 
S a mit én parancsolok, 
Azt tegyétek. 

PÉTER Jól vagyon. 
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MIND (a függö11y meg/ lépnek) 
MÁRIA (ki11yitja az ablakot) Most jöhetsz, ha van '2ived. 

(htltravonul a függö11y meg/) 

HARMADIK JE~S 

ELÉBBlaK, WESSELÉNYI, BORONGÓ 

BORONGÓ (kivül) Itt leszünk már, itt a cél; 
Upj utánam és vigyázz. 

(belép az ablakon) 
!gy ni! mostan add kezed. 
Hopp! no már most itt vagyunk. 

WESSELÉNYI (utána lép az ablakon tit) 
BORONGÓ Ez merész utacska volt. 

Tizöles mélység felett 
Egy kötélen lógni; a szél 
Csak úgy hinclzott velünk: 
Nen1 mnegtél? 

WESSELÉNYI Más egyébre 
Gondolék; az nem hagyott 
Félni engem most e percben. 
Védtelen ugy állok itt 
Ellenségem pitvarában, 
Hogy megölhet menthetetlen. 
Ámde én hivék neki, 
Hittem két igaz szemének, 
Mely hazudni képtelen. 
Hittem tiszta szép szavának, 
Mdy csalásra képtelen. 
A hogy bízni tudtam benne, 
.Az mutatja núnt szerettem! 
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Angyalom h.1 hívna így, 
Még az égbe is követném. 

(A fiiggönyt félrevonjók, MJria közepe11 áll, mellette kit felől 
fegyveresek kivont karddal) 

BORONGÓ Most hát szállj le onnan urfi, 
Szállj alá 01man az égből, 
Mert ez itten nem menyegző, 
Ámde vérpad, mely mid vár. 
Vess egy pillantást mögéd! 

WESSELÉNYI (Mtranéz, meglátja Máriót, első peruc megdöbben) 
BORONGÓ Nem vagy itten vőlegény, 

Hanem láncra vert fogoly. 
Az ott nem menyasszonyod, 
Hanem itélő birád; 
És én nem vagyok cseléded, 
Hancnt ::>. 111urányi ·várnagy. 

WESSELÉNYI Ha való, a mit beszélsz: 
Hogy kelepce, melybe jöttem; 
Nem sajn:llom életem, 
Sem kihulló véremet. 
Fijni fog csupán csak az, 
Mit szivemből clvesziték: 
Boldogitó képzetem, 
Asszonyom, murányi hölgy, 
Mondj itéletet fejemre, 
lm el8tted :Illek itt 
Védtelen, fegyvertelen, 
Még csak szóval sem fogom 
Védni tőled én magam, 
SISt bevallom bílnömet 
Nyiltan én birám előtt. 
Bllnöm az, hogy tégedet 
Látni ohajtottalak; 
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Bűnöm az, hogy ugy szcrcue1n1 

A hogy férfi még soha; 
Bűnöm, legnagyobb bClnöm, 
Hogy te bübájos szemednek, 
Édes ajkaid szavának 
Hittem azt, a init beszéltek, 
S megjavulni nem tudok; 
Mert még mostan is hiszek, 
És halálomig szeretlek. 
lm bevallám bűnömet, 
Most itélj, nyugodt vagyok. 

MÁRIA (büszke hangon)Wessclényi! Ellenünk! 
Várunk ostromló vezére, 
A mért vakmerő valál, 
Ellenséges szándok mellett 
Felhatolni sánczainkra, 
Éjnek éjén ablakunkon 
lgy orozvatörni be, 
A miatt megérdemelted, 
Hogy innen láncokba verve 
A bakó kezére juss, 
És halállal halj meg ottan: 
És Murányvár asszonyának 
!gy adózzál életeddel 

BORONGÓ (gúnyosan) Hallod ezt, vitéz uram?! 
MÁllIA (szeliJre vtf/va) Am azért, hogy ugy szerettél, 

A mint férfi még soha, 
Hogy kezébe adtad élted 
Annak, a kiben bizál: 
E bűnöd megérdemelte, 
Hogy az, a kit ugy szeretsz, 
Életét tiedhez adja; 
S azt a láncot, mit kezedre 
Trnni készül, önkezéhez 
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Kösse, núg csak élni fog. 
w ESSBI,ÉNYI ( 0Jaroha11 hozzJ, megöleli) 

Oh ég! nem csalatkodm; 
Az vagy, a kinek hivélek: 
Édes édes M5.riám ! 

BORONGÓ Hah, mi ez? Ez árulás! 
Hej, vitézek! nyomba láncot 
Hozzatok, és mindakettllt 
Vessétek bönönbe rögtön. 
1'6jjatok a lárma-kürtbe, 
Üssétek meg a dobot! 
Arulás van itt a várban! 

MÁRIA Hagyd a lármát, várnagyom; 
Ezek itten hfi vitézim, 
S itt fogoly nem én vagyok, 
A'mde édes önmagad. 
Már ezentúl itt Murányban 
Wesselényi lesz az úr, 
S én csak asszony: a kinek 
Hllségében áll hatalma. 

BORONGÓ (megmeredve) S az én hátam volr a lépaö. 

NEGYEDIK JBUN1s 

ELBBBIEK, KRISIL\ 

KRISKA (jó nagy /Jmuíval) Hej ki lármáz e teremben? 
Honnan ennyi ember itt? 
Honnan jár be ennyi ember? 
Tán egérlyukakból-c? ( meg/Jtja Burong~t) 
Nos szépséges vlllegény, 
Hol jáná1 mindekkorig? 
Hol patvarban k6boroltál, 
Rlstre voltál tán akasztva? 
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Lányom.asszony, mondaná meg, 
Merre j:lr-kcl vőlegénye? 

MÁRIA {Wesselényire bor11iva) Ime itt van k.arjaimban. 
KRISKA ( e/Jm11/va) Itt van? ott van? Hát e meg ki? 

Hit ezt melyik gólya hozta? 
Hát az urfit hogy lúvják itt? 

WBSSBLÉNYI Az én ncvcn1, édes kedves, 
Tiszteletreméltó, nyijas, 
Nagyrabecsült asszonyom, 
A keresztségből „Ferenc", 
És apámról „Wesselényi", 
Máriinak vőlegénye. 

KRISKA Rám ne roskadj háztető! 
Meg ne némulj hősi nyelvem! 
Árulás ez és gyalázat, 
Égre orditó gyalázat. 
Ezt én meg nem engede111. 
Őrök! ágyúk! hadsereg! 
Jöjjetek segítségemre! 
Öljétek meg azt az embert! 
Öljétek meg mind a „kettőt" ! 
Öljétek meg mind a hármat. 
Minden ember ölje meg, 
A kit úton útfélen U.t, 
Mert az mind bí!nös gazember. 
Nos hit senki sem mozog? 
Senkinek sincs már szivc? 

(meg/Jtja Borongót) 
Hát te 1nálé, mit meredsz ·itt, 
Mint egy nagy teremtett gomba? 
Nem tudod a virat védni? 
Itt az ellenség nyakunkon. 

BORONGÓ (szomoruan) A:i. én h:ltam volt a lépcs5. 
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KIUSJ<A Jaj pokolbeli tüzek! 
Hit magam rontsak neki? 
Hol egy dárda, hol egy puska? 

(mindenünnen kinJlják fegyvmel) 

Elviszed pokolba innen! 
Hol van egy nyárs, hogy keresztül 
Rontsak néki mind a !dkén? 

(A legnagyobb düh közepett térdre esik, WtSselényi e/Jtt sirPa 
fakad) 

Kérlek, jó uram, ne ölj meg. 
WESSBLÉNYJ (fölemeli) Édes jámbor asszonyom, 

Térj magadhoz; én hiszen 
Nem leendek ellened. 
Jó fiad leszek neked, 
És hli férje Máriámnak; 
Szolgáimnak jó urok, 
És hazámnak jó szolgája. 
lgy vagy ugy rendeljen is 
Bár a sors: egy Wesselényi 
Mindenütt jó hazofi, 
És igaz magyar marad. 
S meddig e nevet hazánk 
Krónikái írni fogják: 
W cssdényi név után 
Nem jegyeznek árulást; 
Nem száll arra bonfiátok, 
Nem lesz másról ismer&, 
Mint a forró honszerd'mről. 
Hit bocsáss meg énnekem, 
S légy anyám, oly jó anyám, 
Mint leendek jó fiad: 
S hogyha áldasz, áldj meg igy: 
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„A mlg e kéz és e fej 
Csak haz!m hasznába munkál, 
Addig fogjon rajtam áldás." 

KRISKA (ellrzékenyülte11 megöleli Wmelé11yit és Mátitlt) 
Bizony Isten, ugy örülök, 
Nem tudom kimondani, 
Édes kedves gyermekim, 
Mindig ezt kiv:lntam én, 
S végre lám beteljesült: 
Oh milyc:il nagyon örülök. 

MÁRIA Most jerünk, kedves napam, 
Hiveinknek jer ntutassuk 
Uj gazdájukat be; - én 
Mll most megtanulom tőled 
Azt a régi költeményt, 
Mely az asszony-embereknek 
Tartozásukr61 beszél. 

MIND (elmennek) 
BORONGÓ (egyedül, mikor 111Jr 111i11de11kí e/111e11t, a szín közepén 

áll szomorua11, összefogott kezekktl; iá!J vtlrtatva megszólal) 
Az én hátam \'Olt a lépcső! 

(Fiiggöny legördül) 
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BEVEZET~S A JEGYZETEKHEZ 

Jókai drimafrói munlWsága több ..U..zra bontható. 1841-tól 185>-ig 
tart a ldsérletczésck kora, 1852 <!s 186o között keletkeztek legjobb 
ddmf.i. Ezuú.o tizenöt év szünet következett. Csak 1876-ban kezdett 
Jókai ismét a színpad Wmlla dolgozni. most m:lr mcgszakJW nélkül 
halálá;g. 

Jelen kötetünk az első két idószak alkot:lsait tartalmazza, súm sze-
rint tizenkét dclm:lt: mílfajuk szerint 6 szomorújátékot, 1 vJgj:ltékot, 
2 azínmGvct, 2 népsdnmfivct és 1 opera-librettót. Kcletkcz~ük, szlnro--
kcrülo!sük sorrcodjc!bcn c>ek a következők: 

A zsidó fiú (1841) 
A két gyám (1846) 
Aline (1847) 
A földönfutó (1850) 
A hulla férje (1851) 
Dalma (1852) 
Manlius Sinister (1852) 
lmmctullah (18SJ) 
Könyves Kálmán (1855) 
Dózsa György (1856) 
A szigerv:b:i vértanúk (186o) 
A murányi hölgy (186o) 

A lchct&ég szerint teljességre törekedtünk. Szinnyei József az 
Orsz4gos Nagy NaptJr 1854-re e. kiadvW.yban megjelent Flrj Is jegyes e. 
vígjátékot Jókai mQvei között említi. (NK 100. k. 159. o!s Magyar lr6k 
V. k. s só.) Ez azonban tévedés: a darabot Degré Alajos Irta, 1846. 
június 5-c!n mutatta be a Nem>eti Színház. (L.: Bayer DT II. 462.) 
Mikszáth Kálmán is emlltiJókai-életrajzában (1. k. 6J.), hogy Szuper 
Károly naplójában 184). február z-ról a következő fcljegyz<!s olvu-
ható: „Petőfi egyik jóbarátját, Jókay Móriczot gyakran látogatjuk 
meg, kivel i!o. még Komúomban ismerkedtem meg. J6kay ott egy 
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vfgjátékot Irt súmomra jutalomjitéknak, a ,Vig cimbordk'-dt." (Szu-
per KJroly szlniszeti napl.Sja J 830-1850. Sajtó ali rendezte Vili Béla. 
Bp. 1889. 21.) igy ez lett volna írónk első színpadi alkotása. nem 
A zsid6 fiú. A darabról azonban semmit sem tudwtk.. Ismeretes, 
hogy Szuper naplója nem tartozik a feltétlenül hitelt érdemló fonás-
múvck közé; dc ha a 17 éves jókai készített is egy ilyen darabot, 
az csak alkalmi k.J~rlet lehetett, amelyet nem érden1cs(tett arra, hogy 
megórizzc az utókor szá111.i.ra. Nem is tett róla sohasem emUtést, s ez 
ann;U feltűnőbb, mert egy 10 éves kc!'~ban „Irt" dr.imáról, amelyet 
pajúsaival a kocsiszfnbcn cló is adtak, réizlctcsen megemlékezett. 
(L.: Jókai: ~z ln szlnpadi llttem NK 96. k. 64-f5.) Gyanús Prém 
Józsefnek is minden bizonyítb nélkül csak úgy odavetett illiú.sa. 
miszerint Jókai 1851-ben egy Lunaticus e. vigjátékot írt volna. (}Jkai 
mint drJmalr/J. Magyar Géniwz. 1894. 2. sz.) 

Biztos tudomásunk van azonban egy - a jókai-irodalomban eddig 
nem regisztrált - fiatalkori vigjátékár61. Kecskeméten 1844. március 
l-én kelt levelében ugyanis - többek között - ezt Irta anyjinak: 
„Ujdon vigjátékomat most tisztáztatom, jövő héten Pestre {elkül-
dendő; több gonddal b:lntam vele, mint a tavalival. Czíme lesz: 
A bölcsek köve, 4 felvonásban." (OSzK Kézirattár 2216.) A dr.ima 
mint hJrom felvonásos darab val6ban részt vett az 1844-i ak21démiai 
pályázaton „Egy okos bolond olly követ vet a vízbe, mit száz böla 
sem húz ki belőle" jelige alatt. De Jókainak annyi sikere sem volt vele, 
mint A zsidó fiúval. Az 1844. december 21-én kihirdetett eredmény 
szerint - a blráló bizottság most is azokból állt, mint egy évvel ezelőtt 
(1. kötetünkben 738.) - a p:UyadJjat Szigligeti Vdndorsz(nészel 
(később: VJ11dorszfntszek) e. darabja nyerte el, öt vígjáték pedig 
dicséretben részesült, de A bölcsek köve nem volt köztük. (L.: A Ma-
g:yar Tudós Társasig Évkönyvei. VIl.k. 1846. 71. és Magyar Academiai 
Erteskó. 1844. VII. sz. 232.) „A Bölcsek köve ( ... ) semmi figyelmet 
nem érdemel" - olvashatjuk a blráló választminy 1844. december 
1!)-én kelt jegyzőkönyvében. (L.: Viszota Gyula: Bajza József akadé-
miai n1u11kJssdga. ltK 1912. 465-466.) Jókai nem is emlftette soha 
ezt az ifjúkori múvét; a darab kézirata, sajnos, eldint, noha az Akadé-
mia Kéziratt.irának katalógusiban „M. Irodalom (Szlnmüvészet) 
4-rét XXX. kötet 2ÓO. sz." aJatt még szerepel. 

A kötetünkben kiadott drámák teljes kézirata nem maradt ránk. 
Autogclf kéziratban nagyobb részleteket birunk a Manlius Sinisttrb6l 
és az Immetullahból; 16 sort A szigttvJri vértandkb61, azonkívül a Köny-
ves KdlmJn és a D6zsa György dmlapjit, versójukon a személyek 
felsorol.isávaJ. Ezeket a kl!ziratokat a Petőfi Irodalmi Múzeum 6rzi. 
A Magyar Tudományos Akadémia kéz.iratticlban maradt fenn 
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A zsid6 fiúnak az 1843-i ddmapoilyúatra Petóli másolatiban bekül-
dött ptldánya. Az OSzK Szfnhiztörti!neti Tidban pedig rendre meg-
talilhatók a Nemzeti Sz.lnb,zbao. előadott Jókai-daraboknak bemutató-
juk alkalmával használt, cenzori· engedéllyel elhitott súgókönyvei, 
amelyek. az elkallódott vagy lappangó eredeti kéziratok többé-
kcvésbé hiteles másolatainak cek.i.nthetók. fgy tehát az Aline és A rnu-
rdnyi hOlgy kivételével, amelyek nem kerültek színre, Jókainak köte-
tünkben szcreplö nyolc drámoi.járól, ha nem is autográf kéziratok, dc 
kézirat értékú forrisok állnak a rcndclkczésünk.cc. (Részletesen l. az 
egyes drámákhoz fűzött jegyzetekben.) 

Nyomtatásban elsőnek az Aline az Országos Nagy Naptárban 
(1853), majd aManlius Si1Jisler a Hölgyfutár 1854-i évíolyamiban 
litott napvil:igot. 

Az első kötetk.iadis 186o. július végén jelent meg Heckenast Gusz-
távnál, s az cls6 drámair6i korszaknak hat nagy, irodalmi értékú 
szfndarabját tartalmazta, ilyen cfmmcl és beosztásban: Szin művek 
jókai Mórtól. Első kötet. 1. A szigetvári vértant'1k. Il. Könyves Káln1án. 
Második kötet. 1. Dózsa György. Il. Manlius Sinister. Harmadik kötet. 
1. Dalma. II. A murányi hölgy. Ez a három kötet szolgilt valamennyi 
későbbi kiadis alapjiul. A drámik újabb publikiciójára - viltozatlan 
sorrendben, lényegtelen szövegbeli chérésscl - csak 1893-ban került 
sor:jókai Mór n1unkJi. Népszerű kiadis. 16°. 147- 151. sz. Szfnmúvek 
III. kötet. (A sorozat 137-141. száma mint 1. kötet és 142-146. sll.-
ma mint II. kötet az 186o ut;in keletkezett színdarabokat tartalmazta. 
Ez a gyűjtemény Jókai Mór: Szl111111ívek. 1-3. kötet. (Jókai Mór válo-
gaJott mr'fvei 48-50._k.) dmmel is megjelent, ugyancsak 1893-ban, s 
ez utóbbiból több dmlapkiadis készült: a második 1905-ben, a har-
madik 1907-ben, a negyedik 1909-ben, az ötödik 1910-bcn, a hatodik 
- utolsó - 1913-ban. 

Amik~r szóba került a Nemzeti Kiad.is, Jókai azt javasolta, hogy 
az „első korszak" címe alatt összcillitott műveiből a következ6 drá-
mák kerüljenek egy kötetbe: A zsiJó fid - Dalma - Manlius Si-
nister - KJ/mán király - A szigetvári vlrtanúk - Dózsa GyOrgy -
A murányi bOlgy. (L.: NK 100. k. 19.) Ez a terv azonban csak r4!sz-
ben valósult meg. A Szlnmavek 1. kötete - az egész sorozatban az 
1895-bcn megjelent 38. kötet - valóban A zsid~ fidval kezdődik s 
utma az 186o-ig frt jelentős drámik következnek, de abban az 
elrendezésben, ahogy annak idején Heckenastnál megjelentek, azon-
kJvül A murányi hölgy után - a történeti sorrend teljes felborltúá-
val - még ebben a kötetben kapott helyet Az aradi hls n8k c. tör-
tfoeti vfgjiték (1891) is. Az NK-nak ebből a kötetéből 1904-ben és 
I90'7·ben készült utánoyom.is. · 
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Ismét misféle vilogatást hozott a centenúi.umi sorozat: a 67. 
kötetben - Szlnmavek. 1. 1930. - A zsid6 fid, A szigttv4rl vlrtondk, 
Könyves KJlm4n, D6zsa GyOrgy, Dalmd ~ Az Many ember kerültek 
össze. A Szlnmllvele tov.ibbi kötetei azonban nem készültek cl. 

Az Immetrdldhot els6 lzbcn a Haz.in.k e. napilap közölte 1893. 
december 31-i sz.im.iban. Helyet kapott a Nemzeti KiadJsban i.!, 
dc nem a drámák, hanem a költcmt!nyck között. (NK 98. k. Költemé-
nyek 1. rész. 1898. 296-312.) Az Ali~ viszont kötetben nem, csup.in 
az 1853-i Orsz.igos Nagy Napt.irban jelent meg. Hirom dr.ima 
- A kltgy4m, A/öldön/ut6 lsA hulla/lrj• - ezúttal kerülnek első lzbcn 
publilcllásra, noha a két els6nck köz~tételét már Jókai i.! tervbe vette. 
(L.: JKK Följtgyzlstk II. Bp. 1967. 398.) 

Fclsorol.isunk összegedseképpcn tehát kimondhatjuk, hogy köte-
tünk Jókai 1843 és 186o között Irt drámáinak ntlndczidcig legteljesebb 
k.iad..isa, és a hiteles kronológiai sorTcnd megtarth.ival egyúttal 
Jókai drámalrói fcjlódés<!nck iJ hd tükre. -

* 
A szerkesztés munk..ijában a Jókai Kritikai Kiadás alapelveinek 

(J.:JKK Rcgt!nyck 1. k. Hltköznapok 298-318., illetólcgJKK Regé-
nyek 24. k. Az arany en1ber 299- 307.) értelemszerű alkalmaz.isJ.val 
jástunk el. 

1. AldpszOvtg, helyes(rtls 
A zsid.5 fiút a Petőfi készftette kézirat szerint, minden változtatás 

nélkül, hetDhlven közöljük. Jrodalomtönfuetünk. egyik legbecsesebb 
emléke;Jókai első jelentős, versben írt alkot;ba, a költő-barit kezdri-
s.iban, sőt valószfnúlcg némi közremúködésével is. Nyelvi-nyelvtani-
belycsírisi szempontból egyaránt tanulsoigos, ha teljesen eredeti alak-
jában vilik ismertté, hozd.fábetóvé. 

A két gydm, A földönfut6 és A hull• flrjt szövegét a ránk maradt 
kéziratos súgókönyvek alapjin, a nyelvi sdj4tsdgok megtar14stlval, de mdi 
helyesfrással hozzuk. A súg6könyvek következetlen, rendetlen, a ma-
guk korához képest is hib;is hclyeslrisa ugyanis nem annyin. Jókai 
sdndékaic és fr6i gyakorlatit, mint inkább a sokszor hiányos mfivelt-
ségú másolók fogyatékos nyelvtani ismereteit tükrözi; minthogy 
pedig prózai szövegek, a maitól eltéró írism6dot verstani szempontok 
sem indokoljik. Megtartottuk azonban az írásjelek sajátos hasznilad.t, 
ha stflusénékük van, azaz minccgy figyelmeztet6ül szolgiltak a szlné-
szeknek, hogyan interprctíljik az adott mondanivalót. (Pl. ??: erős 
csoc'ilkoús; 11: szenvedélyes kitörés; - - - : hosszabb szünet.) 



A többi nyolc darabot eb6 publikiciójuk szerint közöljük. 
Vagyis: a hat „nagy"' drimir: - Dalmt1, Manlius Sinistn, Könyves KJl-
mJn, D6zsa GyOrgy,A sziget11Jri vlrtandlt, A murJnyl hölgy - az 186o-ban 
megjelent cls6 kötetkiacüs - , az Alinet az 18 n-i Onúgoa Nagy Nap-
tirban, az Immetullaht pedig az NK-ban talilhat6 szövege alapjin 
tesszük közzé. Az Aline csak ebben az egyetlenegy kiadvúiyban 
maradt ún.k, az Im1netullah az NK-on klvül csak. napilapban U.tott 
napvil.igot. 

A „nagy" drimikat illetően az „utolsó k6z" elvének is eleget tct-
tiiok. Jókai id6scbb korföan m~r nemigen vett r6zt szlndarabjaioak 
sajtó ali rendezésében; de az 186o-i kiad.is a súgókönyvck szövegétől 
olyan lényeges eltéréseket mutat, amelyek minden ké~gct kizir6lag 
csak.is a szcrzötöl sdrmazhatnak. Nyilvánvaló, hogy Jókai dr:lmlinak 
vc!gsa kidolgozásiban m.ir hasznosltotta a sz.fnházi cl6ad.isok sorin 
szerzett tapasztalatokat - ezért mindenképpen ezt a kiadJst kell 
a leghitelesebbnek tekintenünk. 

Kiadásunkban megtartottuk e nyolc drimának eredeti helyesfrásJ1, 
(magfo- 6 mllssalhangzók id6tartama; szavak egybe- és különlrása; 
nagy és kisbetGk hasznJlata; idegen közszók és tulajdonnevek ídsa, 
központozás) csupán a jelölésmódot illető, technikai természetű 
korszerúsltést hajtottunk végre (ez helyett, e, ts helyett cs, szsz, nyny 
helyett ssz, nny; a névelő és birtokos jelző melletti aposztróf el-
hagyha). 

2. Indokolt esetben (nyilvJnvaló sajtóhiba, szövegtorzulás) a fó-
szövegben az emenclició jogával és kötelességével ~ltünk. Ezt a kö-
rülményt a szövegváltozatok között minden esetben feltüntettük.. 

J. A jegyzetanyag összcállft.lsiban a JKK eddigi köteteiben meg-
szabott sorrendet követtük. 

Minden egyes drámával kapcsolatban először a kéziratot, illetőleg 
a súgókönyvet ismertettük. Az egyes könyvkia<lisokat újra nem 
soroltuk fel. Ezután a rcndelkettsre álló hiteles adatok nyomán 
rekonstruáltuk a keletkezés körülményeit, majd rimutattunk a mG. 
bizonyfthat6, olykor csak feltchct6 forrásaira. A forrásokra utaló 
szövegegyczéseket, konkordanciákat a úrgyi és nyelvi magyarázatok 
között helyeztük. cl. A forrisok és a szövegcg)rezésck tekintetében 
nem törekedtünk - mert nem törekedhettünk - teljességre. „Jókai 
műveinek megfrásihoz sok frott forrást felhaszn:llt. Sdmtalan eset-
ben maga is feltünteti ezeket, mlg másutt - a jelentősebb esetekben -
elhallgatja, és csak a szöveg alapos vizsgálata figyelmeztet a m4 további 
forrJsaira. Dc ne feledjük: Jókainak nagy történelmi múvcltXge volt, 
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sok mindent beleszőtt munkájföa emlékC2etból is. igy minden 
egyes sorának frott forclsát még a legteljesebb és mindenre kiterjed6 
kutatással sem tudnánk kimutacni." (MNT 1. k. J40.) 

Ezud.n - szfndarabokr61 lévén szó - kitértünk a dr.im.ik bemutat6 
elc5adáWa, további színpadi pályafutásukra és az elsc5 - vagy az első 
és mi.sodik - clőadis sajtóvisszhangj.ira. Ez utóbbi tekintetében is. 
éltünk a v.ilogatás jogával: a napilapokban és a folyóiratokban meg ... 
jelent egykor~ bírálatokból csak a 111cgltélésünk szeri~t fontosabbakat 
idéztük, legtöbbször őket is csak kivonatosan. De arra törekedtünk, 
hogy v.izlatoss:S.ga ellenére is pontos képet adjunk arról, milyen 
szerepet töltöuck be ezek a drám.ik Jókai frói fcjlódésében, valamint 
a kor irodalmi és szfnházi életében. Meg kell azonban jegyeznünk, 
hogy Jókai Mór drámáinak vidéki előadásairól és ottani fogadtatá-
sukról - néhány kivételtől eltekintve - nem tudunk besdmolni. 
Vidéki szlnjátszásunk története - primitív vi552aemlékezésckcn kívül 
- megíratlan, úgyhogy egy ilyen irányú áuck.intés egyclöre megold-
hatatlan feladat. 

A kortársi fogadtat:is ut;in lrodalon1 címszó alatt felsoroltuk az 
utókor tudományos igényű véleményét a sz6banforg6 drámáról. 
Miként az előző szakaszban, itt is csak a legjellemzőbb nyilatkozatokat, 
értékeléseket ismertettük.. 

4. A szövegváltozatok között feltüntettük a főszövegtől val6 el-
téréseket a) a kéziratban, b) a súgókönyvben, e) az NK-ban - fcl-
téve persze, hogy az illető drátn.iból maradt ránk kézirat, előadták-e, 
tehát volt súgókönyve, illetőleg: hogy megjelent-e az NK-ban. 

Megjegyezzük, hogy a súgókönyvc-k szövcgvari.iciói közül csak az 
értcJe1n megváltozásával járó eltéréseket tüntettük fel - tehit: szó-
különbséget; hi<inyt vagy többletet a megfogalmazásban; hangsúly-
eltolódással járó szórendi változist; ragozlisbeli eltérést. Nem jelöltük 
azonban a pusztán hangtani különbséget (pl. fel-föl, clbocsátasz - cl-
bocsi.jtasz stb.), valamint a ncn1 sdlusértékü változatot a központo-
úsban. 

Az utill'5ok a főszöveg sorainak felvonisonként újra kezdődő sor· 
sdm<ira vonatkoznak. A dialógwtól független színpadi utaslclsokat 
- a Magyar Tudományos Akadémiának A magyar klasszikusok kritikai 
kiaJdsá11ak szabályzata értelmében (IV. 8. b.) - nem szimoztuk 
meg. Ezeknek szövcgváltozataira annak a két sornak a sdm.ival 
utaltunk, amelyek közt helyet foglalnak, pl. 20. és 21. sor között„ 
rövidltve: s. k.; ha szini utasltással kezd6dik a felvonis, a jelöl.!s ez: 
„1 el5ct". 
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Ugyanabban a drimolban lr.övctl:ezctcscD előforduló helyeslrisi 
elti!n!selr.ct nem tüntettiilr. fel esetc:nlr.áit kWön-külön, hanem a táz... 
letes szövegviltozatok előtt soroltuk fel 61r.et összefoglalóan. 

A 9zövegviltozatok között közöltük a cenzor törléseit, javftúait, 
illet6leg a lr.ifogbai nyomin tört<!nt - a szerzőtől •:Wmazó - módo-
sftisolr.at. 

s. A tJrgyi Is nytl11i mogytJrJzaloluJt a múlhatatlanul szükségesnek 
14tsz6 felvi14gosftó közlésekre korl4toztuk. Az el6bbiek között talilja 
meg az olvasó a legfontosabb forrisokra törti!n6 utalisokat, konkor-
danc:iákat; az utóbbiak sorAban elhagytuk azokat az idegen szavakat, 
kifcjczácket, amelyek az ldtgm szavak sz6t4rJban is megtalübat6k. 

„ 
Az egycs drimikra vonatkozó irodalmat esetenként, a jegyzetek-

ben ismertetjük. E helyütt az összefoglaló jellegű munk4lr.at, tanulm4-
nyokat és ci.k.kekct soroljuk fel. 

Bcvezet6képpcn mindj4rt jelezzük, hogy a dr4malró Jókaival 
foglalkoz6 irodalom mind mennyisi!gbcn, mind min6ségbcn eltörpül 
a regl!ny- és novellalrót bemutat~méltató múvekDek kisebb könyv· 
úrra menő súma mellett. Ennek ok4t elsősorban Jókai lrói allr.adnak 
és ett61 függő tevékenységének ar4nytalanság4ban keceshctjük: az 
elbesúl6 mellett a dr4maszerzónek szükségszetúen h4ttérbe kellett 
szotulnia. De még a regények, novcll4k és a dr4m4k között fcnn411ó 
letagadhatatlan jelcnt6s érték.különb~g sem indokolja a vonatkozó 
irodalom szegénységét, szG.k.össégét. Pcnze része van benne a magyar 
ddmatönáteti kutatás vUzonylagos elmaradota.igiua.k is - és nem 
utolsó sorban Gyulai P41nak. Nagy kritikwunknak Jókaival, közc... 
lcbbr61 a D6zs• GyörRygyel kapcsolatos, közismert il14sfoglalása (1. 
kötetünkben 901.) egy fél évsúzadra szinte lchetcdcnné tette, hogy 
búki is érdemben foglalkozzék Jókai dr4malrói tevékenységével. 
É1 mintha Gyulai szelleme még az újabb id6kbcn is ott klsénett volna 
a Jókai-kutat4sban. 

Monogri.fia, amely Jókai drimaJrói múködésc!t a maga teljes 
eg6zében, megfele16 tudominyos színvonalon ismertetné, elcmem.é ~ 
értékelné, mc!g nem készült. Az egyeden összefoglaló jcllcg4 munka 
Vnutskó Bcrta]6k•i M6r drdin•i munkdss6g• Bp. 1914. e. bölcsészdok-
tori értekezése. Diuzcrtidój!nak bevezetése szerint Voutskó célja 4!s 
törekvése az volt, hogy „részletesen és behatóan foglalkozzék Jókai 
egyes szlnm4veivcl". A könnyebben elérhető táiyanyagot szorgal-
masan össze is illltotta, dc még az igaz4n alapGJ adatgy4jt6sel is adós 
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maradt, nem hogy témájának mcgfclcl6 történeti és esztétikai szem-
poatok szerint való kibonthiig eljutott volna. De ezen nem is ütköz-
hcrilnk meg: egy ilyen jcllcgQ feladat még a lcgkirilóbb bölcsész-
hallgató erejét is meghaladja. 

A félszázados lrói jubileum alkalmával többen megemlékeztek 
Jókai ddmalrói munkásságáról. Festctich Andotj6kai a N<mz<li Szln-
hdzbon (Magyar Szalon 1894. 9o6-907.) e. lrás4ban felsorolta az 
egyes drim:lk bemutató elóadás4t, majd közölte, hogy Jókai darabjai 
a félsdzad alatt 95,896 forint 89 krajcút jövedelmeztek a szln.Mz-
nak. a bérleteken k.Jvül. A bemutatókat tekintette át Paulay Ede 
u. U6kai szlnmavei. Fővárosi Lapok 1894. 6. sz.) Prém Józsefnek 
mú cm.litert cikke (]6kai mint JrJmafr6. Magyar Géniusz 1894. 2. sz.) 
semmitmondó clmeiuttatás. Ez alkalmi frások közül kiemelkedik 
Cserhalmi Hecht Irén )6kai mint szlnma{ró e. hosszabb tanulminya. 
(Szlnm6vészcti Lapok 1893. júliw 15. és augwztus 1.) A szerzón6 
értekezésének fó mondanivalója az, hogy Jókai drámii teljesen a ro-
mantika. mégpedig a Victor Hugo-, Mwset-, Dumas-félc „öntudatos'' 
romantika terml'!kei, s ezt az egyes darabok fóhöscinek és konfliktu-
suk.nak. bemutatás4val igyekszik bizonyítani. igy pl. a Manlius Sinister 
a kurtizán társadalmi helyzetének problémáját veti fel, éppen úgy, 
mint Victor Hugo a Marion Dtlornie-ban; D6zso György a főúr 
és p6r közötti gydlölet l!s szerelem „gyönyörli rajza", akárcsak. az 
Htmani; Caria.us olyan romantikw zsarnok, mint Fermc kiclly 
a Le roi s' amu.se-ben, Manliw viszont Musset Lorenzinoj!ra emlékeztet. 
Nemes Ferenc Jókai sz{ndarabjai c. Jrás!nak (Magyar Szalon, 1894. 
827.) dm.e félrevezet5; a rövid cikk arról szól, hogy Jókai soo forintot 
kapott A bolondok gr6/ja e. darabjának vidéki előadásai utin, s ezen 
nagyon clcsodA.lkozott, mert a vidéki szlnigazgatók álta1iban nem 
fizettek neki írói díjat. 

Bayer József monográfiájában {A magyar drdmairodalom torténet<. 
Il. k. Bp. 1897.) külön-külön elég sokat foglalkozott Jókai darabjaival 
(1. a Jegyzetekben). dc összefoglaló értékelést nem adott. Szabó László 
könyvében ljdlt4i llete Is n1llvei. Bp. 1904.) mindössze hat lap jutott 
a színmG.veknck, s ilyen szűkre szabott terjedelemben az adatszerd 
közlésckcn túl nem futotta többre. Szabó összcfoglalás4nál;, gyengébb 
lván6Jcn6 cikkc:j6kal a Nemztti Szlnhdzbon U6kai Album. A Pesti 
Napló cl6fizctóinck készült kiadás. Bp. 1910. 123 -132.). mert 
adatainak egy része hibás. Szász Károly tanulmányának (A magyar 
drdm4 a politiluii elnyom414s idlszaJulban. Ur!nia. 1917. 4. sz. 114- 116.) 
Jókai dr~miira vonatkozó részletében S2Crcncsésen ötvözte egybe 
a népszer6slt6 célzatot a tudományos igényességgel. Részeredményeit 
az egyes drimákkal kapcsolatban idézzük; a Gyulai-Bcóthy szclle-
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m<!bco fogant végső mcgillapltlsa ez: „B~r több darabjának van-
nak költ6i szempontból véve remek részletei, s egy-két darabjának 
m~ycbb és tartósabb siker jutott osztályrészül - mégis, kétség-
telen, hogy Jókai munlclmga a sz.Cnpadi irodalom tcri!11 nem jelent 
magasabb fcjl.Sdési fokot a magyar dráma történetében.'' Még megjc-
gyeuük, hogy Szász Károly a tanulmányiban foglaltakat megismételte 
A magyar drdma története e. munkájának (Bp. 1939.) 139-142. lapján. 

A Jókai-centenárium némi pezsgést hozott irodalomtörténetlrá-
sunkba. Ekkor jelent meg Zsigmond Ferenc Jókai (Bp. 1924.) és Gü 
Jinos Jókai élete és lrói jelleme (Berlin, 1925.) e. munkája, i!I mindkét 
szerzó viszonylag behatóan foglalkozott a szlnművekkel is. 

Zsigmond Ferenc nem hunyt szemet a drámalró Jókai fogyat~ 
kossigai felett (kritikai megjegyzéseit az egyes művekkel kapcsolat-
ban idézzük), dc a jogos méltányo~gr61 sem feledkezett meg. 
Kifejtette s részletesen indokolta, hogy „Jókai tehetségét éppen leg-
gyöngébb oldaláról mutatják drámái", dc azután Jgy folytatta: 
,Jókai dúmaírói munkhságának hát nem volt semmi haszna? 
Nincsen irodalomtörténeti értéke? Igenis megvolt a haszna s megvan 
a történeti értéke. Drámái ( ... ) nlind szomorújitékok, még pedig 
törtm.cti. szomorújátékok, ( ... ) s mindegyik a szabadságharc utáni 
gyiszos cmlékú évtized terméke. Ebben az idóben a Nemzeti Színház 
jelentette számunkra az Akadémi.it is, a Kisfaludy-Társaságot is, 
még a parlamentet is, szóval a nemzeti életnek úgyszólván egyetlen 
nyilvJ.nos gócpontja volt. Mint valaha a sz.fnház fölépftéséhcz a telket, 
anyagot s munkát, úgy ajánlotta fel az ötvenes évtizedben szcUe1ni 
termékeit, aki csak tehette s ki milyet tudott. Sajnos, csak közepes 
vagy azon is alóli termést kapott a szfnMz, de ez az állapot még mindig 
jobb az éhczésnél. ( ... ) Ha egyéb nem, h.it maga a magyar nyelvű 
szavalat, az emelkedett érzelem nemzeti köntöse, mindig megtette 
a hatlst. Az ötvenes években senki sem tudott olyan szépen magyarul 
szavalni, mint Jókainé és senki sem tudott súmára hangzatosabb, 
1ugalmaz6bb, szívhez szólóbb szavalni valót Imi, mint a férje. Tar-
talmilag, lényegileg ezek a darabok az átlagos mértéken (még pedig 
a magyar ~dagon) nem emelkednek túl, dc ugyan hány tragédiánk 
emelkedett túl rajta nemcsak a most Wgyalt idóben, hanem azóta 
is? ( ... ) Szigligctinck majdnem mindenik szomorújátékát ép úgy 
szét lehetne uedni a kritika boncoló késével, mint aJókaiét, de semmi-
féle széttagolis nem változtat azon a valóságon, hogy a maguk idejé-
ben élő és éltet6 szervezetek voltak." (23s-237.) 

Hasonlóképpen jirt el - részben Zsigmond Ferenc nyomJ.n -
G41 János u. IUmutatott arn, hogy Jókai drimabósciból hiányzik 
a lelki fejllldé•, bibiztatta azonkívül - s ez új mozzanat volt a Jókai-
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ku:adsban - a úrgyválaszd.!t is. Am ugyanakkor nyomatékosan 
hangoztatta a IZÍD.mdvek énc!keit is: zengzetes költői nyelvüket, egyes 
rázletck drámaidgit, az itt-on, különösen A murJnyi hölgyben 
gazdagon felbuzgó humort, s azt a szerepet, amelyet az elnyomatis 
nehéz körülmfuyci között a nemzeti érzés fcnntarúsában, erósftéXbcn 
be1öltöttck. (134-141.) 

Az akiwliw jegyében még kél cikk i.s készült: Pintér Jenaé 
U6kai, a drdrruJlr6. Jókai 1825 -1925. Emlékkönyv születésének súza-
clik évlordulójm. Bp. 1925. 37-39.) és Perényi Józsefé (J6kal M6r, 
a dr4malr6. lt 1926. B-12., 72-76.). Az előbbinek néhiny megl.lla-
píl254t kötetünk jegyzct-apparitud.ba illesztettük be. Az utóbbit 
ink.ibb csak a ieljesség kedvéért vettük figyelembe. Perényi dolgozata 
ugyanis nagyobb részében Vnuiskó (és mbok) megállaplWail is-
métli szórul szóra - tudományos kutatóhoz méltatlan módon a for-
rt. megjelölése nélkül. 

K6zik.önyveink. közül a Beöthy Zsolt szerkesztette ún. képes iro-
dalomtörténe-k (A magyar irodalom törtlnttt. II. k. Bp. 1896.) A drd-
ma a /orTadalom utdn e. lcjezetébcn ialálkozhatunk Jókai nc!hiny drimá-
jblak dm szerinti felsorolásával és azzal a megjegyzéssel, hogy 
,Jókai Mór, ha nem is voltaképi drámai tehetség, nemesebb Jrói 
sajá!Sigaival tudja Hrpótolni a nézői". (777.) Egyébként a Jókai-
filológia hilnyosd.gait ékesen példú.za, hogy a cikk szerz5je: Alexan-
der Bendt a népsdnmúvek.ről szólva Csalóközit is mcgemUti, de 
nem tudja, hogy ez álnév mögött írónk rejtőzött. Pintér Jenő Mogyar 
irodalomtörtbtttt (Bp. 1934. VII. k. 352-355.) az adatok felsorolba 
után a következ9 összefoglalást adja: „Mint drámaíró nem alkotott 
hosszú Betű munkákat. A maga idejében érdemes szolgilatokat 
tett a fejl6dó magyar szlnpadnak, utóbb azonban leszorult arról az 
előkelő helyről, ahová az önkényuralom és kiegyezés korának dra-
maturgjai és színhizlitogatói sorozúk. Szfnmdírisaromantikusdrima-
költészet volt. az Betet a képzelet túlzásaival mutatta be."' Legmoder-
nebb szinthi.sünk (A mogyar irodalom törtlnete. IV. le. A mogyar 
irodalom törtlnete J849-t611905-ig. Bp. 1965. 294.) megemliti a D6zsa 
GyOrgybea. jdcntkez6 arisztokrata-ellenességet és utal e drimival 
kapcsolatos polémiira is. Ezenkívül (gy ítél: „A dráma nem volt 
Jókai tehetségéhez illó múfaj, hangos sdnpadi sikereit (pl. A sziget11Jri 
11lrtondlc. 186c.) rövidesen elfeledték., kezdeményezései, nyelvi sok-
sdnúsége azonban mégis hatott a kortinakra, f6képp SzigHgetire." 
Nagyjiban hasonló ért~kelést nyújt a Magyar Irodalmi Lexikon 
(Bp. 1963. I. k. 553.): „Szlndarabjai egykori zajot sikerük ut.in hamar 
elavultak és feledésbe merültek. Elsőrendű drimalró mú csak azért 
sem lehetett, mert lrói l<he!Ségére kiváll a szélesen hömpölygő mesélés 
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6 a ldrások idnti hajlam volt jellemz6. Azonklvül ddmüban 
(D6zsca: György. 1857; A szigttvJri vértandk, 186o.) túls4gosan is sok 
tért adott az önkényuralom alatt oly divatos hazafias retorikfnak. 
Mélyebb belső szükséglet nem is lehetett számira a drámafcls, hiszen 
miután felesége visszavonult a Nemzeti Színháztól, már inld.bb csak. 
regényeit dramatid.lta." 

* 
E helyütt mondok köszönetet Molnir Józsefnek, aki kötetem lek-
tora volt, és értékes, szak.szerG tanácsaival nagymértékben segitett 
munlclmban. 
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A ZSIDÓ FIÚ 

KÉZIRAT 

Autogrif k~ziratbao nem maradt fenn. A drim:inak Pet6fi má-
solta pélclinyát az MTA kézirattára 6n:i. Jelzete: K 522. A puha-
dblis, ncgyedr6t alakú. 21 x 26 cm nagydgú füzet 99 sd.mozott 
lapot tartalmaz. A dmlap jobb fels6 sarkában Toldy Ferenc be-
jcgyz6e olvasható: Drimai pilyamunka 1843-ra. Vettem martius 
8. 1843. 4d szám. A jobb ab6 sarokban - Pet6fi kézfrúával - a ket-
tl>s jelige: Improbc amor, quid non mortalia pcctora cogisl Virg ...• 
Quid non mortalia pectora cogis, Auri sacra famesl Virg. [Búnös 
szerelem, mire nem viszed a lclkünkl Vergilius ... Mire nem viszed 
a lelkünk, kirhozatos kincsszomjl Vergilius.] 

KIADÁSOK 

Nyomtatásban első ízben a Magyar Szalon közölte 1894. januiri 
Jókai-számában a 7o6-750 lapon, a Pct8fi-kézirat dmlapjának fakszi-
milc!jc!vcl együn. Könyvkiadis a mir cmlltcttcken klvül: ]6kai M6r 
/rdi múködislnek Otvenedile 111/ordulója 1894. januJr 6. Bp. 1894. 
fl>luJi Mór összes mdvei. Nemzeti kiadJs. Alkdlmi kötet 85-151. 1. 

· Judit dala a III. fclvonis 4. jelenetéb61 önállóan RomJnc dmen 
megjelent a PDI 18#. 5. súmiban, augwztus 1. hetében. 

KELETKEZesE 

A zsidd fiú Jókai elsó dclm:lja, egyben első igazi irodalmi alkotása; 
6 maga is ezt tekintette írói munkássiga kezdetc!nek. „Októberben 
lesz - Ina 1893. áprilu 9-ÓD Kem~dy Nándoménak, a szegedi 
Jókai-ünnep fórcndcz6jének - az ötven éves Irói jubileumom. 
Ebben a hónapban hirdette ki a Magyar Tudományos Akadc!mia 
a legelső munkám („Zsidó fiú" ez. dráma) fölötti elismer6 blr:l.latát. 
Ett61 a naptól szánútom lrói p:l.lyafutúomat." (NK 100. k. 12.) 

A művet Kecskeméten, 1842/43 teUn lrta, s a Magyar Tudós 
Társaság (MTT) ~vcnként megismétl8clő drámap:l.lyázatán kfv:l.nt 
vele részt veruú. Minthogy csak idegen kéz Irta darabokkal lehetett 
p:l.lyám.i, az abban az id8ben ugyancsak Kecskem~ten szlnészked6 
Petőfit kme meg a dr.Ima letisztázására. A példisan gondos kalligrafiá-
val kwült kéziratot Toldy Ferenc, a Magyar Tudós Tánaság titokno-
ka idej~ben, máreiw 8-:in, egy hmel a határid6 előtt meg u kapta. 
Hegedilsn~ szerint Jókai azt mesélte családj:inak, hogy Pet6fi nemcsak 
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lcmisolta A zsid6 Ji~t. hanem „6 hozta fel gyalog Keeskcmétr61 a Ma-
gyar Tudom:lnyos Tirsaúghoz [ !]" lj6kai és úborfalvi R6za. 
Hegedüs Sdndomé ]6kay jo/Jn emlékiral4i. Bp. 1927. 325.) Ez utóbbi 
körülmény azonban még tisztiz:isra szorul. Petófi ugyanis március 
s-én és 11-én fellépett Kecskeméten (1.: Fekete Sindor: Pet8fi, a vdn-
dorszlnlsz. Bp. 1969, 78.), s nem valószínű - bár nem éppen lehetet-
len - • hogy öt nap alatt, ha nem is mindig gyalog, megtette 3Z utat 
Pestre és vissza. 

A pályúaton A zsidd fiún kívül még 12 mll vett részt, többek 
között Obernyik Károly F6~r Is p6r, Szigligeti Ede GerJ és Madkh 
Imre Férfi Is nő, valamint Csdk vlgnapjai e. drimija. A bír:U6 bi-
zonúg Fiy András elnöklete alatt Bajza József, Czuczor Gergely, 
Toldy Ferenc és Vörösmarry Mihály akadémiai tagokból állt. Dön-
tésüket Toldy, aki a jegyzői tisztet is ellátta, 1843. október s-én ter-
jesztette a MTT kisgyül.!se elé, a következő szövegezésben: 

„Az évenkénti drámai jutalomra a határnapig tizenhárom szo-
morújáték érkezvén ezek megvizsgálásiban egy tiszteleti és négy ren-
des tagból álló bizottsig járt el, mellynek jelentése folyú.ban a ,Főúr 
és pór' dmiínek, mellynek jelmondata: ,M6vem nem épen nyerni 
j6, magasról bukis is dicső' Itéltctett oda a 100 arany jutalom: mint 
mellyben a jeJlemek valók s az élet mélyéből merltvék, az indulatok 
és szenvedélyek festése, mi komoly drámában fó tekintetet érdemel, 
kit6nóleg jeles, a szerkezet elég jó, sok érdekes sőt megkapó jelenetek-
kel bíró s a dialóg erőteljes. Misodrend6nek ítéltetett a ,Gerő' dmll 
s ,Memento mori' jelmondatú szomorújáték, melly az elsőnél indulat-
Iestésre jóval gyengébb ugyan s nem olly tartalmas, mindazonáltal jól 
szerkesztett s jól Irt darab, nem érdektelen jellemek, helyzetek s könnyli 
dialoggal; s czekn8 fogva szfuköltészetünk jelen állapotja mellett 
köszönettel fogadandó, melly is Jvét61 4 arany tiszteletdJj mellett 
kiadatni határoztatik. Dicséretet arattak még: Zrínyi, szomorújáték 
5 felv. - Csák végnapjai dráma s felv., s Zsidó fiú dráma S felv. 

Költ Pesten, a m. t. társaúg XlV. nagy gyűlése 4. üléséből, oct. 
s. 1843." (Magyar Tudós Társaúg Évkönyvei. Vn. k. Budin, 1846. 
17.) Ezt a jelentést azud.a az október 8-i nyilvános ülésen felolvasú.k, 
a d.fjnyertcs és a jutalmazott dráma szcrzójét rejt8 borítékot felbontot-
ták, a többi borítékot pedig megsemmisítették. 

T~cd tehát Mikszáth Kálmfo, amikor azt állltja, hogy Jókai 
a Nemzeti Szlnhh pályázatán vett részt első drámájával lj6kai M6r 
i/ete és kora. Bpcst, 1961. 1. k. 63. Dc az 1. kötet 187. és a II. kötet 
153. lapj:ln már helyesen Akad~miát mond), és téved Zsigmond 
Ferenc (19., 49.) meg Szinnyei Ferenc is (Novella- és rtgényirotlalmunle 
a szabadsdgharcig n. k. Bp., 1926. 187.), akik ugyanezt közölt&. 



Igaz azonban, hogy Jóbi a szlnhúhoz is benyújtotta drámiját, a drá-
mab1ril6 választmíny azonban nem aj:S.nlotta elóadúra. Hogy ez 
uiik.or törtóit, pontosan nem tudjuk: a s:dnM.z iratt:S.ra a múodik 
világháborúban elpusztult, ennBfogva A zsi46 fid sorsáról közelebbi 
megblzhat6 adatokat mú nem szerezhetünk. Pu.Jdnszkyné K.idAr 
Jolhl, akinek még volt alkalma a Nemzeti Srlnhá.z iratúr.iba bete-
kinteni, csak annyit közölt, hogy „a visszautasított darabok között 
van, az 1846-ig tartó cik.lwban, Jókai első k.Jsérletc, A zsidó /id. 
(Pukllnszkyné !Udár Jolán: A 4rdrrui/Jlr416 vdlasztmdny. ltK 1939. 12.) 
A Pesti Divadap azonban 1845. november 6-in azt jelentette, hogy 
„a j.itéksdni vilasztminy Jókay Móricz szorgalmas s apróbb múvei 
iltal mir eddig is fmyes hivatist tanusított fiatal 1r6nk KincstJmok 
dmú hirom felvonásos dramaj.it (!]elfogadta", s aligha vitás, hogy 
ez a míi A zsidt5 fiú - vagyis Szerencsés Imre, II. Lajos alkincs--
thnokir61 szóló dráma - időközben átdolgozott, ötből h:irom fel-
vonásba sűrített változata volt. Err61 a Kincstdmokról frta Pu-
k5nszkyné - az eredeti jcgyz6könyv alapj:ln -. hogy „egyhangúlag 
elfogadtatott, némi csekély módosltások ajánlása mellett, Egressy 
G:lbor és Szigligeti szóbeli utasJt:lsa szerint". (id. h.) A darab mégsem 
került a közön~g elé, jókai szerint - l. alább - a cenzúra akadékos-
kodisa miatt; Szinnyei azonban úgy tudja, hogy Jókai „1847. március 
elején visszavette darabját a j:ltékszlni választ1nányt6l". (Magyar 
Ir6k V. k. 6o2.) 

A zsidó fiá keletkezéséról Jókai több fzben is megemlékezett. 
A Negyven 111 11isszhangjl3 e. cikkében (Nemzet, 1883. aug. 19.; NK 
100. k. 128.) fgy: 

„ Tizennyolc éves voltam, mikor els6 d.rámimat írtam Kecskemé-
ten, aminek dme ,Zsidó fiú' (tárgya: Fortunatw Imre, II. Lajos pénz-. 
ügyére). Ezt a müvemet Petőfi misolta le, minthogy pályamü volt, 
idegen kéz 1r4sának kellett lenni; s az akadémiai pályázaton dicslretet 
nyert e dclm4m, sőt öt szavazat közül kett6: Vörösmarty és Bajza, 
a száz aranyos pályadíjra ajánlotta azt. A munkának természetesen 
nagy hibái voltak. Vörösmarty 61 Bajza atyai szeretettel hívtak 
oda magukhoz és nem restelltek naphosszant fáradozni velem, hogy 
ezeket a hibákat kiigazítani segíts&. (Ugyan ki tenné ezt meg a mai 
viligban fiatal íróval?) Utoljára azt mondtam: ,lcok én ennél jobbat, 
menjen ez a semmiségbe!' S a ,Zsidó fiú' soha sem jelent meg. Most 
már sajnilom, hogy elpwzdtottam. Azt tudom, hogy jó jambwok-
ban volt írva. A tárgyát kl!sőbb feldolgoztam ,Fortunalus" dm alatt 
novellának."' 

Jókai teh~t 1883-ban m~g úgy tudta, hogy első drámája megsem-
misült, s amikor szóba került összes mwikáinak kiad.isa, hozzáfogott, 
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hogy újra meglrja. Két jelenettel el is ki!szült (1. a SziivtgvJltozatok 
közt); nem többel, mert az elveszettnek hitt kézirat vúadanul el6-
kcrillt. Err61 maga Jókai aúmolt be Szana Tamúboz, a Fllvirooi 
Lapok szerkes.zt6jébez Irt - de a nyilvmossignak szint - levelében. 

Kedves Badtom 1 
Mú hozzáfogtam, hogy a Fortunitw Imre dm6 elbcszBl!sem 

utin, a mely (tudtommal) a „Zsidó fiú" dm6 drimiból lett it-
alakJtva, újra mcgfrjam a drimát, a melynek kézirata nálam dvc-
szett. El ;, ki!szltettem belőle fél fclvonist. Egl!szen meg voltam vele 
elégedve. A fantázia pótolja a mem6riJ.t. Én mcgfrom újb61 az ötven 
év előtt ln darabot á elhitetem magammal, hogy ez az. 

Épen cbl!d végén voltam, egy narancson nyámmogva, mikor 
bcbomak hozz.im egy névjegyet: Dr. Borovszky Samu. 

Hisz ez a magyar akadémia irattirnokal 
Ó hozza a megtalált darabomat 1 Gyönge képzeletem volna, ha 

ezt ki nem tal.iltam volna l 
Rögtön otthagytam a narancsot, siettem ki a dolgoz6szobimba, 

ahol az én kedves oroszlinképG. barátom várt rcim. Úgy illett az 
arcára az a hivatalos mosolygb. 

- Gyulay P41 úr küldött önhöz. Itt küldi önnek az els6 m6-
vét, a „Zsidó fiú" dm.ú darabot. Jó helyen volt: az akadémia irat-
tWban. 

Hogy összecsókoltam ezt a derék embert 1 
Ha a Rotschild-sonjiték f6nyeremfuyét hozta volna a súmomra, 

nem örvendeztetett volna meg úgy, mint ezzel a meglepetéssel. 
- Gyulay Pál úr kerestette föl velem: 6 is bizonyftja. hogy ez 

a darab Petőfi kézlrua. 
Mindig tudtam én, hogy Gyulay Pii az én legjobb bmtom 1 
Tehlt itt van az én els6 szülöttcm ismét a kczembenl Ötven 

esztendei tivollét uú.n. Fak.6 az íris rajta mú egészen; de azért 
Pet6fi szép férfias bet6i. Csak az :l.tvételt elismer6 titk;lri jegyzet 
tintlija fekete. „56 SzVK. Drimai p.ilyamun.ka 184)-ra. Vettem 
Martius 8-iin 184). „ 

A jelige kett6s: „Improbe amor, quid non mortalia pcctora 
cogis?" - és azutin „auri sacra famcs." 

Az akadémiai bfrüó bizottúg jelcntl!se is hozd van mellékelve, 
Kelt október s-ikén 1843. 

Nem tagadom, hogy egl!sz, az ihltathoz hasonló k.fvmcsisiggal 
fogtam hozzi az elolvasishoz. 

Toto coelo mis darab ez, mint a milyennek az újra meghísiboz 
én hozd kezdtem. Egészen mis ez, mint az a novella. 
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De furcsa gyerek volram hl 02el61t ötven esztend<'lvel, mikor azt 
megfrtam 1 A testi arcomra épen úgy nem ismcm& most li, akkori 
id6b61, mint a hogy lelki arcomra nem Umcrek. Képzeld el, ha mo1t 
a tükörbül az a piros pofijú, bajusztalan, sfirli sz<'lke bajú 6ck6 m!zne 
rám szembe! Aztán tarta.n.i clcjbém azt a vaskos flizc:tct: hogy olvas-
sam el és blr.lljam meg. 

Mi az fiacskim? 
- Történeti dr;ima, versekben, Fonun:ltus Imrb6l. 
- Hit littil te mir szlopadotl Ismered Shakcspcarctl Tudsz te 

verselni? Olvastad Magyarország történetét? Szalay Uszl6t, Horvitb 
Mibilytl 

- Ugyan hol vettem volna? Az utóbbiak még meg sinacnek 
lrva. 

- Hit hogy menz te történeti drimiS.t fmi? te béka? Add ide, 
badd Iim. 

Olvasom. Nagyokat mordulok. Bolond fiúi Azdn egy-egy sor-
nil még is megpcndül egy-egy h1r az emlékezetemben. Ez mégis 
az én agyamon ment valamikor keresztül. Mikor a ghctt6ba kidzött 
zsid6n6 panaszkodik az ap6sinak, Istenhez kiiltva: 

,,Én Istenem 1 én erős Istenem 
Mil!rt fordltíd eJ t6lünk arcodat? 
Halottaikr61 így az emberek 
El nem feledkeznek, miként te rólunk." 

Megint tov.ibb: 

„Pedig nekünk is volt egykor haz.ink, 
... Mostan pedig földönfut6k vagyunk, 
Mint pozdorj.it széthordoz a vihar 
És senki többet minket össze nem gytijt. 
Uram, mikor fog teljesülni az 
Igéret, melyet őseinknek adtál?" 

Felel neki az öreg zsid6: 
„Mi gazdagok vagyunk, mienk a lét 
A nagy vil:lgnak minden szélei 
Az Úr népéoek ismerik hlrét 
S hatalmasok vagyunk, miénk a pénz 
A h6s hlréoek fényt mi készltünk 
Mi nélkülünk kirilyok esnek el, 
S robantiban megill a gy.Szelem. 
Magunk leszünk egy utca népe és 



Utdakba majd cljúnak mind a:tok, 
Kik nem szlvcltek meg minket kötöttök 
Nagy 6 kicsiny • ott vúnak ajtainkn" 
Mlg megnyitjuk nekik. Mienk a pwl" 

Ismét a uid6n6 panaszol: 

„Amt legyen h!t arcunk égrenéz6: 
Hogy emberek szemfulinkját kerülje." 

Vén zsidó vilaszol: 

„A hang üres, nyomát se hagyja fenn. 
A gúnymosolyt nem Litják hunyt szemek. 
Dc az arany örökké megmarad 
És úr a földön és a föld alatt." 

Hit, édes fiacskám, unokácská1n, Móriclcl.m: elolvastam a da-
rabot végig. Azt, hogy ilyen nagy fába vigtad a fejszédet, azt, hogy 
a históriai alakok lormálás:lhoz gyöngécskék a kezeid, azt, hogy 
a verselésed nagy b6vében van a bombasztoknak, mind megbocs.ita--
nám, még azt is, hogy ideid nincs a színpadi tcchniká.r6l; - dc 
hogy te ötven csztendóvcl anticipáltad a zsidó egycojogusfW kér-
dését, arra nem találok 1ncntséget. Eredj még vissza az iskolába? 

Mondanim én most - „neki." 
Dc, hátha ő meg azt felelné nekem vissza. 
- De édes öreg apácskám, jubilátus alterégócskám, még is jobb 

darab ez az enyim, mint a milyent kelmed szándékozott helyébe 1mi 
s különb politikw voltam én akkor, mint kelmed mostl 

Hát nem tudom, -hogy nlit mondanék „neki" rá? 
Péld:lul egy országgyűlési jelenet. 
A nádorisp:!n lelkesíti a rendeket: 

„Honfitársaim 1 Mögöttünk a veszél ! 
Közel - s minden perc szörnyű veszteség. 
Hová 1negyünk, ha e hont elvesz.ltjük? 
Nincs több hazánk földön s az ég alatt, 
Nincs fenn az égben: - ott pogány lehet. 
Ki hős halált honiért szenvedett, 
Rossz honfi nem; bir légyen az keresztyén.." 

Többek udn szól egy tréfás nemes úr: 
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hogy ilyen goromba néppel, mint az cnm.án, 
Neme! vi~ küzdenek s hJres 
Acélaik beszennyezék vele. 
Ki lenne ház6rz6nek itthon akkorl 
Egyébidnt kodn is lenne még 
Dy gyon fut.ú • . • r.1.!rünk . . . addig is 
TanJ.cskozWal töltvén az időt, 
Az ellenség elébe Ferdinind 
lgért ha.Ut - a litadan sdnűt -
Küldendjük. Annak bilin is leszen 
Er6s vasa . . . szü.bc!gcs a csatiban, 
Hol fordftott hit v&ii a haút 
S sarkkal fenyíti a hős cllcnét." 

(Ez a fickó minket szaddz ki - ezel6tt ötven esztcnd6vell) 
Nagy veszekedés utin végre cló411 a h6s és cselekszik. 

„Sírtam . . . mosolyogjatok könnyllimcn, 
Mosolyogjatok: cr6s férfi vagyok. 
Én sírtam, mint a gyermek anyja slrján, 
Dc lm lccörlém mir könnyíiimct . 
. • . Nők sfrnak: nékik illik a sfris; 
És sfrjokból lölrlnak a halottak: 
S fönn a kir41yi lak érzéktelen 
Ércszobrai s1mak hideg könyfit. 
Mi férfiak vagyunk: miénk a tett, 
Miénk a harcmez6i h6s hal41. 
- El, félre a magfoyos érdekekkell 
A közveszély gondterhes napjain 
Felejtsük a gyűlölség sérveit. 
Nyújtsunk egymisnak békül6 kezet. 

S egy gondolatban nyúljunk baljainkhoz. 
Visúlykodis nagy népek sfrjait 
Megista mir, győzbeden népekét ••. 
. . . Hol egyetértés lelke 6rködik, 
Ott védtelen veszély nem illl cló. 
Nádorra kell most rögtön a segély 
S a végvirak mcg6rizHérc, 
Én &cimnck minden birtokát 
E célra itadom - - -
Magamnak csak a j6 karom marad 
Hogy védve 6shaz4m halhassak el." 
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(Nem, MóridWn kis fiam, ilyen hősök nincsenek a világon. 
Te még álmodtil róluk: .fo mú föUbrcdtem belőlük.) 

Barátom a levéltárnok megigérte., hogy még az egyes blr.ilatokat 
is fel fogja keresni az akadérrúa irattirában. Bajza és Vörösmarty 
kcdvezl!en szóltak a darabról: ki!sóbb nem sajo:iltik a liradsigot 
nekem élő szóval is tanácsot adni, hogy hogyan ip;azltsak rajta, 
hogy az szlnpadra hozható legyen. Ilyen alakban el is fogadta a nem-
zeti színhliz igazgat6ja elóadásra. De a cenzor más véleményen volt. 
Hisz az ilyen dolgokért még a diétán is akciót kap a szerző. - igy 
lett a feledékenység éjébe taszltva. 

Most már, tisztelt Darlitom, a Te rendelkezésedre bocsátom ezt 
a régit is, meg a megkezdett új töredéket. Kuriózumnak jó lesz: 
különböző felfogáJa ugyanannak a tárgynak ötven év előtt és most. 
Hadd lássuk, hogy röpült akkor a fiatal sólyom löllelél s hogy tartja 
mag.fit most a vén sas a levegőben? 

]6k•i M6r. 

Így azutfo Jókai 1895-ben őniletlrJsom e. cikkében már ezeket 
frhatta: „Jogisz voltam a kecskeméti kollégiumban, Petőfi pedig 
szln.ész egy ott letelepült vindortársulatnál. Neki is jelent mir meg 
két yersc a lapokban. Együtt álmodoztunk elérhctlen dicsőségről 
és a mellett tanultunk, angolul, franci:lul. Megtettük azt, hogy 
lefordltottuk Lear királyt és aztán rábfrtuk a kecskeméti közönsé-
get, hogy Shakespeare darabjira a szlnhizat nlegtöltse és tapsoljon 
Lear királynak! - Az a túlvilági m:imor, amit a fölséges szcllcm-
óriás ihlete támasztott agyamban, mentheti azt a vakmerőséget, hogy 
én, a tizenhét éves gyerek, egy drima frisára vállalkozzam (mind-
jút a leg1nagasabban kezdve); megfrtam a ,Zsidó fiú' e. szomorújá-
tékot, melynek h6se ,Emericus Fortunatus', II. Lajos kincstárnoka 
s azt beküldtem a magyar tudós akadémia pilyázatira. És a tudós 
akadémia ezt az én első művemet d.Icsérettel tüntette ki, sőt a p:llya-
blrák kisebbsége (Vörösmarty, Bajza) a száz aranyos jutalomra aján-
lotta. ( ... ) 

Negyven évig azt hittem (ahogy meg is írtam a ,Negyven év 
visszhangjiban'), hogy ez a lcgelsó munkám elveszett. Az ötvenedik 
évben azonban az én szintén ötven évet jubilál6 kedves barátom 
és kritikusom: Gyulai Pál (., .) addig kutatott az akadémia levéltirá.-
ban, mlg rátalált az elveszettnek hitt elsé) drlimimra, s most rn.A.r 
az is ki van nyomtatva a mllveim próbakötetébe. 

Hiszen rossz dclma a ,Zsidó fiú', tele van vakmeró képtelenKgek-
kel; de vannak benne gondolatvill;lmok, aminókre most nem volnék 
képes, ~ van egy merész emberi eszme, ami a konzellemet fBszázad-
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daJ megel6zte, egy elnyomott faj szenved.!seinek ~grekiiltúa." (NK 
100. k. 138-139.) 

Az. itt jc:lzctt eszmeisqigel kapcsolatban egy múik cikko!bm meg 
~pp eml~kczctt vissza Jókai: „(Kecskeméten] a zsidókkal igen 
jó pajtllsigot tartottunk. Gallia Fülöp a hangvc:nc:nyünl:ön is ~o
kelt. Ez volt az egyik modvuma annak, hogy az cb6 darabomnak 
a ú.rgya ,zsid6 fiú'. Nem Gallia Fülöp, hanem Szerencsés Imre." 
(Az ln isltolatJrsaim. Az ln életem reglnye e. kötetben Bpcst, 1912. 173.) 
„Gallia Fülöp, egy fiatal zsidó, kés6bb könyvtiros lett; igen sokoldalú 
mfivcltséggcl blró diplomis férfi, kinek gyönyörfi tenor hangja volt." 
(Éltttmb6/ NK 96. 1898. 300/301.) 

Csak természetes, hogy a p:ilyak.czdó mG tönéo.ete helyet kapott 
J6kai önéletrajzi rcg~yébcn, A tengerszetnlf hölgyben (1890) is. 
„A kecskeméti jogakadémia reményteljes tagjai - olvashatjuk a II. 
fejezetben - az !Italuk rendezett jogbzbilra engemet választottak 
meg egyhangúlag ,cl6úncosnak'. 

Ma is büszke vagyok az elismerésre, hit még akkori 
Nyomban következett rá egy másik megtiszteltetés: ugyanazon 

évben a Magyar Tudományos Akadémia a Teleki pály.izaton ver-
senyzett szomorújátékomat dicsérettel en1Uté fel, sót két bir.i.ló: 
Vörösmarty és Bajza a pilyadJjra tarú érdemesnek. A darab dme 
volt: ,A zsidó fiú'. Nem valami gyufft iruló suhanc, hanem Fortuná-
tw Imre, II. Lajos kir.i.ly alatt magyar pénzügyminiszter, akit az 
ország rendci miglyira ftéltek. 

E szerint, midőn három évi úvollét ud.n szül8városomba vissza-
kerültem, már bizonyos ,renommée' jút előttem." 

S végezetül még két Pet8fi-levélr61 kell ebben az összefüggésben 
megemlékeznünk. Az egyikról maga Jókai tudóslt: „Fél év múlva 
[Kccskemétr61 való távozása után] kaptam levelet Pct6fit61 Debro-
c:cnböl, melyben gratul:il nekem, hogy a ,Zsidó fiú' mint egy hajszil 
hljáa nyenes, dJcséretrc méltattatott az Akadémia által. Tőle tudtam 
ezt meg legelébb. A hlrlap ritka jószág volt aira mifelhl." (Ptt8fi 
mint szlnlsz. MtglOrllnt rtglk. NK LXI. k. 98.) A misikat - Ferenczi 
Zoltán monogrifiija nyomin (Pet8fi iletrajza. Bp. 1896. D. 34.) -
Mikszáth K:ilmin fgy adja el6: „Itt [ti. Kecskeméten] érte az els6 
nagy siker ,A zsidó fiúval', melyet még tetézett Pet6finek egy Jókai-
hoz Pcstról 1844-ben Kecskemétre Irt levele, melyben elmondja, 
hogy Vörösmartyékkal egy p:lholyban ült tegnap a Nemzeti Szfn-
hi.zban 61 Vörösmarty a tavalyi p.i.lyamllDlclkról nyilatkozva., igen 
dicsérte ,A zsidó fiú'-t; „majd leugrottam örömömben a pi.boly-
ból'' - teszi bozú. (M;ksúth Kálmin: ]6/tai M6r lltt< is kora. ÖM 
18-19. köt. 1961. Ó9· L. még Ptt8fi S4ndor ltvtltzise ÖM VII. 241.) 
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Az. itt fclsor:ik02tatott nyilatkozatok kél:S<!gtelcnül alkalmuak 
arra, hogy 8csebb megviUglwban lúsuk A zsúU fi6 keletkezés<>. 
nck körUlmi!nyeit. De nem hallgathatjuk el, hogy Jókai közl.!seit 
csak kcll6 kritik.ival szabad felhaszn,lnuok. Anakronizmw, hogy 
a ddma a Te/tk/-p:llyúaton vett ri!szt: Teleki József alap/trinyit 
aak hal:lla udn, 18ss-ben hirdett& ki. (L. kötetünkben 891-
892. 1.) Ám ez aak egy kisebb, lfoyegtelen botlú. Problema-
tikusabb, s az irodalomtört6iedri.s szempootjiból sem közömbös, 
milyen alapon AllJtottaJókai, hogy Vörösmarty .!s Bajza az 6 m6v<!nck 
akarta odaítélni a 100 aranyat. A b1ril6k jclcnt~bcn ugyanll sem-
mi nyoma sincs annak, hogy a bizottság nem egyhangúlag hozta 
meg döntl!sét. Azutin.: hogyan növelhette volna Jókai „reoommfjit" 
az eredmény, amikor a hatúozat nem közölte a megdicsért mGvet 
szerz6it, s kilétük utólag sem került nyilvinossigra? Az akad.!miai 
p:llywtokn:ll ugyanis az volt az eljids, hogy a nyertes vagy cl/jazú 
mellett kiaclisra elfogadott mii szerz6jt!'.nck nevét rejt6 bodt&ot fel-
bontottik, a többi borltékot pedig nyomban, nyilvinosan gyenya-
lingn:ll elégett&. Ezek szerint 1843 l!szén még Vörösmarty .!s Bajza 
sem tudhattik, hogy A zsid6 /idt Jókai írta, követkcz61eg nem hJvat-
hatták magukhoz „atyai szeretettel", hogy segítsenek neki kijavítani 
a mű bibiit. 

Am mégsem mondhatjuk azt, hogy Vörösmarty meg Bajza szerepe 
a drim;lval kapcsolatban merc'l kital:llú. EmUtettük, hogy Jókai 
a Nemzeti Sdnh.izhoz is benyújtotta mG.vét. ez alkalommal termóze-
tescn sajit neve alatt. Vörösmarty 6 Bajza a szfnhJ.zi drimabirá16 
bizottsignak is tagjai voltak, s ebben a minőségükben - 1844/45-
ben - m:lr valóban alkalmuk lehetett ifjú badtjukkal elbeszélgetni 
a hiblli61, amelyeknek következtc!ben a darabot az els6 menetben 
nem fogadtik el, csak kés6bb A kin<Jtdmokki :ltdolgozott formiban. 
Az történt tehit - s ezzel a problémival még lrónk egyik-múilc 
k.!sc'lbbi dr:lm:lj:lval kapcsolatban is tal:llkomi fogunk -, hogy Jókai 
emlékezetében a negyvcn~tven év el6tti események r6zbcn elmosód-
tak, ri!szben ÖSS2ekevcredtek. 

A MO FORRl.sAI 

Szcrcncst!s (Fortunatus) Imre nagy szerepet j.inzott II. Lajos urala 
kodúa alatt. Héber neve Snéor, múkép S:llmin volt, az utóbbit 
magyarosftotúk Salamonra. Apjit, egy vagyonos üzletembert,, 
E&aimnak hlvük. Szüle~i ideje ismeretlen, ISOS .!s 1510 között tht 
it a katolikw vall.isra, illlt61ag attrt. mert viszonya volt egy keresz-
tény n6vcl. Per6tyi Imre, a n:ldor fogadta keresztfiinak. 15151-ben 



lett alkincstámokká. A Upolya-pl.rti köznemcSSt!g állandóan tá-
madta, h6tlen pénzkezeléssel, pénzronú.ssal vidolta, dc a királyi 
udvar kegyét élvezve mindig sikerült magit kivonni a törvényes 
fclelő~grc vonb elől. l l2l júniuoiban a felbujtott tömeg meg-
támadta és kirabolta budai palotáját. Mohács után eltGnt a köz., 
életből; állltólag 1526-ban meghalt. (L. Fraknói Vilmos: Magyaror-
szdg a mohJcsi vész el8tt. Bp. 1884. 100-110.; Kohn S.ámuel: .A 
zsid6k tOrténete MagyararszJgon. A legrégibb idóktól a molulcsi vészig. 
Bp. 1884. 271-283.) 

Bú ncn1 ismerjük. pontosan Jókai ifjúkori olvasmányait, va16szfn6, 
hogy mir ebben az idé5bcn is forgatta romantikus történeti tárgyú 
szépirodalmunk fő forrásait, köztük a Budai-félc ún. polgiri lexikont 
(Budai Ferenc: Magyarorszdg polgári liisr6riálJra val6 lexikon. 1-111. 
Nagyvirad, 1804-1805.), valamint Ignaz Aurcl Fessler: Die Geschich-
ten der Ungnn und ihrer Landsassen. Lcipzig, 1815-1825. I-X. k. 
és Johann Christian von Engel: GesclJichte des ungarischen Reichs. 
1-111. k.Wien, 1813. e. történeti mfivét. U6kai és Fessler viszonyára 
1. MNT 1. k. 363-J78.) 

Budai külön cikkben összc(üggó, egységes pályaképet adott Sze-
rencsés kalandos sorsáról, s fólcg életrajzi adatait 1neg budai palotája 
ellen intézett támadást részletezte. Fessler és Engel nen1 szólnak Sze-
rencsés magánéletéröl, haláláról, dc a Mohlics előtti plirtharcok 
ismertetése során többször is megemlékeznek - eléggé barátság-
talan hangon - viselt dolgairól. Mindketten megcmlftik a Belgrád 
elvesztésével kapcsolatos mulasztásait, a hatvani és a rákosi orsúg-
gyúJésen ellene felhozott vádakat, rövid ideig tartó fogságát, onnét 
való kiszabaduláslit és budai palot:ijának k.ifo52tásoi.t. De mind Fessler 
mind Engel arról is értesJt, hogy J 526 tavas:d.o mcgvoi.ltozott a nc-
mes~g hangulata, mert Szerencsés ravaS2 fordulattal elárulta egyes 
királyp:lrti fóurak és f6papok piszkos pénzügyi üzelmeit. 

Szerencsés történetével Jókai régebbi historikwaink n1unkoi.iban 
- Prayml, Istvlinffynál - is találhatott anyagot, azonkívül szóbeli 
közlés l'1tján is hallhatott róla egyet-m:lst, tallin éppen Bocsor István-
tól, nagy hatbú pápai prolcsszorát61. (L. MNT 1. k. 340-343.) 
Bizonyos szövegcgycúsek - amelyekre a tárgyi magyarizatok 
közt utalunk - mégis amellett szólnak, hogy Jókai elsősorban Budai és 
Fessler közléseire d.maszkodott. Persze a történeti tényanyagot mir 
legelső m6vébcn is inkíbb csak a képzelet munkájának elindltására 
használta fel, a továbbiak során t61ük függetlenül, olykor ellenükre 
dolgozta ki muokíját. Hogy aak egy példát emlitsünk: a kronológil-
val egészen szabadon b'nt: Perényi lnue már 1519-bcn meghalt, 
nem frhatta tehát alá Szcrcnaé. halálos ltéletét amelyet a ne-
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messég aak az 1s2s-i ri.kosi or!ziggyúl6en követelt. de hiába -
Belgrád 1521-i eleste utin. 

A nymanyagot !IZOlg.!ltató fomlsmfivekcn klvill a mfi kelctkczó. 
S<!bcn nagy S2Crep jutott irodalm.i p.!ldaképcknek is. Perényi József 
(8.) Victor Hugo, Zsigmond Ferenc pedig (52.) Shak.,,pcar< ha!ásit, 
fSleg a Rómeó Is ]úlidét hangsúlyozza. Uctuk, hogy a „fönS<!g" 
szcllem6riAs ihlctére'" maga Jókai is hivatkozott, de nem feledkezett 
meg a legtisztdtcbb magyar költőről sem: „Még én akkor jogtanuló 
cl.ük voltam, mikor Vörösmarty drolmái, a Vémolsz, Marót bán, 
Bujdosók a dr:lmafrás Icarus-röptérc csábítottak. Vcncs szomorú-
j:l.tékot Inam: ez volt első munk:l.m." (Enolékeimb61. HhM IV. k. 
127.) Tegyük ehhez még hozzá, hogy Kecskeméten is láthatott egy-két 
francia romantikus törti!neti dr:lm:lt (pl. Dumas: Korona Is vlrpa4, 
Anicct-Bourgeois: A velencei ni. L.: Fekete Sándor: Petőfi, a vJndor 
szlnész. Dp. 1969. 77-78.); bár amikor Szabó József szfn!ánulata 
megkezdte mGködését (1843. janu:lr IJ.), A zsidó fiú valószfnllleg 
már nagyj:lban készen volt. 

A FOR TUNATUS-TBMA UTOl!I.ErE 

SzcreocS<!s Imre alakja Jókai kés6bbi mfivcibcn is fel-fdbukkan. 
Többször történik róla emlités A magyar nemzet törthute reglnyes 
rajzokban e. munkoljának a II. Lajos uralkoclisAt fc:stiS fejezeteiben 
(L. JKK Regények 67. k. io2-308.; a mfi későbbi kiad:l.saiban 
meg is jegyezte Jókai, hogy Szerencsés Imre törtfuetét haszn:llta 
fel tárgyul A zsidó fiú e. drámájában), valamint a Frdter Gyorgy e. 
regényében az ugyancsak erre a korszakra vonatkozó részekben. 
(XVI-tól XXJ-ig fejezet.) Ebben a vonatkodsban legfontosabb azon-
ban a Fortunatus Imre. Egy öreg en1ber nopldja ex anno Jj2Z. c. no-
vellája, amely 1Bs2. június 16-tól július g-ig jelent meg folytaú-
sokban a Pesti Naplóban. Ez a terjedelmes clbcsz~lés cém:lj:lt és 
sz:lmos részletét tekintve azonos a drámával, dc sok tekintetben 
- főleg a bonyodalom fclépJtésébcn és a motivációban - cl is 
tér t61e. Kaján helyett fuggcr György szerepel, Judit az ő láoya; 
Salamon Fuggemck, családjuk régi ellenségének :lrulja cl, hov:l 
rejtette cl apja Moré iratait. A hóhér bélyeget süt Izsákra. Aisahra 
és a két gyermekre, ez utóbbiakat azonban a jószívű Judit mag:l-
hoz veszi. A novella befcjeUsében a lcgS2élsőségescbb romantika 
tombol: Fugger leszúrja az öreg IWkot; kiderül, hogy Fortunatus 
is Fugger fia; Kunhalmi Lcvcnta - nem Móri - a Johannita-lova-
gok soriba ill be; amikor utoljúa megl:ltogatja Juditot, ennek 
szlve szakad meg b:l.na!ában, 6 maga pedig Szab:l..,,nál hal h6si 



halüt. V~gW Fonunatw úgy pwztul cl, hogy a nemesek rigyújtj4k 
a hiút, • a bemi~g. 

Meg kell m~ jegyeznünk, hogy 1867. febnúr 1o-én került be-
mutaWra Szigligeti Ede Szermcsls e. szomorúj:i.Uka. A darab lélektani 
motiv4ció .!s szini haús dolgföan jóval sikerWtebb Jókai darabj4nü, 
de admos poDton egyezik vele. Ez cls6sorban a közös forclsokra 
vczcthet6 visua, de szerepet j4tszhatott benne a Fortunatus-novdla, 
cscdegJókai szóbeli közl.!se is; tudjuk, hogy a k~t !ró szoros barirng-
ban ült egym4ssal, egy h4zbao laktak egy ideig, Szigligeti dolgozta 4t 
Jókai D6zs• György drim4j4t operaszövegköoyvv~ stb. A k~rd.!st 
mindenesette a Srigligcti-kutathoak. kell majd tiszt:iznia. ln Móricz 
Zsigmond is egy h4romfelvon:lsos történelmi szlnml1vet Fortunatus 
dm.cn, mclyról 1918-ban írta, hogy „ezt a fiaralkori munkimat, 
amely sok-sok éven :le a fiókomban porosodott, e munkairt6 id6kbcn 
úgy adom ki, régi ügyefogyottságiban". Móricz Zsigmond drá-
mijilnak f6hósc azonban - l~nycgéban egy történeti kosztümbe buj-
tatott Túri Dani - olyan távol .ill mind Jókai, mind Szigligeti el-
képzelését61, hogy ezen a ponton feleslegesnek Mtszik Jókai hadsát 
nyomozni. 

IRODALOM 

Vnutskó Berta (5-10.) kiemeli, hogy Jókai A zsid6 fiában a 2'i-
d6k cmancipiciójiért szállt síkra, s e:zzel a tánadalmi halad.fis mellett 
tett hitet. Érdekes gondolata a szerz8nónck, hogy „az országgyúlési 
jelenet megalkot4s4oál tal4n az 1825-i ors:clggyúMs lebeghetett Jókai 
szeme clött, a1nclyen Szlchenyi István felajánlotta egy évi jövedelmét 
az Akadémia megalapJtisára. Az akkor nem rég történt nagy tettért 
igen lelkesülhctett a fiatal Jr6, mert e művében hasonló esettel talil-
k.ozhatunk: Kúnhalmi M6r az országgydléscn egész vagyonát fcl-
ajinlja a haza javára". 

Mikszáth fgy értékelte a drimit: „A jambusok szépen pattognak, 
elég ügyesek, de a jellemzés még nagyon gyarló: az emberekben 
annyi vér sincs, mint egy légybcn, eredeti észjárisnak, elcvcnségnck, 
,zínpomp:lnak és fordulatosd.gnak vagy zamatnak is teljes híjival 
van még, és mégis tekintve a kort, amelyben hatott és annak élet-
korát, aki frta, a tehetség erős jeleit mutatja." 

Vértesy Jenő úgy talüta, hogy Jókai molr első darabjában is meg-
ütötte a kell6 hangot s az cró sem hiinyzik bcl51e. „Áradozó nyelve 
ellcnhe is itt-ott megkapó rövidséggel tud fmi, s a gyonan változó 
képek közé olyan hatalmasan sz.lnezctet is be tud állftani, mint 
Izsák, az uzsorá!I zsidó. A sötét történetet a magyar nemzet egyik 
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legsötétebb korába helyezi, s a háttésben meglepően ügyes ·kork~pet 
ad, m.Ig versei versenyeznek Vörösmarty könnydségével és színeivel. 
( .•. ) A zsidó fid fgy umeredenül maradva iJ kieg.!szlt6 köve a magyar 
romantikw dráma pomp~ ~pületének." (V htesy Jenő: A magyar 
romanlikus dráma (1837~1850). Bp. 1913. 286-287.) 

Korintscm ilyen kcdvez3 Zsigmond Ferenc vélemáiyc. Kimu-
tatja, hogy „a tragikw alaknak induló hós a darab közepén hirtelen 
:1tv4.ltozik elvetemedett gazcmbcrré", s ez a hirtelen változl.s derékban 
töri ketté jellemét. „Ki gondolta volna, hogy a szerelmes szörnyeteg 
álarca alól közönséges hazairuló sikkasztó bújik el6? Ha tudtuk 
volna, egy percig sem érdekl6dtünk volna iránta. Miért nem ma-
gyaráua a költő a Szerencsés hitváltoztatását múhetetlen kapzsiságból 
vagy hatalomvágyb611 lgy legalább ha nem tragikai is, de valamilyen 
jellem v.ilbatott volna belőle.'' De Zsigmond is kiemeli Jókai stOwá-
nak szépségét: „Szfnes, zcogö nyelv, még a szenvedQy kitöréseiben U 
szabályos. ünnepélyes hullámzisú mondatok, Urai szárnyalás, hosszúvá 
iradt monológok, hat, söt tizenkét sorra terjedő ,félre'-sz61isok. 
Nem előadásra való mű, legfeljebb olvasásra." (52.) 

SZÖVEGVÁLTOZATOK 

Nem tüntettük fel a következetesen ismétlódó dtéréseket. Ezek: 

e 
szsz 

a kéziratban : 

melly, milly, mellyek, millyenek 
stb. 
illy, illyen, olly, ollyan stb. 
isten 
a jelenetek sorszáma arabs szám-
mal 
a szini utasitások végén pont a zá-
rójelen belül, pl. (el.) 

ez 
ssz 

az NK-ban: 

mely, mily, melyek, milyenek 
stb. 
ily, ilyen, oly, olyan stb. 
Isten 
a jelca.etek sorszima r6mai szám-
mal 
a szini utasitások vég6n pont a d-
rójclcn klvül, pl. (el). 

(Itt jegyezzük meg, hogy a szereplők neve és a sz{ni utasítások ut.án ki-
tett pontot jelen kritikai k.iad:lsunk. elvei alapján ebben a dr.ámában is 
elhagytuk 1) 
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Első felvoaJs 

Sor: 
l előtt egykcdvuS<!get erótetve (NK: egykcdv4S<!get erő/tetve) 
3 megholt (NK: meghalt) 

szolltc (NK: szlllte) 
6 ldny; (NK: ldny!) 
9 tlnem.!ny (NK: tünem.!ny) 

10 ugy-c (NK: dgy-e) 
14 bucsút (NK: bdcsút) 
19 hit! (NK: hát.) 
34 Irigye/hetnlk, amint tündököl (NK: Szlgytlh<tnlk, amint 

az tündököl) 
38 Oh hogy (NK: Oh, hogy) 
40 hazádan földeden (NK: hazátlan, földeden) 
4S hir (NK: hlr) 
46 virdló (NK: viruló) 
49 körollvegye (NK: körülvegye) 
52 keresztyén (NK: kereszt.!ny) 

meg; (NK: meg?) 
S3 bordl (NK: borul) 
S9 meg; (NK: meg 1) 
61 rosz (NK: rossz) 
63 illy képtelent! (NK: ily - képtelent!) 
64 Elrabl6m (NK: Elrablom) 
70 Fuger (NK: fugger) 
73 Mondd, színaranyból készittessek-c (NK: Mondd szin-

aranyból készlttessck-e) 
75 gyémántot, mint (NK: gyémántot mint) 

csillag szeme (NK: csillagszeme) 
77 őt, úgy (NK: öt, s úgy) 
78 Kaján (o"át törölgetve) Kemztelkedjél (NK: Kaján. Ke 

resztelkcdjél) 
79 Kold11lni (NK: Koldulni) 
80 Ugy (NK: Úgy) 
81 Ugy elmehetsz; (NK: Úgy elmehetsz!) 
8s lecnd. (Elsiet.) (NK: leend. (elsiet).) 
87 szlvescn (NK: szivcscn) 
89 neked; (NK: neked!) 
92 és 93 s.k. (Lak) (NK: Lak.) 
93 szintugy (NK: sziDtdgy) . 
96 j8nek (NK: jönnek) 
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Sor: 

99 
100 
102 
103 
104 
IOÓ 
107 
IIO 
Il3 
ll4 
IIS 
IIÓ 
II7 
120 
122 
124 
125 
128 
130 és 
132 
IJJ 
136 

szomju uta~. Vagy (NK: szomjd uta~ Vagy) 
elbüvölté (NK: elb4völtc!) 
legkedvesb (NK: legkedvesbb sh.) 
nyugati (NK: nyugodt) 
még is (NK: mégis) 
sze)ld (NK: szclid) 
tudom, miért (NK: tudom miht) 
ilmaim; (NK: álmaim,) 
férfi, olly (NK: férfi, oly) 
fennkölt (NK: fenkölt) 
szörny;; (NK: szömyll) 
körQlem (NK : körülem) 
jobb ncmtőm (NK: jobb, ncmtóm) 
szóltam-e (NK: Szóltam-e) 
nélkQl szlvcm (NK: nélkül szivem) 
szelíd hold (NK: szelld hold) 
sugiritokkal; Borutlan (NK: sugáritokkal. Borútlan) 
kellcmidből (NK: kcllem•idból) 

131S.k. j6 (NK: jön) 
Oratsz (NK: Örülsz) 
az (NK: ez) 
hiják (NK: hívják) 
virdlsz (NK: vimlsz) 

137 nyugonni (NK: nyugodni) 
138 és 139 s.k. fejér (NK: fehér) 
140 szfvem (NK: szivem) 
144 éjt, apám (NK: éjt apám) 
148 szívem (NK: szivem) 
1 so leányt. (NK: leányt?) 
152 eltudnám (NK: el tudnám) 
16o éj, légy (NK: éj légy) 
161 meg Hogy (NK: meg, Hogy) 
162 j6jek (NK: j6jjek) 
166 bajaknak - sh. 1 - (NK: bajoknak) 
172 egyesalve (NK: egyesülve) 
177 édeslti (NK: édesiti) 
179 egyed41; (NK: egyedül.) 
180 Lcatök (NK: Lc~lök) 
181 vlgan (NK: vigan) 
182 jó kcdvGcn (NK: jókedvGcn) 
188 és 189 s.k. Kezébe (NK: Kezére) 
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S°" 
1.88 és 189 s.k. rövid hangos (NK: rövid, hangos) 
190 kercsztal (NK: keresztül) 
194 fej& (NK: fehér) 
197 viligai. (NK: viligai., .) 
198 után karján fejér (NK: karján, fejét) 

takarva egy (NK: takarva, egy) 
n5alak; (NK: nőalak,) 
ugrik, s (NK: ugrik s) 
kardjával azt (NK: kardjával, azt) 
kezc!b51, s (NK: kezc!b51 s) 
vonúl (NK: von11 l) 

199 szíveden (NK: Wveden) 
201 ujra (NK: djra) 
201 és 202 s.k. Elveti (NK: Elejti) 

tb:del, c!s (NK: térdel és) 
emelve a (NK: emelve, a) 
kapva alkalmat {NK: t1lkalmat kap1"i) 
elsuhan, s {NK: elsuhan s) 
felkapva villogó (NK: felkapva, villogó) 

202 és 203 s.k. lcsujtja (NK: lesújtja) 
rl. tekint (NK: rátekint) 

204 angyalarcu (NK: angyalarczú) 
205 ó; (NK: ó,) 

alélt, (NK: alélt.) 
207 jó, s (NK: jó s) 
208 cszmélj, gyermekem (NK: cszmélj gyermekem) 
209 leh1lnyt (NK: lehunyt) 

csillagát; (NK: csillagát,) 
210 szelld (NK: szelíd) 
214 és ZIS s.k. hosszú nytlrsot tol (NK: houzu kardot tol) 
222 rosz, rosz (NK: rossz, rossz) 
223 ki (NK: Ki) 
224 fb:eg; (NK: féreg,) 
226 vesc!jtit (NK: vesc!jlt) 
227 ételal (NK: étcWI) 
230 Még varju sem (NK: Még hol/6 sem) 
233 o!s 234 s. k. Ahitatos (NK: Áhítatos) 
236 sz/vesen (NK: szívesen) 
239 hozú, s (NK: hozd s) 
244 nyugtabn; (NK: nyugtalon!) 
247 Hejh hejh fiú (NK: Hejh, hejh, fiú) 

7SJ 



Sor: 
248 dlsz (NK: ülsz) 
249 és 2so s.k. nyujtózkodik (NK: nyújtózkodik) 
251 nlve (NK: iilve) 
253 kell, (NK: kell.) 
2jiS téren (K: ebből javitva: ltren1) 
26o szivedben; (NK: szivedbenl) 
261 Jégcsepek (NK: Jégcseppek) 

nlnek (NK: ülnek) 
265 Szidalmakat, s (NK: Szidalmakkal s) 
273 ozólj, s (NK: szóljl s) 

engem, El (NK: engem El) 
276 reggelenkén. (NK: reggelenkc!n;) 
279 nlsz (NK: iilsz) 
280 Ember, légy (NK: Ember légy) 
281 úgy (NK: 11gy) 
282 mlg (NK: mig) 
283 kelek; (NK: kelek.) 
291 tólOk (NK: tőlük) 
293 Ültesd (NK: Ültesd) 

köznl (NK: közül) 
298 beszélni lisd én (NK: beszélni, lisd, én) 
299 csak, (NK: csak;) 
302 zsolt.iraid Kov.isztalan (NK: zsolcoiraid, Kovisztalan) 
303 kenyér, és (NK: kenyér és) 
309 nyomorban, a (NK: Nyomorban 1 a) 

szennyiben. (NK: szennyiben,) 
322 Mikint juthass (NK: Miklnt juthatsz) 

közel. (NK: közel,) 
323 hogyha (NK: hogy ha) 

ugy (NK: Ugy) 
l2S nóal adhatom, (NK: nőül adhatom;) 
332 és ll3 s.k. jőnek (NK: jö11nek) 
335 ajtaján, (NK: ajtaján.) 
337 lciflnöm, és nyugonnom (NK: leülnöm c!s nyugo4nom) 
337 és 338 s.k. ül (NK: leül) 
ll9 proféta (NK: pr6féta) 
342 tartanak - nincsen proféta ! (NK: tartanak? - Nincsen 

pr6féta) 
345 dr~ga, szép haszon, - (NK: drága szép haszon; -) 
346 tőlók vevém i - (NK: t5lük vcvc!m ;) 
34 7 lesz, s (NK: lesz s) 
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Sor: 
J49 forditld (NK: fordltid) 
J5J lgy (NK: igy) 
JH nagyai (NK: mgyjai) 
J61 lenek, • (NK: leszek s) 
J6J innepe (NK: ünnepe) 
J66 öralni (NK: örillni) 
JÓ7 bennllnket (NK: benn4nket) 
J7J épiletek (NK: éplttetek) 
J79 mon44k (NK: mondlil:) 

eredj, zsidói (NK: eredj zsidó,) 
J 8o örJlltek (NK: örilltek) 

könnyezünk (NK: könyezünk) 
JHI Gunyosan (NK: Gúnyosan) 

fél v:Wról (NK: félvfüról) 
J82 sújokat csufosan félrehuzt4k (NK: sújukat cst!Iosan félre-

hdztlk) 
J 89 gyüjt (NK: gy4jt) 
J90 teljesJllni (NK: teljelillni) 
J94 hirét (NK: hlrét) 
J9Ó hirének (NK: hlrének) 

k.!szitünk (NK: készltünk) 
40J Mlg (NK: Mig) 
410 szemfdl:lnkj:lt kerJllje (NK: szemfulinkjb kerülje) 
412 mirigy (NK: mirigy) 

tél havo miatt (NK: tél fagya miatt) 
416 hdnyt (NK: hunyt) 
4J l nem (NK: sem) 

elbucsúzni (NK: elb4csúzni) 
4J8 mozdulatja K: jav. ebb61: plllanalja 
4J9 utj4ból (NK: útjib61) 
44J busúl (NK: bd!UI) 
448 iildözesz K: jav. ebb61: üldözöl 
4S6 nyll (NK: nyíl) 
4S9 é> 46o s. k. how szalad, s (NK: hozziualad •) 
462 Jll (NK: UI) 
46J j6sz (NK: jösz) 
464 vagyokl (NK: vagyokl) 
46s KerJllve (NK: Kerlllve) 
467 Utzek én sem (NK: lnzek i!n, sem) 
468 é> 469 s. k. vonja fi4t (NK: vonja a fi4t) 
469 u/vem (NK: szivem) 
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Sar: 
481 su:ntirisban (NK: szeatlrisban) 
482 wll6k (NK: Wll6k) 
487 súlyoall (NK: súlyosul) 
489 Koldd• (NK: Koldus) 
491 apádat a (NK: apidat, a) 
493 kö"'1 (NK: körül) 

Mísodik felvon:is 

1 el6tt dl (NK: UI) 
Mór. Judit (NK: Mór, Judit) 

3 Szelld galambkebelben - (NK: Szelid galamb kebelben:-) 
4 blborán (NK: biborin) 
8 bús söt~t (NK: bús, söt<!t) 

11 lelll (NK: Leül) 
12 Ledlök (NK: Leollök) 
13 hajoaliban, S (NK: hajnaliban S) 
14 szelld (NK: szelid) 
16 Megátn.i (NK: Megérlmi) 
17 szelld szivedben (NK: szelid szlvcdben) 
18 ilju (NK: ifjol) 
23 Ut6só (NK: Utolsó) 
24 aldlirása.io (NK: aldirásaio) 
31 Judilh (NK: Judit) 

Avvagy (NK: Avagy) 
•gy (NK: dgy) 

34 karcsu (NK: karcsol) 
51 dltem (NK: ültem) 
56 tcljcsa!n.i (NK: teljcsollni) 

leszek; Mit (NK: leszek, Mit) 
59 kivaJ (NK: klvül) 
6o öra!n.i cgycdOI (NK: örülni egycdUI) 
65 Vég nfüül (NK: Végnélkül) 
70 Ur (NK: Úr) 

megszloj (NK: mcgszüoj) 
71 6s hwdat (NK: 6sbwdat) 
15 06? (NK: 06.) 
77 öröb!gOI (NK: örökségal) 

hagyj. (NK: hagy!) 
82 vagy. (NK: vagy;) 
84 derOlt (NK: demlt) 



Sor. 
86 aj/dn megédesa! (NK: orc4n meg61cslll) 
87 öntudatlan.dl (NK: öntudatlanul) 
89 ifju (NK: iljd) 
94 idvczaisé (NK: idvcziilté) 
9S fölAI (NK: fölúl) 
99 lgi!rct (NK: ígéret) 

scrof (NK: szeráf) 
100 Szcllden (NK: Sze1iden) 
101 egyetlen e (NK: egyetlen, e) 
102 szólj, e (NK: 1Zólj e) 
112 szikla, olly (NK: szikla oly) 
114 kerC1Ztym, Él (NK: kresztyén Él) 
IIS inncp (NK: ünnep) 

égben; (NK: égben,) 
116 hazinak jó (NK: haúnak, jó) 
118 békiid6bcn (NK: békid6bcn) 
122 tanlt, (NK: tanlt.) 
123 cllogdltao (NK: cllogultan) 
124 szívemhez (NK: szívemhez) 
126 tedd meg, ne (NK: tedd, meg ne) 
140 Köra!mmyckbal (NK: Körülmmyckbal) 
149 Köra!em (NK: Körülem) 
ISO búsúlt fúva1át, - (NK: busult fuvatát,) 
162 Ugy - ugy - ollyast, és (NK: Úgy - úgy olyast és) 
172 jcgylll (NK: jcgyúl) 
173 azt (NK: ezt) 
176 gyémántkövet (NK: gyémánt követ) 
178 tréfálsz ugy-c (NK: tréfálsz, úgy-e) 
183 cscp (NK: csepp) 
184 meggyülik (NK: meggyQlik) 
186 Ez még (NK: Ez, még) 
188 Szömyú! szörnyűség (NK: Szörnyű! Szörnyűség) 
189 is. Kmc-c (NK: is: kéne-e) 
190 szép, jó (NK: szép jó) 
193 a mit (NK: amit) 
204 minJeneml K: javitva cbb61: mind enybn 
207 vagyok. (NK: vagyok?) 
210 "'ki (NK: nlki) 
212 alamizsnodl (MK: alami2mJul) 
21s szömyüség (NIC: szömyaség) 
216 szömyü (NK: szömya) 
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Sor. 
224 
227 
2JI 
2Jl 
240 
242 

246 
247 
249 

2l4 
26o 
2ÓI 
267 
268 
270 
274 
277 
280 
284 
285 
287 
299 

JOI 

308 
l09 
JII 
JI2 
JIJ 
JI7 
JI9 
J22 

328 

329 
lJO 
lll 

osztogassa (NK: ossz111) 
szcrzétck e (NK: - szcrzétck-c - sh. -l 
ügyem, Mert (NK: Ügyem. Mert) 
ozt mcgcmlitcm (NK: tzt megcmlftcm) 
hfdzkon (NK: hidakon) 
11/ycsmi nemde (NK: Ilyesmi, nemde) 
remegsz (NK: remeg) 
meglehet, dc (NK: meglehet; dc) 
Móré Bclgr;ld (NK: Móré P4/ Bclgr;ld) 
Ugy-c (NK: Úgy-e) 
se' (NK: se) 
én, ap;lmat (NK: én apl.mzt) 
ujra (NK: djra) 
kétségbe esett (NK: kétségbccsctt) 
kcrcsztGl (NK: keresztül) 
elő. (NK: elő;) 
könnyil (NK: könnyil) 
ég! (NK: ég;) 
Hisz (NK: Hiszen) 
aztl (NK: azt;) 
lgy, /i4 leghitclesb (NK: lgy, ha a lcghitclcsb) 
neje, s én (NK: neje, én) 
szlved (NK: szivcd) 
óraltté (NK: őrültté) 
o (NK: 6) 
Nézd itt (NK: Nézd, itt) 

dbordlva (NK: leborulva) 
rc4d. (NK: rc4d) 
szellden (NK: szclidcn) 
pirúló (NK: piruló) 
nyujtjolk (NK: nydjtjil:) 
sobaj (NK: s6haj) 
rém/tó (NK: rémltó) 
vfgy alW hova (NK: vigy allibova) 
Megyek; (NK: Megyek,) 
vétkemért; (NK: vétkemért) 
ti bowtok (NK: tihozútok) 
soha, S (NK: soha S) 
falatkenyért (NK: falat kenyért) 
Ugy-c ti (NK: Ugy-c, ti) 
nekem, S (NK: nekem. S) 



Sor: 
33 S rosz (NK: rossz) 
3 36 böjtöt (NK: b6jtöt) 
337 S aajon (NK: S az adjon) 
341 hlttok (NK: hittok) 
343 szeretek; (NK: szeretek!) 
344 gyermekem; (NK: gyCimekem,) 
346 k6pjasúl (NK: kopjasúl) 
JS3 aI (NK: ül) 
3SS Nincs nlk•m többi (NK: Ninco többi nlktm) 
3S7 kincscmért (NK: kincseim6:t) 
364 vigad (NK: vigad) 
]ÓÓ rosz (NK: rossz) 
376 néptk (NK: nép) 
378 ujra nlkem (NK: ~jra nekem) 
379 elhagyott; (NK: elhagyott,) 
383 gyermekim (NK: gyermekeim) 
384 meghalok, (NK: meghalok;) 
3 86 s Imi (NK: simi) 
389 Vdj K: javltva ebből: Jaj (NK: )•J) 
390 Rosz~I (NK: Rosszul) 
394 bosszút (NK: boszút) 
39S lön (NK: 16n) 
400 füiti (NK: álllti) 
405 0 (NK: Ó) 
409 szegfoy, ruhátlan (NK: szegfoy ruhátlan) 
410 ~jra (NK: ujra) 
413 gyüjtött (NK: gy4jtött) 
421 nékeml (NK: nékem:) 
425 egyedal (NK: egyedül) 
428 alunnám (NK: aludoám) 
438 fölöttetek; (NK: fölöttetek:) 
439 szerteoszlotok (NK: surte oszlotok) 

Harmadik felvonás 

1 e16tt Sumllyek. (NK: Szemllyek :) 
fő nemes (NK: főnemes) 

4 évcmcu: (NK: évcmcu) 
9 életben (NK: 8ctbe) 

10 1zélveszc [lráshiba] (NK: szélvlsze) 
14 őt; (NK: 6t.) 
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ar: 
IS 
16 
19 •1 2s 
26 
29 
30 
31 
33 
37 
38 
42 
4S 
4s-46 
49 
H 
57 
58 
Ól 
62 
6S 
Ó9 
72 
74 
79 
80 
83 

ejt; (NK: ejt,) 
bú' K: javltva ebb61: Is · 
vitt (NK: vitt:) 
eUgitetlen (NK: elégltetlen) 
Ujdlt (NK: Újult) 
fölkeres. - (NK: fölkem, -) 
lyinyt (NK: ll.nyt) 
milbtist (NK: m11latást) 
Megl.átogattalak; (NK: Megl.átogattalak.) 
Nos mi (NK: Nos, mi) 
Mdlt (NK: Mult) 
hirt (NK: hlrt) 
eszembe; (NK: eszembe:) 
aúelmlr61 (NK: sérelmtir61) 
k.!szt!lnek (NK: készülnek) 
„llly bajnokok ... megv&ljenek" NK: idézőjel nélkül 
Ejh nem (NK: Ejh, nem) 
lettem, éo (NK: lettem éo) 
ellejteni, s (NK: cllcjteni s) 
Ezer' (NK: Ezer) 
41tck (NK: ültek) 
4lnek (NK: ülnek) 
41nek (NK: ülnek) 
erktlyek [tollhiba?] köz41 (NK: erkllyck közül) 
lebegbe (tollhibal) (NK: lebegve) 
oh (NK: 6h) 
virdló ibolyát (NK: viruló ibolyát) 
virúlni (NK: virulni) 
nagylelkaségcden. - (félre) (NK: nagylelküségeden. (Fél-
re)) 

84 sz/ved (NK: szivcd) 
86 41 (NK: RI) 
88 rá szedél (NK: rászedél) 
95 J6j (NK: J6jJ) 
95 éo 96 s.k. Országrerem. Hosszú (NK: Országterem, hosszú) 

al (NK: ül) 

107 
109 

unk ~t fel61 (NK: urak. Kétfel61) 
köz61 (NK: közül) 
üres.) (NK: üres.) 
Jajeát a végvárt mir (NK: Jajcút, a végvárt, már) 
Zimon (NK: Zimony) 



Sm: 
n2 ut6só (NK: utolsó) 
n6 6k, és (NK: 6k 61) 
n 8 blmök (NK: himök) 
119 Bot (NK: Both) 
121 mind, a (NK.: mind a) 
122 Ugy clbuvik (NK: dgy clbdvik) 
123 ltélemapig (NK: itéletaapig) 
129 Hont,rsaim (NK: Hon/idnaim) 
132 alatt; (NK: alatti) 
IJS roJz (NK: rossz) 
136 •"' Ur üobbr61.) (NK: 1. Úr üobbr61).) 
137 felninek (NK: fcialnek) 
137 és 138 s.k. Zugás (NK: Zúgás) 
138 salt (NK: siilt) 
141 ég, Hanem (NK: ég Hanem) 
142 6s fringi4t (NK: ős kar4ok•t) 
143 kiillani - (NK: kiillani,) 

szokák (NK: szokták) 
144 2dll: (NK: II.) 

nemesség dl1 ne (NK: nemesség J1n ne) 
146 ozman (NK: ozmJn) 
147 s hirok, (NK: s hlm,) 
149 itthonn (NK: itthon) K: itthon úgy 
ISI rá érünk (NK: táérünk) 
IS3 Ferdin•nd (NK: Ferdin4nd) 
IS7 forditott (NK: fordltott) 
169 lányainkkal (NK: ldnyainkkal) 
170 11gy (NK: dgy) 
173 jójenek (NK: jójjenek) 
178 hdszadát (NK: huszadát) 
179 Clerus (NK: clerus) 

sor. (NK : sor,) 
187 és 188 s.k. bal old•lról (NK: baloldalról) 

halljuk-ot (NK: „halljuk"-ot) 
szótlanúl összefont (NK: szótlanul, összefont) 
ni (NK: ül) 

190 halottakon, (NK: halottakon.) 
191 bel61r61 tág6d6 mirigy (NK: be1Ulr61 rigod6 mirigy) 
192 tehctlcnnl (NK: tehctlcnill) 

vldttltn K: ebb61 átlrva: tr6/ogyotton 
200 61 201 s.k. Halljuk Kdnhalmi (NK: halljuk Kunhalmi) 
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Sar: 
:ao3 sirtam (NK: sirtam) 
204 /m let6rlém (NK: ím letörlém) 
205 silis (NK: siiis) 
210 barcmez6i (NK: harczmez6. a) 
213 gyulöls<!g (NK: gy4lölSl!g) 
214 Nyojtsuok (NK: Nyújts11ak) 
217 népekét, (NK: népekét.) 
221 meg6rúsíre (NK: meg6rúsire) 
225 p6tolékúl. (NK: p6tolékol ... ) 
226 csak tz lskardom marad (NK: csak t jó ltordom marad) 
227 és 228 s.k. bal oldalon (NK: baloldalon) 
229 Kúnhalma (NK: Konhalma) 
233 donotiot (NK: don4tiot) 
236 is Hogy (NK: is, Hogy) 
237 vigye (NK: vegye) 
238 végre felklne szólitani (NK: végre /el klrem, szólitani) 
242 meggazdagodni. (NK: meggazdagodni,) 
245 /télemek (NK: ítéletnek) 
247 és 248 s.k. oldalon: (NK: oldalon.) 

ki vele (NK: Ki vele) 
257 vérszín (NK: vérszln) 
267 ldnyom Judit (NK: ldnyom, Judit) 
273 föl4lmúljü: (NK: felülmolják) 
276 távol, közel (NK: távol közel) 
28 5 ördögömnek. (NK: ördögömnek,) 
287 és 288 s.k. sugva (NK: Súgva) 
292 lyányka (NK: lányka) 
29s te hölgyeink (NK: te, hölgyeink) 
298 fogsz mert (NK: fogsz, mert) 
302 setétek (NK: sötétek) 

köztök (NK: köztük) 
305 köraI (NK: körül) 
307 legkíesb (K: javltva ebb61: legkisebb) 
3 n lüzik (NK: Mzik) 

köral (NK: körül) 
313 lesi, (NK: lesi.) 
317 o (NK: oh) 
318 or (NK: úr) 
323 Tlged s hotolmo4ot (NK: Hotolmodot s tlged) 
326 orul (tollhibal] (NK: orvul) 
328 "' (NK: olr) 
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Sor: 
329 gyiilöllek fényöleltc (NK: gyalöllek; fényöklte) 
331 két (NK: Két) 
337 nyujtott (NK: nyújtott) 
338 simúl (NK: simul) 
341 lyfoyért (NK: lfoyért) 
343 lyányodnak (NK: lányodnak) 
3SO lyfoynak (NK: lfoynak) 

e' kc!p (NK: ekép) 
3s1 Megscmmisltni (NK: Mcgscmmislteni) 
3l9 kUI (NK: k'ül) 
36o leszek! (NK: leszek.) 

Negyedik fclvonis 

I cl6tt mellékteremc (NK: melléktcrmc) 
Klval (NK: Kivül) 
Imre. Követ (NK: Imre, követ) 

1 Orditsatok, vadak (NK: Ord1t9atok vadak) 
2 nagy csak (NK: nagy, csak) 

12 Mozdúljatok (NK: Mozduljatok) 
1 S fehll (NK: felül) 
18 ur (NK: 1!r) 
19 kivlli (NK: kivül) 
20 te néked (NK: tenéked) 
23 javát. - De (NK: javát. Dc) 
2l nyujt (NK: nyújt) 
28 nlkem (NK: nekem) 
32 muzulman (NK: muzul.m.Jn) 
3 S allah (NK: Allah) 
39 nélkaJ (NK: nélkül) 
44 és 4l s.k. Kajánnál (NK: Kaján-nál) 

Judit (kezébe (NK: Qudit kezébe) 
ül. (Mór (belép.) (NK: ül. Mór belép.)) 

47 hallani; (NK: hallani.) 
so bitni, s (NK: bimi s) 
54 Szivem (NK: Szlvem) 
57 bele, Alattam (NK: bele. Alattam) 
59 Szivem (NK: Szlvem) 
60 alte (NK: ülte) 
6t ldv (NK: üdv) 
62 kietlen, bós (NK: kietlen bús) 

763 



Sor: 
64 qszakit, (NK: qszakitl) 
6 s n<ked (NK: nlked) 
69 ribordl (NK: riborul) 
74 Búsan (NK: Dúsan - sh. -) 

eoyelgeni, (NK: enyelgeni.) 
7l sohajt (NK: sóhajt) 
76 kiedeoDl (NK: kietlenlll) 
77 ut6s6 (NK: uto/s6) 
8I Mor (NK: M6r) 
88 dtat (NK: utat) 
89 üdvözöl A (NK: üdvözö~ A) 
90 lölrepD16t (NK: fölrepiil6t) 
94 IU foz (NK: Riérsz) 
98 taniúd (NK: tanlúd) 

105 szlvemet (NK: szívemet) 
1o6 Elmégy, s (NK: Elmégy s) 
110 benn, és (NK: benn és) 
117 Irigylem (NK: Irigylem) 

dtadat (NK: utadat) 
124 emlitél (NK: emlltél) 
132 é< 133 s.k. T6rét markolva (NK: T6rét megmarkolva) 
136 szordl (NK : szorul) 
I4I j6j (NK: jójJ) 
144 1. nemes (NK: 1. nemes) 

bolonditis (NK: boloodlús) 
14l szömyilség (NK: szömyiiség) 
146 2. nemes. (3dilehoz) (NK: II. nemes. (Ili-hoz).) 

mivelsz (NK: mlvelsz) 
I48 addig, míg (NK: addig míg) 

megnyilik (NK: megnyllik) 
ISI és Il2 s.k. kiill, Szerencsé< (NK: ki:UI. Szerencsc!s) 
I 58 /tdnyomr61 (NK: Unyomr61) 
I63 itt (NK: is sh.) 
170 Aliirisom (NK: Ali/risom) 
I7I é< I72 s.k. idsokat (NK: /dsokat) 

mcgvizsgiljik; (NK: mcgvizsgiljik.) 
j6nek (NK: jonnek) 
Imrt K: jav. ebb61: K•jdn 
közökbe (NK: körökbe) 

174 illitom (NK: :Ulltom) 
I77 Leapritjuk (NK: Leaprltjuk) 



Sm: 
178 kenlhz (NK: kcrilbz) 
1b sohajt (NK: sdhajt) 
183 kimegy, (NK: kimegy;) 
185 rcndkival (NK: rcndklvill) 
189 , (NK: S) 
190 Réma!jetek (NK: Rémiiljetck) 
192 6 193 s.k. megkövalt (NK: megkövalt) 

Ötödik felvonb 

J el6tt K1~nhalmi (NK: K11nhalmi) 
Perfoyi asztalnál . . . m. (NK-ban nincs r.úójelben) 
QI (NK: ül) 
Igen jéges6 (NK: Igen, jéges6) 

2 derait (NK: derült) 
3 örRlni (NK: örülni) 

zcnehang (NK: Zcnchang) 
6 vigalom (NK: vigalom) 
8 sirunk (NK: slrunk) 
9 tébolyodml (NK: tébolyodottá) 

llszünk (NK: leszünk) 
14 holnap meghalunk (NK: holnap ugyis meghalwik) 
15 egy (NK: Egy) 

nyujt (NK: nyújt) 
17 Bálint az (NK: Bálint, az) 
18 Ugy (NK: Úgy) 
19 alfü (NK: aWr) 
20 dtadja (NK: Átadja) 
21 slraualak (NK: sirassalak) 
22 valál, és (NK: valál és) 
23 aláirom (NK: aWrom) 

aláir (NK: Alálr) 
2l aláir (NK: alálr) 
27 alfü (NK: alilr) 
28 itt uttSlsó (NK: itt az utolsó) 
29 ltj8jön (NK: lejöjjön) 
29 6 30 s.k. aláimi (NK: alálmi) 
30 lelketrenditő (NK: lelket rendlt6) 
32 ingcrait (NK: ingerült) 
34 és 3l s.k. vonainak (NK: vonulnak) 



Sor: 
37 Maginyos, özvegy menyckz6 (NK: maginyos özvegy, 

me11yegz6) 
41 busan (NK: bdsan) 
43 rémlt6 (NK: rém/t6) 
SS Aljcnck (NK: üljenek) 
s6 j6sz (NK: jösz) 

slrb61 (NK: slrb61) 
s 8 klsértet (NK: kisértet) 

szük (NK: szllk) 
73 nem fognak haladni (NK: nem "41•dnak) 
7S felelj, (NK: felelj.) 
81 ujjammal (NK: ujammal) 
8 s képzellm (NK: képzcl<m) 
86 szömyil (NK: szörnyQ) 
88 •gy (NK: rlgy) 
90 boldogdlt (NK: boldogult) 
94 Hallik távol (NK: Hallik • úvol) 

sikon (NK: slkon) 3. jelenés (K: [lrásbhiba), 4. jelenés; 
a további hlirom jelenetben is folytatódik. ez az clírú 

96 és 98 s.k. Más lel51 (NK: Máslel61) 
99 sima (NK: sima) 

103 lölorditasz (NK: lölordltasz) 
jer illj (NK: jer, állj) 

106 KöraJ.em, és (NK: Körülem és) 
108 le, vagy (NK: le - vagy) 
111 Ugy· (NK: Úgy) 
114 ujdon (NK: ujjon) 
llS szörnyű (NK: szömyQ) 

ugy (NK: dgy) 
118 forddlna (NK: fordulna) 
119 hozna (NK: hozod) 
122 óhajtort (NK: s6hajtort) 
128 keraJ (NK: kerül) 
131 kerlll (NK: kerül) 
133 kal.andosik [tollhiba?) (NK: kal.andosok) 
13S lgy (NK: igy) 
136 111 (NK: ül) 
137 lóggarva (NK: lógarva) 
138 Fennhangon (NK: Fenhangon) 

l<l<tt (NK: fölött) 
142 maradt, s (NK: maradt s) 
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s.r. 
144 4mylk (NK: alak) 
ISO b0v81ni (NK: bQvölni) 
153 s/rokról (NK: s/rokról) 
156 djjiról gyürút (NK: ojj:lról gyOrGt) 
IS? s/mi (NK: slrni) 

ide, (NK: idel) 
161 szlvescbbck (NK: szivcscbbck) 
165 S6hajtasz (NK: Sohajtasz) 
166 Kolddsnak (NiC: Koldusnak) 
168 vizcmbc' (NK: vizcmbc) 
17s tilnik (NK: tanik) 
187 Él K: jav. ebb61: Élj 
193 ipad (NK: ip4d) 

(A sirból újra emelkedik lzs41<, alakja kimttti.) 
(NK: (A slrból újra emelkedik kisirttti alakja.)) 
Még is (NK: Mégis) 

20s scmmijök, (NK: scmmijök.) 
21 o friscn (NK : f risscn) 
214 és 21s s. k. Aisahhal (NK: Aiiahval) 
223 S2Cl'ecsen orszigba (NK: Szcrecsenorsdgba) 
224 hirét (NK: hlrét) 
227 6k. (NK: ók,) 
228 lm (NK: im) 
238 lltamon (NK: utamon) 
240 szlvcmhez (NK: szivemhcz) 
241 gyurúm (NK: gyRrúm) 
242 egyet: (NK: egyet;) 
246 szomordn (NK: szomordan) 
247 szivem (NK: szlvem) 
•so karjai, ... (NK: karjai ... ) 
2s1 a kebel (NK: e kebel) 
2s2 hó (NK: h6) 
•SS Köraitakarja (NK: Körültakarja) 
261 hait (NK: bilit) 
263 ön szivem (NK: önszivcm) 

verési tói; Szíve (NK: vcrésit61 Szlve) 
264 o (NK: 6) 
267 szcraphi (NK: szcrafi) 
273 otban (NK: dtban) 
274 Dicsóait (NK: Dicsőült) 
27s mitkalélek; (NK: m~tkalélckl) 



Sor: 
276 .!s 277 s.k. borlll (NK: borul) 
28o siromba (NK: s/romba) 
281 F6vúmtsler (NK: F6vúm.) 
282 .!s >83 s.k. F6vW..tster (NK: F6vúm.) 

vele jött (NK: velejött) 
283 Imre mint honirul6 Míglyára (NK: Imre, mint honirul6, 

Máglym) 
* 

Az NK XCIX. kötetében - Kiilttm~nyek. II. r.!sz. Bp. 1898. 
324-27. - megjelent töredék. 

A ZSIDÓ Fiú 

(Újra írva) 

Indokol'5. Mikor az összes munk.fiim kiaclisa terveztetett, azt hittem, 
hogy a legelsö munkámnak a tervezete elveszett. Ez volt a 11Zsid6 
fiú" drámám. Szerettem volna pedig, hogy az is belej6jjön a mun-
káim sorozatába. Tchit hozd.fogtam, hogy majd cmlékezctb51 újra 
megírom az egészet. Itt van a kezdete. 

IZSÁK 

MÁK 

IZSÁK 

MÁK 

I. )ELEN2S 

JzsÁK, öreg zsidó. MÁBK unokája. 

(Kiptl mutdl MdrkOllk.) 

Nézte te kis ijam - fijam, kis unokám 
E furcsa képet: egy mándruc embcrarccal. 
J?gy fenevad, k.i cmbcnzlvekct rág. 
Oreg apám! Tudod a szentlrisb61, 
Ne csinálj te magadnak képeket 
Azoknak formájúa, akik a föld felett, 
A vlzben, vagy az egekben laknak. 
Oh te okos fiú, hogy megtanultad 
Amit egyszer anyád felolvasott. 
Nem én csini.ltam ezt a képet itt, 
Olasz pamacso16tul úgy maradt rám 
Zálog lejébco. Megtetszett nagyon. 
Óh nagyapó, én lélek e esoclit61. 



MÁRll: 
IZSÁll: 

Ne félj tőle; hanem gyűlöldl Ez ó, 
Népünk halüos ellensége ez. 
Fugger György. A nevét el ne felejtsd. 
Ezen vadállat itt ez emberarccal 
Ez a sátán: a Béliü maga. 
S akiknek a szJvét im összcmarja, 
Apid, anyid, <!s nagyapid, 
És majdan tenmagad és kis öcséd, 
Ha oagyranóttök. De még addig isi 
Mikor a gyermek rosszat iltnodik 
Nem a boszorka: Fugger ül a mellén. 
Óh nagyapó 1 Ne rém1tgess tovföb. 
Tanulj gyűlölni. Az korán cróslt. 
Aki gyúlöl, az a sötétbe' sem fél. 

MA.u: Hadd bújjak el öcsém mellé az ágyba. 
(A ltfüggönyzött ágyhoz siet, elrejlSzik. Kiinn kopogtat4s hangzik.) 

IZSÁll: (Piterhtz) 

pfrea 

IZSÁK 
SALAMON 
IZSÁK 
SALAMON 
IZSÁll: 
SALAMON 

IZSÁK 
SALAMON 

IZSÁK 
SALAMON 

Hallod? Az ajtón zörget valaki. 
Eredj le: kérdezd, mi a „sibbolcth?" 
Ha nem jól ejti ki, be ne boc:stid. 
A kemény sdjú „B&aim" fia. 
(Kimegy és kinnmar12d.) 

D.)m.ENEs 

EtÚBl'BIC. S.u.A.MON 

No Jút voltil. a főloviszmestcmél? 
Voltam. 
Otthon talütadl 
Otthon. 
No hát mit mondott a kegyelmes úr? 
Azt mondta, hogy zsidó kutya vagyo~ 
Veledvel együtt és kirugdosott. 
Azt megtehette. És aztin mit igért? 
Hát azt igérte, hogy ha még egy izrombm 
Beteszem a libam a küszöbéo, 
Megkorbicsoltat a hajdúval. 
S te ene mit cselekedl!l? 
(Fojtott dühvel.) Mit énl 
Szerettem volna úgy kedvem szerint 
Szívében megforgatni késemet. 

33JdloiliDrim41tl. 
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SALAMON 

De nem fértem hozd hajdúitól. 
S a szolganép gúnyröhögése közt 
Jutottam el. Es mostan itt vagyok. 
Nem jól eselekvél, édes jó fiam. 
Midan megvert, megrugdalt, te neked 
Kezet-14bat cs6kolva kellett volna 
EM borulnod; !<!!dét ;ltölelned. 
Midón pákosz kutyának nevezett, 
Szépen a dmet megköszönned. 
De a hibait ölelő két karodból 
El nem bocs.itnod, mfg meg nem fizet. 
Hiszen nem kegyfalatot, nem alamizsnát 
Kértem t6le, hanem sajátomat. 
Épen azért rugdalt ki a nagy úr. 
Mert ig~god. volt. Nagy vétke az 
Ügyefogyottnak, ha igaza van. 
T4rd békével, ha bfotaoak: zsidó vagy 
Érzem. Arcomra van írva. Az vagyok. 
Után ha járok, smal hajig;llnak. 
A pór kuvasszait uszftja rám, 
A földesúr béres cselédjeit. 
S kinek nincs kedve hozd., hogy megüssön: 
Kitér el61em, bélpoklos elől! 
Óh Jehova! Mién tercmtél engem? 
A sátán fölemeli fejét ' 
Az Úr ellen: és durvfo zúgolódik. 
Szíllettem volna k6nek: nem zúgolódnim, 
De szívem van. Miht van? Az sajog. 
A.hl A zsidónak ne legyen sz!ve. 
Annak csak pénze legyen éo esze. 
Hit Allah hol van: a ldCM!gem? 
Elment a kamaráshoz. 
(lj<dtm) Hova ment? 
Mondtam. Zsigmond úrhoz. a bmarishoz. 
Nem jól énetted, amit kérderck: 
N6met kc!rdcztcm, Aidht, hova ment? 
Énettclek jól, és úgy is feleltem. 
Amb elment Zsigmond kamarishoz. 
(Kit "'zlvtl hajJho luip) 
Zebáotb llteol Védj az 6rlllést611 
Mit kereo ez embemB hitvesem? 
A harmincadok bérlmt, fiacskim. 
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Usd: ~ged akárhová küldelek, 
A legnagyobb igazsigomban is, 
Kivernek és elutasJtanak. 
Nődet szerencsecsillag vezeti. 
Amit kért, meg nem tagadt:ik soha. 
Soha? Hát ez nem az első eset? 
H:it Asmodái, a férjek ördöge 
Még sem veszett el örök időkre 
A halepének füsütól, mivel 
Elűzte T6biás? S most is kísért 
A házastársak ágyka1nráiban? 
H:it j6! Mi bajom nekem ördög úrral? 
Az ördögöt ám büntesse Jehova, 
De az asszonyt én büntetc1n: a férj 1 
Eszed tisztul? Csendesen fogsz beszélni? 
Parancsolhatsz-e a fölforgatott 
Tengernek? 
Ha fiam volna e tenger, 
Parancsolnék neki! Én, az apa 
Királya vagyok a fiamnak. S a fiú 
Az ó apjának rabszolgája. 
De a férj is királya a nejének. 
No h:it akkor viselje koronijit, 
Amellyel homlokát fölékeslci. 
(ArcJt két kezébe takarja.) 
Óh hiszen rabszolgája voltam én neki, 
Milyen nagyon szerettem ezt az asszonyt! 
(Halkan 111ormogja megszokott imdjdt, fllbeszakltva köz-
beszJIJ<okkal.) 
Régen, nagyon rég: negyven év elótt 
Olyan fiatal voltam, mint te most. 
S épen ilyen bolond. Majd negyven év után 
Te is ilyen vén léssz és ilyen bölcs. 
Bolondsig minden érzés a világon 
És semmi sem igaz. A becsület 
Pénz, mellyel a bolondokat fizetik. 
Hit az erény? Portéka, anlit nagyra tartanak. 
Doldog, ki visá.rost talál re:i. 
Szeretet? Uzsorára adott pénz, 
Melynél a t6kc is elvész, kamattal együtt. 
Asszonyhllség1 Szin, melyről a vakok beszélnek. 
Csak egy igaz a világon: - a pénzl 
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Csak egy marad örökké: - az arany. 
Óh az arany, az mindent kifizet: 
Ütést, Iáradíst, vesztett ifjús:lgot. 
Boldog az apa, aki vermet ásott, 
Hogy eltemesse megholt gy~!mekét, 
- És a verc1nben aranyat talált. 
(Őrült 1116don felka<ag) 
Igazad van, öreg emberi Aranyból 
Kellett volna alkotni Jehovának 
Az ember sz( vét! Nem fogna rajt' a rozsda 1 

Mikor pedig idáig eljutottam, akkorra Gyulai Pii baritom felfedezte 
az Akadémia levélt:lrában a régi kéziratomat s boldogg.i tett a meg-
küldésével. Abba hagytam a tov:lbbi folytatását a megkezdett új 
kidolgo:d.mak. Ezt annál könnyebben tehettem, mcn az ötven év 
elé5tt frott munkámat jobbnak taláham, ntint a mostanit. 

* 
TÁRGYI ÉS NYELVI MAGYARÁZATOK 

Clmlap A két Vergilius-idézet közül az első: Aeneis III. ének jó. 
sor; a misodik Aeneis IV. ének 412. sor. 

Els5 felvonis 
Sor' 

33 M&ri FUIOp - 3 történeti forr:lsok szerint egy Csulai Móré 
Fülöp ször.!nyi bfo volt; egy másik Móré Fülöp 1519-ben 
egri nagyprq,ost, l j24-ben pécsi püspök; a mohácsi csat4-
ban esett el. 

70 Fuger, helyesen fugger - német keresked6 et.alJd, amely 
nagyszabbú vállalkoúsaiva! behálózta Közép- és Kelct-
Európát. Haúnkban a felvidéki bfayákat és pénzvcrdékct 
Wrelte. 

3 50 mórk ( mór/uJ ), mórjds ( mdrids) - régi pénmemck; egy ezüst 
márka kilencszer ért többet a máriásnál 

348 Én isteMml ln er8s istenem, 
mbt forditJJ ti 16/ank ucodaJ - Jókai itt és később it Aisabt 
a biblia nyelvén beszélteti; az itt idézett szókép pl. a Zsol-
ú.rok könyvében többször is szerepel. 

368 mirigyestlc - ragAlyo1 nyavaly:iban, pestisben sunved6.k 
388 pozdorja - a törött, tilolt kender é1 len kórójának apró, 

fú része, hulladéka 
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Sor: 
407 zJszltis - ti. zászlósúr: fgy nevezték azokat a nagybirtokú 

feudilis urakat, akik sajit zászlóik alatt i111tottak ki és vezet-
tek katonai csapatokat, azonkfvül iltaliban az országos és 
udvari f6ml!ltóságokat 

482 Megbüntetem 4 szülik büt1eit 
A gyermelukben h4rm4d és negyed 
Izig - bibliai idézet Mózes II. könyvéb61, XX. S· 

Második lclvooás 

9 kietlen - itt: pusztasig 
111 Per~nyí lmre - 6srégi fóncmcsi család sarja, 1504-t6I az 

ország nidora. 1s19-ben halt meg. - „Szerentsés Imre 
II. Lajos' idejében kintstartó volt. 'Sidóból lett keresztyénné. 
Keresztapja Perényi Imre palatinus volt, 's éppen ezért 
adódott neki a' keresztségben az Imre név. Azelőtt Salamon-
nak hfvták. Vallásával együtt feleségét 's gyermekeit is 
elhagyta Budin a 'Sidó utcában, és egy Kolozsvirról 
származott lányt vett cl, aki a' királyi udvar cl6tt is is-
meretes volt. Az esztergomi érsek Szalkai Uszl6 vette 
ótet maga mellé kincstartónak." (Budai, III. k. 326.) 

170 Zdpoly• - másképp Szapolyai János, erdélyi vajda, ma.-
gyar kirily. (L. kötetünkben 917. 1.) 

171 BJtori - Bithory András (?-1s66) 1s19-2~ig macsói 
bán, majd királyi kincstartó. Bithory István (1-ISJO) 
151~t6l nJ.dor; 1525-bcn vádat emeltek ellene, hogy 
az orsdg pénzét elsikkasztja, hamll p~zt veret s titkos 
öuzekötteto!sben ;ill a törökkel. Lehetséges, hogy Jókai 
Szcrencso!s Imre jellemének, soninak kidolgozása közben 
6r4 is gondolt. 

244 M6ré PJI - a M6r6-csalidnak több tagja is szerepelt ebben 
az id6beo, de P41 oeviir61 nem szólnak a fomsok 

JZO kojmdn - krokodil 

Harmadik felvolás 

tor - kopasz; itt: a „tBrök"' az6 1Zinon1mája 
zds:d6s B4thorl - Bithori záozl6súr 
A sz4zhwzOJ Uldottség ,,,.gjtlmt 
Kir4/ynénle plt•ordbon, sz6r...I 
Klv4nd tJZ ország sérelmirll; 
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Sor: 
S tgy cifra bJbul leli •.• stb. - „Hétfőn a nemességből uo 
képviseló jelent meg a kir:Uy előtt, hogy meghallgagik ma-
gyarázatait. ( ... ) Közben a nemesifjak kicscntek Lajos 
szob;lj;lból egy a lengyel kirily fia sz;lm;lra ajfodéknl kész!-
tett bab!t, egy magyar lovagot teljes fegyverzetben, azt 
a R!kos mezejére hoztik és fgy kiáltottak: ,Nézzétek, ntire 
forditják az ország bevételeit; milyen harcosokkal akarja 
a király az országot megvédeni; ilyen harcosokat hoznak 
világra a német udvarhölgyei' - mire a csinos játékszert 
ünnepf!lyesen halálra itélték és fölakasztották egy fára." 
(Fessler VI. 134-IJS.) 

SS kis-kirdly - II. Lajos. aki 1s21-ben mindössze 15 éves volt 
9S öt gyüMsünk volt mdr egy lv alatt - 1521 és 1525 között 

sGrlln tartottak országgyúléscket Budin, Rá.kos mezején és 
Hatvanban. 

107-112 )tljctlt és vlgvJrt ... 
BelgrM, ulols6 biztos Grfalunk 
MJr omladlk - Jajca a régi Bosznia 
(maJugoszlivia) területén volt jelentős erődíunény; 1520-
ban még ellenállt a törökök ostrominak, csak nyolc év 
múlva esett el. A szörényi bánság, a feudális magyar illam 
egyik déli végvidéke a Xlll-XVI. sz;lzadban, a Duna bal 
partján, a mai Rominia területén, I 524-ben került török 
kézre. Zimony (Zemun) Jugoszláviában, a Száva torkolati-
nál, Belgr;lddal szemben fekszik. 1 521. júliuS2!rén foglalta 
cl II. Szolimin. Szendrő (Smederevo, Jugoszlávia) végvára 
a Morava torkolatánál épült; már 1454 óta volt a törökök 
birtokiban. SZ>bics (Soboc, Jugoszlávia) a Sziva jobb part-
j;ln Zimonoyal és Belgráddal körülbelül egyidóbcn esett 
el. Belgrádot Szolimán Zimony után egy hónappal, augusz-
tus 29-én foglalta el. 

119 Bot }Joos és O/Jh Baldzs segélyt 

774 

Sürgetve kérnek - „Belgrádban mint ·főemberek 
szolgfüak Móré Mihály, egy áruló, OJ;lh Balizs és Bajnai 
BothJ!nos, bátorsz.ívü férfiak. Ők még idejében jelentették 
a kirilynak, hogy az alsó viros és a felső vir élelemmel és 
hadiszerrel rosszul van ellátva. ( ... ) Bóth János nem szdnt 
meg pénzt könyörögni a .királytól, az <illamtanácstól az 
okoss;lg;lról és nagylelkfiségéről· ismert Miria kir;llyn~tól 
p~nzt ;lgyúkra, golyókra és puskaporra." (Fessler, VI. k. 
SJ-54.) 



Sor 
IS3 Az tl/enslg tllbe Ferdindnd iglrt hadat - „fcrdin&nd osztrik 

f6hcrccg 3000 fő gyalogost igért." (Fessler, Vr. k. 56.) 
168 kalandosok - a „kalandos urak"-ról Jókai k~sóbb, A ma-

gyar rremzet tOrténetlbca külön cikket frt. (MNT 1. k. 309-
310.) „Ekkor egy ú.rsulat keletkezett; fó- és köznemesek 
egyesültek egy közcélra, az orsdgot megmenteni, a kirily 
tekintélyét megszilárdftani, k.ibékiteni a nemesi rendeket é11 
meghiúsítani minden uraskodó törekvést. E tíirsulat tagjai 
nevezték magukat kalanJos<Jknak, nem a kalandor szóból, 
hanem colendae-t6l, a hónapok bizonyos napján lévén 
öuzcjövctclök.'' 

179 El6bb a Clenu birtokJn a sor - 1. az V. felvonás 24-27. 
sorához irt jegyzetet 

229 vel alias - vagy m;lsk.ént 
23 I jure heredíttJrio - az örökös jog.ín 
240 haris - nádasokban, nedves réteken, szántóföldeken taoyi-

'ZÓ, kisebb költöző mad:ir. Tojásain olyan erősen ül, hogy 
róluk elkergetni nen1 lehet, inkább agyon hagyja mag:it 
ütni. Mint szóképet Jókai a kapzsi fukarság érzékeltetésére 
hasznilta. 

247 6. 248 s.k. Attiót kivdn - actiónak neveztc!k által:iban a peres 
eljir:ist. Szűkebb értelemben így hlvták azt a pénzbirsá-
got, amellyel az országgylllés szónokait sújtották, ha 
:11zemélyeskedó, sértő kijelentéseket tettek. 

~ 
17-18 

Negyedik felvonás 

Gel/lrt - Gellérthegy 
Ha kit napig BelgrJd •ld «gllyt 
nt1n kiJldtsz - a történeti forrlisok nem 
tudnak arról, hogy Szerencsést a törökök megvesztegették. 
Búne „csak" az volt, hogy nem segítette kclléSen a törökt61 
ostromolt Bclgrá.dot. „Fösvénységére 's pénzhalisdsára 
nc!zve sohasem szűnt meg 'sid6 lenni. Bclgrid és más vhak tö-
rök kézre lett jutásának az ó szükmarkúd.gát vetették okául 
1521-ik eszt (endőben)". (Budai, 326.) „Pénzt (Both Jinos 
sürgetésére) haladéktalanul küldtek; dc egy sor hajónak ne-
héz lőfegyverekkel, golyóval 6 pwkapoml és fegyverekkel 
való megrak.isit Szerencsés lmr&e, a megkeresztelkedett 
zsidóra, az udvarnak és a mign:boknak sokat hitelező, 
eúrt vagyonos férfire bízták; ez azonban csak a maga 
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Sor: 

I8 
l7 

ISl 

ISI 
188 

hasz.n:lt sdmolta és nem az id8t; a hajókat nem inditotd.k. 
gyorsan útnak, Belgr.td segftXg nélkül maradt." (Fessler, 
VI. k. S4-) 
ndgy-ur - a szultán 
Selim- I. Szelim cörök szultán (1476-1520). Jelentős h6-
dhásaival 9zolg:llt r;\ a „rettegett" jelzőre. 
Fds~g• a kirJ/y 
És d kdldndosok nem mennek tii 
Tdndc.skozJsaikba - „A következő napon 
a prclátusokat, akik nébiny mJ.gnással CbYÜtt mindenféle 
cselszövés scghségéveJ a kalandos-testvéreket i;yekeztck 
maguknak megnyerni, a király~ kirilyné elé hlvták. Mind-
kettőjük nagyon nyomatékosan figyelmeztette 6ket, hogy 
gondoljanak a tróntól kapott javadalmakra. ( ... ) A ki-
rálynén kívül a kalandos-testvérek is egy nagyon érzékeny 
oldalukon támadtik. meg a prelituwk és m:lgniwk rendjét: 
azt akart:lk, hogy nemes ember többé ne szolgiljon a pre-
látusok és mágnárok udvariban." (Fessler, VI. k. I 58-I6o.) 

és IS2 s.k. F8v&mesler - f6bóhér; a szó Jókai alkotása 
HJrom török követ nyakJt szellm - „Miután Szabics viri-
nak elvesztéséről és Szolejmin Szendr6 elleni felvonulidról 
szóló lúr Budira megérkezett, Bcrham követet ~ kíJé... 
retét Tatira vezették és ott titokban megölték, a hulliikat 
pedig a várfal keleti részt!n lev6 nagy tóba sGllyesztett&." 
(Fessler, VI. SS-Só.) 

Ötödik felvonás 

16 Itt a rendeknek hatdrozata 
Török BJ/inl az tlfuloll ft/81. - „Oda [Budira) idé2ték 
meg Héderváry Ferencet é!I Török B'lintot, hogy felelős
ségre vonják őket a Belgrádnál tanusltott gyáva, id6elótti, 
az :úulissal egy~rtelmli menekill6ük miatt: és minthogy 
nem jelentek meg, a kirily kihirdette, hogy mint irulók 
szJ.múzetésre itéltettek." (Fes.,ler, VI. 70.) 

24 -27 E harmadik minden kUl/Oldinek 
Az udvart61 úti-levllt k(vdn. 
E negyedik a tisztelendóket 
FOIJi javak gondjJJ61 menti meg. - „Ekkor a nemesKg el-
határozta, hogy e naptól fogva a prelitusoktól é!I az egész 
klérustól megvonja a tizedet, és ennek összegét Szalinkc-



""" mén és mis végvirak megerósítésére fordítják." (Fcsslcn 
VI. 137-138.) - „A kiroily hajlandónak mutatkozott 
a nemesség minden követelését tcljesiteni; megígérte, 
hogy a németeket, kivéve kettót-kcttót a maga és királynó 
szolgfüdra, elbocs.l.tja az orsúgból." (Fessler, VI. 139.) 

63 Szép volt egykor Bobylon Is Babylon pusztulni fog - Jercmiá1 
próféta szavai a bibliában. Ezen alapszik Berzsenyi D'-niel 
A magy12rokhoz e. ódijinak befejező sora: „Róma s erős 
Babylon leomlott." 

283 Szerencsés Imre niint honJrul6 
MáglyJra itéltetetl. - „Mind a Rikos 1nezei, 
mi..nd a hatvani diéta azt kivinta Lajos kirilytól 1525. 
cszt.(end6bco), hogy Imrét vonja számadisra és 6tet ér-
dem szerént bilntessc meg." (Budai, III. k. 327.) „A Szc--
rcncsés Imrének nevezett megkeresztelt Salamon zsidót 
nemcsak minden hivatalától megfosztania a kirily és 
kirilyné kömyczctéb61 elkergetni, hanem a beismert és 
tanúk által bizonyitott gaztetteiért meg is kell büntetni." 
(Fessler, VI. k. 128.) 

A KÉT GYÁM 

SŰGÓKÖNYV 

A dráma autogrif kéziratban nem maradt ránk. Súgók.önyvét az 
OSzK Sdnh.iztörténeti d.ra őrzi, K 96. sz. alatt 21 1/ 1 x 18 cm puha 
fcdclú, 117 súmozott és kél súmozadan lapból :Illó füzet. A dmlap 
jobb felső sarkában bejegyzés: Kirilyi cenzúrára küldetett Jan. 19. 
846. Komlóssy. Az utols6 lapon talilható a cenzori engedély: „A' tör-
löttck kihagyás.l.val 's közben tett módosfds mellett előadathatik. 
Költ Budin a' kir. könyvb(rilati fóhivatal' 8461t évi Boldogasszony 
hó 23• tartott üléséből. Ifj. Palugyay Imre, a' könyvbfriló főhivatal 
tollvfvóje." A cenzor a II. fclvonis 99-104. sorát kifogisoha (ha 
imádkoznál iccés üvegből.). nyilván vallbi szempontból. 
A:r. inkrimin:Ut rész helyébe ez került: „ha mátkád körül forgolódnil, 
k.it egy hét múlva clvecndesz". 
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Nyomtatásban kötetünkben jelenik meg el6ször. De Jókai 2s. sz. 
notcszéoek 64. vcr_sójin, a Zsi4& fiú 65 a FOl4önfut& között ott sze-
repel a darab-dmek között A kit gydm is. (L. JKK Följegyzlsek 
II. Bp. 1967. J98.) Vagyis Jókai tervbe vette a mű kiad:lsát az NK-
ban, de azuún felhagyott ezzel a gondolattal. 

A tengerszema hOlgy e. önéletrajzi regény (1888) IV. fejezetében 
arról van szó, hogy Petőfi Komáromba érkezik bar.ltj4nak látogaWi-
ra. A viros közönsége ünnepélyesen fogadja a mir orszigos lúrú 
költőt, aki természetesen Jóka.iékn:ll sz:lll meg. Este a kc!t jó barát 
között a követkcz6 beszélgetés folyik le. 

„- Mit dolgoztál azóta, hogy nem láttalak? 
Megmutattam neki a Hétköznapok kéz.iratát. Készen volt mii'. -
- Miért dmezted ,Hétköznapoknak'? 
- Azért, hogy senki se virjon .belőle valami rendkívüli dolgot. 
Belenézett. Csak a fejezeteket olvasta el. 
- No ez eredeti gondolat volt tőled, hogy a fejezetekhez nép-

dalokból válogattál mottókat. Ezt viszem magammal Pestre, ki-
adatni. ( ... ) 

Azzal bedugta az útit<lslcljiba kéziratomat; nem úrta le kulccsal 
a zárát. 

- Hát még !rom 
Én még egy csomagot húztam elö. 

Egy szfnmüvet. ,Két gyim' a dme. 
Mit akarsz vele? 
Pályázni akarok az akadémiai jutalomra. 
Azc nem teszed. Azt én nem engedem. Egyszer p:Uyizt:U. akkor 

nem adtik neked a jutalmat? pedig a két akadémikus melletted volt; 
többet oda nem nlégyl A darabodat add a szlnháznak.. 

Meg kellett magamat adnom. 
- Majd elviszem a darabodat Szigligcrihcz. Az egyszerre fel 

fogja benned ismerni a veszedelmes vetélycárút - s éppen azért elő 
fogja adatni a szfnmúvedet. Az is olyan emberi 

Egészen ráblztam a sorsomat." 
Ezek szerint A k~t g)'Jm Kom~romban készült, egyidöbcn a Hlt-

köznnpokkal; Petőfi vitte el a kéziratot Pestre s juttatta el Szigligctihez 
elöad.is végett. Csakhogy A tengerszenra hölgynek ebben a rész1etében 
is több a költé52et, mint a valósig. Petófi komíromi litogatisa egészen 



m:ls körülmények között zajlott le, s a két jóbarát végül is együtt 
utazott vissza Pestre (1. Váli Mari: ErnUkeimj6kai M6"61. Bp. 19ss. 
23 -25.); Jókainak egyébként sem volt szüksége Petóli !Cglt>égére, 
hiszen 1845 február végétől vagy márciw elejétöl már Pesten tartóz-
kodott patvarián; a Hétköznapok is csak jóval később készült el teljesen 
(1. JKK Regények t. k. 322- 323.). Szigligeri pá•tfogásit !Cm kellett 
igénybe venni, mert frónk ezzel a művével is pilyázni akart - nem 
az Akadémiin, mert ott csak „tiszta" tragédiák vagy vfgjátékok 
jöhettek szárrútásba. hanem a Nemzeti Szlnháznál. S ez az a pont, 
ahol A kél gydm keletk.ezé3ének valóságos történetét el kell kez-
denünk. 

Ráday Gedeon, a Nemzeti Színház igazgatója 1845. február 17-én 
50 arany jutalmat tt1zött ki egy „a magyar életből vett tárgyú. né-
pies, de aljasságtól ment szlnmüre, melyben a szeuónek dalokkal és 
lirványos eszközökkel is szabad szfndarabja érdekét nevelni, ha ilyes-
mit cc!lszcrúnek tart." (PDI 1845. 1. félév 17. sz. 277/78.) /t. határ-
idóre, 3zeptember 1-re összesen 14 mú érkezett be, köztük a 7. sor-
számot kapott A kél gydm. Népszlnma 4 folvorulsban a követkczó 
jeligével: „Linea recca est brevissima". (Egyenes út a legrövidebb. 
L. PDI 1845. szeptember 11.) 

/t. hirom íróból (Bajza József, Csiszár Ferenc, Vörösmarty Mihály) 
.!s birom szln.!szból (Egressy Gábor, Fáncsy Lajos, Szentpétery Zsig-
mond) álló bíráló bizottság a Pesti Divatlap október 23-i számában 
hozta nyilvánosságra következó döntését. 

„Habit a pályizásra bocsátott 14 színmű némelyik.e, egy vagy 
más tekintetben, némi csekély figyelmet gerjeszteni bfrt is, a leg-
nagyobb részt azonban minden bfrálaton alul levén, kettóbeo össz-
pontosult különösen a vilasztmány figyelme, mellyck ha a bfrilók 
várakod.ú.hoz képest, mGvészeti szcmpontb61 véve teljesen kielégítók-
nek nem találtattak is, némi tekintetből elaadást, 'ennél fogva a pálya-
hirdetés értelmében, jucalmat is igényelhetlSknek tekintettek. 

E két szlnmú tehát, névszcrint: a 7-ik számú: /t. két gyám. Nép-
szlnm4 4 fölvonásban. Jelige: Linea recta est breviss.imaj és a 8-ik 
számú: Az obsicos. Népies 3zlnmú dalokkal 4 szakaszban. Jelige: 
Katona vagyok én, kiszolgált katona, Csak káplár sem voltam, 
mindig közkatona (Petóli) - újabb vizsgálat végett, iil.!sbcn c!ló-
sz6val föl olvastatvin, a bfri16 válaszcmány, noha a ,Két gyám' 
dmú népszlnmúnek életból vett néhány jól sikerült képei, találó 
satyrája, élénk bcszédfolyama. s komikai szloezete által örömmel 
gyóz&lött is meg szerzője némi hivatásár61, de jelen mdvének a ju-
talom hirdetéssel egyenes ellentétben áll6 több rendbeli sz6 b cse-
lekvénybe szőtt durvadgai, következetlen jellemzései, tovibbá fcletce 
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hiányos színi szerkezete miatt, azt nem csak jutalomra, de jelen alak„ 
j4ban elóad4sra sem vélte löltétlcoül ajánlhatónak, s lgy fölötte 
az els6bbséget ilralános szótöbbséggel ,Az obsitos' dmünek advin, 
ennek, mint amannil jóval tisztibb, s jelen közéletilnkból vett élénk 
szlnezet1l képei, - következetes és okszer(l jellemfestései - továbbá 
- némi gyarlóságai mellett is - több sdni hatist igéró szerkezeténél 
fogva elóadwa méltónak, az so arany pilyadJjt s elóadisbcli rc!szille-
tóségeket ;. odaltéhe. 

Ezután fölbontatváo a pályanyertes mll jeligés levele, kitOnt: 
hogy szerzője: Kovics Pii, Győrött. 

A többi 13 szfomiJ jeligés levelei fölbootatlanul ell!!getretvén, ma„ 
guk a mGvek, a jutalombirdetésben nyilvánitott szabály szerint, 
a Nemzeti Szlnház könyvtárába letétettek. A p;i.lyanyertes ~terz6 
pedig míive eredménye s a jutalom átvétele iránt hivatalosan értesltto-
tett. Költ. Pesten, october 14-én 1845. A választmány mcgbf7ásáb61 
F.incsy Lajos_ a nemz. szfnh. igazg. ügyvivője, s e vá!ac:ztmány egyik 
tagja s jegyzóje." 

A szfnh.iz Az obsitost november 23-án bemutatta, de az előad.is 
botrányba fulladt: a nézők nemcsak fütyültek, hanem dühiikben han-
gosan szidalmazták a mG szerzőjét, a bírá.lókat és magát Rádayt is. 
(L. Bajza József: ŐsszegyDjtiitl munkái. Bp. 1900. V. k. JJB.) Fel-
szólaltak a hJrlapok is; a leghangosabban Pákh Albert a Pesti Hírlap 
1845. november 25-i számában. „A bakot lőtt bíráló válaszunány 
- írta többek között - mely e célra külön alakíttatott, niint halljuk. 
kénytelen volt bakot lőni. A jutalmat ki kellett osztania, s az Obsit"snál 
jobb mG - szerinte - be nem ~rkezett. Az utóbbit nem hirdetjük, 
de bevárjuk jókai Két gyJmját, hogy hélhcssünk 1ni is." A Pesti 
Divatlap meg azt frta, hogy „a bfriló bizoruág azért mellőzte a l(ét 
gyámot, mert azt hitte, hogy ez a - gydlölt Petófi 1nűve". {184s. 
november 27.) Nyilatkozott az ügyben Bajza is. Ne1n helyeselte 
a nagy lármát, védelmébe verte Rádayt és a megtámadou drán1a-
blrálókat, noha ó a v;ilasztmányban K_ov;ics darabját „semmi figye-
lemre nem méltónak" ftélte. Ehhez azonban ho2záfüzte: „Azért 
teljességgel ne rovassék fel érdemcmül, hogy az Obsitosra nem 
szavaztam, mert ki tudja, a Két gydm dmü pályamú, mind a mellett, 
hogy én, organikus hibái dacára is, szfni haWt igérönek nyilvánf-
tám, nem fogott volna-e megbukni?" (Id. h. 339-344.) 

Ezek után a srlnh.iz úgy döntött, hogy elő fogja adatni A két 
gy4mot is. A Pesti Divatlap 1845. december 4-én már közölte is: 
„Jókay Móricz Két gylmja a szlnblriló vfüsztminy iltal csakugyan 
elfogadtatott, s nem sok idő múlva azon deszkii.kra kerülcnd, hol 
annak vetélytársa szerencsétlenül felbukott. Teljes reménnyel né-



zünk e darab adaclsa elébe, mert tudjuk, miszerint e mú igen sok 
Bvezctest s muJattatót foglal magába." Vahot lapja azonban csak 
rdszbcn mondott igazat. Nem tudni: szándékosan-e, hogy nyo-
mást gyakoroljon a szính.tzra, vagy helytelen inlormáció köve-
keztében. Pukinszkyné Kádár Jolán ugyanis kimutatta, hogy A kit 
gyJm e. népsz.lnmüvet, amelyet Jókai a KincstJrnok után egy hónappai 
(A zsidd fid - KincstJrnakot november 6-.tn adta be) nyújtott be, 
el6ször a hirom utolsó fel~onis teljes itdolgozása végett vissza-
adtik s csak azután fogadták el egyhangúlag előadásra. (Pukáruzkyné 
Kádir Jolán: A drdm•blrJ/6 bizottsdg. ItK 1939. 12.) Puldnszkyné 
adatát meger6sfti egy, a Budapesti Hfradó december 16-i szám.tban 
megjelent közlemény is: „Jókay ,Két gyám' clmú vígjátéka a játék-
szln.i vlllasztmány által, némely lényeges módosftások után, elfo-
gadtatott." 

Az el6adás elé azonban újabb akadályok gördültek, amint arról 
Jókai leveleiből értesülhetünk. (OSzK Kézirattár Fol. Hung. 2216.) 
1845. december 27-én ugyanis ezt Jrta P.tkh Albertnek Pestre: „Szent-
péteri elutazott, fogj.tk-c a ,két gyámot' az alatt, núg ő oda lesz, 
színpadra t6lni? Ha fogjik, ki működne az ő szerepében? Én azt 
gondolnám, Bartha. S erre nézve kérlek, hogy a szerepeket osztandó 
rendezóségnél légy né1ni hozz.tszólással, mit teljes hatalmazottságod-
n4.I fogva különben is joggal és okkal tehetnél. P. Nellivel is beszélj, 
ha szerit teheted, s mihelyt valaminek végére járt.il, kegyeskedjél 
nekem azt megírni, mint szinte hozz.tvetóleg gyanítható haúmapj.tt 
szlnmúvem ünnepélyes kerékbetöretésének." Fennmaradt az említett 
meghatalmazás is: „Meghatalmaús, mellynek erejével t. c. P.tk.h 
Albert urat ,Két gyám' dmd s:zfnmüvem körüli szükséges intézkedé-
sekre ezennel tellyes hatalommal fclruhúom, megbJzom és felha-
talmazom. Kölc Pesten 1845. Dec. 1o-én Jókay Móric." Ami pedig 
a levélben foglaltakat illeti: Szentpétery december 20-a új;in valóban 
hathetes vendégszereplésre utazott Kolozsvárra; P. Nelli pedig aligha-
nem Prielle Kornélia, aki akkor itmenetileg Pesten tartózkodott. 

P:ikh válaszát nem ismerjük, de kedvezőtlen tartalmira Jókainak 
következő, 1846. január 26-i leveléből következtethetünk.„Comoediá-
mat - frjaJ6kai - én sohasem tartottam a középszerGen fellyülállónak 
(ez is csak köztünk maradjon), s ezért Szentpéteri eljöveteléig még a sze-
repeket se engedd kiosztani, azt pedig, ha megjön, nekem rögtön 
megírd, hogy lódulhassak Pestre, s ha osztán a próbákoo rosszul 
divinilnának az aspictusok [ ! ], a darabot minden gondolkodis nél-
kül visszavenném, vagy megsemmisftés vagy újabb itdolgozás 
végett, mely ut6bbihoz nem hiszem, hogy leendjen valaha tü~ 

relmem." 



De bizony volt türelme, mert februú 20-in, most már Pestről, ezt 
írta anyj.inak: „ ... A ,két gy.imot' megint újra dolgozom, ez elég 
lcc:servC9 :Ul:ipot, de megteszem a magam ióvoháért. Moln.ir azt 
mondj~. hogy kár volna prókátor mesterségre adnom a fejemet, 
az irodalomban szebb pálya vár re.im, Tóth Lőrinc még magasabb 
dolgokkal biztat, hanem biztat a gyüldei fiatals.ig is, hogy a ,két 
gyámot' meg Pet6fi szlnmúvét akár milyenek lesznek is - ki-
fütyüli. Éppen ezért kell most nagyon talpra állnom; természetes, 
hogy nekünk is vannak jóakaróink, kik. szinte készülnek az euilltett 
fiatals.ig fölött e1len6rködni, nagy ingerültséggel v.iratik mind két 
részr61 a darab színpadra kerülése, mit Fáncsy uram tehetsége szerint 
húz, halaszt." Végre azonban m.ircius 18-án jelenthette Komhomba, 
hogy „Darabomb61 ki vannak 1nár osztva a szerepek, valahíra majd 
csak el6kerül már, de a napját még nem tudom." 

A DARAB FOGADTATASA 

Ilyen clózml!nyck után került sor A kit gyám bcmutatásáu 1846. 
április 18-án. Zcni!jét Szénly (Kohlmann) Gwztáv (1819-·IB7l), 
a 4o-cs évek egyik legjelentősebb dalszerzője, Petőfi költeményeinek 
clsó megzenésítője írta; rendezte Fánay Lajos. A szcreposzds a kö-
vetk.ezó volt: 

Egymes István 
Veincrle Simeon 
Tatjagi Jónás 
Mathwnyay Mathusalem 
Rakcr Mihál 
Szabaclfói Emil 
Herwerder, jegyző 
Hidegkúti Arpád, Tarjagi gyámlia 
Mathwnyay Ingomá.r 
Fülöp, rongyász 
Verbung-káplár 
Füli uram 
Jancsi 
Habakuk 
Bercze Pál 
Betyár 
Diák 
Korhely 
Verbungos 

Szentpétery Zsigmond 
Szákf y 
Fáncsy 
Balog 
Gózon 
Lendvay 
Udvarhelyi Miklós 
Fürcdy 
LáJZló 
Egressy Gábor 
Bartha János 
Telepi 
Réthy 
Hubenay Ferenc 
Szigligeti 
Egressy Béni 
Szigeti József 
Czakó Zsigmond 
Kecskés 



Cigányok 

Irén e 
Janka 
Mártha asszony 
Pórleány 

Novák 
Bratka 
Petrik 
Lendvayné 
Szathmáryné 
Kov.icsné 
Kovács Mari 

A s:dnlap alsó részén ez :lllt nagy betfikkel: „Minden lélreénés el-
kerül~se végett nyilv:1nlttatik, hogy ezen népsrlnmll, p.ilyizá.sa utlo, 
a szcrz6 .iltaJ újonnan dolgoztatott ki." 

Bajza aggálya indokoltnak bizonyult. A „tizekkcl" szemben .W6 
Hondcr6 röviden intézte cl a darabot. „J6kay úr Két gy;im-a nem 
felelt meg a közönség igényeinek, s egész csöndességben megbukott. 
Az egész md nem egyéb, mint kopott anyagokból összetoldozott 
zagyvalék, melynek sem meséje, sem szerkezete, sőt befércclt soi dit 
(úgynevezett) e1méncségei sem újak, erkölcsi ir:inya pedig a leg-
kArhozatosb. Thá.liink majd bővebben taglalja jövő szán1ban. Az utol-
só felvonást már nem győzé elvárni a közönség, s a darabtól meg-
indult - haza felé." (1846. április 21.) A bcfgért „bővebb taglalás" 
azonban elmaradt, még pedig a kövctkczó indokolással: 

„Mint értesültünk, szerzó maga bclátá műve gyöngeségeit adatás 
alatt, s azt többé adatni nem is sz.indoka. Ily esetben felóle hosszasab-
ban sz6Janj bJril6 viszkctegnek Játszhatnék. Minden során a compilatio-
nak - mert az egész nem egyéb - meglátszik a fiatal kezdő kéz' 
tanulatlansága, melynek még évek' szorgalmas, szilird miivelésére, 
meg egy kis élettapasztalatra van mindenek ellStt szüksége, hogy 
éldelhető szJnmúvet nyújtani képesb legyen. Addig isten velünk." -
(Honderű. 1846. május 5.) 

Méltányosabban ltélt az Életképek kritikusa, Vas Andor, családi 
nevén Hazucha Ferenc. 

„Úgy látszik, hogy e' szinmú is kimúlt, de hősileg, mint egy 
római gladiátor, éljenzés és tapsvihar között, a' mi mindenesetre 
tanúsltja, hogy igen üdvös dolog, ha az embernek személyes j6 isme-
retségei ·vannak, aldr földszint, ak!r a' karzaton. 

A jelen népszJnmúről kevés mondanivalónk van. Szerzője egyike 
legS20bb tehetségű fiatal fróinknak, kinek kitűnő munlcái a bes2élyfrá• 
terén szép élveket szereztek eddig a szépirodalmi lapok olvas6inak ~ 
s megvalljuk, hogy ezek cmlékeinél fogva jó reményekkel léptünk. 
a színházba. E j6 reményünknek az egész elsö felvonás, kivevén az-
elején egy pár gyönge jelenést, igen örvendetesen megfelelt; megfelel-· 
tek egyszersmind számos jelenések a többi s fclvonison keresztül~ 



úgy, hogy szerzőnek csak sajb akaratit61 és kitartisit61 függcnd, 
a sz:lnmGirodalom terén is oly becses munkákkal kötni le ideivel maga 
iránt a közönség figyelmét, mint ezt a beszélylrási téren tette ... N6-
mely jellem e szlnmliben kitűnő erővel, 1ncglep6 credeti~ggel, 
mi nem köznapi hivatíst tanúsJt, van felfogva clsó jelenéseiben; 
azonban csakhamar belefáradni látszik szcrzó e sokat igérő jellem-
zésekbc, s emberei vagy színctlcnek, vagy kövctkezel1e11ck lesznek. 
E következetlenség legfőbb hib~ja az egészben vett szCnmúotk is, 
melynek cselekményében igen kevés az összefüggés; némely egyes 
cselekmények pedig nemcsak összclüggc!stclcnek, dc céltalansiguk 
:lltal gyermckcsekké válnak. ( ... ) - Szerző gondosan szemlélni 
látszik az életet s mint költő, felhasználni annak jelenéseit; s ez Iróra 
n&ve mindenkor legnagyobb dlcsérct. igy van a jelen színműben egy 
ismert anecdota bizonyos számtisztöl is fclhaszn.ilva; de hib'5an, 
amennyiben neki ruganyossigot, dr.S.mai élc, cselekvést a ténybe, 
elmulasztott a szerzö megadni. 

Darab vég~el a szenó a karzat iltal makacsul megéljeneztetett 
és kitapsoltatott." 

E blrilat utin L. P. tolliból még egy csevegés is következett. 
„Emm4. Ugyan mbt volt ma a jitékszlni cédulin rófnyi be--

tűkkel hirdetve, hogy szerz6 e művét tökéletesen átdolgozta? 
Gyula. Csalt azért, hogy a közönség meg ne botránkozzék, lit-

v.111, hogy ez jobb Az obsitomál, mely miatt pályúiskor elmcll6ztctcll. 
Egy&idnt nylltan lci kell mondanom, hogy fo jobbnak tanom 
szenl> elsó kidolgoúsát, mely pilyizott, s mely előttem sz.ince ismere-
tes, sót most is az első és m:isodik fölvonis leginlcibb tcuzcttck, 
m.i.ken szerz5 semmi lényeges viltoztatíst nem tett. 

Elek. Ez igen furcsa, s azt litszik tanúsltani, hogy nem mindig 
jó a szerénység, mely kész művét misok tanicsa szerint javítani. 

Én. Szenó ezzel kénytelen volt, különben darabja nem fogott 
volna szlnpadra bocsittatni. 

Vilm4. Az elóadist jónak mondhatni ugyan, de mégis sokkal 
nagyobb hatba lcendctt az cgc!sznek, ha mindnyijan úgy tudtál<: 
volna szerepeiket és oly gyors összevigással szavaltak volna. mint 
Szathmiryné. A zene nem legjobb, igen siralmas, a annil kevétb 
benne a cikornya nélküli jcllemzctcsség." (Életképek. 1846. iprilis 25.) 

A lcgkedvez6bb, - nagyon is jóindulatú - bfr.ilat „Sz.inéri", 
azaz Vahot Imre tolláb61jelcnt meg. (MagaJ6kai irultael egy alkalom-
mal, „miszerint Szinéri 6 Vahot Imre egy személy". L. CB 1. k. 428.) 

„Semmi sem próbilja meg annyira az fró erejét - frja Vahot -, 
mint a színpad. Novcllit, verset, regényt írhat valaki igen jót. dc azért 
még nem következés, hogy dr.S.mit is szükségképpen talpraescttet 



tudjon írni. Szcrz6t eddig, miot oagytchctségú novcllalrót ismeré 
a közönség, épen azért U.r volt magát az új, de sokkal gyöngébb 
oldal:S.ról megismertetnie. - Mert a ,Két gyám' átalán véve, mint 
költemény, sok tekintetben szép költői er6t, dc nem nagy drámairási 
tehetséget tanúsít. Nem elég az, hogy a színpadra egymással bcszélgctó 
embereket :Ul.ltsunk, kik egy, virágos mondásokkal, erkölcsi scntcntiák-
kal, s elméncségekkel felcifrázott történetet öt felvonáson keresztül 
eljátszanak. Ehhez még más is kell. A lehetóleg érdekes cselekvény 
különféle részeit, a drámai egység elve szerint, helyesen összeállltani, 
okszcrdlcg, valószínűen motiv!lni, a jellemeket kövctkczctcsségében 
tartani, s nem egyes clméncségckbcn keresni comicai cröt, hanem 
magit a charaktert és cselekvényt úgy alkotni, hogy nevettetö hacl.s-
sal blrjon. S több dféle apró5'g, mindck kivitele azonban nem 
oly könnyen felfújható dolog, mint nén1clyek képzelik. E k.Ivinatok-
na.k szerz6 részint épen nem, r~zint fölötte csekély mértékben felelt 
meg. - Az ó, már sokfélekép variált tirgyú művének kidolgozása, 
sokkal gyengébb, hogysem az a közönséget eleitől végig érdekelhette 
s jó kedvben tarthatta volna. Némely alakj.it egészen eltorzftá; 
s tréf.ii olykor sülctlenck, triviális gycrmekségek. ( ... ) Dc azért 
meg kell adni, hogy e múven néhiny jdlemvonás és elméocség 
igen-igen sikerült. Ilyen a többi közt a derék becsületes v.irosb1ró 
azon cszélyes fog.isa, miszerint néha süketnek tetteti magát, hogy 
az ót környező gazok :lrminyait kijátszhassa. Dc azután Egyenes 
uram e sajátos szerepból csakhamar kiesik, s igen unalmas mo-
ráli.s prMikációkat tart. - Jó az is, midőo Jaokának valódi ked-
vese hinel<D megérkezik, s a tolakodó anzlánt egyszcne magira 
hagyják. Mind<11ek közt legeredetibb a vcrbung-káplár saj:ltos, 
körmönfont mondásaival, s bú Füli uram és Jancsi vúoshajdú 
meglehetősen eltorz1tv.ik, dc azért mulattató alakok. A városi ta-
n.icsosok is több jellemz6, s Bcs styr!jú dolgot mondanak el. - Labor-
falvy Rózán klvül mindeo drámai szloész részt v6n az el6ad:lsbao, 
6 Szentpétery, a Lendvay-pár, Egressy, Fánay. Füredi. Szathmáryaé, 
Banha, Telepy, Réti, semmit sem mulasztottak cl, hogy a mll minél 
inkább érdekelje a közönséget. Füredi szép<D éoeklé a oépdalokat, 
melyeknél azonban jobbakat is lehetett volna kiválogatni. - A mú 
több helye ncvcttetó hat.issal volt a közönségre; szcrz5 az utolsó 
fclvon!s után elóhivatott; és ha e darab, mint azt a jobb tapintatú 
szfnészek ajánlották is, meg fog rövidíttetni: még néhiny vas.imapoo 
blzvást adható." (PDI 1846. :lprilis 23.) 

Vahot biztat5sa azonban haWtalan maradt. A kit gytlm nem 
került többet színre. 

* 



Az irodalomtörténet nem foglalkozott J6kai első népszlnmllvével, 
noha az, amint írónk lcvclc!b61, dc a kritikAkból is kitllnik, némi 
szerepet joi.tszott a Fiatal Magyarondg és a reakciós gyüldei ifjú-
dg politikai küzdelmeiben. Bayer (DT II. 98.) c!s Vértesy (A magyar 
romantikus drdma. Bp. 1913. 286.) csak futólag cmlltik. ÁltaUban 
úgy tudták (Miksz.1.th, Vnutskó, Vértesy, Perényi), hogy a drAma 
súgókönyvc elveszett. 

""'" 7 
9 

16-23 

TAll.GYIÉSNYELVIMAGYAR.AzATOK 

Els6 felvonás 

lafancos - rongyos 
tlkallott - elkallódott 
e sorok Vörösmarty Gondolatok a könyvlJrban e. versének 
15-37. sorira emlékeztetnek 

98 után rJszed - itt: riüt 
128 s köv. a sükettel való bohókás beszélgetés gyakorta visszatér6 

128 

•SS 

194 

206 
279 
29S 

J29 
JJI 

eleme lesz Jókai regényeinek, pl. Korcza fiskilis,jelenete 
az Eppur sí muove-ban 
Ju11akalpak - az Aral-tó mentén lakó, törökül beszélő mo-
hamedán nép 
l 844/45 telén a rossz aratás és munkahiiny miatt a Felvidé-
ken éhínség tört ki; a nyomor enyhítésúe a lapok gyújtést 
indftottak. 
Áhflatossdg 6rJi - Szücs Lajos (1777-1842), Baracska 
megyei alispán - Jókai anyai rokonának - névrelenül 
megjelent nyolc kötetes múve: Áhftatosstlg drtlji a valddi 
keresztyéns~enek Is d hJzi isteni liszleletr~k el6mozdf1JsJra. 
Buda, 182A- 30. Jókai több regényében is cmliti, lgy pl. 
Az t1ra11y emhnben, Eppur si muove-ban, Egy mt1gyar ndbob-
ban. 
pity6s - pityókos, bccsfpctt 
tömeg - itt: összeg 
Marryat -- Frédéric Marryat (179z-1848) angol hajós-
kapitiny, regényiró, kalandos „tengeri elbeszélések" szer-
z5je. A „bohó" jelz'5nek nincs objektív alapja, men Marryat 
romantikusan fellengz6s stHusban irta műveit. 
rlny - er~ny 
l111míllímus servus - aliutol szolgija 



Sor: 
358 utii11 01thonJc4 - pongyola 
399 fantdzia-frakk - egyéni (hóbortos) lzlés szerint készltett 

frakk 

Második felvonás 

1 előtt ai:ademia-kaput - a kaput hosszú felső kabát volt, amelyet 
hivatalnokok., tisztségvisclók, professzorok („akadém.ia'')-
viscltek 

12 
24 
80-81 

sessio - ülés, tanicskozis 
ocquisitor - (vagyon)szerzó 

s.k. vikldria - „Pali levetette a tegnapi nagy szerephez viselt 
bársonyatrilát, most a hétköznapi dolmánya volt rajta. 
, Viktória' dolntánynak hitták azt, világoskék posztóbul, 
veres kihajtóval, húom sor ólompicykévcl, hozú még 
rajthuzli r~zgombokkal." Uókai: A fekete vér. JKK Regé-
nyek 58. 173.) 
lupus in fabula - farkast emlegetnek ... 
Jókai Kecskeméten jutott közelebbi ismeretségbe a nép 
életével, szokásaival, közmondisaival, meséivel, dalaival. 
(L.:Jókai: Az én kortJrsaim. HhM. 5. k. 175.) Ez utóbbia-
kat - a 4crcs évek irodalmi törekvéseivel összhangban -
fel is használta múveiben, fgy mindjárt elsó regényében, 
a HétkOz11apokban. A népdalokkal való ismerkedésben per-
sze közrejátszott a kollégiumi, általában a társas élet, nem-
csak Kecskeméten, hanem Komáromban, majd Pesten is. 
A kél gydm dalbetétei kö:zül kettiS Petőfi versére készült 
(A faluban utta hosszat, II. felv. 94. s. és A szerelem, a szerelem, 
A szerelen• sOtét 11erem, II. felv. 134.); Pálóczi Horvith 
Ádámtól való az Azt moruljdk, hogy ne1n illik ke:zdetú 
dal (III. felv. 1. sor); diiknóta a Kezeinben 11an mdr az úti 
levelem (lll. felv. 176. o.). A többi három pedig (Bds az 
idő, bús 11agyok én magam is, I[. felv. 190. sor; Piros adk6s 
.süvegem, III. felv. 33. sor és Lóra, csik6s, lóra, IV. felv. 89. 
sor) „igazi", vagyis ismeretlen szerzőktől való népdal. 
Mindegyik közismert, népszerű volt a 4ires években, 
a Bús az idő. . . különösen Kccskem6tcn. (L.: Magyar-
é1 ErdélyorszJg kipekben. Kiadják é3 „crkesztik Kubinyi 
Ferenc és Vahot Imre. 1. k. Pest, 1854. 103.) A hirom 
„igazi" népdal szövege megjelent az Erdélyi-féle gyújtc-
méoybco: Magyar nipltOltlsl gyOjtemény. Népdalok is mon-



s.„ 
ddk. Három kötet. Pest, 1846-48. - Vö. Gulyb József: 
]6kai és a népdalok. Népélet (Ethnogrália) 192S. l]J-148., 
továbbá Horváth János: A n1agyar irodalmi nlpiesslg F1tl11Jitdl 
Pet6/iig. Bp. 1927. és A magyar klziratos lnekeskOnyvek Is 
versgyajtemények bibliogrdfidja ( 1565-1840 ). Összdllltotta 
Stoll Béla. Bp. 1963. -- A kit gydmban felhaszmllt nép-
dalok egyikét-másik:lt Jókai kés6bb is beleszőtte müvcibe. 
lgy pl. Azt mondjtfk hogy nem illik: Eppur si muove, Egelv{v6 
asszonyok, FOldönjdrd csillagolc; Piros udklis süvegem (ebben 
a változatban is: Veres bdrsony süvegen1): Rab Rdby, K6-
szfvll e1nber /itJi, Fekete vlr; Ldra, csik6s, lóra: Csatakl;~k: 
A mocsdrok rejtekhelye. Viszont a Bds az idl már a HitkOz-
napokban is szerepelt. 

247 Magyarul: Nagyon örülök, hogy U.tom önt. Foglaljon 
helyet, uram, ha úgy tetszik! 

261 haute volle-i képzelgések - el6kel6, nagyúri képzelgések 
274 mon chtr baron - kedves biróm 
282 Magyarul: Ugyan kérem, bir6 úr. tegye meg nekem ezt 

a szlvc!Kgct! 
294 plactot - tcssékl 
304 /risi-firi - cltorzftott (frischc vier) kútyabcmOndis: kérek 

négy új lapot! 
31 S rtstauratio - tisztújftás 
321 ilberstechm - a kártyában: felülütnil 
328 janitor - ajtóni.116 
377 kommdk - vcssz6k 
491 rtzonnirozni - clm8.k:cdni, okoskodni 

Harmadik felvonJ.s 

40 komisz pilcd - komiszkenyér 
.µ fannalring - lóncnúm: gömbölyfi, kitömött, hurok abkú 

azlj; a régi katonmgnál fcnylt6 eszközül uolgfü 
so arsz/4n - gavallér 
SJ Ronl6 Pdl - Hidegkúti Ázp4dot, az elvadult árifiút érti. 

Rontó P41 Gvad4nyi József népszcrfi elbcszél6 költcmmy6-
nek (Ront6 Pdlnak, egy magyat lavas leöz/UllonJnaJ. is 11<-
nyavszky M6rlmale • • • vlgh<z vlU dolga/na klrdsa. Po-
zoony és Komirom, 1793.) f6h6te; alakja a jó útra tát 
gonou alnytcv6nek jelképévé vált. 



'"" 58 és 
l9 
86 
88 

127 

130 
ll4 
169 
177 

2l9 
326 

S9 s.k. insolentia - hetykeség 
Rmgetth I - Teringettét! 
csdllra jdr - itt: téved 
auxesis - nagyfcás 
papirossal tele/tessék a lelkeileket - érrsd: fázzatok, mert 
cs.:ik papirossal fútcnck nektek télen 
dominc frJter - baricocskim 
sine-fine - minden teketória nélkül 
pro/asz - börtön<Sr a katonad.gn41 
lojtorjJkkal 41mo4ol mint ]Jkob pJtriJrko- a bibliában Jákob 
álmföan egy égig ér.S létrát láton, amelyen angyalok 
szálltak fel és le. (Mózes 1. könyve, 28 : 12.) 
algorithmus - számol.isi cljirois 
transce11denttllis - a realitásokon túli 

Negyedik felvonás 

6 bologsüti - balkezes, ügyetlen, félszeg 
IS trifurcifer - ak.asztóf.S.ravaló, csirkefogó 
63 embarTasban - zavarban 
91 Aristidts - görög 4llamférfi és hadvezér (i. e. 6. sz.) 

jósiga és pártatlansága elismeréseképpen m4r életében 
,,igazságos"-nak nevezt& 

132 gydlogszelth - targonca 
226 marltlr - pinctt 
278 re11oltálom - viuzavonom 
295 limbus - a bibliai tisztitótdz 
296 h<U csih<rkedtem - a 'csimpaszkodik' ige egyik nyelvj4r.bi 

viltozata 

Ötödik lelvonis 

159 lkniqoe - teh~t 
170 Miklp,,.. • hofdMk bJjflny orculdtjo... - ldlmparódia 

a korabeli fllzfapoétik szentim<ntilis-felleng.& veneire 
224 4tllba411um est - clhatúoztatott, cl van döntve 



ALINE 

1846. december J-án kelt lcvclébe11 arról sdmolt be anyj:inak Jókai, 
hogy Frankenburg felszóUtotta, v;llialja el az Életképekben a szlnhizi 
clöadisok refer.ilbát. Ezért nem hagyhatja el a fővárost. „Itt léte--
met - hangzik a folytatás - nem kevéssé igénylik szJnmúveim is, 
mikre nézve nem csekély clöny volna szJnpadi blcll6vá létem." 
Konkrétabban szólt Jókai crról a témáról következő, 1846. december 
17-én írt levelében: „Még hozzá sem fogtam a szfnblrál'5hoz, már is 
érzem nénli előnyeit. Fáncsy felszólított, hogy a szlnművcmet adjam 
be, sok hatist lgér az előadásból." (L. OSzK Fol. Hung. 2261.) 

A sz6ban forgó sz.fndarab alighanem az Aline volt. Két hónap 
múlva, 1847. február 14-én ugyanis a következő hír jelent meg a Pesti 
Divatlapban: „A drámablráló választmány Jókaytól egy komoly 
színművet, s Vahot Imrétől egy vígjátékot fogadott el. Az elsőnek 
dmc Aline, a másodiké Vln csapodár". Hasonló jelentést közölt a Hon„ 
dcrú is: „Nagy Ignác úr egy új drá.mát v~gzett be, Kontdr is mester 
dm alatt. Vahot 1. úr vm {Sdpoddrja pedig már elfogadtatott, s el Jókay 
úr Alineja is." (Honderú 1847. február 23.) 

Ann'l meglep6bb, hogy két hét múlva az Életképekben a követ-
kczó közlemény jelent meg: „Jókai, ,Alinc' és ,K.incstá.r;nok' c(mú 
szJnmúveit visszavette - mert, mint mondják, a nemzeti szfn.há.z b6-
viben van az eiedeti jó dziabokoak. Mondj,k!!" (Életképek 1847. 
márciw 6. A hírt március 13-án a győri Hazánk is közölte.) Jókai 
váratlan e1had.roz.Wnak oká.t nem ismerjük, de alighanem kapcsolat„ 
ban állt azokkal az ellentétekkel, amelyek ebben az időben a drá.maírók 
egy része és a Nemzeti Színház vezetősége között k.iélezódtck. Erre 
mutat az a körülmény is, hogy március 18-án jelent meg Czakó 
Zsigmondnak - akihez Jókait baráti szálak fúztek - . nagy port 
felkavart támadása .(A Nen1zeti Szinház jelen igazgalási form&jdról. 
~esti Hfrlap 1847. m.Srcius 18.) Ráday Gedeon és általában a szlnház 
vezetösége ellen. (L.: Pukánszkyné Kádit Jolán: A Nemzeti SzlnhJz 
szdzlves tOrtlnele. 1. k. Bp. 1940. 76-77.) 

A dráma tehát akkor nem került nyilvánosságra, s az irodalom-
történetfrh úgy tudta (Bayer DT II. k. 98., Vnutskó 10.), hogy végleg 
elveszett. Szinnyei József sem emlftette bibliográ.fiájában. Uókai Mór. 
Bp. 1898. 54., 192.) Csak újabban fedezte lel H. Tör6 Györgyi, 
hogy Jókai - szcrzóként „Sajó" néven - 1853-ban· a maga szer-
kesztette Országos Nagy Naptárban, annak 28- 59. lapján, közzétette. 
(L.: CB IV. k. 540. és 787.) A 80-as évek második feli!re idózlthet6 
25. (VII.) számú notesz 57. venójfo található feljegyzés szerint szán~ 
kában :Ult az Alintt újra kiadni, még hozzá jegyzet k.béretében (L. 



Feljegyzések. D. k. Bp. 1967. 401.), terve azonban nem valósult 
meg. 

A dclma rémséges bonyodalmiban nem nehéz a divatos francia 
„mélodramc"-ok, valamint magyar ut<inzói (Czakó, Obernyik) 
Wnmúveinek közvetlen haWit fcJismerni. Viszont dagilyos sdludt, 
néhány szereplő - pl. a szörnyeteg Örvényiné, a megtébolyodott 
Vid.Jyos, a kalandor Prcviventi - alakjinak megformilid.t tekintve 
az Aline egy t6ral fakadt a Hétköznapokkal, meg a fiatal Jókai többi 
széls6Kgesen romantikus elbeszéléseivel. Ezért is soroltuk kötetünkben 
a 4o-es évek srlnmúvci közé. 

A fent említett notesz-bejegyzés ez: „Aline, jegy. Asztalosné". 
A többi hasonló feljegyzés - pl. Immetullah, Kern; Arany ember, 
Sz6csné; Bálványosvir, Orbin stb. - analógiijára ebből arTa követ-
keztethetünk, hogy a dráma keletkezésében Asztalosnénak, aki va1ó-
szín61eg azonos a komáromi Asztalos Istvinnak - Jókai egykori 
principilisinak. - feleségével, valamilBe szerepe lehetett. 

Ami az cxotikus Aline nevet illeti, ez ebben az időben az iro-
dalomban nem tartozott a ritkaságok közé. Stanislas Jcan Boufflcrs 
(1738-1815) francia fró Aline, rcine de Go/conde e. elbcszélésébal 
1804-bea. F. A. Boieldicu, 1828-ban pedig G. Donizctti Irt operát. 
A pesti német szlnhiz m6sordarabjai közt találjuk Vial és Favien 
Alin.e, Königin von Golconde e. zenés darabját, valamint Adolf Bliuerle 
Aline, oder Pest in einem anderen Weltteil e. adapd.lt bécsi par6dilját; 
ez ut6bbi rcndldvül oépszerú darab volt, sokat jitszotclk, Jókai is 
lithatta. Fordlwban - mint „tündc!rics vfgjitc!k"-ot - 1834-ben 
a Budai Sz!ntirsulat is el6adta. 

Sm: 

TAR.GY! lls NYELVI MAGYARÁZATOK 

Eisa felvonás 

146 colon.el - ezredes 
aoz B4lint nem tttt dgy sohd . . . - pontos mis.a Melinda és Ottó 

jelenc:táiek a BJnk b4n 1. fclvoniában 
>n ~ - itt: Ubltó, cábltó 
347 klnyts6 - higany 
349 ki n<m tngt4 - föl nem olvad 

' 
Múodik lelvoús 

64 n<lrtm szttnllylltg 41 fog """1ni - ha.sonló modvumot tali-
lunk a Hltközrupokban: az öreg G6lüth, ki Zalinyi.!knak 
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Scr: 
kölcsönt nyújtott, ennek fejében pör útján magának köve-
teli Janlclt. 

392 Abrd%as, Meithras - m<igikus varázsszavak. Az első homá-
lyos, babonás eredetű szó, feltehetően akrosztikon héber 
istcnnevckból. (Vö. Egy hlrhedett kalandor a XVII. szJzad-
ban. ]KK Regények 35. k. 362.) A Mcithras valószínűleg 
a Mithras eltorzított alak.ja. Mithras 6-iráni istenség volt, 
akinek barlangok mélyén úzött kultusza az idósdmitásunk 
ut.S.ni els6 évszizadban terjedt el a római birodalomban. 
(L.: Erdély aranykora.JKK regények J. 224.; A hdrom mdr-
vány/ej. JKK Regények 50. 524.) 

399 Ablanall1ánalbd - varázsige 

Harmadik felvonás 

154 Previvcnti - mutatis mutandis - Kriszty!n Tódor {Az 
arany ember) elóképc 

Negyedik lclvonis 

8 é4nevekkel - beecncvckkcl 

A FÖLDÖNFUTÓ 

SÚGÓKÖNYV 

Kézirata nem ismeretes. Súg6könyvét az OSzK Súnhiztörtéocti 
Túa órzi F 81. sz. alatt; 100 szimozott és 4 számozatlan lapb61 
.W6, 26 x 20 cm nagysigú keményúblába kötött füzet. Címlapja: 

A /öldön/ut6 

NépszlnmG J felvonisban 8 szakaszban dalokkal. irta Csalóközi[l] 
Alatta, a címlap szélén, rruis tintával és más kéz lr~va! - ut6-

lag bejegyezve: zenéjét szerk. Egr. Benj. 
A jobb felső sarokban: Beadat. janu!r 15-én 1850. 
A dm alatt jobb oldalon: Felolvastatván, clóadisra elfogadta-

tott, mire nézve a szlnházi lgazgat6sighoz utaslttatik. Pesten, a b.lrál6 
választmány f. 1850. janu.ir 22-én tartott ülésc!ból. 
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Az utolsó lapon a cenzori hivatal engedélye: UnbcanstJndet. 
Pestb, am io1 Miirz 18so. Pea.!t: Polizeidirektion des Ung. k. k. 
Armee-Ober-Commandos. [Nem kifog4solbató. Pest, iBso. mircim 
10. A cs. k. magyarondgi hadscreg-f6p:arancmobig rcnd6rigazgat~ 
liga.] 

KIADÁS 

A drima kötetünkben jelenik meg először nyomtatásban. De Jóka. 
2s. sz. noteszének 64. vers6jin (L. JKK Fiiljtgyzlstk U. Bp. i967i 
398.) többi ddm,ja között A fiildiinfut6 is szerepel, lrónk teMt fog-
lalkozott a kiadaci1 gondolatával. 

KELB"IXEZlis 

A súg6könyv címlapjára vezetett bejegyzés szerint a dráma 1850. 
január 1 s-én került a Nemzeti SzfnMz igazgatóságához. Jókai ekkor 
kb. két, két és fél hete tartózkodott Pesten: 1849 december utolsó 
napjaiban érkezett a fővárosba, zsebében a komáromi menlevéllel, dc 
hamis névre k.iállftott útlevéllel, titokban. Kizárt dolog, hogy a rcj-
t6zködés, a bizonytalan újra-elhelyezkedés első napjaiban egy bohókás 
népsz:fnmúvet kés:z.ltett volna. Elsó pillanatban talán arra is gondolhat-
nink., hogy a mü Tardonán készült. Dc ezt a feltevést is el kell uta-
sltanunk: lélektanilag elképzelhetetlen, hogy a nemzeti katasztrófa 
után, teljes létbizonytalansig között egy ilyen jellegű munlclval pró-
bálta volna enyhlteni a bujdosás keserű napjait. Jókai sokszor frt arról, 
„micsoda gyötrelmes érzések dúltak akkor lelkében". (Váli Mari: 
Emlékti1n]ókai Mórról. Bp. 1955. 121.) S A tengerszema hOlgy X. fejeze-
tében is ezt írta: „Csányi felesége aztán szépen kért, hogy az ó öregét is 
fessem le olyan kicsibe, mint egy tót lencse, neki is van medaillonja. 
Ez volt az egyedüli munkám ebben a rettenetes csztcnd6bcn." Ha-
sonló okokból nem jöhet súmftásba a forn.da)om é1 a szabadsoigharc 
időszaka sem. Bizonyos tehát, hogy A /Old011fut/J 1846 és 1848 között 
keletkezett, A kit gyd'n1mal egyidóben vagy utána. Ezt a feltevést 
a két dráma múfaji és stiláris azonossága is timogatja. Életrajzi szem-
pontból azonban figyelemre méltó, hogy Jókai még a Sajó-novellák 
elött ezzel az ugyancsak álnéven benyújtott darabbal igyekezett iro-
dalmi életünkbe újra bekapcsolódni. 

Egyébként az ilyen bohók'-< útikalandokból álló szlnművek diva-
tosak voltak a reformkorban, mind a magyar (pl. Gaal József: A peles-
leei notdrius), mind a n:ilunk is músorra került német színpadi irodalom-
ban. (Pl. Angely: Utazds kiiziis költs~gen.) Megjegyezzük még, hogy 
a bonyodalom kiindulópontja - Galgóczi leitatása - erősen emlékez-

34 Jókai: Drimik I. 793 



tet Gaal József Sztttltm Is ch•mp•gnti (1838) e. vfgj41é1Wlalr. lwonló 
motlvumúa. A kecskeméti jogászok műkedvelő szlnrmulata, amely-
nek Jókai is tagja volt, Gaalnalr. ezt a darabját is el6adta. (Szabó, 63.) 

BLOADAS, FOGADTATAS 

A Magyar Hlrlap 18so. április 14-i wmában jelent meg a követ-
kez6 hlr: „Legközelebb új ezedeti népszlnmú kerül szlnre Csallóközi-
tlll, melynek elme: Fiildönfut6. A mú igen dicsérte tik." Az újúg 
azonban elkésett a közleménnyel, mert a darabnak éppen ezen a napon 
volt az első - egyben utolsó - clöadisa. 

A rendező tisztségét Szen1pétery Zsigmond !itta el. Nyilvm tllle 
származott az az ötlet, hogy az egyes „szakasz"-nak. nevezett fclvon.A-
sokat a kéziratos súg6könyvben nem szereplő alclmmel litta el. Ez 
egyébként a reformkor drámairodalm:ibao - nemcsak. népszlnm6-
veknél - elterjedt szok4s volt, s a közönség érdekllldésének a felkel-
tését célozta. 

Ennek következtében a sz.fnlap így festett: 

A fiildiinfut6 

Eredeti népszinmfi 3 szakaszban. Írta Csal6közi [ I] Zenéjét szer-
kesztette Egressi Benjimin, 

Rendczó: Szentpéteri 

Els() szakasz: „CriminaHs dolog; és: Diletans kén1ényscprő.11 

Galgóczi Mátyás gazdag ügyvéd 
Sándor, unokatestvére 
Vilma, gyámleánya 
Jenő, Vilma kedvese 
Péter, inas 
Juczi, szaklicsné 

Szentpéteri 
Uszl6 
Latk6cziné 
Farkas Lajos 
Füredi 
Hubenainc.' 

Két teherhordó 

Misodik szakasz: „Víg remete és: Kénytelen rabló.'' 
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Galgóc2i 
Péter 
Rablóvezét 

Szentpéteri 
Füredi 
Bartha 



Kata asszony 
Pórn5k 

Parasztok 
Rablók 

Harmadik szakasz: „Két ldsértet" 

Galgóczi 
Péter 
Kata 
Juczi 
Öreg úr 
Jenő 
Vilma 
Sándor 
Parasztok 

Kovácsné 
Patatiné, Novák Teréz, 
Kovaaics Liza, Nyúi Mari 
Szlics, Gózon, Telepi 
Szilágyi Sándor, Szilágyi Pál 

Szentpéteri 
Füredi 
Kovácsné 
Hubenainé 
Udvarhelyi M. 
Farkas Lajos 
Latkócziné 
László 
Réthi, Balog, Hubenai 
Ferenc, Petrik 

A földönfutd megbukott, nei.n is adták többször. „A napokban is-
mét egy eredeti darab temettetett el Csalóközitől [1), pt:dig nem 
mondhatjuk, hogy a Nemzeti Szfnház rendezősége nem a legatyaibb 
gonddal istápolja az eredeti műveket" - jelentette ki lakonikusan 
a Magyar Hírlap 1850 . .iprilis 20-i száma. Lesújtó blrilatot közölt 
a Pesti Napló: „A darab szerzője, lemondvá:1 a legutolsóig mind 
a:zon magasabb célokról, mellyeket színmillró magának feladatul 
tűzni tartozik, egyedül oda iparkodott, hogy mulattassa a közönséget, 
bárali áron. Miután ezen a szfnmúvészetre nézve legutolsó célja sem 
sikerült, más semmi ollyan oldala nincs a darabnak, mellyról emHtést 
tenni érdemes volna." (Pesti Napló 1850. április 22. Heti szemle.) 
Kissé enyhébb megfogahnazásban, de lényegében. - hamis lojalitásba 
burkolt célzással a debreceni trónfosztásra - ugyanígy nyilatkozott 
a Hölgyfutár szlohizi referense a lap 1850. iprilis 15-i számiban: 
„Földönfuld új eredeti népszfnmú szerencsétlen napon adatott, april 
14-én, nen1 tarthatá fönn magát, Van benne néhány nevettet6 jelenet, 
de az egész oly kusúlt, sok helyütt gyermekes; szóval, ez bízvást el-
maradhatott volna. A zene is gyönge. Szentpéteri c!s Füredi, Latk6czi-
né, László minden tehecségöket lölhaszniltik, de - hi:lban. Egyéb-
irint ilyesmi mjsutt is megtörténik, k.Jvá.natos ugyan, hogy minél 
ritlcl.bban történjék, de egészen soha sem mell6zhető." 

Vahot Imre pedig így szellemeskedett: ,,Áprilisban adtak ugyan 
3 eredeti új drjmát, vagyis vasárnapi darabot, dc egyikben sem 
volt sok köszönet. Ezek sorát a ,Földönfutó' nyit.1 meg Csal6közit61, 
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mely m11 egy-két igen furcsa és nevettet6 haW:ú jelenete mdlctt is 
maga 16n szfnpadunkon örökre számfizött földönfutóvá." (Vahot 
Imre: Ntmztti SzfnhJzunlt hdrom utdbbi évének törlbtttt. Remény. 
18s1. IV. füzet, 217.) 

Az irodalomtörténedris - érthet6cn - nem foglalkozott a drá-
mával. Bayer mindössze a „még adott" népszfnmúvek katal6gud.ban 
emllti (DT II. k. 297.), s Vnutskó is csak a teljesség kedvéért közölte 
az el6ad;ls id6pontjit s jellemzésül a Hölgyfutir bcsúmolójk Ha-
sonlóképpen járt cl lvinfi Jen6 is ü6kai a Nemzeti Szlnh4zban. Jókai 
Album. A Pesti Napló el6fizet6inek kéuült kiad.Is. Bp. 1910.), azzal 
a különbS<!ggel, hogy a Hölgyfutir blrolJatin klvül a Pesti Nap!óét is 
idl!zte. 

Sor: 

TÁRGYI !S NYELVI MAGYARÁZATOK 

Elsó felvonás 

I el5tt archlvum iratszekrény 
9 ptllinkai11Js idtjt - azaz reggel 

14 nlmd komédia - feltehetően a pesti német szfnházat érti 
96 matrileula - anyakönyv 

109 lulbitus - itt: ruha 
110 mondva csinJltJk - rendelésre készült 
193 fial piscisl - történeti szállóige, szószcrint: legyen hal 

Itt: isten neki, nem Mnoml (L.: CB. V. k. Soó.) 
232 terc - a vivásban: harmadvágás, küls6 pengeütés 
254 currentJI - hivalalosan köröztct 
302 tpitaphium - sírfelirat, itt: siremlék 
410 Afö/4önfut6 22 dalbetétéből 18 népdal. Van köztük népének-

ké vfü vitézi ének (1. a II. felv. 42. sorához irt jegyzetet), 
Pálóczi Horváth Ádám szerzeménye (Gyere be r/JzsJm, 
gym be, II. felv. 186. s.), már a XVIII. súzadban feljegy-
zett népdal (Btborula, jaj tlmula, II. felv. 184. s. és Csicstri 
borsó, vad ltticse, II. fclv. 192. s.), túlnyomó többségükben 
pedig a XIX. súzad első felében, főleg Erdélyi Jinos gyűj
teményében is közzétett népdal. (Túlsó soron o mi lulzunk, 
II. felv. l. s.; Elindula Szent Péler, II. 167. s.; ZOld trJ8ben, 
II. felv. 190. s.; Czéres vJros, hfres vtlros, II. felv. 217. s.; 
Szegény legény 11agyok én, II. felv. 234. s.; Llm mtgmonJtam 
Angyal Bandi, II. felv. 374. s.; Tiztnhat esztend6s voltam, 
II. felv. 44S· s.; A V4g fe/81 has szll t4mad, III. felv. 91. s.; 
Minek ntktm ez a 11i1Jg, III. felv. 298. s.; ZOrög o ktJcsi, 



Sor: 
Ill. felv. 209. s.) Az 1. fclvoná•ban el6forduló négy népdal 
nem jelent meg Erdélyinél; úgy tfinik, hogy ezek csak 
a darab meg!dsa idejében kerültek közsújra, ójdon~gnak 
sdm.ítouak. s Jókai a hatl.s kedvéért tömörítette 6kct az eb.S 
felvonlisba. 
E népdalok mellett azutAn taWunk. négy mddalt, vala-
mennyit a II. fclvon.isban. (Megjöll mJr a remete, 53. s., 
Itt mdr a remete, 71. s., Vigydzz, vigydzz, 316. s., Ha meg-
csendlted, 327. s.). Ezeknek tréfi.s, parodisztikus - a cselek-
ményhez közvetlenül kapcsolódó - szövege feltchetócn 
Jókaitól súrmazik. 
Megjegyezzük, hogy az előadás alkalm:S.val a Jókaitól terv-
be vett népdalok közül kihagyták ezeket: Szeglny legény 
11agyole ln, Um megnion.dtam Angyal Bandi, Tizenhat esz-
tendős voltam, Majd elmegyünk rdzsJm Ko1r1dromba, Zörög 
a kocsi, Minek nekem ez a vildg. Viszont más dalra cserél-
ték ki - még pedig a súgókönyvbcn taWható bejcgyzé-
sekböl következtetve Egrcssi Déni elhatirozásib61 - a k~ 
vetkczőkct: Nézz ki rózsJ1n (erre: Elmtgyek mdr édts bttbJm ). 
Túlsó soron dmi hJzunk (erre:jegenyefd tetején, kit 110116 szJll 
feketlbe) és A VJg felGI has szil tJmoJ (erre: Vojon mii 
lrjok bobJmnok ). 
A földönfutó népdalai közül is t;:ililkozhatunk egyikkel-
másikkal Jókai későbbi mdveibcn. igy pl. ElinJulo Szent 
Pltn: Eppour si muove. BJlvJnyosvJr; Beborula. jaj elmula: 
Bolondole grófja; Gyere be rdzsJ111 : Felette gylmdntok, Bo-
londok grdfja, Dtbrectni lunJtiltus; Zöld ndlben : Bolondok 
grófja; Csicseri bors6: Fekete gyémJntok, Bolondok grdfja; 
ZOrög " koui: PJter Pétn, Egetvlvd asszonyszlv; Min.tk 
nekem: KiskirJlyok; Bolondok gr6fjo. (A népdalokkal kap-
csolatban 1. A kit gyJm II. felv. 82. sorához irt jegyzetünket 
.!s az ott idézett forrismúvckct, kötetünkben a 787. lapon.) 

4S S richtig - valóban 

Második felvonás 

31 domino - jelmez 
43 Föle1nelé KJdJr szemtU az égrt - Ködi Fark.as János Vitlz 

KJdJr István lneke (1671) e. népénekké vált históriás szer-
zeményének 13. versszaka. 

65 Sybill11-könyv - :ilmoskönyv 
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""" 71. A szerelmi bájital (L"Elisir d'amore) Gaetao.o Donizetti 
k~elvonásos vlgopcrája. 1838. november 7~n mutatta be 
nálunk a Nemzeti Színház s attól fogva bosszú id6n át 
músoron tanoua. Hogy közismert, népszeri1 operik zen~ 
jére bohókás szöveget énekeljenek, ez a 40-CS évek néir 
szinmúvcinck egyik jellegzetes - a bécsi „par6diik" 
(Bauerle, Raimund, Nestroy) nyomín meghonosodott 
- múfaji saj;hsiga volt. Dulcamara - az egykori szfnlap 
szerint „kóbor gyógyász" - az opera egyik f6szercpl6jc. 

106 ltocik - szurdék a kemence mögött, azonos jclcnt6ul 
a „kuckó"-val. 

114 kol/Jci6 - fülem 
133 antessor - helyesen anteccssor: e16d 
173 osculum caritatis - szeretctcsók 
201 Szent Dtlvidné versei - szerelmes n6tik. A szókép al:ipja 

egy 1826-ból vol6 kéziratos dalgyGjtemény. Szmr Ddvidlll 
SoltJri. (L.: A magyar klziratos lrulresleönyvek Is vnsgylJjte--
mlnyek bibliogrdfidja. Összedlllrorta Stoll Blla. Bp. 1963. 
367.) 

362 Um megmondtam Angyal Bandi - szerepel a hfrcs bety.irról 
szóló, A nlpda/ok hSse e. novellában is. (NK XVI. Népvilig. 
127-146.) 1861-ben Jókai politikai célzatú travesztiát csi„ 
nált belóle; első négy sora fgy hangzik: 

Lim megmondtam Angyal Bandi 
Ne n;ienj fel te Bécsbe. 

Miniszterek. diplomaták 
Közibe, közibe. 

(NK XCVIII. Költemények. !. k. 1898. 141.) 

Harmadik felvonás 

4 l1ypttcri1ik11s -- tréfás eltorzfd.~ a ,hipokrita•: képmutató. 
4'lszcnr szónak 

3 s andungmn - itt: bátorságom. merszem 
l 56 tiili ablak - a „szemüveg" tréfás szinoním.ija 
2·!4 p!111tH111 -· punktum: pont; Juci komikusan cltorzltott latir 

sz;ivakat használ 
31 J op""R"dlva - t.imadva, harciasan 
31S nyilas sorsolis útj.in kapott kasziló 
3 3 3 ko11ll~fn.íciós - had.cos, vmivel érintkezésben .illó 



Sor: 
358 perspeltt{va - a távcsó régies-népies neve 
374 in.Jigeria - hazai, benszülött 
378 specifikáldsok - ro!szletezésck 
385 thesis hypothesissége - filozófiai-jogi mGszó: a tétel feltéte-

lezettsége 
391 signatum et cetera - aláírva és a többi 

A HULLA FÉRJE 

SOGÓKONYV 

Khirata ismeretlen. Súgókönyvc az OSzK Szfnhoiztörténeti Tárában 
H. 104. sz. alatt található. 21 x 25 cm nagyságU, kc1nénytáblis, 129 
s:úmozadan lapból illó füzet. Clmlapja: 

A hullo flrjt 

Dráma 3 felvonásban, 7 szak:iszb:iin 

frta: 

Jokai [!] Mór 1851. 

A dmlap jobb fels.S sarkában bejegyzés: Cs. kir. rendórigazgatói 
vizsgálatra küldetett Octob. 1. 1851. Fáncsy Lajos igazg. felügyelő. 
Az utolsó lapon a cenzor engedélye: „Für die Pestcr Ungarische 
Nati.onalbühnc zur Aufführung anstandslos zul3ssig befundcn. Pest 
am 9. Oktober 1851. Für den K. k. Stadtbauptmann der k. k. Polizci-
rath Kirchner." [A pesti magyar Nemzeti Színházban történa el8-
aclisra kifog!! nélkül alkalmasn:iik találtatott. A cs. k. városkapit;lny 
hclyettKircbnercs. k. rend5rtanácsos.] Pcc~t: K. K. Polizei-Direktion 
zu Ofen-Pest. [A buda-pCsti cs. k. rendórigazgatóság.] 

KIAD AS 

A dráma eddig nyomtatásban nem jelent meg, c!s annak sincs nyo-
ma, hogy Jókai tervbe vette volna kiadaWát. A két utolsó szakasz 
azonban megjelent Az Est HJrmaskOnyve. A szJzéves jókai emléke. 
Bp. 1925. e. lúadvúiy 127-132. lapjúi, egy hibb adatoktól bcmzscg6 
cikk (A fldlol ]6kol lsm<r<tlm szlnmav<i) keretében. 
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FORRÁS 

Jókai a témb hét évvel kés6bb elbesz<!lésnek is feldolgozta Mi van 
a föld alatt l dmen, megjelent a N6vil:ig 18s8. évfolyanWiak 19-24. 
sz:imibao, később pedig a aovell:ik Dtkamtton e. gyújtcményébco. 
(NK XIII. k.) A dr:ima és a novella nem mindenben egyezik egyrnis-
sal, dc kevesebb köztük az eltérés, mint A zsiJ6 fiú c!s a Fortundtus 
között, s ké~gtclen, hogy forr:isuk ugyanaz. Rajka L:iszló ]Jkai Is 
Pitaval e. tanulmányában (ItK 1936. 46-óo) a novellát „Pitaval-
szcrd'" történetnek nevezi, teljes joggal, de a konkrét forclst nem 
tudta megjelölni. Mi sem találtuk azt meg, sem az eredeti Pitaval-
gyGjtc1nénybcn, sem annak. német nyclvG folytad.d.ban, ·amelyet 
pedig Jókai kétséget kiziróan ismert és fel is használt. Igaza van 
Szinnyci Ferencnek, hogy „Jókai Pitavalt szfvesen forgatta. de az 
ilyen búnügyi történetek a francia romantikusoknak mindennapi, 
kedvelt tárgyai vohak."' (Szinnyei Ferenc: Novella Is rtglnyirodalmunk 
a Bach-korszakban. l. k. Bp. 1939. 205. L. ugyanott a novella cselek-
ményének részletes ismertetését.) 

Ráth-Végh István Tarka histJriák (Bp, 1964. 393-402.) e. mun-
kij;lban arra bfvta fel a figyelmet, hogy a Gazcttc dcs Tribunaux-
ban, a pirizsi büntető törvényszék félhivatalos lapjinak 1843. jan. 
1-2. szim.iban jelent meg ez a történet. Ez a viltozat juthatott 
cl Jókaihoz, ez szolg.ilhatott a drima és a fent említett novella 
nyers anyag;lul. 

AZ ELÖADÁS 

A Hölgyfutir 1851. szeptember 6-i sz.imában jelentette, hogy 
játékszln.i választmány Jókaitól „A hulla férje" e. eredeti dr:im:it 
fogadott cl. Amint jeleztük, Fincsy október 1-én küldte ccnzúcira, s 
az engedély hamarosan meg is jött. 

Ugyancsak a Hölgyfut;lr adta hfrül • 8 5 1. november 7<r,, hogy 
„Jókai ,Hulla férje' clmú új dr:im;lja jöv6 héten fog szlnpadra jutni"; 
dc mindj;lrt hozz:ifúzte: „K;lr, hogy lróink olly sfirún kezdenek kül-
földi tirgyakat fölhaszn.ilni." 

A dráma 1851. november 15-én került először szlnre; másodszor 
- és utoljira - öt nappal késóbb, november 20-.in. A szereposzús 
ez volt: 
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Delmaurc Olivia 
Marquis Barra}r" 
Amélia 
Floiron Ardcnt 
Givois 

Jókainé 
Lendvay Márton 
Komlóssy Ida 
Szigeti József 
Tóth Jóuef 



Jeaoette 
Jacqucs Moulin 
Esküduúki elnök 
Rendőrtiszt 
Huissier 
Vendégek 

Bulyovszkync! Sziligyi Lilla 
Sziligyi Sllndor 
Sziligyi Pii 
Zsivora József 
Udvarhelyi Sfodor 
Balázsi, Vas 

A két est lefolyisiról a Hölgyfuwban olvashatunk egy-egy tudó-
sítíst. Az első: „A hulla férje tetszéssel fogadtatott, s szcrzó kitapsolta-
tott. Az elóadis :ütalában nagy szorgalommal ment véghez. Kir, 
hogy a dr.S.ma tárgya nem magyar.Jókainé néhinyszor kissé akadozott 
szerepében, mire egy pajkos fiatal menyecske mosolyogva jegyzé meg: 
,Jól teszi, hiszen nem klvinhatja tólünk nőktől senki, hogy mindig azt 
1nondjuk, mit férjünk elénkbe ir.'" (Hf 1851. november 17.) A m!-
sodik: „A hulla férje misodik adatás:lra fcltllnólcg csekély szimú 
közön~g jelent meg, pedig kár, mert az előadás nagy szorgalommal 
ment véghez. Sr.igetinck rögtön cönént mcgbctcgüléJc következ-
tében szerepét Hegedüs vállalta és játszotta cl." (Hf 1851. novem-
ber 22.) 

Az ekkor fennállott két újs;lg közül a Pesti Napló nem frt Jókai 
darabjáról, mert ebben az idószakban szünetelt a lapban a színikritika. 
Ellenben a Magyar Hírlap november 19-i és 20-i súmában terjedelmes 
blrfüt jelent meg Bulyovszky Gyula tollából. 

Bulyovszky azzal a megillapltással kezdte blrfütit, hogy Jóbi 
két „napi érdekG" népszfnmúve (A kit gyám, A fiiláiinfu16) sem iro-
dalmi. sem színpadi értékénél fogva tartósabb hlrt l-s benyomist nem 
keltett. De A hulla f~rje sem szerencsés alkoW: „a Bouchardy-Anicet-
féle iskola ha nem is utinzása, de mindenesetre hú visszatükrözése", 
márpedig drimairodalmunknak nem ebben az irinyban kell fejlődnie. 
Ezen bevezetés után következett a színmú cselekményének a legapróbb 
részletekig menő ismertetése s vele kapcsolatban a md értékelése. 
Bulyovszky elismeréssel adózott Jókainak, hogy ennek a „szömy-
tcrmészetú" mesének egyes részeit milyen leleményesen tudta össze-
függő egységbe kovicsolni, s „tűhegyre állftott csattanóssággal" 
meglepetést meglepetésre halmozni. Hanem a színmű „belső kifejtése 
s legombolyitisa fölötte hiányos, s a legj:imborabb néző, ki különben 
szentírásként hinné az egészet, Barray jelleme által kiesik illúziójából". 
Ellentmondis tapasztalható a főhős hidegen kiszám.Itott gaztette s utóbb 
lclkiismerctfurdalása, rémüldözésc között - ,,a ml.sodik fclvonisbeli 
Barray, frakkján k.fvül, nem azonos az első felvonisbelivcl". S logi-
kátlanság, hogy neje sfrján akar öngyilkos lenni, valamint az is_ 
hogy visszaköveteli felc<ségét, holott meg akart tőle szabadulni. 
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De Amélia a1akjában is ta1álhatunk kivetni valót, s a dráma nyelve 
sem eléggé mlivészi: „Modvumok találásán k.lvül még az is felette 
szükséges, hogy azokat a szerza személyei ajkán jól el tudja osztani," 

IRODALOM 

Jókainak eziel a művével - az előzó drámákhoz képest - ki~ 
bővebben foglalkozott az utókor. 

Els5nek Szabó László hívta fel rá a figyelmet monográfiájában 
(250.), majd pedig ]6kai egy ifjúkori drdmdja e. dolgozatában. (Udnia 
1907. 4. sz. 15!)'-162.) Ez utóbbi lényegében csak tartalmi bcsúmoló. 
de a végén rövid méltatást is kapunk: 3 drámának „ van két-három ügyes. 
jelenete is, dc nincs egyetlenegy eleven alakja se, bármily ügyesen, s5t 
néha igen szellemesen beszélnek is a fantasztikw mesének szcreplói". 

Vnutskó Berta disszertációjában részletesen foglalkozott az „lzig-
vérig romantikus", a francia 1nelodrimik, elsősorban „Anicet-
Bourgeois hatlsát tükrözó" színdarabbal. (11 -17.) „U.tjuk - frja 
többek között - , a darab meséje nagyon zililt és nagyon valószlnútlen. 
A darabból rögtön kitűnik, hogy kezdő drimaJróval van dolgunk. 
A szerkezet laza, a jcllemrajzolás igen gyönge. ( ... ) Van azonban 
a darabnak néhány ügyes jelenete. Igy pl. mindjárt az 1. felvonás 1, 
jelenete, ahol Barraj marquis inasával olvastatja fel nejének szerelmes 
leveleit. A 1narquis elvetemültségc!t és léha cinizmusit igen jól érzékel-
teti az író. A II. felvonás 2, jelenetében elmondott sírrablás pedig 
szemléltetó valószerűségével valóban megrázó hatású. ( ... ) Ez a k.J~r
teties leírás emlékeztet Jókai első regényének, a Hétköznapoknak ha-
son)ó jelenetére, amikor Gyékény Márton feltöri a fukar sírját." 

Solt Andor A szlnszeraség uralma drdn1airodalmunkban e. tanulmi-
nyiban az 50-es évek elején virágzó búnügyi drámák csoportjában 
jelölte ki Jókai mGvének fejlődéstörténeti helyét. (ItK 1939.142-143.) 

Viszont Pukánszkyné Kádár JoJán a Czakó Zsigmond nyomán 
keletkezett romantikus drámák. között emllti Jókai „szcrtclenségekk.cl 
é9 valószfnGtlcnségekkcl teli darabj:it". (PuHnszkyné K:idl.r Jol:in: 
A Nemzeti Szlnh4z szJzéves tOrténete. Bp. 1940. 173.) 

Sor: 

TÁRGYI ~S NYELVI MAGYAllÁZATOK 

Els5 fel von:is 

1 elótt Ptre Lululise - régi, történelmi nevezetessig4 temet6 
Pl.rizsban 

3 hipo/uit - füzcnt 
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Sm:: 
"4 1114111%<11 - kisasszony (bizalmasan); szobalányok megszóll-

tisa volt 
291 galopp, galopp44 - a XIX. század clcjl!n divatos gyon ütemű 

U.ne 

Misodik fclvomls 
:14 pmtot411ak - clójcgyc.Jck 

erumniter - mértéktelenül 
:JS leolnilnu - ingerlékeny, lobbanékony 

116 az tmbertlt tlrejtlzttlt-itt a tetszhalilr61 van sz6 (L.: MNT 
1. k. 487.) 

2SS moirt - Franciaországban a polgirmester hivatalos neve 

Harmadik fclvonis 
245 11ilomtt - fra~a ncmcsúr, a gr6fn.Al alacsonyabb rangban 
246 Odlon - Pirizs egyik legnagyobb, legcl6kcl6bb szinhiza, 

rangban a Comédic Franfaise utin következett 
250 11autlt11ille - zen~táncos betétekkel tarkltott bohózat, 

az operett m.Maji elózménye 
2S.J Thédtrt des Variétls- Párizs egyik. legrégibb, a Montmartre-

on 180?-bcn megnyilt szinháza; f6leg könny6. m6.fajú 
darabokat játszott 

lH ard<chi mtgylbtn - helyesen Ardkhe: közigazgaWi kczület 
(département) Dél-Franciaországban 

470 pairt - 1815 és 1848 között a úancia parlament fels6 hiú-
nak tagja 

DALMA 
l<ÚJRAT 

Autogri.f kézirata nem ismerete!. 
A kmratnak tekinthető súgókönyv u OSzK Szlnhiztörténcti 

T:iriban talilható D 6o sz. alatt. A 21 x 27 cm kcml!nyúblás füzet 
21úmozatlan c!:s 109 súmozott lapot tartalmaz. A dmlapon - a szer ... 
z6 megncvczbe nélküli - a középen: DALMA, historiai drama [1] 
4 felv. A dmlap jobb fels6 sarkiban.: Cs. kir. rcnd6ri vizsgilatra 
adatott Sept. 1. 852. Komlósy. A bal fcls6 sarokban a ecn20ri hivatal 
bejegyzése: N"' 138.852. T. C. A súgókönyv utobó lapjin olvasható 
a cenzúrai engedély: 
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„Wird mit Hinwcglassung dcr auf Scitc 4.9.13.14.24.29.30.33.s2.s4 
und 79. gcstricbenen Stcllen und Bcobachtwig der gemachten Ab-
i.ndenmgeo. zur Aufführung der Pcstcr Natiooal Bühnc zugelasscn. -- K. k. Polizci Dircktion 

· ~ ,• Pest, den 9. Oktober 18s2. 
Vtber F. 

Pecsét: K. K. Polizci-Direktion zu Ofen-Pcst. 
[A 4.9. lJ.14.24.29.30.)3.52.54. <!s 79. lapon törölt helyek Clhagyá-

"'val és a voi.ltoztatoi.sok figyelembevételével a Pesti Nemzeti Szío-
hú:ban clóadoi.sra engedélyezve. Cd.sdri·kirilyi rend5r igazgató-
ság.] 

Pecsét: Csis:W kidlyi reod6r-iga.zgatóság Pest-Budáo. 

KEI.IITKEZ!s, FORllÁSOK 

A Dolmo fordulópont Jókai drámalrói pályáján: a oépszlomd és 
a mcloddma területén tett gyenge kJsérletck utoi.n A zsidó fiúval 
megkezdett utat, a múvészi ihletésú, múvészi célú történelmi diáma 
mdvcl<!sét folytatta. 

Keletkez<!séról egyik visszaemlékezésében, 1895-ben készült ön-
il<tlr4sombao ezt lrta: ,,E közben [regények és novelláit mellett] 
droi.m.il.at iJ lrtam, amik között a Dalma, D6zsa György, Szigetv!ri 
?énanúk haússal voltak a közönségre. A költészet nimbwzába burkolt 
hazaszeretet és szabadsig eszméi meg:talilták a fogékony kebleket. 
A szlopad volt a parlament helyettesltője." (NK 100. k. 143/144.) 

Részletesebb bcszimolót olvashatunk A varchonitJle e. novella 
otóhaogjábao. (NK XXI. 257-258.) 

„1853-at lrtuok. A Bach konzak vidgévadjk A földön feküdt 
minden. A magyar kezdte megszokni a kényuralmat, a rabrcndet, 
az idegen sz6t, az új intézményt. Nem volt moi.r semmi rcagáloi.s -
(a szabad, nem20ti irányban), csak még néhány eKalúlt poéta kcblé-
beo. ( ... ) 

Amiket most Te, boldog idak sztllte olvasóm, furcsa bombasztok-
nak fogadsz, abbao az id6beo egy refractirius ( elleoálló) magyai 
&óoak jajkiiltúai voltak az alv6 nemzethez, áthelyezve a khokonor-
hegyi szakadékok közé, szájába adva soha nem 61t kidlyoknak <!s 
ki.rályldnyoknak; de meg.!rtve, 4tgondolva egy 6lni akaió tetszhalott 
nemzett61. 

Ez a m6 lgy regényalakban, csak jóval k6s6bb, egy enyhébb 
ltonzakban 14thatott napvil4got: eredetiben ez drámának született. 
S ide kell egy p4r korrajzoló konturvooás. 



Két cmsor volt ez években a magyar irodalom fölötti bírói sz&be 
ültetve. 

Az egyik firtatta a könyv alakú termékeket és hírlapokat, .• 
Ez egy malitiozw, rossz indu1atú, hóhérnak született pribék volt. ( ... ) 

A m4sik egy becsületes, jóakaratú, élni és élni hagyni szeret6 
teremtés: ennek a nevét megtartottam, ,Csehall'-nak hitták. Erre 
volt bizva a szlnmGvek és szJnielóadások ellcn6rzése. 

Én tcbiit, aki m.ir akkor is rava!lz, furfangos politikus voltam, 
c16re tudva, hogy ilyen hazafiúi frázisoktól duzzadóreg~ny/~1'ta nyom-
dafesték reprodukiilni ne1n fog a Nr. I censor szigorúdga miatt, 
azt fundáltam ki, hogy ugyanezt, mint szlnmll11et fogom a lethargiiis 
közönséggel inhaláltatni: Cschall úr kegyes elnézése mcliett. 

A !ltratagéma teljesen sikerült. 
Az én derék, becsületes Cschallom a kövctkcz6 referend<it nyújti 

be a rendórtan4csosnak a ,Dalma' clmü drá1n:tról: 
,Dieses Spektalestilck ist cin Machwerk, wclchcs gccignct ist, 

durch exotische Decorationen und kuriose Costü1ne cin zahlreicbe!I 
Publikum ins Theater anzulocken.' [Ez a látványos darab egy olyan 
t4kolm:tny, amely alkalmas arra, hogy exotikus dlszlerekkel és furcsa 
kosztümökkel nagysz.imú nézőt csalogasson be a szfnh4zba.] 

Az isten .ildja meg ezért a j6 rekomendációért. 
A ,Dalma' előadása a nemzeti színházban meg lett engedve. 

A hatás ncin maradt el. Talin egyéb is közrcmúködött, mint az 
exotische Dckorationen és kuriose Costüme. 

Fenn is tartotta magát egészen addig, amíg a Bach-rendszer fenn-
i.llt. Akkor azún félretettük, mint ahogy kitesszük a szob.iból a vas-
Ulyhát, amikor a tavasz k.inyflik. igy lett kés6bb belőle regény. -
Veszett fejsze új nyélbe sütve [!]." 

Ugyanezt a történetet ismételte meg J6kai Az ln ltgked11tsebf> 
censorom e. krok.ij,ban (Az én lletem reglnyt. Bp. 191z. 284-287.), 
bozziitéve, hogy „nem húztak ki a darabomb61 semmit". 

Pedig a súgókönyv tanúsiiga szerin e a cenzor veres irón ja tizenegy 
helyen sz,ntott bele a szövegbe, ezenkívül Jókai az évszámot e!;'., 
a so1Tendet illetőleg is rosszul emlékezett vissza. Szinnyei Ferenc is 
r.lmuta1ott (No11tlla- I$ rtghiyitodalmunlc a Bach-korszakban. 1. k. Bp. 
1939. se.), hngy clsanek A 11archonitJk e. novella jelent meg, mc!'.gpe-
dig I Bs2. mijus 4-e és június 7-e között folytatísokban a Pesti Napló 
646-67). súm:lban, s Jókai csak czut:ln - vagy ez id6 tijt - fogott 
hozú a színdarab clkészltéséhcz. A Magyar Hlrlap 18s2. augwztw 
26-i W.ma irodalmi életünk virbat6 eseményeir61 szólva, kisebb jc-
lentSségli írókat érint6 htrek utúi, megjegyezte, hogy „a dü majorum 
gcntium [a f6istcnck) sem hcvcru!k cl a nyarat: Jókai történeti drim:lt 
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ln, Szigligeti tánadalmit". S a Magyar Hlrlapnak ugyanebben a SÚ• 
mJban, közvedenül a fenti tudólltás ud.n jelent meg a hivatalos közle-
mlny: „A dr.imabldló bizottsig f. 1. aug. 21-én tartott ül<!sái a kö-
vctkez6 eredeti szfnmílvek fogadcattalc el: Dalma históriai dráma 4 
felvonásban, Mikulds olpszlnmil 4 lvban, Cbol<T• Is n8sztszlly vlg-
já~k 1 fclvonáo.. Pesten, aug. 22. 1852. Komlóssy Ferenc, a Ncm-
20ti Szlnház könyvtárnoka." 

A D•lm4t tehát Jókai A v•rchonit4k alapján készítette. A dráma 
cselekménye pontosan követi a novclláét; az elbeszélés költői han-
gulatú leldsai - bár egyes ri!szleteket szini utaJltás formájában meg-
t:artott J6kai - tcrm~zctescn hiányoznak a színdarabból, dc a szcrep-
lök szavait a legtöbb esetben szórul-szóra átvette a dialógusba. fme 
egy rövid példa: 

A novella 

Az avar chagin, az ősz Old.a-
mur haldokolva feküdt sátorá-
ban. Ors2ágnagyjai, a gyulák., 
rhabonbinok és veúrekkönnyez-
ve álltak ágya mellett, a vénség 
ezüstre, az alkony sugárai aranyra 
festék hajfürteit, arcán csak a lc-
áldoz6 nap fénye volt még az élet, 
a lélek útra készen .ült már. 

- Lelkem könnyebbül és tes-
tem súlyosabb lesz, monda halk 
sz6val az agg. Adjátok kardomat, 
hadd támaszkodom rei; sokszor 
emeltem azt a csatákon, most 
emeljen engem az utolsó csa-
támbao. 

S azzal elmélhott újra, s mint-
ha lelke elmaradt volna az utols6 
gondolaton, percek múlva ismét 
e gondolatnál sóhajta fel. 

- Csata, csatal Milyen szép 
lett volna meghalnom ott! Ott! 
a kardok csattoglisa között, a har-
ci kürt rivallása mellett, a paripik. 
dobogásainál. Hiiba; megtagadta 

8o6 

A tlrdma 

Elsó jelenés 
Oldamur, Rhabonbán, Hat v02ér 

Oldamur (fekszik betegen) 
Mellem súlyosodik. A levegő ne-
héz. Testem roskadoz csak ld-
kem él még. Adjátok kardomat, 
hadd d.maszkodom rá; sokszor 
emeltem 6t a csatákon, most emel-
jen engem ó utolsó oatámban. 
Milyen szép lett volna meghal-
nom ott - ott a kardok c:satto-
glisa között, a harci kün rivallisa 
mellett, a paripák dobogisai-
nil 1 - Hijába 1 megtagadta az 
éló Isten. Koszorútlan fóvel fogok 
ülni óseim között legutolsó. 



az él8 Isten. Koszorútlan f8vel 
fogok leülni, őseim között leg-
utolt6. 

A rhabonbán csillapltva haj-
lott a haldokló ágya fölé. 

- Ne zúgolódjil Oldamur. 
Még nem zöldült ki a cubafa 
ajtód előtt, mely a halottas háza-
kat jelöli. S ha másnak dicső volt 
meghalni honáért, neked dics6bb 
volt érte élned. 
( ... ) 

R/uJbonbdn. 

Ne zúgolódj.U, Oldamur. M~g 
nem zöldült ki a tubafa ajtód 
előtt, mely a halottas hizakat dJ-
szfti. S ha másnak dics6 volt 
meghalni honáért: neked dicsőbb 
volt érte élned. 
( ... ) 

Eltérést csak a két mü befejezése mutat. A dráma D1dma csata-
kiáltá~val végz6clik, s Kubláj sorsára csak következtetni lehet. A no-
vellában viszont J6kai elmondja, hogyan ölte meg Dalma Kublájt, 
s hogyan végezte h8siesen életét: „Néhány hó múlva mcgkezdé 
Disabul tatár szövetségesével a harcot a varchoniták ellen. Dalma keres-
ni lá.tszott a halált, egyetlen j6hevójét még e földön. Nem is sokáig 
vitatott az magára, egy dicsőséges viadalban a sereg élc!n csatá.zva 
elhullott. Holtteste úgy elveszett, hogy scn.k.isemtalilt rá többé." 

Minthogy a szfnmú a novellának dramatizált változata, fonásai 
is ugyanazok, mint A vtrrchonilJké. A kérdéssel bővebben a novellák 
kritikai kiadisában foglalkozunk (JKK Elbesúlésck, 4. k.), e he-
lyütt csak fő vonásaiban ismertetjük, honnét mcrltcttc - helye-
sebben: meríthette - J6kai művének nyersanyagát. 

Népünk eredete és őshazája iránti érdekl8dés a reformkorban 
egyre inkább fokoz6dott, nemcsak a tudományos kutat6k, hanem 
az lrók, költ6k - ;lltalföan a "mdvelt közönség kör~ben. Jókai k~p
zcletét is megragadta & élete végéig foglalkoztatta a „magyar e16-
jd6knek" homüyos mltoszokba vesző s ennek következtében ro-
mantjkus történetek számára gazdag t'ptalajul szolgi16 világa. 

Mú az iskolában is azt tanulta, hogy el6dcink h4rom fzben 
ki51töztck ki Á25iáb61, először mint „hunnusok", másodszor „avarok. 
neve alatt", végül mint honfoglaló magyarok. (L.: Jókay Móricz 
bilingvis tankönyvét a PIM-ban: Magyarország' hlst,ridjdnak rövid 
l<lrdsa. Pozsonyban, 1836.) S amikor a kisdiil:ból nagydiAk, majd 
lró lett, s „i_gazi" tönéncri munkikat kezdett búvúlani, Pray György-
t61 Budai Ézsaiáson keresztül Horvát Istvánig - hogy csak a köl-
tészetünkre gyakorolt haw tekintet~ben a legjelent6sebbeket emllt-
tük. - valamennyi historikusunk mdvébcn talilkozhatott a hunokkal 
sé 8smagyarokkal azonosJtott avarok viselt dolgaival. Szoros ö~ 



függést gyaníthatunk A v•rchonitJk, illetőleg a DtJlm• kelctlcezésc 
b az 185o-cs évek elején újra fellendüló történeti-nyelvészeci. kutatások 
között is. A M~yar Tudom.inyos Aka dé mi.inak 18 so 6szén meginduló 
folyóirata, az Uj Magyar Múzeum mindjút els6 számaiban egy sereg 
ebbe a témakörbe v.igó értekezést, vitacikkct közölt (pl. Toldy 
Peren e: A magyarok mlveltségi Jllapotjai a keresztylnslg /elvétele el8tt ; 
Szontagh Gwzr4v: A magyarok eredete; Wenzel Guszd.v: Eszmt-
tOredékek a magyarok eretktérll; Killay Ferenc: Gylas és Charca.s 
nevek jelent/se ; Szabó lstvio: Arkadia, mint n1agyarok ltazJj11 stb„ 
stb.); s ugyancsak ennek a kiadv.inynak lapjain olvashatta Ipolyi 
Arnoldnak a teljes Magyar Mytholt5giJt el5legez6 két értekez~t 
a magyarság 6svall.id.róJ. {Tündérek d magyar 6svallásban ; P11polt 
• pogJny m•gy•rÓknJI.) 

Ebben az összefüggésben két külföldi történetlróról is meg kell 
emlékezoünk. Az egyik a német Aurel lgnaz Fessler, a másik az 
angol Edward Gibbon. Fessler hatalmas, dzk.ötetes munkája (Geschich-
ten der Ungern und ihrer Londsassen) Jókainak kedvenc s bősége
sen kiaknázott olvasmáoyai közé tartozott (L.: MNT 1. k. 36J -
378.); fcltételezhct5 hatása m.ir A zsidd fiúban jelentkezett (1. e kötet 
747. lapjáo), s találkozni fogunk vele az so-cs évek második felé-
ben készült drámákban (Ddzst1. GyOrgy, A szigetvdri vlrtt1.ndk) is. 
Az avarokról vagy ogurokról, akiket Var ~ Chun vezéreik utin 
varchonitáknak is neveztek, Fessler az 1. kötet S4· lapján beszél. 

Gibbon hJres művét (History o/ the Decline and Fali of the Roman 
E1npire, London, 1776-1788.) állítólag még Komáromban Vály 
Ferenc adta írónk kezébe (Az ln életen• reglnye. Bp. 1912. 161.), 
s ez a könyv is, ak.ircsak Fessleré, elk.llérte úgyszólván egész írói 
pály.ij.in. Nem eredetiben olvasta, nem is magyarul (Hegycssy K.il-
mánnak egyébként is csak a 39. fejezcdg terjedó ford.Jtása-.itdolgozása 
1868-ban jelent meg), hanem német kiadásban: Gibbon's Geschichte 
des t1.lln1dligen Sinktns und endlichen Unterganges des rOmischen Weltreiches. 
Deutscl1 von johann Sporschil. ln 12 Blinden. II. Auflage. Leipzig, 
Verlag von Otto Wigand. 1844. Itt a 8. kötetben (Gibbon művének 
42. fejezetében) van szó a varchonit.ik h5sics harcairól az óket leig.imi 
akaró törökök ellen. Gibbonnak Jókaira gyakorolt hatás.ita mit 
Kem4!ny Zsigmond is felfigye)t (1. kötetünkben 837.); tudominyo-
san Vértesy Jena foglaJkozott ve)c (Gibbo11, mint .fzlpfrdinle fo"Js". 
lt 1916. 26-30.), újabban pedig Végh Fetcnc. (MNT 1. k. 346-348.) 

A Dalm11 forrásairól szólva még egy nevet kell emlJtenünk: 
Vörösmartyét. Jókai „szellemi apj.inak" nevezte Jegnagyobb roman-
tikus kö)tónket, ok.kal-joggaJ: t!ppen ósmagyar tárgyú múveiben 
követte legszorosabban mesterét fclfoP,ban, hangnemben, stOwban, 
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úgy, ahogy az a 2<>-as években Irt epikai munkiival példit adott. (L.: 
Zsigmond, 105 - I 10.) Mir A varchonitdlt - és dramatiúh válto-
zata - fóhósn6jének neve is Vörösmartyra utal: egy 11rémJtó Dalma" 
lép fel a ZolJn fut4s4ban, „bajnok Dalma" a Tündlrvölgyben éJ 
„Orod fia Dalma" a Magy4rvJrban. 

A DRÁMA BEMUTATÓJA, FOGADTATÁSA 

Amint láttuk, Komlóssy, a Nemzeti SzlnMz könyvtirosa 1852. 
szeptember 1-fu küldte cenzúrára a darabot, az engedély azonban 
elég sokiig váratott magára. Alighanem a dráminak nem is na-
gyon rejtett hazafias tendenciija szún szemet az osztrák hatósig-
nak; végül is október !rén engedélyezte clóadatásit, de tizenegy 
helyen kihúzta, illetőleg módosftotta a közvetlenül is politikai cél-
zatként értelmezhető szöveget. (A cenzor javhisait 1. a szövcg-
váhozatokban.) Hogy a Dalma egyáltalán szlnpadra kcrüh, az nagy-
részt Fcscctich Leó, a Nemzeti Sz(nhiz akkori intcndinsának érde-
me: „Avar dm alatt ,magyar dolgokat' el6adni - emlékezett 
vissza Jókai, - csak olyan grata personánalc. lehetett merni, amilyen ő 
volt." (Emllkeimb61. HhM IV. k. 25.) 

Október közepén már Wre ment a szfnház előkészületeinek. 
,Jókai Dalma clmú gyönyörű drimijit - jelezte Vahot Imre -
most tanulják, és szellemes barátunk e téreni haladisát egyhangú-
lag dicsérik. Nem mindig áll hát azon megjegyzés, hogy jó regény-
író rendesen rossz drámákat szokott írni." (Magyar ThJlia, )Jték-
szfni Almonach J8jJ-ro. Pesten, é. n. 303. Megjelent 1852. október 
20-án.) A Magyar Hírlap úgy tudta, hogy a bemutatót október 
30-ára tűzték ki (1852. október 20.), az id6pont azonban korai-
nak bizonyult: a Dalmo csak november 27-én került először a kö-
zönség elé. (Bayer DT 466. hibásan november 20-at emUt.) 

„A k.iálUtás olyan fényes és korhű volt, amilyennel csak magyar 
ddma valaha elláttatott." ijókai: Emllkeimb61. HhM IV. k. 25.) 
A dmszerepben Jókainé életének egyik legjobb alakltúit nyúj-
totta. „Dalmát ki fogja valaha úgy eljátszani, mint ó!!" - s6hajtott 
fel három évvel később a Délibáb kritikwa. „A férfias nevelé>-
sel pirosult nőiességet fölfogni, eléneni: már magában is remek 
művészi jártasságot veszen igénybe; de azt még el6adni, eljátszani, 
arra oly egyéni és oly különös sajátságok szükségesek, minc3kkel 
csak a tisztelt művésznő bír kirekesztólcg." (Db 1855. december 
23.)Jókainé szerepta társai Szentpétery (Oldamur), Lendvay (Elemér), 
Szigeti (Disabul), Bulyovszkyné (Halila) és Tóth (Kubláj) voltak; 
a kisebb szerepeket Hegedüs (Rhabonbán), Udvarhelyi (Fellengur), 



Hubcna.i Jinos (vádlott férfi) és Hubcna.iné (vádlott nő) alakítot-
ták. A forró hangulatú cstér61 a Hölgyfut;ir 1852. oovember 2~n 
lgy sdmolt be: „Jókai Mórnak annyira vfirt Dalma dmG drám4ja 
nagy hatással adatott. szcn:6t tízszer is hJtta a nagyszámú lelkese-
dett közöoség, azonban nem volt jelen. Az igazgatónak köszöne-
tet kell n1ondanunk. azon buzgalmáért, melyet e drá.ma fényes 
kiáll.fúsival tanúsított. A szereplők általiban lehccó legjobban n1fi-
ködtck. Bulyovszkyné, Jókainé, Lendvai és Szigeti el6tapsoltattak." 
A Pesti Napló feljegyezte, hogy „a szépszimú közönség lelkesen 
fogaclá a mfivct és clóaclist, szerzót és nejéf gyakori kihívással tisztelte 
meg". (1852. december 1.) 

jókai tehát meg lehetett elégedve: a Dalma meghozta első igazi 
szlnpadi sikerét. Boldogan új~golta i:s anyjinak, 1852. december 
;z..fo Irt lcvelc!bco: 

„Kedves Any:im ! 
Nagyon sajnálom, hogy darabom clőaclis.in nem lehetett szcrcn-

cKm kedves anyimhoz, úgy hiszem a legtisztább örömet érezte volna 
kedves Any:im azon lelkes rl!szvét fölött, mellyel a közönség műve
met fogadta, amit legia.k4ibb igazol az, hogy nyolc nap alatt hirom-
szor adatott elé, mindig tele súnhiz e16tt. Az els6 e16ad.ás után ugyan 
ritette kezét a policia, azon piszkos fdad.ás miatt, amit a vén Sziligyi 
lapj:iban ellenem tett, de az igazgató maga érte menvén, rögtön 
visszanyerte a darabot. Eddigelé közel h.iromsziz pengőt kaptam 
belőle." (L.: OSzK Fol. Hung. 2261.) 

A levélben emlltett „vc!o piszkos feladó" Szilágyi Ferenc (1797-
1876) a Magyar Hírlap, vagyis a fekcte-sá.rga hivatalos lap szerkesz-
t6je volt, aki újsigjinak november 30-i számában csúnya, dcnunci:iló 
cikket tett közzé Egy szdzat o ár4ma ügylben, nem drdmab{r416t6l dmcn. 
A darab - úgymond Sziligyi - egyenesen botrányos: „egy beteg 
képzel6d.!s szüleménye, telve lélektani botlásokkal"; egyben „a nem-
zeti izlés kificamodása"; a benne elófocduló ,,hazafias fr.lzisok fcl-
h4borít6k, s csak. arra j6k, hogy az éretlen karzati közönség tetszését 
elnyerjék. ( ... ) Sajnálni való, hogy Jókai megírta .!s a színház el-
fogadta a Dalmát". 

A Magyar Hlrlap förmedvénye nem is maradt visszhang nélkül. 
A Pesti Napló már másnap védelmébe vette Jókait, s élesen bírálta 
a „fölsz61al6 földszinti úr" ama kifogását, hogy a darab hazafias 
és hazaszeretetre le1kcslt5 kifejezéseket tartalmaz. Ez éppen a dráma 
egyik legnagyobb értéke - vágott vissza a „ Több karzatjW" alá-
hlsú cikk szerz6je, 1 feltette a szónoki kérdést: „Hát mire val6 
a színpad, az irodalom? Nem erre-e, hogy magasztos példák ilul 
erényre s nagy cselekedetekre serkentsen?" (PN 18s2. december 1.) 
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Ettől az iocidenst61 eltekiotve a sajtóban eléggé kedvező fogadta· 
wra talált a dr.Ima. A Budapesti Vwzhangban Szilágyi Virgil tar-
tózkodóan nyilatkozott: 1ncgcmlitette, hogy a szlnmú A varchonit4k-
b6l készült, elmondta a t:irtalm;lt, s a részletes elcmzi!!st egy késóbbi 
időpontra ígérte - de szavit nem váltotta be. (1852. december 5.) 
De már a Pesti Napló „Nyilazó" szignót baszniló kritikwa nem 
fukarkodott a dicsérettel. Igaz, hogy a mG inkföb egy gyöoyörG 
tündéri vagy mítoszi mese, mint valóság, s a benne c15fordul6 
alakok inklibb egy gazdag, ragyogó képzelet fantomjai, semmint 
húsból és vérből álló emberek s agyagból gyúrt és földhöz ragadt 
egyéniségek. „De a valósdnGség és élethű jellemek rovisára történt 
hiinyai mellett is igen sok szépséggel bfr; - a fatum otltal vakon 
vezetett szcnvedelmekct gigiszi nyilatkozatban tünteti fel. Legtöbb 
helyzete drasztikus ug'yan, de mcglcp5 és hatékony, nyelve hatalmas, 
virágos, költöi, - s hazafiúi és erkölcsi súlymondatokban gazdag. -
Olyan az egész, mint a délibáb, melynek tündérpalotái csupán légre 
építvék, melynek fantasztikw alakjai gyönyörködtetik a szemet, 
elragadják az érzést, mJg a bűvös káprázatok által cl nem vakft-
ható észt, az értelmet nem bírják megnyugtatni valóságuk felől." 
Ezzel szemben a darab esz1nciségét megint a fogyatékosságok közé 
sorolta a kritikw: „Szép dolog a hazaszeretet, ám a hazáról sok friris 
és dek.la1náció egy, nem is bizonyos hazá.hez kötött nomád nép szi-
jából furcsán jön ki." (1852. december l.) 

Ez utóbbi nézettel szállt szembe Bulyovszky Gyula: szerinte nem 
helyes, hogy egyesek kifogásolták a hazafiság hangsúlyozását, hiszen 
a „haza szó nemcsak. konkréte értendő, hanem az összetartist, a faj-
rokonság kapcsait is jdcnti". A szfnmú egyébként őt sem elégítette ki 
teljesen, mert a szertart.isok, a tisztclgések és egyéb látványosságok 
a drámai cselekmény hátrinyira vontatotti teszik, és az epikus festés 
a jellemzésben is eluralkodik.. Mindezek ellenére azonban ,,a drima 
költői beccsel bJr", különösen szép nydve következtében. (Magyar 
HJrlap, 1852. december 1.) 

A Délibáb a dráma negyeclik, 185). január 2-i előadásával kap-
csolatban azt kilogisolta, hogy Jókai chagánt és hét vezért szerepeltet 
az avaroknál. „Ez történeti botlás. Dc megragadó a közjó iránti 
lingoló kötelességérzet, amelynek Dalma egyéni üdvét és szenvedélyét 
oly szilárd kitartással alárendeli." (Db. 185). január 9.) Egy még ké-
s6bbi előadás utoi.n a Hölgyfut;\r ezt lrta: „Ha Dalma nem neveztetnék 
drámának, s ezáltal magasabb művészi igényekre nem jogosftana, 
úgy költői szépségeivel, újszerfi tartalmával és bizarr kioi.1Htá.5'val 
még akkor is megérdemelné a tetszést. ha alapja nem leMe némileg 
történeti, mely körülmény lényegesen leszálHtja a követeléseket, 
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miket egy clrámin.il lehet tenni. Különben Dalmdnak az a legnagyobb 
szerencsétlensége, hogy az clsó felvonás tökl!lctcs és mint r6z valódi 
remek." (Hl 1854. április 19.) 

A darabot viszonylag s6.rún adták, mindig zsúfolt nézótér előtt; 
a Nemzeti SzfnbJ.zbanutoljúa 1858. december 1~'1i; ez volt a ti.zen.. 
kettedik előadása. A pesti bemutatót kövct&n hamarosan sz..lnrc került 
nagyobb, önálló szlntinulattal blr6 vidéki városainkban (Kolozsvár, 
Debrecen, Kassa, Pécs) is, mindenütt hasonló sikerrel. Népszertlségúc 
jellemző, hogy a Délibáb 1853. január 23-i száminak mellékleteként 
jelent meg Canri Ágost (1813-1866) festőművész „pompáSln sikerült 
múlapja, mely Dalntt1 dmll drámának esküjelenctéc ábrázolja."' (L. 
kötetünkben az 1. sz. mellékletet.) 

Életrajzi vonatk.oúsai miatt érdemel figyelmet a Dalma 1899. 
június 14-i elóadisa a budai Krisztinavárosi S:z.lnkörbcn. Az erről 
szóló tudósítást a Vas!rnapi Újság 1899. június 18-i szimából idézzük. 

)6kai-tst a Budai Szlnkörbtn 

„A Budai Szf.nkörbco Makó azintánulata színre hozta Jókainak. 
egy fiatalkori drámáját, ,Dalmá'-t, melyet a ,Varchoniták' dma 
nagyobb elbeszéléséből is jól ismer a közönség. Amikor csaknem 
félszi:zad elé>tt Dalma súnre került a Nemzeti SzlnMzban, szomorú 
idők voltak, a hazaszeretetről csak példálózva lehetett Jrni. Az ekkor 
uralkodó romantikus költészetben Jókai megtalálta az alkalmas for-
mát is egy hazafias szellemű darabhoz, s a messze földön játszó dráma 
a legkedvdtebb szfnm1lvek közé tartozott. Most, hogy Makó Lajos 
szlotánulata e hó 14-én fölelevcnJteue, a közönség és az ifjúsoig meg-
ragadta ezt az alkalmat, hogy lelkesedéssel tüntessen a nagy költ6 
mellett, ki maga is megjelent a Szfnkörben, valamint hozzátartozói: 
Hegedüs Sándor kereskedelmi miniszter és Feszty Árpád családjokkal. 
Az egész este újra és újra kitön a taps. 

Az elsö felvonás végén mindjárt több babérkoszorút nyújtottak it 
a dmszerep szcmélyesh6jének, Nagy Bellának, ki az elé>adásban 
tehetségének szép tanújelét adta múvész.i játékával. A koszorúk 
átnyújúsa után a közönség viharos tapsa tört lci és lelkesedéssel hívta 
a szerzőt a lámp.ik elé. Az ősz költő engedett a lúvisnak és megjelent. 
Mikor pedig az éljenzés, a taps és üdvözlés szGnni nem akart, Jókai 
megszólalt, és az ifjúsighoz fordulva Jgy szólt: 

,Driga fiatal baritaim 1 Mikor ezt a darabot megfrtam, huszonhat 
éves voltam s a haza akkor tetszhalott volt, amelynek lélegzenie sem 
volt szabad. Ha a hadról akartunk beszélni, avar dr4mát kellett Jmi 
s ennek is a hősévé nót kellett tenni, hogy az fejezze ki gondolatainkat~ 
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Mikor darabomat a Nemzeti Szln.Mz igazgatód.gának benyújtottam, 
ott mindenki hanyatt esett. Azt mondott:S.k: a cenzúra nem fogja 
megengedni, hogy a darabot el8adják. dc a cenzorok sem olyan 
feketék, amilyennek látszanak. Az a jó, becsületes cenzor, ki a darabo-
mat elolvasta, a következ5kl!ppen referált róla az akkori mindenható 
rcnd6rf6nöknek: ,Dcs is a Spektakclstück, bei welchem man viel 
lachen kann.' Mi azt:S.n biztattuk a fiataldgot s kiadtuk a jelszót, 
hogy a világért se tapsoljon a hazafias frázisoknak, inkább nevessen 
mentül többet s ak kacagtak torkuk szakadtából. Akkor nem kaptunk 
babérkoszorút, nem kaptunk sem én, sem Dalma akkori szcmélycsltóje, 
Jókainé. A hivatalos lap másnap lerántotta a szerz6t b. az előadást is. 
Most, negyvenhét év múlva, ti elhoztátok nekem azt a babérkoszorút, 
amelyet akkor megrendeltem. Most is nagyon köszönöm. Akkor 
a hazafis:S.g rejtett dugáru volt, ma olcsóbb, mint a pattogatott kukori-
ca, melyet litersdmra mérnek, s amelyet csak a fiataldg tud igazán 
élvezni. Adjon az isten nektek olyan boldog hazát, amilyenról mi 
egykor álmodoztunk. Isten áldjon meg benneteket!' 

Rendk.lvül hatást keltettek ezek a szavak, s mindenik felvonás után 
ismétlődtek a viharos üdvözlések. Elóadás ut;in az ifjúság elragadtatása 
odá.ig ment, hogy a kö1t6 kocsijiból kifogta a lovakat, s több száz 
épésnyire maga vontatta." 

IRODALOM 

Bayer József nemcsak hogy nem szerette Jókait, de vele kapcsolat-
ban a kutatóra kötelező t:irgyilagosságról is megfeledkezett. Mereven 
ragaszkodott ahhoz a téveszméhez, hogy egy vérbeli regényíró 
szükségszerűen silány drámákat lr, s ennek következtében a Da/rndnak 
is csak a fogyatékos~gait litta meg. „A mű tragikuma hamis alapokon 
nyugszik"; Dalma jelleme „elferdített torzképe a n6iségnek, a nélkül, 
hogy a férfieró magaslatára emelkedhetnék"; ,,Disabul tán legjobban 
jellemzi Jókai darabjinak a túlságokban drámai hatásokat kereső 
célzatát"; „nem csoda, ha egyes költői szépségű helyei teljesen elmerül-
nek a túlzások ezen iradatiban" - lgy jellemezte és értékelte Bayer 
a dclmit. (DT II. 223 -224) 

Vnutskó perbe szállt Bayer megállapításaival. Szerinte Dalma 
kett6s lelki élete mesterien van elénk állítva. „Az erős, elhatározott„ 
esküjét meg nem szeg6 férfi erejét és egyben a boldogtalan, titokban 
gyötrőd6, szerelmes n/3 gyöngeségét igen szépen rajzolja benne 
a költő. Ez az érzelmeit titkoló, önmagát feláldozó h6sn6 a francia 
romantikus droi.ma szülötte, innen vette it Jókai." De a Dalmdban 
a nyelv szempontjából is haladis mutatkozik az elóz6 drámákhoz 

8I]. 



képest.Jókai „nyelve e mfivében •zólal meg el6ször teljes szép•égébeo, 
er6teljességébeo, szlngazdagsigában. Az az égő hazafias hang, mellyel 
k.!s6bb talilkozoi fogunk, f81eg történeti drámáiban, már itt is teljes 
erejében jelentkezik", (17-19.) 

Zsigmond Ferenc hosszasan foglalkozott a Da/m4val. A Be6thy-
iskola bóbcszédú, patetikus modorában előadott fejtegetéseinek 
lényege szerint Jókai drámáját a következlí ellentét-párok jellemzik: 
„•ok költőiség - kevés drámaiság; jól induló kezdet - elhibázott 
be.fcjeús: zajos had s a maga idejében a hazafias célzat miatt - a tra-
gikw alapeszme teljes elsorvad4sa ugyancsak a .hazafias célzat miatt." 
(117-121.) 

A Dalm• szerepére Jókai költészetének fcjllídésében Sőtér lstvúi 
mutatott rá: 11A varchoniták, a Dalma, a Bálványos vú s a Levente 
mutatják azt az utat, melyen Jókai az Aranyéval rokon ősmagyar 
eposz megteremtése íclé haladt." (Sőtér Istvin: jdleai. Bp. 1941. 
161-162.) 

SZÖVEGVALTOZATOK 

A követkczó, rendszeresen ismétlód6 eltéréseket nem jelöltük: 

1860 
mig 
ugy, ugy-e 
igy 
ifju 
bii11, bünös 

A „Személyek" jegyzékében: 

chagd11 (S: chagan) 
trónörökös (S: trón örökös) 
rhabonbdn (S: rhabonban) 

NK 
mlg 
úgy, úgy-e 
lgy 
ifjú 
bfo, banös 

Egy főrangú n6 (S-ben hiányzik) 
Hírnök és Vádlott férfi között S-ben: Harcos 
Csuvasz követ és Elsó hirnök között S-ben: P6r, tisztvirelJ 
Molndr 
Második (S: Milsod) 
Harmadik (S: Harmad) 



lili6 lelvon;ls 

sulyosodik (NK: sdlyosodik) 
2 roskadozik (S: rosk.adoz) 

16 lclsohajt (NK: fci..shajt) 
31 istenekhez (S: istenhez) 
3] h6sei11k (S: 6scink) 

ménen (S: méneken) 
34 ellcnségeken (S : ellenségeiken) 
36 ivedzó (NK: lvedz6) 
39 körül. Ki (NK: körül, lti) 
41 uj (NK: dj) 
49 uatJban (S-beo eredetileg: hazJlrt, a cenzor k.ijavftotta: 

csatJban) 
S3 é3 54 9.k. hosszu (NK: hoss„I) 

szinU (NK: szini!) 
ún, - m;lsik (NK: úrt, m;lsik) 
ujjú (NK: oljjú) 

58 aly;lm (S: ap;lm) 
69 Atyim ! megrémitcsz! (S: Atyám, te mcgrémiteszl 
74 disztelcn (NK: dfsztclcn) 
84 felszabadita (NK: felszabadlta) 
86 gyüjt (NK: gy4itl 
87 ez (NK: az) 

egyik (S: egy) 
hogyha (NK: hogy ha) 

89 ivadék (NK: Ivadék) 
94 melyik (S: melyikünk) 
99 tat;lrt, perzsát (S: tat;ln, a pcrnt) 

105 vizbe (NK: vlzbe) 
1o6 létedr61 (S: léte/edról) 
11 I születetf (S: lett) 
119 kerestem (S: szereztem) 
128 kinyílnak (NK: ltinyilnak) 
130 ftJ;IJdozni az (S: föi;lldomi mag41 az) 
133-134 S-ben eredetileg: Semmi dldozat sem nagy, ha a hon élte 11an 

mblegbe vetve. A cenzor ezt a mondatot megváltoztatta: 
Vonnak oltJrok, miken semmi Jldozat sem nagyi Jókai az 
186fras kiad:lsban a kétféle viltozatot egybeolvasztotta. 

I 40 óriási törzzsé (S: óriási pJlma törzzsé) 
feln6ni (NK: ftjl6dni) 

154 ohaitom (NK: 6hajtom) 
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..,, 
177 hivassam (S: hivhusam) 
178 Ohajtom (NK: Óhajtom) 
180 mcglrta (NK: mcgina) 
18! lrja (NK: irja) 
184 és 85 s.k. El.!bbick (S: E18bbick) 

Rhabonbdn (S: Rhabonb•n) 
Elemér (S: Elemir) 

186 •.ira (NK: újra) 
188 órám (NK: része) 
190 én a ravatalra (N'K: át ravatalra) 
211-214 S-ben a cenzor a követkcz5ket kihúzta: Dd/111a •• .A hazJbt 

semmi áldozat sem nagy. „ RhabonbJn. E jelsz6 esJdivls. 
melyhez uralkodásod napjni vannak mfrve. Dalma. Hallja meg 
eskümet. Ez utolsó mondatot a cenzor 4tjavitotta: Es#dJ-
szOm red. Viszont a rendezó. a logikai összefüggés biztosf-
ú.s.fra, a cenzor húzásai el6tt törölte a rhabonbin szcrcpéb6l 

222 
227 utiin 
23) 

241 
243 
248 
249 

273 
274 

2•9 
305 
313 

816 

az urolsó mondatot: Mi legyen u'J 
sujts (NK: sújrs) 
Mdsodik . . . luJJodik vezér (S: Hat vezér) 
hevülni (NK: hevaJni) 
te, hetedik (NK: te hetedik) 
sirjához (NK: slrjáho>) 
a> oly jól (NK: az jól) 
nrt1!<1lán-nyomokon (NK: oroszl!nnyomokon) 
egyszerre n1indketten a (NK: egyszerre a) 
llzésscl (S: űzésévcl) 
orditiss:il (NK: ordftissal) 
fckrct\.·e, s farkával (NK: fektetve, fark:ival) 
birtad (NK: Hmd) 
birt:id 111.1ga1lat kiszabadltoni, én (S: birtad ldszobadltoni 
ldl1ad"'· é11) 
h~s1t,1ttam (Ni-~: hasltottam) 
iirii111 tfrz..• (S: :i?y1Jnyör tüze) 
tj11i (N:{: ifjúi) 
birn•k (NK: blrnak) 
orditiss"I (NK: ordlW.al) 
tibor-ur1111kon (S: tibor-ut.rkon) 
Cf!''·ik ~rtlíz a (NK: egyik csillag a) 
Jl;1l111;1 (l1fzas küzdelemmel) (NK: Dalma (küzdelemmel)) 
mi.1tha ~.1jJr jobbfelem (NK: mintha jobb felem) 
r~)s.zul (NK: rosszul) 



Sor: 
321 Dc t81ed (S: Te t81ed) 
330 sziv (NK: szfv) . 
336 khszorit.lsra (NK: ldzszorltlua) 
337 oyojtja (NK: oydjtja) 
339 ozivébez (NK: szlvéhez) 
341 kézszoriwt61 (NK: kézszorfwt61) 
34S rokonimat (S: rokonaimat) 
346 lfj• (NK: lfjil) 
3 S4 udv:I elleoidnek (S: uráv:I minden ellensigridoek) 
3l9 !ti (NK: föl) 
368 Ez •z i/8kntk mt1tdd: S-ben hi:lnyzik 
369 megvan (S: van) 
376 Ha győztök . .. rem4!1ni: ezt a mondatot a cenzor törölte 
379 hazát! legjobbon (NK: hazát legjobban) 
3 80 isten (NK: Isten) 
390 disztclen (NK: dlsztclen) 
395-396 o.k. oirva (NK: slrva) 

M~sodik fclvonis 

1 el6tt négy szarv• (NK: négyszarvil) 
emberalak• (NK: emberalakd) 
clószinben (NK: elószfnben) 
mágusz, Pór (S: mágusz, Nip, Pór) 

1 M;\gusz (vontatott) (S: Mágusz (rit11Jlis vontatott)) 
11 e/oltja (S: kioltja) 
14 meghajolv• (S: meghajol) 
17 Micsod• (S: Min8) 
34 kivül (S: kivült6Q 
3l éJ 36 s.k. Kubldj (NK: KubLij) 

hdzza (NK: hozza) 
43 (Kublájhoz.) (S: (Kublájhoz fotdol.) ) 
49-6o Vétenél a szövetség ellco .•. Nekem mllllka kell: ezt a 13 

sort a ccozor törölte 
so h• 8sap:lm (S: mttl 8sapám) 
6a-72 Disabul l '/• sornyi szöveg.!! (Teh:lt az lesz ig:w:lg .•• 

a magaméról?) a cenzor törölte 
67 füu (NK: állil) 
71 letaszicaoi (NK: letaszltaoi) 
73 Jag:lr. S me megesküvo!I (S: Jag:lr. Megesküvo!I) 
83 Omdr (S: Omtr) 
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Sm: 
87 mlg növelem (NK: megnövclcm) 

101 levertem: (NK: levertem,) 
107 megh.lborithassam (NK: meghiborlthaasam) 
108 Omár (S: Omrr) 
109 növelte hlrlt (S: növelte meg hlrét) 
133 követtel. (S: követtel együtt.) 
134 morogva (S: mormogva) 
136 hiu (NK: hiil) . 
142 Om4rt (S: Omtrt) 
143 hadizcnctünkct (NK: had.Dzcnetünkct) 
l so súllitották (NK: sú.llltottik) 
lSS (bfüzült dühvel): S-ben himyzik 
166 tanitsitok (NK: tanltsitok) 

simi (NK: slmi) 
171 viz (NK: vlz) 
171 és 172 s.k. és t kiáltls (S: és kiáltls) 
178 utócsapatok (S: ut6!s6 csapatok) 
179 és 180 s.k. (mint villimütött... folcln): S-ben hiányzik 
i88 chorozani (S: cboro:zani) 
191 gyalöletes (NK: gy4lölctes) 
192 hirt (NK: hlrt) 
193 rémits (NK: rém/ts) 
194 ChoroZdllból (S: Chorauinból) 
197 OmJr (S: Omrr) 
20s hadsor (S: hadsorok) 
209 clboritlk (NK: elborlták) 
214 mind, mind csak (S: mind csak) 
218 Azbt (S: Mibt) 

bizWlak (S: hizlaltalak) 
219 fenevad, most (S: fenevad, most fiadz, most) 
24S emlited (NK: emllted) 
246 vizbe (NK: vlzbe) 
2s3 KublJj (NK: Kublaj sh.) 

/tfityolozottan (NK: ellltyolozottan) 
267 rémit6 (NK: rémlt6) 
272 pokoli (S: pokolb</i) 
273 cgykoru (NK: egy kord) 
277 gyUlölsz (NK: gy41ölsz) 
283 atylm (S: aplm) 
298 pupos, - csak (NK: pupos, csak) 
312 meginditanak (NK: megindltanak) 

818 



SDr: 
317 erköksü (NK: erköksQ) 
320 ~ 321 s.k. balfüélelem (S: haWléldme) 

kezlbe (S: kezeibe) 
323 keblére (S: kebelébe) 
323 ~ J24 s.k. Elemér (belép): S-ben hiányzik 
325 tanita (NK: tan/ta) 
33l ~ 334 s.k. s egy Apród: S-ben hifoyzik 

olajig. (NK: olajig,) 
miguszokt61 elragadja (S: miguszok ktzfb81 kiragadja) 

340 merész kihivó hangon: S-ben hiányzik 
körültekint (NK: körDltekint) 
kihiv6 (NK: kihlv6) 

343 r.irivall: S-ben hiányzik 
350 botor (NK: bdtor) 
3S6 kivllled (NK: kiviilcd) 
359 kardj.it csörtetve: S-ben hi~nyzik 
370 Disdbul (t411torog). Igazd117 (S: Disabul. Igaz4n7 (tdntorog)) 
378 sohajcva (NK: s6hajcva) 
380 és 381 s.k. egyszeri; (NK: egyszcrQ) 

hogy mindenütt.. . akarván azt: S-ben hiányzik 
383 cudósicni (NK: tudósltni) 
384 és iss s.k. vitt (NK: vi<z) 

és egy botot (S: és botot) 
386 chorazáni (S: chorozáni) 
387 6 388 s.k. nyujtja tit azt (S: nyujtja azt) 
390 Disabul (/ogcsikorg4tva elveszi). A keny~re!. (S: Disabul. 

A kenyeret. (fogcsikorgatva elveszi).) 
392 4!s 393 s. k. szorítva (NK: szorltva) 
391 mlgy (NK: megy) 
399 baragdúlta arccal: S-ben bi:1nyz:ik 
401 egyuttal (NK: egydttal) 
411 .!. 412 s.k. zihál (S; 1800: zihilt sh.) 

kitörő dühvel: S-ben hiányzik 
422 felsohajt (NK: fels6hajc) 
424 szoritva (NK: szor/tva) 
42S és 426 1.k. (Napfeljövetcl): S-ben hiányzik 
427 1Zükség (S: szübéged) 
428 (némileg . . . vigyiznak rd): S-ben hiányzik 
4ll é1 4l4 1.k. utána. Néma (NK: utlna; néma) 

kik a {elvon.is elején t4voztak: S-ben hi:inyzik 
43S tudni vlgs8 hatirozatodat (S: tudn.i hatirozatodat) 
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S..: 
439 fc!rfiut (NK: fc!rfidt) 
440 háboruról (NK: hibordról) 
441 kering3 (5: keringe/3) 
445 c!s 446 s.k. huzódik (NK: hdzódik) 
448 hagyta (5: hagyja) 
448 c!s 449 s.k. törpe (5: tömpe) 
455 csufolódólag (5: csufolkodólag) 
456-469 Parasztok/tömegben ... j6 helyen lesz. Ezt a 13 sort a cenzor 

törölte. 
456 c!s 457 s.k. kitukmilnak, - ki (NK: kitukmálnak, ki) 

rendezve - a (NK: rendezve a) 
magát (5: magán) 

461 tisztviselőknek kevés (S: tisztvisclóknek nagyon kevés) 
465 c!s 466 s.k. Molnárlegény (5: Molnár) 
473 és 474 s.k. mig minden részekre szakad: S-ben hi.inyzik 

dulakodva annyira tc!pellldik (5: dulakodva tc!pelődik) 
mig (NK: m/g) 

475 felszakitva (NK: felszak/tva) 
478 ~ 479 s.k. eloszlanak, csupJn (S: eloszlottak, kivlve) 

maradnak: S-ben hiányzik 
481 bolkezc!t (5: jobbkezét) 
491 S-ben: skorpió szivli udvaronc: ezt a cenzor javította át 

liizelgó udvaronc-ra 
491-492 te aranyos ... nap süt: a cenzor törölte 
495 u.ira (NK: djra) 
499 Menjünk félre: S-ben hiányzik 
499 és 500 s.k. int. Halila (NK: int, Halila) 
500 uj (NK: dj) 
501 gyanum (NK: gyandm) 
504 gyanut (NK: gyandt) 
510 gyanitod (NK: gyan/tod) 
S 13 összchasonlitim (NK: összchasonlf1ám) 
520 harcsikra (NK: harcslkra) 
521 szólitott (NK: szólftott) 
531 hogy l.ictokra maga a vénség is l!ngokra gerjed: S-bco 

hiányzik 
534 ifju (NK: ifju') 
536 fordulni• (5: fordulni) . 
536 egy tétova (5: egy egy tétova) 
539 mindeni kit (5: mindeniket) 
540 sovárgás (NK: sóvárgás) 
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So<: 

S4S tanusig (NK: tandsig) 
S SS nnennek (S: im ennek) 
ssB bebizonyitani (NK: bebizonyltani) 
SS9 gyanura (NK: gyandra) 
s64 kényszcrithet (NK: kényszcrlthet) 
S67 kérdé5'4re (S: kérdésre) 
S70 utasithatja (NK: utaslthatja) 
S72 log adni• (NK: fogadni) 
S73 egyesitéseért (NK: egyesltéseért) 
S74 gyülölet (NK: gytllölet) 

emberéletcn (S: életen) 
576 orsz:lgnagyai (NK: orsdgnagyjai) 
579 gyaoitani (NK: gyanltani) 
sBB gyülöletem (NK: gyalöletem) 
sB9 tisztit6 (NK: tiszt/tó) 
S90 taszitilak (NK: taszltálak) 
6o6 utm Szavai s arcj:ltéka kifejezi, hogy Elemérre gondol: S-ben 

hiányzik 
Függöny legördül: S-ben hiányzik 

Harmadik fdvonis 

diszben (NK: dlszben) 
10 eredj! (S: eredj! (az el.)) 
lo és 11 s.k. Rhabonbán (távozik): S-ben hiányzik 

Dalma (egyedül): S-ben hiányzik 
l S mindig (S: minden) 
18 eltávolitám (NK: eltávolltám) 
19 kinlódjam (NK: klnlódjam) 
21 n 22 s.k. S-ben: M.isodikjelenés. Dalma, Rhabonb:ln, Hat ve'Z.ér, 

Táltos, Vádlott férfi, nő, katonüc.. Később Elemér. 
33 Els8férfi (S: Férfi) 
3 8 épiuétck (NK: épltsétek) 

ujra (NK: djra) 
40-93 Rhabonboi.n. E másik férfiu ... lenni soha: S-ben hiány2ik 
s I irt•k (NK: lrtak) 
S4 állluatok (NK: állltsatok) 
6o és 61 s.k. hossz• (NK: hosszú) 
62 segitség (NK: segltség) 
90 hosszu (NK: hosszú) 
93 és 94 s.k. Asszony (S: NI) (Végig az egész jelenetben) 



104 íotenhez (NK: Istenhez) 
1os magam (S: magallllll) 
108 istenhez (NK: Istenhez) 
111 t!s 112 s.k. félre /tlo<iiltva (S: félre, kiáltva) 
116 ujra (NK: djra) 
123 Oh mbt nem (S: Oh hogy nem) 
130 sobajtva (NK: s6hajtva) 
1 só él6fát vidg nélkül: S-ben hiányzik 
164 boldogítni (NK: boldogltni) 
168 tudandja (S: tartandja) 
172 dr (NK: ur) 

182 
194 
19s 
196 
200 
222 
233 
258 
26o 
279 
289 
290 
296 
304 
314 
316 
319 

324 

zsámolyához (S: zsámolyára) 
érte, (S: érte 6t,) 
visszautasitni (NK: visszautas{tni) 
visszautasitisa. (NK: visszaut~sftása) 
nőszüléshez (NK: nősült!she,z) 
nSszülésre (NK: nősült!sre) 
jogu (NK: jogú) 
tanitottak (NK: tanítottak) 
istenre (NK: Istenre) 
miattad fél világgal (S: miattad a félvilággal) 
nemesszivü (NK: nemesszivtl) 
De nem (S: Te nem) 
boldogította (NK: boldogltotta) 
megszabadítlak (NK: mcgs:zabadltlak) 
szivedre (NK: szívedre) 
hódítsd (NK: h6dltsd) 
kívül (NK: klvül) 
árulója (NK: árdlója) 
szívem (NK: szlvem) 
Kezlt (S: Kezeit) 

J2j tapasztva (S: tt.1pasztja) 
328 Ö (S: Ö1) . 
334 gyUlölettel (NK: gylllölettel) 
336 szabadította (NK: szabadította) 
3 S4 megfogja Ha lila kezét (S: Megfogja kezét) 
JS7 teremtett. Kinek (NK: teremtett, kinek) 
36o-361 S-ben: ~n nem; talán a föld. Eredj, bivatni foglak- senki-

vel se szólj 1 
363 
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s.., 
363 omlik (S: omol) 
368 mint csak azt (S: mint azt) 
370 azivem (NK: szlvem) 

Bátor vagyok utl.n NK-ban: (Apród belép) 
374-376 Koronimat teszem... nem 1zabad: S-ben a cenzor ki-

hozta 
388 barátom, ha azt (S: badtom. TehJt azt) 
391 fiu (NK: fiú) 
397 gyüjteru (NK: gy4jteni) 
419 hasonlit (NK: hasonllt) 
421 tc!bolyitólag (NK: tc!bolyltólag) 
422 hiven (NK: hlven) 

hasonlitott (hasonlltott) 
429 aluszom (S: elalszo„r) 
431 •irja (NK: slrja) 
434 116, ki (S: n6 az lg alatt, ki) 
43S hasonlit (NK: haaonllt) 
444 nem birok (S: nem lrivJnolc) 
445 sziv (NK: szlv) 

legboldogitóbb (NK: legboldogltóbb) 
446 magasztos (NK: magas) 
450 félrcforditva (S: fc!lreforditja) (NK: félrefordltva) 
461 hallottam (S: halldm) 
468 bebizonyitom {NK: bebizony/tom) 
481 uj (NK: új) 
491 színe (NK: szlne) 
491 e!• 492 s.k. indulatdt (S: indulatit) 
492 mosolly13' (S: mosolyogva) 

szomoru fiu (NK: szomor6 íi6) 
495 Mboritni (NK: hiborlto.i) 
503 keserii (NK: kcseril) 
508 c!s 509 s.k. e/távoznak (NK: tivozoak) 

milyen hallgat (S: ml/dzva hallgat) 
511 · sziv (NK: szlv) 
512 kisirtam (NK: kislrtam) 
521 c!s 522 s.k. S-ben: 

KublJj. Uram, nli lelt J 
Dalma. Derik Kipmutat6/ Illy szennyet hoztdl 

· nevemre 1 Sü/yedj a fö/J a/J 1 
539 után Függöny legördül: S-ben hifoyzik 



Negyedik felvonás 
Sor: 

9 szüntelen (NK.: szüntelen?) 
11 együtt hervadsz el velem. Jobb (NK: egyedill. Jobb) 
20 ez é_ijel (NK: az éjjel) 
21 ez éjjel (NK: az éjjel) 
40 érted (S: le érted) 
42 leh<lletemtól (S: tekintetemtól) 
48 meggyógyitnia (NK: mcggyógyltnia) 
63 uj (NK: új) 
6g amott, és (NK amott 4!s) 

néack, hallom (S: néack, el6ttem dll.sz, ldtlak, kezedet szo-
rltom, arcodba 11~zek, hallom) 

71-72 A sírba ... Hm!: S-ben hiányzik 
7S ütném (NK: dofnlm) 
76 birom (NK: blrom) 
79 meredt, és (NK: meredt és) 
8 s odajönni (NK: odaj011nö4) 
86 tova szállok (NK: tovaszállok) 
87 sirsz (NK: sfrsz) 
99 ifju (NK: ifjú) 

102 Elem&hez nyúl (S: hozzá nyúl)(NK: nyul) 
105 emir (1860; NK: Emir sh.) 
116 Nevetséges vagy: S-ben hiinyzik 
118 clcsibitottad (NK: clcsibltottad) 
127 m:ir oh Dalma/ kedves (S: m:ir kedves) 
133 oroszl:iny (NK: oroszi.ín) 
135 vivnak (NK: Vlvnak) 
139 izcm (NK: {zcm) 
147 enyimct többé (S: enyimet emel11i többé) 
152 és Ill s.k. Elébbiek (S: Elébbi) 
IS] gyógyitó (NK: gyógyltó) 
154 cypruságat (NK: cipruságat) 
1 S7 kigyógyit (NK: kigyógylt) 
161 ohajtod (NK: 6hajtod) 
163 boszut (NK: boszút) 
166 megszabadít6mat (NK: megszabadltómat) 
171 kinzás (NK: klnzás) 
172 részcsite (NK: résacslue) 
195 eyprusig (NK: ciprus.lg) 
203 összcgyiilve (NK: összegya:lve) 
208 halálujitás (K: halálújltás) 



208 hivás (NK: hlvás) 
221 minélelébb (NK: minél elébb) 
222 szorít (NK: szor{c) 
226 és 227 s.k. négyszögU (NK: négyszögll) 
237 nyílik (NK: nyilik) 

sziv (NK: szlv) 
2s2 és 2SJ s.k. Ellbbi, Vezélek, Tdltos, Rhabo11bánok (S: m8bbi 

K11b/Jj, Ve2élek, Rhabonbá11ok) 
27s és 276 s.k. Hét (S: Két) 
272 és 283 s.k. Hét (S: Két) 
286 neked oh (NK: neked, oh) 
287 hangzik: S-ben hiányzik 
290 szomoru (NK: szomord) 
29s és 296 s.k. huzatik (NK: h1izatik) 

297 
300 
301 
324 
329 
245 
352 utin 

Sor: 

beterítve (S: terítve) (NK: bctcrftvc) 
köriUtazdelve (S: tüzkodvc NK: tiizdelve) 
tinéktek, - hogy (NK: tinéktek, hogy) 
Rhabonbán - vagy (NK: Rhabonbln vagy) 
hivni (NK: hlvni) 
tiz (NK: tlz) 
iszonyodva (S: eliszonyodva) 
király bero11tott (S: király lurrckészen dll) 
Függöny legördül: S-ben hiinyzik 

TÁRGYI ÉS NYELVI MAGYARÁZATOK 

Első felvonás 

1 előtt rhabonbdn biráskodó, kormányzó főpap (L.: Ipolyi 
UMM 18s2. VI. füz. 362. és uo. V. lüz. 299.) Vö. még 
JKK MNT 1. k. 487. 

10 t11bafo - a 1nohamcdán hit szerint a paradicsom boldog-
ságfája, amely minden jóval cllitja az üdvözült muzulmá-
nokat. 

24 j6s/6 szüz- Ipolyi szerint (UMM 18s1. XI. füz. s99-613.) 
'tünd~rnó', 'búvös n6', 'alirumna'. 

1S Btrtezéna - Gibbonnál is előfordul (VIII. k. 241.) mint 
a varchonitik cls6 ve:úre; az 15 vezetésével szabadultak 
fel a geougok uralma alól. 

89 1101chonit4Jt - „Az avaroknak vagy oguroknak. egy mongol 
néptörzs volt aU.vetve, amelyet egykori Var ~ Cbun 



vezéreikról varchonitáknak nevezcek." (Fessler, 1. k. 45-
46.) Jókai azonban a varchonitákat az avarok 6:seivel azono-
sicotta. 

9r Disabul - Gibbon múv~bcn (VIII. k. 250.) egy hangosan 
kiáltozó török fejedelem ('GroBchan') neve, aki az Arany-
hegyek egyik völgyében kerekek.kel ellátott ttónszéken 
ülve fogadta a római követeket. 

130--133 Oldamur szavai erösen emlékeztetnek Kölcsey Paraintsis-
ébcn foglalt intelmekre, azzal a különbséggel, hogy ott 
nem a szerelemről, hanem a hazaszcrctctröl v:in szó. 

152 gyula - bíró. Bizánci források szcring a magyarok í6birája 
("gülász'), egyben hadvezér is; mintegy a nádori méltóság 
előzménye. 

192 thagJn - „A chagan, ez az avarok kirl.lyának sajátságos 
neve." (Gibbon, VIII. k. 247.) „Az avarok chl.gánja - fe-
jedelme." (Budai ~zsai:!s: MagyarorszJg hist6riJja. 1. k. 
22.) De jókai már mint kisdi;ik olvashatta a bfres, tankönyvül 
is használt HJrmas Kis TükOrben: „Az A varesek a Volga 
vizén tul lakoztanak khigánus vezér alatt." (105.) L. még 
MNT 1. k. 48r. 

202 A hazJért stm1nl Jldozat stm nagy - ugyancsak Kölcsey 
Paraintsisét juttatja eszünkbe. 

207 ]6él - Bodor Lajos: Magyar pogtln liitrtgék c. műve szerint 
(Kolozsvár, 1842.) Ormu:zdot a 'jóel'-ek ('jóel con'-ok) 
k:1ra vette körül. 

226 a hét veztr vére a kelielyben .....:. az :1ldoz6 kchclyről, amelyet 
a·rhabonb:!nok szertartásaik alkalmáv:il haszniltak, a Csiki 
székely krdnika (1818) alapján Sombori J6zsef értekezett 
A hajdani ntmes székely netnzet J/4ozt5 poharJr61 cimco. 
(Tudomfoyos Gyújtembiy IBJs. III. k.) Ez a cikk az 1'Ict-
képck 1847. január 16-i sdmában is megjelent. Az egész 
jelenetet vö. MNT 1. k. 37. 

380 ttlltos - „ A régi pogány magyarok bölcsei 4!s papjai." 
(Ipolyi UMM I8j2. v. füz. 27s.) 

Második fclvonis 

4 Astaroth- a bibliában Astorcth,a f6niciaiakoil Astane; meg-
felelé5je a görögöknél 'Aphroditc uraoia', a r6n1aiaknál 'Ve-
nus coelcstis', dc nem mint a szerelem istenn6je, hanem mint 
az emberiség „6sanyja". JókainJJ az ördögöt jelképezi. „A 
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Sor: 
nagy próféta m~ akkor nem is született, s Mohamed buzgó 
btvei azon id6bcn egy sötét, ijesztő, borzad;llyos eszm& 
imádtak- az ördögöt." (A vorchonitJk.) Az Astaroth ilyen 
átclmezés6t az UMM-ban olvashatta Kállay Ferenc: Az 
elm<Sz6 valldsosolapja e. cikkében UMM xHs1/52. A M2gyar 
Tudományos Intézetek hivatalos közlönye e. mc1141.et6-
ben, 209. Astaroth-Astarte Jókainak több reg~yébcn -
pl. Egy hlrhedrtt kalandor, A hJrom mJrvJny/ej, Szip MikhJI, 
R.Jk6czy fia - is szerepel. 

S l 01szlJn - oroszlin 
70 bont - buddhista pap 
83 OmJrchJo-képzcltszcmély, dc Jókai történeti elemekb61 

illftona össze. Mohamed (570-632) arab próféta, a moha-
medán vallás megalapítója, gyermekkorában pásztorfiú 
volt, Omir - Mohamed egyik hfvc és tanítványa - az 
arab illamot alapította meg. 

97 Chor4Zan - Khorassz.án, a perzsa birodalomnak északkeleti 
részét61 Afghanisztánig terjed6 területe, amelyen az ókorban 
több rabszolgatartó :Ulam jött létre. Egy része a mai üzbég 
SZSZK-ban Horezin nevű körlet. 

118 fehlr hun - a hun népnek keleti, India felé vindorló ága 
384-3B:s s.k. szironyos - a sz.irony keskeny, szin.es b6rszalag 

Harmadik felvonás 

528 K•f hegy - „A Kaspi-tengcrt61, aJegcs-tengert61, a Kloai-
tengertól és a Bengiiliai tengertől egyenlően kétezer mér--
földre loithatunk egy hegyet, amely Ázsia közepe és talán 
csúcsa, s amelyet a különböz6 népek nyelvén lmausnak, 
Kafnak, Altainak, Aranyhegynek, a Föld övének neveztek. 
A mohamedánok vallásos természetrajza szerint a Kaf hegy-
ség alapja egy smaragdk6b61 áll, melynek visszf~ye okozza 
az égboltozat azurkékjét." (Gibbon, Vlll. k. 240.) 

Negyedik felvonis 

105 tmir - az arab törzsek fejedelmeinek dme 
207 zomotor - halotti temett!si szcrtards (állitólag a ,szomorú 

tor'-ból), tetemrchlvú, halilúj!tlls. Jókai mindkét értelem-
ben gyakran haszn.tlja mGveiben. (Szattvt mind o vl:rpoJig, 
Attllo Is Rlko ttmttéu, Levente, Thonuz6bo sfrjo stb.) 
Irt tetemrchlvút jelent. (L.: MNT 1. k. 413.) 



Sor: 
242 lúl hozlJ adJ/ az tszler4gnak - esztedg: gólya. Vö. Tompa 

Mih:lly A g6/y4hoz e. (1850) költeményét: 
Néked két haz4t adott végzeted; 
Nekünk csak egy - volt, az is elveszett. 

244 Vtzb/6 14znek oszloptiban v4/asztott nlptd t/611 - a szókép 
Mózes vezémgére utal a bibliában. Vö. Petafi Sindor 
A XIX. sz4zad költ8i e. költeményének következ6 sonival: 
Pusztiban bujdosuok, mint hajdan 
Népével Mózes bujdosott, 
S követte, melyet isten küldc 
Vezérül, a loi.ngoszlopot. 

MANLIUS SINISTER 
KllZD\AT, SÚGÓKÖNYV, MEG)B~S 

Töred&:cs autográf kézirata a Pct6fi IrodaJmi MúzcumJ6kai-bagyattS-
k§ban maradt fenn. 180 x 224 mm oagyságú 20 folio fv, a 9. veno 
üres. Lehíri súma: Sltsz 726o. A szöveg dz, egymistól római sú-
mokkal clvila.sztott szakaszból áll. Kiadiswik faszövegénck sonzJ.-
moúsa szerint ezek a követk.cz6k: 

1. Első felvonás 
II. Első felvonás 

III. Első fclvonoi.s 
IV. Második felvonás 
V, Második felvonis 

VI. Második felvonás 
VII. Harmadik felvonás 

VIII. Negyedik felvoná• 
IX. Ötödik felvonás 
X. Ötödik felvoois 

168-187. 
305-535. 
590-631. 

3-138. 
177-222. 
240-349. 
48-182. 
49-119. 
50- 97. 

100-202. 

A jambusokban Irt ro!szletek a dráminak egy-egy f6jelenetét tar-
talmazzák. Ebból az elrendezésből, arra következtethetünk, hogy 
Jókai a dráma elsa, Egy r6mai csa/4d prózai v:lltozatinak (erral 1. alább) 
bizonyos szakaszait írta át venbe. 

A súg6könyv M 105. sz. alatt az OSzK Szlnhlztörténeti Tiúnak 
birtokában van. 21 x 26 cm nagyságú, keménytíbliba kötött, 95 
wmozott lapból :Illó füzet. Reodezapéldány, helyeokmt Jókai 
oaját kezfi javltás4val: lróok - valószfofileg a szfoo!szek kérésére -
a drámában elaforduló latin szavak egy részét tette át magyarra. 

828 



(L. err61 a szövegn!tozatokban.) Az els6 borltótibla bels6 oldalira 
betaguztott lapon Jókai rajzai a rendez6 súmllra. (L. 2. sz. mell&let) 

A drim> nyomtatásban el6ozör a Hölgyfutir 1854. évfolyam4nak 
július 1., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 10. ~ 11-i számiban jdent meg folytad.-
1okban, majd udna a Szlnmavtk különböz6 kia<lisaiban. 

~ 

A Manliw Sinister keletke>éiM!nek - helyesebben kialakuUsinak 
tötténetét Pukáruzkyné Kádit Jolin kutatásai alapjin (A drdmdblr416 
bizott.sJg, ltk 1939. 6-16. és 123-135. és Kembay Zsigmond dr4ma-
blr416i m4ködése, uo. 1938. 258-273.) megközellt6 pontosúggal 
fel tudjuk vbolni. 

Festetich Leó (1. kötetünkben 809. 1.) 1852 decemberében újjá-
szervezte a drámablráló bizottságot; a „széptant" Űrményi József, 
Kemény Zsigmond, Czuczor Gergely, Csengery Antal és Egressy 
Gábor képviselték, a „szlnirodalmat" Jókai Mór, Nagy Ignác, Szig-
ligeti. Ede és Vahot Imre, a „szlnészetet" pedig Lendvay M<irton, 
Uszl6 József, Szentpétery Zsigmond és Szigeti József. Minden eredeti 
drimát a hllrom om;llyból egy-egy tagnak kellett megbírálni, s bfr;IJa-
tát a teljes bizotts;f,g elé terjeszteni. fgy kapták kézhez december 
közepén Ken1ény Zsigmond és Szigligeti Ede J6kai Manlius Sinisterét, 
amely ekkor még Egy r&mai c.salJd dmet viselte. A mfi első vllcozata 
tchlt legkésőbb december elején mir Festetich kezében volt; mint-
hogypcdigj6kai a Daln1Jt ez év nyarin fejezte be (1. kötetünkben 8o6.), 
feltehetjük, hogy r6mai témijú színmllvével 1852 6szén, szcptembert61 
decemberig készült el. 

Szigligeti 1852. december 15-én egyetlen.egy mondatban foglalta 
össze véleményét: ,.Egy r&moi c.so/Jderedetidrámát figyelemre méltó-
nak és felolvasandónak vélem; jellemei ugyan kissé exceotrikwak, 
de jelenetei hatisosak s nyelve drá.mai.'' Kemény Zsigmond alaposabb 
munk;lt végzett: terjedelmes tanulmányban fejtene ki nézeteit Jókai 
m6véról. Bevezetésképpen meg;l!Iapftotta, hogy a „kereszténység 
c!s paganizmw küzdelme a legnagyszerdbb drimai anyag, melyet az 
összes vilAgtönénelemból kiragadni lehet", de mindjirt hozzildzte, 
hogy ez az alapeszme - nélúny „rhétori nyilatkozatot" kivéve - se--
hol sem mutatkozik meg a cselekményben. 

Azután ritért a dráma fogyatékosságaira. Mindenekelőtt a dmet 
kifogtsolta: Egy r6mai csaldd „jó dm lehet egy regfoynek vagy novellá-
nak, de nem driminak". „A drámában - ha úgy van tervezve, 
mint 'illik - kimerül egy uralkodó szenvedély, eszme vagy cgyfuiség, 
s azonnal u egész személyetet két tömbre - gruppra - oszthatjuk. 
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Egyik tömb az mely eun szenvedélyt. eszmét vagy egyéniséget kör-
a.y~ a• másik az mely ellene hat. s ellenhatbával a' catastrophra okot 
ad. Unyegénél fogva a dráma ilyen lévén, önként következik., hogy 
m.id6n a gyakorlott író oly darabot is ír, melyben az .iltalam emlltett 
két tömb egészen egy csali.dból telik ki, még sem jön soha azon klsá-
tetbe, hogy művét p. o .• egy család történetének' keresztelje; mert 
a• drámai egység már neki a' sdnmG. valódi nevét megadta azon 
pregnans szenvedélyben, eszmében, vagy egyénben. mellyen a• cselek-
vény fekszik." De hit Jókai darabja „nem is dr;\ma; dc egy dialogi:dlt 
regény vagy novella"; valódi alapeszme és drámai egység helyett 
ink.ibb csak összefüggő s egymás útjába lépő történeteket látunk. 
miként a regényekben szolcl.s, 

A továbbiakban Kemény sorra vette a dráma főbb szereplőit. 
s részletesen kimutatta a jellemzésükben mutatkozó hibákat. Sophro-
nia szelld alakja nem volna rosszul előállltva, ha nem egyezne bele, 
hogy Glyceria saját életének úán megmentse. „Eza' magát megmente-
ni törekvő egoismus számára sem járná még ürügynek is meg. S hogy 
Sophrooiát nyomorult teremtésnek ne tartsuk, azon kellemetlen hely„ 
zetb61 minket" csak a lictorok váratlan megjelenése ment meg. Glycc-
riának jelleme elég következetesen van tartva. Itt azonban az a panasz 
az íróra, hogy ő Glyceriáb61 mellékesen búvésznót ainált, kit minden„ 
féle hókuszpókusszal ment ki a veszélyes helyzetekből. „Ez komoly 
drámákból kitiltott deus ex machinák legsilányabb neme.'" De hiba 
az is, hogy a szerző végül is nem szolgáltat költői igaWgot az apja 
által félreismert leánynak. 

Még kevésbé elégítette ki Keményt a férfi szereplők ábclzolása. 
Erkölcsi képtelenség, hogy Mesembrius - aki Jókai elképzelése szo-
rint nemes. erélyes, tiszteletre méltó római - arra ösztökéli Manliust. 
gyilkolja- meg Glyceriác. ,.Én szívesen meghallgatnám - írja Ke-
mény - Mesembriw ajkair61 a' Lear király 4tkait is. Tot'ább, ha 
a' szerző őt Virginius vagy Brutus jellemével bírónak festené. isten 
nekil - én még azt is eltllmém, hogy ölje meg szörnyeteg leá ... 
nyát. De hogy ml.st esábftson gyilkoll.sra, s hogy éppen vejét: ez 
kor.in. sem egy vas-erős, de egy nyomorult jellem bélyege.'" S úgy 
tetszik. hogy Manlius még Mesembriusnál is demoraliziltabb. 
Manlius ugyanis meggyózódik arról, hogy Glyceria nem cug~ 
delt Carinus csibításá.nak., azonkívül Glyccria jó tanácsát megfo-
gadva kerüli 6 is, Mesembriw is Carinw halálos bosszúját. „Kér-
dés: mit tesz Manlius ezen el6zmények. után? Megmarad régi v6-
lemfuyében Glyceria iránt ó megmentett életét hil:lból arra basz-
n;l.lja, hogy a' fajtalan Carinumak légyottat szerezzen Gly=űnil, 
oly aljas m6don0 mely egy rögzött gonosztev6t61 is, ki a' bitófa 



el61 bujkil, vúatlan volna." S a többi, kisebb szcrep16k (Carinw, 
Acvius, Marcius, SClltus) tulajdonképpen „nem is emberek, hanem 
valami majmok, még pedig nem is orangutangok, de valami apr6bb 
mérges 4!s pökedclmes majmok, mcllyekrc tekinteni b undor. 
Színpadra hozások visszaéll!s; miután a színpadon drimai ér-
dekkel m~g a feltétleoül ro"z sem blrhat, anoál kevésM a fcl-
t<!tlcnül aljas". 

Mindezek ellenére Kemény nem tartotta teljesen rossznak 
Jókai drámájk Dlrálatának befejezése lgy IZÓI: 

„Szigorúan mondottam cl a' dráma hib4ir61 véleményemet, 
mert e' drámllt fényes talentum írta, ki gyengeségeivel és ragyogó 
tulajdonaival együtt nem mindennapi jelenség; ki literatúránknak. 
.nost is egyik népszerű fönökc; ki ha géniuu:át tisztítani, ncmesfteni 
fogja, ha komolyabban szentelendi idejét a' szépmGvózct körüli 
stúdiumokra, és ha világ és cmberisméretét gyarapítani igyekszik, 
nem fog ama nevek közé tartozni, mellyeket a' tömeg megtapsol, 
a' késő kor elfeled. 

E' dráma' szerzőjére nagy hivatás vár; de purificatio útjáo és nagy 
kiábrándulások ~rán. 

Történjék mielőbb meg 1 
Egyc!birJ.nt bfrálatom alatti művének vannak dicsérend6 tulajdonai 

is. Élénk dialog, emelkedett költői nyelv - melly gyengéd és er6s, 
férfias és mégis leigézó, - taliilos élcek, ittott humor, s6tnéhol m.6vészi 
rajzolása a bűnöknek s a' corruptionak. 

Aztán az 1r6 a' situatiok' teremtésében gazdag, b:irfelbas.zcJIWbao 
szegény. 

Végre, drámájában ha nincsenek is jellemek, vannak szerepe/e, 
mellyek a' szlnészeknek alkalmat adnak ügy...égök' kifejtéoúe. 

fgy Sophrouia haládatos szerep. 
Glyceria szónoklati j;\rtossiig 's kivált cr& orginum iltal meg-

tapsolt szereppé válhatnék. 
A vén Mcscmbrius szintén igénybe veszi a szinész ügyességét. 
:és a' poeún, ha értelmes kezekre jutu.a, kacagni foghat a pub-

licum. 
Tov;\bbá a' szerzőnek azon hibája is, hogy a' mély és egyszcrd 

érzéseket patheticus declamatiová viltoztatja, a' félig-uúvelt s.zfnhW 
közönségek előtt megrovás hclyetc, tapsokkal fog logadtatni. 

Minden összevéve cch.i.t, én criticusi lelkiösmerctemnél fogva, 
nem szavazhatok ugyan a' darab adathira; de ha minorit.4sbao 
maradnék, azon fognék bizonyos örömet érezni. 

Különben is vágynám e' darab .ütal is vizsg.ilni, hogy valljon 
a· m6vészct kcll~eivel mekkora oppositioban áll a• szlnpadi batúl 
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Egyébirint pedig tisztelettel maradtam 
a' gróf úrnak 
Pesten dec. 24-km. 852. 

alázatos szolgfja 
Ktmlny.'' 

A blrálati eljirl.s az volt, hogy a több..!g ál::il visszautasltott 
darabokat visszaadt!k a szerzőnek, mégpedig az elutasító· b1rálatok 
másolataival együtt. A többség által elfogadott darabokat egy arra 
előre készült egyén a teljes ülésben felolvasta, s ez döntötte el a darab 
cl6adatisit. A harmadik, a színészek köréb61 kijelölt blriló nevét 
sajnos nem ismerjük, de a darab tov;lbbi sorúból arra következ-
tethetünk, hogy javaslata pozitív volt. Dc az is bizonyos, hogy 
a teljes ülés Jókainak a dclma át- vagy újradolgozásAt .ajánlotta még-
pedig Kemény bírálata nyomán. Írónk meg is szJvelte a kritikft: 
erre célzott a Pesti Napló ismeretlen, de a szlnhfz berkeiben bennfentes 
kritikusa (Cscngeryl) is. (L. al;lbb.) De a hibik kijavltisa hosszabb 
időt, kb. tfz hónapot vett igénybe. Közben Jrca ugyanis Jókai az 
Egy n1agyor nJbobot, szerkesztette a Déliboi.bot és ebben az idöben, 
mijusban és június elején utazta be Erdélyt. Ezért a végleges - fő 
részeiben verses - formiba öntött és dmében Manlius Sinisterre 
változtatott sz..lnmúvét csak 1853 októberében adta be a színháznak. 
Ezt a blrilók mbodik véleményének ditumiból tudjuk. Kemény 
Zsigmond 1853. október 18-oi.n intézte Festetichhez követkCzö jelen-
tését: 

„Méltóságos gróf úri Manlius Sinister, amellyet a' gróf úr bírálat 
végett küldött hou.im, úgy hiszem: a' hosszasabb ideig fönmaradó 
darabok közé tartozik. Adatoi.Yt örömmel fogadom cl. Két sort 
jegyeztem meg benoe, mell y tán megv.iltoztatandó lenne; dc erról 
a' s:z:crz6vel fogok értekezni, 's ha a' darabba benne fog is marad.ej, 
azért az egésznek hatoi.sa éppen nem csökken; mert csak finom lélek-
tani oi.myolatra vonatkozik, mclly mind a' közönség mind a' bírálók 
figyelmét hihetőleg kikerülni fogja. 

Tisztelettel maradtam 
A' gróf úrnak alázatos szolgoi.ja 

Ktmlny" 

És egy napp:il később, október 1~n vetette paplrra Szigligeti 
ezúttal is lakonikus bir.iladt: „Manlius Sinister eredeti drámoi.t el6-
a<lisra igenigtn ajJnlom." Ezek utin 1853. november 6-oi.n a Délibáb 
ml.e jelenthette, hogy a dr;\mablr;lló bizottsig a darabot egyhangúlag 
elfogadta. Erről Jókai is megemlékezett Hugli olficindja e. humoreszk-
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jében, enyhe iróni,val célozva arra is, hogy az elóaclis elókázületei 
hosszabb időt igényelnek. (L.: CB. 4. k. 1. rész. 105.) A rcndcz<!s 
mun.lcljiban maga is rl!szt vett: a sógókönyvben a latin szavakat 
'tlrta magyarra, a darabhoz szükséges korhil kellékekről rajzokat 
készített. A színészek is nagy ambicióval készültek szerepük.re. „Azon 
hlc, miszerint a jövó szombaton színre kcrülcndó Manliw Sinistcr 
súgó nélkül fog clőadami, mit egy laptilrswtk trfünak vett, csakugyan 
való. Elsóbb rangú súnészeink összebeszéltek, hogy szerepeiket olly 
pontosan betanuljik, miszerir~.t e segítő eszközt nélkülözhessék, s az 
csak a múlhatlanabb helyeknél fog alkalmaztatni, mclly körülmény 
szlnművészcink buzgósigiról és lelkes ügyszcretetéról legbcszélóbb 
adatul szolgilhat." (L.: Db 1853. december 4.; CB 4. k. 1. rész. 641.) 

Itt em.lltjük meg, hogy A római csalJd és a Manli11s Sinister kö-
zött - 1853. januir 4-tól január 21-ig - jelent meg a Pesti Napl6ban 
J6kai Carinus e. novellája, a tén1a epikus változata. Ebben az elbe-
szélésben pontosan megtaláljuk n1indazt, an1it Ke1nény Zsig1nond 
első blrálatiban kifogásolt és Jókai a dri1na végső kidolgozásában 
megviltoztatott. A novella tehát nemcsak tárgyában, hanem részletei-
ben is szorosan tapad az E~y rJnrai csalJdhoz - szorosabban, mint pl. 
a Fort.unatus a nálánál majd egy évtizeddel régibb A zsidJ /i1íhoz -, s 
vele egyidöben keletkezhetett. Ez azt is jelenti, hogy Kemény Zsig-
mond bírálatán kJvül a Carinusb61 is tanulllgos következtetéseket 
vonhatunk le a Manlius Sinister első, elveszett vagy lappang6 váh~ 
zaúra vonatkozólag, s megdől az eddigi kutatásnak az a feltevése, 
hogy a dráma a novellából készült. 

A DRÁMA FORRÁSAI 

Később idézendö, a bemutató után frt bírálatában 1n.ir Kemény 
Zsigmond is emlltette, hogy Jókai a Manlius Sit1ister témáját Gibbon 
mono~ri.fiájáb61 (The History of the Detlint and Fali of tht Roman 
Empire. L. kötetünkben 808. l.) vette. Ezt a körülményt kés6bb 
Vértesy lgy fogalmazta meg: „Gibbonból (XII. fejezet) merített 
J6kai Carinus e. római tárgyú elbeszélése is. A mesét voltaképpen 
maga alkotta: az öreg Mcscmbriw szenátor, kinek egyik lclnya 
a cs.iszár szeretője, a másik kereszténnyé lesz, s Manlius Sinister, 
az egyik leány v61egényc, képzelt alakok. A történelem annyit 
jegyzett föl, hogy Carinus levene az ellene fölkelő Diocletianust, 
de egy tribunus, kinek feleség~t elcsábJtotta, leszúrta a győztes impeú-
tort. E tribunus Jókai Manliusa. ( ... ) Gibbon haúsit mutatja Carinus 
tobz6d6 udvarának leJdsa, ahol a rút arcú csiszár költ6kkel dics5Jtteri 
szépségét, a Carinus cirkuszi játékai. ( ... ) Az eg~zct azd.n megfrta 



költ6nk drimiban is Manlius Sinisttr címmel. „ (Gibbon. mint szlp-
lr6inle fo"ása. lt 1916. 28.) Vértesy figyelmét azonban elkeriilte, 
hogy J6kai nemcsak Cariaw kicsapong6 c!letére, utolsó csatij:lra és 
halilúa, hanem Sophronia tönmeti!rc is talilhatott adatokat Gibbon 
munkijában. Figyelembe kell vennünk továbbá azt ;,, hogy Carinw, 
Glyceria ~ Sophroni2 személye előfordul egy másik, J6kai olvasmá-
nyai közt ugyancsak jclent6s szerephez jutott külföldi anekdota-
gydjteményben, az ún. Dictiannaire-ben, teljes dmén: Dictionnaire 
conlent111t lts t1ntcdots historiquts de l'amour. Depuis le commtnttmtnt 
de Montk jusqu'd ce jour. II. éd.iti.on. A Troyes, 1811. A szerelmi tönf!-
netkék J6kai clbeszélé.eire gyakorolt batáw61 Hankiss János érteke-
zett U/Jkai M/Jr ~s egy fr11ncia t1t1ekdotakint.S. lt 1928. I..:.. 22.), de a Man-
lius Sinisterrel kapcsolatos mozzanatokat nem cmlitctte. (A konkrét 
egyezéseket 1. a Tárgyi és nyelvi magyarizatokban.) 

Zsigmond Ferenc - bAr előzőleg Szász Kúoly is megemlltette -
mutatou rá, hogy mennyi hasonlóság van a Manlius Sinister ~ 
Tclck.i Uszl6 Kegyenc e. drámllja között. „Az egész másodi,k réoz 
s benne a cselekvc!ny voltaképcni magva, lényege, lelke Teleki 
Kegyencéből van kölcsönözve" - írta (122.); bizonyfcékul a rir-
huzamos helyek hosszú sorát vonulcatja fel. Az egyezések helyességé-
hez valóban nem férhet kétség, a végs6 eredményt - ebben a kiBezctt 
megfogalmazásban - mégis túlzottnak érezzük. Zsigmond ugyanis 
megfeledkezett arról, hogy azonosságok közös forcls használatából is 
ad6dharnak. 

Minden diák - köztük Jókai is - már az iskolában éppen eleget 
olvashatott, taoulhatotc lacio auktorok műveiben, tankönyvekből 
a keresztényüldözésekr61, a „rossz császárok" kegyetlenkedéseir81, 
az erkölcsök elfajulás.ir61.Erről sem szabad megfeledkeznünk a Manlius 
Sinister forrásairól szólva, mint ahogy azt a lehetőséget sem hagyhatjuk 
figyelmen k.Jvül, hogy Jókai a DictionnairMm., Gibbon és Teleki md-
vein klvül a korrajzhoz még más szerzők műveit is felhasználta, így 
többek között annak az Ewebiwnak. i. u. (260-340) egyháztör~ 
ténetét. akit drámájában Eubias néven vitt színpadra. Am ez a 
kérd~soport a J6kai-kutatás még mcgoldand6 feladatai közé 
tartozik. · 

A DRÁMA FOGADTATASA 

A Manlius Sinisllr bemutatójára 1853. december xo-én került 
sor. A szfnlap ez volt: 
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Diocletian 
Carinus 

Szilágyi Sándor 
Fclek.i 



Mcscmbriua 
Glyceria 
Sophronia 
Eubias 
Manlius Sinister 
Flaviw 
Pompejanw 
Aevius 
Galga 
Quaterquartus 
Matróna 

Szentpéteri 
Jókainé 
Komlóssy Ida 
Udvarhelyi 
Lendvay 
Tóth 
Garzó 
Uszló 
Telepi 
Zsivora 
Horváth Teréz 

A Pesti Napló feljegyezte, hogy mp szimú közönség gyGlt 
össze, és „senki sem bánta meg, hogy eljött, n1ert szépségekkel 
blró művet c!lvezénk jeles előadilsban. Ez est a Jókai-pir diadal-
eotje volt: mint lró Jókai, mint szlric!sz Jókainé arattak méltó dics.S-
séget". (PN 1853. deccn1bcr 13.) A darabot a Nemzeti Szlnhiz 
mindössze tizenegyszer játszotta, aminek egyik oka - az so-cs 
években - Lendvay betegeskedése volt. Utoljára 1894. januJr 
11....m került színre a Várszfnházban, a Jókai-jubileum alkalm.ival. 

A napisajtó állásfoglalisa nem volt egységes. A Budapesti Vissz-
hang G. jegyű kritikusa például eléggé tartózkodóan nyilatkozott: 
kifogásolta az idegen tárgyat, föleg pedig Sophronia jellemét: „Mi 
célja e keresztény Lucrétiioak?" - tette fel a szónoki kérdést. (1853. 
december J 1 .) Annál nagyobb lclkcscdésscl üdvözölte a darabot 
- énhetó módon - a katolikus szeUemü Családi Lapok. „Sz(n-
mdveink koszorújának fényes boglára, gyönyörll tárgy arany ú-
miban" - lelkendezett. a P. jegy mögé rejtőzködő recenzens, s 
cikkét a c:Selekmény ismertetése után Jgy fejezte be: „E rövid vh-
latból sejthetó, n1ennyi gyönyört élvezett az clóadás közben a t~ 
mött közönség. Igaz ugyan, e múnck is megvannak hiányai, egyes 
ferde kifejezései, de annyi fényözönben ki fúrkészne U szeplóket, 
ki Jtélné meg a szobrászt vésóje kjs félrccswzamlásáért, ha az egész 
mfi olly közel áll a tökélyhez? Az ügyesen szőtt csom6oldozat, remek 
nyelv s erkölcsi irány kJséri e dr4mát; 6hajtan6k., b4r a szcrz6 arany-
tollából több illy folyna ki, melly korunk dévaj vígjátékai helyett c!l-
vezve oktatna, gyönyörködve vezérelné a náő-közönséget az erköl-
csu.!g nemes útjira." (t8l]. dccembcz 31.) Nem ilyeli kegyesked.S-
Wjl6 stflusban, de b„onló szellemben Irt a D<!libáb: „Manlius Si-
nllter a jelesebb darabok egyik.e mindazok között, mellyek szfnpadun-
kon évek óta repenoirebe jönek. Class.icai nyelv. talált megjegyzések 
az ~let - költ6ileg szép s prózailag igaz mondatok az c!rzelem kút-



forrisából, a drámai folyamba mcrltctt egészséges nedlly, az alap-
eszme következetesen keresztül vitt kcrckdedsége mind olly tulajdon-
sjgok. mik e mdnek maradandó becset biztosítanak. ( ... ) Hosszasan 
kellene írnunk, ha e darab minden széps6gcit ki akarnók emelni." 
(1853. december 18.) 

Mis lapok igyekeztek az arany köúpúton maradni. Hölgyfutár: 
„Mt1nlius Sinisttr új eredeti drimit a nagy közönség tetszéssel fogacli. 
Baja ugyan e dúmioak, hogy mcs6je a harmadik fölvon:ls végével 
mintegy megszdnik, s ami azutin jön, az értelmes néző el6u: tudva 
van; csökkenti tovJ.bbá hatád.t a lassú kifejtés, az ó modorú szerkezet, 
hanem a pikaot jellcmfestések, a gyönyör6 nyelv, az imponiló 
költ5i mondatok, (melyeket színészeink nem eléggé emeltek ki) 
valódi szellemi llvet nyújtanak. ( ... ) Az cl6adis lénye Jókainé volt; 
arcin életének egész törtáicte, szaval<isoin pedig a legmegrázóbb fáj-
dalom és bosszú iradott el, jellemének él6 mása volt, a költ6i 
képzclód~ek megtestesülése. Lendvay és Szentpétery hasonlóan 
jelesül m6ködtek, noha az elsőnek szavalása néhol nagyon is suttogó, 
ez utóbbinak játéka pedig a tesli és lelki er6 visszacláúban kissé túlzó 
volt. Sophronia szerepével nagyon lehetne hatni, hanem erre a leg-
szebb szavaló tehetség igényeltetnék, mi Komlóssy ldiban hiány-
zik. ( ... ) Lászl6 igen kedélyes poéta, Feleki pedig nagyon is élénk 
Carinus volt. Szerzó többször zajosan hivatott, azonban meg nem 
jelent." (1853. december 12.) 

Pesti Napló: „Nyelve igen szép, szónoki pathosba emelkedett: 
mint hallás ud.n kivehetók, nagyobbrészt jól gördüló jambusokban 
van Irva. ( ... ) A darabra nézve, mindamellett, hogy jelesnek, 
s Dalmánil legalább tízszer jobbnak ismerjük, volninak egyes ésue-
vétcleink, mert Jókait - nézetünk szerint - a regényben talá.ljuk 
valódi helyén, azon helyen, melyet neki hivatisa kimutat: azonban 
Manlius Sinistcr mégis eddigelé legjobb eredeti drámáiDk közé tar-
tozik, s mindenesetre nyereség mind a sz1nházra, mind az irodalomra 
nézve. Drámalróink követhetnék Jókai példáját, ki Manlius Sinislert 
- egyetlen biri.ló fclszólftúra, s az ettől vett tanácsok nyomán - má-
sodszor egészen újból átdolgoú. Új bizonysig, hogy az igazi tchet~g 
mindenkor tiszteli az itészetct, mely az önhitt ldki szegénységnek 
csak gúny tárgya." (1853. december 13.) 

A darab sajtó-visszban.gj4ból ki kell emelnünk Kemény Zsigmond 
recenzióját, aki immú harmadszor, ezúttal a nagyközönségnek mond-
ta el vélem~yét a Manlius SinisterrlSl a Divatcsarnok. 1853. december 
15-i szám!ban. Puk:loozkyné szerint „a nyomtatott bldlat egyiltal:lo 
nem ismétli a hivatalos bírálatot, hanem folytatja c!s kiegészíti. 
MJg a hivatalos bfrilat az abszolút súp szcmpontj!b61 nézi és tc1-
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jcs szigorral fedi fel hibl.it, a nyilvúiosság súmúa út cikk iillbb 
énékcit emeli ki, s nem annyira blrAlat, mint ismertetés". {Puk!mzky-
né Kádú Jolán: Kemlny Zsigmond drdma6/rdl6i mDkiidtse. ltK 1938 . 
.258-273.) Valóban, Kem~y Zsigmond részletesen ismertette a dr'-
ma csclekvényét, utalt Gibbonra, akinek mllvéb61Jókai nyenanyagot 
kapott, s mindöstze két dolgot kifogásolt. EJ6ször azt, hogy „a darab 
a romantikusok modorában készült." Tiszta szoros egység nina benne. 
Modem természctú. Hat, magával ragad, megindít, de inkább csak: 
a mozzanatokkal, mint az egésszel. „Tableaukra van szakJtva, s gyak-
ran csak v4zoltnak látszik". Másodszor, hogy Jókai a hatást melodrá-
mai eszközökkel igyekezett fokozni, pl. díszletekkel, balettel, s ez 
utóbbi elvonta az érdeket Sophron.iiról. Egyébként azonban Kemény 
mindjárt kritikájinak elején kijelentette: „A Manlius Sinister kétség-
telen gyarló!ágai mellett is, zajt támasztott volna még a külföldön is. 
Ezt azon Jr6t4rsaim szám!ra jegyzem meg, kik semmit sem akarnak. 
benne találni. Csal6dhatom, de úgy hiszem: a közönségnek, mely 
tapsokkal fogadá, inkább van igaza, mint nekik." Majd kés8bb kiemel-
te, hogy Sophronia története a dr:S.ma „gyönyörG, búbijos, költéSi 
szépségcktől világftó coloritja" s „a valódi alapeszme egy jogos, 
de túlfinomított bosszú, mely indokait tekintve általinosan em-
beri, természetes és költói; azonban raffinlrozottsága ;Utal fölcsi-
gázottá s romanticussi válik". Végezetül pedig leszögezte: „Manlius 
Sinisttr nem mindennapi becsű m6, és rövid idó múlva két közönség 
fogja bírni: ti. a szfnpadi s olvasó." 

IRODALOM 

Bayer József a fejlődés, a történetiség, a költöi törekv~k'"iri.nti 
teljes érzéketlenséggel úgy talilta, hogy Manlius Sinisltr „egy cseppet 
sem jobb tragoedia DolmJnál. Mcsembriwnak két leánya van, az 
egyik az önfcJ;Udozás révén haeteráv4 lett Glyceria, a másik ellentéte 
a kereszténnyé magasztosult római nő, Sophronia. Úgy látszik, 
hogy a véralkat különbözóségénck is nagy szerepe van ebben a kétféle 
élctcélban, mert núg Glyccria nem tud római n6 módjlla meghalni 
a kétséges pillanatban, addig Sophroniiban van annyi lélcker6, hogy 
t6rt döf srlvébe, mid6n Carinus hatalmában cl6rclitja aljas helyzetét 
a közel jöv6ben. Glyceria megtisztul Manlius cs6kját61, Sopbroniit 
pedig a halálba tlzi Carinus csele. A bűn bocsinatot nyer, az erénynek 
a vértanúsig töviskoszorúja jut osztá.lyrészül. Sophronii.nak csak 
akarnia kellene, hogy ne jusson Carinw körme közé, dc meggy6z6d-
vén n6vérc i.ldozathozatalár6l1 kész vele vagy boldogan élni, vagy 
meghalni. Ami lehet senrimentilis, de nem drámai. ( ... ) Dc valjon 



Manliu.>-c a darab tragikw hó!Cl Oka-e ó Sophorina é1 Glyccria· 
hal:llinakl Nem j6ltevője inkább R6minak, Carinwt megölvm, 
mint kir.ilygyilkosl Avagy a győzőt megölni nagyobb hőstett, 
mint a buk6t és a had!Creg Bjen-riadalma nem inkább furcsmg 
e helyzetben, mint a helyzet tragikumit emelő külsőség. ( ... ) Avagy 
Glyccria j6slatlra gondolt a ddmalr6l Egy őrült pbantasmagoriá-
ja - a kereszténység diadalát jelentené? Mily zavar, mily kwz:lllJág, 
midőn épen tiszt.ln kellene elóttün k a végnek :lllani I" (DT D. k. 
»4-»s.) 

Szász Károly szerint „ddmai lag gyenge alkot.Is, a Jókai-darabo-
kat jellemző költői szépségek is ritkik benne". 

Vnutsk6 Berta úgy litja, hogy a Manlius Sinister h.írom alapcsz.. 
mérc épül: ,,I. A pogány világ harca a terjedő kereszténység ellenében, 
2. Manlius Sinistcr ~ Sophronia szerelmi története, ManJius bosszúja, 
3. Glyccriának, a bukott nőnek erkölcsi megtisztulása. A harmadik 
eszme az. amely uralkodik az egész darabon. Itt azutht Jókai megint 
a francia romantikw drámaírók kedvelt és sokat taposott útj:l.o. halad. 
Glyceria tönénctérc fóleg két mű: Victor Hugo Angelo-ja és Marion 
dt Lorme-ja hathatott, ( ... ) Carinw a francia romantikus drimik. 
kedvelt dpusa. Alak.ja körülbelül megfelel ViccorHugoLajoskirályi· 
nak [!). (A kirdly mulat.) Vele szemben ott van az elkeseredett, 
elnyomott romantikus lázad6 is, Manlius Sinister, akiben nem nehéz 
Dumas Lorenzinojira ráismernün.k." (19-22.) 

Zsigmond Ferenc is először a DalrnJval veti egybe a Manlius Si-
nistert, s veszedelmes hasonlós.igot állapít meg két „kényes pontra 
nézve". Az egyik: a legélesebb, szinte képtelen ellentétek beleerösza-
kolása egy-egy alak jellemébe. A misik: a H.tv;lnyosság segítségül 
hlvása a hat.Is fokozása végett. A tragikum fogalm;lt legjobban meg-
közelíti Glyccria jelleme, de ez is csak a harmadik. felvon:l.s végéig, 
men itt a tragikum megfullad az érzelmesség irjában. ( ... ) Glyceria 
és Manlius érzelmes találkoúsa: szakasztott pirja a TOrökvilJg Magyar-
orszJgon e. regényben AzraCle és Feriz bég búcsújiuak; „Azraele 
a Ghyka hercegné irfot tanúsftott önlelolldozbolval éppúgy kiérdemli 
a nem szerelem, hanem csak szeretet adta csókot és ettől a csóktól 
bGneiből éppúgy megtisztul mint Glyccria." Végül még egy kifogbt 
hangoztat Zsigmond: „Ebben a darabban is bujin tenyésznek a cso-
dák, úgyhogy a modem ddm;lb61, !;lm - Katalin-legenda lett. 
A ténúnak., az 6skereszténység korinak viligtörténeti érdeke annyira 
batalmolba kedti J6kai gyúlékony képzeletét, hogy ő maga is bc:lll 
rajongó naivúgú hivónek." (121-125.) 



Sm: 

SZÖVEGVÁLTOZATOK 

A „Szcmo!lyck" jegydkében: 
tekintélyes /8n<mtS 
(S-ben Jókai javltisa ebb61: Smótor) 
gyillbelyén (NK: gyllhclyén) 

EIS<'I felvom\s 

1 cl6tt gyülhclye (NK: gyt!lhclye) 
4 bünös (NK: banös) (S: bfivös) 

hini (NK: birll) 
7 megszDli (NK: megszüli) 

16 lángot; (NK: lángot:) 
20 barbarok százezreit (S: barbárok myriJdjait) 
21 alá: (NK: al;I,) 
32 mennykövet: - nem (NK: mennykövet: nem) 
34 és Jl s.k. jtleoés (S: jtltotl) 

bymnw (NK: hymnusz) 
s s és s6 s.k. S-ben: Sophronia. De senlti sem tagadta meg hitlt '} 
56 S-ben: Eubias. A lángolt ltözt . , . 
S9 képzetével (S: közepével) 
73 biibájosok (NK: b<lbájosok) 
74 kábitják (NK: kábltják) 
81 bübájos (NK: b<lbájos) 
88 miket a nyelv (S: miket nyelv) 

IOS Manlius. Ámulat. Hogy (NK: Manlius. Hogy) 
14S egymásba; (NK: egymásba!) 
146 pcngcnek; - (NK: pcngenek;) 
148 ég középb61 (NK: égközépb61) 
1s2 o /8poranemok (S-ben Jókai javltisa ebb61: az imperator) 
16o fenn (NK: lenn) 
169 soha! (K: soha.) 
171 !ész (K: léssz) 
172 tés.cdetl Mi (K: tégedet Mi) 
18o tud, Miként (K: tud Miként) 
186 után (függöny legördül) S-ben hiányzik 
186 és 187 s.k. lurtfel8/i részt, - leveles (S-ben Jókai javltisa ebb81: 

trichyluma. Leveles) 
jelenés (S: jelenti) 

194 Helyesen (S: Hclycstbbcn) 
196 megemlithcttem (NK: megemllthettem) 
200 van. (186o: van?: sh.) 



Sor: 
203 illa (S: rész•g) 
206 Bejelcnt~d (S: Bejelcnltt~) 
2r6 ~ 217 s.k. zóld emy6vel (NK: Mgy emy6vel) 
224 hír (NK: hlr) 
240 ugy (NK: dgy) 
259 a fdridk (S: az órdögök) 
269 ugy (NK: dgy) 
294 Mert Mesembriusnt1k (S-ben Jókai ja\·!~ása: mert dZ öreg 

Mcsem brius) 
29S szemei mJr gyöngék, hát esze is az1 - megismerik. (S: S%e--

mci gyöng~k. h.lt lelke is vakl - De szemel sem gyön-
gék / - megismerik) 

J04-JII K-ban: 
Tudom, tudom. )61 ismerjük mi ozt. 
Min8 bar4ts4g •gy ifjué ö"g 
Ember irJnt, kinek szlp lyJnya van. 
Mert IJnyom szép, nagyon szlp Manlius 
S hibJznJI j61 ha belé nem szt:retnll. 

Jió-334 K-ban: HJt nem lehetsz te gazdag és hat1ilma.sJ 
Carinussal egyUll jJtszottak. 
Mi 8 neki egy egy gazdag senatort 
És /Jadvezht levJgatni s neked 
Ajdndékozni kincseit l Els8 consul lehetsz 
A nélkül hogy f4rasztan4d magad. 
Galga borbllytJ volt, Is most praefectus 
(A margón:) az őrsereg vezére 
Praetoria. Ennyi te is lehetsz. 
]" ülj ide a trichylum ald. 
(A margón:) az ámyfödi!l alá 
Szolga /alnnumit. Fogadd 
E cali:rot kezedbe Manlius. 
(A margón:) E kelyhet itt 
És kcdvemfrt igy41, vagy hogyha """· 
Szép kedvesed. igyJI dzlrt, magam 
Mdr csak magam kedvéht szolwlm lmU. 
E bor legjobb fal,,.umi borom 
Ezt csak kedves vendégeim lzltlik. 

324 palot:lit, kincseit (S: palotiit s kincseit) 
.!s rabszolgiid (S-benjóbijaviw: .!s lesznek rabszolgiid.) 

327 nyugJgyra (S-ben Jókai javitása ebb61: lricliniumra) 
3>8 eljuthatsz! -De (S: cljuthatszlHIUOn mds:<va mandam/-De) 



S«: 
333 Olosz:orsz:Jg (S-ben Jókai javlúsa ebb61: I1Jlia) 
Jl4 termik (S: termik) 
336_:_338 K-ban: Mesembrius. Hol ittdJ 12zt 

341 

]6 Manlius, kimle az asztalJndl. 
Manlius. Az Euphrtltbdl ittam 11zt. 

Volt, a (K: volt a) 
perz:sb (K: perlit) 

342 folyam (K: loly6) 
344-34S K-ban: A gylzelem 11011, d mi részeg/te. 

34l 
346 
349 
3l2 
Jl3 

Tölts Romon vendlgem serleglbe. 
töltsd vendégem (S: töltsd m•g vendégem) 
tölteni magam. lin (K: töheni i!n) 
K-ban: Mesembrius. Ej Manlius, le Ól rtlgt1lmazo4 
Gyalog-hintóban (K: Gy•loghintóban) 
a mmesi (K: dZ equesi) 
(A mugón :) (• nemesi) 

JS4 K-ban: Ujjtlr/JI, hogy az 6t nyomja nagyon 
359-36o Mesembrius. Ah, Manlius,_ hiszen te dgy beszélsz, 

Mint Seneca, igy nem fogsz tim soha 
Carinusnak kegyébe jutni ' 

362 szivcm; s (K: szivcm s) 
363 Dics6ség: (K: Dics6ség,) 
366-368 K-ban: Mmmbrius. (/llre }Az: ifjd sz:lve t6z:ln jiin. A bor 

Kitdrja lelkét. Ilyennek szeretem 81. 
(fenn) Őriim RomJban lenni Manlius? 

369 legiomhoz (NK: legi6mhoz) 
370-373 K-ban: Mesembrius. Ah mlg n•m 1Jtta4 akleor, dgy hiszem, 

Carinus circUsJt, nem élvezéd 
Diu6ült Antoninole illolos 

371 
37S 
376 
379" 

Meleg for48it s mlg tal4n bizony 
Sz:eret84 sinu R6mJban Manlius l 

harcjitékokat (S-ben Jókai javlúsa cbb61: iecularis jitékokat) 
elszégyenlik (K; S: elszégyenUk) 
bohóckodásinil; (K: bob6ckodisinál.) 
litszik itten (K: litszik (itt) itten) 
b•bá, (S: babér.)" 
és jutalmoz6 (K: és („n) jutolmazó) 
l<-ban: A IJgy th•rmuk vizit pedig nem 1«4V<l<m 
(A margón:) lörd6k 
liird6k !NK: lrlrd6k) " 

" A IJgy fiir481. vizét nem .(S: A fiir481. IJgy vizét pedig nem) 

36 !Okai• Ddmik L 



S..: 
384 Cs&s.Mlmek (K: Qwiritemck (a margón:) Cs6tsellk,,.k) 
387-392 K-ban: Mescmbrius. De nem 

Feleltél egy szavamra Manlius 
Szlpasszonyt ntm ta1Jlt4l l Mii beszllek 1 
Rtdd találnak 8k/ Szip dl/ctg ifjat 
Hogy szerteszlt nem tlptek (a dcr&.) 

tiged t n6", 
Mint Orpheuszt a thrdk borasszonyok1 

393 Manlius. Ah Mcscmbrius (K: Manlius. Mcsembrius) 
395-400 K-ban: Mcsembriw. Miért volndl te sas1 

Eredj, eredj! Hisz arcod elpirult 
Vagy Ct1rinus 4rnylka alatt 
Úgy vJltoztak Rdma erkOlcsei, 
Hogy a mig addig egy egy veszttJSzDz 
(Halála) 
Holtával a haJos szJm csorba Int, 
S alig akadt ki azt ismlt betOltse 
Most Aphrodite jdrna igy 1 

404-411 K-ban: Mcscmbriw. Telult 

411 mig (NK: mlg) 

Ellenltez8t. Soh'se tagadd el ui. 
Őt luit szerelmes hOlgy hozd szi11it, 
El6dbt is I< vdloga1"41dl: 
vagy mm levln ltOnyü vdlasztdlUJd, 
Megt4rldd mind. Egyiknek eskavll 
Apollora, Lundra mdmok s mindtgy#Je 
Eskadhöz hQ m4'adtdl is sztrttlll. 
Ez dZ ifjdsJg llvr Manlius 
Korodban ln is lprn így trvlle. 

414 Manli11t-aalidb6l (K: Manliw aalidból) 
415 ~ 416 o.k. K-ban: (Való hogy ott) 
417 'lct&en; De (K: ~et'beo De) 
419 örökk'; (K: örökk'.) 
421 meggyalizril:, boszúr (K: meggyaliztil:, - boszút) 
422-24 K-ban: Maembriu•. Szavad j61 hangzik Manlius 

Dt mii felelsz, "4 egyet klrdtzek. 
Azon c11maa oUtlft tlOaJon 
(A margón:) e metszett gyGrd 
Hannan jöve} Nem 1zo/uok /"fiak 
Vistlnl Illy gyln1t tmWtUltn. 



s.., 
423 1ntln6 metszett követ nem (S-ben Jókai javl~sa ebból: amin6 

eamaeJt nem) 
427 Mcscmbrius. Miattam (K: Mcscmbrius. (füi) Miattam) 
428 az: alkony-6tsig (K: vigilidk (A margón:) alkony8rsig) 
429 matr6na (K: matrona) 
430 capit6lium (K: capitolium) 

v:5.rt (K; S: várvJr1) 
431 irat-tekercset (S: irott tekercset) 
43 S linynak (K: /pnnak) 
441 gyülölsz ! Ki (K: gyülölsz 1 - Ki) 
444 gyűrűt közelebbről. (K: gyúr üt. Uttam ezt tal4n.) 
444 és 4-iS s.k. a szini utasitás K-ban hiinyzik 
#6-.SJI K-ban: Mesembrius. Ne is111en1bn bdrl 

Manlius. Sz61j, ki 8l 
Mesembrius. Ki J egy elJtkozoll bl1vésznó 1 

Kinek lthellttib81 tdmad a ragdly, 
Kint:le fejére OnnOn IJes apja 
Olly átkokat sz6rt, hogy ha •gy közalök 
Rajta fogamzanék, /11 rietn teremne 
Azon a földön, mellyen lába jdr 1 

Manlius. Ki l'f 
Mesembriu.s. Glyceria. 
Manlius. Lednyod. 
Mesembrius. Lednya e a basilisle azon 

Madárnak, melly 8t fiszkibtn kikölti? 
Manlius. Ő téged ismeretlen vésztől 6v. 
Mesembrius. Nincsen rdm nlzve visz, csupdn csak ó { 

Mi a vildgm1k aragJly, vihar, vlres liodale 
Az én nekem oz 8 neve .•. 

Manlius. Ő téged védni #dsz. 
Me.w.mbrius. Ne higyj neki. 

Hazud minden szava. (Megcsalja) 
Meg<Salta apjdt 
Megtsoljo az Isteneket I 
Attzdt ha nézed, olly drtdllon az 

· mint gyermeké; ha sz6lni engtdtd 
Mea vagy bavölvt; most azzal lztn 
Hogy engem és lednyom, leit szeretsz 
Te Jltalad mtgmtntst. Hogy ha ott 
L<tndsz tl6ttt: rdbtszll: 
Hogy minket ölj meg. 



Sor: 
Manlius. Oh Mesembriw 

Mit vétett ó neked, hogy igy beszélj l 
Mesembriw. Mit vétett Ól l - Mlg halva sem vogyolt 

S mdr eltemetve (ősz hajsúlaim) 116 
mlrgtt 

TOltOtt s::{vembe vére1nel lopd meg 
(Sárral keverve) 
Hogy obscoen képeket fessen vele 
Le11ociniu111ok falairo. 

Manli11S. Téged az in:J11lat ragad. 
Mesembri11S. M~bt ne 

Rogot/110. Nints-c romainak 
jogdba11 J1koz6Jni, l1ogy ha 81 
A for11mon illy gdnnyt1l illetik: 
SzJllj le lovadról, mert leJnyod becstelen/ 
Nen1 szdmt1zött e engem o gyalJzol 
Nincs e az 8 (gyalázatos) utálatos neve 
Valamennyi Aevi11S, Mavi11s 
Sildny verseiben n1egénekelve. 
Nem ldttdk-e ót az amphitheat"4mon 
Egy újjong/J rút csócselék előtt 
Mint pa11to111i111dt jdtszani. 
Nem jdr e ó fényes nappol czudar 
Kiséretével együtt kOdruhdbon 
Tunica vitredbon 0 ltOzve l 
(A margón:) ilvegl.!OntOsben 
S von e egy orgia, egy bacchanal, 
Mellyben ne ó volna az ünnepelt ni 
Oh Manlius, az rettentó dolog 
Midón az ember ősz hajat viul 
Ne1n nézhetni en1ber szemébe 1 Hallani 
A suttogást itt olt, Is min.dmi.itt 
Imi ez itt ama Mesembrius Vir, 
Ki életet adott a szOmyetegnele 
Mtlly szdz tztr lhtnha/6 falatjdt 
Emészti fel naponklnt s szdzezer 
Meggyilkolt vhlt issza meg rd. 
Mondom neked oh Monlius, ltnül4 öt 
Mert hogy ha egyszer Ouze jOsz vele 
Fj/tk, flltk, hogy 81 mtggyilkolo4. 

Manlius. Asszonyt ntm öltem ln so"4. 

844 



Sor: 
Mesembrius. Emllkezzll szavamra Manli11S 

Ez a Megaera tlgedet szeret: 
Azt is j6l tudja, hogy te mdst szeretsz. 
Hogy " mdsik; testvbe; mit se' tesz. 
Ezek " megromlott inyii Messt1linJk 
V dlogat6sak mlg a vérben is 
KOzOnslges vlr nerrr ingerli óket 
Testvlriikl " legldesb nekik. 

Manlius. Őrizzed ajkadat az omenektóll 
Mesembrius. Én lrze111 " mit 1nondok, Manlius. 
Mt1nlius. Te atya 11agy Mesembrius 

FJjdaln1id érteni - de 11e111 osztorrr. 
Mesembrius. Leendsz férj ls akkor oszta11i fogod. 
Manlius. Ndlarn ne krrrsd a gylllöletet, 

Haragodat egy alv6uak beszéled, 
Ki dlmodik örömrül, n1it te itt 
Harag-szdval hdbor(tod az ljt. 
Mi11den szt1vt1db6l lelke111ig cst1k egy 
Bir hatni el, az: hogy ó enyi111 lesz. 
Öt ldtom ln nrost. Uttt1n1 évekig. 
A perst1 ht11cmezók (nap) hosszú hevében 
A nyll felh8k között a v&t61 ár"46 
Folyam tiJkrln, lt ldtom most is itt 
s dddz szt1vt1db6l lelkemig CSdlt egy ht1t, 
Az, hogy enyim lesz 8. 

Mesembrius. Val6 tehJt, 
Hogy vak minden, ald szerelrnes. 

Manlius. S teád hozzá: rlmlát6, a ki gy41öl. 
Mmmbrius. Adják az istenek, hogy 6gy legyen. 

Hogy egykor azt mondhtWa a vildg 
ln1e Mesembrius, az eltaszltott, 
UJnyod tiszta, mint Diaru1, Én •.. 
Meghajtanám e/6tte 6sz fejem 
És ldtna tlrden Jllni, mini bocsdnat-
Kbl fi6t, 6sz, hatvanlves aggot 
Menjünk nyugodni. 
Az lj sötltje mdr leszdllt 
Álmodjál reggelig sok szlpeket 
Álmodj szerelmedrll, de ma ne sz6lj. 
Mt1 vbszlnl ellttem " vildg 
Holnt1p mt1jd ln is r6zsaszlnbtn ldtom. 



]I ijt, j6 ijt, A f4kly41tat fidk. 
Mind el 

465 az (S: egy) 
47S hajszillaimatl - Véremet (S: hajsdlaimat. - Megmhgezte 

sz{vemet/ Véremet) 
476 undok (S-ben Jókai javftisa ebből: obscofo) 

/enocini11m (S-ben Jókai javlt;lsa: bordilyhJzak) 
479 piacon (S: forumon) 
483 meginekelve (S-ben Jókai javltisa ebből: prostitu4/va) 
484 mint pantomimit (S: mint egy pantomimát) 
486 „Uvegkontosbe", „kodruhdba" (S-ben Jókai javftisa ebből: 

„tunica 11itrea" „ventus te:ctilisbe") 
487 vulgivaga (S; 1860: volgivaga sh.; S-ben Jókai javfti'3: 

útszéli) 
497 vele, filek, l.!lek: (NK: vele, félek:) 
499 Megalra (NK: Megaera) 
504 a baljós/01ok16/ (S-ben Jókai javhisa ebb61: az 6menekt8T) 
521 minden, aJei .szerelmes (NK: minden szerelmes) 
523 ugy (NK: dgy) 
S33 azontdl (NK: azontul) 
553 keresztényt (NK: keresztyént) 

gyülhelyökön (NK: gyalhelyökön) 
574 gyalog hintaját (S-ben Jókai javitisa ebből: /ec<icájJt; NK: 

gyaloghintajdt) 
581 elől (S: elő (Mescmbrius kijön.)) 
sB2 (kijön) S-ben hiinyzik 
584 Sophronia (K; S: Sophronidm) 
588 mcgtudood s (K: megtudnod, s) 

elleledned, (K: ellcledned.) 
S93-S94 K-ban (a U.th . .. ) Sophronia a sectariusok 

(Gyüléscit) Gyllisit ldtogatja ily 6r4kban. 
594 Gyülésit (NK: Gyalésit) 

óriban (S: ódkban) 
S97 Ugy (NK: Úgy) 
598 égre, Mely (K: égre Mely) 
6oo Arcod, szavad -(K:. Arcod szavad) 

az ő (K: az, ő) 
6o1 viszik; (~: viszik.) 
6o2 sziv· (NK: szlv) 
6o3 előttem e homdlyban. (K: előttem fogva/) 
6o4 istenek! (K: istenek,) 



llgyen (K: ltgyen) 
6o7 égben: (K: égben,) 
6o8 Zcüszl Ormuzd (K: Zeüsz le Ormuzd) 

Osiris (K: Oziris) 
Zebaoch 1 (K: Zcbaoth,) 

610 nevezik (S: klpze/lk) 
612 /4J"41allan 41ok, s semmi (S-bcnJókai javltba ebből: 41kozoll 

omen, Is semmi) (NK: Jtok, semmi) 
K-ban: S a sors (csak) egy ítkozott omcn, c!s semmi m41. 

616 átkaid; én (K: itkaid; (kezd cl) én) 
617 kerüljön, Kire (K: kerüljön Kire) 
618 mosolyg; Ne (K: morolyg Ne) 
619 j6jjön (K; NK: jöjjön) 
620 fehéI, megőszült (K: fehér megőszült) 
621 viruló leány (K: viruló (hajadon) leány) 
623 Hyre4niinak (K: Hyrcaniának) 

HyrcJniának (K: (Miként) Hyrcaniának) 
624 nóscényéc ny illa! cllövék: (K: (csak) nóscény~ (vadász öle) 

nyillal ellövék) 
625 szinj, Mesembrius (K: szánj Mescmbrius) 
625 c!nvelcm (NK: én velem) 
625 ~ 626 s.k. merev hidegslggel (K; S: merev hebeglsse() . 
626 Leányom! Oh (K: Leányom. Óh) 
626 uún (Függöny legördül) S-ben hiányzik 

Második felvonís 

1 el6tt pafJstban (S: himationba burkolva j6 -) 
melynek .. , makkokkal S-ben az egész sor Jókai javltása 

3 ke118s szalag (S-ben Jókai javlcása ebből: anadlm 7) 
karod; (K: karod,) 

s tőlem irtozni (K: tőlem (megdöbbenél) irtózni) 
irtozni (NK: irt6zni) 

7 évig annyi (K: évig (alatt) annyi) 
8 Fejemre szállni (K: Fejemre (S26rva) szállni) 
9 remegsz. Mid6n {K: remegsz Mid6n) 

10 látsz. (K: látsz!) 
13 ellenséged (K: ellenségid) 
14 feledni (K: elfeledni) 
>S igy (NK: /gy) 

igy; (K: /gy.) 



S..: 
16 panasz-szavakra (K: panasz szavakra) 
17 megtudám, (K: megtudám. (hogy)) 
l 8 circus IJtvJnyai (K: circus lragoediJi) 
19 kinszcnvedéstivcl (K: k/nszenvcdésivel) 
22 égre nem! (K: égre! nem.) 
23 minclig késón jövc!k; (K: minclig (késabb) kés6n jövc!k.) 
24 c!s 2s s.k. (Övét és fátyol;lt riadja): K-ban hilny1ill: 
30 magad? (K: magad.) 
3 2 Soha 1 Soha! (K: Soha, soha 1) 

úgyl (K: ugy.) 
37 (nyugalommal) K-ban hiányzik 
41 Emlékezel: (K: Emlékezel,) 

akkori Hogy (K: akkor Hogy) 
43 tllutni (K: megfutni) 
44 halált, S (K: halált S) 
4S ujra (NK: újra) 
S 1 szclld (NK: szclid) 

r.im testvér (K: rám, testvh) 
s2 Tcéned (K: Te éned) 
S s Elmúlni (K: (Lenni) Elmúlni) 
Só ohajtva (NK: 6hajtva) 
S7 örömlúr (K: öröm bir) 

ósz apádat (K: (ószapád)) 
S9 . ily (K: illy) 

szivnek (NK: szlvnck) 
61 (ihlettel) K-ban hiányzik 
64 Boruljon (K: (Szálljon) Boruljon) 

énreám (NK: én reám) 
6S ohajtok (NK: 6hajtok) 

ujra (NK: újra) 
66 Elmúlva lenni (K: Elmúlva (ellelcdve) lcmii) 
67 melyet (K: mellyet) 
68 (szcliden Glyceria kezét megfogva): K-ban hiányzik 

Ób Glyceria ! (K: Oh Glyccria) 
69 arcaidnak (K; S: arcodnak) 
70 Ugy-c (NK: Úgy-e) 
71 különbség: (K: különbség?) 
7l Oly (K: Olly) 
77 a, A (K: ő A) 
Bs rabszolga volt (K: libnti• volt a férj) (S-ben Jóbi javltása 

ebből: libntin volt a fér1) 



So<: 
86 sz{vemcn (NK: szívemen) 
87 Uj (NK: Új) 
89 Mutatoll (K: Mutatva) 
90 mikép (K: miként) 
91 mely (K: melly) 
92 ehemetik; - (K: eltemetik.) 
94 hogy füala (K: hogy (megmentsd) :iltala) 
97 gy:iva, szolgalelkü (K: gyiva szolgalelkü) 

szolgalelkil (NK: szolgalelkQ) 
99 engem: (K: engem.) 

104 V c!dclmeúm (K: V c!delmeum) 
lOS ellenségei (K: ellenségi) 
1o6 udvaroncok: (NK: udvaroncok,) 

szavitól; (K: szavitól) 
108 nép: mivel (K: nép, mivel) 
110 Óh (K: Oh) 

odajutink (NK: oda jutink) 
hogy R6m4ban az erény (K: hogy az erény) 

n3 K-ban: (Voltam) A consuloktól a plebtjusig (A margón: 
a népsöpredékig) 

11 S türtem (NK: tDrtem) 
n6 tégedet azért (K: téged ezért) 
119 c!ll (K: él) 
120 K-ban: (Mert hogy Mert) K.!pcs volna (önmagát megölni) 

megölni önmagit. 
121 közelit: (K: közelit.) 
124 lgy (NK: igy) 
126 hogyha (NK: hogy ha) 

K-ban: ha (nem teszed) tenmagad 
126 és 127 s.k. K-ban: (~n esküs•öm, hogy) 
127 Istenednek, (K: Istenednek:) 
128 cnyimnck (S: enyimdmek) 
129 ugy (NK: ~gy) 

130 jöven46 (NK: jöv6) 
132 blborinak. (K: biborinak. (Nem)) 

blborinak (NK: bibor:inak) 
132 6 133 s.k. K-ban: Sophronia. (érúkenyen akarja megaókolni 

(megcsókolja) testvérét) 
134 Balj6slat (K: Rossz f4tum S-ben Jókai javft:isa ebbal: 

Rosz fatum) ajkaiddal. (K: ajkaiddal. (övlt ls pal4stj4t 
Soploroni4ra adja)) 



!or. 

170 
172 
174 
17S 

176 ut;ln 
177 
178 
179 

182 

194 
l9S 
197 

200 

"'" 203 
2os 
208 
209 
210 

néz Aeviusra (S: néz 11Wzt1 Aeviusra) 
tánybnyal6 (S-ben Jókai javltása ebb61: sykoplUJnt) 
borünnep. (S-ben Jókai javltása ebb61: blll:clUJnall) 
mitsalak (NK: mltsalak) 
irántadl (NK: irántad 1) 
< (S: •) 
parancsol. (186o: parancsol? sh emcndáltuk) 
tüsz6 (S: balteus) 
övcáztelek (NK: öveztclek) 
elrejtve. - Római (NK: elrejtve. Római) 
vagy. - Nem (NK: vagy. Nem) 
elsiet (S: Sietve ti.) 
(Függöny legördül.): S-ben hi.!nyzik 
épitcttelck (NK: ép/tettek) 
oly (K: olly) 
Ápis (K :Apis)(S-bcnJókai megjegyzése a margón: Egyptomi 
isten teh~n tJlakbtJn) 
igy (NK: lgy) 
öröW (K: örökkon) 
Tehetetlen (K: (Minden) Tehetetlen) 
mindcnhatóságbanl (K: mindcnhatóságbao.) 
hogyha (K: hogy ha) 
sikon (NK: slkon) 
Melyen (K: Mellyco) 
nekem, (K: nekem1) 
az. melyre önként, (K: az, (bérelt önkényt) melyre önkényt) 
httano (S-ben Jókai javítása: kljleány) 
K-ban: Mi boldogok (volt) voltak (dics6 cl6döm) el6-
deim, 
megölhetének 1 (K: megölhetfoek.) 
vele. (K: vele!) 
másszor fürdik (K: másszor (vacsor) fürdik) 
El6ztem (K: Elüuttcm) 
R6ma (K: Roma) 
Corinus I (K: Augustus/) 
ajtódt61 (K: ajtód tol) 

. verseimmel: (K: verseimmel.) 
209-211 S-ben: Dicső Carinus J Golga csak egy embert 

Ozoil e1 ojt6á161, én egtsz legi6kot nzok e1 
Tólttl 11truimmel: iiz unalon1 legi6it, s 
Sz4momrt1 jutalo1n nem terem l 



Sor: 
211 terem? (K: terem.) 
212 Tenéked (K: Te n&ed) 
215 6h (K: oh) 

templomot, ~ (K: templomot é:s) 
217 Tcljesltcd-el (K; S: Tcljesltld) 

f<ltét (K: (öltét) 
21p K-ban: Tudom (Augustus) Corinus. H• Glyc<ridt lkmn 

szt51Jsom nejével, nyelvem mézével s kOltészetem var4zslatJ.val 
r4veszem, hogy tégetkt kegyei boa #észesltsm. Óh Carinus. Hogy ... 
ha 
megtanitom (NK: megtan/tom) 

221 szeress, ki (K: szeress. Ki) 
222 kcrcwlny (NK: kcrcsztyln) 
227 spoliorium (NK: spolidrium) 

oroszlánok közill (NK: közQI) 
231 mozdulisát (S: mozdulbit) 
232 ncdvcsiték (NK: ncdveslték) 
340 ily (K: illy) 
241 elborzadoz. Isten 

(K: elborzadoz. {kebllhez nyál • t6rt irimi) 
Hah itt a tlr, 
Mit lestvbem adott. Ő mondta 4Zf 
Rt5mai nő vagy. Bizony/ Az vagyok. 
Ltlktm (bdtr•bb) ereje úmll visszdlb 
Kezemben e vasat szorítva. ( tllllp) Mellyikk 
Nevezi ill Carinumak magtll? 

Car. Köszöntlek 6h dics8 ala/e, a.z ln vagyok.) 
:i.p Acviusl (K: Acvius,) 

legcl6ször (K: először) 
244 kirilyné 1 (K: királyné,) 
245 alizatos; (K: alizatos.) 
246 királynl (K; S: királyn8) 
252 kirilynő, istennő (K: királynő s istennő) 

vagy; (K: vagy.) 
255 malaszttal (K-ban hiinyzik) 
257 nyugalommal (K-ban hl:inyzik) 

melyre (K: mellyrc) 
25p melybe el (S: melybe egykor cl: mcllybe (egykor) cl) 
261 Sopbionia Az (S: Sophronia (szildrdul.) Az) 

viluut (S-ben Jókai javlt.lsa ebből: vildgot) 
263 énrcim: (K: én reám.) 

851 



Sm: 
270 Féreg-dicsaS<!g (K: Féreg clics&ég) 
274 engem 1 (K: engem.) 
27S arr61 (K: anol) 
282 zsl46k (K: ktltlk S-ben J6kai javltisa ebbal: settdk) 
283 Együtt ohajtja (K; S: Óhajtja együtt) (NK: Együtt 6hajtja) 
285 K-ban: Ugy sz6lsz. mílelnt CarinNS, magUhoz mllt6n. 
287 szelld (NK: szelid) 
289 val<!I:: (K: val&,) 
290 unit.Inak (NK : tanltinak) 

eddig (K: engem) 
291 szeretni, és (K: szeretni is) 
293 dühkitöréssel (K-ban hilnyzik) 

voltl (K: volt.) 
294 melyet (K: mcllyet) 
296 annyi, mint (K: annyi mint) 
301 Mely (K: Melly) 

Gunyt (K: Gdnyt) 
303 mondom, (K: mondom:) 
310 szcrcl'm; (K: szerclm.) 
3 l l összc4!gc'ti (K: össze égeti) 
312 máglyaláng (K: máglya Ung) 
31 S Mely (K: Melly) 

tari (K: t6r.) 
317 ez. - (K: ez ... ) 
319 iidvezti1ni, (K: idvezOlni) 
322 közötti (K: között.) 
323 el6tted: (K:· cl6tted.) 
324 Szcrcl'n1 (K: Szcrclm) 
325 Szcrcl'm töviseit: vilassz közúlökl (K: Sztrc/m 1öviSl.'n. 

Válassz közűlök.) 
326 Sophronia (1nagJban) Azt (NK: Sophronia. Azt) 

r6mai nő vagy 1 (K: r.omai n6 vagy.) 
330 és köv. sor K-ban: 

Dt római n6 is vagyok Is tl8t1tm 
Jobb (drdgdbb) a btcsültt, (miklnt) mint az Udv. 
NK-ban: ' 
Dt r6nrai ni is vaiyok. 
Kinele tlrJgtlbb a becs, miltlnt az údv. 

331 Carinus ((Jjdalommal) Mit (K: Carinus. Hah Mii) 
napba litnám (: napba (szurtad) (dölted) lár.1lm) 

332 Dölve (K: (volna) Dölve) 

8j2 



So" 
334 :ltkarolva (K-ban bi4nyzik S: Átkarolja.) 
342 fordlua (K: fordftja) 
344 rokoni? (K: rokoni.) 
346 A vo!r (K: (Ne lfaa 6c többé) A vér) (NK: E v.!r) 

Égetö (K: lge16) 
347 ut4n Függöny legördül: S-ben hi4nyzik 

Harmadik. felvoois 

20 Éljen/ lljen I (S: Vivat, vivat /) 
33 bú? nos? nos? mi (NK: bir? nos? mi) 
34 Megjövendölttm (S: Megjövendöllm) 
43 ud.n nevetve eltJvoznak (S: nevetve el) 

Függöny legördül: S-ben hifoyzik 
43 .!s 44 s.k. Matrona (NK: Matr6na) 

köt61.!ke1 (NK : köteléket) 
44 terme? Marrona (S: terme? Más /ormdntJk képzeltem azt. ·-

Matrona.) 
so dmulot (NK: dml1ds) 

kisúmitott (NK: kisz.:im{tott) 
fog:ls; (K: fog:ls.) 

l4 ily (K: illy) 
SS szomorún; (K: szomorún.) 
6o .!s 61 s.k. hízelgés (NK: hlzelgés) 

hizelgés old rejl<'lt -boszuval/_ K-ban hiinyzik 
61 !2ttel'm (K: szcrelm) 

mely (K: mel/y) 
62 megütközve (K-ban hi4nyzik) 
6J boldogs:lgr61, (K: boldogs:lgrol) 
68 .!s 69 s.k. K: (Mert az) 
69 ntked még (S: mlg néked) 
72 szive dobbant (K: szive (szfvet) dobbant) 
7l fekszik? (K: lekszik.) 
73 és 74 s.k. hitratántorog (K: hitrat.intorul) 
7l ijedve (K; S: frliiedve) 
74 Halld (K: (közcle) Halld) 
79 tcstvérenr (K: tcsrvércd tollhiba) 
79 és 80 s. k. cllogult keservvel: K-ban hi.inyzik 
80 Szólj, mint (K: Szólj 1 Mint) 
81 sz.!ljel (K: széllyel) 

gytnge (K: gyónge) 



So<: 
84 halálra? (K: halálra.) 
86 és 87. s.k. kezével, s (K: kezével s) 
86 fclordit (NK: felordlt) 
87 is; (K: is.) 
88 gyalázatot: (K: gyalázatot.) 
89-90 K-ban: ... sJrba azf. 

Mi énnekem imJtlat ... 
91 A21 (S; NK: E21) 

100 igy (NK: lgy) 
igy: (K: lgy,) 

101 ölni? (K: ölni 1) 
103 tetemeit (K: tetemét) 
105 Rómában (NK: Rómába') 
1o6 Hlrül (NK: Hirül) 
107 K-ban: A sdjtol6 hlrt. ~ aztán magad 
110 Manlius! (K: Manlius.) 
112 ismer6:1; (K: ismcréd.) 

mondd: hogy (K: mondd hogy) 
113 szlved árulója (K: szlved (áIÚI) árulója) 
114 Ín mondjam (K: Í01 mondjam) 
116 fekszik? Nem (K: fekszik? - Nem) 
118 halálra üldözte? (K: halálra (üldözc) Üldözte.) 
122 Jel.két; (K: lelkét,) 
123 Mely (K: Melly) 
129 annak, és (K: annak és) 
130 Melyet (K: Mellyet) 
IJI kescrü (NK: kcscrA) 

kescrü gunyornl: K-ban hiányzik 
1J2 büszke; (K: büszke.) 
IJJ lett (S: lesz) 
IJ4 pánomat Carinusnil (K: pánomat (dia6) CariDwoál) 
IJS bibor-palástodba (K: bibor palástodba) 

fogó4znom (K: fogózoom) 
1 J9 bilndlj (NK: bRndlj) 
141 Manlius! (K: Manlius) 
147 oly (K: olly) 

dics6 l (K: dicsó) 
150 és 1s1 s.k. megfogja kezét (K: megfogja Glyc kezét) 
152 SZCicttél; (K: sZCicttél,) 
ISJ szcrel'm (K: s.zerelm) 
1 54 bRnos (K: aljas) 

8.s4 



Sor: 
163 
164 
168 
17• 
173 
177 
178 
180 utin 

vm; (K: vm.) 
az: (K: az.) 
Oly (K: Olly) 
neve: utilat (NK: neve utílat) 
beúrta a (K: bedrta (előtt) a) 
mlg (NK" mig) 
mely (K: melly) 
Filggöny legördül: K-ban hi:l.nyzik 

Negyedik felvonis 

1 előtt hosszu (NK: hosazd) 
3 tl6mmwkodban · (S: atriumodban) 
7 ajt6Sl•I (NK; clypeumtul) 

I 2 orsdga (S: ors.z.ágai) 
so talilkozottl (K: talilkozott.) 
51 és 52 s.k. meglátva (S: NK: meglátja) 

biiszkén ·végig bJmulja: K-ban hiiny:z:ik 
s2 e hislrio J (K-ban a margón; S : ezen boh6c ?) 

súgva (K: litokban) 
S4 Carinus. im (K: Carinus. lm) 

jöttem, Vagy (K: jöttem, (hozúd) Vagy)' 
ll hogyha (K: hogy ha) 
56 volt, (K: volt ... ) 
56 és 57 s.k. K-ban: 

Aevius. Van nulsik is 
Mes. Én tizt mondom, csak egy volt I 

58 1:1.nyt (K: ly:l.nyt) 
S9 gydlhclyen (K; S: agapln) 
61 irt: (K: itt) 
63 egy agg (K: egy (ősz) agg) 
64 K-ban: Ki Rómát· (szolgfütaíban) szolgüva. ~aggort) 

meg6szüle 
70 volna szép (K: volna (5t kéretlenül) .szép) 
71 mondám: (NK: mODdáin,) 

volt. (K: volt!) 
72 Ugy (NK: Úgy) 
7l az (K: ez) 
79 el6bb, senótor (K: ellbb, Senator,l 
80 ohajtom (NK: 6hajtom) 
81 Ugy (NK: Úgp 

ess 



Sor: 
81 és 82 s.k. Szolgák cl5hozzá.k (K: Szolg:l.k ravatalon el5kozzá.k) 

s leleplezik (K; S: s azt leleplezik) 
orditva (NK: ord(tva) 
odarohan (K: rJrohan) 
Oh (K: Óh) 
nekem, leányom (K: nekem 1 Ld.nyom) 
lel.nyom! (K: lel.nyom.) 

8 J kell. (K: kell!) • 
84 Oh (K: Óh) 
85 itt (K: itten) 
91 Melynek (Mc//ynek) 
9l és 94 s.k. f:l.jdalrndval (NK: fájdalommal) 
94 itt? (K: itt 1) 
96 R.4vdttJIJnak (K: MiineseiMk) (a margón: 1011aJolJnalt) 

megl:l.t„ (K: Megl:l.tja) 
97 
98 

100 
IOS 
IOÓ 
107 
109 
111 
11] 
115 
118 ut:S.o 

cz1 Manlius (K: ez? Ez Manlius) 
könyje (K: könnye) 
menyauzonyoml (K: menyasszonyom?) 
azt! (K: azt.) 
ezét; (K: ezét.) 
Oh (K: Óh) 
Ob (K: Óh) 
légy (S: I~) 
Mag:l...SI (K: Magátol) 
vidJm (K: zmgó) 
Függiiny legiirdül: S-ben lú:l.nyzik 

Ötödik felvonJs 

8 cimmel (NK: c/mmel) 
IS lesz:l..llitja (NK: lesz:l.11/tja) 
2] ut:l.n Függiiny legiirdill: S-ben lú:l.nyzik 
2] és 24 1.k. eliil (NK: el81) 

feni (NK: fenn) 
27 anyj:l.t azt (NK: anyj:l.t, azt) 
281 29 Anulius (S: Anulinus) 
34 "8Y (NK: úgy) 
42 mig (NK: mlg) 
43 uj (NK: új) 
44 é• 4S s.k. lituus (NK: litus - sh. --) 

sápadt arccal (S: 1:1.padtan) 



Sm: 
49 K-ban az egáz sor hiányzik 
ll Öröm a (K: Öröm (az élet) a) 
67 hull (K; S: hullt) 
70 mely (K: me//y) 
7J melyre (K: me//yre) 
74 Manliushoz (K: Manliusra fekint) 
?S szivrig (K: sziviig) 
76 és 77 s.k. K-ban: (S ti Róma h6sci, harcos légiók) 
80 állitsitok (NK: ;ill/tsitok) 
81 vesztett (S: veszett) 

K-ban: (Szemközt) Akirmelyik 
83 Diodes (K: Diokles) 
85 Menj a (K: Menj (harcba vlni) a) 
86 tmnen (S: Onnön) 
87 dtcmctve, (K: eltemetve 1) 
93 lc<!gve; (K: lc<!gve) 
94 mely (K: me//y) 
95 '- 96 1.k. felzúgnak: K-ban hiioyzik 
91 '- 98 s.k. kezll feje folé emeli, szemeit (S: luzll kittrjuzli feje /tii, 

szemeit) 
körüljiratja (S: körüljirlatja) 

99 '- 100 s.k. Megszólalnak (S: Glymi• ossz< rogyvdn - megszó-
lalnak) 
szinen (NK: sz{nen) 
Tábori . . . lárma: K-bao hiioyzik 
átrohannak (K: átrohan••) 
Negyedik jelcn.!s Manlius, Carious. Kb6bb Mesembrius: 
K-bao hiányzik 

99 /uusondk (K: lrombildk) 
100 sasokkal (K: •eJCillumokkoQ (A margón: SdSokkoQ 
101 triJriusok (K: pro<lori4twk) 
104 ldnyinak (K: lednyoioak) 
IOj paizzsal (NK: pajzzsal) 
106 Diodes (K: Diokles) 
108 sz.utchurcolt (K: szcrtekoncolt) 
109 Beszórja (K: (Szórja be) Beszórja) 
110 vezlri sast (S: vexillomot) 
110 K-ban (ki ellen) Emeld fel a magas verillu.mot 
111 imperatori (S: hddparancsnoltí) 

arany-kezet (K: arany kezet) 
u2 d% ellen (K: e ts&stllk) 



Sor: 
u 3 miként Egy (K: mikáit (egy) Egy) 
114 6zbcn: (K: 6zbcn,) 
118 és 119 s.k. K-ban: jtltnis Ellbbiek 
120 és 121 s.k. K-ban: (lm szembe álljatok) 
122 szörnyetegnek 1 (K: szörnyetegnek) 
124 ha111on (K: het11en) 
12s öreg; (K: öreg,) 
130 azolrra (K: (te hozzdd)) 
132 Ugy (NK: Úgy) 
133 E/8rt szddba vtdd (K: Vtdd szddba tl8rt) 
134 Melyet (K: Mellyet) 

révész..dljul (K: révész dljul) 
13 s szállitand (NK: száll/tand) 
136 és 137 s.k. Vivnak (NK: V/vnak) 

Vlvnak, Mcsembrius (K: (Carinus kiveri Mescmbrius ke-
zéből a kardot) Mescmbrius) 

137 után E percben Manlius (K: Manlius e percben) 
észrevétlenül Carinus mög' lép. (K: észrcvétlcnill oda lép.) 

142 ordlt!sr.1 (K: orcllclst). 
142 és liJ s.k. s arcát palástjába takarja: K-ban hi:lnyzik 
149 vildgok sorsa fordulanJ most; (K; S: tz 6ra /ordulJsra vdr.) 
ISO néző vagy (K: néző (lccndsz)) 
•SS önkézadta (K: önkéz adta) 

menekült? (K: menekült.) 
156 hívt!k (K: hl11,k) 
157 voltl (K: volt.) 
158 vad ijcdclemmd: K-ban hiinyzik 

Hah! (K: Hah) 
sötét nyugalommal: K-ban hiiinyzik 

IS9 ·ama jósn6. (K: :ima Glyceria jósnő) 
164 volt Sophroniának (K: volt azon Sophroniának) 
167 Mindkettőnek (K: Mind kettőnek) 
168 mindketten (K: mind ketten) 
169 most velem vfvni (K; S: v(vní most velem) 
170 vagy! (K: vagy,) 

e/81em (K: tova) 
171 Mehercule. (NK: Mehemile,) 
173 és 174 s.k. kardj,val paiwra üt: K-ban hi'°yzik 
180 c!s 181 s.k. a viadol alatt (K. ~ ez alatt) 
181 mindakét (K: mind a két) 

két lclnyom (K: két (szeli) leányom) 

Bs8 



Sor: 
187 c!s 188 s.k. megsebesíti (NK: megsebeslti) 

megscbesiri Carinust: K-ban hiányzik 
188 c!s 189 s.k. K-ban: (megsebeslri, v!vnak tovább) 
189 szó Sinistcr (NK: szó, Sioister) 

K-ban: Köszönöm Manlius <ildott legye e. e szó 1 
190 K-ban: Manlius. Sophroniám cml&e e csapis. (Ujra meg· 

sebesíti) 
191 ét 192 s.k. lcsujtó csapást ad Carinusnak: K-ban hiányzik 
192 igy (NK: lgy) 
193 és 194 s.k. K-ban: Carinus. (ismét sebet kop. Tlrdre 111'1/) 

1nikOzben: >ben hi.lnyzik 
194 mtgragadja baljdval Carlnus jobb karjdt: K-ban hiányzik 
196 c!ljen-ord!Iás (K: éljen ordhis) 

1fgedet (K: szM neked) 
196 K-ban a teljes sor hi.lnyzik 
198 a hörg8 balálsohajt (K: a halálsohajt) 
200 c!s 201 s.k. K-ban: Künn (Mind) 
202 bosszúval (S: bosszú érzetlvef) 

K-ban: 
Monlius (Carinus meghalt. &jen ki él és múljon cl ki 

meghal. 
~ljen Diokleriin c!s Mcsembrius) 

kielégitett bosszúval: K-ban hiinyzik 
202 utin K-ban: (Mind. Éljen Diok.letiin) 

F~ggiiny legiirdill (S: Vfge) 

Sor: 

TAR.GY! BS NYELVI MAGYAl<AZATOK 

Els6 fdvonis 

JS Eubias - e név megalltotásá.nll Jókai alighanem Euscbius 
caesarcai püspökre (263-339) gondolt. Az b lehetséges. 
hogy a korrajzban felhaszn.Uta ennek hires múvét a keresz-
ti!nyek üldöztetéKnek tönénetér61. ( Historiu _ ecclesio.sticae 
llbri dectm). Gibbon is emllri (II. k. 270.) 

83 E1"h<rvlrt ontatok... - az üldözések korában gyakran 
emeltek vérvádat a keresztények ellen 

89 Sophronia - 11Az erényes asszony, aki t6rrcl megölte ma-
gát, hogy Maxentius erószakoskodását61 megmeneküljön, 
keresztény 06 volt, a város prefektusának fclesége,c!s Sopbro-
niinak blvták." (Gibbon, II. k. 209-210.) „· " 



""" - „A véletlen segítette hozd ezt a szemérmetlen fejedel-
met [Maxcntiust), hogy megpillantsa az egyik legkiválóbb 
szenátorának a feleségét, akit Sophroniinak h1vtak. Szép-
sége fclkdtctte Maxentius vigyait, s ez szolcls.ihoz híven 
elküldte test8reit, hogy vezessék el hozzá erószakossági-
nak eme újabb ildoz.at:h. A férj, annak tudatában, hogy 
életével fizet, ha a legcsekélyebb cllcnillást is tanúsítja, 
csak magiban mert panaszkodni szerencsétlen sorsa felett, 
és hallgaú.sával mintegy beleegyezett a maga és Sophronia 
becstclenségébc. Ez az erényes asszony, aki állitólag 
keresztény volt, nyomban határozott; csak egy pillanatot 
kért, hogy itöltözúk s lcldisz!tsc magi<. Amikor egyedül 
maradt, kést ragadott és keblébe döfte." (Didionnaire, IV. 
199.) 

192 Hymen - a mennycgzó és a házassig istene 
199 Sardanapal - legendás asszfr király, akinek elpubultsága 

közmondásossá lett 
225 Appius Claudius - római .Ulami tisztviscló, a híres Via 

Appia éplttetője 
244 1. a 83. sorhoz fn jegyzetet 
268 Glycaio v. Glycera - görög nBi név, több hlrcs hetéra 

neve, Horatius, Tibullus szcrctBjc. „Glic~c. hires kurti-
zán clioglalta Harpalus szfvébcn annak a nllnek a helyét, 
ak.it ez nem rég elvesztett." (Dictionnairt, Ill. 179.) 

300 Probus - Marcus Aurelius Probus római csJ.szAr (276-282), 
Carinus el6dje 

317 Carim1s - Marcos Aurclianus Carinus; atyja, Carus nevez-
te k.i 28ü-ben uralkodó társáv.i; 285-ben ölte meg egy 
tribunus. L. az V. felvon.is 188. sorához Irt jegyzetet. 

329 1!s llO s.k. coli:< - kehely 
341 pazsJt tönltrt vm~le - Carus 28ü-ben vezette légióit Per-

zsia ellen, Mcsopotimiit lcigizta s Kteápbont eUoglalta. 
350 AttllUtor - helyesen ecastor: Castor uccscl Castorra cskü-

saöml 
3 56 Ki j61 utJnozza rrulsole ru11lt - „Egy bizalmas titlúr, aki m.i-

sok fridn.ak uclnddban szokatlanul tökéletes mfivi!szctre 
tett szcn, a lom.ha csúzút, saját bclccgyczéKvel, megszaba-
dította a nehéz kötel=stal, hogy ncv~ alilrja." (Gibbon, 
II. 97.) 

359 s .... u - római filozófus él ddmalr6 (i. e. s-i. u. 6s.) 
371 Anlonin - Antonius Piu1 (86--161.) 138-tól római cú.sr.h, 
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sdmos köúpületet emelt R6mibao. A név franci.is alakja 
Jókai francia forrisira (Dictionnaire) utal. 

397 Vesztt1-Szaz - Veszt.inak, a hizasság istennőjének szol-
gilatában álló, szüzességre köcclczett papnője 

414 Manlius-c.sa/Jd - régi patrkius család, több tagja jelent6s 
szerepet játszott Róma történetében. A Manlius Sininer 
név azonban Jókai szóalkotás.:1. 

43 8 pons Sacer - szent hfd 
457 basilisle - mesebeli k.igyó, amely szemével ölte meg ildoza-

dt 
476 ltnotinium - csábft;i.s, kcrités;Jókai ,,bordélyház" értelem-

ben hasuiálja. (L. a szövegváltozatok közt.) 
487 vulgivaga Venus - a cs3cselék közt csavargó Vénusz, azaz 

prostituált 
499 Megolro - a búnösökct gyötrő fúriák egyike 
SOI MtJSolirui - Mcssalina Valeria, Claudius császJ.r crkölcs-

telensigér61 hfrhcdt fclcsigc 
Sól cacodoe1non - rossz szellem 
563 jundi csalfasJg, Jellegfogd Ixion - a görög mitológia szerint 

lxion el akarta csibhani Júnót, akit erre Zeüsz egy felhőbe 
burkolt 

623 Hyrconia- a tigriseir61 és vad lakosairól ismert része a régi 
Perzsiú.ak 

Második felvonás 

190 Hybl• - virágokkal és méhekkel gazdag hegy SzicUiában 
198 Nero, Tiber(iw}, Caligula - véres kez6, zsarnok római 

császárok 
201 Ez a 1or emlékeztet Victor Hugo A kirJly mulat e. drámáji-

nak 1. fdv. 4. jelenetére, amelyben Saint-Vallier betör 
a kéjenc 1. Ferenc kirilyhoz, hogy szimon kérje tólc 14nya 
bcaületét. 

208 Mtgttszltk R6m• luw:tl/4riws4v4 - „Ajtóállóinak egyikére 
blzta a város kormányzJ.d.t. A pretoriúiusok prefektuú-
nak - .akit kivl!gcztetett - álláúba mocskos kicsapoogisa.i-
nak egyik kiszolgilóját helyezte." (Gibbon, II. k. !)6.) 

2-27 spoliarium - az amfitdtrumban az a hely, ahovi a megölt 
gladiátorokat vitték, hogy ott lchúu.ák róluk gúnyájukat 

~37 Min6/4Jvlny1- „A palotiban, s6t a császár asztala körül i1 
énekesek, tincosok, ringyók nyü:uögtek, a bllnnck és esz-
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Sor: 
tclcnKgnek eg~z, nagyszámú csapata." (Gibbon, II. k. 9S-) 
„Carinus bemutatta a rómaiaknak Hcliogabalus kicsapongá-
sait, Domitianus kegyetlenségével súlyosb!rva.'' (Uo. II. k. 
97.) 

~8 Paphos - Aphroditének szentelt város Ciprus szigetén 
·2SO Cythbt - Aphroditének mellékneve 

Harmadik felvonás 
17 DiocletiJn, Diocles - Gaius Aurelius Valerius Diocletian 

(239-305); 284-ben a keleti hadsereg csiszárrá kiáltotta Jd, 
s miután Carioust legyózte, az egész római birodalom ura 
lett. 

176 Cybele - kis.izsiai istenn5, a „nagy istenanya" 

Negyedik felvonis 
90-93 Ho11J éljek to11Jbb, kiszJradt reves törzs, 

Melynek 11irJgos Jga letOrOll - Vö. Arany Jinos: Letésze1n 
a lantot e. veisénc:k (18so) következ5 soraival: 
A túz nem melcgit, nem él 
Csak_ mint reves fié, viliga 

Ki örvend fonnyadó virágnak, 
Miután a törzsök kihal: 
~ a fa élte megszakad, 
Egy percig éli túl viriga. 

Ötödik felvonás 
4 Hadak caesJrja - Diocletiin korában a két ural.k.odó „augu,..... 

tus" mindegyike egy „cacsar" dmet .visel6 helyettest ne-
vezhetett ki. 

28. J(j ümerheti e parasztaJ . ...,.....Dioeletiáo. alacsony arJ.rmazá1ból 
küzdötte fel magát. 

44 á 4S s.k. lit.uus - az augurok kamp,ós görbe botja; 
· Sl· 1. köv._ Te flrl!fes R6ma •. • - Glj<ecria jósbtához feltúnllcn 

.lwonllt P~tct apostol nagy monológj• Maclich Az •mm 
trag/didja VI., római szloében., . 

. 101 · tridrius..--:- ~.római csatarend harmadik..tariban !116, lcg-
·id6tebb; kgtap35ztaltabb katona . , 
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Sor' 
104 Thttis - a tenger istenasszonya 
J 72 Mehercule - Herkulesre 1 Herkules uccse 1 
188 Catinus luJIJla - „Egy pillanatig Dioclecian kétségbeesett. 

hogy elveszti ttónjoi.t és életét. De Carinus az előnyt, amelyet 
katoniinak vité~ge révén nyert, gyorsan elvesztette tiszt-
jeinek hútlcnsége következtében. Egy tribunus, akinek fele-
ségét elcsábitotta, megragadta a bouzúra kin:ilkozó alkal-
mat és a hi:zasságtör5 vérével egy csapásra megszüntette az 
orszigos viszályt." (Gibbon, II. k. 107.) „A sértett férjek 
régóta bosszút forraltak, s ennek végrchajt:\sit a csata na~ 
júa id6zftctték. L:itvút, hogy Carinus m'r-m.ir gy6z s ab-
ban a biztos tudatban, hogy a jó szerencse még az clózöknél 
is elvisclbetetlenebb új kicsapong:isokra fogja b:itoritani, ka-
toníikat elvezényelték közcléb61, és az egyik tribunus, aki 
Bi!re :Uh azoknak, akiket - mint .St - az uralkodó meg-
sértett, saját kezével megölte. Így Carinust erkölcstelensé-
ge megfoszcocca a gy6zelcmc61 és életéc61." (Dictionnaire, 
1. k. 564-565.) A TOrökvildg Magyarorszdgon e. regényben 
Fcriz Mg is úgy végez Teleki Mih:Ulyal, mint Manlius 
Carinwszal: „Mmden egyes dölésnél zsarnoki uralminak 
egy-egy ártatlan oi.ldozatúa, majd az eltiport Rómára em-
lékezreti." (L.: JKK Regények. 4. k. Törökvildg Magyar-
orszJgon. 510.) 

IMMETULLAH 

I<Ezov.T, KIADÁS 

Töred&es autogrif kéziratát a Per6fi Irodalmi Múzeum 6rzi a Jókai-
hagyatékban. Leltári súma: PIM V-ao 1092. 10 folio. A kézirat az 1. 
felvonis 1-134. é! 191-350., a II. felvonú 31-111. é! a Ill. felvoms 
1-58. sortt tutalmazu a hozújuk tanozó 12:1ni utasldsokkal. Jókai 
sd.mos helyen jelezte a margón a vcncs szöveg ritmus.it: hol a szolá-'°' ven-képletekkel, hol bet61rkel kilrva: jambw, trochew stb. 

Nyomtatúban el6ször a HarJ.nk 1893. december 31-i sdmiban 
jelent meg. Kötetben: NK XCVID. (1898) Költ<mlnytk. I. rlsz 
296-312. 

ULBTKEZas 
Az. Immttullah 1zövegét a Haz4nk a kövc:tkc:z6 tájékoz„tissal 

R2Cltebe: 
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„jrSkai MrSr ismeretlen libretldja" 

A Had.nk abban a ritka szerencsében ri!s:zesült, hogy Jókainak 
eddig ismeretlen és sehol nem közölt művével ajindékozhatja meg 
a magyar közönséget és gazdaghhatja az i:rodalmat. Mikor en61 
a lappangó librettóról az első értesülést megkaptuk, lapunk egyik 
munkatársa fölkereste koszorús írónkat, hogy beleegyezését megnyerje 
a librettó közléséhez. jókai szívesen fogadta munkatirswikat, meg-
örillt fölfedezett múvének és az lmmetullah kö~l~>ét megengedte. 
!gy kapta a Hazánk tőle a legkedvesebb újévi ajándékot, melyet 
lapunk közönségének s a magyar irodalomnak bemutatunk. 

Jókai az operaszöveget az ötvenes évek elején, val6súnúleg 1853-
ban írta Kern Leó szimúa, ki azt meg akarta :zcuésltcni. Ez a terv 
azonban megmaradt tervnek, tudtunkkal Kern alig ment tovibb 
a kezdetnél, s mid5n meghalt, hagyatékában, mely Erkel Ferenchez 
került, csak a kc!zirat töredékeit találú.k meg, mely eleintén Kemhly 
Simon dmet viselt. Erkel maga is foglalkozott a tervvel, hogy a Ke-
mény Simon szövegére operát írjon. Egyes részek melodikus kompo-
zícióit d is készítette, s iratai között hagyta hátra. Fiai, Sindor és 
Gyula vették föl az operának kétszer elejtett fonalit s nagynevd 
atyjoknak megkezdett müvét ők folytatjik s fejezik be. 

f mc, e rövid néhi.o.y sorbao.jókai első librettójának vázlatos története, 
vele egyben érdekes adat Erkel Ferenc és a magyar opera történetéhez." 

Kern Leó személyéről mindössze annyit tudwik, hogy pesti 
nagykercskedö volt s zeneszerzéssel is foglalkozott; &nvenulo Cellini 
e. operij;it 1854. április 6-án mutatta be s utána még ötször jitszotta 
a Nemzeti Szlnhiz. (L.: Zenei Lexikon. II. k. 317.) Jókaihoz lfiz5d6 
kapcsolatit homály fedi. Lehet, hogy azonos azzal a Kemnel, akinek 
neve többször is szerepel jókai notcszeiben, anyagi természetú ügyek-
kel kapcsolatban. (L.JKK Följegyzlstk. 1. k. Bp .. 1967. 63., 177., 194., 
195., 219. és 222.) 

Két dolog bizonyos: előuör, hogy Kern Leó nem kéazült el 
a megz~ésltéssel, mi.sodszor, hogy a librettó hamarosan gazdJ..t 
cserélt. Major Ervin, aki a darabbal Erkel szempontjából fogW-
kozott, kimutatta, hogy az.fmmetullah mir 1856 június!ban Erkel 
kezében volt. A Tanodai Lapok ·1856. június 11-i .szima ugyanis 
jelentette, hogy Erkel új operájl.nak úrgyául Kemény Simon b6sieo 
önfelildozisit vilasztotta. (Major Ervin: Erkel Ferenc „Kemény Simon'.' 
e. operája. Fejezetek a magyar zene lörténelébll. Bp. 1967. 218-224.) 

A Hazink bevczet6 ismertct&c szerint az Immelullah az elhalálozott 
Kern hagyallkdb6! került 'Erkolhez. Enne!< azonban.ellentmond a,kö-
vetkez6 adat. Ránk maradt az a n~vjegy (OSzK Kéziratúr, Fond 
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xn. 479.), amelynek h:ltára Jókai 1893. december 26-in aj!n..16 soro-
kat írt Erkel Sándorhoz a Haz.ink szcrkesztósége súm:lra. A s~ 
veg Jgy hangzik: „Igen tisztelt uram. Ha Örmek birtokában van 
,lmmetuHah' dmQ operaszövegcm, melyet valamikor Kern Leo 
súmára frtam, az meg boldogult Attyfoak (1) adott át, nagyon 
lekötelezne vele, ha azt a Hazánk szerkesztőségének mutatvJny 
közlés-végett, rendelkezésre bocsitan.i. Szíves üdvözJcccel mara-
dok - igaz hlvc Jókai Mór." lrónk tehát úgy emlékezett, hogy 
Kern még életében, saját maga juttatta el a librettót Erkelhez. Hogy 
miért és kinek a kezdcményezéséból - ez ebból nem derül ki. 

Jókai tclút tudott kéziratina.k vindorU.siról, amit Major Ervi'I 
azzal is bizonyított, hogy Jókainak Erkel Ferenc ötvenéves karnagyi 
jubileum:ln, 1888. december 16-:ln mondott beszédéböl idézte a kö-
vetkC7.Ó passzust: „Egy félszázados életpályán mint stádium-mu-
tató emlék.kövek állnak megalkotott mlivei. ( ... ) S az emlék-
kövek sora még: núndig nincs bc:d.rva. A szent láng 1nég nincs 
kialvó félben. Ünnepelt zcneköltank mo!lt is egy új zenemú al-
kotásAban lelkesül, amelyhez egy!lzer, valamikor ifjú f6vel én ír-
tam szöveget. A darab bóse Kemény, a elme lmmessullah (sicl)" 

A PJM-ben 6rzött kézirattöredék 3. foliójának rcctóján, más szim-
jcgyck társaságában, a következő bcjcgyzésttalálhatjuk: „100 házb" -
azaz házbér. Ez is amellett szól, hogy a libretto az so-es évek eleji!r61 
való, amikor J6ka.i még nem a saját házában lakott. S erre az id6pontra 
bc1s6 érvek.hói is következtethetünk.. A török-magyar háborúk korá-
ból való történet az Ertllly aranykora l!s A török vil4g Mt1f7ororsztlgon 
képviselte témakörhöz kapcsolódik, s Immetullah., a magyar vitézbe 
szerelmes 6 szerelméért végül is életével fizet.S Mremhölgy egy-
tcstvére a két regényben szerepló Azrai!lenek. 

Kem6iy Simon tönénetét kés8bb Jókai a Magyar mmztt tórthtt-
tlbcn is elbeszélte (MNT 1. 198.), pcnzc lmmctullahszcrcpeltctésc nél-
kül. MegemUteue azonban, hogy „e h6si harcot biekelte meg Kis-
faludy K. ,Kemény Simon' dm4 drlimáj4ban". Ezzel maga is utalt 
librettójának egyik, dc korántsem egyedüli forrására, hiszen Hunyadi-
Mezet bég-Kemény Simon harcai közismertek voltak, valamennyi 
történctfrónk feldolgozta. 

SZÖVEGV Al.TOZATOK 

Külön nem jdöltük a kéziratban elóforduló következ6 eltéréseket: 
mclly, milly, olly, illy stb. - fördik - n6i kar helyett: hölgykar. 
A szereplők nevét Jókai sok helyen rövidltvc lrta: Mczctb( ég), 
lmm(ctullah) Kcm[ény]. 
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Eb6 felvonía ..,., 
1 el6tt Els6 lelvonía udn K' ( Táborh<ly) 
1 boldog lmmctullah (K: boldog (vagy lt) lmmctullahl) 
• gyöngye, Szerelemnek (K: gyöngye Szerelemnek) 
7 mily (K: mi) 
1-7 [margón:] Trotb..,.s -u-u1-u-u -u-u -u-u 

-u-u -u-u 

7 <!s 8 s.k. <lmylsz6 (K: enybzetts) 
R-10 [margón:] jambus 
10 dalival. (K: dalivall) 
11 Ágywbang (K: Ágyrlhang) 

11-17 {margón:] Tr 
12 6iek. J6 (K: ének J6) 
13 ellcn6ick (NK: Menénck - sb. -) 
IS wvér (K: szivc!t) 
17 bájos (K: boldog) 
17 <!a 18 s.k. Allah [id.!%6jcl nélkül) 
18-24 [margón:) jamb 
21 mm, (K: mén.) 
2s-31 (margón:) Tr 
30 vérbe. Ób (K: vérbe Óh) 
31 b 32 s.k. Magbdal (K: maginydal) 
32-40 (amgón:) jambus 
JJ ismerlrn - (K: ismerem. (rcfrain)) 
34 Damaslrus (K: Damaszcus) 
42 A boldogsigot én 

nem ismerem (Re/rain) [A tovAbbiakban is mindig k~t 
sorban) 

43 gyémánllal (K: gyémintival) 
44 és 4S s.k. (Ellen fejlvel, a kinek sorsát 

Borit ja ij.) 
45 szeret. Oh (K: szeret Óh) 
46 c!s 47 s.k. (Virággal, melly letépve lelt) 
48 K: (vigott) Fejével 
49 és so s.k. K: (Annak szlve) 
S4 és SS s.k. K: (virág gyönyórtelm) 
só K: (volnék) A súmGzört 
60 és 61 s.k. fegyveresek, kopjival (K: fegyveresek kopjikkal) 
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..,., 
67 [margón:) Jambus 
71-72 [margón:] Troch 
72 b 73 s.k. K: (Oh mi) 
73 ellen porbo hulla (K: ellen (nri11d el) bulla) 
73-86 [margón:] Trocheus egyszerre 
7l lmt a fejére (K: lm a ki fejére) 
77 győzhetetlen (K: győzhetlen) 
87-89 l margón:) Trocheus caesur411al 

-v-vH-v-v 
-v-vU-v-v 

88 lényt6/ (K: fénytül) 
88-89 [margón:] recilaliv 
90-99 [margón:] recitotiv Troch 
97 b 98 s.k. K: A /egy6zhttlen Hunyadr111k 

100-117 [margón:] jambus 
103 Gyózclemnek (K: Győzelmemnek) 

legyen (K: llgycn) 
117-120 [margón:) Troch 
121 veszti (K: veszti) 
123-126 (K: Ki mondja el, rniklnt i1mnni rJ 

Mi lesz a jel, Melly 61 e/JrulJ?) 
123 (margón:) ]amb 
1>7 senki vfüszolni (K: senki (im) v.Uaszolni) 
128 [margón:) Troch 
129 Szill (K: Szilit) 
131-134 [margón:) ]amb 
134 elől (K: elő.) 

* 
19> mindkét (K: mind két) 
19s K4r volnaslrba szillnod (K: Kú volna(< leétszlp szembt)) 
197 voln' (K: volna) 
199 b >oo s.k. K.: Ird le n<kilnk Hunyad vezbt 
206 leszek (K: lészck) 
211-230 (Kemény monológj4nak vcnform4ja:] 

Kiv.tnjitok ismerni 6t 
A. badtör6 vitm, 

Szem~be a villimokat 
Arcin a harci vózt. 

stb. 
[margón:] 
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Sor: 
u-u-v-u-

u-u-u-
u-u-u-u-

u-u-u-

229 K.irilyit61 (K: K.irilyitol) 
231 harcriaddrsal (K: harcriad6val) 

[margón: J Dactilus 
233 [margón:) 

-1-uu-u 
-1-uu-u 
-l-uu--

237 !!s 238 s. k. int az clvonul:Ssra (K.: int elvonulisra) 
242 .!s 243 •.k. Künn (K: KivüQ 
243 K: „La illah, il Allah, Mo,..,,,mtd razul, Allah/" 
245 scitét (K: stt~t) 
•SS füniról (K: .Umairól) 
259 Könnyel (K: Könyel) 
267 [margón:) Ale:candrin, nlpdal 

„ 1 .. .. .. 
s6hajtva (K: sohajtva) 

269 Az én hazim (K: & hazim) 
270 [margón:) pdrdal 
271 Szultána (K: s.zultána) 
272 rab i!jol (K: rabifju) 
274 follcl~ (K: felleli) 
275 talilkoztak (K: taWkoznak) 
28 s K: Vigylttk meg neki 

szívem küldOttei 
Fo"6 sznelmemtt. 

287 K: (A dutll iS1niltllt1ik, halkabban, mi olall Mtztl big min4-
inkdbb eldlmosodik.) 
Mezei 
ln1metullah szebben Jalol. 
(A dol cmides occordokbon mig rgyszer le/oly. 
Mezei blg elszunnyad.) 

288 engem daloddal (K: engem daloddal1) 
290 Te nem, a (K: Te nem. A) 
291 K: (Ho) Szemed 

868 



Sor: 
299 Szabad (K: szabad) 
300 fmarg6n:) Trothaeu.r 

-u-u-u-u-u 
-u-u-u-u-u 
-u-u-u-u-u 
-u-u 
-u-u-u 
-u-u 
-u-u-u 

304 gyulladt (K: gyu/adt) 
305-316 K: Mú ajld.ról 

A csók nem olly édc11 
Mint ti.!dr61 

A balil itélet. 
Kemény 
Nincs szivcmnek most mois gondolatja 

Mint amellyre életemet elszántam 
Áldozatul esni el hadmért 

S a halillal szembe nt!'.zni bitran. 
stb. 

317 [margón:] Troch pdrdal 
319 csak, és (K: c„k és) 
320 Egy szavam s a sírba kell leszállnod (K: Egy szavam (csaJe 

Is tt halva f•ksztl)) 
326 tied (K: tild) 

[marg6n:) Troch. -u-u-u-u-u 
328 S én imádom eltaszltó arcod (K: S én imádom <Jlghilkg 

sziv•d)) 
330 ujjáról (K: rljjáról) 
3 33 N•ked (K: N.!ked) 
334 K: (És te nék•m adtdl kinhaldlt) 
33 5 tenéked (K: te néked) 
339 ~rttök (K: llrtök) 
340-341 K: (Menj sietve, • blg milyen alszik 

Nirus szavam: több szi11tm nlmJn vérzik) 
344 Mlg szlvcm (K: Mig szívem) 
348 és 349 s.k. K: Künn (hiilgykar cs•ndes ln<k•) 



Második fclvoois 

30 é• 3 I s.k. K: Kdrdal flrfiak, n8k 
[margón:) 

-v--l-u--
-u--1-u--
-u--l-u-

32 vigasztalója, Nagy (K: vigasztalója Nagy) 
33 Hunyad, te (K: Hunyad te) 
34 élsz, kettős (K: füz kettős) 
39 ki menekvél (K: kimenekvél) 
41 tégedet: Hogy (K: tégedet Hogy) 
44 azt. e (K.: azt e) 
46 és 47 •· k. Kemény (R6zsdhoz) (K: Kemény, n<jlhu•) 
47 és 48 s.k. Kcményhcz: K-ban hifoyzik 
48 c!s 49 s.k. Rózsához: K-ban hiányzik 
s I Dic•ő Hunyad (K: Dicső v<zir) 

[margón:) 

u-u-u-u-

u-u-u-

u-u-u-u-
u-u-u 

ss é• só s.k. K-ban: EzUst sdrkdny tarljodat 
só vénei (K: véncd) 
6o tcnnenmagad (K: tcnnen magad) 
62 [margón) 

- -uv-
- -uv-
- -uv-
- -uv-

6s és 66 9.k. K: Hunyad (impont) 
Az akkordok az előbbi kardalhoz symp«hllzv• 
[margón:) 

- -uu-
--uu-

66-69 K: Ezt 6h n< klv4nd 
T61em ikrlk n6. 



.... , 
71 hali.la, Súzszor 111 érettem. (K: halála. Óh százszor Is ezer-

szer hettem /) 
72 ~s 73. s.k. (reminiscenlia a .• Jlollds vitéz" nltltordjaira): K-ban 

hiinyzik 
73-74 K: (accord „a hollds vitlzre") 

[margón:) 
-u-u-
-u-u-
-u-u-

78 talilja, H5södre (K: talllja H5södre) 
79 K: Férjedre igy mbt hivnád fel a vészi 1 
79 és 80 s.k. (magában): K-ban hifoyzik 
80 megvU (K: mcg(6riz)) 
81 uarnokJbt1n (K: nrezejlben) 
82 [margón:) So/o 
84 imija, Öt (K: imija Öt) 
8s enyém (K: enyim) 
87 ~ 88 s.k. Kemény (K: egyszerre) 
88 K: (Félni nem lanulta1n ln) 
92 K: A (rém) halli (nem rém nekem) tekintetét 

(margón:) duett 
98 K: Gy6zclem vagy szép haldl 

Mind a kettő égi/ 
99 kiv;lntil: Fegyvert (K: Kivántil Fegyvert) 

[margón:) 
-u-u-u-
-u-u- -

IOO vdem, (K: velem.) 
102 ~s 103 között Mo4er11to C-moll, Enngico dromatico: K-ban h.iiny-

zik 
IOJ felert (K: fölcitt) 
1o6 örökre (K: örökké) 
107 K: Fejed fölött derült ég 

Oltalma virasszon 
Alattad a .fzabad hon 

Mind OrO/tlel tartson. 

Harmadik felvonis 
1 el6tt K: Hunyad tJbara 

(tdvoll 'kardal) 



Sor: 
(Hajnalodik. Td•ol a tdrogaJ6 tleint< csak mag4nosan sz61, 
kls8bb hibbek sz61nak belt, •égrt dhltaJos kar-dal ••gyül közbe) 

4 K: Ugy (oltalma) 
s im ntked (K: imt néked) r margón:] ( majtstuoso) 

(templomzene) 
? és 8 s.k. K: (A tdj ki•il4gosodik) 

1. jelenés 
Kemény.-Hunyad.-Harcosok. 

9 c!s 10 s.k. K: Együtt 
10 a csatán (K: e csatán) 
13 és 14 s.k. K: Kar (ismétli) 
14-l S K-ban hiányzik 
21 Pajzsom (K: Paizsom) 
22 Istenem (K: istenem) 
23-óo K-ban a szöveg a következ3: 

(fegy11erztttt cserllnek, Kilnn tOrök tJbar moraja) 
Allah! 
Allah 
Allahl 
Mind (letir4epelntk) 
Ken1b1y 
Hunyad 
(Térden, keztikbe emtlt kardal [ 1)) 
Legyen meg a te aluirtJtod .Sh urtJm J 
Önts sziveinkbt bJtor honszerelmet. 
Minktt ha bór csatában holdi veszllye lr 
Csak nemzetünknek add d győzedelmet. 
A holtaké 
A szlp magas menyorszdg 
Az él6kl 
A meg111et1tett szabad hon. 
Kt1r (ismétli az JriJt) 
vlgül, mind 
Isten velü11k / 
Ki ellen~nk 
Mind 
(Fegyvert vonv11, elvonulnak, harci indul.S, melly később UdltJ-
zajba megy 4t.) 
(Nö•tk•6 csatazaj. Kardcsörgés, 4gyudörgls, melly közlll ki-
hallik majd az egyik, m11jd a másik JritJ akkordja) 



(Isten velUnk 1 
Ki ellmilnk) 
(A holl6s vitlzre rohanjon n ozmt111 
A ho/16s vitlzre 
Kard kopja tllozvdn) 
Ez ut6bbi dal mind erósebbl vdlik. Magyarok visszanyo1natva 
futnak. 
II. ]elenls 
Kembay, Mezei blg, lmmetullah 
Kemlny többekkel harczolva bttdntorog. 
KardtJI. A hol16s vUlzre stb. 
Kemlny {tlesik) 
Isten veled dicsl l1aztl111 
Isten veled te szlp ht1za 
Virulj sokd olly igazdn 
Miként e klz oltalmazd. 
(Két török felfogja s egy ravatalon elóviszl 
Tiirökök) 
Masha/lah 1 Mashallah 1 Mashallah 1 
Hunyad nreghalva, H11nyad leh111la 
Mashallah 1 Mashallah 1 Masha/lah ! 
Mezei bég 
( ImmetullJhoz) 
lm 6hajtot1ad Ól meghalva ldtni, 
A nt1gy vildgreszkettet6 hóst. 
Nézd 111ily kicsiny helyer1 111egfére 1nost, 
Nlzd, két vitlznele milyen könyü terhe. 
Ki olly Mhéz volt egész országnak. 
I111metullah 
Szeretlek hte, 6h Mezei imJdlak 
Hunyt1d gyóz8je im szívembe zdrlak. 

TARGYI is NYELVI MAGYAAÁZATOK 

Első felvonás 

I cl6tt triangel - triangulum: kétszer mcghajlitott fémrúdb6l 
íll6, teb;it háromszög alakú, éles cscng6 hangú ütahangszcr 

13 Mezei bég - „Mesid b<!g, a szultfo f61ovbzmestere ( ... ) 
Oláborsz:lgon keresztül betört Erdélybe, Lépes György 
püspököt Szentimre községnél lckaszaboha 6i 0:1trom alá 



vette Nagyenyeclct.'' (Hammer-Purgstall I. 346.) - ,,1442. 
március 18-án Lépes György erdélyi püspökkel Hunyadi 
a török sereget felkeresi. Midón az ellenség' roppant sú-
mát U.tja - ott volt a' szultán' európai öszvcs lovassága -
visszavonul; dc a' püspök, kit heve elragadott, nem bonta-
kozhatván ki a török sorokból, az Ompoly vizénél lefor-
dult lováról és nyomban lenyakaztatott." (Szalay Uszló: 
MagyarorszJg története. III. k. 1853. 40.) 

JÓ Hafiz - Shomsz addin Mohommcd (kb. 1300-1389), 
perzsa költö, fölcg bordalaival és szerchui költeményeivel 
vált ismeretessé 

172 és 173 s.k. csausz - altiszt a török hadseregben 
243 müezzim - török pap 

ÚJ illah il Allah, Mohamed razul Mohm11ed. - Egy az isten 
Allah, Mohamed Allah küldötte 

266 Tenger partja 111ellett . . . - a dal emlékeztet SzilJgyi Is 
Hajnuísi histdriJjJra, amelyet Jókai több forrásból is ismer-
hetett, fgy pl. Vörösmarty SzilJgyi Is HajmJsi e. ballad4-
jából 

Misodik Celvon~s 

37 Ke111lny Simon - Erdély egyik legrégibb, legc16kel5bb 
családjából szirmozott. HBsies örúeláldozását Bólyai Farkas 
(Ke1nény Simon vagy a hazaszeretet tfldozatja, 1817.) és 
Kisfaludy IU.roly (Kemény Simon, 1820.) is feldolgozták 
drámában. Ez utóbbira hivatkozik is jókai a Magyar Nemzet 
Torténete ki!sBbbi kiadásaiban. (L; MNT 1. 199.) 

62 mysterieuse - titokzatosan 
102 Moderato, c-moll, energico dramatico - zenei je!Usek: 

mérsékdten, c-moll, er6teljes dr.imaisággal. Kérdés, hogy 
ez a szövegközi utasftás Jókaitól súrmazik-e. Szokatlan 
- és l!rtelmctlen -, hogy a szövegkönyv lrója megszabja 
a zcneszerz6nek a hangnemet. A kéziratban nem is szerepel. 

Harmadik felvonis 

12 lsttn velünk/ Ki tlltnilnkl - Bocskai litván erdélyi feje-
delem jelmoodatának tulajdonitj~k ezt az eredetileg bibliai 
mondút. (L.: JKK Regéoyek. 43. BJ/vJnyowJr. i22.) 

49 Mashdl/ali - Allah úgy akarja 1 



KÖNYVES KALMAN 
itazlRAT,SOGOKONYV 

Az eredeti káiratból mindössze a dri.ma dm.lapja ismeretes, ezt 
a Petőfi Irodalmi Múzeum őrzi. (V. 1082. sz.) 

A drima súg6könyve az OSzK Szlnhiztörténeti TAriban talilhat6 
K 12J sz. alatt. 24 X 19 cm nagysigú, félkemfoy sibll.ba kötött, 
94 szimozott lapot tartalmazó füzet. A szövegben súmos rcodczó 
bejegyzés. Cfmlapja: 

KOny11es lcirJly 

eredeti hist. dráma öt fclvonisban. 

lrta: Jókai Mór 

A dmlap jobb felső sarkiban bejegyzés: Cs. kir. rendőri vizsgilat-
ra adatott. Dceemb. s. Bss. Komlósy. A cimlap jobb alsó sarkában 
jelige: „Opiniorum commcnta delcnt dics." 

Két héttel a Mdnlius Sinister bemutatója után, 1853. december 
2s-én jelcntcuc a Délibáb, hogy „Jókai történeti sdnm6vön dolgozik. 
CJme: Az istenhegyi tündér. Tirgya az crdélyonzági tad.rjárás, az 
aranyo:uzék.i székelyek hóstettci." Valós:d.núleg erre a m4re vonat-
kozik Jókainak. anyjihoz 1854. február 22-én írt levelének kövctkcz6 
részlete: „ ... Manlius Sinistert nem tudom, mikor adják, ismét, men 
Lendvay beteges, hanem most egy új szfo.múvön dolgozom, melynek 
clóadisa sin áprilisra kerül." (OSzK Kéziratsir fol. Hung. 2216.) 
A terv azonban nem valósult meg, a drima nem készWt cl, mint 
novella azonban l.rtenlugyi szlkely leJny dmen 1857-bcn megjelent 
a Vasirnapi Ujsig 21-23. s:simában. 

18 s4-bm te hit nem került sor Jókai-bemutatóra a Nemzeti 
Szlnh.izban; a Manlius Sinistert követó drima a KOny11es KJlm4n 
volt. 

A Köny11es KJlmJn keletkezésére vonatkozó adataink az ún. 
Tomori-pályha.ttal kapaolatosak. Tomori (Thcodorovics) Anasztiz 
(1824-1894) görög crcdetd kereskedő családból s:sirmazott. Mérnöki 
oklevelének binoliban az j4>CS c!vck elején a nagykórös.i gimnázium-
ba került matematika tanúnak, s ott kard.na lett Aranynak, Mcoto-
vichnak, Swz Károlynak, Szilágyi Sándornak. 1854-bcn killföldön 
clhalilozott nagybáryjitól hatalmas vagyont örökölt; ekkor birtokot 



vWrolt, oda vonult vissza, s egyben bókcz6 mccén!sa lett az iro-
dalomnak. Többek között 100 aranyat túzött ki egy ercdcci történeti 
drimára. Az újságokban és folyóiratokban 1854 elején közzétett 
pályázati felhlv4s Jgy hangzott: „Kívántatik egy a hazai történetből 
kölcsönzött tárgynak histótiai drámául vagy szomorújátékul feldolgo-
zisa. Az 1Utalinos költői és különös drimai bclbecsen kJvül a színpadon 
előadhatás fő kellékül jelentetik ki." 

A batáridóre, 1855. augusztus 20-ra 18 pályamunka érkezett be, 
közcük Madich Imre Mdria kirólyn8 és Obernyik Károly Brankovics 
GyOrgy e. drámoi.ja is. Jókainak „Opiniorum commenta dclent dics" 
[A téves nézeteket inegcáfolja az id6] jeligével benyújtott Kdl1nón 
kirdly e. műve a 10-cs sorszámot kapta. A bJráló bizonsoi.g - Egressy 
Gábor, Gyulai P.il (majd ennek Németországba való t.ávozta után 
Berényi Antal), Kemény Zsigmond, Szigligeti Ede és Tóth L6rinc -
1855. október 31-én hirdette ki az eredményt. Egyik drámoi.t sem 
tartották jutalomra méltónak, minthogy azonban Tomori ragasz-
kodott annak k.iadásiboz, a 100 aranyat megosztották. Jókai dr4mája 
és Hegedüs Lajos Btbor is gyász e. darabja között. A bizottsá.g ezeket 
„jelölte ki, mint olyanokat, melyek bár a dramaturgia k.Iv:inalmainak. 
meg nem felelnek, mégis rész.int nyclvök s egyes helyeik szépsége, 
részint némi szfni hatást igéró ügyes alkotás .által, a többiek sorin 
figyelemre méltók". (Divataarnok, 1855. november 10.) 

A blriló bizottsig ehhez a döntéshez még hozúf6zte, hogy „ mind 
a 18 dráma visszaadatik szcrz6inek.; a jutalmazottak műveiket a szo-
kott drámabJr.U6 v:ilasztml.ny elé bocsi.eva, szfnpadra hozhatják.". 
Jókai i!lt is ezzel a lehetőséggel. A Vasin:tapi Ujdg 1Bss. november 
2s-én már jelentette: „A drimabkiló v.álasztminy két darabot foga-
dott el a héten, az egyik Könyves kirdly históriai dráma Jókaitól, 
mely szerző nejének jutalomjitékfol jövő hó közepén fog színre ke-
rülni." A szlnhú valóban fel is készült az elóad;lsra. Ugyancsak 
a Vasin:tapi Ujdg lrta 1Bss. december 16-in:„Jókainé jutalomj4téka 
Könyvea kirily Jókaitól jövő kedden fog végbemenni. Emlltésre 
mi!ltónak tartjuk ez alkalommal is a közremúködó múvészek azon 
szép kegyele~ minélfogva az egész jambwokban Irt múnek fő 
szerepeit nlg6 nllleill adandjolk elő, mint ez szerző elébbi darabjin.il 
(Manliw Sinister) szinte lwonlóul történt.'' 

A drima teh4t még a bemutató előtt néhiny nappal is Konyurs 
kir4/y dmet viselte, s aak az utolsó percekben viltoztatták meg 
Könyves Kólm4nra. Erre nyilván aúrt volt szü.kKg, mert csak egy 
hónappal előbb, 1Bss. november 1s-én mutatta be a Nemzeti Szlnhiz 
Berényi Antal rokon 12rgyú K4/m4n kir4/y dmú darabjit. 



FORRÁSOK 

Komúomban a Tudominyos Gyűjtc1nénybcn mcg:jclcnc cikkek 
(K4/m4n I. Glzo kirdly fia volt. 1826. IV. füz.; Podhradszky József: 
Atyáink KJlmJn királyunkat sohtJSc tartollált szentnek. 1834. IX. f.). 
Pápin Bocsor lstvinnak, a felvilágosult uralkodó lelkes hJvénck tanJ-
tJsa (L.: Bfr6 Sándor: Történcfemtanltdsunk a XIX. sz. els8 feMben. 
Bp. 1960. 231.; MNT 1. k. J4J.) hlvhatta lel Jókai figyelmét Könyves 
Kálmia alakj:S.ra, s a rút külsej6, dc nemes lelkületű király egyénisége, 
drimai fordulatokb:in bővelkedő sorsa később is foglalkoztatta ro1nan-
tikus ellentétek irint fogékony képzeletét. A Maxyar Nemzet Történt-
thtek egyik legterjedelmesebb, leggondosabban kidolgozott fejezete 
Kálm.ia királyról szól, s ezt a részletet mint „mutatvinyt" külön is 
közzétette a Vasárnapi Ujság 1854. június 11-i számában. Ennek 
alapján készítette el a drámát is, de nem úgy, mint a Da/mdt, vagy 
a Manlius Sinistnt, amelyeket - a tükörfordftás fogalmának analógiá-
jára - „tükör-dramatizálásnak" nevezhetünk. A Köny11es KJlmJn 
drámai változata a prózai clbeszél6snek mindössze egy-két részletére 
épült: Jókai a király majdnem két évtizedes ur:i.lkodásinak eseményei-
bal csak Almos.sal vfvott küzdelmét vitte szfnpadra, s a Predszlava-
motfvumot is ezzel hozta kapcsolatba. 

Jókai a drámához természetesen ugyanazokat a torrásokat hasz.. 
nilta, mint a „regényes" elbeszéléshez. Ez utóbbiban két régebbi 
kútfőt idéz lapalji jegyzetben: Budait és Thuróczit. Dc modernebb 
forrisokb61 is medtett, elsősorban Szalay Uszl6 MagyarorszJg törtl-
nete e. monogilliijúiak 185z-ben megjelent első - Kálmin, Almos 
és Predszlava történetét magföan foglaló - kötetéből. (197-224. 1.) 
S felhasználta a Fessler nyújtotta anyagot is, aki Szalaynál szlnesebb, 
mú-mú romantikus stOwban adta elő a 11könyves király" uralkocli-
sát, harcait és a le.is Béla megvaldttaWa miatt l!rzett lelkiismeret-
lurdalúait. (L. Fessler 1. k. 541-549. és MNT 1. k. 501-502.) 

A DRÁMA FOGADTATASA 

A Köny11es KJlmtlnt a Nemzeti Szín.bú 1855. december 18-in 
mutatta be a követk.cz6 szereposztásban: 

Kilmm 
Almos 
N:iclor 
Both 
Tamóc 

Fele.ki 
Szigeti 
Szentpéteri 
Sziligyi 
Hubcmi Jino1 

Bn 



Gálos 
Parajd 
Gomor 
Tiszai halisz 
lngoli 
Perzila 
Boszork.iny 
Kirily orvosa 
Börtönór 
Kis Béla 

Udvarhelyi Miklós 
Zsivora 
Réthy 
Gózon 
Jókainé 
Banhiné 
Farkas Jozefa 
Udvarhelyi S&ndor 
Morvai 
Gózon Ida 

Az egykori sajt6-beszimolókból kitilnik, hogy a két elsó felvonis 
s.i.ken aratott; a misodik. utín a közönség a szcrzót is hlvta, aki azonban 
nem jelent meg. „A tetszé!I azonban a kés6bbick sorin hanyatlék." 
(Hl 1855. december 19.) A Pesti Napló szerint „Jókainé jbéka meg-
ragadó, megható, teljes múvészi. Nehéz és szép szerepének minden 
~t b4 fclfogissal adi vissza; e jeles múvésznónk ma teljes értékében, 
nagysigiban dint fel ismét el6ttünk". Dc „igen jeles" volt Feleld és 
Szigeti is. (PN 1855. december 22.) 

A kritika mérsékelt elismeréssel fogadta a darabot. Grcgws Ágost 
a Pesti Naplóban (1855. december 22.) Gyulai és Kemény tragikum-
elméletének szellemében, :\llandó utalással Shakespeare-re vi:zsgilta 
a f6h&ök jellemét. Szerinte Kálmán nem lehet igazi tragikw hós. 
mertnem sérti meg a törvényt s drámai esemény sem igényli buldsát: 
mién kell szenvednie. holott lázadót. testvérgyilkost büntet? Almos 
inlclbb lehetne drámai hös. ha máskép nem cselekedhetett volna. 
vagyis ha gonos~ága kényszer6 külsó vagy belső okból fakadna.. 
Ugyanakkor azonban Greguss elismerte, hogy Kálmán és Almos talál-
koWa a misodik, valamint Kálmin és lngoli jelenete a negyedik 
_fclvonisban költ5i hatású. azonk.Jvül megdicséne a szép nyelvet. a jól 
gördülő jambwokat. 

Salamon egyrészt a drámai egységet. másrészt a „hatalmas" in-
dokolást hiinyolta a drámában. (Budapesti Hirlap 1855. december 20. 
L.: Dromat11rgiai dolgozatok. Bp. 1907. I. k. 136-148.) Kissé ironikus. 
helyenként a Kakas Mirt:on-kritikikra emlékczteta modorbao is-
mertette a cselekményt. s felvonisonként kiemelte a k.isszcrllnek. s6t 
gyerekesnek érzett mozzanatokat. Az etsa felvonhban Almos Mzadá-
sának oka „egy kis utilat és megvetés. egy kis hazafidg. egy kis 
dicsekvés összekeverve. Pedig kevesebb is eléJ, ha az aztán hatalma-
sabb lett volna 1" A második. felvonisban Almm „rású.nta magit 
a pirviadalra, dc mid6n a villogó görbe karddal Kálminét akarja 
érinteni, meglepetéssel litja, hogy az balkézben van. Almos mcghök-



ken, haboz. ( ... ) Mindez nem elég. Ezt maga a szerzó js érezte. 
Azért Álmos mjodjöirt nem a balkéz ellen tesz kifogist, hanem Kálmin 
.itható szemei ellen. Lám, itt is egyetlen erős indok helyett két igen 
gyenge." A harmadik felvon!sban furcsa, hogy amikor a zarindok 
köntösben rejtózköd5 Almos és lngoli megszólalnak, „az országblr6 
s egybegyült, tompa hallérzékú vitézek, zászlósurak stb. közt egy sincs, 
ki fgy kiJ.ltani cl mag;it: 'Ez 5 ... Ez Almos vagy lngoli'. Regényben 
az ily elleplezések gyakran tettek oly nagy hatist a gyenge idegCi, 
csodikat szerető olvasóra, hogy ez a mú sorsát volt képes eldönteni: 
de drimábao mindez gyerekesnek túnik fel". A negyedik fefvonásban 
Ingoliésa király kettőse hatásos szép jelenet - „mit kívöS.njunk tőle mist; 
mi gondunk r!, hogy itt csak a helyzet az érdeklő s ncn1 a 1nélyebb 
lélektani nyilatkoutok. ( ... ) Ingoli annyira szereti férjét, hogy ha 
az meghal, nem csak mint a hindu nók, hanem gyermekével együtt 
akar a halálba rohanni! Ez lcgszclldebben véve sc1n valószfnú; s ha 
tin mesterséges utakon lehetne is e lélektani eljáröist 1nenteni, a dr.t-
möiban semmi sem mentheti." S végül: „Az ötödik felvonis egyetlen 
Jelenetb61 ill. A kirily az orsúgnagyok, mint néma nézők előtt 
orvosa karj.tra támaszkodva jelenik meg; félrebeszél, sirinkozik, 
s végre a padlatra rogyva hal meg. Az egész csak arra való, hogy az öt 
felvonás kitcljék; de üressége s minden méltós.tg hi5nya egy ily nagy 
Wgy6 drima hatás.tból igen sokat von le." 

Bulyov5'ky Gyula két helyen blrált. A Délibábban (1855. decem-
ber 23.) azt fejtegette, hogy a tárgy nem ad jó anyagot, mert a két h5s 
zavarja a baWt, hiányzik a darabból az „érdekegység". Almos meg-
érdemelte sorút és mégis sajnáljuk; Kálmúi oly szép lelket mutat 
egy ideig és mégis haragszunk ri. Ö mint tragikai h.Ss szánalom nélkül 
bukik el, dc Almos sem bfrhatja részvétünket, mert 6 meg jellemtelen 
szcnved6. Ami azonban a kidolgodst illeti, Jókai sohasem lr sikerült 
részletek nélkül. „Egy Il. felvonisbeli jelenés, mely pélclinyszerllleg 
bclül?Sl van kiemdvc i:s nemcsak külsó tableau, zajos tetszést aratott; 
vajha e stylbeo, mint e jdenés, kaphatnánk egy egész eredeti dara-
bot." Viszont a Családi Lapok 1855. december JI-Í sdmiban Bu-
lyovszky Berényi drám.ij.ival vetette öuzcjókaiét, s arra az eredmény-
re jutott, hogy annak adni az els6Kget, mert „nem kapott azon c:sal~t
ken, hogy IUlm.int testben nyomoréknak förúolja. Jókai e nyo-
moré!Wggal egy p:lr jelenetben némi szlnpadi hawt nyert ugyan, 
de amit ezen a francia khtyin nyert, a múik.on duplin elvesz.. 
tette". Ezmkívül Almos „zavart elemckb61 van összeillltva": mcg-
italkodott, szívtelen, fanyar gonosz - hol gyha, hol h61. Nem 
való•zlnd, hogy egy ilyen aljas egyénre IUlm.in tekintete hatni 
tudott volna. 
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A Divataaru.ok o.~tclen kritikusa elismerte, hogy a drima nyelve 
>Úp, akad benne egy p:lr mcglep5 helyzet, egy-két jó alak, dc „az 
cgl!u nem olyan, mit saj.itlag drimainak nevezünk". Az els6 l!s a miso-
dik felvonís haWos, de azt a szerz6 nem tudta fokozni, sót megtutani 
xm. A költ6i igazságszolgáltatás nem elégíti ki: „Az 5-ik felvonásban 
lelki betegségben meghal a kirily; meghal, mert a bűnöst megbüntette 
s hazá.jit a polgirháború iszonyaitól inegmentette!" (1855. december 
25.) 

Huoolóképpcn vélekedett a Hölgyfutár recenzense is. IU.lmán 
jcllcme érdeke>, „cr5gazdag", ann:ll hibisabb Almos - úgy l:ltszik, 
hogy a szerza nem volt tisztliban vele szemben, s ez gyengíti a mil 
tragikum.fit. Tagadhatatlan azonban, hogy Jókai szellemdús költő, s 
még „hibái is valamiképpen vonzó erővel jelennek meg". 

Két év múlva, a darab nyolcadik előad.isa után a Pesti Napló 
színházi kritikwa 1857. december 20-án ezt lrta: „Az elóadás nem 
bírt különös érdek.kel. A kis szimú közönség kevés részvéttel kísérte 
azt. Mi azt hisszük, hogy Jókainak Manlius Sinislere sokkal jobban 
érdemlcné az elóadatist, mint Könyves KJlmtlnja; mindenesetre in-
kibb amazt kellene elővenni, mint ezt". Ennek ellenére a dráma 
még sokiig műsoron maradt: utoljára 1894. iprilis!ban adtik a Vár-
sz.lnhizban; ez volt a dráma huszonharmadik elöadá~a. ennél többször 
csak A szigetvtlri vértanúk került színre. Amikor Paulay Ede 1885-ben 
az ún. történeti drámaciklwt rendezte, Jókaitól éppen a Könyves 
KJlmJnt újította fel, lngoli szerepében Jászai Marival. 

Ugyanebben az esztendőben, szeptember 27-én a bécsi Burgtheater 
is előadta a KOnyves Ktllnránt, összesen háromszor. (L. Kádár Jolin 
ismertetését Otto Rub: Das Burglhealtr e. művéről, EPhK 1914. 
128-131.) A darabot Bécsben élő „hazánk.fia" Grósz Károly 
forditotta le, s Jókai beleegyezésével az clsó és második. fel-
vonás közé egy népies jelenetet szőtt, amely mesteremberek és 
parasztok ingadozó hangulatát tükrözte a púpos Kálmán ~ a da-
liás Almos között. Maga a fordít~s - a Budapesti Hírlap cikkirója, 
Huszir Imre szerint - hú és zengzetes, a Hrai részek lágy~g~t épp 
oly sikerülten adj.a viSSZ:J., mint a drámai jelenetek nyelvének erejét. 
A dmszerepet Lewinsky József (183 5-1907) a korabeli német sdn-
játszis egyik vczet6 egyénisége alak.ftotta, aki Pct6fi verseinek cl6ad4-
d.val is sokat tett a magyar irodalomnak külföldi ismcrtctésc!bcn éscltcr-
terjesztésébcn. A Könyves Kálmán egyébként a pestihez hasonló fogad-
tadsban részesült: csak az elsó két felvon~s aratott spont!n sikert, 
a pirbaj-jelenet utín Jókait háromszor is kitapsolt!k, dc ettől kezdve 
- hiába nőtt Lcwinsky felvonásról felvonásra - egyre inkább csök-
kent a hat.is. (L.: Huszir Imre: KOnyves KJfmJn a BurgszinhJzbon. 

880 



Budapesti Hlrlap 1885. szeptember 27.) A b.!csi sajró eléggé baráuág-
talan hangon emlékezett meg azel6adásr61. Prcssc: „A drima a német 
azfnpadra nézve idcgenszcrG. Egy igazi költói fantizia improvizációit 
clrja elénk s öt k.q.ben varillja a mottvumot a jószfvtl, de rút király-
ról. Ebb61 ciklus kerül lti, de nem dráma." Wicner Allgemeine Zci-
tung: „ Volt küls6 siker, de a megkapó hat4s,amit egy igazi tragédia éb-
reszt, hiányzott." Ncue Frcie Prcsse: ,Jókai csak elbeszélő mllveibcn 
produkál értéket. A drámában ltibicsaklott lábú. Shakespeare s náthás 
Schiller." Deutscbe Zeituqg: „A dráma Victor Hug~ modo-
rában az ellentétre van q.itve, a szerepl6k kirívó színekkel befestett 
viaszfigur:fik, a versek német átdolgodsban szellemtelenck, üresek." 

A Déryné Állami Falwzinház a Könyves JGllmJnt 1970 tavaszán m6-
sorába iktatta, Petrik J61.scf rcndcU:sében, Lengyel BaLlzs átdolgoú-
s§.ban. 

11\.0DALOM 

Bayer József Jókai-ellenes elfogultdg.iban annyira elveti a sulykot, 
hogy teljesen negatfv értékelésének igazol:lsául még a tényeket i1 
elferdlti, meghamisltja. Okfejtéséből hadd idézzünk egy jellemz6 rés:,. 
letet: „Jókai Könyves K!lmánja teh:lt (a befejezés szerint) a silány, 
bolond, és szörnyeteg vegyüléke! Hiszen K:llmin :i jóságn:ik esik ál„ 
dozatul, mert joggal megölhetné m.ir az elsó fel vonásban test-
vérét. Aztán minek meghamisftani a történetet, mely IUlmJnról 
tudja, hogy emberi hibiját (mely a tan.ícsosaié volt inldbb, mint azt 
az aradi vémap igazolja) élte vége felé jóvá tevé, amennyire lehetett? 
Minek porba rántani a történeti alakot, sárral dob:Uni, befeketíteni, 
hogy tragikai hös.K tehessük.? A megvakított Álmos és Béla föllépteté-
se olyan hatisvad;lszat, mely rútMgiban visszataszitó. A boszorkiny-
jóslat is ink!bb fogis, mint tragikai érdekú dolog. Vagy ezzel akarja 
szemünkben K.ilmin bűnei besúmfthatósigit kiscbbfteni? De 
ezen esetben csupin sors&nak és nem hib.íinak áldoz:uja?" (DT II. 
227.) 

Szabó L:5.szló (251.) és Vnutskó Berta (22-26) csak a külső adato-
kat gyűjtötték össze, eléggé hézagosan, ötletszerűen; értékelést nem 
adnak. 

Szász Kúoly úgy találta, hogy a Könyves Kálmán jól concipiált, 
dc nem eléggé drimai kivitelű tragédia. „A kir.íly jellemét érdekesen 
fejti ki az fró, hogy a történelemhez is lchct6leg hú maradjon, s költói 
~ dd mai indicékokat is haszmlhasson. '' 

Pintér Jcnó szerint „a tragédia nem mondható különbnek e kor• 
szak jambusos történeti drimá.iná.l, de van benne néhiny igen szép 
61 hatásos jelenet". (Pintér 38.) 
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Per.!uyi József azt tattja, hogy „kompozlció szempontjföól 
a KOnyuts KJlmJn Jókai leggyöngébb dr.S.mii közé tartozik. A szfnpadi 
sikernek okit a darab gyönyörű nyelvében, hatásos jclcnésciben él 
csattanós felvon:\svégeiben kell keresnünk." (Perényi II.) 

Zsigmond Ferenc részletes elemús helyett csak egy szempontból, 
IUlmfo jelleme felal vizsgálta a drámát. (223-226.) „Jókai nem 
volna Jókai, ha ki nem basm:llná a kontraszt-motfvumok minden 
fajtáj4t. Van nila ,angyalarcú démon' is elég, dc van ördögarcú an-
gyal is (pl. Dzsula a Kl1Jn1ole utddában.) Ilyennek rajzolja Könyves 
IU.lmán királyt is. Pedig a rút küls6 sokkal kevésbé alkalmas tragikai 
hatás e16idézésére, ha lelki nemességgel pirosul, mint hogyha rút 
mögötte a jellem is. Mert a nemes lélek csak vcrgödik a testi rútd.g 
;icka alatt, a rajta történt igazságtalanságot nem akarhatja esetleg ártat-
lan embereken megtorolni. Kálmán kir<ily sem tud tragikai alakká 
válni Jókai drámáj:lban." Igaz, hogy K.ilmán cls6 felvonásbeli nagy 
monológjában úgy jellemzi önmagát, mint haragtartó kegyetlen, 
erőszakos. fellobbanó indulatú, önfej11 embert. Dc cbb61 semmit sem 
l<itunk a drimában - Il'lindennck éppen az cllenkezójc igaz. „ Van 
azonban egy motlvum, mely csakugyan mint.egy cl6re jelzi a király 
kés6bbi boldogtalanság<it s mintegy oka is ennek. Dc i!ppen ez a mo-
t!vum a legnagyobb gyöngéje e dr.Imának. Egy bos20rkfoydggal 
vádolt n6t fölment IUJm<in a büntetés alól. Ekkor a nó elkezd súna-
kozni a királyon. A szánakozásnak az a magyar<izata, hogy e2':t a n6t 
régen egy mi.sík ,boszorkány' mcgitkozta: ,Ne halj meg addig, anúg 
egykoron egyet talilsz, ki jót tcszen veled. ~s az, ki v8cd jót tcend ..• 
jó tettei nyom;ln jutal'm helyett hil.átlandg keserveit taWja.' TCSS<!kl 
IU!ndn kimondja lúres tételét, hogy nincsenek bos2':orkányok s a~ 
ban a percben utolbi. egy of!hai boszorkiny itka." 
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SZÖVEGVÁLTOZATOK 

A „s:zemByek" között: 

Parajd (S: Parajd, Wni/cJs) 
Jngolburga: az 18~as b utána valamennyi kiadásban 
Jngorburga. Nyilv;lnvaló ujtóbiba, emendáltuk. 
K-ban: Parajd, lu6nlk4s. - Azonldviil más a !Z<rcpl6k sor-
rendje, a három nlU s:zerepl6 a fi!rfiak után követ:kcz::ik. 



Eisa fel vonás 
Sm: 

1 sor előtt Börtön, balra vfg zene (balra 11/g zeM: S-ben hiányzik) 
2 amelynek (NK: melynek) 
9 ti (NK: le) 

10 igy (NK: /gy) 
32 szivból (NK: szfvból) 
34 igy (NK: /gy) 
36 ifju (NK: ifjú) 
40 igy (NK: /gy) 
42 sziv (NK: szfv) 
49 ellene? (NK: ellene.) 
S4 igy (NK: /gy) 
56 ó S7 s.k. (Wekharang): S-ben hifoyzik 
66 fobászkodt<it; (NK: fohászkodásitl) 
67 elmúlt (NK: elmult) 
68 v.Utozhatlan (NK: vfüozhatatlan) 
73 az (NK: n) 
81 u6kot most (S: cs6k tim most) 
90 ó 91 s.k. S-ben a Második jelenó után: (V41toz4s) 

fennálló (S: lc1:1116) 
idomitással (NK: idomltással) 
fonott szakilllal (S: hosszú szak:lllal) 
blltrasimitott (NK: bátra.simltott) 
kalpaggal (S: kalappal) 

91 Éjen KJlmJn kirily (NK: 2ljen a kirily) 
98 alkato1111a, K.it (NK: alkatomia K.it) 
99 hagyott; (NK: hagyott,) 

104 /rva (NK: irva) 
1o6 meglrj!k (NK: megirj!k) 
107 fennt.artá (NK: fentartá) 
109 IZiv (NK: sz/v) 
120 sohajuon (NK: s6hajtson) 
124 nemes; (NK: nemes,) 
u6 a vildgnak egyik napja (NK: egyik napja a vi/Jgnak) 
139 önfejü (NK: önfejtl) 
145 nyíljon (NK: nyiljon) 
147 kegyclmiból, (NK: kegyelmiból) 
150 legyen: Engedje (NK: !Igyon Engedje) 
179 Jojjön (NK: J6jjön) 
194 ugy (NK: úgy) 
204 ilju (NK: iljrl) 
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Sor: 
209 ugy (NK: úgy) 
216 baj: (NK: baj.) 
22<> (zaj): S-ben hi:inyzik 
»l figyelned (186o; NK: figyelmed - sh. -) 
224 oir:isa (NK: slr:ioa) 
228 foelém (NK: fo elém) 
2n (Gamorhoz): NK-ban hi:l.nyzilr. 
246 hulla (NK: hullott) 
•Sl szemér Ezr (NK: szemér, Ezt) 
21·1 u~y (NK: úgy) 
277 vtle (NK: vlle) 
283 Miveld (NK: Mlveld) 
288 Büvlsztk (NK: &szorl<Jk) 
292 és 293 s.k. ur:ilatos (S: ut:ilaroSlldk) 
298 Szitorram (NK: Szltorram) 
302 halilod. S (NK: hal:ilod S) 
lOS mig (NK: mlg) 
308 • földön (S: t földön) 
llS tz (NK: az) 
319 roszat (NK: rosszat) 
326 bUnöd (NK: b4nöd) 
328 hozdl (NK: hívdf) 
346 hordozom. (NK: hordozom;) 
l49 vérpad;lra, (NK: vérpad:ira:) 
JÓO magad idomtalan (NK: magad, idomtalan) 
JÓ2 rosz (NK: rossz) 
JÓS Kívül (NK: Klvül) 
368 t tr6non (S: a trónon) 
378 és l79 s.k. karddal (S: bárddal) 

lejön (S: lejött) 
J8S és 386 s.k. szín (NK: szln) 

szoritja {NK: szor{tja) 
míg (NK: mlg) 393 

394 

420 
426 
431 
432 után 

rud. (S: rud :) 
Sztmhmts kit szemed sugJrit61: ez a sor az S-ben a 407. 
s. után követkc:zik. 
ohaitom (NK: dhajrom) 
meghajolnod (NK: meghajolni) 
hüséger (NK: Ms<!get) 
elutasitott versíró (NK: c:lutas{tott versfró) 
Függöny (A függöny) 



62 Tchb hilival (S: Tehát ln hiU/) 
79 ha kardom (S: kardom ha) 
89 fel/ (S: rdnkl) 
90 és 91 s.k. két (NK: hét - sh. -) 

btszállnak (S: kiszállnak) 
99 vétettem. lm (S: v~ettcm soha. lm) 

100 nádora: (NK: nádora.) 
111 ez (S: az) 
11 J szembeszállnunk (S: szcmbenállnunk) 
IJJ a vért (S: a mer8 vért) 
139 KJlmdn Is Álmos (S: Álmos ér KJlmdn) 
144 16urakhoz (NK: a f6urakhoz) 
198 Most ketten Jl/unk lm (S: lm most kttten Jl/unk) (NK: im) 
201 ugy (NK: ~gy) 
213 diihOscn (NK: haraggaQ 
229 és 300 s.k. térdepel (S; NK: térdeQ 
3JJ csalt: szolgát (S: csalt: o szolgát) 

~mak (S: kirdlynak) 

4 
24 
SI 
52 
64 
69 
72 
74 
79 
80 
94--96 

arcdnak (S: arca) 
Függöny (S: A függöny) 

Harmadik felvonás 

öltött; (NK: öltött:) 
vagyok. (NK: vagyok,) 
földben (NK: földbe) 
lenni, (NK: lenni 1) 
i.szik (S: tus) 
iszik (S: tus) 
föld. (NK: föld,) 
iszik (S: tus) 
iszik (S: tus) 
szclid (NK: szelld) 
S-ben: 
Beszlljttek, 11Jndor utaitok 
Nem hoztak-/ egy jdmbor bujdosdvol Ossze 

JOO koldus asszony (NK: koldusasszony) 
113 életit (S: élete) 
114 szakltja (S: lehet) 
118 és 119 s.k. és Bélát (S: és kis Bfüt) 

ess 



So<: 
123 én; (S: én.) 
IlO sem; (NK: sem:) 
1 se viador útja (NK: vándorútja) 
164 Hjdalmasok (S: fájdalmasak) 
185 lgy .(NK: lgy) 
213 b 214 s.k. Almos Is Gomor (S: Almos. Gomor) 
229 találom (S: találtam) 
272 semmit, láthatod magad; (S: semmit. LáthatJJ.) 
277 hozott (S : Ílzölt) 
304 akkor (S: ilyenkor) 
319 utdn: el6j6 (NK: jó) 
328 kereszthadat, (S: kereszt haddt) 
342 slr (NK: sir) 
346 Gomor (letérdel) (S: lesz. (letérdel.)) 
•S9 és 26o s.k. felnyitja, fáklyafény (S: felnyitja, flnyes fák.lyaféoy) 

bdép (S: kilép) 
FDggiiny (S: A k4rpit) 

Negyedik felvonú 

8 lágyithat6; (NK: Ugylthat6;) 
11 és 12 s.k. (Egyszerre kiriir hevesen) (NK: (Egyszerre.)) 
12 é1 13 s.k. szigoru (NK: szigord) 
20 marad: nagy Istenemre, (S: mand: Istenemre I) 
49 kegyed. (S: kegyességed) 
S9 ltéletl Kemény icélet, (S, NK: lcéletd/ Kemény itéletd,) 
89 helye (S: dolga) 
91 békeverte, (S: bekevertc) 
92 neki; - (NK: neki,) 

tön, (S: tört, -) 
94 orsdgodat: Nem (S: orsdgodat: tz itt Nem) 

llS 6 bdnt61 (NK: 6 a bdntól) 
116 és 117 1.k. Elébbiek. Almos. Valamennyi ki2d.bb20 hibáS20: 

Elébbiek. Álmo•. Blla. A hibát emcndáltuk. 
124 eltsábitád (NK: eksábltád) (S: cl.leibltád) 
126 Oly (S: Ily) 
127 6ral1 (S: k4ba) 
140 Almo• Amit (S: Almo•. Én j6zan vaaok. Amit) 
I S4 állva itt (NK: állva, itt) 
158 szavára, (NK: szaváral) 
168 ott (S: itt) 

886 



""'' Ötödik felvonú 

1 sor clatt <lltom.ica (186o: t/16 tornáca: sh.) 
2 nemsoli (NK: nem solti) 

u b(S:lr) 
IS elvevé (NK: elvevé:) 
27 majd megszólani (S: majd csak megszólani) 
32 .!J ll s.k. K41mán klr4/y. Orvo• (S: Kálm:ln. Orvos.) 
35 Szomjam (S: S szomjam) 
l7 siliny; (NK: silinyl) 
4l l<endnt (NK: leend) 
62 K4/mdn Mit litsz (186o: Kálmfo hifoyzik - sh. -) 

108 és 109 s.k. hitrahanyatlik - meghal (NK: hátrahanyatlik, 
meghal) 

no és 111 1.k. lélekharang (S: lélekharang hangzik.) 
112 után Függöny (S: A függöny) 
186 utolszor hadd li.thossam (S: utolszor hogy hadd l.issam) 
191 re,m; szemembe (S: rclm; /gy, jdl szemembe) 
192 arcomat. (NK: arcomat,) 
19l körültcm (S: körülem) 
202 szlved (NK: szivcd) 
206 lépe.aj én (NK: lépcstjén) 
209 széttört (S: széttOrött) 
218 ~ 219 s.k. az (télet sv!tnyitott (S: a szétnyitott it~let) 
2ll mi (S: mind) 
248 slrok (NK: sirok) 
252 bGneért: (S; 186o: bGneért; a pontosvessz6 sh) 
254 b~nében (NK: blnében) 
26s kényszerítsd örömre (S: kényszerítsd tiltott örömre) 
275 tudok. (NK: tudok,) 
289 lelcdhedcn. (S: feledhetetlen) 
298 után FQggony (S: A kdrpit) 

TAR.GYiaSNYELVIMAGYARÁZATOK 

Els6 felvonis 

1 Álmos - (1075 körül - 1129). 1. Géza király fia, K4lmán-
nak öccse. 1. Uszló eredetileg 6t jelölte ki utódjiul, majd 
amikor súndékát megviltoztatva K.ilminnak hagyo!M-



Sor: 
nyozta a trónt, Álmost Horvátorsúg fejedelmévé tette. 
I. László halála után a horvátok fellázadtak, s a gyenge Ál-
mosnak menekülnie kellett. Ettöl fogva mint trón.követel6 
lépett fel Kálmoinnal szemben. llI2-ben Koilm.in fiával 
együtt mcgvakfttatta, s a dömösi kolostorba záratta, ahonnét 
1127-bcn Görögorsz.igba szökött. 

10 lngoli - Jókai Fcsslemél olvasta, hogy Almos felesége, 
lngclburge, 1. Ingo svéd király lc4inya volt. (Fessler, 1. k. 
541.) 

26 KJlmJn -1. Géza legidősebb fia, 109s-t6l 1116-ig magyar 
király 

90 és 91 s.k. Géza Jgas korotulja - a koronán, amelyet 1. Géza 
Dukasz Mihály biz:lnci csásúrtól kapott 1075-ben, a hom-
lokpint fölé csúcsos ó félkörű oromzatok („igak") nyúl-
tak. Ezt a koronit kés6bb egybeforrasztottik lstvm király 
koronájával. 
sziltyd 11trsir6 -Jókai a 'szittya' jelz6t pejoradv: 'maradi', 
'magyarkodó' értelemben hasznilja. 

132 s köv. „Alig van valami testi és erkölcsi hiba, amit arra (ti. 
Kálm!nra) Thuróczi és Bonfinius rá ne fogainak. Ugyanis 
igen rút tcrmctú embernek irj:lk, úgymint: horgas lábú-
nak., selyp nyclvllnek, görbe 6 csomós hátunak, behorpadt 
mejjünek és sintinak. Ezenklvül ilooknak, bujioak, ke-
gyetlennek, komor termé!zctllnek, gyanumak, hinelcn ha-
ragvónak, irigynek és az isteni szolgilattal semmit nem gon-
dol6nak vagy vaJl:lstalannak." (Bud.2i ézsaüs: Mogymor-
szJg hist&riJjd " mohtlai vesztdtltmig. 1. k. 1833. 120.) 

165 Te Dtum ld11Ódmus - Téged, Isten, dictérilnk; középkori 
latin cgyhizi hálaének 

167 Misntre - egyh:l:zi temetési szertartások alblmával szo-
kisos könyörgő ének 

185 Álmos, Lompnt fio - Jókai ezt a téves adatot Budai Polgúi 
Lexikonfö61 merithette (1. k. 14.); Lampert nem apja, ha-
nem nagyb:ltyja volt Álmosnak. 

196 Rdm11 - Boszni:lhoz csatolt középkori hercegség a Rima 
folyó UugoszUvia) partjm. Kilmm 1103-ban vette fel 
a „R:lma kir;ilya" dmet. 

226 vlzpr&ba - a köúpkori istenftéletek egyik faja: a vádlottat 
vfzbe dobúk, s ha nem fulladt meg, ártatlannak nyilv.inf-
tott:lk 

321 Pale tOrtlMt - vak véletlen 
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Sor: 
]SS A nemzet gdnyra „köny11tsntk" nevez - Fessler: „Mir ifjan 

gyakran fájt neki, hogyha pajtásainak vad üzelmeit elkerül-
ve, könyvekben keresett nemesebb sz6rakoz4st. Ezért . . . d 
kellett tGmie, hogy f.!lig komolyan, f.!lig gúnyos.an 'köny-
vesnck" nevezzék." (I.k. 504.) 

430 rajoskod6 - rajongó, üres förándokút heviil6 

Misodik felvonás 

37 korány - hajnal 
147 poklos - bélpoklos 
192 Fessler: „A két sereg vezérei ( ... ) úgy hat:lroztak, hogy 

a fejedelmek p.irviadalban, istenitélettel döntsék el ügyüket. 
Gyúik., Almos vezére, a hat!rozatot közölte a kirillyal, 
aki mindenre kész voh; dc Almos jobbnak látta, hogy ne 
kockáztassa a p.irviadalt, hanem béküljön ki K:i.lmnnal." 
(!. k. 541.) 

.210 kJba - ostoba, dőre, balga 

Harmadik fdvonis 

20 '1 hadszerencse kedvez - Kálmán sikeresen harcolt Hor-
vátországban, Dalmáciában, s szétverte az országon átvo-
nuló keresztes hadak gyülevész csoportjait. (L. a Ill. felv. 
328. sorához irt jegyzetet.) 
Perzila - a fordsokban Predslawa. Szalay: „Kilmán(. .) 
Szvacopolk Predzlava nevli lcinyával lépett házasságra, kit 
paráznának találvin, visclé5s állapotban atyjához Kievbe 
visszaküldött." (!. k. 209.) Jókai Predslava töttfoet<!t Pet6ü 
Tigris és hiénd e. dclmájáb6l is ismcrheae. 

49 Sz•nl fii/dre vezekelni - „K:llmán Almossal ( •.• ) ism<!t 
kiengeszcelödött, s a herceg büntetéskl!ppcn KonstantiM.-
polynn keresztül ( ... ) Jeruzs:llembe zarándokolt. ( ... ) 
Amikor Almos a Szentföldré51 visszajött, semmivel sem 
volt jobb, mint amikor odament." (Fessler, 1. k. 545.) 

83 ~/döm - üldöz6m 
329 6 11trtt szh d sztnt ktrtsz1l1adat - az 1. keresztes hábor6 

alkalmával haúnkon átvonuló, Gottschalk lovag és Emico 
gróf vezette hadak raboltak, pusztfcottak; ezeket Kálmán 
Magyar6váruál l!I Mosonníl megsemmisítette. 



Sor: 

47 

161 

Negyedik felvonis 

ldtsztr hozotl rJnle lcHlellent - voltaképpen Mromszor ti-
madt Almoo idegen oegitS<!ggel Kálmin ellen: V. Henrik 
oémet csiszJ.r, Boleslav lengyel, végül Szvatoplok cseh fe-
jedelem seg!IS<!gével 
cmk - bitviny ember 

Ötödik fclvoná• 
33-107 „Kilmin már egy idő óta gyengélkedett, s talán mert a be-

tegség kedélyét elborította, talin men közeledni érezte ha-
lilit, István fiit s az orszigot Almos cselszövevényeit61 in-
kibb féltette, mint valaha, parancsot adott, hogy mind 
Álmos és fia, mind a herceg gonosz tanácsosai Uros. 
Vacba és Pál megvakittassanak. A kórsig ágyhoz szegezte 
a királyt, s agyl.ban a hagymáz és valóság képei vadul vegyül-
tek együvé.'' (Szalay 1. k. 212.) „Mikép Almos hercegnek 
és Béla fiának a napvilig, úgy a királynak is eltdnt az életé-
ből a szív nyugalma, a múlt dicsősége és az élet minden 
tovibbi öröme. ( ... ) A megvakított inatlan gyermek 
sz!vettép6 képe éjjel-nappal üldözte 6t; fellázadt lelküsmc-
retét nem lehetett dcsititani, meghasonlott önmagával. 
Éetereje, amely addig f6ként lelki nyugalmfö61 tl.plálke>-
zott, észrevehetően csökkent; :illaod6 4 evesfejgörcsök vége 
vetettek lelki kfnjainak és életének." (Fessler, 1. k. 547-548 

DÓZSA GYÖRGY 
KEzDlAT 

A ddma autogdf kéziratl.b61 mindössze a dmlap és az utolsó lap i>-
meretcs, ezeket a PIM őrzi V 1o61. sz. alatt. 

Eredeti súg6könyve D 69. szl.m alatt az OSzK Szlnh:lztörténeti 
Táribao rali.Iható; 21 x 26 cm keménytáblis füzet, 132 számozott lap-
pal; a rcndSrhatóság engedélye külön, hivatalos dombornyomással 
cllitott lapon hozúfGzve. 

A dmlap közepén : 
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Dd' Sd Gyórgy 
Eredeti törtfueti drlm.a 

5. fölvonl.sban 
Jelige: Arany ezii!t nemes érc 

De a vas még nemesebb. 



A darab cfmc és a jelige között utólagosan, mis tintival és mis 
lrissal bejegyezve: lrta Jókay. Feltebet6, hogy ezzel az eredetileg 
anonim példánnyal pályázott Jókai az Akadémiin a Tclcki-dljra. 
(L. alföb.) 

A cimlap fcls6 rt!szén két bejegyzés. Jobbra: Cs. kir. rend6ri vizs-
gilatra adatott Pesten október 18-in 857. Komlóssy. Balra: 
B(rhaltcn) 18. Oktober 857. Cschall. Az utolsó lapon a cenzori enge-
dély igy h3ngzik: 

No. 4874 G/Pras. 
Die Auffühcung des Bühnenstückcs „Dósa György" Eredeti 
történeti Drima öt fölvonisban von Jokny auf dem Pestcr unga-
rischcn Nationalthcatcr wird mit dem bestattct, daO die Scitc 
4 in der Szencric vorgcschriebene Fahne mit dem Bildnisse 
der h. Jungfrau hinwegbleibe, und statt jencr cinc Fahnc ohnc 
solches Bild gcnommcn wcrdc, auch darf die Seitc 128 vorkom-
mcnde D6sa's Hinrichtung durch aufsetzcn eincr glühcndcn Krone 
dem Publikum nicht vcranschaulicht wcrdcn. 

Ofen dcn ]I. Oktobcr 1857. 

Pecsét: K. K. Generalagouvernmcnt 
des Königreiches Ungarn 

lm Namcn Sr kais. Hochcit 
Haller 

Qókay ,,Dózsa György'' Eredeti történeti drima öt felvorú.sbaa cimú 
szindarabjinak clőadisa azzal a kikötéssel engedélyeztetik, hogy a 4. 
lapon a színi utasitásban el.Sl'.rt zászló a Szent Szúz képével maradjon 
el és helyette egy ilyen kép nélkül készült :dszló haszn.álcissék, tÓv.lbbi 
hogy a 128. lapon Dózsa kivégzc!sc az izzó vaskorona feltevésével ne 
mutattassék be a közöruégock. 
Buda, 1857. október 31. 

A <Wzir őfelsége nevében 
Haller 

Pecsét: A magyar kirilysig cs. k. !6kormányz6siga. 
A címlapon a fclvonásoksúma s-ról4-revan javítva. A súg6könyv-

ben számos bejegyzés, rövidítés, javítás talllbat6 fekete és sdocs ccru-
dval a rendezfüól: Egr=y Gábott61. 

KELBTKl!ZaS 

Amint mir A zsid6 fidhoz Irt jegyzeteinkben emlltettük (746.) 
Jókai a D6zsa Gyorgygyel a Magyat Tudommyos Akadémia Teleki-
cllj pályizatán vett részt. 



TelckiJózsef (1790-1Bss), a kiváló történetíró, az MTA els6 elnö-
ke, eredeti magyar dclmik. jutalmaúsira végrendeletileg 12 ooo forin-
tot hagyott az Akadémiának: ez összeg kamataiból adódó 100 aranyra 
az egyik évben szomorújátékok, a másikban vígjátékok pilyázhattak. 
Az ehő szomorújáték-pályázat 1855-re szólt, a hat:iridö 1856. decem-
ber 31-én járt le. 1857. január s-én Toldy Ferenc már jelentette, hogy 
kilenc drima érkezett be, köztük az 5-ös sonzán1ot kapott Dózsa 
György, eredeti történeti dr.ima öt lel vonisban, a következő jelmondat-
tal: Arany ezüst ncn1cs érc, 

De a vas még nemesebb. 
Ebből következik, hogy Jókai a D~zsa Györgyöt - n1ivcl a kézirat 

lemásolisa is egy bizonyos időt vett igénybe - legkésőbb 1856 
karicsony tiján fejezte be. Ismerve írónk módszerét és munkatempó-
jit, a mcgalkoús időpontját 1856 &zére tehetjük. 

A Teleki-díj bíráló bizottságában Eötvös Jó:zseI elnöklete alan 
Csengery Antal. Czuczor Gergely, Egressy G4bor és T6thj6zsef fog-
laltak helyet.Jelentésüket az Akadémiának. 1857. múciw 16-.in tanott 
úrt ülésén terjesztették elő. E szerint „a kilenc versenymú közül egy 
sem felelt meg a szomorújáték kellékeinek valódi tragikai alapra 
fektetett fclfog:lis és ügyes kivitel által úgy, hogy kitüntető méh4nylatot 
érdemelne; dc egym:lishoz hasonlitva viszonylati becs szerint a szó-
többség a VIII. sz. alatti ,Béldi P41' clmút tüntette ki a többiek 
felett ... E mellett az V. számú ,Dózsa György' dmG emeltetik ki, 
melyben több sikerült jelenet, s a helyes népjellcmzés figyelemre 
méltónak tal:liltatott, s melynek Egressy G:libor választmányi tagnak 
szinte felolvasott külön véleménye az clébbi felett elsőséget tulajdorút." 
(Magyar Akadé1niai Értedtó 1857-ról. Pest, 1857. 50., 119.) Ezt a ha-
t:lirozatot az Akadémia március 19-i nyflt ülésén hirdették ki; a jeligé 
borítékot felbontva kiderült, hogy a d(jnyertes mű szerzője Szigligeti 
Ede. A többi borítékot felbontat1anul megsemmisítették. 

Jókai tehát a D6zsa Györgygyel, mint akadémiai pályamfivel ugyan„ 
úgy járt, mint elsó dr:imij4val, A zsid6 fiúval: nem nyert, de kivívta a 
bizottság kisebbségének elismerését. S miként annak idején, drámiji-
val most is a Nemzeti Színhiznál kopogtatott, ezúttal eredményesen. 

A súgókönyv clmlapjúa Irt bejegyzés szerint Komlóssy 1857. ok-
tóber 18-in juttatta cl a mfivet a cenzorhoz, előzőleg teh4t a darabot 
már elfogadta a drimablráló bizottsig. A cenzor 1857. október 31-én 
hagyta j6vi - bizooyos megszorításokkal - az el6aclist. A színMz 
bizton szimJtott az engedélyre, ezért a darab betanulisát mir el6bb 
elkezdték. A Napkelet 1857. október 25-én úgy újékoztatta a közöo-
~get, hogy a „Dózsa Györgyöt nemsokira adj4k". Ez kilenc nap 
múlva meg is történt. 



A MŰ FORRASAJ 

Dózsa György szerelme Csiky Lóra irin.t, személyes ellentéte Sza-
polyaival, Róna szomorú sorsa, Barnabás komor alakja Jókai képze-
letének alkotha. Ami pedig az 1514-i par.asztfelkclésnck valamennyi 
historik.wunk iltal töb~kevcscbb részletességgel feldolgozott hiteles 
esem~nyeit illeti, ezek annyira ;\halinosan ismertek vohak, hogy nem 
lenne helyénvaló egy vagy akár több történeti kútíót mint Jókai köz-
vetlen, kizárólagos forrisát megjelölni. Jókai azonban a Mogyor Nem-
zet TOrténetében m:ir elózölcg, J 8 54-ben elmondta a Dózsa György 
vezette paraszth.tború történetét, úgyhogy ezt a részletet bfzvist 
a drima alapjának és korrajzi. keretének tekinthetjük. A Mdgyar Nem-
zet Történetének kés6bbi kiadásában Jókai az 1854-es szöveget ki is 
egészftettc a kövctkcz5 megjegyzéssel: „Dózsa György történetét ír-
tam meg hasonló clmú szomorújátékomban." (L.: MNT 1. 301.) 

A Mt1gyar Netnzet Történetének szövegvizsgilata azonban arról gyóz 
meg minket, hogy a szim(tásba jöhető vala1nennyi forris (Szalay, En-
gel, Katona, Bonfini, Thuróczi, Taurinus stb.) mellett az cl5adisban 
elsősorban - olykor szó szerint - Fesslert (V. k. 892-917.) kövcuc. 
lme egy-két példa: 

Fessler 
Jetzt wagten cs Magnaten und 

Landherren den cin1nal durchge-
brochenen Strome sich zu wider-
sctzcn. Mit Waffen, fcsscln und 
Strickcnliesscn sic ihren entlaufe-
nen, Lcuten nachjagen, sic auf· 
greifen, zurückschleppen und mit 
grausamen Züchtigungen miss-
handclo. ( ... ) 

Das Mittel dazu war in dcs 
rascndcn Hccrcs Handen, den 
Entschluss und Muth zur Auf-
führung entflammten die grcllen 
Schilderungcn dcs Pricsters Lau-
rent:ius von den Lastcm, Aus-
schweifungcn, Schwelgereien der 
hohcn Pralaten und Hcrren. 

(V. 899.) 

]6kai 
A nemes urak most láttik, 

hogy mit cselekedtek. Ekkor ju-
tott csak eszökbc, hogy meg kell 
akadályozni az iradást, mikor az 
mir minden gátat elszakasztott. 
Most erBvel tartottil. vissza em-
bereiket, a szökevényeket elfog-
dosták, megkötözték, s akik visz-
sza nem akartak menni, azoknak 
honnmaradt családjaikat büntet-
ték meg. ( ... ) A sereg zúgott és 
fegyverét köszörülte. 

A nagybotú L5rine pap prédi-
kációi mindennap hangzottak. 
a keresztes hadak között, de azok 
nem a poginyrÓI beszéltek, ha-
nem a f6urak erkölcstelen, rom-
lott életér51, hazaárulisról, s hogy 
e júmot miért nem rú.za le a nép 
cr5s oyillról? 

(MNT !. 296.) 



Georg theiltc seine Mannschaft 
in fünf Haufen. drei dcnelben 
übcrgab er dem Pcstcr Bürgcr 
Amros Szalcrcs ( ... ) den Priester 
Laurentius sandte cr nach B.S.csh, 
den Pricster Bamabas gegen Er-
lau, mit dem Befehl, die daselbst 
vcrsammcltcn Kreuzfahrer naeh 
Szegedin zu Iühren; er sclbstnahm 
mit zwci Haufen dahin den 
Marsch, und bczeichnctc scincn 
Zug mit Mord, Raub und Brand; 
dcr Widcrschein der Flammen 
konntc von Ofcn aus geschen 
werden. 

(uo. 900.) 
Gegen Ende des vorigen Jahres 

hatte Georg D6sa, Székler aus 
Dálnok, bei dcr Belgrader Be-
satzung Hauptmann cincs Reiter-
gruppes, den Anführcr eines 
türkischen Raubzugcs aus Sc-
n1endria im Zwcikampfe erlegt. 

(uo. 897.) 

Maga D6zsa ( ... ) öt ro!szre 
oszcva seregét, egyet Pest alatt ha-
gyott Szalcresi Ambrw pesti pol-
gllr vezérlete alatt, m:Wkat lekül-
~é L6rinc pappal a Bicslclba, 
Bamab4s papot Egerbe, 6 maga 
Szegednek indult testvére Geró-
vcl; a budai várból látbattil: az 
egybegyúlt urak: merre j.ir, a fel-
gyújtott paloták lángjir61 az 
égen. 

(uo. 297.) 

A Belgrád alatti harcok alkal-
mával egy dálaoki székely bajnok, 
Dózsa György, egy török Csapat 
vezérét kettós viadalban megölte. 

(uo. 295.) 

Ez ut6bbi párhuzam különösen figyelemre méltó. Jókai ugyan jól 
tudott németül, mégis a Fessler szövegében elóforduló „Zweikampf'• 
szót a neki megfelelő „pirbaj„ helyett a félreérthető „kettős viadal"-lal 
adta vissza. Ékes bizonyítéka ez annak, hogy Jókaira esetenként milyen 
mélf benyomist gy:ikoroltak kedvenc olvasm:inyai. (L.: MNT 1. 
jjJ- jjj.) 

A források közül ki kell még emelnünk E ötvös Magyarorszdg 1j14-
ben e. regényét is, amelyre egyébként maga Jókai is hivatkozik a Ma-
gyar Nemzet TOrt~netlbcn. (1. k. 301.) A „forr.is" fogalm.it azonban 
a legt.igabban kell értelmeznünk. Jókai ugyanis nemcsak neveket. 
adatokat kölcsöozött a regényból - ezeket másutt is megtaliJhatta -, 
hanem egyfajta ihletést is merhett bel61e. Dó:zsát egy nagy eszme 
harcosaként és bukásában is tört~oeti nagysággá magasodva bemu-
tatni - ehhez nem csekély Ir6i b.itorság kellett még az so-es években 
is. E tekintetbenJ6kai nyilván Eötvös nyomába lépett, akinek regény6-
ben a parasztvezér ugyancsak öntudatos, rettenthetetlen szíva h&kmt 
viselkedik a bönönben s emberteleo halála perceiben. 



A DRÁMA FOGADTATÁSA, UTÓlliJrrB 

1. A darabot 1857. november 3-án mutatták be Egressy Gábor 
reodezé~ben, a következő szereposztásban: 

II. UUszló kir.lly 
Szapolyai, crdByi vajda 
Perényi 
Bornemisza 
Báródi 
Ránki 
Korda 
Vidai 
Heged5s 
Dózsa György 
Barna 
Lőrinc, di4k 
Szalercs Ambrus, szabó 
Dudok, csizmadia 
Bagos, mészáros 
Kecskés, dmár 
Csáki Lóra 
Rózsa, György adja 
j6snó 

Udvarhelyi Miklós 
Tóth József 
Vangel 
ilj. Lendvay Márton 
Erdélyi 
Hubenai József 
Benka Kálmán 
Némethi 
Szerdahelyi Kálmán 
Egressy Gábor 
Szigeti József 
Szilágyi Pál 
Tóth Soma 
Hubcnai Ferenc 
Vas 
Morvai 
Jókainé 
Munkácsi Flóra 
Farkas Jozcfa 

Az előadás óriási sikert aratott. Hölgyfutár: „Rég emlékezünk ily 
meleg, oly osztatlan tetszésú fogadtaúsra, mint melyben ez új darabot 
részcslté közönségünk. Az Akadémia tévedett, amikor kimondá, hogy 
a beérkezett darabok „jelen sdniirodalmunk szJnvonahin alul :ülnak"'. 
(1857. november 4.) Divatcsarnok: „Alig emlékezünk zajosabb szfn-
húi estére. mint ez volt. s alig képzelhetünk melegebb fogadtatist. 
mint amin6ben e dráma részesült." (1857. december 15.) Délibib: 
„Rég nem )ittunk szlndarabot a közönség részéről annyi lelkesedéssel 
fogadni, mint Dózsa Györgyöt." (1857. november 8.) Magyar Sajtó: 
„Ritka ünnep, a közönség megtöltötte a szlnházat. Bő szüret, mindenütt 
vidám arc." (1857. november 7.) A Csalid Lapok november 12-i sú-
ma egyenesen „diadalról" beszél, mely „a kedvelt s többször elöhlvott 
költőnek viharos s lelkes éljenzésébcn nyilvinult." Hegedüs Sándorné 
Jókay Jol:ln lgy emlékezett vissza a bemutatóra: „ ... Egressy alakjá-
hoz jól :lllott Dózsa karaktere; a büszke, makacs paraszt, Szerdahelyi 
pedig ideális ifjú költ6 volt. Róza n.!ni ( ... ) mily gyönyörűen sza-
valta Lóra szerepét! Szerdahelyi K:llmin a költő szerepében sokA em-
legetett alakja volt a közönségnek, 1Z6ke fürtös fej.!n jól f„tett a zöld 
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babérkoszorú, szikolr termetén a fekete bársony jelmez, kezében a lant. 
Killönösen a hölgyeket ragadta el a gyönyörfi költemény, 1nelyct 
Szerdahelyi oly szlvhez szólóan tudott előadni: Világverő Máryás sJr-
jin még a virág zöldül ... Nem csudálom, hogy ezek a gyönyörű ver-
sek Szerdahelyitól előadva mcgrfkatták az asszonynépet! Úton, útfélen 
czc szavalták." (Hegedüs Sándorné Jókay Jolán: Jékoi is Labor/alvi 
Róza. Bp. 1927. IOO.) És a tetszés a következő előadások sorác. se1n 
csökkent. „A színház ismét telided teli, a hatás megint nagy és által4-
nos, Jókai most is hivatott és megjelent" - Irta a Nővilág 1857, no-
vember 15--én a második előad.is után, a Szépirodalmi Közlöny pedig 
arról tudósltott a darab 1858. március 21-i clóadásáról, hogy egészen 
ntegtelt a színház. „A páholyok is legnagyobb részt cl voltak foglalva, 
anli bizonyítja. hogy a nézetek tisztultak a mú irányára nézve." (1858. 
március 25.) Tudvalevő, hogy a páholyokat ebben az időben kizirólag 
az arisztokratik bérelték. 

A nagy sikernek egyéb bizonyságairól is tudunk. A Vas.irnapi 
Újsig 1857. november 15-i és a Szépirodalmi Közlöny ugyancsak 
november 15-i száma mutatvolnyt közöltek a drámából, mégpedig 
mindkét lap a II. felvonás 2. jelenetéből a 83-227. sort, tchit lényegé-
ben a költő három dalát. A misodik költemény kezdő sorai: „Régi dal 
régi dal, régi dicsöségról!" csakhamar sdll6igévé váltak, Simonffy• 
Kálmánt (1832-1889), a maga korának egyik népszerü zeneszerzőjét 
,,a hegedős költeménye annyira elragadta, hogy ott helyben elhatiroz-
ta ,honfidalt' Irni". (Magyar Sajt6 1857. november 30.) A kompozfció 
meg is jelent Simonffy TJrogat6 e. dalgyüjtcményében. 

Készült azonban a drámib61 igényesebb zenei alkotás is, ti. Erkel 
Ferenc öt felvonásos D6zsa György e. operája, amelyet 1867 . .iprilis 
6-án mutattak be. A szövegkönyvet Szigligeti Ede készítette. Az első 
négy felvon~sban lényegében tiszteletben tartotta J6kai szövegét, 
csak éppen iriákra, recitatfvokra, együttesekre és k6rusrészletekre 
bontotta; az utolsó felvonásban azonban merész viltoztaclsokat haj-
tott végre. Dózsa a börtönben ilomképek formájiban még egyszer 
végigéli a történteket; megbinja búoeit s lelke R6zsa szellemével 
ölelkezve a magasba emelkedik; közben pedig allegorikus kép vilá-
gosodik meg a színpadon: a haza oltirá.t litjuk, rajta korona és a koro-
názási jelvények (1867-ben vagyunk!], körülötte az urak és a nép, 
kéz a kézben. Mondanunk sem kell, hogy ez a túlzottan „opcraszcrl'.i" 
befejezés teljesen meghamidtotta J6kai koncepciójit. Az opcrinak 
nen1 is volt nagy sikere, mindössze csak tízszer adúk. De ugyanez 
a sors érte magát a drámát is: a kezdeti lelkes fogadtatás ellenére 
a Nemzeti Színházban csak 10 előadást ért meg, utoljira 1878. no-
vember 17-én került elóadisra. 



A Szlnmúvészcti Lexikon (l. k. 37t.) úgy tudja, hogy a „Dózsa 
Györgyöt németre Dux Adolf fordltotta le, clőadúk Bécsbc11 18 58-
ban". Ez az adat azonban tévedésen alapszik. 

Mag:lt a drim!t a kritikusok túlnyomó többsége éppen olyan lel-
kesedéssel fogadta, mint előadás:lt a közönség. Szükséges ezt hang-
súlyoznunk, inert egyes, Gyulai Pii tekintélye előtt meghunyászkodó 
irodalomtörtéoedróink jónak l:ltrák ezt a körülményt elhallgatni. 

A Divatcsarnokb:1n két bJrilat is jelent meg Az első szerint 
a dráma legfőbb hibája, hogy többféle indok akadályozza a mú egysé-
gét. Ennek ellenére élet és emelkedettség egyesül benne; Jókai cszm~ 
nyltecc ugyan, de megóvta költészetét a képzelet kicsapong;isaitól. 
(1857. december 15.) A mi'isodik recenzió né1nilcg szigorúbb. „Jókai 
tragédiája ma is nagy hatást csin:llt, a nélkül, hogy elfeledtette volna 
a mú hihiyait, s a történethüség elleni vétségeket, 111inó péld<iul 
Zápolya félszeg festése, s méginkább Lőrinc papé(?!], kiből ő száj•• 
és gyáva demag6got csin.llt. Kétségtden azonban, hogy ez árnyoldala-
kat a költói tehetség igénye most is nagyrészt h.lttérbe szorítja. 
Lfrai bensóség. hatásos dicti6k. szép gondolatok és jelenetek egymást 
érik benne, mely még ha szemfényvesztés volna is, csak kitűnő 
tehetségtől telhetnék." (1858. januir 26.) 

A Hölgyfutár 1857. noven1bcr 1o-én, a második előadás után 
ezt feta: „Jókai Dózsa Györgye nem rc1nck dr.S.ma, hanem igen 
szép költői mú. Ne1n annyira a jellemek teljessége, mint a korfcstés 
eleven szútei által hatja meg szívünket. Minden része tele van gazdag 
érzelemmel, lyrai bcn.sóséggcl és a költészet melcgség.!vel. Nyelve 
megragadó. Mint a vil:S.gfcstészetben Coreggio képeit a verőfényes 
színezet, Jókai költői rnúvcit (a magyar irodalomban) e gyönyör6 
nyelv teszi annyira igézóvé. s mondhatni bűbájossá." 

A Délibáb fclvonásonként elemezte a művet; s végül megállapítot-
ta: „Jókai jól összerakta a színmű alapját, terve egységét, dc annyira 
eszményit, hogy a történelem Dózsijára alig ismerünk.Dózsa nem volt 
függetler:l.egyéniség, hanem eszköz Bakács kezében. Csáki Lóra telje-
sen felesleges a darabban. pedig a szcrz6 ennek. sorsához kötötte sz1n-
múve egész meséjét. De magasztalá.ssal kell szólni a gyönyörú nyelvről, 
a költói clóadásról, s általában azon ihletről. melyet bár a géniw reve-
látiójá.nak. nem mondhatunk. de egy nen1es és érzékeny lélek tiszta 
hevülésének kell tartanunk. A hatis azt mutatta, hogy az Akadémia 
tévedett!" (1857. november 8.) 

Dc nemcsak névtelen recenzensek, hanem egy sor neves írónk is 
elismeréssel szólt Jókai drámáj:iról. Szigligeti - saját szavai szerint -
arra vállalkozott, hogy felvázolja, megmagyar:izza a drámai hőseinek 
jellemét. „Dóua Györgyben azt az eszmét akarta Jókai feltüntetni. 
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mely 300 s nébiny évvel később dicsőségesen kivívta magának az életet, 
hogy ti, a nem-nemesi osztály felemelése .iltal a nemzet nagydgAaak 
haúra.it kiterjessze. D6zsa szereti haúját, s ez nila nem puszta szó; 
indulatait is a hazaszeretet fékezi. ( ... ) El5ttc egy, saját erejéből újji 
teremtett haza képe áll, s midőn elbukik, emberi bűneiért resignatióval 
veszi a búnh&iót, s nagy cszméjc!t halála iltal csak megcrósftcttoek 
hiszi." Szapolyai visszataszltó alakjinak a költő élcet és humort ad, s 
vakmer6 b4tonJ.got, azon elvet követve, melyet Shakespeare Edmun-
dot, Jagót és lll. R.ichardot teremtve illltott fel; Csiky Lóra és 
Bornemisza az igazi hazaszeretetet képviselik. És Szigligeti kimondta 
ezt is: ,,Nem félek, hogy e dráma, a már begyógyult sebeket mutatv!n 
fel, üszköt vet a nyugvó szenvedélyek közé, s az oszúlyokat elidegenJti 
egymist61.'' (Magyar Posta 1857. november 6.) 

Vajda János a Magyar Sajtó 1857. november s-i sdmában tette 
közzé kritikij:lt. Dózsa György fclfog:lsa - úgymond - gyönyörű 
költői eszménykép. „A drámaköltö legnagyobb erénye: bíin és bCin-
h6dés,erény és jutalom úgy vannak kin1érve minden személyben, hogy 
azokat az örök rend mérlegére téve, az sehol sem látszik félrebiHeuni. 
Az összeütközés D6zsa György és Csáky L6ra személyében eszményW. 
A kölc6 e kett8 sors:ival fejezé ki alapgondolatit. Dózsa György 
a tömeg bosszúállás.inak eszméje; és a bosszúállis oly tiltott gyönyör, 
amiért mindig el kell esni az egyénnek, mert az egyén nem büntethet, 
s ha büntet, fullánkjával együtt hal, mert csak a törvény, a fennálló 
rendszer büntet lakolatlan. Ezt a történet adta a költó kezébe, akinek 
feladata hősét méltóan clő:UIItani - és ez Dóuával sikerült szerző
nek. ( ... ) Magas költői felfog:ts, hogy a p6rMzadó elesik, de a nemes 
Dózsa György elégtételt nyer a börtönben - Lórának elismerésében 
léleknagysiga iránt, mit egy könny pecsétel meg Lóra szemében. 
Dózsa nem fogadja el Lóra ajánlatlit, nem szökik: ha szennye volt, 
a tüzben megtisztul - és mint bevégzett jellem, márványszoborrá. 
válik az izz6 trónon." S Vajda mégegyszer nyilatkozott, a D6zsd 
Györgyről, nevezetesen saját lapjának, a NBviU.gnak 1857.•november 
8-i súmában. Itt többek között ezt frta: „A felfogis 6 kivitel egyaránt 
költői, s e szerint n1cg van benne az egység, aminek következése 
a drimai hatás. És midön most, számot vetvén magyar drámáinkkal, 
e Dóua Györgyöt b:S.tran helyezzük a legjobbak mellé - eszünkbe 
jut, hogy e dráma is pályizott, azon Teleki jutalomra, melynek 
bfrálói azt mondták ki. a p.tly.tzott múvekre, hogy azok nem .t.llanak 
a drámairodalom jelen szfnvonalán! - és a jutalmat .Béldi P.tl' nyerte, 
mely semmi tekintetben sem felfogás, sem szerkezet, sem dr:imai nyelv 
tekintetében e drámit meg sem közeUti. Ez valódi költői maradandó 
becsii mfi, - szép gyöngye a magyar drámairodalomnak." 



Egressy Gábor, aki a blráló bizottsigban b;ltran megmondta lr.ü-
lönvélcményét, ezt most a nyilvánossággal is közölte. „A mű nem 
sénette ízlésemet, sem erkölcsi érzésemet. Kedves volt az lelki érzékeim-
nek, mint egy csinos virfgbokréta. A sze11em sugirai lövelltek abból 
belém. - Erőteljes törekvéssé tllnt fel abban előttem az én drimai 
iddlom felé, mely a jól értett, vagy inkább érzett egyénltétben áll; 
azon egyénltésben, mely a valóság ősképét mind.zza, s melynek 
eszményi tartalma szükségképpen blr a szépség illető kellékeivel u, 
klvül-belől. - Dózsa György olvasásakor éreztem, hogy e mGb61 
,lehet valamit csinilni'. Szapolyai erősen körvonalazott egyéniség, 
L6ra is az, Barna is az, a nép is az, minden egyes alak.j:iban. Dózsa maga 
úgy van felfogva, mint aki nagyratöró szellemével szizadán fölülcmcl-
kcdctt. Ö olyanforma ember, mint akiről marquis Posa azt mondja, 
hogy 

A század cszményci1nnck nincs 111egérvc: 
Én a jövő idők polg;lraként 
Élek -

és ezen felfogás teszi, hogy Dózsa alakja csak félig látszik középkorias-
nalr., félig pedig a polgárisultsig jelenkori szlnczctében Utszik feltanni. 
( ... ) A Jókai által festett viszonyok társadalmilag, emberileg ,nem 
koptak ki' az időből. Úr és pór mindig lesz, legfeljebb a nevek változ-
nak.. Lesz gazdag és szegény, erős és gyönge ... az erősebbek közt 
mindig talilkozik fennsőbbségérzet, kilúvó dölyf, elnyomási hajlam; 
a gyengébbek:nél: szabadulni, emelkedni akarAs, féktelen bosszúvAgy. 
új v:ilAgot teremteni, igazsigosabb viszonyokat teremteni, a régi 
rosszat kiirtani. ( ... ) Ha Jókai jambusai nem eléggé szabatosak - ez 
másodrendű kérdés. Fő a ,szellem'. Röviden: a régibb Jókait össze-
hasonlltva a mostanival, lehetetlen észre nem vennünk, hogy ó 
Dalmitól Dózsiig, vagyis a regény tijaitól a dráma valódi hona felé, 
csak.ugyan roppant távolsigot hagyott hátra." (úvelek a szlnvilJgból. 
XXX. Magyar Sajtó 1857. november 9.) 

Cdszir Ferenc nyílt levelet intézett Jókaihoz (Nllufny sz/Ja D/Jzsa 
György clmD drdma érdekében ]6kai M6rnak, Magyar Sajtó 1857. 
november 17.), s ebben arra szóUtotta fel frónkat, haladjon bitran 
tovább a megkezdett úton. Adráminak vannakgyöngéi: „első e gyön-
géi közt maga a tirgy, ti. Dózsa Györgyöt és korit - az eszmét, 
melyet vele képviseltetsz - ,most' hozni sz.l11padra." Ennek ellenére 
„Dózsa Györgyöd egyike a legszebb, legtisztább, legerőteljesebb, 
legsikerültebb drimáknak, azon igen kevesek között, melyeket nem-
zeti irodalmunk fölmutathat''.Jókai - úgymond Császár Ferenc - ne 
veszftse cl a kedvét, frjon drimát, különösen magyar történeti ddmit; 



gondoljon un, hogy „a Bánk bin sem mzesiilt mindj4rt osztatlan 
tetszésben". 

Ismeretes azonban, hogy a D6zs11 Györgynek nemcsak magasztal6i 
voltak. 

Vahot Imre - akinek M4ria kir4/ynJ e. ddm:ijúól Jókai egyik 
Kakas M!rton-blr:llat:iban eUgg~ len~z6en nyilatkozott (1.: CB 4. k. 
237-241.) - clbkezcttnek látta az idlSt, hogy megtorolja a vB.t 
sáelmet. Ubjegyzetben cinikusan be is vallotta, hogy mivel Jókai 
„egyoldalóan fitymáló, mer6bcn negatív és destruktív szellemű bhila-
tokat szokott írni", most fizet: „ma nekem, holnap neked 1° Ebben 
a szellemben azután gúnyos-humoros hangon pr6bilta nevetségessé 
tenni a D6zsa Györgyöt, amely szerinte jó példa arra, hogyan kell 
egy csapúsal két legyet, ti. az arisztokr.iciát és a demokráciát agyon-
ütni. (Napkelet, 1857. november 8.) 

Vahot nyeglesége nem sok vizet zavart. Komolyabb ellenfélként 
jelentkezett a klerikális Magyar Néplap. 1857. november 7-i súmában 
kijelentette, hogy kár volt A rigi j6 tJblab(rJk szerzőjének Dózsát a s:z.fn-
padra ilHtani, „most mid8n a sz816dézsma s irtványok megvilt.isa, 
a tagosztály s több effélék toirgyalása folyamatban van". November 
14-én pedig ezt írta: „E:z:en eszményített lázadó másodszori adatása 
(nov. 9.) alkalmival sem lehetett a közönség közt fóurakat látni, mint 
az els5nél. De nem is ez a m6dja azokat a drámiba édesgetni, hol 
pellengérre állittatnak azon 6sök, kiknek ivadékai nemzeti sz1nltázunk 
megalaplcis:ira legtöbbet áldoztak." 1 

Dc még ez is csak afféle :z:sönöl8dés volt - az első, igazi clrD.arasz-
tal6 bírálat Greguss Agost tolláb61 jelent meg a Pesti Napló tárCarova-
tábao 1857. november ~án. Greguss abból indult ki, hogy nincs 
megoldva, hogyan lett Dózsa a felkel~ vezetője. Szapolyai sértése 
ugyanis nem oly súlyos, mint az el.Szó gaztettek. „Ha úgy képzeljük, 
hogy a kereszt letépéséig tapasztalt sérelmek éppen oly mennyiséget 
képeztek, amit Dózsa lelke még képes volt elviselni, s hogy a kereszt 
letépése éppen az az egy csepp volt, mely a már csordultig telt, de még 
ki nem csordult pohárba esvén, a kicsordul.út okozta; sz6val, ha 
a keresztletépést alkalmi oknak elfogadjuk is: D6zsa fölkelésének 
magyaclzata mégsem lesz jó, mert az eJlenmondá.s benne marad. 
Ez ellenmondás pedig az, hogy D6zsa most egyszerre más ember lesz. 
Eddig irtózott a vérengúst61, most gyönyörét találja benne; a vitéz 
bajnok kegyetlenked6 hóhéml változott. Edwg nemeslelkw.!ge s kö-
telességérzete féken tartotta bosszúvágyát, most a bosszúvigy elfojt 
szfvébeo minden nemes érzést. S e bosszúvágy elvnek hazudja magát. 
D6zsa, mert Szapolyai halálosan megsértette, kardot fog az orsrJg 
nemessége ellen; s egyéni bosszújának áldozv;ln, azt mondja, hogy a 



nem egyén, hanem eszmei Vérengzései nem bosszú, hanem elv kép-
viscl6il Az elve, az eszme lúvinja, hogy akik hatalmiba kerültek, 
mcstcnégcs lúook közt acljik ki lclkökct 1 

Elv, eszme nem nyilatkozik. mint brutalitás. 
Hazugsig tcldt, hogy Dózsa elv, eszme képviJcl6je; hazugsig, 

amivel a szerz6 magasztosságot akart héSsének kölcJönözni, hogy 
Dózsa még halálra is úgy megyen, mint eszme képvisel6je, és azért 
is, mert eszme képviselője. Dózsa vitézül halt meg, mert erőslelka, 
de nem, mert eszme képviselője volt. Dózsa György nem eszme, 
hanem brutalitás képviselője, s már ennél fogva sem lehet drámai, 
még kevésbé tragikai h6s." 

Cikkének misodik részében Greguss a nép födzolWt blr:Uja, 
amely szerinte kétszeresen is hibás. Először is nem igaz, hogy a XVI. 
század pórhada a XIX. század uralkodó eszméit feszegette. E mellett 
mind a népveúrek, mind a nép nevetségesen ostobának van ábrázolva. 
„A mód tehát, mely szerint Jókai a népet föllépteti, helytelen először 
azért, mert mag.iban véve ellenkezik az igazs.ággal, mert nem illik be 
a rajzolt korszakba." „De helytelen az másodszor még aúrt is - foly-
tatja Greguss, elúulván bírálatának igazi célzatát -, inert nem illik be 
a mi korszakunkba se. A költönek tirsadalmi kötelességei is vannak, 
mid6n fr. Neki nem szabad magár korábul k..iszakltan.i, Jót szolgálnia 
kell kora, nemzete valódi érdekeit. Csak ha ezekhez híven ragaszkodik, 
lehet kora s nem.2eteigazi tolmácsa. Ez a hűség az lró jellemének egyik 
leglényegesebb alkatrésze. Jóka.i elfelejtette, hogy éppen most legke-
vésbé korszerű dolog az osztályok közt feszültséget oly minden engesz-
telődés nélkül felmutatni. Szeretetre, egyesü1ésre, összebékülésre tán 
soha nagyobb szüks~günk nem volt, 1nint jelenleg." Végezetül Gregwll 
is elismeri, hogy a dr.ima nyelve „igéző, ragyogó", s a heged6s költe-
ményei szépek. Uellemzó az ún. irodalmi Deák-párt körének Jókaival 
szemben táplált elfogultságára, hogy amikor Greguss Ágost szlnikriti-
kii kötetben is megjelentek, ez a dicséret mú kimaradt. (L.: Gregwu 
Ágost tanu/mdnyal. Pest, 187z. II. k. 212-219.) 

A Hölgyfutár némi iróniával jegyezte meg (18s7. november 7.), 
hogy „Greguss mérges separatum votuma ellenére" a lapok és a közön-
ség egyre-m.isra dicsérik a D&zsa Györgyöt. Greguss azonban nem 
sokiig maradt magára különvéleményével - hamarosan hatalmas 
segfröre talált Gyulai Pál személyében, .::iki a Budapesti Szemle 1857. 
l· számiban (megjelent ez év december végén) D&zsa György. SzlnmtJ 
]61eait61. A szlnpadi hatJs, tragicum Is a törtbteti hllslg dmú tanulm.inyi-
ban élesebb fegyverekkel, keményebb harcmodorban támadt lrónkra. 

Gyula.i, amint az blr:Uatinak aldméból is kitílnik, mindenekcl6tt 
két f6 Vlldat hangoztat: Jóka.i a szini hatis kedvéért meghamisltotta 
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a történelmet, azonldviil Dózsit költóietlenül, azaz hljin az igazi 
tragikumnak. fogta fel és ibrázolta. Ezt a kettós tételt azutin a leg-
aprólékosabban, a dráma minden egyes részletére kiterjedó figyelem„ 
mel fejtette ki, s nem mondhatjuk, hogy érvelése nem eléggé meggyó--
ző vagy éppenséggel hamis. A mú esztétikailag kétségtelenül scbezhetó 
mozzanatainak. felmutatis!t azonban inkább csak eszköznek szánta -
f6célul azt tűzte ki, hogy bcbizonylrsa: Jókai „kölcői igazság helyett 
politikai éretlenségnek hódolt" s felelödenül „oly vakmerő játékot 
űzött a történeti személyek.kel, sőt az egész korral, minét elődei soha 
sem mertek'". Unyegét tekintve teh:5.t Gyulai nemcsak magát a dd-
mát, hanem szerzőjének személyét, Jókai Ir6i hitelét támadta meg. 
E „legélénkebb hibáztat.S.se" - Gyulai szavai! - h.S.rom ozkkal s 
magyarázhatjuk. Mindenekelőtt Gyulai irodalompolitikai né,etcivcli, 
amelyekben éppúgy szerepet játszott romantika-ellenes ízlése, ,illuzió-
mentcs" politikai felfogása, mint a népszerűség, a nagyközönség kívá-
nalmaihoz való alkalmazkod!s cHtélésc; azután azzal a törekvésével, 
hogy a Teleki-dlj - és vele kapcsolatban az Akadémia - megtép.S.Zott 
tekintélyét helyreállitsa, végül pedig személyes ellcnérzésével, amelyet 
Jókaival szemben a Ristori-vita óta egyre növekvő n1értékbeo táplált. 

Jókai élénken tiltakozott az ellen, mintha holmi „országháborltó-
ként" a köznépet - annak politikai éretlenségére számítva - bujto-
gatn.i kJv!nta volna az arisztokrácia ellen. (L.: Egy kis feleselés Gy11lay-
11al. CB 5. k. 193.) Gyulai erre egy nl.S.r-1nár sértócn gúnyolódó-ki-
oktató replikában védchnezre álláspontját, s a vit.S.ba beavatkozott 
Csengery Antal is, természetesen Gyu.lai mellen. Jókai ez utóbbinak 
nem, csak Csengeryoek v.S.laszolt (Vigsz6 Csengerynek a kis pOrpat11ar-
ban. CB s. k. 15-16.), s ezzel a maga részéról befejezte a vitát, 
hiába prób.S.lta őt Csengery egy újabb hozzászólással provokilni. 
A közönség azonban félreértheretlenül fr6nk mellé állt, és a sajtóban is 
elhangzott még egy-két Pesti Napló ellenes vélemény, fóleg a Szelestey 
L~szl6 szerkesztette Szépirodalmi Közlönyben Szcgfy Mór tolláb61. 
(Gyulai bfrilatát és az egész polémiát részletesen ismerteti H. Törő 
Györgyi: CB s. k. 456-46o. c!s 461-467.) La5'anként azonban 
lecsillapodtak a kedélyek, b.S.r a hatósá.g ezt a vitit hozta fel ürügyül 
a Pesti Naplónak 1858. február 20-án történt ideiglenes beszüntctés4!re. 
(L.: Papp Ferenc: Kemé11y Zsigmond. Bp. 1923. II. 320.) 

IRODALOM 

Gyulai Pii blrilata (megjelent újra: Dramaturgiai dolgozatok. Bp. 
1908. 1. k. 273 -309.) hosszú id5re kánonná v.S.lt irodalomtörténet-
lrbunkban. Bayer József a maga kezdeclegesebb modorában (DT 
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227-228.), Beöthy Zsolt csiszoltan1 szellemesen (Szlnmllr/Jlt Is 
szlnlszek. Bp. r88z. 114-118.) mesterük tanltisit umétel~k, variil-
tik, v&lték. A „hivatalos" kritilclnak ilyen nyomása mellett Szabó 
Uszl6 sem tartotta érdemesnek, hogy behatóbban foglalkozzék a D6zsa 
Gyorgygyel: pontatlan adat-közlések útin - Jókainak ez a dr:l.m:l.ja 
6/l{t61ag (1) megfordult a.z Akadémia Tcleki-pilywtin; Gyulaj a Bu-
dapesti Szemle els6 [!) sz:l.miban t:l.madta meg a dr:l.m:l.t; kedvez6tlen 
kritik:l.t lrt róla Kemb1y Zsigmond is (1) - f6képp Greguss és Bc6thy 
cikkeit ismertette egész röviden. Szá.sz Károly is úgy vélte, hogy 
Gyulai kritikija szigorú, de igazságos: Jókai célzatosan mcghamis.ltja 
a történelmet. 

Az újabb kutatók már szak.Itattak ezzel a merev egyoldalúsággal. 
Vnutsk6 rimutatott, hogy „hibáival szemben ( ... ) a D/Jzsa GyOrgy 
kivilóságit két szempontból illapfthatjuk meg: a korrajz 6s a nyelv 
szempootjából. Jókai bimulatos 1nüvészettel eleveníti meg e16ttünk 
a XVI. század eleje korabeli Magyarorszigot. ( ... ) Ami e mú nyelvét 
illeti, teljes fényében csillog Jókai clóadói képessége. Eróvel teljes és 
érces zengésll ez a nyelv Dózsa ajlcln a harag, sértett büszkeség, düh 
kitöréseiben és finom, lágy 1nuzsika Rózsa szájában, a boldogtalan 
szerelemnek, f3jda.lomnak és kcservnek mcgnyilatkozisaiban". (32-
33.) 

Pintér Jenő megállapftása szerint „Az elszint parasztvezér alakját 
nagy szeretettel rajzolja a szerző. Valósigos márárt littat benne. 
Dózsa Györgyben a.z igazságtalanul szenvedő milliók í:l.jdalma jelenik 
mtg, dc vannak alakjában egyéni von.S.sok is, melyek igen alkalmasak 
az olvasók rokonszenvének fölkeltésére. A szokisosJókai-féle túlzisok 
nem egy jelenetet megfosztanak valószerúségüktöl, egyes helyeken 
er6s a Hrizál:S.s, de azért a darab a maga egészében különb J6kai eddigi 
drámáinál." (38.) ' 

Zsigmond Ferenc nagyj:S.ban-cg~szébcn elfogadja Gyulai két fő 
kifogá5't, dc mindjirt „enyhlt6 körülményeket" is talál r:ljuk. „Ta-
gadhatatlan, hogy Jókai nem tudott olyan következetes pártember 
lenni, mint Gyulai. Gyöngéd szívét és tüzes képzeletét most ez, majd 
amaz iriny vagy illispont cs:S.bftotta magihoz, dc ha szlvcsen vette 
is a naiv nagyközönség tetszésnyilvánltásait, nem szép dolog volna 
elfeledkezni arról a körülményről, hogy a hazafiúi optimizmus iro-
dalmi ápolása közben Jókai évek során át, különösen pedig a sza-
badságharc utáni néhány év alatt ncn1 csupán tapsokra lehetett el-
készülve, hanem a börcönre is. Jókaiban romantikus vilignézcte 
és hadjinak szomorú helyzete az elfogultságig menő rokonszenvet 
ébresztett minden elnyomott emberfaj vagy tirsadalmi oszd.ly irint. 
( ... ) Az 1514-iki parasztl:l.zadásra is_ oly őrületes és vilogatis 08-



küli bouzú kllvetkezctt, hogy Jókai az elbukott ügyben mindjll< 
nemes ügyet lit rajong6 hajlamainál fogva. És még egy tiszteletre-
méltó eUogult>ága volt Jókainak egész életén kercsztiil. A reform-
kor naiv szabadelvűsége s ennek roppant fontoss!gú credményci, 
melyekben az ő tollinak is része volt, a dicsőségbe belekóstoló 
ifjús4g emléke - ötök „zményekkéot éltek lelkében s a jobbigy-
ság felszabad.Jtúának emberséges volt.S.t annyira átérzi, hogy ezt 
a modem pápaszemet még akkor is rákényszcrfri hősére, ha ez 
a hós a nc-gyedfélsúz esztendős múltból jött elénk." (227-228.) 

A dr.S.ma eszmeiségének marxista elemzését adta Sőtér István. 
„A Dózsa-dráma ugyanehhez a kérdéshez [ti. a polgárosod:lsJ nyúl, 
m:fis oldalról, dc még kevésbé szerencsésen. Eötvös regényével össze-
vetve ezt a drámJt, lehetetlen észre nem vennünk azt a hanyatlást, 
mely a liberális történelem-szemléletben a reformkor óta bekövetke-
zett. Jókai nagyrészt Eötvös nyomán mutatja be Dózsit nagyravágy~ 
nak, az ösztönök emberének - de egyszersmind még lejjebb is 
fokozza: szerdmi szenvedély játékszerévé teszi meg, aki e szere-
lemért önmaga ellen ,bocsátja útnak a kést'. Jókai még a1U1yira 
sem tudja megérteni a Dózsa-felkelést, 1nint Eötvös. Mészáros Lőrinc 
helyett itt Lóri.ne deák szerepel, szánalmas hordószónokként. Talán 
csak Orbán dd.knak akad a drámiban méltóbb megfelelője: Barnabás 
.személyében. A nyegle, fóúri góg otegmutatása - a paraszti gőg 
megmutatá.d.ban nyer itt ellensúlyt. A mű eszmei alapja: ismét csak 
.az egységfront-illuzió. A főurak és a jobbigyok egyaránt bűnösek 
Jókai szerint, mivel kölcsönösen okot adtak a pólgárháborúra s meg-
feledkeztek a haza ügyéről. Bornemisza és Csiky Lóra részesülnek 
egyedül az &ó feltéden rokonszcnvében, s ők is mondják ki a dráma 
hordozta tanulsigot - vagyis annak a majdani időnek kívánását, 
,Midőn a legnagyobb és legkisebb, egy lelkesült eszmében egyesül; 
Midőn nemes szfv jelzi a nemest, Midőn a honfitirs nem gyúlöli 
A vériből való igaz rokont; S úr és paraszt csak abban versenyez, 
melyik szeresse jobban nemzetét.' Az úri-népi ellentétek elsinút:ba 
a Bach-korszak viszonyai közt bfrhatott még némi jóhiszemú cél-
zattal - dc Jókai a 48-as forradalom szociális tartalmát is elftéli a Dózsa-
drámában. Eötvös is a forradalomtól akart óvni regényében - Jókai 
azonban még az övénél is óvóbb-tiltóbb hangsúllyal uta.s.Jtja el a nép-
forradalom ,fenyegetését'. A Dózsa György lclkiüdvéért fohiszkodó 
Lóra - a vértanúi példiból épp a forradalmi tanlttst klv:inja kilúgoz-
ni.( ... ) Tagadhatatlan rokonszenv szólal meg Dózsa iránt Jókaiban is, 
de inkább a sajnilat, semmint a megértés rokonszenve. Ez a mennybe 
küldött, ,tisztultnak.' kívánt Dózsa - a forradalom, a szabadsigharc: 
ndpmozgalmaiban mutatkozott félelmesnekJókai el6tt. És az a Dózsa, 



akit Lóra szavaival a ,földre vissza' v4r Jókai - Petőfi Dó:Wjfoak 
eleven cáfolata leone. A drám.inak talán egyetlen tiszta és val6ban h6s i 
jelenete az, amelyikben a költ6 lép színre, s tesz hitet az ir.iny:zatosd.g 
elve mellett." ljókai,jtja. Romantika és realizmus. Bp. 1956. 411-413.) 

Nagy Miklós ezt írja: „A jobbAgysors kcserfiség6tek, a f6urak 
országveszt6 Jéhaságának nem mindennapi .ibr.izoládt adta Jókai 
Dózsa GyOrgy (1857) dmü tört6ncti szomorúj4tékában. Sem az 
akkori viszonyok, sem az fr6 liberális .lllásfoglal.isa nem adtak olyan 
alapot, ahonnét a parasztfölkelés igazi történelmi jelentóségét fel 
lehetett volna 1nérni, s így a forradalmi vezet6k alakja - különösen 
Mészáros Lőrincé - még sokkal jobban eltorzult, mint a MogyororszJg 
J jJ 4-ben lapjain. Dr.imai technikájában - akárcsak többi önkényura„ 
lom alatt frc darabjliban - a Crancia romantika tanícványa, különösebb 
eredetiség nélkül, de az egykorú cragédiiknlil sokkalta költőibb dikció-
val." (A magyar irodolonr története i849-19a5. Bp. 1963. 158.) 
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a jelenetek sorsz.ima betGvcl a jelenetek sorszáma arab sz.immal 

Első felvonis 

11 Ulrik (S: Ge//b) 
12 ez évre (NK: egy évre) 
16 és 17 o.k. előlépve (S: Előlépvln) 

lépcsőztlére (S: lépcs6jhe) 



""" •5 dt........ (NK: dlszesen,) 
28 cimert (NK: cl mert) 
40 paraszt. (186o: pamzt l - sh. - emencWtuk) 
44 ellcnednek; (NK: ellcnednek.) 
45 l!s 46 s.k. (Dózsol.nak :!.tadja a kardot) után S-ben: 

E csmgó bong6 sar/eamyút ozért 
Nytrld hogy minden Upteden 
Eszedbe jusson, hogy netnes lo11ag vagy. 
sarkantyuit (NK: sarkantydit) 

58 fordulj: (NK: fordulj, -) 
6o könnyü (NK: könnyll) 
69 kereszt csatákra (NK: kereszt-csatikra) 
84 naponkint (S: naponta) 
98 kezében; (NK: kezében,) 

103 igy (NK: lgy) 
1o6 valamit, (186o: valamit. - sb. emendáltuk) 
118 l!s 119 s. k. büszkfo, r:!. sem (S: büszkén is r:!. se) 

ajk:!.val (S: ajkaival) 
119 szemeket úrfiak (NK: szemeket, úrfiak) 
135 1!s 136 s.k. hymnusz (NK: himnusz) 

előtte (S: előttük) 
136 forditasz (NK: fordltasz) 
138 ur (NK: úr) 
145 ujra (NK: újra) 
156 igy (NK: lgy) 
157 h6dit6 (NK: h6dlt6) 
161 hozz:!., (186o: hozz:!.. - sh. - emcnd:!.ltuk) 
162 hirt (NK: hlrt) 
164 S-ben: Fog r61om ó rnig holloni sokat 
165 e hideg (S: o hideg') 
168 és 169 s. k. (Dózsához . . . lanyhasággal) NK-ban hi:!.nyzik 
169 l!s 170 s.k. (megfogja... csap) NK-ban hi:!.nyzik 
170 fogásu (NK: fogású) 
171 markos (S: délceg) 
172 hit (S: hot) 
176 /e/fogadlak (S: megfogadlak) 
176 és 177 s. k. gőgösen felel (S: gőggel) 
194 és 195 s.k. mosolygdssal (S: mosollyal) 

gyülölettcl (NK: gyaiölettel) 
195 irod-e (NK: irod) 

magadnak; (NK: magadnak!) 



Se: 
197 Ez Rl.nki, Biródy amaz; nem (S: Ez CsJ)d, MJndi amaz 

Morl. Nem) 
198 lrva (NK: irva) 
204 o!s 205 s.k. Mind Bomemisún ldvill (K: Mind, Bomemi.sdn 

ldvül,) 
206 Rosz (NK: rossz) 
209 kunyhóban (S: gunybóbm) 
21.2 ünnepére: (NK: ünncpércj) 
214 jutal'mal (NK: jutal'mmal) 
220 és 221 s.k. Dózsa egyedül (S: Dó'sa György maga) 
225 e cifra (S: a ciha) · 
227 o!s 228 s. k. S-ben: 

És, haszttJlan keres mtnekhetlst 
Aranyzoll mtfrvJny csarnokok közölt I 

229 koron dt (S: koszorút) 
236 és 237 s.k. dar6cköntösben, mely derek:ln szfjjal van .átkötve 

(S: daróc köntösben, dcrekon szíjjal :ltkötvc) 
•41/lűzóvel (S: mel/lűzóvel) 

2]7 ~s 238 s.k. megszólitis (NK: megszól/tis) 
238 Te R6zsa itt? (S: te itt R6zsa?) 

bizony. (NK: bizony,) 
242 Fura (S: Furcsa) 

ohajta (NK: 6hajta) 
244 Lovászlcgénynek, (NK: Loviszleg~ynek :) 
244 és 245 s.k. szomoruan (NK: szomorúan) 
248 ingeri.ilve (S: ingcrültru) 
249 sziv (NK: szlv) 
252 Héj (NK: Hej) 
2ss jhorfára, György, A (S: jávor fára, A) 
259 várjalak. (NK: várjalak,) 
262 szomoru12n (NK: szomordan) 
264 bü (NK: hll) 
267 jösz (NK: jössz) 
275 Z11go11 (NK: wgo11) 
277 kunyhó (S: gunybó) 
278 tüz (NK: tDz) 
28] hlven (NK: hlven) 
284 mig (NK: mlg) 
287 sllvegét (S: fovcg~t) 

mcgnyúgovást. (NK: mcgnywgovist.) 
292 pusztitást (NK: pusztltist) 
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""" 298 Úgy (NK: Úgy) 
302 zsomok (S: nagy úr) 
303 pusztiti. (NK: puszt{ti,) 
304 szakithatá (NK: szakltbatá) 
308 szelld (NK: szclid) 

lyány (NK: lány) 
309 hlven (S: hiven) 
310 ur (NK: úr) 
JIS kunyhód /elgyujtatott (S: gunyhód /ölgyujtatott) 
316 e mcrényt, (S: a mcr~yt:) 
318 kunyhó (S: gunyhó) 
322 Fogat4 (S: Fogat1a) 
331 Rosz (S: Dög) 
334 árok/élbe (S: árok szélbe) 
349 és 3so s. k. S-ben: 

Mond(4) el ak4r tnellyik parasztnak ezt 
Tiz ennyinll is tiibbet mond rt4 i 
Mert ez nagyon mindennapi dolog. 

3S8 h4t re4nk ne nézz (S: ne nézz h4t re4nk) 
36o ezt (S: azt) 
361 hosszu (NK: hosszú) 
366 Dó>sa palotát (NK: Dózsa-palotát) 
374 és 37S s.k. sohajtva (NK: s6hajtva) 
378 szive (NK: szlve) 
379 sohajtva. (NK: S6hajtva.) 
383 Dózsa, (NK: Dózsa!) 

veled. (S: veled 1 (El Bamával.)) 
384 emlitctt (NK: cmlltett) 
386 sZfiz (NK: szaz) 
390 közelit, (NK: közelit,) 
392 támadt. (NK: támadt,) 
403 rosz (NK: rossz) 

Második felvonás 

s k.ilyha5riz5 (NK: kályhaSriz5,) 
6 az, (S: e-z) 
7 {visszajön) (S: e/8j8n) 

12 soha. Mind (nevetnek) (S: soha. (Nevetnek)) 
20 és 21 s.k. lrkezlk (S: e/6 j6) 
ll és 34 s.k. bemegy (S: el) 



Sor: 
47 ldny vagy (NK: le:iny, vagy) 
48 m1Uatd.g (NK: m.ulatsig) 
54 kom8dia (NK: komldia) 
70 ugy (NK: úgy) 
71 belgát: (NK: belgát,) 
86 hívek (NK: hlvek) 

102 és 103 s.k. rcpkénykoszoru, fiatal (NK: repkénykOszord; fiatal) 
141 sirján (NK: slrján) 
145 beszédek. (S: besZl!d.) 
146 heged8s (NK: hegediis) 
156 lássam (S: (állam) 
167 most (S: ma) 
171 Itten (NK: Itt) 
190 rabot: (NK: rabot;) 
209 lak6helyben (S: lak helyben) 
222 úr: (NK: úr;) 
239 és 240 s.k. S-ben: 

(snrcnsniussal) Egy Zapolya, ÁrtJndi és Czibak 
És a11nyi fényes ósOkrlll n1aradt név: 
Aranyba foglalt gyiingyiik! Szent eeeklyikl 
Mikről csak térde11 Jllva szólhatunk. 

242 és 243 s.k. S-ben: Hol ZJplya, hol ArtJruli, Czíbak1 
247 és 248 s.k. szomru (NK: Szomord) 
249 pór fia (NK: p6rfiú) 
251 állitva (NK: állltva) 
26o tud. (NK: tud;) 
265 és 266 s.k. Lóra, hölgyek (mind elsietnek) S-ben hiányzik; 

helyette: (a hölgyekkel elsiet.) 
275 kigyógyitom (NK: kigyógyltom) 
275 .!s 276 s.k. sátorok (S: sátrak) 

fegyverrel (S: fegyverzettel) 
>76 Ambrus Ide, ide; (S: Ambrus (Szabó). Ide, idei) 
282 mnek (S: annak) 
285 Jgy (NK: Így) 
288 így; (NK: lgy) 
297 senki, értitek. (NK: senki, éititekl) 
300 éititek: (NK: értitek,) 
302 ur (NK: úr) 
309 •r (NK: úr) 
312 földesur (NK: földesúr) 
319 ujra (NK: újra) 



Sor' 
332 Zipolyal (NK: Zipolyal) 
339 ugy (NK: dgy) 
3SI lyll.kit (NK: linykit) 
3S4 lgy (NK: lgy) 
3S6 Jósúgom (S' Jószigaim) 

kasti!lyaim (NK: kasti!lyim) 
36o • sitort (S: a sitort) 
374 megtaszitja (NK: Megtaszltja) 

vitéz; (NK: vitéz!) 
386 Tiiz (NK: Tűz) 

t6rjiik (S: t6rjed) 
388 mig (NK: mlg) 
391 igy (NK: lgy) 

kezd. (NK: kezdd.) 
400 ugy (NK: úgy) 
403 ugy (NK: úgy) 
416 donibon (S: sutban) 
422 !gy (NK: /gy) 
423-424 S-ben idézőjelben 
426 irva (NK: lrva) 
427, 428, 430 hiboru (NK' hiború) 
43S igy• (NK: igyú) 
436 esovild (NK: cs6vild) 
441 megtanltlak (S: megtanllom) (NK' megtanltalak) 
446 vivist (NK: vlvist) 
447 elveszett (NK: elveszted) 
4S7 8 lakik (S: lakik &) 
463 a kerek (S: sz~les e) 
472 és 473 s.k. S-ben: 

Amaz, ha jdllakolt, tovdbb megyen; 
Vagy futni hJgy, ha itt akar morad1d: 
Ez 1neg kötöz d lomha rOghöz minket 
S hizlalja izzaJJs„nkon magJt ! -

474 és 475 s.k. S-ben: (Parasztoktól t!szre nem véve) 
480 Uj (NK: ú:) 
494 ( elóllp) Ez dicső tan(tds (S: Ez dics8 tan(tds ( el811p) ) 
496 mik (NK: mi) 
SI6 Kit (NK: ki - sh. -) 
S30 c!s 531 1.k. S-ben Mi szalulge van rátok e hazának? 
S40 mig (NK; mlg) 
SS3 lr.lstudó (NK: lristudó) 
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S..: 
554 c!s 5H s.k. S-ben: 

Szegény paraszt, akit te bJr utJlsz, 
De ntm utJlod a kenyér javdt 
Amit a sJros földb61 én tererntek. 
Minket ... 

559 mink (S: mi) 
561 tudod: (NK: tudod;) 
564 meghordani (S: meghordozni) 
567 c!s 568 s.k. S-ben: 

Taldn ti is hallottdtok ezt a sz6t. 
Azén siettek most olly12n nagyon 
T Jncolni és 11igadni vdratokban; 
Gondol11a: az id8 rövid, hasznJlni kell. 
De minket e sz6 /Olver Jlmainkb61. 

515 villa (S: vivta) 
594 ly~nyt (NK: lányt) 
598 bek6sz41, (S: bek6borol ;) 
S99 nebánts virág (NK: ncbántsvirág) 
601 hozzJn1 (S: r6la1n) 
6o8 Uzctnek (NK: Uzetnek) 
620 Többen Nem, nem (S: Többen. De nem,) 
627 Meg6rülél (NK: Megórültc!l) 
630 Mind (S: Nlp.) 
631, 632 11r (NK: ~r) 
636 szivem (S: szivemet) 
637 így (NK: lgy) 
643 mondtam azt, (S: mondom azt:) 
644 motcanik (NK: mocczanik) 
649 (Dózsföoz) (S: (Györgyhöz) ) 
664 Kom8di~t (NK: Komldiit) 
669 kom8dia (NK: komldia.) 
670 nclégyen (NK: ne légyen) 
672 szent, te is szentnek találd azt; (S: szent, az el8tt meghojolj.) 
674 tzt (S: azt) 
676 és 677 s.k. leszakítja (NK: leszakltja) 
684 és 685 s.k. S-ben: 

Nlp. Gyorgy. (ki4zik 6ket ut4nuk rohonv4n.) 
71k jtlmtt: Bllrlld. R6zso. (NK: kiGzik) 

692 és 693 s.k. S-ben: 8'k jtlentt. Voltak. Gyorgy (lihtgV<, ntm 141, 
nem holl, arta 4dlt.) 
Dózsa (magában) (S: Dózsa (ffüe) ) 
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Sor: 
696 
707 
713 
714 
714 után 

Rózsa (odamegy, átöleli) (S: Rózsa (öleli)) 
együl egyig (NK: egytUI) 
.sincs (NK: nincs) 
S aztin (S : Azdn) 
hangz6 (S: harsog6) 

Harmadik fclvoofs 

6 oroszlány (NK: oroszlán) 
10 lyánkfoak (NK: lánykának) 
12 Szlvrscn (NK: szivesen) 

kezébe vtszi (S: kezébe fogja) 
18 nem. V61egény (S: nem (Barndhoz) V61egény) 
24 sem. (S: seml (Gyiirgy jiin.)) 
26 címmel (NK: clmmel) 
36 Barnabás Nem (S: Bar=bál (fi/re) Nem) 

ez (S: az) 
42 ugy (NK: úgy) 
43 ~s 44 s.k. S-ben: GyOrgy tenyerét nlzve sejtelmes hangon 
s8 és S9 s.k. S-ben: 2& )elmés. Volta/e. )6sn6 nllkül. 
61 02t. I.ednykdm, R6zsa lydnkdm (S: azt (R6zsdhoz.) leány-

kám, Rózsa lánykám (NK: Lt.lnykám, Rózsa lmykáml 
69 lyánkám (NK: lánykám) 
71 ugy-e (NK: rigy-e) 
74 és 75 s.k. sirva (NK: sfrva) 

el (S: elmegy) 
3ik jele11et. Voltak, R6zsa nllkül. 

7S ugy (NK: dgy) 
80 hold/ nemével (S: haldllal) 
84 virul/ (S: virul) 
86 és 87 s.k. S-ben: 4& jel. Volta/e. L6rinc 
92 az. Igyék bel61e (S: az: j6 úri vlr.) 
94 im nernes vadak: A medve (S: ám A medve) 

111 reá. (S: red 1 (el Lőrinccel) ) 
111 és 112 s.k. S-ben: 5ik. jelenls. GyOrgy. majd Ura. 
11] szalag, és mely (S: szalagja mely) 
117 ja (S: jösz) 
12S Grmyolt (NK: gúnyolt) 
132 szíve (NK: szfve) 
I 3 S oz neki (ez neki) 
1 S7 rosszaságaért. Mit (S-ben: rosszaslgaért. - A f6 boloNI. 
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Sor: 
A fi gonosz, a fi ittas, zavart, 
S a test minJen ldegje szenved lrte, 
!is szen11ed annyi sz4zadon ltatsztlll.) 

161 uj (NK: ~j) 
163 dzkodásra (NK: rázk6d4sra) 
164 ~picem (NK: ~plcem) 
165 egyszer (S: egykor) 
165 egyszer (S: egykor) 
167 rombolni (S: rabolni) 
173 dühöngsz; (NK: dühöngS2,) 
178 és 179 s.k. S-ben: 61k jtltnis 

Nemes urak, ftgyverttlmiJI; 
179 hzed-e, mi (NK: úzed-e: mi) 
187 és 188 s.k. nh a foglyokon (S: m!zi) 
198 ilju (NK: ifjil) 

lgy (NK: lgy) 
200 szillliasz (NK: szillltasz) 
205 ifju (NK: ifjil) 
207 fogtad (S: fogád) 
n3 vadakból (S : vadból) 

Istenem I (S: Isten!) 
n6 azc (S: ezc) 
229 ktrestél (S: ta/JltJT) 
2.J] a véres (S: t véres) 
241 a slp mstgjen (S: sz6/jon a slp) 
242 dobhang (S: dobpergls) 
245 és 246 s.k. S-ben: (a/Jnyomott hangon) 
247 Majd szdmon kérik (S: Majd mtgboszuljdk) 
249 vlgtzztn (S: bunttmn) 
264 meg nem gyaltfzhatom (NK: bt ntm mocskolhOlom) 
266 Meghdeme/n~m (S: Megúdem/m~m) 
273 el nem csillapult (S: eksillapult) 
274 és 27S 11.k. magasztosultan (S: magasztosan) 
279 ~/1ed (S: ~ltted) 
283 megcágula (S: megtágu/1) 
285 S-ben: dühvel, s tellyeslti a parantSot. 
297 ~. 298 s.k. (Nem menekülbe ez eszmh61) (NK-ban hiányzik) 
308 fennhangon (S: fOnhangon) 
317 krömlt (S: körmh) 
350 t bQnös (S: a bunös) 
358 és 359 s.k. S-ben: (D6zsa Is f8urak tkdvoznak fegyvtrtstkktl. 
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L6rd sdtordbd vonul. Bornemiszát titkon üJvözöluln.) 
7"' jelenls. · 
BtUnd. Lórint. Bdgos. Dudok, mdj4 Rdzsa. 

362 n (S: az) 
367 szivének (S: szivébe) 
31S bübáj (NK: btlbáj) 
386 azt (S: ezt) 
393 nekem (S: nekünk) 
401 és 402 s.k. S-ben: lszreultlenül irtdzva távozik 
404 és 405 s.k. S-ben: klsét s kardja tokjJn feni 
411 Függöny legördül: S-ben hiányzik 
411 és 412 s.k. S-ben: Sátor belseje. 

8ik. jelenés. 
412 lyány (NK: lfoy) 
417 kincs (S: kincse) 
418 Ugy (NK: Úgy) 
421 vesztett kincsemet. (S: veszett kincscmctl) 
4'18 szivemben (NK: szívemben) 
432 lehdsz (S: lcszesz) 
443 tivozzak (S: tivozzam) 
446 ruháim (S: ruhám) 
463 jut.almaul (S: jutalm4z) 
466 nemes (S: ékes) 
478 teljesüljön. (S: tellyesüljön az I (ti.)) 
478 és 479 1.k. S-ben: K~M: Mi a jelsz6? hangzik. 

Ura (künn): „Ura férfi, Ura a jutalom." 
~Jelenés. R6zsa egyedül. 

496 férfi léptek (NK: férfi-léptek) 
503 behunyva már; (S: lehunyva-) 
504 éo 505 s.k. S-ben: ••"' jtlenés 
505 jön (S: j6) 
517 e vas (S: " vas) 
s20 éo 521 s.k. S-ben; ""' jelenls 
522 éo 523 s.k. lábaihoz (S: libJhoz) 
523 á 524 s.k. S-ben: Megragadja s a földre nyomja s aztá11 SÍflld 

Rdzsához rohan - megismeri - lnbdel elltte. 
529 éo 530 s.k. S-ben: megismeri, zavartan fiileszmél - klsét a fiilJiin 

keresi, s nem ldldlja: luzeit borzadva tOTtja maga elé, ulgtt 
Gyiirgy /dba tié bukik. 

531 átkozott az éj (S: átkozott éj) 
542 megfogja R6zsa kezét (S: R6zsa kezét megfogja) 



Sor: 
S47 t!s 548 s.k. S-ben: fllretaszltja - R6zsJJ mlg <gysztr megu6kolja, 

aztJn Bamtlhoz 
548 után S-ben: A függöny 

Negyedik felvonis 

I előtt c15rerohannak NK: el8rohannak 
4 és s s.k. S-ben: KiJn dob pórgls, trombila sz6. - UgytUUzok sza-

ladnak vissza jeli. 
zllr. jelents. Voltak: Csdld, M6rl, Artdndi, nemeseit ezekkel 
öuze csapva. 
vívnak (NK: vlvnak) 

s dtszurja (S: nregszllrva) 
8 6 9 s.k. S-ben: Csdkit levtlgja s mindltettl összerogyik s meghal. 

31k jtltnls. Voltak, Gyiirgy 
12 6i IJ 11.k. S-ben: Hevesen elüzi 81ut a szinrll. 

4lk jel. Szapolyai, 8anuJ taltllkozndk uapatoldtal. 
16 azr (S: ezt) 
16 és 17 s.k. NK: vlvnak 

S: Parasztok (kiirlll/ogj41e 81tet.) 
19 és 20 s.k. S-ben: sUt jelenet. Dudolt, György, majd Barna, azut4n 

Lőrinc, parasztok. 
24 t!s 25 s.k. jó (NK: jön) 
4 I és 42 s.k. S-ben: Parasztok egy elfogott dgyut vonnak dt a szirien, 

kettó rajta iil, ujonga111a 
4l Dud6k Lőrinc, (S: Dud6k (j8) Lőrinci) 
48 fergeteg reJnk (S: fiirgeteg ftllnk) 
50 ~ SI s.k. S-ben: 6ik jelenés. BorneniisztJ hozzJ tartoz&ival egyftlll, 

majd Gyiirgy mJs ft/61 
s• Elórcl S-ben hilnyzik 
52 és 53 s.k. S-ben: Gyiirgy jiin. 
54 e hon (S: a hon) 
S5 vivnak (NK: vlvnak) 

S-ben: azt I ( iisszeuapnak s a függiiny legiirJDI) 
ll és 56 s.k. S-ben: ÖtiiJik felvonás. Börtön. ,„ ]elmés. egycdal, 

Uncokkal 
59 t!s 60 s.k. S-ben: 

úgyózték, tJ kart, dm de még is az 
Nevét be frta Is törlénetijnkbe, 
És senki azt ki nem törölheti. -
Én buktam el e.sok - és nem a nagy eszme, 
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Az fOlkel djrt1, s éllel Jd n1t1gdnt1k I 
65 és 66 s.k. S-ben: 

S d né11, mii tlfeledni nem lehel, 
RngJJy lesz, nrelyet gyógyszer el nen1 itt 
A késő ncmzedt'keri. - Kész 11t1gyok. -

67 és 68 s.k. S-ben: zik jelenés 
74 többi (S: többt1) 
78 •.i (NK: új) 
83 tiborodból; (NK: tiborodból,) 
86 lyánka (NK: lóuyka) 
89 hzlkenym (S: érzelegve) 

106 fejemre hivt3m (S: fejemre fel hívtam) 
108 iszonyt11tal (S: iszonnyal) 
11 S borzalomn13I: S-ben hiányzik 
116 és 117 s.k. S-ben: 

Dózst1 (félre- visszt1 emMkezve s Ossze borzt1tl11t1} 
121 és 122 s.k. S-ben: 

(Hirtelen (Olbdtorul ujrt1, fejét merészen fOlemeli.) 
122 és 123 s.k. S-ben: 

Lesz n1tgm11tt1tni mód, hogy Dózsa GyOrgy 
Jobb volt, mik,11t bakói voltanak I 

130 Lórához nyugodtabb hangon: S-ben hiinyzik 
137 pillantatig (NK: pillanatig) 
139 akkor; oh e (S: akkor; s e) 
141 elforditja arcát (NK: elfordltja) 
143 kinyitj4k az aj161, nlgy bak6 411 elő (S: az ajt6 kinyílik s nlgy 

bak6 e/6411.) 
145 azt: (S: ezt:) 
146 S-ben: (El, a bakók udna) 
146 és 147 s.k. S-ben: Jik jclcurt. Urt1 egyedül 
149 e föld (S: a föld) 
1 l9 és 16o s.k. háttal fordulva (S: háttal 411) 
164 künn ht1ngzik Dózsa szava (S: GyOrgy szava künn hangzik) 
166 és 167 s.k. Lóra, Szapolyai (S: Volt, Szapolyai) 
168 szívvel (NK: szlvvel) 
169 S-ben: Sz4111 a liizb81 a 14ng, r4d a filsl 
172 is elnlm11lva b11jjon (S: is slrva el/akadjon) 
176 ne volnl az (S: ne vólna ez) 
177 ~s 178 s.k. S-ben: 

Ne morulanJ klsó ivadlk: 
Hogy bosz.St Jllni, ttnbert kinzani 
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A jó nemts jobban tudott a pórnJI. 
202 és 203 s.k. S-ben: A függöny ltgördül. [Tch.S.t a dráma ebben a v;U. 

tozatában itt végz6dött.] 

TARGYl~SNYELVIMAGYAR.ÁZATOK 

Els5 felvonás 

1 el6tt Sdrl«/nylovagok - A Sárkány-rendet Zsigmond kirily ala-
pitocta 1408-ban vall.isi céllal. A rend tagjainak jelvmye 
egy kereszt volt, amelyen alul egy sárkiny függött. 
csojtdr vagy csótir - dfszes lótakaró; cafrang, sallang a ló-
szcrsdmon 

3 BJrcast!g, helyesen Barcaság - termékeny medence Erd8y 
délkeleti részében, Br::iss6 vidékén. A középkorban önálló 
katonai körzet volt. 

7-9 ... • j6 Ldck6 taldn ... 
Megunva a sok „j6l 11an"-1 mont!anil - „Jó szeHd lélek volt 
a vilasztott kir:Uy, ( ... ) s akármit mondtak neki, azt 
felelte rá csehül: dobzse Uól van)."" U6kai: MNT 1. k. 291.) 

10 Szapolyai - Supolyai (Zápolya) János (1487-1540), 
lSll-tól erdélyi vajda, 1526-tól magyar kirily. Dózsa nemesi 
rangra emelése és vezérré kijelölése idópontjiban nem 
tartózkodott Budán, ez Jókai leleménye. 

16 s. köv. Székely D6zsa György vitéz 
Nagy harci érdtmid. • . - „A Belgrád alatti harcok al-
kalmával egy dálnoki székely bajnok, Dózsa György, egy 
török csapat vezérét kettős vi::idalban megölte; e vitéz 
tettért Budúa fellúvatott s a király saját keúvel akasztá 
ajutalmáulos2tott arany U.ncot." Uókai: MNT 1. k. 295.)-
„Dózsa György Dálnok községb51 való székelyfi, a belgrádi 
hely6rségbcn egy lovascsapat kapitánya, pirbajban 1neg-
öhe egy szendrői török rablócsapat vezetőjét; most 
Budára érke2Ctt s hadi tettének jutalmát kérte. Való-
ban, kétszeres zsoldot, egy arany nyakláncot, arannyal 
átsz5tt skarlitvcres ruhit, sarkantyút és diszkardot, negy-
ven jobbigytclkes birtokot és nemesi dmert kapott a király 
keúből." (Fessler, V. k. 897.) 

54 Bornemiszo Fntnc - Csak részben hiteles történeti sze-
mély. Bornemisza )Jnos Mityis kirilly alatt kincstartó, 
majd budai virkapitány, végül II. Lajos nevelője volt. 
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0 venc szét Pest körül a kcreutcs pórhadat. dc nem volt 
olyan kegyetlen, mint Z.ipolya. Jóindulatú magatartúa 
Dózsival szemben, 12Crelme C~ki Lóra irint Jókai irói 
leleménye. 

111 Pnlnyi Imre -6srl!gi f6ocmcsi aalid sarja; l 504-tól hal.ilig, 
ljl9-ig az orlJZ.ig nádora. Jókai már A zsid6 /illban is 
11ZCrcpcltettc. 

122 Olt Jupiter, mi szaks~g volt mked - az antik. mitológia 
szerint Jupiter bika alakjában rabolta cl Európ.it, Ageoor 
lönkiai kir.lly lcányit. 

133 Kinizsi Pál - nagy crejéról legendás h!rll katona, M.ity.is 
király kedvelt vitéze; 1494-ben halt meg 
Szalkd11, helyesen Szalkay Uszló - 1514-bco vici pÜ!pök, 
1520-ban kanceWr, majd négy év mulva esztergomi érsek; 
a mohicsi csatában esett cl 
Kendi - a Keodyek Erdély történetében, külöoöllCD a XVI. 
sdzadban, nagy szerepet játszottak 

184 ró/ - szövetek mérésére szolgáló régi hosszmérték, kb. 
3/4 méter 

237 &rntJbJs - Egy Barnabás ncvü papot Fessler nyomin 
Szalay is emUt Dózsa hivci között. (Ill. k. 481.) 

Misodik felvonis 

40 .•. A kirdly 
LeJnyJt amidőn négy lv előtt 
Megklrtt. . . - Szapolyai 15u>-beo megkérte 
Annmak, UL!szló lcánymak kezét; igy akart trónra jutni. 
Ulolszló azonban elutasitotta, mert leinya Ferdinánd osztrik 
herceg, késóbb magyar kirily jegyese volt. 

65 CsepOt fog tnni ill? - a visári komédiisok („csepúrigók") 
egyik mutatványa volt, hogy meggyújtott kócot („csepüt") 
vettek a szájukba 

73 csattogJny - csalogány 
92 Virgil, Ovid, Flaecus - római költők: Publius Vergilius 

Maro (i. e. 70-19), Ovidius Naso (i. e. 43- i. u. 8), 
Quintus Horatius Aaccus (i. e. 65-8). Az Aeneis Ver-
gilius eposza; a Beatus ille Horatius egyik cpodoszának 
kezdő sora; a Trisfium liber Ovidius m6vc. 

145 gub6 - együgyű ember, tök.filkó 
167 Uszld napjd van. Én az vagyok-Jókai - feltehetóleg szán-
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dékosan - a tört6ictileg hiteles „Imre" helyett nevezi 
Pe..myit „Liszl6''-nak. 

263 T Jntoljalok htJZJm nemesei I - Emlékeztet Silrosi Gyula 
1850-bcn irt hlrcs, keserll-gúnyos Farsangi dalJnak kezd6 
sorára: „Táncoljatok, linyok, tincol.iatokl 

Hisz ugyis milr rég nem táncoltatok ... " 
275 és 276 s.k. Ambrus, Duddk, Kecskés, Bagos - Jókai v.:il6sigos tör-

tfueti személyeket szerepeltet. Szalcres Ambrus. pesti polBár 
Eötvös regényo!nek is egyik 16bósc; Bagos (ali3S Bagol) 
Ferenc és Asz.a.lai Kecskés Tamis Borsod-megyében vezet-
ték a paraszrhadakat. (Fessler, V. k. 898.) 

302 DrJgfi - Dr:igly Bemlan M:ity:is, majd II. UUszló alatt 
Erdély vajdija volt; kegyetlenül sanyarg.:itta a jobbá-
gyokat. 

314 Drugeth - íórcndú csalid, az Anjoukkal együtt vándorol-
tak be Nápolyból hazinkba. 

39S L6rinc diJk - alakj:it Jókai nyilván Mésziros Lórincról, 
a hircs ceglédi plébinosr61, a par.:isztfclkcl6 í6 ideológud.ról 
mint41zta. Azért tette meg „diáknak", mert hatósági 
rendelkezés értelmében tilos volt egyházi személyt szin-
padra vinni. 

475 HalljJtok ezt, Hrakl nem viszket-e 
Egy kissé ilt a nyakalok kOrüll ....:.. Vö. Petőfi: Dics8ségts 
nagyurak . . . e. ver~vel: 
Dicsóséges nlp;yurak, hát 
Hogy vagycokl' 
Viszket-e úgy egy kicsit a 
Ny akarok? 

489 in nomint Do1nini - isten nevében 
S74 Dits6 Hunyod s d h6s]Jnos borJt - Kapimr.lnjinos (1386-

1456) olasz ferences szerzetes a török h6dic6k ellen lel-
kesitéS beszédekkel buzditott; részt vett Hunyadi János 
oldalán a nándorfehérvári ütközetben (1456.). 

613 kalandos urak - A magukat „ka1andosoknak'' ncvez5 nemes 
urak szövetsége csak késóbb jött létre, s a valód.gban 
Zlpolya ellenségei voltak. (L.: MNT 1. k. i 10.) 

651 pdntlikJs pünkOsdi vad tulok - „Ezek ut:S.n jött közvetlenül 
a ki!t f cl pintlikázotc tulok, nekigyürkózött mésd.roslegények 
által vc2cttetve ... " (Egy magyar nJbob. A piJnltOsJi kirJly e. 
fejezet. JKK Regények S· k. 1. k. 1 S2.) 
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Harmadik felvonás 

44 j6sn8 - Egy j6sn6 már Ináncs.i Pap Gábor D6zsn György 
c. szomorújátékának „próbadarabjában" is fellép. (Hébe. 
Zsebkönyv. Kiadta Igaz Sámuel. Bécs, 1825. 196-205.) 
A romantikus motívummal Eötvös regényében (II. k. 
JlS.) is találkozhatunk: „Anyja meg-'lmodta egyszer, hogy 
fiát nagy királyi széken látja, s fején korona ragyogott, 
kezében izzó pálca, oly lényes, hogy szeme kföult t61e, 
mintha izzó vasra nézne. Körülötte az erdélyi vajda s nagy 
urak és tön1érdek nép, mely üdvözlésére egybegyűlt. 
Dálnokon egy hétig sem szóltak másról, mint Dózsáné 
álmáról, s egy vén cigányné megjövendölte, hogy királyi 
széken fog meghalni." 

63 n1eg8r1e - megőrölte 
95 orszlJn - oroszlán 
97 kolandos baj11okok - 1. a II. felv. 613. sorához irt jegyzetet 

3 S4 török kegyelem - Többször megtörtént, hogy a törökök az 
ostromlou vár védőinek szabad elvonulást ígértek, de 
amikor ezek feladták a vúat és el akartak vonulni, hitszegő 
módon legyilkolták 6ket. 

516 Benedek Marcell mutatott r:S. (It 1916. 112.). hogy Bamabás 
gyilkossiga emlékeztet Victor Hugo A kirJly nntlat c. dr:S.-
májában Triboulet leányának halilira. 

Negyedik felvonás 

20 IJncünge - pl.ncélja 
7 S ••• Leun vJmak méneim; 

A szerb haldrig meg se Jllj. - „Lőrinc tanácsolta, hogy 
mindenekelótt vegye Temesvút. ( ... ) Ha a szerencse 
megfordulna, a szomszédos Törökországba könnyen mo-
nekülhet." (Fessler V. k. 910.). 

168 Erős és bdtor szivvel halt meg. Ő reJ 

920 

Szdllott a ldng, te rdd a füst a 1azból. - „Ilyen kinok között 
Dózsa lélekben, eróben és önuralomban nagyobbnak tűnt, 
mint legy6zóje és bfrája; tGrt, a nélkül. hogy a fl.jdalom 
egy panaszt, egy sóhajtást csalt volna ajkira."' (Fessler, V. k. 
9ll.) - A Ung, mint Dózsa h6sie'3égéoek jelk~pe: vö. 
Pet6fi: A nép ntvlben: 
De szellemét a tllz nem égeté meg, 
Mert az maga tűz; úgy vigy;lzzatok: 



Ismét pusztíthat e U.ng rajtatok. 
187 Én ily örömben lenni ntm tudok - A Bornemisza és Z!polya 

közötd ellentétről Eötvös is megemlékezett. (II. k. 350.) 

A SZIGETVÁRI VÉRTANÚK 

Kazrn.AT,SÚGÓKÖNYV 

Autográf kéziratban csak az 1. felvonás 1. jelenetének elsó 16 sora 
- Zrínyi nyitó monológja - maradt ránk. A töredéket a Petöfi 
Irodalmi Múzeum órzi V. 1073. sz. alatt. 

Az OSzK SzJnháztörténeti Tárában a drámfoak két súgókönyve 
is található. Jcgyzcteinkbcn jelöl1..tsük S1 és S,. 

Az S1 2ox25 1/ 1 cm nagyságú, 129 súmozott lapból .álló félvá-
szonba kötött füzet. Könyvtári súma: Sz 65. Címlapján ez olvas-
ható: A vérttJnúk. Eredeti szomordjJték 4 felvontlsbdn. IrttJ Jdk11i Modr [ I] 
A dmlapon két feljegyzés; jobbra fent: Beadatott. Januir 4°' 186o. 
Komlóssy. Jobbra lent: Elfogadtatott jan. 14. Csepregi Lajos. 

Az Si ugyanilyen nagyságú, 127 lapból álló félvászonba kötött 
füzet. Könyvtári sdma: Sz 651. Címlapján ez áll: A szigetvtlri vlrt11núk. 
Eredeti szomorújJték 4 felvontlsban. lrtd )dk11i Mór. Jobbra lent: 
Cs. k. rendőri vizsgálatra adatott Pest. 186o. Martius 1811 • Benkó 
Kálmán. 

Az osztrák fóhatósJ.g a súgókönyv utolsó lapjára vezette az cn-
ged~lyezélt: 

N° 1154. G. 
Das Bühnenstück „A szigetvári vértanúk" Eredeti Szomorú-
játék 4 felvonásban. irtaJókai Mór wird zur Darstellung auf dem 
Pester ungarischen National-Theater hicmit zugelassen; cs hat 
jcdoch der in dcr 11 Szene dcs IV. Aktes vorgeschricbcnc Altar 
hinwegzubleiben, fcmer sind dic Seitc 14,30,31,33,34,35,36 und 
112. roth gestrichencn Stellen zu bcseitigcn, bczichcntlich in dcr 
angedcutetcn Weisc abgeindert vonuführen. 

Vom kk. Gcneral Gouvememeat 
des Königreiches Ungam 
Ofcn am 27. Marz 186o. 

lm Na1ncn Sr. kaisl. Hohcit 
Hall<r G 
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[A szigetv:lri vértanuk. Eredeti szomorújiték 4 felvon~ban. Ina Jó-
kai Mór. e. színpadi milapcsci magyar Nemzeti SzínMzban czennd 
d6adásra engedélyeztetik; dc a IV. felvonás 11. jelenetében cl.Sín 
oltirt el kell hagyni, tovibb.la 14„ 30„ 31„ 3)., 34„ 35„ 36 . .!. I 12. 
oldalon pirossal jelzett helyeket mellőzni kell, illetólcg a megadott 
módon megváltoztatva elóadni. A kirilyi Magyarorsúg csásd.ri-
kirilyi ló kormányz6sigit61, Budá.n, 186o. mirciw 27-én a csi-
szár őfelsége nevében Haller G.) 
A két példfoy viszonya egymáshoz tehát a következő. Jókai 

a s2'Ínhoi:z:hoz az S1-ct nyújtotta be, amint azt Komlóssy Ferenc bcjegy-
úsc bizonyítja. A dr4mablriló bizottúg viszonylag rövid időn, 

10 napon belül elfogadta a darabot. Ezt a tényt mir Csepregi Lajos 
jegyezte fel a clmlapra, mert KomlóSJy 186o. januir 13-'n meghalt. 
Úgy lits:z:ik azonban, hogy az elfogadás eJlenérc a bfrál6 bizottság 
bizonyos vilto:z:tatilsokat javasolt Jókainak. lgy keletkezett az s=· 
amelyet két hónap múlva - ennyi ideig tartott a javft;is munk;ija -
Benk6 Kilmán, Komlóssy ut6da a szfnh;lz könyvt:!rosi :!lhisiban, nyúj-
tott be a cenzorhoz. Ezt a példoinyt engedélyezte a cenzor, e szerint 
jiitszottil. a darabot, é3 ez a szöveg szolgált az 186o-i kiadás alapjául is. 

KELEn<EZ.es, FORRÁSOK 

A dráma az 1859/óo-i politikai események légkörében jött létre, 
s ugyanezt a célt szolgálta, mint a Dalma : az áldozatos, önzetlen haza„ 
szeretet, a hősies ellenállás érzésének erósftését. 

Meglrisinak időpontjit, megközelítő pontossiggal, a következők
ben állapfthatjuk meg. A dráma első kidolgozását, az S.-et Jókai 
186o. januir 4-én adta it a szfnháznak. Minthogy a kézirat misolisa 
legalább néhiny napot vett igénybe, Jókai 1859, december végén 
fejezhette be művét. Feltételezésünket megeróslti a Vasárnapi Újság 
18 59. december 18-i szimoiban olvasható hír: „J6kai Mór, mint a Hölgy-
fut<ir írja, egy nagy történeti drim:!t fog még e h6 folyamin a szfnhiz-
hoz beadni. A mű különféle versnemekben van írva, s hőse Zrinyi 
Miklós, a szigetvári h6s." 

M<isrészt a 6. (XXIV.) notesz 27. 26. és 25. rect6jin, valamint 
a 26. és 25. versóján olvashatók a dráma (ó forrásib61, Hammer-
Purgstall: Gtschichle dts osmanischen Rtiches e. művének II. kötetéből 
kilrt nevek és események, mondisok. (L.: JKK Följegyzbek 1. Bp. 
1967. 254-255.) Az elsó ilyen feljegyzés - „Ferhid aga, ulufeskik 
vezére öt korin olvasó" - elótt a 81. jegyzet: „Almosban az ördögök 
jó akar6ik volt". Ez az Álmos nem mis, mint Szigligeti ilyen cfmú 
dcimija, amelyet 1859. november -1-én mutattak be. Ebből teh<it 
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arra kövctkezcecbetünk, hogy Jókai 1859 november elsó napjaiban 
olvasca és jegyzetelte ki Hammer-Purgscall művét. 

Elhamarkodott dolog volna azonban azt álHtani, hogy csak ekkor 
fogott hozú a Szigr:tv4ri vlrtaniJk írásához. Erre a következő adatok 
figyelmeztetnek. Ugyanennek a notcsznck a 49. versóján a 915~9 
sz4m után ez áll: „Hunnia álomképe Zrínyiben." Felcehetó, hogy ez 
a dráma IV. felvonásának II. jelenetére vonatkozik: „Szclim lefekszik 
k.erevccére és elalszik. C:sendesmé1'.zózcne,álomldtás; Afllla jelenik meg 
előtte túlvilági fénykörben, kezében egy vért, Magyarhon dmcrével." 
(L.: JKK Följegyzések 1. k. 242.) Két sorral lejjebb pedig ezt olvas-
hatjuk: „917 Az orszig bajnoka. (drima)", ami Zrínyit is jelent-
heti. Minthogy pedig e két adatot megelőző és követ6 fcJjegyzé-
seluól a kötet szerkesztői azt :Ulap1totúk meg, hogy azok Altalá-
ban 1859 elejéről valók, valószlnilnek litszik, hogy Jókai mir 1859 
elején tervbe vette a szigetváriakról szóló s:dndarab meglr:isát, a végső 
kidolgozáshoz pedig ugyanez év novemberében fogott hozd.. 

A Szigr:tv4ri v~rtanúk forrisát illetőleg ugyanazt mondhatjuk., 
mint a D6zsa György esetében. Zrínyi Miklós és tirsain.ak I 56{1-i 
virvédelme és hősi halála közismert esemény voh, kisebb-nagyobb 
részlcccsséggcl mindegyik historikusunk megemlékezett róla, s szép-
irodalmi feldolgozisának száma is légió. Ez utóbbiak közül Zsigmond 
Ferenc megállapJtha szerint Thcodor Körner sokat vitatott, dc ennek 
ellenére a hazai színpadokon gyakran játszott Zrinyi e. drimája volt 
„észrevehetö hatással" Jókai darabjára. „Ez a két munka mint két 
ikertestvér, úgy hasonlít egymishoz, részint a felhasznált történeti 
forrás közös volta, részint a Jókaira gyakorolt Kömer-haús, részint 
- úgy látszik - mindkét költ6nek a tragikumra vonatkozó hibás 
elmélete miatt. Szigetvú védöi közt .Uncscn senki - se férfi, se nő, 
se Kömeml!I, se Jókain41 - akinek lelkében valami változás, fejlődés, 
mozgalom, egysz6val történés esnék meg. ( ... ) Kömcrnél is, Jókai-
nál is Szolimin az, aki tragikai érdeket tud maga iránt kelteni bennünk. 
( ... ) Jókai a két nagy ellenfél bemutatisit nem Szoliminnal kezdi, 
mint Körner s Igy még sinc.s annyira elótérbe állltva a szultán alakja 
a Zrinyi rovására, dc majdnem ennyi az egész különbség a két dráma 
közt. A legapróbb részletekig menő hasonlóság mellett mindössze 
annyi eltérés van, hogy Kömemél Zrínyinek a felesége is benn van 
a virban, Jókainál nincs; amott Helena a Zrínyi leánya és a Juranics 
menyasszonya, emitt Mária csak rokona Zrínyinek és mézeshcces fele-
sége Juranicsnak; amott a kirilyi hadakt61 Vilacky hoz üzenetet s esik 
török fogs:igba, emitt Annival történik meg mindez." (231-232.) 

Miként clózó drámáinak mcgalkotisinál, Fessler és Szalay m11-
vci ezúttal is nagy segítséget nyújtottak Jókainak. (Vö. MNT II. 
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592-594.) Még nagyobb hasmit vette azonbanJoscph von Hammer-
Purgstall (1774-1836) mú fentebb idéJCtt muokij.!oak. Maga Jókai 
hivatkozott ú, amikor a Ill. fclvonú els6 sodhoz jegyzet formJ.jifiban 
odafrta: „Historiai monili, Hammcr-Purgstallnil'', s ezt az utalht 
a nyomtatott kiacli!ban is megtartotta. De van még egy mifisik, köz-
vetett bizooyftékunk is arra, hogy a Geschichtt Jes osm1111ischm Reiches 
II. kötetében - megjelent Pesten, l 840-bcn - foglaltakat kell 
a Szigetvtlri vbtanilk cls6dlcgcs anyagszolg:Utató forri.s.ina.k tekint~ 
nünk. Ez pedig a mú ugyancsak cm.Utctt feljegyzések a 6. súmú no-
teszben. A nem kC'vcscbb mint 26 sorba kiln nevek és az ostrom 
egyes mozzanataira vonatkozó adatok pontosan abban a sorrendben 
következnek cgymis után, mint ahogy uok Hammcr-Purgstall 
könyvében olvashatók. Némi túlz.issal azt is mondhatnink, hogy 
Jókai „kicédulázra" az osztrák tört~netfró és orientalista nagyhJr6 
munk4j.ir. (A konkordanci4kat 1. a TJrgyi Is nytlvi mitgyt1rJzatok kö-
zött.) Végezetül megjegyezzük, hogy Jókai ismerte - és a törökök 
ábrázolis4ban felhasználta - Decsy Sámuel Osmitnogritphiit, t1zaz 
" török birodalom Jllapotjtlt1ak Is a magyar kirJlyok tllrn vistlt l1adakozh-
nak summJs lelrJsa. 1-111. Bécs, 1788/89. e. munkáját. 

A DARAB SZlJ't.IPADI PALYAFUTASA 

A SzigttvJri vlrtanúk bemutatój4nak előkészületeiről 186o. m.ir-
cius folyamán kezdenek a lapok jelentéseket közölni. „A Nemzeti 
Színház személyzete következó új darabok betanulásával foglalko-
zik ( ... ) Vértanúk. dráma Júkaitól (hőse Zrinyi Miklós)." - olvas-
hatjuk a Nóvililg I 86o. március 4-i szimában. Majd ugyanebben 
a folyóiratban egy hittel kés8bb: •• Jókainé hosszas betegeskcdéséb81 
- közörömre - már annyira felüdült, hogy nemsokára férje J..'lr-
tandk dmü darabjában a hős nők hósnóje. Anna szerepét jitszhatni 
reméli. (186o. márc. 11.) 

A bemutatóra - Szigligeti Ede rendezésében - 186o. m.S.rcius 
2~n került sor. A szereposztis ez volt: 
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Zrinyi 
Juranics Lórinc 
Mária 
Anna 
Csiky Bertal:in 
Szecsl5di Péter 
Patacsics Péter 

Fclcki 
Rónai 
Prielle Kornélia 
Jókainé 
SzilJgyi Sándor 
Il:i'lá1si 
Zöldi 



Bajony Jinos 
lstvinffy P:ll 
Serénk 
Szolcjmin 
Szokoli 
Szclim 
Nahumanzade 
Ali Ponuk 
Semsz Achmed 
Mahmud 
Amhit 
Nachim 
Ferhád 
Lövész 
Ör 
Orvos 
Zuelma 

Morvai 
Vas 
Benkó 
Tóth József 
Komironú 
Lendvay 
Udvarhelyi Miklós 
Szűcs 
Hubenai J. 
Katzvinszky 
Sziligyi Bfü 
Tóth Soma 
Udvarhelyi S:lndor 
Korcsck 
Petrik 
G6zon 
Bogn:ir Vilma 

A közönség tetszéssel fogadta a drim.it. 11 Ritka darab. mely oly 
haWt id6znc elö, mint ez; különösen az első felvonás, mely a legéke-
sebb nyelven majd rlmes, majd rimctlen versekben van frva, s az ihle-
tett költészet zománcit61 val6di keleties pomp,ban ragyog, annyira 
megnyerte a közönség osztatlan tetszését, hogy a lelkes tapsoknak se 
vége, se hossza nem volt. A többi hirom felvonás is, bár az elsővel nem 
versenyezhet minden tekintetben, mag.in viseli J6kai ragyog6 szelle-
mét, s az 'ltalános tetszést mindvt!'.gig kiérdemelte. ( ... ) Szerz5t 
m6vének elsó clóadcisakor minden felvonás utin háromszor kihJtták, 
ugyane megtiszteltetés érte 6t ma is, midőn a darab ismételtetett. 
Az előadás jól ment; f6szereplök voltak: Feleki mint Zrlnyi,Jókainé, 
ki ezúttal is művészete fényében ragyogott mint Zrinyi húga, Tóth 
J67.SCf mint Szolejman szultin és Lendvay n1int Szelim, a szultán ke-
gyence. Kik a látványosságban gyönyörködnek, e darabban azok is 
b6ven eltalálják a magukét. A s:zJnház mindkét előadáskor megtelt." 
(Vasimapi Újsig, 1860. iprilis 15.) Hasonló hangnemben 1rtak a többi 
lapok is. Hegedüs Sindomé Jókay Jolánnak, lrónk unokahúgának 
memoirjiban - a szereposztist illct61eg tévedésekkel tark1tva - ezt 
olvashatjuk: „EmlékC2:em jól arra a lázra, amely a SzigetvtÍri virtandle 
els5 előadása ut:ln fclrizta az ifjúságot, hogy tombolt a közönség. 
Minden szava gyújtó tGzként repült át a hallgatók sz.fvén. Mikor Róza 
néni azzal a gyönyörfi, szívhez szóló lágy hangján el kezdte szavalni: 
,Minden bánatnak van oltogatd kOnnye •. . ' mindenki elfojtott könnyek 
között hallgatta végig e gyönyörű monológot. Szelimet Szerdahelyi 



jitszotta, Feleki Zrlnyit, Egresi Gibor a török szultánt. Mindenki 
iparkodott a gyönyörG. virágos nyelvet és a magyarnak győzelmét 
minél jobban kien1clni. Gyönyörű eJöadások voltak, mert nemcsak 
az előadás gyújtott, de a vértanúk mindig megtették a hatiist a nézőkre. 
Különösen akkor tört ki a közönség tetszése, amikor az utols6 felvo-
nisban az utolsó jelenetben Anna a vir ablakiból biztatja a vezéreket, 
hogy ,Ne engedjétek az orszdg c{merét 1 Ne t411tor11(i el biiszke férfisz{v 1 
Ne nézzetek az drid6 /tié 1 ' Ekkor a közönség felállt, éljenzett, tom-
bolt, tapsolt, telehintenék a színpadot viriggal és koszorúkkal, hosszú 
széles nemzeriszlnú szalaggal. Az utolsó jelenetet kétszer kellett el-
szavalnia Róza néninek, oly hatist tett. Játék után a közönség hozta 
haza M6ric bácsit és Róza nénit, csupa virág és koszorú között." 
LJ6k•i Is úborf•lvy R6z•. Hegedüs Sándorné Jókay Jolán emlékiratai. 
Bp. 1927. 117.) És a siker ezúttal tartósnak bizonyult: Jókainak vala-
mennyi, eredetileg is színpadra súnt alkotisa közül A szigetvdri vértand-
kat adúk a legtöbbször, a fővárosi állami szin.hizakban péld;iuJ össze.. 
scn 72-szcr, utoljira 1925. febru:lr 23-án. Évtizedeken keresztül 
reprezcntadv nemzeti drimánknak számított: dfszclőad:lsával ülték 
meg 1866. szeptember 7~ Zrinyi Miklós halálának 300. évfordul6-
j.it, 1871-ben a kolozsviri szfnhlz so éves fennáll~t, 1894. január 
5-éu Jókai ötvenéves Jrói jubileumát, 1896. 01ájus 3-án az ors:clgos 
millenniumi ünnepséget. 

A kritikwok véleménye megoszlott. Legtekintélyesebb napila-
punk, a Pesti Napló - k.iemelve Jókainé művészi j~tékát - csak 
a színpadi sikert regisztr:iha, mag.ir61 a mG.ről nem nyilatkozott. 
Pen.ze hallgatúa is kritildnak súmJtott. Vajda János lapja, a N6vilig 
sem közölt érdemleges b(r:{latot, mindössze annyit mondott, hogy 
„a darab Zrlnyi Miklósnak és társainak apothcosisa, megJrva azoa 
minden keblet lingrakeltő költói szép nyelven. mely csak Jókai 
tollának adatott meg". (186o . .iprilis 8.) 

A Divatcsarnok „mesés szépségú hőskölteménynek." nevezte a szín-
darabot, amelynek egyetlen hibája, hogy nem eléggé drámai. Legin-
ká.bb még Szelim lehetne tragikus hós, de nincs megindokolva, miért 
lett törökké - „határozatlan jellemG. köpönyegforgató, aki nem érde-
melte meg, hogy Anna kibéküljön vele". (1860. április 3.) Ugyan-
ezt a gondolatot fejtette ki a Hölgyfutir szlnházi referense is. Zrinyi 
halá.la - úgymond - lelkcsJt6, magasztos, dc nem drimai t.irgy, 
mert a főh6sben nem küzd két szenvedély. Ezért a drima inkább 
„a költészet verőfénye által megvilágltott történeti hősképnek azaz 
apotbeosisnak." nevezhető. A tragikum Anniban összpontosul; Szc-
lim sok tekintetben indokolatlan; a török- magyar barátsig eszméje 
niacs kidolgozva. (186o. március 31.) 



Ilulyovszky Gyula Körner cldm4j4val vetetie egybe a Szigetvári 
vlr1andkat, s úgy tallllta, hogy Jókai darabja „Körner ,Zrlnyi'-je 
hibáiban nagyréazt osztozik:, s6t mert a lyrai nagyobb helyet foglal cl 
benne. ~ regényesebb színezet miatt cl;lgazóbb, :z:ihiltabb amann41, az 
tgyöntlst tekintve bizonyosan hézagosabb. Jókai Zrínyije ép oly feszes. 
mozdulatlan alak, mint Körneré. ( ... ) A női hósrészt Körner Zriuyi-
nénck juttati, ki igaz, történetileg akkor nem volt jelen Szigctv;lrt; 
dc e hozz.lköltésnél vajjon aj4nlatosabb volt-e, hogy Jókai Zrlnyiné 
helyett a történet egy sokkal ködbeburkoltabb alakját szerepe1teti 
Zrínyi mellett mint ennek hóshalála osztályrészesét?" A dr4ma ten-
dcncil.ját és nyelvét azonban Dulyovszky sem gy6zte dicsérni: a „darab 
a korszerG magyar érzése, a magyaros zamatot, az crcdcti~get és 
a nyelvet tekintve kétségk.Jvül nyeremény." ( ... ) Jókai alig hasz-
niha valahol szép nyelvét cr6teljcscbbcn, költ6ibb melegséggel, s 
a szónoklati fordulatok, képek s phrasisok gazdagabb Wkminyával 
mint éppen e múben, mely a személyek lelki állapotához, hangulatá-
hoz és egyéniségéhez képest majd versben, n1ajd prózában, ezenkívül 
a vers is majd egy majd más jellemz5 formában, pattogó rímekben 
vagy egyszerű jambusokban, majd vontatva, majd sebes lejtéssel -
folyik." (Nc!clejts 186o. 4prilis 1.) 

Ezúttal Vahot Imre is tisztességes hangon bíráira~ daraJ:l gyöngéit, 
nem feledkezve meg annak fényold.alairól scn1: „Szerzőnek kétség-
kívül ez a legjobb, legkompaktabb színműve. Ö Körner érzelg6s, 
olvadozó alakjai helyett legalább valódi hősöket állított elénk, kiknek 
hazaliai önfeláldo:zisa irint kénytelenek vagyunk becsüléssel viseltetni. 
Ámde Zrínyi Miklóst oly magasztos lelkfi tragikai hóssé szentesíteni, 
mint amilyen valódilag volt, neki sem sikerült. ( ... ) Miért? Mert 6 
elmondja ugyan cifra szép frázisokban, sőt hangzatos hexameterekben, 
hogy keresztényi s hazafiúi kötelessége a rnartyrkorona töviseit, sót 
halálit zúgolódás nélkül dirni, - átnde végzetszerű balsorsának sötét 
angyalival nem látjuk Öt bitran s:z:cmbesz.;illni, indulatainak viharos 
kifejtésével küzdeni, s e fölött erkölcsileg gyózedclmeskedni. És ez 
abból illt, hogy őt azon hatalom, mc1ynek fennmaradásJ.ért oly 
csodilatos módon harcolt, s kockáztatta sajit és hívei életét, gyimo-
Utis helyett rútul cserben hagyc\. Ha szerző héSsének.. e miatti, vagy 
inkább szemben ezzeli lelki tusáját eleven színekkel kiemeli, sokkal 
több tragikai érdekeltséget támasztott volna iránta. Vagy tin a viszo-
nyok hatalmánál fogva nem merte kimondani az igazat, s épen úgy 
szc!pfté, palástolgatc\ a dolgok mélyebb indokait, mint D~zsa György-
nél, ki kezei közt szintén nem vilt tragikai hőssé." ( ... ) Egyébiránt 
„Jókai e szfndarabja tele van hatásos, meglepő jelenetekkel, villanyoz&. 
hazafias mondatokkal, gyöngéd költői epizódokkal, s nyelve fénye-. 
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sebb, szabatosabb, jellemzése biztosabb s cróscbb, mint milyent eddigi 
szfnmúveiben felmutatott, tárgya pedig oly szerencsés s néps:zer(i, 
hogy még a gyöngébb kidolgozás, kevesebb drámai cselekvény is 
biztosftotta volna sikerét." (N:ipkclct 1860. április 8.) 

Hosszú, három folytatásos ismertetést közölt 3 drámáról a Magyar 
Szfnházi Lap (186o. 15., 16. és 17. sz.); szerzője - bá1 r:C'm nevezte 
meg magát - alighanem Egressy Gábor volt. A részletes elemzés, 
melynek sorin kitért a rendezésre, az előadásra is, érdekes módon 
azt méltatja legmelegebben, amiről a többi kritikus csak mellékesen 
vagy éppen lekicsinylően szólt. „Anna ~s Szelim epizódja, 1nclyct 
a szcrzó a mese drámai meddőségének kárpótlására a darabba szőtt: 
a leggyönyörúbb Ura, mely valaha a honnak szerelmét és a nő szerel-
mét megénekelte. ( ... ) Ez az epizód regényessége által annyira 
érdekes, költ5isége Jíltal oly kimondhatatlanul bübájos, hogy n1ajdnem 
a fócselekv6ty szfnvonalára emelkedik. Szclim és Anna igazi drámai 
jellemek: termc!szet és kötelesség vlvja élethalál tus.íját keblükben, mi 
által e viszony drámai érdekűvé válik." 

IRODALOM 

Bayer József Gyulaiék szellemében értékelte a drámát. „A IV 
felvonás csupa tableau, semmi cselekvény. Az V tableauban pl. Anna 
elbeszéli [I] a kirohanás tényét és Szelim közeledését. Végre Szelim itt 
van, hogy boldoggá tegye Annát. Istenéhez tért. Csakhogy Anna 
kanócot tett a pince egyik lőporos hordójába. A kanóc leégett és erre 
a két szerelmes a várral együtt a levegőbe repül! - Ez az akna a levc-
góbe röpfti az egész tragikai hatást is. Úgy érezzük magunkat a darab 
utin, mintha panor.lmát !ártunk volna beszéló alakokkal. Csakhogy 
e beszéló alakok nem cselekedtek szfvökszerint, hanem csak csoponok-
kA állottak:, s mint lelketlen bibok hazafiaskodó phrasisok szóviv6i 
voltak. S:dnpadi hatását értjük. És értjük f6lcg a hatvanas években, dc 
érthető a költ6i nyelvezete révén is. Vannak jelenetei, melyek maguk-
ban költ6i m~lységgel és bens6séggel szólnak szívünkhöz. ( ... ) Cs>k-
hogy lehet valaki jó költ5 és azért frhat mégis oly rossz drámát, mint 
a Szigetvári vérlan~k." (DT II. 229-230.) 

Szász K'roly úgy találta, hogy a dráma középpontjában Anna és 
Szelim története áll, Zrínyi Miklós csak passzlv mellékszereplő. A mú 
egyébként „szépen zeng6 melodrima, hatásos tablókkal, de drámai 
er6 tekintetébco messze jár a tragikai koncepciójú Zrfnyi-eposztól". 
(u6.) 

Vou13kó Berta sem hallgatja cl a darab gyöngéit (Zrinyi jellemé-
nek drámaiatlanságAt, Altalában. az igazi konfliktw hiiny<it stb.), 



de észrcve5zi pozitív vonisait is. TaU.ló, a1nit a magyarság és a törökök 
szembcállíd.sáról mond. „A jellemrajzolist tekintve, a darabban 
a szultin ala.kj::S.nak n1egrajzolása sikerült talán legjobban. A dicsvágy-
nak betege, amelynek kielégfthctetlensége sietteti halálit.Jellegzeteske-
leti uraJkodó, aki teljesen rendelkezik alattva16inak élete és haJála fölött, 
akik nem szeretik, de rettegik és ezért vakon engedelmeskednek neki. 

Érdekes az az ellentét, amit Zrinyi és fcgyvertirsai, katonii és 
Szulcjmán szultin és alattvalói viszonya között megfigyelhetünk. 
Amazok tintorlthatatlan elhatirozással, önként osztoznak Zrínyi sor-
siban, a szult.in embereit pedig a vak.hit, a rettegés, néhol a jutalomra-
vágyás ösztönzi kitartisra és tovibbharcolásra." (33 -38.) 

Pintér Jen6 szerint „J6kai Mór történeti drámái közül ennek 
a tragédiának volt legnagyobb sikere. Hósei nagyon tetszettek, haza-
fias szelleme elragadta a közönséget. A korfcstés és lélekrajz nagyobbi-
ra jó is, hat::S.sos jelenetek nélkül sem szükölködik a darab, dialógusai 
költóiek, de meséje vontatott, az érdeklődést pedig erősen csökkenti 
az előre lá1ha1ó kifejlet." (38.) 

Zsigmond Ferenc - a már idézett Körner-párhuzam kifejtése mel-
lett - Egressy Gáborhoz hasonlóan a mellékcselekmény jelentőségét 
hangsúlyozza. „J6kainil az egyetlen új és eredeti motívum a renegát 
alakja s Annával val6 kölcsönös szerelme. Uegyzetben: Ez alighanem 
Vörösmarty-hatás. Vö. Omár és Ida alakjával és szerepével az Egerben.) 
A hazafisig megközclltheteden félistcneinek unalmas fensége közepett 
ez az epizód tud bennünk igazán emberi érdeket ébreszteni a f::S.rasztó-
an egyhangú fortissimót ez a halk, mélabús dallam szakítja meg egy-
pár helyen ábrándos pihenőül; szinte jólesik látnunk. a sok. tökéletes 
- és 1ökéle1ességükbcn egyoldalú - jellem között egy olyat, aki meg-
tévedett és ezért keblében van az igazi csatatér; akinek megbocútha-
tunk, men szenvedett, aki gyarló ember volt, mint amilyenek mi va-
gyunk. Persze akkor érdemelné meg igaún részvétünket, ha tévedés-
ből, rcnegl.t volt4ib61 folyna bűnhődése, de Jókai ilyenkor meg szokta 
fogni a Nemezis kezét s a csapist mis irányba, rossz irányba terelni. 
A renegát az uto1s6 percben ismét keresztyénné lett s a várvéd6k közt 
Anna meJlett Jelt hősi halált." (232-233.) 

SZÖVEGVÁLTOZATOK 

Nem tüntettük fel az al::S.bbi, következetesen ismétl6dó eltéré-
seket: 

Főszöveg 
(186o) 
Zrinyi 

s, 
Zrinyi 

s, 
Zrinyi 

NK 
Zrinyi 
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Csiky 
Istrinffy 
Szecs&li 
Seúnk 
Szolcjman 

lstv4n/i 

Szcrcnk 
Szolejmdn 

Csiki 
lstv4n/i 
Szccsódy 
Szcrenk 
Szoltjmdn 
~ 

Szolim4n 
Mahmud Muhmud Machmud 
FerhJd Ferhad Ferhad 

A jelenetek sdmodsa bedlvel 

Isrv4nffy 

Serénk 
Szolejman 

Mahmud 
Ferhdd 
A jelenetek 
szoimozása 
arabs sdmmal 

Megjegyezzük még: Az S1 és S1 legnagyobbrészt azonos egymás-
sal. Ahol teh.it a fószövegtól való eltérést Sz-vel jeleztük, ez az 51-rc is 
értend6. Az 51 szövegehéréscit csak akkor jelezzük, ha ezek kizárólag 
erre a példinyra vonatkoznak. 
1-16 a kéziratban: 

Még 14ngol az ég a nap alkonyatán 
S mú csillagait felhozza az éj 
(Már támad a hold a hideg halott nap után) 
(Végső) (Az égi király el sem hunya tán) 
M~g véres a felhő a nap utín 
S már réme (hideg) a sipatag hold Jmc kél. 
Oh (lángba) vérbe borult mennyboltozat ott (ott fenn) 
Rossz példa adója a földnek (földi világnak) 
(Úgy váltod a holdat a nappal után 
Mint viltogat in a föld minket emitten) 
Nappal beborulsz, napod eltakarod 
S (éjjel) kiderülsz (hogy Mssuk a holdat) ha a hold fénysurvai 

nőnek. 

A bánatos arc - nincs mir hova nézzen. 
(A földön az ozml.n holdja ragyog 
... dúlnak az átok verte fajok) 
A földet az ozmán bírja egészen 
S hiába (kiáltjuk) keressük a boldog eget. 
Ah ott is az oz1niin hold fenyeget 
Am hogy ha az ég s föld hódol a holdnak, 
Én megmaradok az elhunyt nap hívének 
Rossz súgaraid bübiit gyakorolnak 
Földön, egen, csak Zrínyi sz:fvén nem. 
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Els6 felvoruls 
Sor: 

1 el5tt oldali (S1: oldal) 
Kivi!! (NK: KivülróQ 
hangzik: Srben hiányzik 

1-16 L 930. lapon! 
15 sdgaraid (NK: sugaraid) 
23 Serénk. (NK: Serénk,) 
>s jön, s hozz (S1 : jön, hozz) 
31 menyegz5db61 rosz liu. (NK: menyegz5db6l,) 
32 kis (S,: szép) 
SJ visszaj6 (S1 : visszajön) 

lstenemt61 (S,: lstent61) 
6o célzallal (S,: dlzdssaQ 
65 oziv (NK: sz/v) 
66 Srben: J"' Jel. Elóbb(eniek) Nók nélkül 
74 Eger v4r4nak indula; (S1 : A /e/vidéknek indult h6d/t4sra; 

NK: indula,) 
80 rúml (1860; NK: reiml sh. emend;\ltuk) 
87 igy (NK: /gy) 
93 szellemi (NK: szelleme) 
96 fa. (NK: fa,) 
98 e ft!szeknck (NK: a fészeknek) 
96 Törend5, ami kő, megég a fa. (NK; fa,) 

103 mink (S1 ; mi) 
125 velem (51 : velünk) 
126 jöve. (S,: jövinek) 
130 e várban (51: d várban) 
132 szlv, hiiba (NK: sziv hiába) 
13 S Ha mágnes (S,: Ha a mágnes) 
ISO A mig (NK: a mlg) 
1 SS eszközink. (S,: eszközink. (El Cákyval)) 
l.SS 4!s Ij6 s.k. Sa-bcn nincs szln.i utasiW 
1 S9 utin (Kilép és visszatér, Annát és M:l.rut vezetve): Srben hiány-

zik 
175 Scgitmi (S,: Segilni) 
177 ott. (NK: ott,) 
18' lcendl (S1: lcend.) 
188 abban (NK: abba) 
189 ottl (NK: ottl) 
197 kérdd (S0; k.!rdezd) 
198 Megriltsam-e Ha (NK: Megtiltsam-c, Ha) 
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s.,, 
199 oda. (NK: oda?) 
216-218 ezt a három sort a cenzor törölte 
226 kcblire (S1 : keblhc) 
231 férfiak, (NK: férfiak?) 
232 homlokodra. (NK: homlokodra?) 
261 s az szivemnck (S:: s o szivnck) 
261 után Jur:i.nics, Mária, nők, férfiak el. (S: Mind elniennelt, n6k 

férfiak.) 
262 el6tt Anna: Sz-ben hiányzik 
267 szenved. (NK: szenved:) 
268 meleg (S,: mely) 
281 öszve (51: össze) 
289 vet; (NK: vet.) 
29S felhőben. (S,: felhőkben) 
296 cstendcn (S1 : csendesen) 
303 össze. (NK: össze,) 
311 Czak (S,: Ho) 
332 csatizni 1" (NK: csatizni" :) 
34S bégl (NK: bég:) 
3S4 Kin41gatunk (S,: KinilgatJnk) 
361 Az meg ne hasson (51 : Azt meg ne halljad) 
372 fel6lc, (S1 : felőle hlrt,) 
378 mást szentcinkc61 (S1 : mJr lstentmtll) 
39S Szü l.ingival mcgolvad;\sra (NK: szive 1Jngj4vol olvaJdsra) 
399 S halva (NK: S ho halva) 
4o6 köt8léket (NK: köteléket) 
4o6 és 407 s.k. köt8léket (NK: köteléket) 
408 renegit 1 (NK: rcnegitl) 
410 és 411 s.k. körültekint, zila (S1 : zild/1) (NK: körültekint zila) 
411 kapaszkodik (NK: kapaszkodott) 
42s vagyok: (NK: vagyok.) 
432 •gy (NK: úgy) 
.f.-42 hits:z:cgctt! (NK: hitncgett.) 
443 hóditó (NK: hódltó) 
449 meggyógyitil (NK: meggyógyltil) 
470 hiboritalak (NK: hiborltalak) 
470 és 471 s.k. Ellbbiek (NK: El6bbiek) 
476 viratl (NK: virat,) 
477 kitüntetést; (NK: kitüntetést?) 
487 követ, (NK: követi) 
488 Zrínyit (NK: Zrínyit,) 
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"°'' 492 véle: (NK: véle,) 
497 ahoz (NK: ah11oz) 
501 Mahommcdct: (NK: Mahommcdet;) 
508 klnhalállal (NK: kinhalillal) 
519-520 ez a két sor az S2-bcn hiinyzik 
520 rémitve (NK: rémftvc) 
529 benn (52 : benne) 
532 an11ak. - aki nem szeret: a cenzor töröhe 

szeret. (NK: szeret;) 
S37 harcizaj (NK: harci zaj) 
538-541 ezt a négy sort a cenzor törölte 
558 ballclé? (NK: balfclé) 
565 jelleme (S,: szelleme) 
586 füsti (NK: lüstj<) 
589-596 ezt a nyolc sort a cenzor törölte 
594 lengyel (S,: nlmet) 
598 azt (S,: ezt) 
6o1-6o4 ezt a négy sort a cenzor törölte 
617 mindenestiil (S2 : mind) 
628 Ellbb (S,: lnkdbb) 

nyelvemet kezemmel (Sz: nyelvem enntn kezemmel) 
633 fejdelem (NK: fejedelem) 
640-643 annak címere... fejedelem: ezeket a sorokat a cenzor 

törölte 
643 fejdelem (NK: ftjtdelem) 
644 cimem. (NK: cimem :) 
678 vérengezés - (NK: vérengzés) 
694 irigy leni: (NK: irigy leni;) 
7o6 mir nagyba' megy (S,: mir kiiztUnk megy) 
708 tüzgoly6val (S,: tüzgolyókkal) 
709 most a régi (S3 : most is régi) (NK: most is" régi) 
718 klméld (NK: kiméld) 

rildet (NK: titdet) 
721 tnkczemmel (Sz: Onkezcmmcl) 
736 é• 737 s.k. ihitattal. (S1 : ábitattal /tlnlz az lpt.) 
740 !no (S,: /gy) 
742 v~rtanúk (Sz: n1ar1yrok) 
748 mélyib61 (S,: mélylb61) 
748 és 749 s.k. hüvelybt (NK: hüvelylbe) 
7 SJ liss (NK: lúd) 
766 ajk411 (S1 : ajkaim) 
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Sor: 
770 
772 
77l 
774 után 

Isten atyl.nk (NK: Isten, atyánk) 
Úgy (NK: Ugy) 
szót? (NK: uót - -) 
Függöny (S,: A filggöny) 

Második fclvonis 

1 előtt könyvckból (51: könyvb51) 
17 és 18 s.k. utána z~gj4Je (S,: utina.) 
19 S.-ben Allah négyszer ismétl6dik 
JO scmmil (NK: semmi,) 
47 Győzclmeimnek (51 : Gyózclmlmnek) 
66 régóta. (S,: régóta is.) 
82-101 Hát te ... legjobban nekem: Srben hiányzik, az S1-ben 

megvan 
BS Ötvenhlt (51: Ötvenhat) 
89 mit tudna 6sz fejed? (51: mit tud kopasz fejed) 

127 közül (51 : körül) 
130 Higcsókkal ez a (S,: S Mgcsókkal •) 
132 v;lrfalig (51 : v;lrfaLlig) 
IJl kereszt~! (NK: kercsztill) 
143 és 144 s.k. cló vesz (S,: elvesz) 

köz61 - (NK: köziil) 
köz61 (51 : közül) 

146 otmain (S:: ormJn) 
16o éltit (51 : éltlt) 
163 foláro (S,: fokáro) 
167-171 Srbcn és S,-bcn lúányzik 
175 jön (51 : jösz) 
176 és 177 s.k. Szolcjman, Szclim, lmim, Nagyvezér marad: hiiny-

zik. az 51-ben. 
187 11issza ujrt1 (51 : ujrd vissza) 
196 peibég (NK: pribék) 
208 ez (S1: az) 

Függöny lehull: Srben hiinyzik 
210 cl6tt Nyilt tér ... kereszt: NK-ban hiányzik 

piacln (S1 : piard.n) 
lófarkot (NK: lófarkot) 

210 Miénk (51 : Micnk) 
harc, (51 : harci) 

221 vczbrel (S,: ogdvoQ 
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S..: 
234 és 2JS s.k. EMbbick (S,: El8bbick) 

koszordkkal - (NK: koszorukkal) 
240 klsért (S1 ; NK: kiSl!rt) 
246 élinck: (S,: élének,) 
250 hozok. (NK: hozok:) 
253 Csókot: megérdemcltet (51 : csókot kiérdemeltct) 
258 Bcvégezé (S,: Dcvégzé) 
261 Győry (S,: György) 
263 utin kópjikra (S,: kópjira) 

halottakra (S1 : hollalera) 
megy (S,: holod) 

267 győzedelmi (S,: győzt!mi) 
272-274 az 51-bcn hiányzik, az S.-bcn megvan 
283 az Sl""bcn hiányzik, az 51-bcn megvan 
291-296 az Sz-ben hiioyzik, az 51-bcn megvan 
299-300 az Sr-ben hi.lnyzik, az S1-ben megvan 
330 tesszük (51 : tettük) 
333-JlS az 52-ben hiányzik, az 51-ben megvan 
J4S-347 az 52-ben hiányzik, az 51-ben megvan 
354 cl hdt e (S,: el e) 
385 rólad (S1 : róla) 
397 csup:l.o, (NK: csup:l.o:) 
402 büruk (186o: bürok - sh. - cmcndfüuk) 
404 halilra (S,: halilba) 
409 ellb~llbb (S,: cl8b~l8bb) 
417 mlg (NK: mig) 
428 Karunt (NK: Kaniznt) 
•11 Kanisára (51 ; NK: Kaniz.dra) 
43 S Szerez (51 : Szerezz) 
448 hőseit (S,: h6sh) 
487 clbcszéltll (S1 : elbeszélted) 
489 tz (S,: oz) 
502 levél (S1 : lettél) 
530 utin Függöny legördül (S: Függöny.) 

Harmadik felvonJJ 
2 megtörhetetlen (51: megtörlretlm) 
J szalamander tz, mely (51 : szalamander, mely) 
8 ~ 9 s.k. Seuuzrc (S1 : Semsz Achmetro) 

13 gy6zclmct (S1 : gyóudelmct) 
Adsmcl (51 : Acbmed) (NK: Ahmct) 
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Sm: 
18 Sáutltva (NK: Sintitva) 
19 Nachim blg. (NK: Nachim.) 
25 A legközclbik (S,: Lcgközclebb1) 
45 megdühltik (S,: megdühödik) 
52 Vihar (S1: A vihar) 
63 vijva: (NK: vájva,) 
70 mdr 61 - a (S1 : lt mdr •) 
81 töltik: (NK: töltik,) 
83 hírem (NK: hirem) 
87 Szájában (NK: Szájába) 

100 ez, (NK: ez.) 
104 ezt (S1 : azt) 
114 földön j6 nekem (S1 : földön nekem) 
119 lyiny (NK: lfay) 
123 sz(vem (NK: szivem) 
128 nem a várat (S1 : nem virat) 
145 szivét (NK: szívét) 
146 könyjivel (51 : könnyeivel) 
147 gátolta (NK: gátolja) 
150 ugy (NK: 1fgy) 
162 sáncain? (S2 ; 186o: simeain. - sh. - Emcndiltuk) 
188 asszony-szemlly lelkével (S,: asszony lelkével) 
195 e halmon (S1 : a halmon) 
211 gyászolót (S1 : gyász n6tdt) 
213 Zrinyi, megtudandja (NK: Zrinyi mcgtudandja) 
215 kürduvó kislrte (51 : kürtfuvóra bizta) 
226 bajszálért (S,: hajszáldén) 
237 rendben (NK: rendbe') 
247 végezld (51 : végezed) 
248 Előbb (S,: Ellbb) 

az 118 égről (NK: az égről) 
312 Gyiilölsz (NK: Gyollölsz) 
314 mélyiból, (S,: mélylból). (NK: mélyiből.) 
3 26 •srJ< (S,: futJs) 
333 51-ben hiányzik 
337 •z (51 : ez) 
338 t1zt tólenr (52 : tőlem azt) 
340 semmi (51 : senki) 
3l2 ét 353 s.k. mindkettm balra el (S,: BI mirul/cettm balra) Jobbr61 

Szolejmdn Is török urak, közlprl/ Ferhdd jőnek. (S,: )obbr61 
Szoli111Jn 1 törOk urak, ltOzlprll FahJJ.) 

936 



b• 
3SJ 
3S9 
361 
37• 
387, 
389 

390 

M4r visszajöttBl (51 ' VisszajöttB?) 
1örlllte (51 : törölte) 
Mondd nagy h•l•lom (51 : Mondd m<g hablmas) 
alkuuom I• Abból (NK: alkuszom Abból) 
• bistyikon (51 : a bisty:l.l:on) 
ozlv, (NK: szív.) 
bnuml (NK: bnum.) 
ln (51 : ltt<n) 
or. (NK: dr.) 

394 tettem azt nagy (S1 : tettem nagy) 
414 ulin bsz/tja •wza hüvelyébe (S,: 1oszitj• bllvclyébe) 

Függöny legördill: S,-ben hihlyzík 
41s cl6tt lelvonisbe/i (51 : lclvon:lsi) 

Magyar /611rak mi11d, M4ria (S1 : Magyarok, Mhia) 
457-458 ·az· Srbcn hi!nyzik, az S1-bcn megvan 
u8 Tazben (NK: THzbcn) 
465 az S.-ben hi4nyzik, az S1-ben megvan 
471-472 lilZ Sz-ben hiányzik, az s,-ben megvan 
478- az s.-ben hiányzik, az s.-ben megvan 
483 ulin megillva (51 : !Uva) 
484 utin Függöny lehull (S,: A függöny le NK: Függöny legördül) 

Negyedik lclvonú 

1 el&n nyitott sdtOT (51 : nyitott th) 
ú1or"4 (S,: Úlorra) 

12-IÓ Srbcn hiinyzik, s,-ben megvan 
31.....:.]7 S.-ben hiányz.ik, S1-beo megvan 
48 tin /10/011 /een4 (S,: lin e/esik) 
49 szellil sz~p kit szeme (51 : szelld<• 1zemtl) 
49 & so 1.k. el~bi (S,: cl6bbi) 

szomszr!d szobdban (S1 : ozomsz&I s4tor"4n) 
mi/4z6 (51 : tilndin) 
hangzik (S,: /101/ik) 
a/4 s fel (51 : fel s a/4) 

s• rá, (S,: r:I :) 
Sl-67 S,-bcn hi:lnyzik, 51-bcn megvan 
71 updacsot (NK: ubd3CIOI) 
7l ~. 76 s.k. Szokol/ (S: Nagy•ezb) 

937 



vczhre 6 az orvosro (S,: nogyvezéne <!oorvosn)(NK: & 
orvosra) 

77 tőle nrdr könll (S1 : tőle körGI) 
85 Amaz mtg (51 : Amaz ptdig) 
93 El kell (NK: Bt kell) 

103 t (S1 : a) 
1o6 cnlfoldl (S,: gdnyoldl) 
110 hogyha volru1 ez (S1 : hogyha ez) 
111 Az (S,: Ez) 
113 6 114. 1.k. Srbcn (A vú le~ 
117 b n8 1.k. Srbcn: (Orvoshoz) 
124 b 125 s.k. fclscgltik (51 : Febcglti) 
128 Megbalt..,l (51 : Megbaltl) 

Még (S,: Dt még) 
harsona (186o: barc:zona - di. - emcod.iltuk) 

1'9 Ot vére - (NK: üt a vúc) 
138 Orvos (S.: Nagyvezlr) 
139 halva voltuJ mú (S1 : halva „.,. m4r} 
140 lrlz (S,: szív) 
18o 6 181 s.k. tilink6kkal (S.: tilinkóval) 

rhtányérokkal (S,: ro!ztánymal) 
fej~ a m&kas (S1 : fején méhkas) 

191 lcszdUsz (51 : lemlgy) 
199 6 200 s.k. hitr.wonulnak (51: bAtr.1/1uz6dnok) 
199 után Mabmud (előlép)-tól 213 ... magas nevének (Elvonul-

nak)-ig az Srben biAnyzik 
230 Áll (NK: Ali) 
a39 b 240 s.k. dolimin (51 : dolmwy) (NK: dolm4n) 

iaMri (NK: salavAri) 
ar:inysujússal kih4nyt JJerts harlmya, v4lf4n arannyal kfvam 
gömbölya (51 : aranysujW..I kivarrt gömbölyű) 

.143 s,ben hiinyzik, s,-ben megvan 
245 engedld (51 : cngrd<d) 
248-249 Srbcn bifoyzik, S,-bco megvan 
248 mindig (NK: mindig) 
•S8 gy6zelem (S,: győzedelem) 
267 Igét (NK: igét) 
29S u~o (F1iggöny ltgördül}: Srbcn hiinyzik 
296 előtt E(s8 ftlvoudsi tmm (NK: Ttrtm az e/s8 {<1"°""116/.) 
io2 irigy ló (NK: irigylő) 
314 aapdamak (51 : csapodnak) 
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Sor: 
332 rosz (NK: rossz) 

Kit jó (51 : Kit mme jó) 
3 33 k6t kovon (S,: egy kovet) 
353 A j6 horvJt vitézek " nrogyarrol Most egyetbtve: a cenzor 

törölte 
363 és 364 s.k. feladja rd a (51 : feladja a) 
364 dolmdnyt (S,: kontost) 
381 és 382 s. k. odanyujtja (51 : odaadja) 
384 e hüvelyt (S,: • hüvelyt) 
405-407 51-ben t!s s.-bcn: 

Két j6 fiomn.ole, oki ttlvol innen, 
Bt1zéld el, hogy milyen vala haldlom 
Kincset retljok ime nem hagyok; -
De egy nevet, onrely nrocsoktalon. 

408 és 409 között 5,-bcn Csáky hiányzik 
411 várnak (52 : vártak sh?) 
420 S szeretni (52 : Szeretni) 
423 rosz (NK: rossz) 
427 mondád ki ezt (51: mondád azt k1) 
439 és 440 s.k. Nők (S,: hölgyek) 
442 álmaidban (S,: álmodban) 
462 és 463 s.k. künn tdvolb6/ (51 : kival tdvo/r6f) 
467 most (51 : ma) 
469 dlszcscn (NK: diszcsen) 
472 örökké (S,: örökre) 

hivek (NK: hlvek) 
478 szcrelmibcn (S,: szerclmlbco) 
479 és 480 s.k. férfiak, nejeiket o/elve, páronkint (S,: férfiak nejeik-

kel páronkint) 
497 rosz (NK : rossz) 
soo harangozdm (S,: harangozók) 
S09 és s10 s.k. ablak el8tti emelvényre (51 : ablak el8tr) 
532 cimerével (NK: c/merével) 
S37 Hked (NK: képed) 
538 Halál! lraldll halál minden (NK: Haláli haLlll minden\ 
S6S e/hul/tanak (51 : elhaltak) 
566 vftatott (NK: vitaton) 
573 Alláhd (51 : Alláh) 
S74 őt: eMbb (51 : őt el6bb) 
S74 és S7S s.k. lobogtatva (51 : lobogtat) 
S84 2s (NK: S ki) 
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Sor• 
sB7 kezi!ben (NK: kezébe) 
S96 velem. (NK: velem,) 
S99 vigysz; (NK: vágysz,) 
6oo és 6o2 s.k. 51-ben és S,-bcn: 

Szclin1 
(rlmülttn ugrott fel c/6bb, tltovJzva 411) 
Anna 
Es azt ml a ha/Jl 11tJn j8l 
Mi jOn tthJt 111ajd a l1altll fltJ11'J 
A n1tn11y-e, ahova cngc111 kiJvetsz, 
Ha 1negtlrsz, 11agy Mohanred ~Jene 
Holott gyö11yOrt n1osolygó arc11 l111rik 
Vdrnok rtddl - Vagy a pokol? -

6o2 Szclim Ob (51 : Szclim (reszketve tlrdre esik) Oh) 

TÁRGYI :8S NYELVI MAGYAl\AZATOK 

Els6 felvonás 

16 és 17 s.k. Strlnk - Fesslemél (VII. k. 59.) és Hammer-
Purgsralln.tl (II. k. 322.) Cscrcnkö Ferenc, Szalayn;U és 
Körncmél Scrcnk Ferenc, később a MNT-bcn (ll. k. 71.) 
Scrédy Ferenc 

30 J11ranics Lórinc - Hammcr·Purgsrall „hüségcs 2ászlós'"-
nak (ll. k. 322.). Fessler „nemes i!júnak" (VU. k. se.) 
nevezi. 

JS Csdky Bertalan - Szalaynál Csáky György, a „délceg ifjak" 
egyike. (IV. k. 349.) 

51 Nón1 11incs a vJrban - Lényeges különbség, hogy Körner 
dr.tm.S.jiban Zrínyivel együtt Roscnbcrg Eva is életét ál-
dozza; ó az, alU a darab végén a lóportornyot a levcgóbc 
röplti. Jók•~ jobban ragaszkodott a történelemhez: R.osen-
berg Eva l 578-ban férjhez mtnt Geroldo Pil olasz már ki-
hoz, s 1591-ben hah meg Mantuáb:in. 

s2 CjJkvJr - Cd.ktomya, a Zrínyi csalid birtob. Ma: 
Cakovec, Jugoszliivia. 

73 A mini " szultJn roppant tJborJval 
Ega vJrJnak i11dula; 
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Egysze"e megmJsftva szJndokJt - „Szolimiin a p4!tcrviradi 
hídon keresztül Eger ellen akart vonulni. Ekkor érkezett 
a hlr, hogy Zrinyi Miklós Siklósn.ál Mohamedet, az egy-



Sor: 
kori étek.fogót, megrohanta, 6t és fiát megölte és egész 
táborit kifosztotta. ( ... ) Szolim;in ezen feldühödve a had-
járatnak Eger ellen ir!nyitott tervét megv;ilto2.tatta, hogy 
mindcnekelótt Zrinyi Miklóst Szigetv.ir clloglaU.dval meg-
büntesse." (Hammer-Purgstall II. k. 317.) 

157 Bajony ]dnos- Fessler Zrinyi „bátor kapit.inyai" köztcm.llti. 
(VII. k. óo.). Szalay „délceg iljunak" nevezi. (IV. k. 349.) 

31s Szelim, a reneg4t - Jókai Szelim l!s Anna alakjúa, történe-
tére Vörösmarty E.ger e. kiscposzibao talilhatott példit, 
Omír 61 Ida sorsiban. (L.: Zsigmond 232.) 

350 szpahile - a legvitézebb török lovaskatonák, úgy mint 
a janiesi,ok a gyalogsignál 

410 4!s 411 s.k. zila - zilált, ku,últ 
S33 A j6 Eur6pa minden nemzetinek 

B4styája lenni ozmán ftgyver ellen - a XV. szbad cleji!taI 
elterjedt fcJfog.is költői megfogalmazl.sa 

576 Velünk egy bölcsőben 14maát rokon - A múlt s~zad közepén 
még sokan k~elkedtck. a magyard.g finn-ugor eredetében, 
s a török rokonsig mellett kardoskodtak. 

6u Holmi "4dnagyok 
Mohammedet, kedven.e ételcfog6jJt, 
Sik/61 a/dit elejtik 1. a 73. oorboz Irt jegy-
zetet. 

631 Szigetvárt, hogyho átadod neki, 
Eglsz Horv4lorszJg s Slav6nia 
Tiéd lesz - „Szolim.J.n hiiba igyeke-
zett Zrinyi kitartó h6siességét felszólltisokkal és cg6'2 
Ho"itorszigra vonatkozó fgáetl!vel megtömi." (Ham-
mer-Purgstall II. k. 320.) 

634 János kirdly 
Erálly honában - Szapolyai Jinos Szolimin scglnégévcl 
nyene el a magyar kirilyi trónt ~ az erd8yi fejedelem„ 
séget. 

639 Sem HorvdtorszJg, sem Slavonlt1 
Nem a nagyuré: t1nnolc cimere 
HozzJ van n6ve a hon timeréhez - Célzis, hogy a két terület 
ebben az id6ben a magyar kir,lysAghoz tartozott. 

719 Patacsics Péter - Fesslernl!I is szerepel a „bitor kapitbiyok'" 
sodban (VII. k. 60.), Szalay szerint lovas hadnagy volt. 
(IV. k. 349.) 

727 l.stvánffy Pál - 1. cl6z6 jegyzetünket 
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Mbodik felvonb 

1 előtt N~gy ltortln-olvasd, Otödikntk az imJm - Amikor Szolimán 
bevonult Pécsre, „elöl ment az uluíedzsik tábornoka, Ferhád 
aga és a mutcfe1Tikák főnöke öt Korán-olv.:i.sóval, akik 
a úszl6 alatt a győzelem és h6diús szuriját olvasták fenn-
hangon". (Hammcr-Purgscall II. k. 319.) 
szura - a Korán egy-egy fejezete. A drimíbau olvasható 
győzelmi szur.At Jókai költötte. 

13 Alsirl.th hid - a mohamed<in vallás szerint a paradicsomba 
vczetó hld; olyan keskeny, mint a beretva éle, alatra a pokol, 
felette a hivóknek vil:lgitó limpa, amely kialszik, ha búnös 
l~p a hidra. 

6o és köv. „A bels6 virosn:ik öt védóblisty!ia volt, hliromszoros 
vl:clrok.kal körülvéve, íöldból és r6zséből épltve, csak a 
kerek torony, amelyben a lőpor, a harangok és a riasztók 
voltak, ~pült t~gliból. ( ... ) Hogy megmutass.lk, k~szek 
a padisaht méltón fogadni, a tornyot fényes pléhvel verték 
ki, a bástyákra piros kend5ket akasztottak. (Hammer-
Purgstall II. k. 320.) 

78 napja a csatJnale - augusztus 29. 
105 hJromszJz Jgyu - 11 A ruméliai beglerbég Szigett6l északra 

90 ooo emberrel ~ 300 ágyuval ütött tábort.•• (Hammcr-
Purgstoll uo.) 

123 beglerbég - rangban a nagyvezú után következett; Decsy 
szerint „lófarkas basa" 

124 Se1nsz Achmet - Hammer-Purgstall szerint anatóliai begler-
b~g (II. k. ~20.) 
Szofi Aáli - Hammer-Purgstallnál Szoli Ali pasa, Egyptom 
egykori helytartója (II. k. 321.) 

126 ulufedzsi - a szpüiik egyik fajtája 
134 Ponule Ali - „A szuldnnak legtapasztaltabb, leghozzátt-

t'5bb tüzérségi szakembere." (Fessler, VII. k. 46.) Hammer-
Purgscall szerint Rhodo• bégje (II. k. 317. ~• 320.) A MNT-
ben Jókai Ali Bunuknak nevezi. (II. k. 68.) 

136 nagyvezb - Szokoli Mebmct (Mohamed), a nagyvezérck 
sorában a legjelentősebb. Urának és apódnak, Il. Szulejmán-
nak teljes bizalmit birta; ennek hali.la után - II. Szelim 
uralkod.f.sa alatt - lfuyegében 6 vezette az ozmán biro-
dalom ügyeic. J 579-ben gyilkosságnak esett ildozatul. 

290-294 Óvdron dll az ország f1hoda - „Egino von Salmnak 30 ooo 
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Sor: 
embere volt különbözö nemzctisc!gckb51 a komáromi ti-
borban, akikkel előnyös v:Ulalko:clsokat lehetett végre-
hajtani." (Fessler, VII. k. 40.) - „Maximilián és testvére, 
Ferdinánd augusztus 15-én 8200 lovassal c!s 3300 gyalog-
gal Óv.trra c!rkcztck, hol a német birodalmi segéd, az 
olasz Jöldröl kiildött hadak s nchány magy:ir urak dan-
d;lrai, az utóbbiak Báthory Endre vezérlete mellett, öszvc-
scn 6o ooo-nél több zsoldos táborozott; Nyitránál Dcrsffy 
István vezérlete alatt 10 ooo fegyveres gyülekezett együ-
vé; Pcrlakn41 a bán, Erd8dy Péter h:adai s a Károly (ó-
hcrceggcl ide sercglcu stájcrck, kar.6ntok, krajniak, szán1ra 
10 ooo állottak. Salm tábora Komiromnál JO ooolóre ment," 
(Szalay, IV. k. 345.) 

J4J R.6ma tervez, elveszhet Sag11nt - Titus Livius római törté-
netlr6 müvének - A rd111oiak vistlt dolgai a vJros alaplldsdt61 
lttzdvt - 21. könyvéből való sz.illóige: Dum Roma deli ... 
berat, Saguncum peric. 

402 bUrii - patakon átvezető kis deszkahid 
403 zsombile vagy zsombék - sllr6. csomókban növ6 hlpi 

növényeknek a l.ipból kiemelkedő erós, vastag fon:idéka, 
illet6leg ingov.inyos, vizenyős lap.ilyból imitt-amott kiálló 
gyepes hant, domb 

416 btrkes - csalittal, bozóttal, tövissel ben6tt 
506 Egyik fi•d ott szolgdl • seregnll, 

Annwle 11an tgy tJrogat6sa - „Zrfnyi legid.Ssebb fii-
nak, aki Miksa. segédhadábao. tartózkodott, zászlóviv6jét 
~ trombitásit a törökök elfogtil:. Hogy azt a vélemfoyt, 
miszerint Zrinyi fia elesett, bizony(ts.ik, a dszlót a fa-
lak alatt felütötték, s a trombitásnak az ismert harci nt> 
dkat kellett fújnia." (Hammer-Purgsrall 11. k. 320-321.) 

Harmadik fclvo.W 

I Miko"a lg ki mdr • klmlny - Jókai félreértette foná~t. 
„lsc dieser Rauch dennoch nicht ausgebrannt?" - olvasta 
Hammer-Purgsralln41 (II. k. i21.), s úgy gondolta, hogy 
a „Rauch" (füst) a „kémény" szinonfmija. Csakhogy 
a „Rauch" nemcsak füstöt jelent, hanem a német költői 
nyelvben a. m. „családi tGzhely", „otthon", legtigabb ér-
telemben „tanya". Szolimán szavait egyébk~t Szalay is 
helytelenül értelmezte. (IV. k. 348.) 
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Sor: 
2 lidbckirdly - a szókép alapja egy népi babona: a lidérc 

Ungalakban bolygó gonosz szellem, amely moc~rba csalja 
áldozatait 

29 FerhJJ aga - Hammer-Purgstall szcri1u Ferhád pasa; ö 
vezette az ostrontló török sereg jobbszárnyát. (II. k. 320.) 

34 jatagdn - kétszeresen hajlftott pengéjll rövid kard 
58 Ali Port11k halJla - „Kétsúz aranyforint, Szolimán aján-

déka, hatalmasan ösztönözte Ali Portukot tovibbi erófe-
szftésckrc. Augusztus 26-án egy rohamot kísérelt meg a vú 
ellen, amelynek sor4n egy ágyúgolyó földre terítette; 
a védők ke111ény ellentámadással két d.szlót zsikm.inyoltak, 
az egyptomi basát (ti. Séfri Aföt) és az ostromlók nagy r6-
S2ét megölték." (Fessler, Vll. k. i1.) 

84 üszOg v. üszök - é16sköd5 gomba okozta növénybetegsig 
47l lüzek"'k ka1lan4ból tl8hozdd a szenltll lfjakal - Utal.Is 

Sidr;\k, Misák és Abdcnago bibliai történetére (Diniel pró-
féta jövendölése, 3. fejezet), akik az isteni kegydem folytán 
sértetlenül kCJ'ültck ki a tüzes kemcnc&ól, ahovi Nabuko--
dooozor király vettette óket. 

Negyedik felvon;\s 

32 mJ1"4lej - S2épitŐS2er (Vö.JKK 44. A Damokosok. 312.) 
61 sonkoly - lép, belőle sajtolj;\k ki a m~ut 

125 surgudzsJI - a szultín birom arany abronccsal d.fszitett 
turbinja. 

l 42 Ne tudja ezt meg senki - „A szulú.o ha14.lát eltitkolta a nagy-
vezér, ~s a titok megórz~ illítólag az orvos megfojtisá-
val biztosította." (Hammer-Purgstall II. k. ]21.) - „Szo-
koli Mohamed, a szultoln veje ( ... ) S2ük~gemek tartotta 
Szolim;\n halfüt eltitkolni. ( ... ) Ezért az elhunytnak 
zsidó hizi orvos.it - minthogy nem bízott titoktanú4ban 
- az éjjel megfojtatta." (Fessler, Vll. k. 54.) 

199 6 200 s.k. komparadzsi - bombavető tüzér 
213 és 214 s.k. mutefellika - HammCJ'-Purgstall szerint szJIUscsinilók 

(furirok), Decsy szerint testőr szolgilitot teljesftő váloga-
tott szp;\hik. 

239 és 240 s.k. salvdri v. sabv;\ri - gyapjúból vagy selyemből készült 
bősdrú nadr;\g, bugyogó; keleti viselet 

347 A rosz török a JJmokon keresztül 
Nyilakra /Qziill pergamenl liiviildOz • . • - „Egyúttal n6-
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Sor: 
met, magyar és horvit nyclv6 iratokat nyilakkal a vl.rosba 
16ttek, részben, hogy fgérgetésekkcl a csapatok hűségét 
aliissik, részben hogy a különböző nemzetiségeket egyn1ás 
ellen lizltdk." (Hammer-Purgstoll II. k. 321.) 

369 s. köv. „Kamaris.á.t61, Cserenk6 Fcrenctól egy rövid, selyem 
ujjast kért, majd az arany nyakláncot és a fekete, arannyal 
hímzett tollas kalapot, amelyen a tollak alatt egy gyém!nt 
szik.rizott. Ezut:l.n szá.z magyar dukitot jól megolvasva, 
nehogy közéjük török pfuz keveredjék, tétetett az ujjas!ba, 
mondviu.: 'Ne mondhassa, aki megfoszt ruháimtól, hogy 
semmit sem talilt nilam.' Majd elkéri a vir kulcsait, 
a dulcltokboz teszi, és mondja: 'Amig csak kezemet mozd1-
tani tudom, senki se fosszon meg aranyaimt61 és a kulcsok-
t61. Halálom ut!n legyen azé, aki akarja; megesküdtem, 
hogy nem fognak r!m ujjal mutogatni a török táborban.' 
Négy, arannyal kivert kard közül a legrégibbet vfüsztja. 
'Ezzel - ugy mond - szereztem először h1mevet és becsü-
letet., ezzel akarom elviselni azt, amit az Ur rim kimért." 
(Hammcr-Purgstall II. k. 322.) 

4os MonJJ kit flamn11k - Zrinyi monol6gjinak ezzel a részle-
tével vö. Arany Jino• Fiamnak e. költeményében (1Sso): 
Látod én szegény költ6 vagyok: 
Örökli! hit nem sokat hagyok; 
I.egfölebb mocsoktalan nevet ... 

s» vostelelk - ti. vasból való tekegoly6k 
530 s. köv. „A kil6tt mozsir füstjében Zrinyi, mint a villim megdör-

dÜl8 lclh6b61, tör ki; Jurania L6rioccel, a baséges z.1.szl6-
tartóval, aki a c:súziri ziszlót lengette, az ellenség legsúnlbb 
soraira veti magit, és rögtön, két goly6t61 mellbe és egy 
nyOtól a !ején talilva, lerogy." (Hammer-Purgstall II. k. 
3n.) 

S9S Azok, kik r toronyba ddlnl j6nnek, 
Ttmtl11t ltsznele itt velem. - „A nagyvezér meg-
parancsolta a csausz-basiu.ak, hogy embereivel üljön lóra. 
( ... ) Miel6tt azonban a vúhoz értek volna, a torony 
egy dördilll!ssel, mintha csak az ég szakadt volna le, a le> 
veg6be röpült s vele együ.tt háromezer katona." (Hammer-
Purgstall 11. k. 323.) 
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A MURANYI HÖLGY 
ÚZ!RAT, SÚGÓKÖNYV 

Jókainak ez a vfgj:ltéka csak nyomtat:lsban je1ent meg, el.Sször az 
186o-kiadás harmadik kötetében, azontúl szfnmúvcinek gy!l.jteményes 
kiadisaiban. Srlnpadi el5adisiról, vagy ilyennek allicsak a kJsérletér61 
nem tudunk. fgy súg6könyve sincs; k~ata elveszett vagy lappang. 

KELBTI<EnS, FORRÁSOK 

Keletkezését illet61eg homily~an tapogatódzunk. Az egyetlen 
szilárd timpont a Hölgyfutir 186o. janu.ir 21-i szám:lban olvasható 
hir: „Jókai M6rt61 A vlrtandk c. drámin kívül, mely a szigetvári 
h6störténetet tirgyazza, egy vígjáték is fog közelebb megjelenni. 
A vlgjiték h5sc Szécsi Mdria. A darab rlmes versekben van lrva." 
Ebben az id5pontban teh:lt a dráma már készen volt, vagy legal.ibbis 
közel a befejezéshez. De konkrét adatok hJján még talilgatnunk sem 
lehet, milyen bclsó és külsó ihletésre fogott hoziá írónk a színdarab 
k.idolgodsihoz. Azt sem tudjuk, hogy miért nem adta be mllvét 
a s:zlnh.tzhoz előadás végett. 

A „mur:lnyi kaland„ irodalmunk leggyakrabban feldolgozott 
cpikai-clrimai témija. Gyöngyösi lstv:ln heroikus-barokk cposút, 
Pct6fi. Arany és Tompa clbeszéll5 költeményét nyilv:1n ismerte Jókai, 
de olvashatta Kisfaludy K:lrolynak 1820-ból való Szlcsi MJria, vagy: 
MurJnyvJr ostromfdsa e. négy felvonásos s:zlnmúvét is. Viszota Gyula 
szerint (Sz&hy Mdria a drdmai kiiltlszetbtn. Bp. 1892. 19-2J.) Jókai 
vfgj:1ték.:111ak közvetlen fon:lsa - Gyöngyösi művén kívül - egy 
Jcan dc Labourcur nevű francia szerz6 R~fation d11 voyagt tit fa Rtlnt 
t!t Polognt 1647-ben Párizsban megjelent mGvének Histoirt dts Amours 
411 Comtt ti dt la Comttnt Wesselényi e. részlete lehetett. A regényes 
történet szerepel J6kai kedvenc külföldi anakdotagyGjteményében, 
a Dictionnairt dt f"amourban is. (V. k. 4o6-409.) Itt fölcg arr61 van szó, 
hogy Wesselényi mir Széchy M.iri.inak elsó házassiga c16tt iJ szeret„ 
mes volt beh~; J6kt1.i azonban ezt az egyébként történetileg nem hiteles 
adatot nem használta (el. 

IRODALOM 

Annak ellenl!re, hogy a vlgjiték könyvdrima maradt, irodalom-
történetünkben eléggé sűrűn - ha nem is részletesen - esett róla szó. 

Bayer újabb p~ldijit szolgfüatta Jókai-ellen„ elfogultsigfoak, 
amikor - konkrét bizonyltékok nélkül - nagy lölényCSCD. ki-



jelentett~, hogy „Jókainak ezt a Jarabjit még az eredctiekbeu szG.. 
kölködő Nemzeti Szfnház sem merte elöadni'". (DT II. k. 283.) 

Acsády Ignác viszont végigtekintve a Széchy Miiriáról készült 
darabokon, úgy találta, hogy A m11rJnyi hölgy „az e tárgyú összes 
súmnúvek közt a legértékesebb". (Acsády Ignk: Szühy MJria. Bp. 
1885. 4., 1] 1.) · 

Viszota Gyula fentebb idézett értekezésében helyeselte Jókai tárgy-
vilasztisiit, mert a téma alkalmas vfgjitékra, de hozzátette, hogy 
a komikum nen1 annyira a szercplök jelleméből, hanem inkább kill-
s5ségekböl folyik. A legjobban még Kriska alakja sikerült: 8 az, aki 
a legkomikusabb helyzeteket idézi el5 a darabban, a leghatározottabb 
von5sok.kal jelenik. meg előttünk. 

Vnutskó Berta a f8hósök jellemét elemezte. „Mária alakját úgy 
fogta fel az Jró, mint akinek vitézkedésc, hősiessége csak erőltetett. 
Csak addig jitssza a férfinek harcos szerepét, amJg a szerelem le nem 
gy.Szi. Ezzel a felfogással azutiÍn a v:ir átad;isa is motivilva van. Mert 
Muri.ny viirának bevétele voltaképpen irulis következtében történt. 
Dc ezt az oirul:ist Jgy a szerelmében elvakult nőnek meg tudjuk bocsá-
tani. Wesselényi alakja a darabban nem domborul ki kellőleg. Leg-
jobban sikerült alkotás Kriska, aki humoros, groteszk vooisaival 
pompásan beleillik a vlgjáték kereteibe." (62.) 

Zsigmond Ferenc Jgy vélekedett a darabról: „Értéke csekély. 
Hangsúlyos verselésl1. rövid, dallamos sorai Vörösmarty Csongor és 
Tündéjét juttatják eszünkbe, de egyúttal persze az i!!rti!!kbeli végzetes 
különbséget is. Különben mintha a koncepcióba U a Csongor Is 
Tündéb61 került volna, mint kölcsön-dJszlet, az az eljárás, hogy 
We.<LSCli!!nyi Ferenc és Szécsi Miria érzelmesen regényes jellemei 
mell!!! ellentétül Jókai is egy ügyefogyott, nevetséges komikus pirt 
411!r: Borongót o!s Kriskát. ( ... ) Tehát a két lószemély jellemében 
nincs komikum, csak a két melléksZcmélyben, ezekben is mcglehe-
t6scn sekélyes. A darabon nem esett méltatlans.ág. hogy nem adtAk: 
eló." (234.) 

Pi!!ntek Irma A tOrt.!ntti v(gjJtlk a magyar lrotlalombt1n {Karcag. 
1931.) e. dolgozat5ban így i!!nékeli a darabot: „Az ismert történetbe 
azzal sikerült az fr6nak vfgjiiték.i fordulatokat csempészni, hogy a f6-
cselekményt házasftási intrikival szövi át. Borongó vJrnagy szerelmes 
Máti5ba, ~ a vén Kriska asszony össze akarja öket boronilni. Naiv 
felsülésük komikus hatású. - A darabon nagyon érzik. hogy regénylr6 
dialogiúlt története; külsó formoirakcllemesnek mondható hangsúlyos 
verselése miatt." (17.) 

Kozma Magdolna azt írja disszert:iciójoiban (A magyar tOrlbrttl 
•lgj41lk. Bp. 1931. 26.), hogy ,Jókai helyzetkomikumon :ilapuló 
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venes vígjátéka nem aknázza ki eléggé a romantikw tlrgyban rejl6 
anyagot". Viszont úgy gondolja, „hogy még igazi drimalr6 tehetség 
is nehezen tudna megbirkózni a mur.inyi kaland dramatiz!ládval, 
mert az csak l:ltszatra kínálkozik magác61 vfgj.icéki tirgynak, s a ben-
ne rejl6 költ.Siséget nehéz kihozni'". Kozma megemUci azt is, hogy 
A 1nurdnyi hiilgyet Szegeden mükcdvelók előadták, de közelebbi 
adatokat nem közöl err61. 

SZÖVBGVALTOZATOK 

Az 186o-as kiadásban a személyek felsoroládban és az els6 felvo-
násban Vesselényi :Hl. Ezt az eltérést külön nem jelöltük. Azt sem 
jelöltük, hogy az NK-ban a jelenetek szimozisa római súmokkal tör-
tént. 
A „Személyek" közt: bive (NK: hlve) 

Els6 felvonás 
Sor: 

I el6tt élesitik (NK: éles/tik) 
szegletben (NK: szögletben) 
vivókard (NK: vlvókard) 
nélkül oldalt (NK: nélkül, oldalt) 
hosszu (NK: hossztl) 

8 segltek (NK: segitek) 
13 Tilz (NK: TQz) 
as szivben (NK: szlvben) 
40 hát. (NK: hát •.. ) 
79 vénségemre (186o: végségemre - sh. -) 

188 vivó-kardokat (NK: vivókardokat) 
193 és 194 s.k. Vivó állásba (NK: Vivóállásba) 
ao3 szdrás (NK: szurás) 
206 huz (NK: hdz) 
219 tel (NK: te) 
222 vilvonfrva (NK: v:illat vonva) 
248 és 249 s.k. hóditó (NK: bódltó) 
256 és 257 s.k. térdreereszkedik (NK: térdre ereszkedik) 
289 gyász, (NK: gyász;) 
294 sinthadd (NK: sirathaJd) 
)SI /yányom (NK: lányom) 
365 meggyulad: (NK: meggyulad.) 
461 ur (NK: dr) 



Sor: 
462 parancsoló. (NK: pmncsol6,) 
464 alkotott: (NK: alkotott.) 
470 linyomasszonyl (NK: lányomasszony) 
48s boszantl (NK: bomnt) 
488 bi2tositin1 (NK: biztos/tim) 
490 Diztositám (NK: Biztos(t4m) 
496 örúlök. (NK: örülök,) 
497 Ugy (NK: Úgy) 

idveznlök (NK: idvezülök) 
499 sirva (NK: slrva) 
so2 nyujtja (NK: nyújtja) 
s24 röppenty~ (NK: röppentyll) 
s2s én: (NK: én;) 
SJ 1 Míg (NK: Mlg) 
SJJ míg (NK: mlg) 
S46 hírnökét (NK: hlrnökét) 
sso hiuság - (NK: hiilság) 
S94 beszélsz? (1860: beszélsz. - 1b. -) emencWtuk. 

Másod;k felvonú 

1 előtt szinpadot · (sz{np:idor) 
kis leülésre (NK: kis, leülésre) 

19 de (NK: te) 
29 ím (NK: lm) 
39 híven (NK: híven) 
S7 szív (NK: szlv) 
64 ugy-e (NK: ilgy-c) 
6s urli (NK: úrfi) 
67 ilju 11r (NK: ilj1I 1lr) 
?S urnöjc (NK: ilriiójc) 

100 Szíve (NK: S•lve) 
ros szívébe (NK: szlvc!be) 
108 ugy (NK: úgy) 
111 és 112 s.k. t11ls6 (NK: t1fls6) 
117 szívem (NK: sz/vem) 
118 boldogan (NK: boldogon) 
I2J köunyct (NK: könyct) 
I2S ltél (NK: ítél) 
129 Letcriti (NK: Letcrfti) 
IJI mult (NK: n1últ) 
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Scx: 
137 Fájdalomtól, felmagasztalt (186o: Fájdalomtól. Felmagasz-

talt - sh. - emend:iltuk} 
138 igy (NK: /gy) 
139 ugy (NK: ilgy) 
144 ujra (NK: djra) 
14l • földön (NK: a földön) 
148 ugy (NK: dgy} 

boldogitni (NK: boldogltni) 
162 Ugy (NK: Úgy} 
164 szólj! (NK: szólj;} 
168 igy (NK: IJ!y) 
169 Uj (NK: Uj) 
174 sirhelyemben (NK: slrhelycmbcn) 
181 lgy (NK: lgy) 
188 ábra-tüncmfoy (NK: álom-tünemfoy) . 
197 igy (NK: lgy) 
199 szoritva (NK: szor{tva) 
207 szlved (NK: szived) 
217 klvül (NK: klvül) 

Ugy (NK: Úgy) 
2l3 bimi (NK: blrni) 
269 szerelme, (NK: szerelme.) 
29l jámbort. (NK: jámbort,} 
297 k6, (NK: k5. - sh. -) 
321 urfi (NK: drfi) 
32l Ugy (NK: Úgy) 
332 /gy (NK: /gy) 
334 Ilju (NK: lljd) 
336 Soh'se (NK: Soh-se) 
347 Borongó. (NK: Borongó) 
]48 Mit, Borongó (NK: Mit Borongó) 
363 ugy-e (NK: dgy-e) 
372 megtanitom (NK: megtan{tom) 
376 Hiualordul (NK: Hátra fordul) 

11 
19 
20 
24 

9$0 

Harmadik felvonis 

fánkot. (NK: fánkot,) 
lgy (NK: lgy) 
Ugy (NK: úgy) 
beszllnj, hogyha (NK: besúlni hogyha) 



""'' 83 
44 
48 
so 
ll 
65 
68 
76, 77 
87 
92 
95 
96 

100 
102 
IOÓ 
113 
114 

121 

143 
Ili 

156 
IÓO 

169 
170 
17• 
184 
18~ 

189 

197 
199 
200 
217 
221 
223 
225 
228 

ugy (NK: dgy) 
urát. (NK: urir,) 
kincs, (NK: kincs.) 
Ugy (NK: Úgy) 
Ugy (NK: Úgy) 
illik, (NK: illik.) 
divat, (NK: divatl) 
Roswl (NK: Rowll) 
Ugy (NK: Úgy) 
oszlop:lc0

1 (NK: oszlopit'') 
szépen uclna (NK: utina szépenJ 
bQnömnck (NK: bilnömnckJ 
van: (NK: van,) 
S a szokbos (NK: A szokásos) 
még ne 1 (NK: még oc,) 
Jgy (NK: /gy) 
kezembe? (186o: kezembe. - sh. - cmcndáltuk) 
nélkül (NK: nélkül) 
mondátok, (NK: mondtátok) 
túzbe-vlzbc (NK: túzbe-vlzbe) 
okoz; (INK: okoz:) 
Jgy (NK: /gy) 
kezed. (NK: kezed,) 
velünk: (NK: velünk.) 
ugy (NK: dgy) 
mutatja miat (NK: mutatja, mint) 
lgy (NK: lgy) 
urfi (NK: dríi) 
jöttem: (NK: jöttem,) 
elvcsziték (NK: clveszlték) 
Boldogitó (NK: Boldog/tó) 
képzetem, (NK: képzetem) 
blrim (NK: blrim) 
ohajtottalak (NK: 6hajtottalak) 
ugy (NK: dgy) 
Jgy (NK: /gy) 
ottan: (NK: ott>n,) 
Jgy (NK: /gy) 
usy (NK: dgy) 
Aooak, akiben (NK: Annak akiben) 
bizál (NK: blzál) 
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Sor: 
230 ugy (NK: úgy) 
2JS csa/arkoz;lm (NK: csal/ako:olm - sh. -) 
239 Htj (NK: Haj) 
264 karjaimban. (NK: karjaimban) 
267 urlit (NK: úrfit) 
269 Tisztelecreméltó, nyájas (NK: Tiszteletreméltó nyájas) 
277 orditó (NK: ordltó) 
2Bs útfllen (NK: útftlcn) 
292 nyakunkon (NK: nyakukon - sh. -) 
296 .!s 297 s.k. kinálják (NK: kloálják) 
299 lelkén? (NK: lelkén.) 
299 és 300 s.k. sírva (NK: sfrva) 
304 ellened. (NK: ellened,) 
305 Ml.ril.mnak (NK: Máriának) 
308 ugy (NK: ilgy) 
326 ugy (NK: úgy) 
333 Hiveinkoek (NK: Hlveinkoek) 

TARGYI as NYELVI MAGYARÁZATOK 

A „Személyek"' között Kriska - a Krisztina bccéz6 alakja 

Sor: 

napa - anyós. Széchy Mária első férjének, gróf iktári 
Bethlen lstvinnak anyját Cdky Krisztinának hivtik. E sze.. 
rint a Kriska név történetileg hiteles, bir szerepeltetése 
és a „mostoha" jelzó nem az. 1644-ben Cdky Krisztina 
nem volt Murinyban; Széchy Márián kivül a családból 
csak leg/iatalabb húga, lllyésházi Gibomé Széchy liva tar-
tózk.o dott ekkor a vúbao. 

Els6 felvonb 

1 előtt s4nckos4r vagy sánckas - ágyúk védelméül szolgáló, föld-
del ·töltött, henger alakú kosh 
cslmbr5k - csomós hajfonat 

102 cstll - nyclvjárisi szó, a.m. „jobbra", az igiba fogon 
szarvasmarha rcrclc!~rc hasznilj:lk. Jókai itt valószíoúlcg 
azt ak::irja mondani. hogy •• a pataknál jobbra". 

142 mJslJs - j6 min6ségú borfajta 
150 deret - korpához hasonló barna 6rlemény 
J29 és J30 s.k. pötyög6s ujjakkal - b6, lötyög6s ujjakkal 
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Sor: 
342 dtgetes - szurtos, mocskos 
384 és köv. az „asszony-intés" a XVII. és XVllJ. sz:S.rad alkalmi és ok ... 

tató költészetének volt egyik, fólcg kéziratban eherjcdt ma ... 
faja.Jókai Kriska monológiát vagy ezek nyomiln fogalmaz-
ta meg, vagy szórul szóra idézett egyet. Közvetlen Cortásit 
nem sikerült megtaUlnunk. 

512 ]lzabtl - Aháb zsidó k.idly felesége, a romlottsig, go-
noszsig jelképe 

Misodik felvo.W 

1 el6tt fakerítés hevederei - a deszkakeritc!s filgg6leges oszlopait 
vizszintesen összetartó gerendák 

131 Wesselényi első felesége, aki 1644. :lprilis ~n - teh:lt ke-
reken négy hónappal Murilny megvétele el6tt - halt meg, 
özv. Serényi Mihályné Bo1nyiik Zsófia volt; a Miria nevet 
Jókai ruházta r.i. 

145 Gyöngyösi emUri eposz:lban (Ill. r.!sz 366-368. versszak), 
hogy a haldokló Bosnyik Zsófia ir:lnyltotta Wesselényi 
figyelmét Széchy Máriára. 

184 Ez a modvum Laboureur elbes.zélés&en is szerepel, azzal 
a különbséggel, hogy Wesselényinek álmában nem elhunyt 
felesége, hanem egy öreg ember jelent meg, 1 figyelmez-
tette 6~ hogy a várat csak.iJ Széchy Mária scgltségévcl sze-
rezheti meg. 

288 guba - vastag, durva posztóból készült köpeny 
299 hpcihlr - tekergő, naplopó 
337 Anda Pál uram - sz:ljtári, bamba alak 
3SS gavar - gavallér, csinosan öltözött lcgmy 

Harmadik felvo.W 

11 már megsiJttetém a fánkot - ez volt a lakodalmi t&zta 
67 cafrang - ruhadisz 
80 Pápa favtl, tisztrs fnvel, 

A11gyal-harapta gyókhrel, 
Boldogasszony tenyerével - „Az Aldott CsüküllSnck, vagy 
amint más névvel hfvjiik, Piipafúnek levele é1 virfga sza-
gatlan, gyomorer6slt6, haslágyltó." (Orvosi filvlszkóny•, 
mint a Magyar FüvlszkOnyv prak1ika része. Debrecenben, 
1813. 311.) Tisztcs!G: „A bábik éJ kusuzsló asszonyok 

9SJ 



S..: 
a Tisztes Hunyászb61 fördót készitenck. külömb·kiilömb 
nyavaly.ik ellen, mely fördó az inakat crósici.'' (Uo. 
369/70.) Angyalru.fla fü vagy Pénzlevelü Lizinka: „lze 
keserű és egy kevc!s.sé fojtós; dicsérik némelyek a hosszas 
hasmenésckbcn." (Uo. 16s.) Boldogasszony tenyere vagy 
Karéjos Bok:ll: „Öntött te:lj:lt dicsérik a tüdő gyengesége 
b fehér folyb ellen, dc leginkább csak külsóképpcn élnek 
vele, a ~rvésnck, torokd.:1gadásnak, tökösségnek stb. kötö-
zésére." (Uo. 160.) 

92 Martyrolt oszlopa - Nagy Istv.&n protestins prédikátor tol„ 
liból jelent meg 1674-ben Kolozsvút egy Marlyrolt koro-
nJja e. vallásos mll. 
Sztnttlt htgtdHjt - sok kiad.&st megért református énekgylij-
temény Sz6nyi Benj,min szerkesztésc!bcn; első kiadisa 
Kolozsvár, 1762. Jókai mir a HétkOznapoltban is említi, 
dc szerepel sok m:ls regényében is. (Szép Mikhdl, Eppour 
sl muovt, Rab RJby, A lótsd fehlrasszony, Mire megvénülünk.) 

154 tizöles - sz6k~p. a.m. hatalmas 
242 /4rma-/dlrt - kürt, amellyel veszély idcjéo riadót fújtak 
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A KilPMELLtKLETEKRŐL 

!. Canzi mGmeU.!kletc a Da/mdhoz (OSZK Szln-
hútörtmeti T:lr) 

D. Jókai rajzai a reodezS szimira a Manlius Sinisttr 
súgókönyv~ben (PIM) 

m. Egressy G:lbor mint Dózsa György (OSZK 
Szlnhiztörtfoeti T:lr) 

IV. Zrinyi monológja A szigttvJri vbtandkból Jókai 
khir:ls:lban (PIM) 
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